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CHAPITRE  I. 

A  généalogie  de  Jésus- Clurist, 
ûls  de- David,  fils  d'Abraham. 


%  Abraham  fut  père  d'Isaac.  Isaac 
fut  père  de  Jacob.  Jacob  fut  père 
de  Juda  et  de  ses  frères. 

3  Juda  eut  de  Tamar  Pharez  et 
Zara.  Pharez  fut  père  d'Ësrom. 
£srom  fut  père  d'Aram. 

4  Aram  fut  père  d'Aminadab. 
Aminadab  fut  père  de  Naasson. 
Naasson  fut  père  de  Salmon. 

5  Salmou  eut  Booz  de  Rahab. 
Booz  eut  Obed  de  Ruth.  Obed  fut 
père  de  Jessé. 

6  Jessé  fut  père  du  roi  David. 
Le  roi  David  eut  Salomon,  de  celle 
çtet  avait  été  femme  d'Urie. 

7  Salomon  fut  père  de  Roboam. 
Eoboam  fut  père  d'Abia.  Abia 
fat  père  d'Asa. 

8  Asa  fut  père  de  Josaphat.  Jo- 
saphat  fut  père  de  Joram.  Joram 
fut  père  d'Hosias. 

9  Hosias  fut  père  de  Joatham. 
Joatham  fut  père  d'Achas.  Achas 
fut  père  d'Ëzéebias. 

10  Ezéchias  fut  père  de  Manassé. 
Manassé  fut  père  d'Amon.  Amon 
fut  père  de  Josias. 

11  Josias  fut  père  de  Joakim.  Jo- 
akim  fut  père  de  Jéohonias  et  de 
ses  frères,  vers  le  temps  qu'ils 
furent  transportés  à  Babylone. 

12  £t  après  qu'ils  eurent  été 
transportés  à  Babylone,  Jéchonias 
fut  père  de  Salathiel.  Salathiel 
ftit  père  de  Zorobabel. 


THE  GOSPEL 

AOCOBDDffa  TO 

ST.  MATTHEW. 

CHAPTER  I. 

THE  bôok  of  the  génération  of 
Jésus  Christ,  the  son  of  David, 
the  son  of  Abraham. 

2  Abraham  begat  Isaac  ;  and  Isaac 
begat  Jacob  ;  and  Jacob  begat  Ju- 
das and  his  brethren  ; 

3  And  Judas  begat  Phares  and 
Zara  of  Thamar  ;  and  Phares  begat 
Esrom  ;  and  Esrom  begat  Aram  ; 

4  And  Aram  begat  Aminadab; 
and  Aminadab  begat  Naasson; 
and  Naasson  begat  Salmon  ; 

5  And  Salmon  begat  Booz  of  Ra- 
chab;  and  Booz  begat  Obed  of 
Ruth  ;  and  Obed  begat  Jesse  ; 

6  And  Jesse  begat  David  the 
king;  and  David  the  king  begat 
Solomon  of  her  that  had  been  the 
wife  of  Urias  ; 

7  And  Solomon  begat  Roboam; 
and  Roboam  begat  Abia;  and  Abia 
begat  Asa  ; 

S  And  Asa  begat  Josaphat  ;  and 
Josaphat  begat  Joram  ;  and  Joram 
begat  Ozias  ; 

9  And  Ozias  begat  Joatham  ;  and 
Joatham  begat  Achaz  ;  and  Achaz 
begat  Ezekias  ; 

10  And  Ezekias  begat  Manasses  ; 
and  Manasses  begat  Amon;  and 
Amon  begat  Josias  ; 

1 1  And  Josias  begat  Jéchonias  and 
his  brethren,  about  the  time  they 
were  carried  away  to  Babylon  : 

12  And  after  they  were  brought 
to  Babylon,  Jéchonias  begat  Sa- 
lathiel; and  Salathiel  begat  Zo- 
robabel j 
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13  Zorobabel  fut  père  d'Âbiud. 

Abiud  fut  père  d'Eliakim.    £lia- 
kim  fut  père  d'Azor. 

14  Azor  fut  père  de  Sadoc.  Sa- 
doç  fut  père  d'Achim.  Aohim  fut 
père  d'Eliud. 

15  Ëliud  fut  père  d'Eléazar. 
Eléazar  fut  père  de  Matthan.  Mat- 
than  fut  père  de  Jacob. 

16  Et  Jacob  fut  père  de  Joseph, 
l'époux  de  Marie,  de  laquelle  est 
né  Jésus,  qui  est  appelé  Christ. 

17  Ainsi  toutes  les  générations 
depuis  Abraham  jusqu'à  David 
sont  quatorze  générations;  et  de- 
puis David  jusqu'au  temps  qu'ils 
furent  emmenés  à  Babylone,  qua- 
torze générations  ;  et  depuis  qu'ils 
eurent  été  emmenés  à  Babylone 
jusqu'au  Christ,  quatorze  généra^ 
tions. 

18  Or,  la  naissance  de  Jésus- 
Christ  arriva  ainsi  :  Marie  sa  mère 
ayant  été  fiancée  à  Joseph,  elle  se 
trouva  enceinte  par  la  vertu  du 
Saint^'Esprit,  avant  qu'ils  fussent 
ensemble. 

19  Alors  Joseph  son  époux,  étant 
un  homme  de  bien,  et  ne  voulant 
pas  la  diffamer,  voulut  la  quitter 
secrètement  ; 

20  Mais  comme  il  pensait  à  cela, 
un  ange  du  Seigneur  lui  apparut 
en  songe  et  lui  dit  :  Joseph,  fils  de 
David,  ne  crains  point  de  prendre 
Marie  pour  ta  femme  ;  car  cr  qu'- 
elle a  conçu  est  du  Saint-Esprit. 

21  Et  elle  enfantera  un  fils,  et  tu 
lui  donneras  le  nom  de  JESUS,  car 
c'est  lui  qui  sauvera  son  peuple  de 
leurs  péchés. 

22  Or,  tout  cela  arriva,  afin  que 
s'accomplît  ce  que  le  Seigneur  avait 
dit  par  le  prophète  : 

23  Voici,  une  vierge  sera  enceinte, 
et  elle  enfantera  un  fils,  et  on  le 
nommera  Emmanuel,  ce  qui  signi- 
fie :  Dieu  avec  nous. 

84  Jose|iJi  donc  étant  réveillé  de 
taiLJûffîmeil,  fit  comme  l'aJdge  du 


13  And  ZoTobabel  begat  Abiud; 
and  Abihd  begat  Eliakim;  and 
Eliakim  begat  Azor  j 

14  And  Azor  begat  Sadoc;  and 
Sadoc  begat  Achim;  and  Achim 
begat  Eliud  ; 

15  And  Eliud  begat  Eleazar:  and 
Eleazar  begat  Matthan  ;  and  .Mat« 
than  begat  Jacob  ; 

16  And  Jacob  begat  Josep'i  the 
husband  of  Mary,  of  whom  waa 
born  Jésus,  who  is  called  C!irist. 

17  So  ail  the  generationi  from 
Abraham  to  David  are  fourteea 
générations;  and  from  David  un» 
til  the  carrying  away  into  Baby- 
lon  are  fourteen  générations  ;  and 
from  the  carrying  away  into  Baby- 
Ion  unto  Christ  are  fourteen  gen« 
erations. 

18  1  Now  the  birth  of  Jésus 
Christ  was  on  this  wise  :  When  as 
his  mother  Mary  was  espoused  to 
Joseph,  before  they  came  together, 
she  was  found  with  child  of  the 
Holy  Ghost. 

*19  Then  Joseph  her  husband,  be* 
ing  a  just  man,  and  not  willing  to 
make  her  a  public  example,  waa 
minded  to  put  her  away  privily. 

20  But  while  he  thought  on  thèse 
thùigs,  behold,  the  angel  of  the  Lord 
appeared  unto  him  in  a  dream, 
saying,  Joseph,  thou  son  of  David, 
fear  not  to  take  unto  thee  Mary  thy 
wife  :  for  that  which  is  conceived 
in  her  is  of  the  Holy  Ghost. 

21  And  she  shall  bring  forth  a 
son,  And  thou  shalt  call  his  name 
JESUS  :  for  he  shall  save  his  peo* 
pie  from  their  sins. 

22  Now  ail  this  was  donc,  that  it 
might  be  fulfiUed  which  was  spoken 
of  the  Lord  by  the  prophet,  saying, 

23  Behold,  a  virgin  shall  be  wiUi 
child,  ajad  shall  bring  forth  a  son, 
and  they  shall  call  his  name  Em- 
manuel, which  being  interpreted 
is,  God  with  us. 

24  Then  Joseph  being  raised  from 
sleep  did  as  thô  angel  of  the  Lord: 
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âeignen^liii  avuit  eommandé,  et  il 
prit  sa  femme. 
25  Mais  il  ne  la  connut  point 
jusqu'à  ce  qu'elle  eût  enfante  son 
fils  premier-né,  et  il  lui  donna  le 
nom  de  JESUS. 

CHAPITRE  n. 

JESUS  étant  né  l  Bethléhem, 
ville  de  Judée,  au  temps  du 
roi  Hérode,  des  mages  d'Orient 
arrivèrent  à  Jérusalem, 

2  Et  dirent:  Oh.  est  le  roi  des 
Juifs  qui  est  né  ?  car  nous  avons 
TU  son  étoile  en  Orient,  et  nouâ 
sommes  venus  l'adorer. 

d  Le  roi  Hérode  Payant  appris, 
en  fut  troublé,  et  tout  Jérusalem 
avec  lui. 

4  Et  ayant  assemblé  tous  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  les  scribes 
du  peuple,  il  s'informa  d'eux  où 
le  Christ  aevait  naître. 

5  Et  ils  lui  dirent  :  (Pest  à  Beth- 
léhem, ville  4e  Judée;  car  c'est  ain- 
si que  l'a  écrit  un  prophète  : 

6  Et  toi,  Bethléhem,  terre  de  Ju- 
da,  tu  n'ed  pas  la  moindre  entre  les 
principales  villes  de  Juda  :  car  c'est 
de  toi  que  sortira  le  Conducteur 
qui  paîtra  Israël  mon  peuple. 

7  Alors  Hérode  ayant  appelé  en 
secret  les  mages,  il  s'informa  d'eux 
exactement  du  temps  auquel  ils 
avaient  vu  l'étoile  ; 

8  Et  les  envoyant  à  Bethléhem, 
Il  leur  dit  :  Allez,  et  informez- vous 
exactement  de  ce  petit  enfant,  et 
quand  vous  Taurez  trouvé,  faites-Ze- 


«.iioreuL^    e&  vojci,    i  eioiie    qu  lia 

avaient  vue  en  Orient  allait  de- 
vant eux,  jusqu'à  c«  qu'étant  arri- 
vée sur  le  lieu  où  était  le  petit  en- 
fant, elle  s'y  arrêta. 

10  Et  quand  ils  virent  l'étoile  ^ar- 

fêter,  ils  eurent  une  fort  grande  joie. 

*  11  Et  étant  entrés  dans  la  mai- 


had  bîdden  bim,  and  took  unto  faim 
hié'^prifo: 

25  And  knevr  her  not  till  she  had 
brought  forth  her  firstbom  son: 
and  he  oalled  his  name  JESUS. 


CHAPTER  n. 

NOW  "Wlien  Jésus  "^as  bom  in 
Bethléhem  of  Judea  in  the 
days  of  Herod  the  king,  behold, 
there  came  wîse  men  from  the 
east  to  Jérusalem, 
2'Saying,  Where  is  he  that  is  bom 
King  of  the  Jews?  for  -w*  hâve 
seen  his  star  in  the  east,  and  are 
come  to  worship  him. 

3  When  Herod  the  king  had  heard 
thèse  tkings,  he  was  trouMed,  and 
ail  Jérusalem  with  faim. 

4  And  when  fae  had  gathered  ail 
the  chief  priests  and  scribes  of  the 
people  together,  he  demanded  of 
them  vfb&re  Christ  should  be  bom. 

5  And  they  said  unto  him,  In 
Bethléhem  of  Judea  :  for  thus  it  is 
written  by  the  prophet, 

6  And  thou  Bethléhem,  in  the 
land  of  Juda,  art  not  the  least 
among  the  princes  of  Juda:  for 
ont  of  thee  shall  come  a  Governor, 
that  shall  rule  my  people  Israël. 

7  Then  Herod,  when  he  had  pri/- 
ily  called  the  wise  men,  inquired 
of  them  diligently  what  time  the 
star  appeared. 

8  And  he  sent  them  to  Bethle- 
faeni,  and  said,  Go  and  search  dil- 
igently for  the  ytmng  ehild  ;  and 
when  ye  hâve  found  him,  bringf 
me  vratà  again,  fhat  I  may  oome 
and  worship  him  also. 

9  When  they  had  heard  fhe  king, 
they  departed;  and,  lo,  the  star, 
iirhich  they  saw  in  the  east,  went 
before  them,  till  it  came  and  stood 
over  where  the  young  child  was. 

10  When  they  saw  the  star,  they 
rejoiced  with  exoeeding  great  joy. 

11^  And  when  they  were  eom« 


8 


S.  MATTHIEU. 


'  ion,  ils  trouTÀrent  la  petit  enfant, 
aveo  Marie  sa  mère,  lequel  ils 
adorèrent  en  se  prosternant;  et 
après  avoir  ouvert  leurs  trésors,  ils 
lui  présentèrent  des  dons,  dé  l'or, 
de  l'encens,  et  de  la  myrrhe. 

12  £t  ayant  été  divinement  aver- 
tis par  un  songe  de  ne  pas  retour- 
ner vers  Hérode,  ils  se  retirèrent 
en  leur  pays  par  un  autre  chemin. 

13  Après  qu'ils  furent  partis,  un 
ange  du  Seigneur  apparut  en  songe 
à  Joseph,  et  lui  dit  :  Leve-toi  ',  prends 
le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  t'en- 
fuis en  Egypte,  et  te  tiens  là  jusqu' 
à  ce  que  je  te  le  dise  ;  car  Hérode 
cherchera  le  petit  enfant  pour  le 
faire  mourir. 

14  Joseph  donc  étant  réveillé,  prit 
de  nuit  le  petit  enfant  et  sa  mère, 
et  se  retira  en  Egypte. 

15  Et  il  y  demeura  jusqu'à  la 
mort  d'Hérode.  C'est  ainsi  que 
s'accomplit  ce  que  le  Seigneur 
avait  dit  par  un  prophète  :  J'ai  ap- 
pelé mon  fils  hors  d'Egypte. 

16  Alors  Hérode,  voyant  que  les 
mages  s'étaient  moqués  de  lui.  fut 
fort  en  colère,  et  ayant  envoyé  ses 
gensj  il  mit  à  mort  tous  les  enfans 
qui  étaient  dans  Bethléhem  et  dans 
tout  son  territoire,  depuis  ceux  de 
deux  ans  et  au-dessous,  selon  le 
t^mps  dont  il  s'était  exactement 
informé  des  mages. 

17  Alors  s'accomplit  ce  qui  avait 
été  dit  par  Jérémie  le  prophète  : 

18  On  a  ouï  dans  Rama  des  cris, 
des  lamentations,  des  pleurs  et  de 
grands  gémissemens,  Rachel  pleu- 
rant ses  enfans;  et  elle  n'a  pas 
voulu  être  consolée,  parce  qu'ils 
ne  sont  plus. 

19  Mais  après  qu'Hérode  fut  mort, 
l'ange  du  Seigneur  apparut  à  Jo- 
seph en  songe  en  Egypte, 

20  Et  il  lui  dit  :  Lève-toi  ;  prends 
petit  enfant  et  sa  mère,  et  re- 

le  au  pays  d'Israël  ;  car  ceux 
voulaient  à  la  vie  du  petit 
>nt  morts. 


into  tha  honsa,  thay  saw  tha  yonn^ 
child  with  Mary  his  mother,  and 
fell  down,  and  worshipped  him  :  and 
when  they  had  opened  their  treas- 
ures,  they  presented  unto  him  gifts  ; 
gold,  and  frankincense,  and  myrrh. 

12  And  heing  warned  of  God  in  a 
dream  that  they  should  not  retum 
to  Herod,  they  departed  into  their 
own  oountry  another  way. 

13  And  when  they  vrere  departed, 
behold,  the  angel  of  the  Lord  ap- 
peareth  to  Joseph  in  a  dream,  say- 
ing,  Arise,  and  take  the  young  child 
and  his  mother,  and  flee  into  Egypt, 
and  be  thou  there  until  I  bring  thea 
Word  :  for  Herod  will  seek  the  young 
child  to  destroy  him. 

14  When  he  arose^  he  took  tha 
young  child  and  his  mother  by 
night,  and  departed  into  Egypt: 

15  And  was  there  until  the  death 
of  Herod  :  that  it  might  be  fulfilled 
which  was  spoken  of  the  Lord  by 
the  prophet,  saying,  Out  of  Egypt 
hâve  I  called  my  son. 

16  IT  Then  Herod,  when  he  saw 
that  he  was  mockedof  the  wise 
men,  was  exceeding  wroth,  and 
sent  forth,  and  slew  ail  the  chil- 
dren  that  were  in  Bethléhem,  and 
in  ail  the  coasts  thereof,  from  two 
years  old  and  under,  accordiug  to 
the  time  which  he  had  diligently 
inquired  of  the  wise  men. 

17  Then  was  fulfilled  that  which 
was  spoken  by  Jeremy  the  proph- 
et, saying, 

18  In  Rama  was  there  a  voica 
heard,  lamentation,  and  weeping, 
and  great  mouming,  Rachel  weep- 
ing for  her  children,  and  would 
not  be  comforted,  because  they 
are  not.     • 

19^  But  when  Herod  was  dead,  be- 
hold, an  angel  of  the  Lord  appéar- 
eth  in  a  dream  to  Joseph  in  Egypt, 

20  Saying,  Arise,  and  take  the 
young  child  and  his  mother,  and 
go  into  the  land  of  Israël  :  for  they 
are  dead  which  sought  the  young 
child's  life. 
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21  Joseph  donc  s'^taat  levé,  prit 
le  petit  enfant  et  sa  mère,  et  s'en 
.vint  au  pays  d'Israël. 

22  Mais  ayant  appris  qu'Arché- 
laiis  régnait  en  Judée  en  la  place 
d'Hérode  son  père,  il  craignit  d'y  al- 
ler ;  et  ayant  été  averti  divinement 
en  songe,  il  se  retira  dsAhs  les 
quartiers  de  la  Galilée, 

23  Et  alla  demeurer  dans  une 
ville  appelée  Nazareth;  de  sorte 
que  fut  accompli  ce  qui  avait  été 
dit  par  les  prophètes:  Il  sera  ap- 
pelé Nazarien. 

CHAPITRE  III. 

EN  ce   temps-là   Jean-Baptiste 
vint,  prêchant  dans  le  désert 
de  Judée, 

2  Et  disant  :  Amendez-vous,  car 
le  royaume  des  cieux  est  proche. 

3  Car  c^est  celui,  dont  Esaïe  le 
prophète  a  parlé,  en  disant:  La 
voix  de  celui  qui  crie  dans  le 
désert,  dit:  Préparez  le  chemin 
dtP  Seigneur,  dressez  ses- sentiers. 

4  Or,  ce  Jean  avait  un  habit  de 
■poils  de  chameau,  et  une  ceinture 
de  cuir  autour  de  ses  reins  ;  et  sa 
nourriture  était  des  sauterelles  et 
du  miel  sauvage. 

5  Alors  ceux  de  Jérusalem,  et  de 
toute  la  Judée,  et  de  tout  le  pays 
des  envii^ons  du  Jourdain  venaient 
à  lui  ; 

6  Et  ils  étaient  lîaptisés  par  lui 
dans  le  Jourdain,  confessant  leurs 
péchés. 

7  Lui  donc  voyant  plusieurs  des 
Pharisiens  et  des  Sadducéens  venir 
à  son  baptême,  leur  dit  :  Race  de 
vipères,  qui  vous  a  appris  à  fuir 
la  colère  à  venir  ? 

8  Faites  donc  des  fruits  conve- 
nables à  la  repentance. 

9  Et  n'allez  pas  dire  en  vous- 
mêmes:  Nous  avons  Abraham 
pour  père;  car  je  vous  dis  que, 
même  de  ces  pierres.  Dieu  peut 


21  And  he  aroie,  and  took  the 
young  child  and  his  mother,  and 
came  into  the  land  of  Israël. 

22  But  when  he  heard  that  Ar- 
chelaus  did  reign  in  Judea  in  the 
room  of  his  father  Herod,  he  was 
afraid  to  go  thitl^er  :  notwithstand- 
ing,  being  warned  of  6od  in  a 
dream,  he  turned  aside  into  the 
parts  of  Galilée  : 

23  And  he  came  and  dwelt  in  a 
city  oalled  Nazareth  :  that  it  might 
be  fulfilled  which  was  spoken  by 
the  prophets,  He  shall  be  called  a 
Nazarene. 

CHAPTER  III. 

IN  those  days  came  John  the  Bap* 
tist,  preaching  in  the  wildemess 
of  Judea, 

2  And  saying,  Repent  ye  :  for  the 
kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

3  For  this  is  he  that  was  spoken 
of  by  the  prophet  Esaias,  saying, 
The  voice  of  one  crying  in  the  wiU 
derness,  Prépare  ye  the  way  of  the 
Lord,  make  his  paths  straight. 

4  Ajid  the  same  John  had  his  rai- 
ment  of  camel's  hair,  andaleathern 
girdle  about  his  loins  ;  and  his  méat 
was  locusts  and  wild  honey. 

5  Then  went  out  to  him  Jérusa- 
lem, and  ail  Judea,  and  ail  the 
région  round  about  Jordan, 

6  And  were  baptized  of  him  in 
Jordan,  oonfessing  their  sins. 

7  IT  But  when  he  saw  many  of 
the  Pharisees  and  Sadducees  come 
to  his  baptism,  he  said  unto  them, 
0  génération  of  vipers,  who  hath 
warned  yeu  to  flee  from  the  wrath 
to  come? 

8  Bring  forth  therefore  fruits  meet 
for  repentance  : 

9  And  think  not  to  say  within 
yourselves,  We  hâve  Abraham  to 
our  father  :  for  I  say  unto  you, 
that  God  is  able  of  thèse  stonee 
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faire  naître  d«s  enfaAs  à  Abra- 
ham. 

10  Et  la  coignée  est  déjà  mise  à 
la  racine  des  arbres;  tout  arbre 
donc  qui  ne  produit  point  de  bon 
fruit  va  être  coupé  et  jeté  au  feu. 

11  Pour  moi,  je  vous  baptise 
d'eau,  pour  votts  porter  à  la  re- 
pentance;  mais  celui  qui  vient 
après  moi  est  plus  puissant  que 
moi,  et  je  ne  suis  pas  digne  de  lui 
porter  les  souliers;  c'est  lui  qui 
vous  baptisera  du  Saint-Esprit  et 
de  feu. 

12  II  a  son  van  dans  ses  mains, 
et  il  nettoiera  parfaitement  son 
aire,  et  amassera  son  froment  dans 
le  grenier  :  mais  il  brûlera  la  balle 
au  feu  qui  ne  s'éteint  point. 

13  Alors  Jésus  vint  de  Galilée 
au  Jourdain  vers  Jean,  pour  être 
baptisé  par  lui. 

14  Mais  Jean  s'y  opposait,  di- 
sant: C'est  moi  qui  ai  besoin 
d'être  baptisé,  par  toi,  et  tu  viens 
à  moi  ! 

15  Et  Jésus  répondant,  lui  dit: 
Ne  t'y  oppose  pas  pour  le  présent  ; 
car  c'est  ainsi  qu'il  nous  convient 
d'aooomplir  tout  ce  qui  est  juste. 
Alors  il  ne  s'y  opposa  plus. 

16  Et  quand  Jésus  eut  été  bap- 
tisé, il  sortit  incontinent  de  l'eau, 
et  à  l'instant  les  cieux  s'ouvrirent 
sur  lui;  et  Jean  vit  l'Esprit  de 
Dieu  descendant  comme  une  co- 
lombe et  venant  sur  lui. 

17  En  même  temps  une  voix  vint 
d^s  cieux,  qui  dit  :  C'est  ici  mon 
Fils  bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis 
toute  mon  afiection. 

CHAPITRE  IV. 

ALORS  Jésus  fut  emmené  par 
l'Esprit  dans  un  désert,  pour 
être  tenté  par  le  diable. 

2  Et  après  qu'il  eut  jeûné  qua- 
rante jours  et  quarante  nuits,  il 
•♦  faim. 

't  le  tentateur  s'étant  approché 


to  raise  up  cbildren  unto  Abr»» 
ham. 

10  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees  :  thero- 
fore  every  tree  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hevn  down,  and 
cast  j|to  the  fire. 

11  iindeed  baptize  you  with  wa- 
ter  unto  repentanoe  :  fut  he  that 
cometh  after  me  is  mightier  than 
I,  whose  shoes  I  am  not  worthy  to 
bear:  he  shall  baptize  you  with 
the  Holy  Ghost,  and  tcith  fire  : 


12  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  pnrge  his  floor, 
and  gather  his  wheat  into  the  gar» 
ner  ;  but  he  will  burn  up  the  chaff 
with  unquenchable  fire. 

13  If  Then  cometh  Jésus  from 
Galilée  to  Jordan  unto  John,  to 
be  baptized  of  him. 

14  But  John  f^bade  him,  saying, 
I  hâve  need  to  be  baptized  of  theoi 
and  comest  thou  to  me  ? 

•' 

15  And  Jésus  answering  said  un- 
to him,  Sufier  it  to  be  so  now  :  for 
thus  it  becometh  us  to  fulfil  ail 
righteousness.  Then  he  sufiered 
him. 

16  And  Jésus,  when  he  was  bap- 
tized, went  up  straîghtway  out  of 
the  water:  and,  lo,  the  heavena 
were  opened  ynto  him,  and  he  saw 
the  Spirit  of  Grod  descending  like  a 
dove,  and  lighting  upon  him  : 

17  And  lo  a  voice  from  heaven, 
saying,  This  is  my  beloved  Son, 
in  whom  I  am  well  pleased. 


CHAPTER  IV. 

THEN  was  Jésus  led  up  of  tho 
Spirit  into  the  wilderness  to 
be  tempted  of  the  devil. 

2  And  when  he  had  fasted  fortj 
days  and  forty  nights,  he  was  ai- 
terward  a  hungered. 

3  And  when  the  tempter  came  éo 
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de  lui,  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu,  dis  que  ces  pierres  devien- 
nent des  pains. 

4  Mais  Jésus  répondit  :  Il  est  écrit  : 
L'homme  ne  vivra  pas  seulement 
de  pain,  mais  il  vivra  de  toute 
parole  qui  sort  de  la  bouche  de 
Dieu. 

5  Alors  le  diable  le  mena  dans  la 
ville  sainte,  et  le  mit  sur  le  haut 
du  temple  ; 

6  £t  il  lui  dit  :  Si  tu  es  le  Fils  de 
Dieu,  jette-toi  en  bas:  car  il  est 
écrit  qu'il  ordonnera  a  ses  anges 
éP avoir  soin  de  toi;  et  ils  te  por- 
teront dans  leurs  mains,  de  peur 
que  ton  pied  ne  heurte  contre 
quelque  pierre. 

7  Jésus  lui  dit:  Il  est  aussi  écrit  : 
Tu  ne  tenteras  point  le  Seigneur 
ton  Dieu. 

8  Le  diable  le  mena  encore  sur 
une  montagne  fort  haute,  et  lui 
montra  tous  les  royaumes  du 
monde,  et  leur  gloire  ; 

9  Et  lui  dit  :  Je  te  donnerai 
toutes  ces  choses,  si,  en  te  pro- 
sternant, tu  m'adores. 

10  Alors  Jésus  lui  dit:  Retire- 
toi,  Satan;  car  il  est  écrit:  Tu 
adoreras  le  Seigneur  ton  -Dieu,  et 
tu  le  serviras  lui  seul. 

11  Alors  le  diable  le  laissa;  et 
aussitôt  des  anges  tinrent  et  le 
servirent. 

12  Or,  Jésus  ayant  appris  que 
Jean  avait  été  mis  en  prison,  se 
retira  dans  la  Galilée. 

13  Et  ayant  quitté  Nazareth,  il 
vînt  demeurer  à  Capemaiim,  vilhe 
proche  de  la  mer,  sur  les  confins' 
de  Zebulun  et  de  Nephthali  ; 

14  En  sorte  que  ce  qui  avait  été 
dit  par  Esaïe  le  prophète,  fut 
accompli  : 

15  Le  pays  de  Zebulun  et  de 
Nephthali,  le  pays  qui  est  sur  le 
ëhemin  de  la  mer,  au-delà  du 
Jourdain,  la  Galilée  deir  Gentils, 

16  Le  peuple  qui  était  assis  dans 
les  ténèbres,   a  vu  uae  grande 


him,  he  sald,  If  thou  be  the  Son  of 
God,  command  that  thèse  stones  be 
made  bread. 

4  Bat  he  answered  and  said, 
It  is  written,  Man  shall  not  live 
by  bread  alone,  but  by  every  word 
that  proceedeth  out  of  the  mouth 
of  God. 

5  Then  the  devil  taketh  him  up 
into  the  holy  city,  and  setteth  him 
on  a  pinnacle  of  the  temple^ 

6  And  saith  unto  him,  ïf  thou 
be  the  Son  of  God,  cast  thyself 
down:  for  it  is  written,  He  shall 
give-his  angels  charge  concérning 
thee  :  and  in  their  hands  they  shall 
bear  thee  up,  lest  at  any  time  thou 
dash  thy  foot  against  a  stone. 

7  Jésus  said  unto  him,  It  is 
written  again,  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  God. 

8  Again,  the  devil  taketh  him  up 
into  an  exceeding  high  mountain, 
and  sheweth  him  ail  the  kingdoms 
of  the  world,  and  the  glory  of  them  ; 

9  And  saith  unto  him.  Ail  thèse 
things  will  I  give  thee,  if  thou 
wilt  fall  down  and  worship  me. 

10  Then  saith  Jésus  unto  him, 
G^t  thee  hence,  Satan:  for  it  is 
written,  Thou  shalt  worship  the 
Lord  thy  God,  and  him  only  shalt 
thou^erve. 

11  Then  the  devil  leaveth  him, 
and,  behold,  angels  came  and  min- 
istered  unto  him. 

12  IT  Now  when  Jésus  had  heard 
that  John  was  cast  into  prison,  he 
dcparted  into  Galilée  ; 

1 3  And  leaving  Nazareth,  he  came 
and  dwelt  in  Càpérnaum,  which  is 
upoii  the  sea  coast,  in  the  borders  of 
Zabulon  and  Nephthalim  : 

1 4  That  it  might  bè  f ulfilled  which 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 

15  The  land  of  Zabulon,  and  the 
land  of  Nephthalim,  by  the  way  of 
the  sea,  beyond  Jordan,  Galilée  of 
the  Gentiles  ; 

16  The  people  which  sat  in  dark 
ness  saw  great  light  ;  and  to  them 
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lumière  ;  et  la  lumière  s'est  levée 
sur  ceux  qui  étaient  assis  dans  la 
région  et  dans  l'ombre  de  la  mort. 

17  Dès-lors  Jésus  commença  à 
prêcher  et  à  dire  :  Amendez- vous; 
car  le  royaume  des  cieux  est  proche. 

18  £t  Jésus  marchant  le  long  de 
la  mer  de  Galilée,  vit  deux  frères, 
Simon,  qui  fut  appelé  Pierre,  et 
André  son  frère,  qui  jetaient  leurs 
filets  dans  la  mer;  car  ils  étaient 
pêcheurs. 

19  Et  il  leur  dit:  Suivez-moi,  et 
je  vous  ferai  pêcheurs  d'hommes. 

20  Et  eux,  laissant  incontinent 
leurs  filets,  le  suivirent. 

21  De  là  étant  passé  plus  avant, 
il  vit  deux  autres  frères,  Jacques, 
fils  de  Zébédée,  et  Jean  son  frère, 
dans  une  barque,  avec  Zébédée 
leur  père,  qui  raccommodaient 
leurs  filets;  et  il  les  appela. 

22  Et  eux  laissant  incontinent 
leur  barque  et  leur  père,  le  sui- 
virent. 

23  Et  Jésus  allait  par  toute  la 
Galilée,  enseignant  dans  leurs 
synagogues,  prêchant  l'évangile 
du  règne  de  Dieu,  et  guérissant 
toutes  sortes  de  maladies  et  de 
langueurs  parmi  le  peuple. 

24  Et  sa  renommée  se  répandit 
par  toute  la  Syrie;  et  on  lui 
présentait  tous  ceux  qui  étaient 
malacles,  et  détenus  de  divers 
maux  et  de  divers  tourmens,  les 
démoniaques,  les  lunatiques,  les 
paralytiques  ;  et  il  les  guérissait. 

25  Et  une  grande  multitude  le 
suivit  de  Galilée,  de  la  Décapole, 
de  Jérusalem,  de  Judée,  et  de  delà 
le  Jourdain. 


CHAPITRE  V. 

OR    Jésus,    voyant    le    peuple, 
monta  sur  une  montagne,  et 
s' étant   assis,  ses  disciples  s'ap- 
rochèrent  de  lui. 


which  sat  in  tbe  région  and  shadow 
of  death  light  is  sprung  up. 

17  ir  From  that  time  Jésus  began 
fo  preach,  and  to  say,  Repent  :  for 
the  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

18  ^  And  Jésus,  walking  by  the 
sea  of  Galilée,  saw  two  brethren, 
Simon  called  Peter,  aild  Andrew 
his  brother,  casting  a  net  into  the 
sea  :  for  they  were  fishers. 

19  And  he  saith  unto  them,  Fol- 
low  me,  and  I  will  make  you  fish- 
ers of  men. 

20  And  they  straightway  left  tkeir 
nets,  and  foUowed  him. 

21  And  going  on  from  thence,  he 
saw  other  two  brethren,  James  the 
son  of  Zebedee,  and  John  his  broth* 
er,  in  a  ship  with  Zebedee  their 
father,  mending  their  nets  ;  and  he 
called  them. 

22  And  they  immediately  left  the 
ship  and  their  father,  and  foUowed 
him. 

23  If  And  Jésus  went  about  ail 
Galilée,  teaching  in  their  syna- 
gogues, and  preaching  the  gospel 
of  the  kingdom,  and  healing  ail 
manner  of  sickness  and  ail  manner 
of  disease  among  the  people. 

24  And  his  famé  went  throughout 
ail  Syria  :  and  they  brought  unto 
him  ail  sick  ^i^ople  that  were  taken 
with  divers  diseases  and  torments, 
and  those  which  were  possessed 
with  devils,  and  those  which  were 
lunatic,  and  those  that  had  the 
palsy  ;  and  Jie  healed  them. 

.25  And  there  foUowed  him  great 
multitudes  of  people  from  Galilée, 
and /rom  Decapolis,  and  from  Jé- 
rusalem, and /rom  Judea,  wàfrom 
beyond  Jordan. 

CHAPTER  V. 

AND  seeing  the  multitudes,  he 
went  IIP  into  a  mountain  :  and 
when  he  was  set,  his  disciples  came 
unto  him: 
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2  Et  ouvrant  sa  bouche,  il  les 
enseignait,  en  disant  : 

3  Heureux  les  pauvres  en  esprit  ; 
car  le  royaume  des  cieux  est  à  eux. 

4  Heureux  ceux  qui  sont  dans 
l'affliction  ;  car  ils  seront  consolés. 

5  Heureux  les  débonnaires;  car 
ils  hériteront  de  la  terre. 

6  Heureux  ceux  qui  ont  faim  et 
soif  de  la  justice;  car  ils  seront 
rassasiés. 

7  Heureux  les  miséricordieux; 
oar  ils  obtiendront  miséricorde. 

8  Heureux  ceux  qui  ont  le  cœur 
pur  ;  car  ils  verront  Dieu. 

9  Heureux  ceux  qui  procurent  la 
paix  ;  car  ils  seront  appelés  enfans 
de  Dieu. 

10  Heureux  ceux  qui  sont  per- 
sécutés pour  la  justice;  car  le 
royaume  des  cieux  est  à  eux. 

11  Vous  serez  heureux,  lorsqu'à 
cause  de  moi  on  vous  dira  des 
injures,  qu'on  vous  persécutera,  et 
qu'on  dira  faussement  contre  vous 
toute  sorte  de  mal. 

12  Réjouissez-vous  alors j  et  tres- 
saillez de  joie,  parce  que  votre 
récompense  sera  grande  dans  les 
cieux  :  car  on  a  ainsi  persécuté  les 
prophètes  qui  ont  été  avant  vous. 

13  Vous  êtes* le  sel  de  la  terre; 
mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  avec 
quoi  la  lui  rendra-t-on  ?  Il  ne  vaut 
plus  rien  qu'à  être  jeté  dehors,  et 
a  être  foulé  aux  pieds  par  les 
hommes. 

14  Vous  êtes  la  lumière  du 
monde  ;  une  ville  située  sur  une 
montagne  ne  peut  être  cachée  ; 

15  Et  on  n'allume  point  une 
chandelle  pour  la  mettre  sous  un 
boisseau,  mais  on  la  met  sur  un 
chandelier,  et  elle  éclaire  tous  ceux 
qui  sont  dans  la  maison. 

16  Que  votre  lumière  luise  ainsi 
devant  les  hommes,  afin  qu'ils 
voient  vos  bonnes  œuvres,  et  qu'ils 
glorifient  votre  Père  qui  est  dans 
les  oieux. 

17  Ne  pensez  point  que  je  sois 
Tenu  abolir  la  loi  ou  les  prophètes  ; 


2  And  he  opened  his  mouth,  and 
taught  them,  saying, 

3  Blessed  are  the  poor  in  spirit  : 
for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

4  Blessed  are  they  that  moum: 
for  they  shall  be  comforted. 

5  Blessed  are  the  meek  :  for  they 
shall  inherit  the  earth. 

6  Blessed  are  they  which  do  hun- 
ger  and  thirst  after  righteousness  : 
for  they  shall  be  filled. 

7  Blessed  c^e  the  merciful:  for 
they  shall  obtain  mercy. 

8  Blessed  are  the  pure  in  heart  : 
for  they  shall  see  6od. 

9  Blessed  are  the  peacemakers: 
for  they  shall  be  called  the  chil- 
dren  of  God. 

10  Blessed  are  they  vrhich  are 
persecuted  for  righteousness'  sake  * 
for  theirs  is  the  kingdom  of  heaven. 

11  Blessed  are  ye,  when  men  shall 
revile  you,  and  persécute  you,  and 
shall  say  ail  manner  of  evil  against 
you  falsely,  for  my  sake. 

12  Rejoice,  and  be  exceeding  glad  : 
for  great  is  your  re  ward  in  heaven  : 
for  so  persecuted  they  the  prophets 
which  were  before  you, 

13  ir  Ye  are  the  sait  of  the  earth  : 
but  if  the  sait  bave  lost  his  savour, 
wherewith  shall  it  be  salted  ?  it  is 
thenceforth  good  for  nothing,  but 
to  be  cast  out,  and  to  be  trodden 
under  foot  of  men. 

14  Ye  are  the  light  of  the  world. 
A  city  that  is  set  on  a  hill  cannot 
be  hid. 

15  Neitherdo  men  light  a  candie, 
and  put  it  under  a  bushel,  but  on 
a  candlestick;  and  it  giveth  light 
unto  ail  that  are  in  the  house. 

16  Let  your  light  so  shine  before 
men,  that  they  may  see  your  good 
Works,  and  gloarify  your  Father 
which  is  in  heaven. 

17  IT  Think  not  that  I  am  come 
to  destroy  the  law,  or  the  proph- 
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je  fiuis  Tenu,  non  pour  les  abolir, 
mais  poar  les  aceomplir. 

18  Car  je  tous  dis  en  Terité  que. 
jusqu'à  ce  que  le  ciel  et  la  terre 
passent,  il  n'y  aura  rien  dans  la 
loi  qui  ne  s'accomplisse,  jusqu'à  un 
seul  iota,  et  à  un  seul  trait  de  lettre. 

19  Celui  donc  qui  aura  Tiolé  l'un 
de  ces  plus  petits  commandemens, 
et  qui  aura  ainsi  enseigné  les 
hommes,  sera  estimé  le  plus  petit 
dans  le  royaume  des  cieux  ;  mais 
celui  qui  les  aura  obserrés  et  en- 
seignés, celui-là  sera  estimé  grand 
dans  le  royaume  des  cieux. 

20  Car  je  tous  dis,  que  si  Totre 
justice  ne  surpasse  celle  des  scribes 
et  des  Pharisiens,  tous  n'entrerez 
point  dans  le  royaume  des  cieux. 

21  Vous  aTez  entendu  qu'il  a  été 
dit  aux  anciens:  Tu  ne  tueras 
point;  et  celui  qui  tuera  sera 
punissable  par  les  juges. 

22  Mai^  moi,  je  tous  dis  que 
quiconque  se  met  en  colère  contre 
son  frère,  sans  cause,  sera  puni 
par  le  jugement  ;  et  celui  qui  dira 
a  son  frère,  Raca,  sera  puni  par  le 
conseil  ;  et  celui  qui  hii  dira.  Fou, 
sera  puni  par  la  géhenne  du  feu. 

23  Si  donc  tu  apportes  ton  of- 
frande à  l'autel,  et  que  là  tu  te 
souTiennes  que  ton  frère  a  quelque 
chose  contre  toi, 

24  Laisse  là  ton  ofirande  dcTant 
Pautel,  et  Ta-t-en  premièrement  te 
réconcilier  aTcc  ton  frère  ;  et  après 
cela  Tiens  et  ofire  ton  ofirande. 

25  Accorde-toi  au  plus  tôt  aTcc 
ta  partie  adverse,  pendant  que  tu 
es  en  chemin  avec  elle;  de  peur 
que  ta  partie  adTorse  ne  te  llTre 
au  juge,  et  que  le  juge  ne  te  liTre 
au  sergent,  et  que  tu  ne  sois  mis 
en  prison. 

26  Je  te  dis  en  Térité,  que  tu 
ne  sortiras  pas  de  là,  jusqu'à  ce 
que  tu  aies  payé  le  dernier  qua- 
drain. 

^7  Vous  aTez  enteudu  qu'il  a  été 


ets  :  I  am  not  oome  to  destroy,  but 
to  fulftl. 

18  For  Terily  I  say  unto  you,  Till 
heaTen  and  earfch  pass,  one  jot  or 
one  tittle  shall  in  no  wise  pass 
from  the  law,  till  ail  be  fulfilled. 

19  WhosoeTer  therefore  shall 
break  one  of  thèse  least  eommand- 
ments,  and  shall  teaoh  men  so,  ht 
'shall  be  called  the  least  in  the 
kingdom  of  heaTen:  but  who9o* 
ever  shall  do  and  teach  them,  the 
same  shall  be  called  great  in  the 
kingdom  of  heaTen. 

20  For  I  say  unto  you,  That  ex- 
cept  your  righteousness  shall  ex- 
ceed  the  righteousness  of  the  scribes 
and  Pharisees,  ye  shall  in  no  case 
enter  into  the  kingdom  of  heaTen. 

2 1  ^  Ye  haTc  heard  that  it  was  said 
by  them  of  old  time,  Thou  shalt 
not  kill  ;  and  whosoeTer  shall  kill 
shall  be  in  danger  of  the  judgment  : 

22  But  I  say  unto  you,  That  who> 
soeTer  is  angry  with  his  brother 
withottt  a  cause  shall  be  in  danger 
of  the  judgment:  and  whosoeTer 
shall  say  to  his  brother,  Raca, 
shall  be  in  danger  of  the  council  : 
but  whosoeTer  shall  say,  Thou  fool, 
shall  be  in  danger  of  hell  fire. 

23  Therefore  if  thou  bring  thy 
gift  to  the  altar,  and  there  remem* 
berest  that  thy  brother  hath  aught 
against  thee  ; 

24  LeaTC  there  thy  gift  before  the 
altar,  and  go  thy  way  ;  first  be  reo- 
onciled  to  thy  brother,  and  thea 
corne  and  ofier  thy  gift. 

25  Agrée  with  thine  adTcrsary 
quiokly,  whilê  thou  art  in  the  way 
with  him  ;  lest  at  any  time  the  ad- 
Tcrsary  deliTer  thee  to  the  judge, 
and  the  judge  deliTer  thee  to  the 
offieer,  and  thou  be  cast  into  prison. 

26  Verily  I  say  unto  thee,  Thou 
shalt  by  no  means  corne  out  thence, 
till  thou  hast  paid  the  uttermost 
farthing. 

27  ^  Ye'haTe  heâxd  that  it  wm 
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fit  fixix  anciens  :  Tu  ne  commettras 
point  adultère. 

28  Mais  moi,  je  vous  dis  q^ue  qui- 
conque regarde  une  femme  pour  la 
convoiterj  il  a  déjà  commis  l'adulr 
tère  avec  elle  dans  son  cœur, 

29  Que  si  ton  œil  droit  te  fait 
tomber  dans  le  péchê^  arrache-le, 

.  et  jette-le  loin  de  toi  ',  car  il  vaut 
mieux  pour  toi  qu'un  de  tes  mem- 
bres périsse,  que  si  tout  ton  corps 
était  jeté  dans  la  géhenne. 

30  Et  si  ta  main  droite  te  fait 
tomber  dans  le  péché,^  coupe-la,  et 
jette-la  loin  de  toi;  car  il  vaut 
mieux  pour  toi  qu'un  de  tes  mem- 
bres périsse,  que  si  tout  ton  corps 
était  jeté  dans  la  géhenne. 

31  II  a  été  dit  aussi  :  Si  quelqu'un 
répudie  sa  femme,  qu'il  lui  donne 
la  lettre  de  divorce. 

32  Mais  moi,  je  vous  dis  que 
quiconque  répudiera  sa  femme,  si 
ce  n'est  pour  cause  d'adultère,  il 
l'expose  à  devenir  adultère.;  et  que 
quiconque  se  mariera  à  la  femme 
qui  aura  été  répudiée,  commet  un 
adultère. 

33  Vous  avez  encore  entendu 
qu'il  a  été  dit  aux  anciens  :  Tu  ne 
te  parjureras  point  ;  mais  tu  t' ac- 
quitteras envers  le  Seigneur  de  ce 
que  tu  auras  promis  avec  serment. 

34  Mais  moi,  je  vous  dis:  Ne 
jurez  point  du  tout  ;  ni  par  le  ciel, 
car  c'est  le  trône  de  Dieu  ; 

35  Ni  par  la  terre,  car  c'est  son 
marchepied  ;  ni  par  Jérusalem,  car 
43'est  la  ville  du  grand  Eoi. 

36  Ne  jure  pafi  non  plus  par*ta 
tète,  car  tu  ne  peux  faire  devenir 
un  seul  cheveu  blanc  ou  noir. 

37  Mais  que  votre  parole  soit, 
Oui,  oui.  Non,  non  ;  ce  qu'on  dit  de 
plus,  vient  du  malin. 

38  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été 
dit;  Œil  pour  (ail,  et  dent  pour 
dent. 

39  Mais  moi,  je  vous  dis  de  ne  pas 
rési»ter  à  celui  qui  vous  faitdu  mal  ; 
mais  si  quelqu'un  te  frappe  a  la  joue 

*  jlroite,  priQonte-kii  aussi  l'autre; 


said  by  them  of  old  time,  Thou 
shalt  not  commit  adultery  : 

28  But  I  say  unto  you,  That  who- 
soever  looketh  on  a  woman  to  lust 
after  her  hath  committed  adultery 
with  her  already  in  his  heart. 

29  And  if  thy  right  eye  offend 
thee,  pluck  it  out,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole 
body  should  be  cast  into  hell. 

30  And  if  thy  right  hand  ofiend 
thee,  eut  it  off,  and  cast  it  from 
thee:  for  it  is  profitable  for  thee 
that  one  of  thy  members  should 
perish,  and  not  that  thy  whole 
body  should  be  cast  into  hell. 

31  It  hath  been  said,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  let  him 
give  her  a  writing  of  divorcement: 

32  But  I  say  unto  you,  That  whor 
soever  shall  put  away  his  wife, 
saving  for  the  cause  of  fornication, 
causeth  her  to  commit  adultery: 
and  whosoever  shall  marry  her 
that  is  divorced  committeth  adul- 
tery. 

33  T[  Again,  ye  hâve  heard  that 
it  hath  been  said  by  them  of  ol4 
time,  Thou  shalt  not  forswear  thy- 
self,  but  shalt  perform  unto  thé 
Lord  thine  oaths  : 

34  But  I  say  unto  you,  Swear  not 
at  ail  ;  neither  by  heaven  ;  for  it  i^ 
God's  throne  : 

35  Nor  by  the  earth  ;  for  it  is  his 
footstool  :  neither  by  Jérusalem  ; 
for  it  is  the  city  of  the  great  King. 

36  Neither  shalt  thou  swear  by 
thy  head,  because  thou  canst  not 
make  one  hair  white  or  black. 

37  But  let  your  communication  be, 
Yea,  yea;  Nay,  nay  :  for  whatsoev- 
er  is  more  than  thèse  cometh  of  evil. 

38  IT  Ye  hâve  heard  that  it  hath 
been  said,  An  eye  for  an  eye,  and 
a  tooth  for  a  tooth  : 

39  But  I  say  unto  you,  That  ye 
reaist  not  evil  :  but  whosoever  shall 
smite  thee  on  thy  right  cheek,  turn 
to  him  the  other  also. 
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40  Et  si  quelqu'un  Teut  plaider 
eontre  toi  et  t'ôter  ta  robe^  laisse- 
lui  encore  Phabit  ; 

41  Et  si  quelqu'un  te  veut  con- 
traindre d'aller  une  lieue  ayec  lui, 
vas-en  deux. 

42  Donne  à  celui  qui  te  demande, 
et  ne  te  détourne  point  de  celui 
qui  veut  emprunter  de  toi. 

43  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été 
dit:  Tu  aimeras  ton  prochain,  et 
tu  haïras  ton  ennemi. 

44  Mais  moi,  je  vous  dis  :  Aimez 
vos  ennemis,  bénissez  ceux  qui 
vous  maudissent,  faites  du  bien  à 
ceux  qui  vous  haïssent,  et  priez 
pour  ceux  qui  vous  outragent  et 
qui  vous  persécutent  ; 

45  Afin  que  vous  soyez  enfans 
de  votre  Père  qui  est  dans  les 
cieux  ;  car  il  fait  lever  son  soleil 
sur  les  mêchans  et  sur  les  bons,  et 
il  fait  pleuvoir  sur  les  justes  et  sur 
les  injustes. 

46  Car  si  vous  n'aimez  que  ceux 
qui  vous  aiment,  quelle  récompense 
en  aurez- vous  ?  Les  pêagers  même 
n'en  font-ils  pas  autant  ? 

47  Et  si  vous  ne  faites  accueil 
qu'à  vos  frères,  que  faites-vous 
d'extraordinaire  ?  Les  péagers 
même  n'en  font-ils  pas  autant?  ' 

48  Soyez  donc  parfaits,  comme 
votre  Père  qui  est  dans  les  cieux 
est  parfait. 

CHAPITRE  VI. 

PRENEZ  garde  de  ne  pas  faire 
votre  aumône  devant  les 
hommes,  afin  d'en  être  vus; 
autrement  voxus  n'en  aurez  point 
de  récompense  de  votre  Père  qui 
est  aux  cieux. 

2  Quand  donc  tu  feras  l'aumône, 
ne  fais  pas  sonner  la  trompette 
devant  toi,  comme  font  les  hypo- 
crites dans  les  synagogues  et  dans 
les  rues,  afin  qu'ils  en  soient  hono- 
rés des  hommes .  Je  vous  dis  en  véri- 
fié qu'ils  reçoivent  leur  récompense. 

3  Mais  quand  tu  fais  l'aumône, 


40  And  if  any  man  will  sue  thee 
at  the  law,  and  take  away  thy 
coat,  let  him  hâve  thy  doak  also. 

41  And  whosoever  shall  eompel 
thee  to  go  a  mile,  go  with  htm 
twain. 

42  Give  to  him  that  asketh  thee, 
and  from  him  that  would  borrow  of 
thee  turn  not  thou  away. 

43  ^  Ye  hâve  heard  that  it  hath 
been  said,  Thou  shalt  love  thy 
neighbour,  and  hâte  thine  enemy. 

44  But  I  say  unto  you.  Love  yonr 
enemies,  bless  them  that  curse  you, 
do  good  to  them  that  hâte  you,  and 
pray  for  them  irhich  despitefully 
use  you,  and  persécute  you; 

45  That  ye  may  be  the  ehildren 
of  your  Father  which  is  in  heaven  : 
for  he  maketh  his  sun  to  rise  on 
the  evil  and  on  the  good,  and  send- 
eth  rain  on  the  just  and  on  the  un- 
just. 

46  For  if  ye  love  them  irhich  love 
you,  -vrhat  reward  hâve  ye  ?  do  not 
even  the  publicans  the  same  ? 

47  And  if  ye  sainte  your  brethren 
only,  what  do  ye  more  than  otkers  ? 
do  not  even  the  publicans  so? 

48  Be  ye  therefore  perfect,  even 
as  your  Father  which  is  in  heaven 
is  perfect. 

CHAPTER  VI. 

TAKE  heed  that  ye  do  not  ytmt 
alms  before  men,  to  be  seen  of 
them:  otherwise  ye  hâve  no  re- 
ward of  your  Father  which  is  in 
heaven. 

2  Therefore  when  thou  doest  thine 
alms,  do  not  sound  a  trumpet  be- 
fore  thee,  as  the  hypocrites  do  in 
the  synagogues  and  in  the  streets, 
that  they  may  bave  glory  of  men. 
Verily  I  say  unto  you,  They  hâve 
their  reward. 

3  But  when  thou  doest  alms,  let 
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que  ta  main  gauche  ne  sache  pas 
ce  que  fait  ta  droite  ; 

4  Afin  que  ton  aumône  se  fasse 
en  secret;  et  ton  Père  qui  te  voit 
dans  le  secret,  te  le  rendra  pu- 
bliquement. 

5  £t  quand  tu  prieras,  ne  fais 
pas  comme  les  hypocrites  ;  car  ils 
aiment  à  prier  en  se  tenant  debout 
dans  les  synagogues  et  aux  coins 
des  rues,  afin  d'être  vus  des 
hommes.  Je  vous  dis  en  vérité, 
qu'ils  reçoivent  leur  récompense. 

6  Mais  toi,  quand  tu  pries,  entre 
dans  ton  cabinet,  et  ayant  fermé 
la  porte,  prie  ton  Père  qui  est  dans 
ce  lieu  secret  ;  et  ton  Père  qui  te 
voit  dans  le  secret,  te  le  rendra 
publiquement. 

7  Or,  quand  vous  priez,  n'usez 
pas  de  vaines  re&ites,  comme  les 
païens  ;  car  ils  croient  qu'ils  seront 
exaucés  en  parlant  beaucoup. 

8  Ne  leur  ressemblez  donc  pas; 
car  votre  Père  sait  de  quoi  vous 
avez  besoin,  avant  que  vous  le  lui 
demandiez. 

9  Vous  donc  priez  ainsi:  Notre 
Père  qui  es  aux  cieux,  ton  nom 
soit  sanctifié  ; 

10  Ton  règne  vienne;  ta  volonté 
soit  faite  sur  la  terçe  comme  au 
ciel; 

11  Donne-nous  aujourd'hui  notre 
pain  quotidien  ; 

12  Pardonne-nous  nos  péchés, 
comme  aussi  nous  pardonnons  à 
ceux  qui  nous  ont  offensés  ; 

13  Et  ne  nous  induis  point  dans 
la  tentation,  mais  délivre-nous  du 
malin;  car  à  toi  appartient  le 
règne,  la  puissance,  et  la  gloire,  à 
jamais.    Amen. 

14  Si  vous  pardonnez  aux  hommes 
leurs  offenses,  votre  Père  céleste 
vous  pardonnerS  aussi  les  vôtres. 

15  Mais  si  vous  ne  pardonnez 
pas  aux  hommes  leurs  offenses, 
votre  Père  ne  vous  pardoxmera 
pas  non  plus  les  vôtres. 

16  Et  quand  vous,  jeûnez,  ne 
prenez  pas  un  air  triste,  comme. 

Hx  k.  Eng.  2 


not  thy  left  hané  know  what  thy 
right  hand  doeth  : 

4  That  thine  alms  may  be  in  se- 
cret :  and  thy  Father  which  seeth 
in  secret  himself  shall  reward  theo 
openly. 

5  ir  And  when  thou  prayest,  thou 
shalt  not  be  as  the  hypocrites  are  : 
for  they  love  to  pray  standing  in 
the  synagogues  and  in  the  corners 
of  the  streets,  that  they  may  be 
seen  of  men.  Verily  I  say  unto 
you,  They  hâve  their  reward. 

6  But  thou,  -when  thou  prayest, 
enter  into  thy  closet,  and  when 
thou  hast  shut  thy  door,  pray  to 
thy  Father  which  is  in  secret;  and 
thy  Father  which  seeth  in  secret 
shall  reward  thee  openly. 

7  But  when  ye  pray,  use  not  vain 
répétitions,  as  the  heathen  do  :  for 
they  think  that  they  shall  be  heard 
for  their  much  speaking. 

8  Be  not  ye  therefore  like  unto 
them;  for  your  Father  knoweth 
what  things  ye  hâve  need  of,  be- 
fore  ye  ask  him. 

.  9  After  this  manner  therefore  pray 
ye  :  Our  Father  which  art  in  heav- 
en,  Hallowed  be  thy  name. 

10  Thykingdomcome.  Thywill 
be  done  in  earth,  as  t^  ù  in  heaven. 

11  Give  us  this  day  our  daily 
bread. 

12  And  forgive  us  our  debts,  as 
we  forgive  our  debtors. 

13  And  lead  us  not  into  tempta- 
tion,  bût  deliver  us  ârom  evil  :  For 
thine  is  the  kingdom,  and  the  power, 
and  the  glory,  for  ever.    Amen. 

14  For  if  ye  forgive  men  their 
trespasses,  your  heavenly  Father 
will  also  forgive  you  : 

15  But  if  ye  forgive  not  men  their 
trespasses,  neither  will  your  Father 
forgive  your  trespasseis. 

16  ir  Moreover  when  ye  fast,  be 
not,  as   the  hypocrites^,  bf   a  Fpà 
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les  hypocrites  :  ékr  ils  se  rendent  le 
visage  tout  défait,  afin  qu'il  para- 
isse aux  hommes  qu'ils  jeûnent.  Je 
TOUS  dis  en  vérité,  qu'ils  reçoivent 
leur  récompense. 

17  Mais  toi,  quand  tu  jeunes,  oins 
ta  tête  et  lave  ton  visage; 

18  Afin  qu'il  ne  paraisse  pas  aux 
hommes  que  tu  jeunes,  mais  seule- 
ment à  ton  Père  qui  est  en  secret  ; 
et  ton  Père  qui  ïe  voit  dans  le  se- 
cret, te  récompensera  publiquement. 

19  Ne  vous  amassez  pas  des 
trésors  sur  la  terre,  où  les  vers  et 
la  rouille  gâtent  tout,  et  o^  les 
larrons  percent  et  dérobent; 

20  Mais  amassez- vous  des  trésors 
dans  le  ciel,  où  les  vers  ni  la 
rouille  ne  gâtent  rien,  et  o\k  les 
larrons  ne  percent  ni  ne  dérobent 
point  ; 

21  Car  où  est  votre  trésor,  là 
sera  aussi  votre  cœur. 

22  L'oBil  est  la  lumière  du  corps. 
Si  donc  ton  œil  est  sain,  tout  ton 
corps  sera  éclairé  ; 

23  Mais  si  ton  œil  est  mauvais, 
tout  ton  corps  sera  ténébreux.  Si 
donc  la  lumière  qui  est  en  toi 
ri^est  que  ténèbres,  combien  seront 
grandes  ces  ténèbres  ! 

24  Nul  ne  peut  servir  deux 
maîtres;  car  ou  il  haïra  l'un,  et 
aimera  l'autre;  ou  il  s'attachera  à 
l'un,  et  méprisera  l'autre.  Vous 
ne  pouvez  servir  Dieu  et  mam- 
mon. 

25  C'est  pourquoi  je  vous  dis: 
Ne  soyez  point  en  souci  pour 
votre  vie,  de  ce  <[ue  vous  man- 
gerez, ou  de  ce  que  vous  boirez; 
ni  pour  votre  corps,  de  quoi  vous 
serez  vêtus.  La  vie  n'est-elle  ^as 
plus  que  la  nourriture,  et  le  corps 
plus  que  le  vêtement  ? 

26  Regardez  les  oiseaux  de  l'iair  ; 
car  ils  ne  sèment,  ni  ne  moisson- 
nent, ni  n'amassent  rien  jdans  des 
greniers,  et  votre  Père  céleste  les 
nourrit.  N'êtes- vous  pas  beftUèOup 
plus  excellens  qu'eux  ? 


eountenmnoe:  for  they  disfiçiu^ 
their  faces,  that  they  may  appear 
unto  men  to  fast.  Terily  I  say  vn- 
to  you,  They  hâve  their  reward. 

1 7  But  thou,when  thoo  fastest,  att« 
oint  thine  head,  and  wash  thy  faee  ; 

18  That  thou  appear  not  onto 
men  to  fast,  but  unto  thy  Father 
which  is  in  secret  :  and  thy  Father 
which  seeth  in  secret  shall  reward 
thee  openly. 

19  ^  Lay  not  up  for  yourselvea 
treasures  upon  earth,  where  moth 
and  rust  doth  cerrupt,  and  vrhere 
thievea  break  through  and  steal  : 

20  But  lay  up  for  yourselves  trea^» 
ures  in  heaven,  where  neither  moth 
nor  rust  doth  oorrupt,  and  where 
thieves  do  not  break  through  nor 
steal  : 

21  For  where  your  treasure  is, 
there  will  your  heart  be  also. 

22  The  light  of  the  body  is  tiio 
eye:  if  therefore  thine  eye  be 
single,  thy  whole  body  shall  be 
full  of  light. 

23  But  if  thine  eye  be  evil,  thy 
whole  body  shall  be  full  of  dark- 
ness.  If  therefore  the  light  that  is 
in  thee  be  darkness,  how  great  is 
that  darknesji  ! 

24  %  No  man  can  serve  two  mas- 
ters:  for  either  he  will  hâte  the 
one,  and  love  the  other  ;  or  else  he 
will  hold  to  the  one,  and  despise 
the  other.  Ye  oannot  serve  God 
and  mammon. 

25  Therefore  I  say  unto  you, 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat,  or  what  ye  shall 
drink  ;  nor  yet  for  your  body,  what 
ye  shall  put  on.  Is  not  the  life 
more  than  meat^and  the  body  than 
raim^it? 

26  Behold  the  fowls  of  the  air: 
for  they  sow  not,  neither  do  they 
reap,  nor  gather  into  barhs;  yet 
your  heavenly  Father  feedeth  then^. 
Are  ye  not  mncâi  better  than  they  ? 
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27  Et  i|ui  est-ce  d'entre  Totus  qm 
par  son  souci  puisse  ajouter  une 
coudée  à  sa  taille  ? 

28  Et  pour  ce  qui  est  du  vêtement, 
{wurquoi  en  êtes- vous  en  souci? 
Apprenez  comment  les  lis  des 
(champs  croissent;  ils  ne  travail- 
lent ni  ne  aient  ; 

29  Cependant  je  vous  dis  que 
Salomon  même,  dans  toute  sa 
gloire,  n'a  point  été  vêtu  comme 
l'un  d'eux. 

30  Si  donc  Dieu  revêt  ainsi  lfiei*l)e 
des  champs,  qui  est  aujourd'hui,  et 
4ui  demain  sera  jetée  dans  1%  four, 
ne  vous  revêttra-t-il  pas  bmiueoup 
plutôt,  ô  gens  de  petite  foi  ? 

31  Ne  soyez  donc  point  en  souei, 
disant  :  Que  mangerons-nous  ?  que 
boirons*nous  ?  ou,  de  quoi  serons- 
nous  vêtus  ? 

32  Car  ce  sont  les  Païens  qui 
l^dcherchent  toutes  ces  choses;  et 
Votre  Père  céleste  sait  que  vous 
avez  besoin  de  toutes  ces  choses-là. 

33  Mais  cherchoz  premièrement 
'le  royaume  de  Dieu  et  sa  justice, 
et  toutes  ces  choses  vous  seront 
données  par-dessus. 

34  Ne  soyez  doue  point  en  souci 
pour  le  lendemain;  car  le  lende- 
hiain  aura  soin  de  ce  qui  le  regarde. 
A  ehaqne  jour  suffit  sa  peine. 

CHAPITRE  VÏI. 

NE  jag<9Z  peint,  afin  que  vous 
ne  soyez  point  jugés. 

2  Car  on  vous  jugera  du  même 
jugement  que  vous  aurez  jugé;  et  on 
vous  mesurera  de  la  même  mesure 
que  Vous  aurea  mesuré  le^anitres, 

8  Et  pourquoi  regardes-tu  une 
paille  qui  est  dans  l'œil  de  ton 
frère,  tandis  que  tu  ne  voie  pàrS 
i»ne  poutre  qui  est  dans  ton  œil  ? 

4  Ou,  comment  dis^^tu  à  ton  itère  : 
Permets  que  j'ôte  eette  paille  de 
tdn  déil,  téi  qui  as  une  pbutire 
tatete  tien? 

5  Hypo^le!  été  pf«mièMlne&t 
Ae  tôA  œil  la  poutre,  et  alors  tu 


27  Whivh  of  yotx  by  taking  thought 
can  add  one  cubit  unto  his  stat^ 
ure? 

28  And  why  take  ye  thought  fèr 
rai  ment  ?  Consider  the  liiies  of  tfae 
neld,  how  they  groiv  ;  they  toil  noti 
neither  do  they  spin  : 

29  And  yet  I  say  unto  you,  That 
even  Sotomon  in  ail  his  glory  was 
not  arrayed  like  one  of  thèse. 

30  Wherefore,  if  God  so  olothe 
the  grass  of  the  field,  which  to  day 
is,  and  to  morrow  is  cast  into  the 
oven,  shall  he  not  much  more  clotke 
you,  0  ye  of  little  faith  ? 

31  Therefore  take  no  thought, 
saying,  What  shall  we  eat?  or, 
What  shall  we  drink  ?  or,  Where- 
withal  shall  we  be  clothed  ? 

32  (For  after  ail  thèse  things  do 
the  Gentiles  seek  :)  for  your  heav- 
enly  Father  knoweth  that  ye  hâve 
need  of  ail  thèse  things. 

33  But  seek  ye  first  the  kingdom 
of  God,  and  his  righteousness  ;  and 
ail  thèse  things  shall  be  added  un- 
to you. 

34  Take  therefore  no  thought  for 
the  morrow  :  for  the  morrow  shall 
take^thought  for  the  things  of  itself. 
Sufficient  unto  the  day  is  the  evil 
thereof. 

CHAPTER  Vn. 

JU  D  G  E   not,  that  ye  be  not 
judged. 

2  For  with  what  judgment  ye 
judge,  ye  shall  be  judged:  and 
with  what  measure  ye  mete,  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

3  And  why  beholdest  thou  thé 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
but  considerest  not  the  beam  thfat 
is  in  thine  own  eye? 

4  Or  how  wilt  thou  say  to  thy 
brother,  Let  me  pull  out  the  moté 
out  of  thine  eye;  and,  behold,  a 
beam  is  in  thine  own  eye  ? 

6  Thou  liypocrite,  first  cast  out 
the  beam  out  of  thina  own  ei'e; 


so 


s.  MATTHIEU. 


penseras  à  ôter  la  paille-  hors  de 
l'œil  de  ton  frère. 

6  Ne  donnez  point  les  choses 
saintes  aux  chiens,  et  ne  jetez 
point  vos  perles  devant  les  pour- 
ceaux, de  peur  qu'ils  ne  les  foulent 
à  leurs  pieds,  et  que  se  tournant 
ils  ne  vous  déchirent. 

7  Demandez,  et  on  vous  donnera  ; 
cherchez,  et  vous  trouverez  ;  heur- 
tez, et  on  vous  ouvrira. 

8  Car  quiconque  demande,  reçoit  ; 
et  qui  cherche,  trouve;  et  Pon 
ouvre  à  celui  qui  heurte. 

9  Et  qui  sera  même  l'homme 
d'entre  vous  qui  donne  une  pierre 
à  son  fils,  s'il  lui  demande  du  pain  ? 

1 0  Et  s'il  lui  demande  du  poisson, 
lui  donnera- t-il  un  serpent  ? 

1 1  Si  donc  vous,  qui  êtes  mauvais, 
savez  bien  donner  à  vos  enfans  de 
bonnes  choses,  combien  plus  votre 
Père  qui  est  dans  les  cieux,  donne- 
ra-t-il  des  biens  à  ceux  qui  les  lui 
demandent  ? 

12  Toutes  les  choses  que  vous 
voulez  que  les  hommes  vous  fas- 
sent, faites- /«5-leur  aussi  de  même; 
car  c'est  la  la  loi  et  les  prophètes. 

13  Entrez  par  la  porte  étroite  ; 
car  la  porte  large  et  le  chemin 
spacieux  mènent  à  la  perdition,  et 
il  y  en  a  beaucoup  qui  y  entrent  ; 

14  Mais  la  porte  étroite  et  le 
chemin  étroit  mènent  à  la  vie,  et  il 
y  en  a  peu  qui  le  trouvent. 


15  Gardez- vous  des  faux  pro- 
phètes, qui  viennent  à  vous  en 
habits  de  brebis,  mais  qui  au  de- 
dans sont  des  loups  ravissans. 

16  Vous  les  reconnaîtrez  à  leurs 
fruits  ;  cueille-t-on  des  raisins  sur 
des  épines,  ou  des  figues  sur  des 
chardons  ? 

17  Ainsi  tout  arbre  qui  est  bon 
porte  de  bons  fruits  ;  mais  un  mau- 
vais arbre  porte  de  mauvais  fruits. 


and  than  shalt  thon  see  elearly  to 
cast  out  the  mote  out  of  thy  brotà- 
er's  eye. 

6  ir  Gire  not  that  which  ia  hoiy 
unto  the  dogs,  neither  cast  ye  your 
pearls  before  swine,  lest  they  tram- 
ple  them  under  their  feet,  and  tom 
again  and  rend  you. 

7  f  Ask,  and  it  shall  be  given  you  ; 
seek,  and  ye  shall  find  ;  knoek,  and 
it  shall  be  opened  unto  you  : 

8  For  every  one  that  asketh  re- 
ceiveth;  and  he  that  seeketh  find- 
eth;  and  to  him  that  knocketh  it 
shall  be  opened. 

9  Or  what  man  is  there  of  yovi, 
whom  if  his  son  ask  bread,  will  he 
give  him  a  stone? 

10  Or  if  he  ask  a  fish,  will  he  gire 
him  a  serpent  ? 

11  If  ye  then,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children,  how  much  more  shall  yoar 
Father  which  is  in  heaven  give 
good  things  to  them  that  ask  him  ? 

12  Therefore  ail  things  whatso* 
ever  ye  would  that  men  should  do 
to  you,  do  ye  even  so  to  them  :  for 
this  is  the  law  and  the  prophets. 

13  Hf  Enter  ye  in  at  the  strait 
gâte:  for  wide  is  the  gâte,  and 
broad  is  the  way,  that  leadeth  to 
destruction,  and  many  there  be 
which  go  in  thereat  : 

14  Because  strait  is  the  gâte,  and 
narrow  is  the  way,  which  leadeth 
unto  life,  and  few  there  be  that 
find  it. 

lô  ^  Beware  of  false  prophets, 
which  c^me  to  you  in  sheep's  cloth* 
ing,  but  inwardly  they  are  raven» 
ing  wolves. 

16  Ye  shall  know  them  by  their 
fruits.  Do  men  gather  grapes  of 
thorns,  or  ûgs  of  thistles  ? 

17  Even  so  every  good  tree  bring* 
eth  forth  good  fruit  ;  but  a  corrupt 
tree  bringeth  forth  evil  fruit. 


.  8  Un  bon  arbre  ne  peut  porter  |    ISA  good  tree  cannot  bring  forth 
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de  mauTais  fmits,  ni  un  mauvais 
arbre  porter  de  bons  fruits. 

19  Tout  arbre  qui  ne  porte  point 
de  bon  fruit  est  coupé,  et  jeté  au 
feu. 

20  Vous  les  connaîtrez  donc  à 
leurs  fruits. 

21  Tous  ceux  qui  me  disent  :  Sei- 
gneur, Seigneur,  n'entreront  pas 
tous  au  royaume  des  deux;  mais 
celui-là  seulement  qui  fait  la  vo^ 
lonté  de  mon  Père  qui  est  dans  les 
cieux. 

22  Plusieurs  me  diront  en  ce  jour> 
là:  Seigneur,  Seigneur,  n'ayons- 
nous  pas  prophétisé  en  ton  nom  ? 
Et  n'ayons-nous  pas  chassé  les 
démons  en  ton  nom  ?  Et  n'ayons- 
nous  pas  fait  plusieurs  miracles  en 
ton  nom? 

23  Alors  je  leur  dirai  ouyerlement: 
Je  ne  vous  ai  jamais  connus;  re- 
tirez-vous de  moi,  vous  qui  faites 
métier  d'iniquité. 

24  Quiconque  donc  entend  ces 
paroles  que  je  dis,  et  les  met  en 
pratique,  je  le  comparerai  à  un 
homme  prudent  qui  a  bâti  sa 
maison  sur  le  roc  ; 

25  Et  la  pluie  est  tombée,  et  les 
torrens  se  sont  débordés,  et  les 
vents  ont  soufflé,  et  sont  venus 
fondre  sur  cette  maison-là;  elle 
n'est  point  tombée,  car  elle  était 
fondée  sur  le  roc. 

26  Mais  quiconque  entend  ces 
paroles  que  je  dis,  et  ne  les  met 
pas  en  pratique,  sera  comparé  à 
un  homme  insensé  qui  a  bâti  sa 
maison  sur  le  sable; 

27  Et  la  pluie  est  tombée,  et  les 
torrens  se  sont  débordés,  et  les 
vents  ont  soufflé,  et  sont  venus 
fondre  sur  cette  maison- là  ;  elle  est 
tombée,  et  sa  ruine  a  été  grande. 

28  Et  quand  Jésus  eut  achevé  ces 
discours,  le  peuple  fut  étonné  de  sa 
doctrine;  . 

29  Car  il  les  enseignait  comme 
ayant  autorité,  et  non  pas  comme 
les  scribes. 


evil  fruit,  neither  can  a  corrupt  tree 
bring  forth  good  fruit. 

19  Every  tçee  that  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  are. 

20  Wherefore  by  their  fruits  ye* 
shall  know  them. 

21  ir  Not  every  one  that  saith 
unto  me,  Lord,  Lord,  shall  enter 
into  the  kingdom  of  heaven;  but 
he  that  doeth  the  will  of  my  Fa- 
ther  which  is  in  heaven. 

22  Many  will  say  to  me  in  that 
day.  Lord,  Lord,  hâve  we  not  proph- 
esied  in  thy.name?  and  in  thy 
name  hâve  cast  out  devils  ?  and 
in  thy  name  donc  many  wonderful 
Works  ? 

23  And  then  will  I  profess  unto 
them,  I  never  knew  you  :  départ 
from  me,  ye  that  work  iniquity. 

24  ir  Therefore  whosoever  heareth 
thèse  sayings  of  mine,  and  doeth 
them,  I  will  liken  him  unto  a  wise 
man,  which  built  his  house  upon  a 
rock  : 

25  And  the  rain  descended,  and 
the  floods  came,  and  the  winds 
blew,  and  beat  upon  that  house; 
and  it  fell  not  :  for  it  was  founded 
upon  a  rock. 

26  And  every  one  that  heareth 
thèse  sayings  of  mine,  and  doeth 
them  not,  shall  be  likened  unto  a 
foolish  man,  which  built  his  house 
upon  the  sand  : 

27  And  the  rain  descended.  and  the 
floods  came,  and  the  winds  blew, 
and  beat  upon  that  house;'  and  it 
fell:    and  great  was  the  fall   of 

28  And  it  came  to  pass,  wnen 
Jésus  had  ended  thèse  sayings,  the 
people  were  astonished  at  his  doc 

trine:  -  ,  ^^ 

29  For  he  taught  them  as  me 
having  authority,  and  not  as  the 
scribes. 
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CHAPITRE  Vra. 

QUAND  Jésus  fat  descendu  de 
la  montagne,  une  grande  mul- 
titude de  peuple  le  suivit. 
*  2  Et  Toioi,  un  lépreux  vint  se 
prosterner  devant  lui,  et  lui  dit: 
Seigneur,  si  tu  le  veux,  tu  peux  me 
nettoyer. 

3  Et  Jésus  étendant  la  main,  le 
toucha  et  lui  dit  :  Je  le  veux,  sois 
nettoyé  ;  et  incontinent  il  fut  net- 
toyé de  sa  lèpre. 

4  Puis  Jésus  lui  dit:  Garde-toi 
de  le  dire  à  personne  ;  mais  va-t-en, 
montre-toi  au  sacrificateur,  et  offre 
le  don  que  Moïse  a  ordonné,  afin 
que  cela  leur  serve  de  témoigniage. 

5  Et  Jésus  étant  entré  dans  Ca- 
pernaiim,  un  centenier  vint  à  lui, 
le  priant, 

6  Et  lui  disant  :  Seigneur,  mon  ser- 
viteur est  au  lit  dans  la  maison,  ma- 
lade de  paralysie,  et  fort  tourmenté. 

7  Et  Jésus  lui  dit  :  J'irai,  et  je  le 
guérirai. 

8  Et  le  centenier  répondit  et  lui 
dit  :  Seigneur,  je  ne  suis  pas  digne 
que  tu .  entres  chez  moi  j  mais  dis 
seulement  une  parole,  et  mon  ser- 
viteur sera  guéri. 

9  Car  quoique  je  ne  sois  qu'un 
homme  soumis  à  la  puissance 
d' autrui,  j'ai  sous  moi  des  soldQ>ts, 
et  je  dis  à  l'un  :  Va,  et  il  va  ;  et  à 
l'autre  :  Viens,  et  il  vient  ;  et  à  mon 
serviteur  :  Fais  cela,  et  il  le  fait. 

10  Ce  que  Jésus  ayant  ouï,  il  en 
fut  étonné,  et  dit  à  ceux  qui  le 
suivaient:  Je  vous  dis  en  vérité 
que  je  n'ai  point  trouvé  une  si 
grande  foi,  pas  même  en  Israël. 

1 1  Aussi  je  vous  dis  que  plusieurs 
viendront  d'Orient  et  d'Occident, 
et  sero'nt  à  table,  au  royaume  des 
cieux,  avec  Abraham,  Isaac  et  Ja- 
cob; 

12  Et  les  enfans  du  royaume 
seront  jetés  dans  les  ténèbres  de 
dehors  ;  il  y  aura  là  des  pleurs  et 
des  griucemenip  de  d^iits. 

13  Alors  Jésus  dit  au  centenier  : 


CHAPTER  Vin. 

WHEN  he  WS8  eome  down  from 
the  mountain,  great  mBlti* 
tudes  foUowed  him. 

2  And,  behold,  thère  eame  a  lepar 
and  worshipped  him,  saying,  Lord, 
if  thoa  wilt,  thou  canst  make  me 
clean. 

3  And  Jésus  put  forth  Aù.hand, 
and  touched  him,  saying,  I  will; 
bé  thoa  elean.  And  immediately 
his  leprosy  was  eleansed. 

4  And  Jesos  sarth  unto  him,  See 
thou  tell  no  man  ;  but  go  thy  way, 
shew  thyself  to  the  priest,  and  ofier 
the  gjft  that  Moses  oommanded,  £6r 
a  testimony  unto  them. 

5  %  And  when  Jésus  was  entercd 
into  Capernaum,  there  came  unto 
him  a  centurion,  b^eeohing  him, 

6  And  saying,  Lord,  my  servant 
lieth  at  home  sick  of  the  palsy, 
grievously  tormented. 

7  And  Jésus  saith  unto  him,  I  will 
eome  and  heal  him. 

8  The  eenturion  answered  and 
said,  Lord,  I  am  not  worthy  that 
thou  shouldest  corne  under  my  roof: 
but  speak  the  word  only,  and  noy 
servant  shall  be  healed. 

9  For  I  am  a  man  under  authority, 
having  soldiers  under  me:  and  I 
say  to  this  man,  Go,  and  he  goeth  î 
and  to  another.  Corne,  and  he  conif 
eth  ;  and  to  my  servant,  Do  this, 
and  he  doeth  it, 

10  When  Jésus  heard  tt,  he  mar- 
velled,  and  said  to  them  that  fol- 
lowed,  Verily  I  say  unto  you,  I 
hâve  not  found  so  great  faith,  no, 
not  in  Israël. 

1 1  And  I  say  unto  you,  That  many 
shall  eome  from  the  east  and  west, 
and  shall  sit  down  with  Abraham^^ 
and  Isaac,  and  Jacob,  in  the  king- 
dom  of  heaven  : 

12  But  the  children  of  the  king.- 
dom  shall  be  cast  out  into  outer 
darkness  :  there  shall  ^e  we^ping 
and  gijiashing  of  teeth. 

13  And  Jésus  said  unto  the  cei^ 
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Va,  et  qu'i)  t^  soit  fait  seloQ  que 
tu  as  cru  :  et  à  Thpure  même  son 
serviteur  fut  guéri. 

14  Puis  Jésus  étant  yenu  à  la 
maisoii  de  Pierre,  vit  sa  belle-mère 
eouchée  au  lit  et  ayant  la  fièvre. 

15  Et  il  lui  toucha  la  main,  et  la 
fièvre  la  quitta  ]  puis  elle  se  leva 
et  les  servit. 

16  Sur  le  soir  p|^  lu^  présenta 
plusieurs  démoniaqups,  dont  il 
chassa  les  mauvais  esprits  par  sa 
parole;  il  guérit  aussi  tous  ceux 
qui  ét«ieut  malades. 

17  Afin  que  s'accomplit  ce  qui 
avait  été  dit  par  Esaïe  le  prophète  : 
Il  a  pris  nos  langueurs,  et  s'eçt 
ehargé  de  nos  maladies. 

18  Or,  Jésus  voyant  x^m  grande 
foule  de  peuple  autour  de  lui,  or- 
donna qu'on  passât  à  l'autre  bord 
du  lac, 

19  Alori?  un  scribe  s' étant  ap- 
proché, lui  dit,:  Maître,  je  te  sui- 
vrai partout  où  tu  iras. 

^0  Et  Jésus  lui  dit  :  Les  renards 
ont  des  tanières,  et  les  oise^^ux  de 
l'air  ont  des  nids  ;  mais  le  Fils  de 
l'homme  n'a  pas  où  reposer  sa 
tête. 

21  Et  un  autre  de  ces  disciples  lui 
dit:  Seigneur,  permets  que  j'aillie 
auparavant  ensevelir  mon  père. 

22  Maisi  Jésus  1^1  dit  :  Suis«mpi, 
et  li^^e  l,e9  morts  ensevelir  leurs 
morts. 

23  Ensuite  il  entra  dans  la  barque, 
et  ses  disciples  le  suivirent. 

24  Et  il  s'éleva  tout  à  coup  une 
grande  tourmente  sur  la  mer)  en 
ipprte  que  la  barque  était  couverte 
des  flots  'j  mais  il  dormait. 

25  Et  ses  disoipies,  s'approchant  de 
lui,  le  réveillèrent,  et  liai  dirent:  Sei- 
gneur, sijLUve-nous  ;  nous  périssons. 

26  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  ayez- 
vous  peur,  gens  de  peu  de  fpi  ?  Et 
s^étant  levé,  il  parla  avec  autorité 
aux  vents  et  à  la  mer;  et  il  se  fit 
UQ  grand  calme. 

27  Et   ees  gens*là  furent  dan; 


turion,  Go  thy  way  ;  and  as  thou 
hast  believed,  so  be  it  done  unto 
thee.  And  his  servant  w&s  healed 
in  the  selfsame  hour. 

14  IT  And  when  Jésus  was  corne 
into  Peter 's  hpuse,  he  saw  his  wife'% 
mother  laid,  and  sick  pf  a  fever. 

15  And  he  tpuched  her  hand,  and 
the  fever  left  her  :  and  she  arose, 
and  ministered  unto  them. 

16  IT  WhjBu  the  eveu  was  corne, 
they  brought  unto  him  many  that 
were  possessed  with  devils  :  and  he 
cast  out  the  spirits  with  his  word, 
and  healed  ail  that  were  sick  : 

17  That  it  might  be  fulôlled 
which  was  spoken  by  Esaias  the 
prophet,  saying,  Himself  topk  our 
infirmities,  and  bu^ptfr  sicknesses. 

18  ir  Now  whe^Pbsus  saw  great 
multitudes  about  him,  he  gave  com- 
mandment  to  départ  ui^tp  the  other 
side. 

19  And  a  certain  scribe  came,  and 
said  unto  him,  Master,  I  will  foUow 
thee  whithersoever  thou  goest. 

20  A^d  Jesi^s  saith  unto  him, 
The  foxes  hâve  holes,  and  the  birds 
of  the  air  hâve  nests  ;  but  the  Son 
of  man  hath  not  where  tp  lay  his 
head; 

21  And  another  of  his  disciples 
said  unto  hini,  Lord,  sufier  me 
first  to  go  and  bury  my  father. 

22  But  Jésus  said  unto  hini,  FoU 
low  me;  and  let  the  dead  bury 
their  dead. 

23  IT  And  when  he  was  entered  in- 
to a  ship,  his  disciples  followed  him. 

24  And,  behold,  there  arose  a 
great  tempest  in  the  sea,  insomuch 
that  the  ship  was  covered  with  the 
waves  :  but  he  was  asleep. 

25  And  his  dispiples  came  tpAim, 
and  awoke  him,  saying,  Lprd,  save 
us  :  we  perish. 

26  And  he  saith  unto  them,  Why 
are  ye  fearful,  O  ye  of  littlê  faith? 
Then  he  arose,  and  rebuked  the 
winds  and  the  sea  ;  and  there  was 
a  great  calm. 

27  But  the  men  marvelled,  say 
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l'admiration,  et  ils  disaient  :  Quel 
est  cet  homme  à  qui  les  vents 
même  et  la  mer  obéissent  ! 

28  Quand  il  fut  arrivé  à  l'autre 
bord,  dans  le  pays  des  Gergéséni- 
%U8,  deux  démoniaques,  étant  sor- 
tis des  sépulcres,  vinrent  à  lui;  ils 
étaient  si  furieux  que  personne 
n'osait  passer  par  ce  ohemîn-là  ; 

29  £t  ils  se  mirent  à  crier  :  Qu'y 
a-t-il  entre  nous  et  toi,  Jésus,  Fils 
de  Dieu  ?  £s-tu  venu  ici  pour  nous 
tourmenter  avant  le  temps  ? 

30  Or,  il  y  avait  assez  loin  d'eux 
un  grand  troupeau  de  pourceaux 
qui  paissait. 

31  Et  les  démons  le  prièrent,  et 
lui  dirent  :  Si  l^uous  chasses,  per- 
mets-nous d'enler  dans  ce  trou- 
peau de  pourceaux. 

32  Et  il  leur  dit  :  Allez.  Et  étant 
sortis,  ils  allèrent  dans  ce  troupeau 
de  pourceaux;  et  aussitôt  tout  ce 
troupeau  de  pourceaux  se  précipita 
avec  impétuosité  dans  la  mer,  et 
ils  moururent  dans  les  eaux. 

33  Alors  ceux  qui  les  paissaient 
s'enfuirent,  et  étant  venus  dans  la 
ville,  ils  y  racontèrent  tout  <x  qui 
s^  était  passéj  et  ce  qui  était  arrivé 
aux  démoniaques. 

34  Aussitôt  toute  la  ville  sortit 
au-devant  de  Jésus  ;  et  dès  qu'ils 
fe  virent,  ils  le  prièrent  de  se  reti- 
rer de  leurs  quartiers. 

CHAPITRE  IX. 

7ESUS  étant   entré  dans   une 
barque,  repassa  le  laC}  et  vint 
en  sa*  ville. 

2  Et  on  lui  présenta  un  paralytique 
couché  sur  im  lit  ;  et  Jésus  voyant 
la  foi  de  ces  gens-là,  dit  au  para- 
lytique :  Prends  courage,  mon  fils, 
tes  péchés  te  sont  pardonnes. 

3  Là-dessus  quelques  scribes  di- 
-aient  en  eux-mêmes  :  Cet  homme 

sphème. 


\ng,  What  manner  of  man  is  thts, 
that  even  the  winds  and  the  aea 
obey  him  ! 

28  IF  And  when  he  was  corne  to 
the  other  side  into  the  country  of 
the  Gergesenes,  there  met  him  two 
possessed  with  devils,  coming  ont  of 
the  tombs,  exceeding  fierce,  so  that 
no  man  might  pass  by  that  'way. 

29  And,  behold,  they  cried  ont, 
saying,  What  hâve  we  to  do  with 
thee,  Jésus,  thou  Son  of  God  ?  art 
thou  oome  hither  to  torment  us  be- 
fore  the  time  ? 

30  And  there  was  a  good  way  off 
from  them  a  herd  of  many  swine 
feeding. 

31  So  the  devils  besought  him, 
saying,  If  thou  cast  us  out,  snffer 
us  to  go  away  into  the  herd  of 
swine. 

32  And  he  said  nnto  them,  Go. 
And  when  they  were  corne  out, 
they  went  into  the  herd  of  swine  : 
and,  behold.  the  whole  herd  of 
swine  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  and  perished  in 
the  waters. 

33  And  they  that  kept  them  fled, 
and  went  their  ways  into  the  city, 
and  told  every  thing,  and  what 
was  befallen  to  the  possessed  of 
the  devils. 

34  And,  behold,  the  whole  city 
came  out  to  meet  Jésus  :  and  when 
they  saw  hira,  they  besought  Him 
that  he  would  départ  out  of  their 
coasts. 

CHAPTER  IX. 

AND  he  entered  into  a  ship,  and 
passed  over,  and  came  into  his 
own  city. 

2  And,  behold,  they  brought  to 
him  a  man  sick  of  the  palsy,  lying 
on.  a  bed:  and  Jésus  seeing  their 
faith  said  unto  the  sick  of  the 
palsy  ;  Son,  be  of  good  cheer  ;  thy 
sins  be  forgiven  thee. 

3  And,  behold,  certain  of  the 
scribes  said  within  themselves, 
This  man  blasphemeth. 
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4  Maïs  Jésus  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit  :  Pourquoi  avez- 
vous  de  mauvaises  pensées  dans 
vos  cœurs  ? 

5  Car  lequel  est  le  plus  aisé  de 
dire  :  Tes  péchés  te  sont  pardonnes; 
ou  de  dire  :  Lève-toi,  et  marche  ? 

6  Or,  afin  que  vous  sachiez  que 
le  Fils  de  Thomme  a  l'autorité  sur 
la  terre  de  pardonner  les  péchés. 
Lève- toi,  dit-il  alors  au  para]  ytique, 
charge-toi  de  ton  lit,  et  t'en  va 
dans  ta  maison. 

7  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla  dans 
sa  maison. 

8  Ce  que  le  peuple  ayant  vu,  il 
fut  rempli  d'admiration,  et  il  glo- 
rifia Dieu  d'avoir  donné  un  tel 
pouvoir  aux  hommes. 

9  Et  Jésus  étant  parti  de  là,  vit 
nn  homme  assis  au  bureau  -des 
impôtSjHommé  Matthieu;  et  il  lui 
dit  :  Suis-moi.  Et  lui  se  levant^  le 
suivit. 

lOlËt  un  jour,  Jésus  étant  à  table 
dans  la  maison  de  cet  homme,  beau- 
coup de  péagers  et  de  gens  de 
mauvaise  vie  y  vinrent  et  se  mirent 
à  table  avec  Jésus  et  ses  disciples. 

11  Les  Pharisiens  voyant  cela, 
dirent  à  ses  disciples:  Pourquoi 
votre  Maître  mange-t-il  avec  des 
péagers  et  des  gens  de  mauvaise  vie  ? 

12  Et  Jésus  ayant  entendu  cela, 
leur  dit  :  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui 
sont  en  santé  qui  ont  besoin  de  mé- 

/  decin,  ce  sont  ceux  qui  se  portent 
y    mal. 

13  Mais  allez,  et  apprenez  ce  que 
.  signifie  cette  parole  :  Je  veux  la 

miséricorde,  et  non  pas  le  sacrifice  ; 
car  ce  ne  sont  pas  les  justes  que 
je  suis  venu  appeler  à  la  repentance, 
mais  ce  sont  les  pécheurs. 

14  Alors  les  disciples  de  Jean 
vinrent  à  Jésus,  et  lui  dirent  :  D'oii 
vient  que  les  Pharisiens  et  nous 
jeûnons  souvent,  et  que  tes  disci- 
ples ne  jeûnent  point  ? 

15  Et  Jésus  leur  répondit:  Les 
amis  de  l'époux  peuvent-ils  s'af- 


4  And  Jésus  knowing  their 
thoughts  said,  Wherefore  think  ye 
evil  in  your  hearts  ? 

5  For  whether  is  easier,  to  say, 
Thy  sins  be  forgiven  thee;  or  to 
say,  Arise,  and  walk  ? 

6  But  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on  earth  to 
forgive  sins,  (then  saith  he  to  the 
sick  of  the  palsy,)  Arise,  take  up 
thy  bed,  and  go  unto  thine  house. 

7  And  he  arose,  and  departed  to 
his  house. 

8  But  when  the  multitudes  saw 
it,  they  marvelled,  and  glorified 
God,  which  had  given  such  power 
unto  men. 

9  ^  And  as  Jésus  passed  forth 
from  thence,  he  saw  a  man,  named 
Matthew,  sitting  at  the  receipt  of 
custom  :  and  he  saith  unto  him, 
FoUow  me.  And  he  arose,  and 
followed  him. 

10  ^  And  it  came  to  pass,  as  Jé- 
sus sat  at  méat  in  the  house,  be- 
hold,  many  publicans  and  sinners 
came  and  sat  down  with  him  and 
his  disciples. 

1 1  And  when  the  Pharisees  saw 
it,  they  said  unto  his  disciples, 
Why  eateth  your  master  with 
publicans  and  sinners  ? 

12  But  when  Jésus  heard  that.  he 
said  unto  them,  They  that  be  whoje 
need  not  a  physician,  but  they  that 
are  sick. 

13  But  go  ye  and  leam  what  that 
meaneth,  I  will  hâve  mercy,  and 
not  sacrifice  :  for  I  am  not  corne  to 
call  the  righteous,  but  sinners  to 
repentance. 

14  IT  Then  came  to  him  the  dis- 
ciples of  John,  saying,  Why  do  we 
and  the  Pharisees  fast  oft,  but  thy 
disciples  fast  not  ? 

15  And  Jésus  said  unto  them, 
Can  the  children  of  the  bridecham- 
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fliger,  ponduiiqne  l'époux  est  avec 
•ux?  maif  le  tempe  viendra  que 
Pépoux  leur  sera  oté,  et  alors  île 
jeûneront. 

16  Personne  ne  met  une  pièce  de 
trap  neuf  à  un  vieil  habit  ;  parce 
que  la  pièce  emporterait  une  partie 
de  l'habit,  et  la  déchirure  en  serait 
pire. 

17  On  ne  met  pas  non  plus  le  vin 
nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux  ; 
autrement  les  vaisseaux  se  rompent, 
le  vin  se  répand,  et  les  vaisseaux 
sont  perdus;  mais  on  met  le  vin 
nouveau  dans  des  vaisseaux  neufs, 
et  l'un  et  l'autre  se  conservent. 

1 8  Comme  il  leur  disait  ces  choses, 
un  des  chefs  de  la  synagogue  vint, 
qui  se  prosterna  devant  lui,  et  lui 
dit  :  Ma  ûlle  vient  de  mourir  ;  mais 
viens  lui  imposer  les  mains,  et  elle 
vivra. 

19  £t  Jésus  s' étant  levé,  le  suivit 
avec  ses  disciples. 

20  £t  une  femme  qui  était  ma- 
lade d'une  perte  de  sang  depuis 
douze  ans,  s'approcha  par-derrière, 
et  toucha  le  bord  de  son  habit. 

21  Car  elle  disait  en  elle-même  : 
Si  je  puis  seulement  toucher  son 
habit,  je  serai  guérie. 

22  Jésus  s'étant  retourné  et  la 
regardant,  lui  dit  :  Prends  courage, 
ma  fille,  ta  foi  t'a  guérie.  £t  cette 
femme  fut  guérie  dès  cette  heure- 
là. 

23  Quand  Jésus  fut  arrivé  à  la 
maison  du  chef  de  la  syTiagogue^  pt 
qu'il  eut  vu  les  joueurs  de  flûte,  et 
une  troupe  de  gens  qui  faisait 
grand  bruit, 

24  II  leur  dit  :  Retirez-vous  ]  car 
cette  jeune  fille  n'est  pas  morte, 
mais  elle  dort.  £t  ils  se  moquaient 
de  lui. 

25  Et  après  qu'on  eut  fait  sortir 
tout  le  monde,  il  entra,  et  prit  par  la 
main  cette  jeune  fille,  et  elle  se  leva. 

26  £t  le  bruit  s'en  répandit  par 
L    t^ut  ce  quartier-là. 


ber  moom,  as  long  as  th«  brid«- 
groom  is  with  them  ?  but  the  d«y» 
will  come,  when  the  bridegroom 
shall  be  taken  from  them,  and 
then  shall  thej  fast. 

1 6  No  man  putteth  a  pièce  of  new 
cloth  unto  an  old  garment  \  for  that 
which  is  put  in  to  fiU  it  up  taketh 
from  the  garment,  and  the  rent  ia 
made  worse. 

17  Neither  do  men  put  new  vrine 
into  old  bottles:  else  the  bottlea 
break,  and  the  vine  runneth  out, 
and  the  bottles  perish:  but  they 
put  new  vine  into  new  bottlea, 
and  both  are  preserved. 

18  1[  While  he  spake  thèse  thingf 
unto  them,  behold,  there  came  a 
certain  ru  1er,  and  worshipped  him, 
saying,  My  daughter  is  even  now 
dead  :  but  come  and  lay  thy  hand 
upon  her,  and  she  shall  live. 

19  And  Jésus  arose,  and  foUowed 
him,  and  so  did  his  disciples. 

20  1[  And,  behold,  a  woman, 
which  was  diseased  with  an  issue 
of  blood  twelve  years,  came  be- 
hind  Aim,  and  touched  the  hem  of 
his  garment  : 

21  For  she  said  within  herself^  If 
I  may  but  touch  his  garment,  I 
shall  be  whole.  . 

22  But  Jésus  turned  him  about,  and 
when  he  8|iw  her,  he  said,  Daugh- 
ter, be  of  good  comfort;  thy  faith 
hath  made  thee  whole.  And  the  wo- 
man was  made  whole  from  that  hour. 

23  And  when  Jésus  came  into 
the  ruler's  house,  and  saw  the 
minstrels  and  the  people  making 
a  noise, 

24  He  said  unto  them,  Gïv^  place  : 
for  the  maid  is  not  dead,  but  sleep- 
eth.  And  they  laughed  him  to 
scorn. 

25  But  when  the  people  were  put 
forth,  he  went  in,  and  took  her  by 
the  hand,  and  the  maid  arose. 

26  And  the  famé  hereof  went 
abroad  into  ail  that  land. 
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27  ^'  And  when  J) 
thenee,  two  blind 


27  Gomme  Sêtfas  partait  de-là, 

€lenx  aveuglg»  le  suivirent,  criant.  ^  _ 

et  disant:  fils  de  David,  aie  pitié,  him,  crying,  and  sayin 
€le  Bons. 

28  £t  quand  il  fut  arrivé  à  la 
maison,  ces  aveugles  vinrent  à  lui  ; 
et  Jésus  leur  dit  :  Croyez- vous  que 
je  puisse  faire  cela?  Ils  lui  ré- 
pondirent: Oui,  Seigneur. 

29  Alors  il  leur  toucha  les  yeux, 
en  leur  disant  :  Qu'il  vous  soit  fait 
selon  votre  foi. 

30  Et  leurs  yeux  furent  ouverts  ; 
et  Jésus  leur  défendit  fortement 
d'en  parler,  en  leur  disant  :  Prenez 
garde  que  personne  ne  le  sache. 

31  Mais  étant  sortis,  ils  répan- 
dirent sa  réputation  dans  tout  ce 
quartier-là. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  on  lui 
présenta  un  homme  muet,  démo- 
niaque: 

33  Et  le  démon  ayant  été  chassé,  le 
muet  parla.  Et  le  peuple  étant  dans 
l'admiration,  disait:  Rien  de  sem- 
blable n'a  jamais  été  vu  en  Israël. 

34  Mais  les  Pharisiens  di$aient: 
Il  chasse  les  démons  par  le  prinee 
des  démons. 

35  Et  Jésus  allait  par  toutes  les 
villes  et  par  toutes  les  bourgades, 
enseignant  dans  leurs  synagogues, 
prêchant  l'évangile  du  règne  de 
JHeUj  et  guérissant  toutes  sortes 
de  maladies  et  toutes  sortes  d'in- 
firmités parmi  le  peuple. 

36  Et  voyant  la  multitude  du 
peuple,  il  fut  ému  de  compassion 
envers  eux,  de  ce  qu'ils  étaient  dis- 
persés et  errans,  comme  des  brebis 
qui  n'ont  point  de  berger. 

37  Alors  il  dit  à  ses .  disciples  : 
La  moisson  est  grande,  mais  il  y  a 
peu  d'ouvriers. 

38  Priez  donc  le  Maître  de  la 
moisson  d'envoyer  des  ouvriers 
dans  sa  moisson. 
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CHAPITRE  X. 

TE8U8  ayant  appelé  ses  douze 
V  disciples,  il  leur  donna  le  pou- 
voir de  chasser  les  esprits  imniop- 


of  David,  hâve  mercy  oi 

28  And  when  he  was 
the  house,  the  blind  men 
him  :  and  Jésus  saith  unto  them,  Be- 
lieve  ye  that  I  am  able  to  do  this  ? 
They  said  unto  him,  Yea,  Lord.     % 

29  Then  touched  he  their  eyes, 
saying,  Apcording  tp  your  faith  be 
it  unto  you. 

30  And  their  eyes  were  opened  ; 
and  Jésus  straitly  charged  thera, 
saying,  See  that  no  man  know  it, 

31  But  they,  when  they  were  de- 
parted,  spread  abroad  his  famé  in 
ail  that  country. 

32  If  As  they  went  ont,  behold, 
they  brought  to  him  a  dumb  man 
possessed  with  a  devil. 

33  And  when  the  devil  was  cast 
out,  the  dumb  spake  :  and  the  mul- 
titudes marvelled,  saying,  It  was 
never  so  seen  in  Israël. 

34  But  the  Pharisees  said,  He 
casteth  out  devils  through  the 
prince  of  the  devils. 

35  And  Jésus  went  about  ail  the 
cities  and  villages,  teaching  in  their 
synagogues,  and  preaching  the  gos- 
pel of  the  kingdom,  and  healing 
every  sickness  and  every  disease 
among  the  people. 

36  ^  But  when  he  saw  the  mul- 
titudes, he  was  moved  with  com^ 
passion   on    them,    because    they 
fainted,  and  were  scattered  abroad,  - 
as  sheep  having  no  shepherd. 

37  Then  saith  he  unto  his  disci- 
ples, The  harvest  truly  is  plente- 
ous,  but  the  labourers  are  few  ; 

38  Pray  ye  therefore  the  Lord  of 
the  harvest,  that  he  will  send  forth 
labourers  into  his  harvest. 


CHAPTER  X. 

ND  when  he  had  called  unto 

him  his  twelve  disciples,  he 

gave  them  power  agadnst  unclean 
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!t  de  gQérir  tontes  sortes  de 
Paiadies  et  toutes  sortes  d'infir- 
mités. 

2  Or,  Toici  les  noms  des  douze 
apôtres:  Le  premier  est  Simon, 
nommé  Pierre,  et  André  son  frère  ; 
Jacques,  fils  de  Zébédée,  et  Jean 
son  frère  ; 

3  Philippe  et  Barthélemi;  Tho- 
ma8,et  Matthieu  le  péager;  Jacques, 
fils  d' Alphée,  et  Lebbée  surnomme 
Thaddée  : 

4  Simon  le  Gananite,  et  Judas  Is- 
cariot,  qui  même  trahit  Jésus. 

5  Jésus  envoya  ces  douze-là,  et  il 
leur  donna  ses  ordres,  en  disant: 
N'allez  point  vers  les  Gentils,  et 
n'entrez  dans  aucune  ville  des 
Samaritains  ; 

6  Mais  allez  plutôt  aux  brebis  de 
la  maison  d'Israël,  qui  sont  perdues. 

7  Et  quand  vous  serez  partis, 
prêchez  et  dites  :  Que  le  royaume 
des  cieux  approche. 

8  Guérissez  les  malades,  nettoyez 
les  lépreux,  ressuscitez  les  morts, 
chassez  les  démons:  vous  l'avez 
reçu  gratuitement,  donnez-le  gra- 
tuitement. 

9  Né  prenez  ni  or,  ni  argent,  ni 
nfonnaie  dans  vos  ceintures  ; 

10  Ni  sac  pour  le  voyage,  ni  deux 
habits,  ni  souliers,  ni  bâton;  car 
l'ouvrier  est  digne  de  sa  nourri* 
ture. 

1 1  £t  dans  quelque  ville  ou  dans 
quelque  bourgade  que  vous  entriez, 
informez-vous  qui  y  est  digne  de 
vous  recevoir^  et  demeurez-y  jusqu'à 
ce  que  vous  partiez  de  ce  lieu-là. 

12  £t  quand  vous  entrerez  dans 
quelque  maison,  saluez-la. 

13  Et  si  la  maison  en  est  digne, 
que  votre  paix  vienne  sur  elle; 
mais  si  elle  n'en  est  pas  digne,  que 
votre  paix  retourne  à  vous. 

14  Et  partout  où  l'on  ne  vous 
recevra  pas,  et  où  l'on  n'écoutera 
pas  vos  paroles,  en  sortant  de  cette 

^maison  ou  de  cette  ville  secouez  la 
''sière  de  vos  pieds. 


spirits,  to  catt  tiiem  ont,  and  to 
heal  ail  mannerof  sickness  and  ail 
jnanner  of  disoase. 

2  New  the  names  of  the  twelve 
apostles  are  thèse;  The  first,  Si- 
mon, vho  is  called  Peter,  and  An- 
drew his  brother;  James  the  son 
of  Zebedee,  and  John  his  brother  ; 

3  Philip,  and  Bartholomew;  Tho- 
mas, and  Matthew  the  publican; 
James  the  son  of  Alpheus,  and  Leb- 
beus,  whose  sumame  was  Thad- 
deus; 

4  Simon  the  Oanaanite,  and  ivkàsM 
Iseariot,  who  also  betrayed  him. 

6  Thèse  twelve  Jésus  sent  forth, 
and  commanded  them,  saying,  Go 
not  into  the  way  of  aie  Gentil  es, 
and  into  any  city  of  the  Samaritans 
enter  ye  not  : 

6  But  go  rather  to  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israël. 

7  And  as  ye  go,  preach,  saying, 
The  kingdom  of  heaven  is  at  hand. 

8  Heal  the  sick,  cleanse  the  lepers, 
raise  the  dead,  cast  out  devils: 
freely  ye  hâve  received,  freely 
give. 

9  Provide  neither  gold,  nor  silrer, 
nor  brass  in  your  purses  ; 

10  Nor  scrip  for  your  journey, 
neither  two  coats,  neither  shoes, 
nor  yet  staves  :  for  the  workman  is 
worthy  of  his  méat. 

11  And  into  whatsoever  city  or 
town  ye  shall  enter,  inquire  who 
in  it  is  worthy;  and  there  abide 
till  ye  go  thence. 

12  And  yrhen  ye  corne  into  a 
house,  sainte  it. 

13  And  if  the  house  be  worthy, 
let  your  peace  come  upon  it  :  but 
if  it  be  not  worthy,  let  your  peace 
retum  to  you. 

14  And  whosoever  shall  not  re- 
çoive you,  nor  hear  your  words, 
when  ye  départ  out  of  that  house 
or  city,  shake  off  the  dust  of  your 
feet. 
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-  15  Je  vous  dis  en  vérité,  que  So- 
dome  et  Gomorrhe  seront  traitées 
moins  rigoureusement  au  jour  du 
jugement,  qtie  cette  ville-là. 

1 6  Voici,  je  vous  envoie  comme  des 
brebis  au  milieu  des  loups  ;  soyez 
donc  prudens  comme  des  serpens, 
et  simples  comme  des  colombes. 

17  Mais  donnez-vous  de  garde 
des  hommes  ;  car  ils  vous  livreront 
aux  tribunaux,  et  ils  vous  feront 
fouetter  dans  les  synagogues  : 

18  Et  vous  serez  menés  devant 
les  gouverneurs,  et  devant  les  rois, 
à  cause  de  moi,  pour  me  rendre 
témoignage  devant  eux  et  devant 

'  les  nations. 

19  Mais  quand  on  vous  livrera  à 
eux,  ne  soyez  point  en  peine,  ni 
de  ce  que  vous  direz,  ni  comment 
vous  parlerez;-  car  ce  que  vous 
aurez  à  dire  vous  sera  inspiré  à 
Theure  même. 

20  Car  ce  n'est  pas  vous  qui 
parlerez;  mais  c'est  l'Esprit  de 
votre  Père  qui  parlera  par  vous. 

21  Or  le  frère  livrera  son  frère  à 
la  mort,  et  le  père  son  enfant,  et 
les  enfans  se  soiilèveront  contre 
leurs  pères  et  leurs  mères,  et  les 
feront  mourir. 

22  Et  vous  serez  haïs  de  tous,  à 
cause  de  mon  nom  ;  mais  celui  qui 
persévérera  jusqu'à  la  fin,  c'est 
celui-là  qui  sera  sauvé. 

23  Or,  quand  ils  vous  persécu- 
teront dans  une  ville,  fuyez  dans 
une  autre.  Je  vous  dis  en  vérité, 
que  vous  n'aurez  pas  achevé  d'aller 
par  toutes  les  villes  d'Israël,  que 
le  Fils  de  l'homme  ne  soit  venu. 

24  Le  disciple  n'est  pas  plus  que 
son  maître,  ni  le  serviteur  plus  que 
son  seigneur.  . 

25  II  suffit  au  disciple  d'être 
comme  son  maître,  et  au  serviteur 
d'être  comme  son  seigneur.  S'ils 
ont  appelé  le  père  de  famille  Béel- 
zébul,  combien' plus  appellerorU-ils 
ainsi  ses  domestiques  ? 

26  Ne  les  craignez  donc  point; 
car  il  n'y  a  rien  de  caché  qui  p» 


15  Verily  I  say  unto  you,  It  shall 
be  more  tolerable  for  the  land  of 
Sodom  and  Gomorrah  in  the  day 
of  judgment,  than  for  that  oity. 

16  ^  Behold,  I  send  you  forth  as 
sheep  in  the  midst  of  wolves  :  be 
ye  therefore  wise  as  serpents,  and 
harmless  as  doves. 

17  But  beware  of  men:  for  they 
will  deliver  you  up  to  the  councils, 
and  they  will  scourge  you  in  their 
synagogues  ; 

18  And  ye  shall  be  brought  be- 
fore  governors  and  kings  for  my 
sake,  for  a  testimony  against  them 
and  the  Gentiles. 

19  But  when  they  deliver  you  up, 
take  no  thought  how  or  what  ye 
shall  speak:  for  it  shall  be  given 
you  in  that  same  hour  ^hat  ye 
shall  speak. 

20  For  it  is  not  ye  that  speak, 
but  the  Spirit  of  your  Father 
which  speaketh  in  you. 

21  And  the  brother  shall  deliver 
up  the  brother  to  death,  and  the 
father  the  child  :  and  the  children 
shall  rise  up  against  their  parents, 
and  cause  them  to  be  put  to  death. 

22  And  ye  shall  be  hated  of  ail 
men  for  my  name's  sake  :  but  he 
that  endureth  to  the  end  shall  be 
saved. 

23  But  when  they  persécute  you 
in  this  city,  flee  ye  into  another  : 
for  verily  I  say  unto  you,  Ye  shall 
not  hâve  gone  over  the  cities  of 
Israël,  till  the  Son  of  man  be  corne. 

24  The  disciple  is  not  above  his 
master,  nor  the  servant  above  his 
lord. 

25  It  is  enough  for  the  disciple 
that  he  be  as  his  master,  and  the 
servant  as  his  lord.  If  they  hâve 
called  the  master  of  the  house 
Beelzebub,  how  much  more  shah 
they  call  them  of  his  household  ? 

26  Fear  them. not  therefore:  for 
there  is  nothing  oovered,  that  shall 
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doive  être  déoeuvert,  ni   rien  de 
seeret  qui  ne  doive  être  connii. 

27  Ce  que  je  vons  dis  dans  les 
ténèbreS}  dites-le  dans  la  lumière  ; 
et  ee  que  je  vous  dis  à  PoreiUe,  prê- 
chez-le snr  le  haut  des  maisons. 

28  Et  ne  craignez  point  ceux  qui 
otent  la  vie  du  corps,  et  qui  ne 
peuvent  faire  mourir  Pâme  ;  mais 
craignez  plutôt  celui  qui  peut  per- 
dre et  l'âme  et  le  corps  dans  la 
géhenne. 

29  Deux  passereaux  ne  se  ven- 
dent-ils pas  une  pite?  et  néanmoins 
il  n'en  tombera  pas  un  seul  à  terre 
sans  la  permission  de  votre  Père. 

30  Les  cheveux  même  de  votre 
tête  sont  tous  comptés. 

31  Ne  craignez  done  rien  ;  vous 
valez  mieux  que  beaucoup  de  pas- 
sereaux. 

32  Quiconque  donc  me  confessera 
devant  les  hommes,  je  le  confesserai 
aussi  devant  mon  Père  qui  est  aux 
deux. 

33  Mais  quiconque  me  reniera  de- 
vant les  hommes,  je  le  renierai  aussi 
devant  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

34  Ne  pensez  pas  que  je  sois  venu 
apporter  la  paix  sur  la  terre;  je 
suis  venu  apporter  non  la  paix, 
mais  l'épée. 

35  Car  je  suis  venu  mettre  la  di- 
vision entre  le  fils  et  le  père,  entre 
la  fille  et  la  mère,  entre  la  belle- 
fille  et  la  belle-mère. 

36  Et  on  aura  pour  ennemis  ses 
propres  domestiques. 

37  Celui  qui  aime  son  père  ou  sa 
mère  plus  que  moi,  n'est  pas  digne 
de  moi  ;  et  qui  aime  son  fils  ou  sa 
^Ile  plus  que  moi,  n'est  pas  digne 
de  moi. 

38  Et  celui  qui  ne  prend  pas  sa 
croix  et  ne  me  suit  pas,  n'est  pas 
digne  de  moi. 

39  Celui  qui  aura  cohsérVé  sa  vie, 
la  pei-dra;  mais  celui  qui  aura 
perdu  sa  vie  â  cause  de  moi^  la 
^etrouvetâ. 

40  Ceini  qui  tima  \lè^ii  Hké  fè^H  ; 


Dot  be  revealed  :  and  hid,  Chat  «hall 
not  be  known. 

27  What  I  tell  yon  in  darknes«, 
that  speak  ye  in  light:  and  what 
ye  hear  in  the  «ar,  fkat  preaoh  ye 
upon  the  honsetops. 

28  And  fear  not  them  which  kill 
the  body,  but  are  not  able  to  kill 
the  seul  :  but  rather  fear  him  which 
is  able  to  deetroy  both  soûl  and  body 
in  hell. 

29  Are  not  tvro  sparrows  sold  for 
a  farthing  ?  and  one  of  them  ehall 
not  fall  on  the  ground  withont  yonr 
Father. 

30  But  the  very  haira  of  yotur 
head  are  ail  nnmbered. 

31  Fear  ye  not  therefore,  ye  are 
of  more  value  than  many  spar- 
rows. 

32  Whosoever  therefore  shall  con- 
fess  me  before  men,  him  will  I  cou- 
fess  also  before  my  Father  which 
is  in  heaven. 

33  But  whosoever  shall  deny  mo 
before  men,  him  will  I  also  deny  be* 
fore  my  Father  which  is  in  heaven. 

34  Think  not  that  I  am  corne  to 
send  peace  on'  earth  :  I  came  not 
to  send  peace,  but  a  sword. 

35  For  I  am  corne  to  set  a  man 
at  variance  against  his  father,  and 
the  daughter  against  her  mother, 
and  the  daughter  in  law  against 
her  mother  in  law. 

36  And  a  man's  foes  shall  be  thejr 
of  his  own  household. 

37  He  that  loveth  father  or  mother 
more  than  me  is  not  worthy  of  meî 
and  he  that  loveth  son  or  daughter 
more  than  me  is  not  worthy  of 
me. 

38  And  he  that  taketh  not  his 
crbss,  and  followeth  after  me,  is  not 
worthy  of  me. 

39  He  that  findeth  his  life  shall 
lose  it  :  and  he  that  loseth  his  lifb 
for  my  sake  shall  find  it. 

40  f  H*6  thài  |ièiâbiv«th  yoà  ï^ 
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et  celui  qai  me  reçoit  reçoit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

41  Celui  qui  reçoit  un  prophète, 
en  qualité  de  prophète,  recevra  une 
récompense  de  prophète;  et  qui 
reçoit  un  juste,  en  qualité  de  juste, 
recevra  une  récompense  de  juste. 

42  Et  quiconque  aura  donné  à 
boire  seulement  un  verre  d'eau 
froide  à  un  de  ces  petits,  parce 
qu'il  est  mon  disciple,  je  vous  dis 
en  vérité  qu'il  ne  perdra  point  sa 
récompense. 

CHAPITRE  XI. 

APRES  que  Jésus  eut  achevé  de 
donner  ces  ordres  à  ses  douze 
disciples,  il  partit  de  là  pour  aller 
enseigner  et  prêcher  dans  leurs 
villes. 

2  Or,  Jean  ayant  ouï  parler  dans 
la  prison  de  ce  que  Jésus- Christ  fai- 
sait, il  envoya  deux  de  ses  disciples 

3  Pour  lui  dire  :  Es-tu  celui  qui 
doit  venir,  ou  devons-nouB  en  atten- 
dre un  autre  ? 

4  Et  Jésus  répondant,  leur  dit: 
Allez,  et  rapportez  à  Jean  les 
choses  que  vous  entendez  et  que 
vous  voyez. 

5  Les  aveugles  recouvrent  la  vue, 
les  boiteux  marchent,  les  lépreux 
sont  nettoyés,  les  sourds  entendent, 
les  morts  ressuscitent,  et  l'évangile 
est  annoncé  aux  pauvres. 

6  Heureux  celui  qui  ne  se  scan- 
dalisera pas  de  moi. 

7  Comme  ils  s'en  allaient,  Jésus 
se  mit  à  parler  de  Jean  au  peuple, 
et  dit  :  Qu'êtes- vous  allés  voir  au 
désert?  Etait-ce  un  roseau  agité 
du  vent  ? 

8  Mais  encore,  qu'êtes- vous  allés 
voir?  Etait-ce  un  homme  vêtu 
d'habits  préci  eux  ?  Voilà,  ceux  qui 
portent  des  habits  précieux  sont 
dans  les  maisons  des  rois. 

9  Qu'êtes- vous  donc  allés  voir? 
Un  prophète  ?  Oui,  vous  dis-jè,  et 
plois  qu'un  prophète. 


ceiveth  me  ;  and  he  tfaat  receireth 
me  reeeiveth  him  that  sent  me. 

41  Hethat  reeeiveth  a  prophee  in 
the  name  of  a  prophet  shall  reçoive 
a  prophet' s  reward;  and  he  that 
reeeiveth  a  righteous  man  in  thé 
name  of  a  righteous  man  shall  re- 
ceive  a  righteous  man's  reward. 

42  And  whosoever  shall  give  to 
drink  unto  one  of  thèse  little  ones 
a  cup  of  cold  water  only  in  the 
name  of  a  disciple,  verily  I  say 
unto  you,  he  shall  in  no  wise  lose 
his  reward. 

CHAPTER  XI. 

AND  it  came  to  pass,  -when  Jé- 
sus had  made  an  end  of  com- 
manding  his  twelve  disciples,  he 
departed  thence  to  teach  and  to 
preach  in  their  cities. 

2  New  when  John  had  heard  in 
the  prison  the  works  of  Christ,  he 
sent  two  of  his  disciples, 

3  And  said  unto  him,  Art  thou 
he  that  should  come,  or  do  wè 
look  for  another  ? 

4  Jésus  answered  and  said  unto 
them,  6o  and  shew  John  again 
those  things  which  ye  do  heaf  and 
see: 

5  The  blind  reçoive  their  sight, 
and  the  lame  walk,  the  lepers  are 
deansed,  and  the  deaf  hear,  the 
dead  are  raised  up,  and  the  poor 
hâve  the  gospel  preached  to  thenl. 

6  And  blessed  is-  he,  whosoever 
shall  not  be  offended  in  me. 

7  IT  And  as  they  departed,  Jésus 
began  to  say  unto  the  multitudes 
eoncerning  John,  What  went  ye 
out  into  the  wilderness  to  see  ?  A 
reed  shaken  with  ^he  wind  ? 

8  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  man  elothed  in  soft  rai- 
ment  ?  behold,  théy  that  weàr  soft 
clotki'iig  are  in  kings'  houses. 

9  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  prophet  ?  yea,  I  say  unto 
yott^  and  more  than  a  prophet. 
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10  Car  c'est  celui-ci  de  qui  i)  est 
écrit:  Voici,  j'envoie  mou  ange 
devant  ta  face,  qui  préparera  ton 
chemin  devant  toi. 

11  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'entre 
ceux  qui  sont  nés  de  femme,  il  n'en 
a  été  suscité  aucun  plus  grand  que 
Jean- Baptiste  ;  toutefois,  celui  qui 
est  le  plus  petit  dans  le  royaume 
des  cieux  est  plus  grand  que  lui. 

12  Mais  depuis  le  temps  de  Jean- 
Baptiste  jusqu'à  maintenant,  le 
royaume  des  cieux  est  forcé,  et  les 
violens  le  ravissent. 

13  Car  tous  les  prophètes  et  la 
loi -ont  prophétisé  jusqu'à  Jean. 

14  Et  si  vous  voulez  recevoir  ce  que 
je  dis,  il  est  cet  Ëlie  qui  devait  venir. 

15  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
pour  ouïr,  entende. 

16  Mais  à  qui  comparerai-je  cette 
génération?  Elle  ressemble  aux 
petits  enfans  qui  sont  assis  dans 
les  places  publiques,  et  qui  crient 
à  leurs  compagnons, 

17  Et  leur  disent:  Nous  vous 
avons  joué  de  la  flûte,  et  vous 
n'avez  point  dansé  ^  nous  avons 
chanté  des  plaintes  devant  vous, 
et  vous  n'avez  point  pleuré. 

18  *Car  Jean  est  venu  ne  mangeant 
ni  ne  buvant  ;  et  ils  disent  :  Il  a 
un  démon. 

19  Le  Fils  de  l'homme  est  venu 
mangeant  et  buvant  ;  et  ils  disent  : 
Voilà  un  mangeur  et  un  buveur, 
un  ami  des  péagers  et  des  gens  de 
mauvaise  vie;  mais  la  Sagesse  a 
été  justifiée  par  ses  enfans. 

20  Alors  il  se  mit  à  faire  des  re- 
proches aux  villes  où  il  avait  fait 
plusieurs  de  ses  miracles,  de  ce 
qu'elles  ne  s'étaient  point  amendées. 

21  Malheur  à  toi,  Corazin,  mal-* 
heur  à  toi,  Befhsaïda  !  car  si  les 
miracles  qui  ont  été  faits  au  milieu 
de  vous,  eussent  été  faits  à  Tyr  et 
à  Sidon.  il  y  a  long-temps  qu'elles 
se  seraient  repenties  en  prenant  le 
sac  et  la  cendre. 

22  C'est  pourquoi  je  vous  dis,  que 
Tyr  et  Sidon  seront  traitées  moins 


10  For  this  is  Ae,  of  whom  it  k 
written,  Behold,  I  send  my  mea- 
senger  before  thy  face,  which  shall 
prépare  thy  way  before  thee. 

1 1  Verily  I  say  unto  you,  Among 
them  that  are  bom  of  women  there 
hàth  not  risen  a  greater  than  John 
the  Baptist:  notwithstanding,  he 
that  is  least  in  the  kingdom  of 
heaven  is  greater  than  he. 

1 2  And  from  the  days  of  John  the 
Baptist  until  now  the  kingdom  of 
heaven  sufiereth  violence,  and  the 
violent  take  it  by  force. 

13  For  ail  the  prophets  and  the 
law  prophesied  until  John. 

14  And  if  ye  will  reçoive  it,  ihia 
is  Elias,  which  was  for  to  come. 

lô  He  that  hath  cars  to  hear,  let 
him  hear. 

16  ^  But  whereunto  shall  I  liken 
this  génération?  It  is  like  unto 
chiidren  sitting  in  the  markets, 
and  calling  unto  their  fellows, 

17  And  saying,  We  hâve  piped 
unto  you,  and  ye  hâve  not  danced  ; 
we  bave  mourned  unto  you,  and  ye 
hâve  not  lamented. 

18  For  John  came  neither  eating 
nor  drinking,  and  they  say,  He 
hath  a  devil. 

19  The  Son  of  man  came  eating 
and  drinking,  and  they  say,  Behold 
a  man  gluttonous,  and  a  winebib- 
ber,  a  friend  of  publicans  and  sin- 
ners.  But  wisdom  is  justified  of 
her  chiidren. 

20  IT  Then  began  he  to  upbraid 
the  cities  wherein  most  of  bis 
mighty  works  were  done^  because 
they  repented  not  : 

21  Woe  unto  thee,  Chorazin  !  woe 
unto  thee,  Bethsaida  !  for  if  the 
mighty  works,  which  wére  donc  in 
you,  had  been  donc  in  Tyre  and 
Sidon,  they  would  bave  repented 
long  ago  in  sackcloth  and  ashes. 

22  But  I  say  unto  you,  It  shall  be 
more  tolerable  for  Tyre  and  Sidon 
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rigoureusement  au  jour  du  juge- 
ment que  TOUS. 

2a  Et  toi,  Capernaûm^  qui  as  été 
élevée  jusqu'au  ciel,  tu  seras  abais- 
sée jusqu'en  enfer;  car  si  les  .mi- 
racles qui  ont  été  faits  au  milieu 
de  toi  eussent  été  faits  à  Sodoriè, 
elle  subsisterait  encore  aujourd'- 
hui. 

24  C'est  pourquoi  je  te  dis,  que 
ceux  de  Sodome  seront  traités 
moins  rigoureusement  au  jour  du 
jugement  que  toi. 

25  En  ce  temps-là,  Jésus,  prenant 
la  parole,  dit  :  Je  te  loue,  ô  Père, 
Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre,  de 
ce  que  tu  as  caché  ces  choses  aux 
sages  et  aux  intelligens,  et  que  tu 
les  as  révélées  aux  enfans. 

26  Oui,  mon  Père,  cela  est  ainsi, 
parce  que  tu  l'as  trouvé  bon. 

27  Toutes  choses  m'ont  été  don- 
nées par  mon  Père,  et  nul  ne  con- 
naît le  Fils  que  le  Père,  et  nul  ne 
connaît  le  Père  que  le  Fils,  et  celui 
à  qui  le  Fils  aura  voulu  le  faire 
connaître. 

28  Venez  à  moi,  vous  tous  qui 
êtes  travaillés  et  chargés,  et  je  vous 
soulagerai. 

29  Chargez- vous  de  mon  joug,  et 
apprenez  de  moi,  que  je  suis  doux 
et  humble  de  cœur,  et  vous  trou- 
verez le  repos  de»  vos  âmes  ; 

30  Car  mon  joug  est  aisé,  et  mon 
fardeau  léger. 

CHAPITRE  Xri. 

EN  ce  temps-là  Jésus  passait  par 
des  blés  un  jour  de  sabbat  ; 
et  ses  disciples  ayant  faim,  se 
mirent  à  arracheiL  des  épis,  et  à 
en  manger. 

"  2  Les  Pharisiens  voyant  cela,  lui 
dirent  :  Voilà  tes  disciples  qui  font 
ce  qu'il  n'est  pas  permis  de  faire  le 
jour  du  sabbat. 

3  Mais  il  leur  dit:  N'avez-vous 
pas  lu  ce  que  fit  David  ayant  faim, 
tant  lui  que  ceux  qui  étaUnt  avec 
lui; 
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at  the  day  of  judgme&t,  than  lor 
you. 

23  Avé^  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  unto  heaven,  shalt  be 
brought  down  to  hell:  for  if  the 
mighty  works,  which  hâve  beeu 
donc  in  thee,  had  been  donc  in 
Sodom,  it  would  hâve  remained 
until  this  day. 

24  But  I  say  unto  you,  That  it 
shall  be  more  tolerable  for  the 
land  of  Sodom  in  the  day  of  judg- 
ment,  than  for  thee. 

25  %  At  that  time  Jésus  answered 
and  said,  I  thank  thee,  0  Father, 
Lord  of  heaven  and  earth,  because 
thou  hast  hid  thèse  things  from  the 
wise-and  prudent,  and  hast  revealed 
them  unto  babes. 

26  Ëven  so,  Father;  for  so  it 
seemed  good  in  thy  sight. 

27  AU  things  are  delivered  unto 
me  of  my  Father:  and  no  man 
knoweth  the  Son,  but  the  Father.; 
neither  knoweth  any  man  the  Fa- 
ther, save  the  Son,  and  ke  to  whom- 
soever  the  Son  will  reveal  him. 

28  ^  Corne  unto  me,  ail  ye  that 
labour  and  are  heavy  laden,  and  J 
will  give  you  rest. 

29  Take  my  yoke  upon  you,  and 
learn  of  me;  for  I  am  meek  and 
lowly  in  heart  :  and  ye  shall  find 
rest  unto  your  soûls. 

30  For  my  yoke  is  easy,  and  my 
burden  is  light. 

CHAPTER  XII. 

AT  that  time  Jésus  went  on  the 
sabbath  day  through  the  corn  ; 
and  his  disciples  were  a  hungered, 
and  began  to  pluok  the  ears  of  corn, 
and  to  eat. 

2  But  when  the  f^harisees  saw  it, 
they  said  unto  him,  Behold,  thy 
disciples  do  that  whioh  is  not  law- 
ful  to  do  upon  the  sabbath  day> 

3  But  he  said  unto  them,  Hâve 
ye  not  read  what  David  did,  when 
he  was  a  hungered,  and  they  that 
were  with  him  ; 
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4  Oenment  11  «nir*  dans  U  mai* 
■on  de  Dieu,  et  m&Dgea  lee  pains 
de  proposition,  dont  il  n'élnit  pas 
permis  de  manger,  ni  à  lai,  ni  à 
oeaz  qui  étateni  avee  lui,  mais  aux 
senls  sacrificateurs  ? 

ft  Ou  n'arez-Yous  pas  lu  dans  la 
loi,  que  les  sacrificateurs,  au  jour  du 
sabbat,Yiolent  le  sabbat  dans  le  tem- 
ple, ëtoB  être  coupables  pour  cela  î 

6  Or,  je  TOUS  dis,  qu'il  y  a  ici 
quelqu'un  qui  est  plus  grs[nd  que 
le  temple. 

7  Que  si  TOUS  saTiez  ce  que  si- 
gnifie ceci  :  Je  tcqx  la  miséricorde 
et  non  pas  le  sacrifice,  tous  n'auriez 
pas  condamné  ceux  qui  ne  sont 
point  coupables. 

8  Car  le  Fils  de  l'homme  est 
Maître  même  du  sabbat. 

9  Ëtant  parti  de  là,  il  Tint  dans 
leur  synagogue. 

10  Et  il  y  trouTa  un  homme  qui 
aTait  une  main  sèche;  et  ils  lui 
demandèrent,  pour  avoir  lieu  de 
l'accuser  ;  Est-il  permis  de  guérir 
dans  les  jours  de  sabbat  ? 

11  Et  il  leur  dit:  Qui  sera  celui 
d'entre  tous,  qui  ayant  une  brebis, 
si  elle  tombe  an  jour  du  sabbat 
dans  une  fosse,  ne  la  prenne  et  ne 

.   l'en  retire  ? 

12  Et  combien  un  homme  ne 
Taut-il  pas  mieux  qu'une  brebis  ? 
n  est  donc  permis  de  faire  du  bien 
dans  les  jours  de  sabbat. 

13  Alors  il  dit  à  cet  homme: 
Etends  ta  main.  Et  il  l'étendit,  «t 
elle  devint  saine  comme  l'autre. 

14  Là-dessus  les  Pharisiens  étant 
sortis  délibérèrent  entre  eux,  com- 
ment ils  le  feraient  périr. 

15  Mais  Jésua  connaissant  cela, 
partit  de  là,  et  xine  grande  multi- 
tude le  suivit,  et  il  les  guérit  tous. 

16  Et  il  leur  défendit  fortement 
de  le  faire  connaître. 

17  De  sorte  que  ce  qui  avait  été 
dit  par  Esaïe  le  Prophète  fut  ao- 

^  oompli: 


4  How  hé  «ttteved  fut»  ttM  hi 
of  God,  and  did  eat  the  sbewbread, 
whieh  waa  not  lawful  for  hiin  to 
eat,  neither  for  them  whieh  w#re 
with  him,  but  only  for  the  primats? 

9  Or  hâve  ye  not  read  in  the  law, 
how  that  on  the  sabbath  daya  the 
priests  in  the  temple  profane  the 
sabbath,  and  are  blameless  ? 

6  But  I  say  unto  you,  That  in  thia 
place  is  one  ffreater  than  the  tem- 
ple. ' 

7  But  if  ye  had  known  what  tkiM 
meaneth,  I  will  hâve  merey,  and 
not  sacrifice,  ye  would  not  haTe 
oondemned  the  guiltU 


8  For.  the  Son  of  man  is  Lord 
CTcn  of  the  sabbath  day. 

9  And  when  he  was  departed 
thence,hewentintotheir  synagogue: 

10  If  And,  behold,  there  was  a 
man  which  had  his  hand  withered. 
And  they  asked  him,  saying,  Is  H 
lawful  to  heal  on  the  sabbath 
days  ?  that  they  might  accuse  him. 

11  And  he  said  unto  them,  What 
man  shall  there  be  among  you,  that 
shall  haTo  one  sheep,  and  if  it  fall 
into  a  pit  on  the  sabbath  day,  will 
he  not  lay  hold  on  it,  and  lift  it  out? 

12  How  much  tben  is  a  man  bet- 
ter  than  a  sheep  >  Wherefore  it  ia 
lawful  to  do  well  on  the  sabbath 
days. 

13  Then  saith  he  to  the  man, 
Stretch  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  forth  ;  and  it  was  re- 
stored  whole,  like  as  the  other. 

14  f  Then  the  Pharisees  went 
out,  and  held  a  councfl  against 
him,  how  they  might  destroy  him. 

15  But  when  Jésus  knew  t(,  he 
withdrew   himself   from    tfaence: 
and  great  multitudes  followed  him,  . 
and  he  healed  them  ail  ; 

16  And  charged  them  that  they 
should  not  make  him  known  : 

17  That  it  might  befnlfilled  whieh 
was  spoken  by  Esaias  the  prophet, 
saying, 
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18  Void  mon  serviteur,  qtw  j'ai 
élu,  mon.  biea-aimé,  e|i  qui  mon 
âme  a  mis  toute  son  afféelion:  je 
mettrai  mon  esprit  sur  lui,  et  il 
annoncera  la  justice  aux  nations; 

19  II  ne  contestera  point,  et  ne 
criera  point,  et  en  n'entendra  point 
sa  voix  dans  les  places; 

20  II  ne  rompra  pas  taut-^faii  le 
roseau  froissé,  et  il  n'éteindra  pas 
le  lumignon  qui  fume  encore^,  jus- 
qu'à ce  qu'il  ait  rendu  la  justice 
Tictorieuse  ; 

21  £t  les  nations  espéreront  en 
son  nom. 

22  Alors  (m  présenta  à  Jésus  un 
démoniaque  aveugle  et  muet;  le- 
quel il  guérit  ;  de  sorte  que  celui 
qui  avait  été  aveugle  et  muet, 
parlait  et  voyait. 

23  De  quoi  tout  le  peuple  fut 
étonné  ;  et  ils  disaient  :  Cet  homme 
ne  serait-il  point  le  fils  de  David  ? 

24  Mais  les  Pharisiens,  entendant 
cela,  disaient:  Cet  homme  ne  chasse 
les  démons  que  par  Béelzébul,  le 
prince,  des  démons. 

25  Mais  Jésus  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit:  Tout  royaume 
divisé  contre  lui-même,  sera  réduit 
en  désert,  et  toute  ville  ou  toute 
maison  divisée  contre  elle-même, 
ne  subsistera  point. 

26  Sidonc  Satan  chasse  Satan,  il  est 
divisé  contre  lui-même:  comment 
donc  son  royaume  subsistera-t-il  ? 

27  Que  si  je  chasse  les  démons 
par  Béelzébul,  vos  fils  par  qui  les 
chassent-ils?  C'est  pourquoi  ils 
seront  eux-mêmes  vos  juges. 

28  Mkis  si  je  chasse  les  démons 
par  l' Elsprit  de  Dieu,  il  est  donc  vrai 
que  le  règne  de  Dieu  est  venu  à  vous. 

29  £t  comment  quelqu'un  pour- 
rait-il'entrer  dans  la  maison  d'un 
homme  fort,  et  piller  son  bien,  s'il 
n'avait  auparavant  lié  cet  homme 
fort  ?  A  près  quoi  il  pourrait  piUer 
sa  maison^ 

30  Celui  qui  n'est  pas  avec  moi 
est  contre  moi,  et  celui  qui  n'as- 
semble pas  avec  moi  disperse. 


18  Bahold  my  servant,  wfaem  f  ' 
hâve  chosen  ;  my  beloved,  in  whom 
my  soûl  is  well  pleased  :  I  will  put 
my  spûrit  upon  hira,  and  he  shall 
shew  judgment  to  the  Gentiles. 

19  He  shall  not  strive,  nor  cry; 
neither  shall  any  man  hear  his 
voioe  in  the  streets. 

20  A  bruised  reed  shall  he  not 
break,  and  smoking  flax  shall  he 
not  quench,  till  he  send  fbrth  judg 
ment  unto  victory. 

21  And  in  his  name  shall  theGen- 
tiles  trust. 

22  ^  Then  was  brought  unto  him 
one  possessed  with  a  devil,  blind, 
and  dumb  :  and  he  healed  him,  in- 
somuch  that  the  blind  and  dumb 
both  spake  and  saw. 

23  And  ail  the  people  vreie  anub- 
zed,  and  said,  Is  not  this  the  Son 
of  David  ? 

24  But  when  the  Pharisees  heard 
it^  they  said,  This  fellow  doth  not 
cast  eut  devils,  but  by  Beelzebub 
the  prince  of  the  devils. 

25  Anâ  Jésus  knew  their  thoughts, 
and  said  unto  thent,  £very  king- 
dom  divided  against  itself  is 
brought  to  désolation;  and  every 
city  or  house  divided  against  itself 
shall  not  stand  : 

26  And  if  Satan  cast  out  Satan, 
he  is  divided  against  himself  ;  how 
shall  then  his  kingdom  stand  ? 

27  And  if  I  by  Beelzebub  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  children 
cast  tkem  out  ?  therefore  they  shall 
be  your  judges. 

28  But  if  I  cast  out  devils  by  the 
Spirit  ù£  God,  then  the  kingdom  of 
God  is  come  unto  you. 

29  Or  else,  how  can^one  enter  into 
a  strong  man's  house^,  and  spoil 
his  goods,  except  he  first  bihd  the 
strong  man  ?  and  then  he  will  spoil 
his  house. 

30  He  that  w  not  with  me  is 
against  me  ;  and  he  that  gathereth 
Q0t  vrith  me  seattereth  abroad. 


8.  MATTHIEU. 


81  C'eit  poarqnoi  je  tous  dit,  que 
loat  péché  et  tout  blasphème  sera 
pardonné  aux  hommes;  mais  le 
blasphème  contre  l'Esprit  ne  leur 
sera  point  pardonné. 

32  Et  si  quelqu'un  a  parlé  contre 
le  Fils  de  l'homme,  il  pourra  lui 
6tre  pardonné  ;  mais  celui  qui  aura 
parlé  contre  le  Saint-Esprit,  n'en 
obtiendra  le  pardon,  ni  dans  ce 
siècle,  ni  dans  celui  qui  est  à  ve- 
nir. 

33  Ou  dites  que  l'arbre  est  bon, 
et  son  fruit  bon;  ou  dites  que 
l'arbre  est  mauvais,  et  que  son 
fruit  est  mauvais  aussi:  car  on 
eonnaît  l'arbre  par  le  fruit. 

34  Race  de  vipères,  comment 
pourriez-vous  dire  de  bonnes 
choses,  étant  méchans  ?  Car  c'est 
de  l'abondance  du  cœur  que  la 
bouche  parle. 

35  L'homme  de  bien  tire  de  bonnes 
choses  du  bon  trésor  de  son  cœur  ; 
mais  le  méchant  tire  de  mauvaises 
choses  du  mauvais  trésor  de  son 
cœur. 

36  Or  je  vous  dis,  que  les  hommes 
rendront  compte  au  jour  du  juge- 
ment de  toutes  les  paroles  vaines 
qu'ils  auront  dites  : 

37  Car  tu  seras  justifié  par  tes 
paroles,  et  par  tes  paroles  tu  seras 
condamné. 

38  Alors  quelques-uns  des  scribes 
et  des  Pharisiens  lui  dirent:  Maî- 
tre, nous  voudrions  te  ■  voir  faire 
quelque  miracle. 

39  Mais  lui,  répondant,  leur  dit  : 
La  race  méchante  et  adultère  de- 
mande un  miracle  ;  mais  il  ne  lui 
en  sera  accordé  aucun  autre,  que 
celui  du  prophète  Jonas. 

40  Car,  com^e  Jonas  fut  dans  le 
ventre  d'un  grand  poisson  trois 
jours  et  trois  nuits;  ainsi  le  Fils 
de  l'homme  sera  dans  le  sein  de  la 
terre  trois  jours  et  trois  nuits. 

41  Les  Ninivites  s'élèveront  au 
jour  du  jugement  contre  cette 
nation,  et  la  condamneront  ;  parce 
qu'ils    s'amendèrent   à  la  p>édi- 


81  T  Wherefore  I  say  nnto  you, 
AU  manner  of  sin  and  blasphemj 
shali  be  forgi ven  unto  men  :  bat  the 
blasphemy  against  the  Holy  Gbost 
shall  not  be  forgiven  unto  men. 

32  And  whosoever  speaketh  a 
Word  against  the  Son  of  m  an,  it 
shall  be  forgiven  hira  :  but  whoso- 
ever speaketh  against  the  Holy 
Ghost,  it  shall  not  be  forgiven 
him,  neither  in  this  world,  neither 
in  the  vforld  to  come. 

33  Either  make  the  tree  good,  and 
his  fruit  good;  or  else  make  the 
tree  corrupt,  and  his  fruit  eorrupt  : 
for  the  tree  is  known  by  his  fruit. 

34  0  génération  of  vipers,  how 
can  ye,  being  evil,  speak  good 
things?  for  out  of  the  abundance 
of  the  heart  the  mouth  speaketh. 

35  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  the  heart  bringeth  forth 
good  things  :  and  an  evil  man  out 
of  the  evil  treasure  bringeth  forth 
evil  things. 

36  But  I  say  unto  you,  That 
every  idle  word  that  men  shall 
speak,  they  shall  give  account 
thereof  in  the  day  of  judgment. 

37  For  by  thy  w^ds  thou  shalt 
be  justiâed,  and  by  thy  words  thou 
shalt  be  condenlhed. 

38  ir  Then  certain  of  the  scribes 
and  of  the  Pharisees  answered, 
saying,  Master,  we  would  see  a 
sign  from  thee. 

39  But  he  answered  and  said 
unto  them.  An  evil  and  adulterous 
génération  seeketh  after  a  sign  ;  and 
there  shall  no  sign  be  given  to  it, 
but  the  sign  of  the  prophet  Jonas  : 

40  For  as  Jonas  was  three  days 
and  three  nights  in  the  whale's 
belly  ;  so  shall  the  Son  of  man  be 
three  days  and  three  nights  in  the 
heart  of  the  earth. 

41  The  men  of  Nineveh  shall 
rise  in  judgment  with  this  géné- 
ration, and  shall  condemn  it  :  be- 
cause  they  repented  at  the  .preaoh* 
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cation  de  Jonas;  et  il  y  a  ici  plus 
que  Jonas. 

42  La  reine  du  Midi  s'élèvera  au 
iour  du  jugement  contre  cette  na- 
tion, et  la  condamnera}  car  elle 
vint  d'un  pays  éloigné  pour  en- 
tendre la  sagesse  de  Salomon  \  et 
il  y  a  ici  plus  que  Salomon. 

43  Lorsqu'un  esprit  immonde  est 
sorti  d'un  homme,  il  va  par  des 
lieux  arides,  cherchant  du  repos, 
et  il  n'en  trouve  point. 

44  Alors  il  dit:  Je  retournerai 
dans  ma  maison,  d'où  je  suis  sorti; 
et  étant  revenu,  il  la  trouve  vide, 
balayée  et  ornée. 

45  Alors  il  s'en  va  et  prend  avec 
soi  sf  pt  autres  esprits  plus  méchans 
que  lui,  lesquels,  y  étant  entrés, 
habitent  là;  et  la  dernière  con- 
dition de  cet  homme-là  est  pire 
que  la  première.  Il  en  arrivera 
ainsi  à  cette  méchante  race. 

46  £t  comme  Jésus  parlait  encore 
au  peuple,  sa  mère  et  ses  frères, 
qui  étaient  dehors,  demandèrent  à 
lui  parler. 

47  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Voilà,  ta 
mère  et  tes  frères  sont  là  dehors, 
qui  demandent  à  te  parler. 

48  Mais  il  répondit  à  celui  qui 
lui  avait  dit  cela  :  Qui  est  ma  mère, 
et  qui  sont  mes  frères  ? 

49  Et  étendant  sa  main  sur  ses 
disciples,  il  dit  :  Voici  ma  mère  et 
mes  frères  ! 

50  Car  quiconque  fera  la  volonté 
de  mon  Père  qui  est  aux  deux, 
c'est  celui-là  qui  est  mon  frère,  et 
ma  sœur,  et  ma  mère. 

CHAPITRE  XIII. 

CE  même  jour,  Jésus  étant  sorti 
de  la  maison,  s'assit  au  bord 
de  la  mer. 
2  Et  une  grande  foule  de  peuple 
l'assembla  vers  lui,  en  sorte  qu'il 
monta  dans  une  barque.    Il  s'y 


ing  of  Jonas  ;  and,  behold,  a  greater 
than  Jonas  is  hère. 

42  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  vrith  this 
génération,  and  shall  condemn  it: 
for  she  came  from  the  uttermost 
parts  of  the  earth  to  hear  the  wis- 
dom  of  Solomon;  and,  behold,  a 
greater  than  Solomon  «5  hère. 

43  When  the  unclean  spirit  is 
gone  out  of  a  man,  he  "walketh 
through  dry  places,  seeking  rest, 
and  findeth  none. 

44  Then  he  saith,  I  will  retum 
into  my  honse  from  whence  I  came 
out  ;  and  when  he  is  corne,  he  find- 
eth it  empty,  swept,  and  gamished. 

45  Then  goeth  he,  and  taketh 
with  himself  seven  other  spirits 
more  wicked  than  himself,  and 
they  enter  in  and  dwell  there  :  and 
the  last  State  of  that  man  is  worse 
than  the  first.  Even  so  shall  it  be 
also  unto  this  wicked  génération. 

46  IT  While  he  yet  talked  to  the 
people,  behold,  his  mother  and  bis 
brethren  stood  without,  desiring  to 
speak  with  him. 

47  Then  one  said  unto  him,  Be- 
hold, thy  mother  and  thy  brethren 
stand  without,  desiring  to  speak 
with  thee. 

48  But  he  answered  and  said  ulito 
him  that  told  him,  Who  is  my  mo- 
ther ?  and  who  are  my  brethren  ? 

49  And  he  stretched  forth  his 
hand  toward  his  disciples,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren  ! 

50  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  my  Father  which  is  in 
heaven,  the  same  is  my  brother, 
and  sister,  and  mother. 

CHAPTER  XIII. 

THE  same  day  went  Jésus  out 
of  the  bouse,  and  sat  by  tne 

sea  side.  ,.vl  j       ^ti^y^ 

2    And    great    ««It^J^des  jr*!^ 

gathered   togetber   «nto   him,   «^ 

ttat  he  went  i»to  a  ship,  and  «»  » 
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•hK)  «t  tMrt»  U  nmlttofo  m  to- 
nmit  nir  le  rirtf». 

8  Et  il  Um  dit  plwlenw  «hoMf 
pttr  des  ■tmilikudM  ;  •!  il  leur  parla 
ainsi  :  Un  taniMir  tortit  pa«r  eemer  ; 

4  £i  oonuM  il  teiiiait,  on»  partie 
é»  la  mimum  tomba  le  long  dv 
ehemia,  et  les  oiieawt  Tinienti  et 
la  mangèrent  toute. 

5  L'antre  partie  tomba  rar  des 
endioite  pierreux  où  elle  n'oTait 
que  peu  de  terre,  et  elle  lera 
auuitot.  parée  qu'elle  n'entrait  pas 
profondément  dans  la  terre. 

6  Mais  le  soleil  étant  leré,  elle 
fut  br&lée  ;  et  parée  qu'elle  n'arait 
point  de  raoine  elle  séoha. 

7  L'antre  partie  tomba  parmi  des 
épines,  et  les  épines  ererent,  et 
l'étouédrent. 

8  fit  l'autre  partie  tomba  dans 
une  benne  terre,  et  rapporta  du 
fruit  ;  un  grain  en  rapporta  eent,  un 
autre  soixante,  et  un  autre  trente. 

9  Que  celui  qui  a  des  oreilles  pour 
ouïr,  entende. 

10  Alors  ses  disciples  s'étant  ap- 
prochés, lui  dirent  :  Pourquoi  leur 
parles-tu  par  des  similitudes  ? 

11  II  répondit  et  leur  dit:  Parce 
qu'il  TOUS  est  donné  de  connaître 
les  mystères  du  royaume  des  cieux, 
mais  cela  ne  leur  est  point  donné. 

18  Car  on  donnera  &  celai  qui  a 
déjà,  et  il  aura  encore  darantage  j 
mais  pour  celui  qui  n'a  pas,  on  lui 
éitera  même  ce  qu'il  a. 

13  C'est  &  cause  de  cela  que  je 
leur  parle  en  similitudes,  parce 
qu'en  Toyant  ils  ne  Toient  point, 
et  qu'en  entendant  ils  n'entendent 
et  ne  comprennent  point. 

14  Ainsi  s'accomplit  en  eux  la 
prophétie  d'Esaïe,  qui  dit  :  Vous  en- 
tendrez de  TDS  oreilles,  et  vous  ne 
comprendrez  point  ;  tous  verrez  de 
vos  yeux,et  vous  n'apercevrez  point. 

15  Car  le  eorar  de  ce  peuple  est 
appesanti  ;  ils  ont  ouï  dur  de  leurs 
^mlleS)  ik  ont  lèniié  les  yeux,  afin 


•ad  tiM  ^olf  moHItade  itood  en 
the  shore. 

5  And  he  spake  many  thinga  im- 
to  tbem  in  parablee,  sajringy  Be- 
hold,  a  sower  irent  forth  to  ee^ir; 

4  And  when  he  sowed,  somo  jeedEr 
fell  by  the  way  side,  and  the  fowb 
came  and  deroured  them  up  : 

8  Some  fell  upon  stony  plaees, 
where  they  had  not  much  earth: 
and  forthwith  they  sprung  up,  be- 
eause  they  had  no  deepneaa  of 
earth: 

6  And  when  the  sun  was  np,  they 
were  soorched  ;  and  because  they 
had  no  root,  they  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thoms  : 
and  the  thoms  sprung  up,  ana 
ehoked  them  : 

8  But  other  fell  into  good  gronnd, 
and  brought  forth  fruit,  some  a 
hundredfold,  some  sixtyfold,  sema 
thirtyfold. 

9  Who  hath  cars  to  hear,  lot  him 
hear. 

10  And  the  disciples  came,  and 
said  unto  him,  Why  speakest  thou 
unto  them  in  parables  ? 

11  He  answered  and  said  unto 
them,  Because  it  is  given  unto  you 
to  know  the  mysteries  of  the  king- 
dom  of  heaven,  but  to  them  it  is  not 
given. 

12  For  whosoever  hath,  to  him 
shall  be  given,  and  he  shall  hâve 
more  abundanoe:  but  whoseever 
hath  not,  from  him  shall  be  taken 
away  even  that  he  hath. 

13  Therefore  speak  I  to  them  in 
parables  :  because  they  seeing  fcc 
not;  and  hearing  they  hear  not, 
neither  do  they  understand. 

14  And  in  them  is  fulflUed  the 
prophecy  of  Esaias.  which  saith. 
By  hearing  ye  shall  near,  and  shall 
not  understand  ;  and  seeing  ye  shall 
see,  and  shall  not  perceive  : 

1 5  For  this  people's  heart  is  waxed 
gross,  and  their  ears  are  duU  of 
hearing,  and  their  eyes  they  hâve 
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qu'ils  ^'aperçoivent  pM  de  Imts 
yeux,  et  qu'ils  n'entendent  pas  de 
leurs  oreilles,  et  qu'ils  ne  com- 
prennent pas  du  coeur,  et  qu'ils  ne 
se  convertissent  pas,  et  que  je  ne 
les  guérisee  pas. 

16  Mais  pourvousy  vous  êtes  keu- 
reux  d'avoir  des  yeux  qui  voient, 
et  des  oreilles  qui  entendent. 

17  Car  je  vous  dis  en  vérité,  que 
plusieurs  prophètes  et  plusieurs 
justes  ont  désiré  de  voir  ce  que 
vous  voyez,  et  ne  l'ont  pas  vu  ;  et 
d'entendre  ce  que  vous  entendez,  et 
ne  l'ont  pas  entendu. 

18  Vous  donc,  écoutez  ce  que  si- 
gnifie la  similitude  du  semeur. 

19  Lorsqu'un  homme  entend  la 
parole  du  royaume  de  Dieu,  et 
qu'il  ne  la  comprend  point,  le  ma- 
lin vient  et  ravit  ce  qui  est  semé 
dans  le  oœur  ;  c'est  celui  qui  a  reçu 
la  semence  le  long  du  chemin. 

20  Et  celui  qui  a  reçu  la  semence 
dans  des  endroits  pierreux,  c'est 
celui  qui  entend  la  parole,  et  qui  la 
reçoit  d'abord  avec  joie  ; 

21  Mais  il  n'a  point  de  racine  en 
lui-même  ;  c'est  pourquoi  il  n'est 
que  pour  un  temps;  et  lorsque 
l'affliction  ou  la  persécution  sur- 
viennent à  cause  de  la  parole,  il  se 
scandalise  aussitôt. 

22  Et  celui  qui  a  reçu  la  semence 
parmi  les  épines,  c'est  celui  qui 
entend  la  parole;  mais  les  soucis 
de  ce  monde  et  la  séduction  des 
richesses  étouffent  la  parole,  et  elle 
devient  infructueuse. 

23  Mais  celui  qui  a  reçu  la  se- 
mence dans  une  bonne  terre,  c'est 
celui  qui  entend  la  parole  et  qui  la 
comprend,  et  qui  porte  du  fruit,  en 
sorte  qu'un  grain #n  produit  cent,  un 
autre  soixante,  et  un  autre  trente. 

24  Jésus  leur  proposa  une  autre 
similitude,  en  disant  :  Le  royaume 
descieux  est  semblable  à  un  homme 
qni  avait  semé  de  bonne  aemenoe 
en  son  champ. 
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elosed  ;  lest  at  anytitee  they  éhoiM 

see  with  their  eyes,  and  hear  wttll 
their  ears,  and  should  underrtand 
with  their  beart.^nd  should  be  con- 
verted,  and  1  sheuld  heal  them. 

16  But  blessed  are  your  eyes,  for 
they  see  :  and  your  ears,  for  they 
hear. 

17  Fer  verily  I  say  unto  you, 
That  many  prophets  and  right- 
eous  men  hâve  desired  to  seé  those 
things  which  ye  see,  and  hâve  not 
seen  them;  and  to  hear  those 
things  which  ye  hear,  and  hâve 
not  heard  them, 

18  V  Hear  ye  therefore  the  para- 
ble  of  the  sower.  « 

19  When  auy  one  beareth  the 
Word  of  the  kingdom,  and  under* 
standeth  it  not,  then  cometh  the 
wicked  one,  and  catcheth  away 
that  which  was  sown  in  his  heart* 
Tfais  is  he  which  received  seed  by 
the  way  side. 

20  But  he  that  received  the  seed 
into  stony  places,  the  same  is  he 
that  heareih  the  word,  and  anon 
with  joy  receiveth  it  ; 

21  Yet  hath  he  not  root  in  him- 
self,  but  dureth  for  a  while:  for 
when  tribulation  or  persécution 
ariseth  because  of  the  word,  hy 
and  by  he  is  offended. 

22  He  also  that  received  seed 
among  the  thorns  is  he  that  hear- 
eth  the  word  ;  and  the  care  of  thie 
world,  and  the  deceitfulness  of 
riches,  chokè  the  word,  and  he  be- 
eometh  unfruitful. 

23  But  he  that  received  seed  int0 
the  good  ground  is  he  that  ^^^^' 
eth  the  word,  and  understandeth 
it  :  which  also  beareth  ^uit,  »»<* 
bringeth  forth,  some  a  hundrea- 
fold,  some  sixty,  some  ^^J^y-.^^ 

24  ir  Another  paraUe  put^h^^^^^^^^ 
unto  them,  saying,  The  «m^c^" 
heaven  is  llkened  unU>  * -«ff  .^***^ 
Bowed  good  seed  m  his  fieid . 
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t5  Mail  pendant  que  les  hoounM 
dormaient,  ton  ennemi  vint,  qui 
■eraa  de  l'ivraie  ^armi  le  blé,  et 
a'en  alla. 

56  Et  aprèa  qn»  la  lemenoe  eut 
pouné,  et  qu'elle  eut  produit  du 
Droit,  l'iyraie  parut  aniai. 

57  Alon  les  senriteurs  du  père 
de  famille  lui  vinrent  dire:  Sei* 
gneur,  n'at-tu  paa  lemé  de  bonne 
■emence  dans  ton  champ?  D'où 
Tient  dono  qu'il  y  a  de  l'ivraie  ? 

88  £t  il  leur  dit  :  C'est  un  ennemi 
qui  a  fait  oela.  Et  les  serviteurs 
lui  répondirent  :  Veux-tu  donc  que 
nous  allions  la  cueillir  ? 

89  Et  il  leur  dit  :  Non,  de  peur  qu'- 
il n'arrive  qu'en  cueillant  l'ivraie, 
TOUS  n'arrachiez  le  froment  en 
même  temps. 

30  Laissez-les  croître  tous  deux 
ensemble  jusqu'à  la  moisson;  et 
au  temps  de  la  moisson  je  dirai  aux 
moissonneurs  :  Cueillez  première- 
ment l'ivraie,  et  liez-la  en  faisceaux 
pour  la  brûler  ;  mais  assemblez  le 
froment  dans  mon  grenier. 

31  II  leur  proposa  une  autre 
similitude,  et  il  dit:  Le  royaume 
des  cieux  est  semblable  à  un  grain 
de  moutarde  que  quelqu'un  prend 
et  sème  dans  son  champ  ; 

32  Ce  grain  est  la  plus  petite  de 
toutes  les  semences;  mais  quand 
il  est  crû,  il  est  plus  grand  que  les 
autres  légumes,  et  il  devient  un 
arbre,  tellement  que  les  oiseaux  du 
ciel  y  viennent,  et  font  leurs  nids 
dans  ses  branches. 

33  II  leur  dit  une  autre  similitude  : 
Le  royaume  des  cieux  est  semblable 
à  du  levain  qu'une  femme  prend  et 
qu'elle  met  parmi  trois  mesures  de 
farine,  jusqu'à  ce  que  la  pâte  soit 
toute  levée. 

34  Jésus  dit  toutes  ces  choses  au 
peuple  en  similitudes,  et  il  ne  leur 
parlait  point  sans  similitudes. 

35  De  sorte  que  ce  qui  avait  été 
dit  par  le  prophète  fut  accompli  : 

"ouvrirai  ma  bouche  en  aimili- 


%5  Bat  irldlo  oimi  tlept, 
my  eamo  and  aowed  tares  anaong 
the  wheat,  and  went  his  way. 

86  But  when  the  blade  was  sprnng 
up,  and  brought  forth  fruit,  then 
appeared  the  tares  also. 

87  So  the  servants  of  the  honse- 
holder  eame  and  said  unto  him, 
Sir,  didst  not  thou  sow  good  aeed 
in  thy  field?  from  whenoe  then 
hathit  tares? 

.  88  He  said  unto  them,  An  enemy 
hath  done  this.  The  servants  aaid 
unto  him,  Wilt  thon  then  that  vre 
go  and  gather  them  up  ? 

29  But  he  said,  Nay  ;  lest  while 
ye  gather  up  the  tares,  ye  root  up 
also  the  wheat  with  them. 

30  Let  both  grow  together  until  the 
harvest  :  and  in  the  time  of  harvest 
I  will  say  to  the  reapers,  Gather 
ye  together  first  the  tares,  and  bind 
them  in  bundles  to  burn  them  :  but 
gather  the  wheat  into  my  bam. 

31  ^  Another  parable  put  he  forth 
unto  them,  saying,  The  Icingdom  of 
heaven  is  like  to  a  grain  of  mustard 
seed,  which  a  man  took,  and  sowed 
in  his  field  : 

32  Which  indeed  is  the  least  of 
ail  seeds  :  but  when  it  is  grown,  it 
is  the  greatest  among  herbs,  and 
becometh  a  tree,  so  that  the  birda 
of  the  air  come  and  lodge  in  tho 
branches  thereof. 

33  ^  Another  parable  spake  he 
unto  them  ;  The  kingdom  of  heaven 
is  like  unto  leaven,  which  a  woman 
took,  and  hid  in  three  measures  of 
meal,  till  the  whole  was  leavened. 

34  AU  thèse  things  spake  Jésus 
unto  the  multitude  in  parables; 
and  without  a  parable  spake  he 
not  unto  them  : 

35  That  it  might  be  fulfilled  which 
was  spoken  by  the  prophet,  saying, 
I  will  open  my  mouth  in  parablet; 
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hides,  j'annoneerai  les  choses  qui 
ont  été  cachées  depuis  la  création 
du^  monde. 

36  Alors  Jésus,  ayant  renvoyé  le 
peuple,  s'en  alla  à  la  maison;  et 
ses  disciples  étant  venus  vers  lui, 
lui  dirent  :  Explique-nous  la  simi- 
litude de  l'ivraie  du  champ. 

37  II  leur  répondit  et  leur  dit: 
Celui  qui  sème  la  bonne  semence, 
c'est  le  Fils  de  l'homme; 

38  Le  champ,  c'est  le  monde  ;  la 
bonne  semence,  ce  sont  les  enfans 
du  royaume;  l'ivraie,  ce  sont  les 
enfans  du  malin  ; 

39  L'ennemi  qui  l'a  semée,  c'est 
le  diable;  la  moisson,  c'est  la  fin 
du  monde;  et  les  moissonneurs 
sont  les  anges. 

40  Comme  donc  on  amasse  l'ivraie 
et  qu'on  la  brûle  dans  le  feu,  il  en 
sera  de  même  à  la  fin  du  monde. 

41  Le  Fils  de  l'homme  enverra 
ses  anges,  qui  ôteront  de.  son  roy- 
aume tous  les  scandales  et  ceux 
qui  font  l'iniquité  : 

42  Et  ils  les  jetteront  dans  la 
fournaise  ardente  ;  c'est  là  qu'il  y 
aura  des  pleurs  et  des  grincemens 
de  dents. 

43  Alors  les  justes  luiront  comme 
le  soleil  dans  le  royaume  de  leur 
Père,  ^ue  celui  qui  a  des  oreilles 
ponr  ouïr,  «entende. 

44  Le  royaume  des  cieux  est  en- 
core semblable  à  un  trésor  caché 
dans  un  champ,  qu'un  homme  a 
trouvé,  et  qu'il  cache  ;  et  de  la  joie 
qu'il  en  a,  il  s'en  va,  et  vend  tout 
ce  qu'il  a,  et  achète  ce  champ-là. 

45  Le  royaume  des  cieux  est 
encore  semblable  à  un  marchand 
qui  cherche  de  belles  perles, 

46  Et  qui  ayant  trouvé  une  perle 
de  grand  prix,  s'en  va  et  vend  tout 
ce  qu'il  a,  et  l'aahète. 

47  Le  royaume  des  cieux  est 
encore  semblable  à  un  filet  qui 
étant  jeté  dans  la  mer,  ramasse 
toutes  sortes  de  choses  ; 

48  Quand  il  est  rempli,  les  pê- 
cheun  le  tirent  sur  le  rivage;  et 


I  -will  utter  things  which  hâve  been 
kept  secret  from  the  foundation  of 
the  world. 

36  Then  Jésus  sent  the  multitude 
away,  and  went  into  the  house: 
and  his  disciples  came  unto  him, 
sayjng,  Déclare  unto  us  the  para- 
ble  of  the  tares  of  the  field. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  He  that  soweth  the  good 
seed  is  the  Son  of  man; 

38  The  field  is  the  world  ;  the 
good  «eed  are  the  children  of  the 
kingdom;  but  the  tares  are  the 
children  of  the  wicked  one; 

59  The  enemy  that  sowed  them 
is  the  devil  ;  the  harvest  is  the 
end  of  the  world  ;  and  the  reàpers 
are  the  angels. 

40  As  therefore  the  tares  are  gath- 
ered  and  burned  in  the  fire  ;  so  shall 
it  be  in  the  end  of  this  world. 

41  The  Son  of  man  shall  send  forth 
his  angels,  and  they  shall  gather 
out  of  his  kingdom  ail  things  that  of- 
fend,  and  them  which  do  iniquity  ; 

42  And  shall  cast  them  into  a 
furnace  of  fire:  there  shall  be 
wailing  and  gnashing  of  teeth. 

43  Then  shall  the  righteous  shine 
forth  as  the  sun  in  the  kingdom  of 
their  Father.  Who  hath  ears  to 
hear,  let  him  hear. 

44  %  Again,  the  kingdom  of  heav- 
en  is  like  unto  treasure  hid  in  a 
field  ;  the  which  when  a  man  hath 
found,  he  hideth,  and  for  joy  there- 
of  goeth  and  selleth  ail  that  he 
hath,  and  buyeth  that  field. 

45  If  Again,  the  kingdom  of  heav- 
en  is  like  unto  a  merchantman,  seek- 
ing  goodly  pearls  :         « 

46  Who,  when  he  had  found  one 
pearl  of  great  price,  went  and  sold 
ail  that  he  had,  and  bought  it. 

47  IT  Again,  the  kingdom  of  heav- 
en  is  like  unto  a  net,  that  was 
cast  into  the  sea,  and  gathered  of 
every  kind  : 

48  Which,  when  it  was  full,  they 
drew  to  ^ore,  and  sat  down,  and 
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tétant  moM,  il*  m0lt«it  es  qu'il  y  s 
de  bon  à  part  dans  feurr  TUMeavx, 
et  ils  jettent  ee  qui  ne  vaut  rien. 

49  II  en  sera  de  même  à  la  fin  du 
monde  ;  les  anges  Tiendront,  et 
sépareront  les  méehans  du  siiliea 
des  justes  ;  - 

50  £t  ils  jetteront  les  mêekans 
dans  la  fournaise  ardente;  e'eit 
là  qu'il  7  aura  des  pleurs  et  des 
grinoemens  de  dents. 

51  fit  Jésus  dit  à  ses  disciples: 
Avez-Tous  oompris  toutes  oes  cho- 
ses? Ils  lui  répondirent:  Oui,  Sei- 
gneur. 

62  Et  il  leur  dit  :  C'est  pour  eela 
que  tout  docteur  qui  est  bien  instruit 
dans  ee  gui  regurde  le  royaume  des 
cieux,  est  semblable  à  un  père  de 
famille  qui  tire  de  son  trésor  des 
choses  nouvelles  et  des  choses 
vieilles. 

53  Et  il  arriva  que  quand  Jésus 
eut  aehevé  ces  similitudes,  il  se 
retira  de  ee  /t«ii-là. 

54  Et  étant  venu  en  sa  patrie,  il 
les  enseignait  dans  leur  synagogue  ; 
de  sorte  qu'ils  étaient  étonnés,  et 
qu'ils  disaient:  D'où  viennent  à 
cet  homme  cette  sagesse  et  oes 
miracles  ? 

55  N'est-ce  pas  le  fils  du  char- 
pentier? Sa  mère  ne  s'appelle- 
t-elle  pas  Marie,  et  ses  frères, 
Jacques,  Joses,  Simon,  et  Jude  ? 

56  Et  ses  sœurs  ne  sont-elles  pas 
toutes  parmi  nous  ?  D'où  lui  vien- 
nent donc  toutes  oes  choses  ? 

57  De  sorte  qu'ils  se  scandalisaient 
de  lui.  Mais  Jésus  leur  dit  :  Un 
prophète  n'est  méprisé  que  dans 
son  pays  et  dans  sa  maison. 

58  Et  il  ne  fit  là  que  peu  de  mi- 
racles, à  cause  de  leur  incrédulité. 

CHAPITRE  XIV. 

II^N  ce  temps-là,  Hérode  le  té- 
J  trarque  entendit  ce  qu'on  pu- 
bliait de  Jésus  ) 
2  Et  il  dit  à  ses  serviteurs  :  C'est 
Jean-Baptiste  ;  il  est  ressuscité  des 


gatherad  tke  gQoé  nrto 
east  the  bad  away. 


49  8o  shall  it  be  at  the  end  of  tiM 
world  :  the  augeU  shall  corne  forth, 
and  sever  the  wieked  liom  amoag 
the  just, 

50  And  shall  cast  them  into  the 
fnmaoe  of  tire  :  there  shall  be  wail- 
ing  and  gnashing  of  teeth. 

51  Jésus  saith  unto  them,  Hâve 
ye  understood  ail  thèse  thinga? 
They  say  unto  him,  Yea,  Lord. 

52  Then  said  he  unto  them,  There* 
fore  every  scribe  whieh  is  instrud» 
ed  unto  the  kingdom  of  heaven,  is 
like  unto  a  man  that  is  a  housa- 
holder,  whioh  bringeth  forth  ont 
of  bis  treasure  tkings  new  and 
old. 

53  ^  And  it  came  to  pass,  tkai 
when  Jésus  had  finished  thèse  par* 
ables,  he  departed  thence. 

54  And  when  he  was  eome  into 
his  own  eountry,  he  taught  them 
in  their  synagogue,  insomuch  thaï 
they  were  astomshed,  and  said^ 
Whence  hath  this  man  this  wia» 
dom,  and  thèse  mighty  works  ? 

55  Is  net  this  the  carpenter's  son  ? 
is  not  his  mother  called  Mary  ?  and 
his  brethren.  James,  and  Joses,  and 
Simon,  and  Judas  ? 

56  And  his  sisters,  are  they  not 
ail  irith  us?  Whence  then  hath 
this  mon  ail  thèse  things? 

57  And  they  were  offended  in  him. 
But  Jésus  said  unto  them,  A  proph- 
et  is  not  vithout  honour,  save  in  his 
ownooutttry,  and  in  his  own  house. 

58  And  he  did  not  many  mighty 
Works  there  because  of  their  un- 
belief. 


A 


CHAPTER  XIV. 

T  that  time  Herod  the  tetrareh 
heard  ùi  the  famé  of  Jésus, 


2  And  said  unto  his  servants,  This 
is  John  the  Baptist  i  he  is  risen  from 
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morts,  et  e^est  pour  eela  qu'à  ee 
fait  des  miracles  par  lui. 

3  Car  Hérode  arait  fait  pre&dre 
Jean,  et  l'avait  fait  lier  et  mettre 
en  prison,  an  sujet  d'Hérodias, 
femme  de  Philippe  son  frère. 

4  Parce  que  Jean  disait  à  Hêrode  : 
n  ne  t'est  pas  permis  de  Pavoir 
pour  femme, 

5  Et  il  aurait  bien  touIu  le  faire 
mourir  ;  mais  il  craignait  le  peuple, 
parce  qu'on  regardait  Jean  comme 
un  prophète. 

6  Or,  comme  on  célébrait  le  jour 
de  la  naissance  d' Hérode,  la  fille 
d'Hérodias  dansa  au  milieu  de 
l'assemblée,  et  plat  à  Hérode. 

7  De  sorte  qu'il  lui  promit  avec 
serment  de  lui  donner  tout  ee 
qu'elle  demanderait. 

8  Elle  donc,  étant  poussée  par  sa 
mère,  lui  dit  :  Donne-moi  ici  dans 
on  plat  la  tête  de  Jean-Baptiste. 

9  Et  le  roi  en  fut  fâché  ;  mais  à 
cause  du  serment  qu'il  avait  fait,  et 
de  ceux  qui  étaient  à  table  avec  lui, 
il  commanda  qu'on  la  lui  donnât. 

10  Et  il  envoya  couper  la  tête  à 
Jean  dans  la  prison. 

11  Et  on  apporta  sa  tête  dans  un 
plat,  et  on  la  donna  à  la  fille^  et 
elle  la  présenta  à  sa  mère. 

12  Puis  ses  disciples  vinrent,  et  em- 
portèrent son  corps,  et  l'ensevelir- 
ent, et  ils  vinrent  l'annoncer  à  Jésus. 

13  Et  Jésus  ayant  appris  ce  qu' 
Hérode  disait  de  lui,  se  retira  de  là 
dans  une  barque,  en  un  lieu  écarté, 
à  part.  Et  quand  le  peuple  le  sut, 
il  sortit  des  villes  et  le  suivit  à  pied. 

14  Et  Jésus  étant  sorti  de  la 
barque,  vit  une  grande  multitude, 
et  il  fut  ému  de  compassion  envers 
eux,  et  guérit  leurs  malades. 

15  Et  comme  il  se  fiûsait  tard,  ses 
disciples  vinrent  à  lui  et  lui  dirent': 
Ce  lieu  est  désert,  et  l'heure  est 
déjà  passée;  renvoie  oe  peuple,  afin 
qu'ils  aillent  dans  les  bourgades, 
et  qu'ils  y  achètent  des  vivres. 

,16  Mais  JéeuB  leor  dit:  Il  n'est 


the  «dead  ;  and  ^er^Hre  mighty 
woiics  do  shew  fovth  themselves 
in  him. 

3  f  For  Herod  had  laid  hold  on 
John,  and  boimd  him,  and  put  him 
in  prison  for  Herodias'  sake,  his 
brother  Philip's  wife. 

4  For  John  said  unto  him,  It  is 
noi  lawful  fbr  thee  to  hâve  her. 

5  And  when  he  irould  hâve  put 
him  to  death,  he  feared  the  multi* 
tude,  beeause  they  oounted  him  as 
a  prophet. 

6  But  when  Herod's  birthday 
was  kept,  the  daughter  of  Herodias 
danced  before  them,  and  pleased 
Herod. 

7  Whereupon  he  promised  with 
an  oafh  to  give  her  whatsoever 
she  would  ask. 

8  And  she,  being  before  instniete4 
of  her  mother,  said,  Œve  me  hère 
John  Bi^tist's  head  in  a  charger. 

9  And  the  Idng  was  sorry:  nev** 
ertheless  for  the  oath's  sake,  and 
them  which  sat  with  him  at  méat, 
he  commanded  it  to  be  given  her. 

10  And  he  sent,  and  beheaded 
John  in  the  prison. 

1 1  And  his  head  was  brought  in  a 
charger,  and  given  to  the  damsel  : 
and  she  brought  it  to  her  mother. 

12  And  his  disciples  .came,  and 
took  up  the  body,  and'  buried  it, 
and  went  and  told  Jésus. 

13  V  When  Jésus  heard  ofit,  he 
departed  thence  by  ship  into  a  des< 
ert  place  apart  :  and  when  the  peo- 
pie  had  heard  thereof,  they  follow* 
ed  him  on  foot  eut  of  the  oities. 

14  And  Jésus  went  forth,  aud  saw 
a  great  multitude,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  and 
he  healed  their  siok. 

15  ^  And  when  it  was  evening, 
his  disciples  came  to  him,  saying, 
ThisHs  a  désert  place,  and  the  time 
is  now  past;  send  the  multitude 
away,  that  they  may  go  into  the  vil- 
lages, andbuythenuelves  victuals. 

19  But  Jésus   said  unto  tfaenii 
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^  ■*'  ^,  1^  di» .-  Appc'rt-»-!»^ 
i»  ^'      ^  ,„jr  oommmiid*  qo» 

««•*"»  "^ÎTr»"  ""  "■''  ''  '■*'^' 

,(  lor»"*  :  ayut  rompn  1m  p&iuB, 
r***i^iii»  ""^  <li«oiplM,  et  1m 
il  I»  "  ijidonnèrent  au  peuple, 
''î^'^'u*  •"  fflmgèronl,  et  furent 
i   emporta   douze 

ai  Et  mm  q«i  avaient  mangé 
étaient  eDTÏren  cinq  mille  hAnmes, 
■aoR  eompCtr  les  feqiinee  et  lea 
petîti  enfane. 

3S  AuMitôt  apTM,  Jéiiu  obligea 
tea  disciples  d'entrer  daiu  la  barque 
et  de  passer  avant  lui  de  l'autre 
côté,  pendant  qu'il  renverrait  le 

S3  Et  après  qu'il  l'eut  renvoyé, 
il  monta  sur  une  montagne,  pour 
être  à  part,  afin  de  prier;  et  la 
nuit  étant  venue,  il  était  là  seul. 

34  Cependant  la  barque  était  déjà 
AU  milieu  de  la  mer,  battue  des 
flots;  car  le  vent  était  contraire. 

35  Et.  à  la  quatrième  veille  de  la 
nuit,  Jésus  alla  vers  eux,  marchant 

26  Et  ses  discipleB  le  voyant  mar- 
cher BUT  la  mer,  furent  troublés,  et 
ils  dirent  :  C'est  un  fantôme  ;  et  de 
la  frayeur  qu'ils  curent  ils  s'écri- 

27  Mais  aussitôt  Jésus  leur  parla 
et  leur  dit;  B  assurez- vous  ;  c'est 
moi,  n'ayez  point  de  peur. 

38  Et  Pierre,  répondant,  Ini  dit: 
Seigneur,  si  o'est  toi,  ordonne  que 
j'aille  vers  toi  en  marchant  sur  les 

29  Jftus  lui  dit:  Viens.  Et 
■^erre  étant  descendu  de  la  barque, 


'^*''(^t.'™*  '"'~''   •'"*    '*    I 
j7  And  they  aay  onto  him,  W^e     ! 

hâve  hère  but  five  loavee,  and  two 

Oihea. 

18  Ue  said,  Bring  them  hitber  ta 

19  And  he  oommanded  the  multi- 
tude U)  ait  down  on  the  graia,  and 
took  the  five  loaves,  and  the  tira 
ftshes,  and  looking  np  to  hekven, 
he  bleeaed,  and  brake,  and  gava 
the  loaves  to  kU  disciples,  and  tbe 
disciples  U>  the  multitude. 

20  And  they  did  ail  cat,  and  were 
fiUed  :  and  they  look  up  of  ihe  frag. 
ments  that  remained  twelve  bask* 
ets  fuit. 

21  And  they  that  had  eaten  wera 
abont  tive  tbouiand  men,  besîdo 
women  and  children. 

22  ^  And  Btraightway  Jésus  con- 
strained  his  disciples  to  get  into  a 
ship,  and  to  go  before  him  uuto  tha 
otber  side,  wbile  he  sent  the  mul- 
titudes away. 

23  And  when  he  had  sent  th« 
multitudes  away,  he  vent  up  into 
a  mouDtain  apairt  to  pray:  and 
when  the  evening  vraa  cqidb,  ho 
was  there  alone. 

24  But  the  ship  was  now  in  Ihe 
midst  of  the  sea,  tossed  wvth 
waves:  for  the  wind  was  contrary, 

25  And  in  the  fourth  watch  of  tha 
nigbt  Jésus  went  unto  them,  walk- 
in  g  on  the  sea. 

26  And  when  the  disciples  saw 
him  walking  on  the  sea,  they  were 
troubled,  saying,  It  is  a  spirit  ;  and 
they  oried  out  for  fear. 

27  But  straightway  Jésus  spaka 
unto  them,   saying,  Be  of  good 
cbeer;  it  is  I;-  be  not  afraid,  * 
■28  And  Peter  answered  him  and 
said.  Lord,  if  it  be  thou,  bid  nu 

thee  on  the  water. 
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marcha  sur  les  eaux  p6ur  aller  â 
Jésus. 

30  J^ais  voyant  que  le  vent  était 
fort  *il  eut  peur  ;  et  comme  il  com- 
mençait à  enfoncer,  il  s'écria  et  dit  : 
Seigneur,  sauve- moi. 

31  Et  incontinent  Jésus  étendit 
la  main  et  le  prit,  lui  disant: 
Homme  de  peu  de  foi,  pourquoi 
as- tu  douté? 

32  Et  quand  ils  furent  entrés  dans 
la  barquO)  le  vent  cessa. 

33  Alors  ceux  qui  étaient  dans  la 
barque  vinrent  et  l'adorèrent,  di- 
sant :  Tu  es  véritablement  le  Fils 
de  Dieu. 

34  Et  ayant  passé  le  lac,  ils  vin- 
rent dans  le  pays  de  Génézareth. 

35  Et  quand  les  gens  de  ce  lieu- 
là  l'eurent  reconnu,  ils  envoyèrent 
par  toute  la  contrée  d'alentour,  et 
ils  lui  présentèrent  tous  les  ma- 
lades. 

36  Et  ils  le  priaient  qu'ils  pussent 
seulement  toucher  le  bord  de  son 
habit  ;  et  tous  ceux  qui  le  touchè- 
rent furent  guéris. 

CHAPITRE  XV. 

* 

ALORS  des  scribes  et  des  Pha- 
risiens vinrent  de  Jérusalem 
à  Jésus,  et  lui  dirent  : 

2  Pourquoi  tes  disciples  trans- 
gressent-ils la  tradition  des  anciens  ? 
car  ils  ne  se  lavent  point  les  mains 
lorsqu'ils  prennent  leurs  repas. 

3  Mais  il  leur  répondit  :  Et  vous, 
pourquoi  transgressez- vous  le  com- 
mandement de  Dieu  par  votre  tra- 
dition ? 

4  Car  Dieu  a  donné  ce  comman- 
dement: Honore  ton  père  et  ta 
mère  ;  et  que  celui  qui  maudira  son 
père  où  sa  mère  soit  puni  de  mort. 

6  Mais  vous,  vous  dites  :  Celui  qui 
aura  dit  à  son  père  ou  à  sa  mère  : 
Tout  ce  dont  je  pourrais  t' assister, 
est  un  don  consacré  à  Dieu, 

6  N^est  pas  cowfàbU^  quoiqu'il 
n'honore  pas  son  père  ou  sa  mère. 


ship,  he  -walked  on  the  water,  to 
go  to  Jésus. 

30  But  when  he  saw  the  wind 
boisterous,  he  was  afraid  ;  and  be- 
ginning  to  sink,  he  cried,  saying, 
Lord,  save  me. 

31  And  immediately  Jésus  stretch- 
ed  forth  his  hand,  and  caught  him, 
and  said  unto  him,  O  thou  of  little 
faith,  wherefore  didst  thou  doubt  ? 

32  And  when  they  were  corne 
into  tha  ship,  the  wind  ceased. 

33  Then  they  that  were  in  the 
ship  came  .and  worshipped  him, 
saying,  Of  a  truth  thou  art  the 
Son  of  God, 

34  TT  And  when  they  were  gone 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret. 

35  And  when  the  men  of  that 
place  had  knowledge  of  him,  they 
sent  out  into  ail  that  couutry  round 
about,  and  brought  unto  him  ail 
that  were  diseased; 

36  And  besought  him  that  they 
might  only  touch  the  hem  of  his 
garment  :  and  as  many  as  touched 
were  made  perfectly  whole. 

CHAPTER  XV. 

THEN  came  to  Jésus  scribes  and 
Pharisees,  which  were  of  Jéru- 
salem, saying, 

2  Why  do  thy  disciples  transgress 
the  tradition  of  the  elders  ?  for  they 
wash  not  their  hands  when  they 
eat  bread. 

3  But  he  answered  and  said  unto 
them,  Why  do  ye  also  transgress 
the  commandment  of  God  by  your 
tradition  ? 

4  For  God  commanded,  saying, 
Honour  thy  father  and  mother: 
and,  He  that  curseth  father  or 
mother,  let  him  die  the  death. 

5  But  ye  say,  Whosoever  shall 
say  to  his  father  or  his  mother,  It 
is  a  gift,  by  whatsoever  thou 
mightest  be  profited  by  me  ;    . 

6  And  honour  not  his  father  or 
his  mother,  he  shall  befree,    Thu» 


u 
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Et  ManTmis  atm  Mi4«ali  U  orna* 
mandoment  de  Diea  par  Totre  ira* 
dition. 

7  HypoeritM  I  Esaïe  a  bien  pro- 
phétisé de  Toni,  ionqa'il  a  dit  : 

8  Ce  peuple  l'approeke  de  moi 
de  sa  boueke,  et  m'honore  de  ses 
lèvres  :  mais  leur  eceor  ett  bien 
éloigne  de  moi. 

9  Mais  iU  m'honorent  en  Tain,  «i 
enseignant  des  doctrines  mit  ns  sont 
que  des  commandemens  d'hymmes. 

10  £t  ayant  appelé  le  pécule,  il 
leur  dit:  Eooatez,  et  comprenez 
ceci: 

11  Ce  n'est  pas  ce  qui  entrç  dans 
la  bouche,  qui  souille  l'homme; 
mais  ce  qui  sort  de  la  bouche,  c'est 
ce  qui  souille  l'homme. 

12  Alors  ses  disciples  s' appro- 
chant, lui  dirent:  N'as-tu  pas  re- 
marqué que  les  Pharisiens  ont  été 
scandalisés  quand  ils  ont  ouï  ce 
discours  ? 

13  Mais  il  leur  répondit:  Toute 
plante  que  mon  Père  céleste  n'a 
point  plantée  sera  déracinée. 

14  Laissez-les;  ce  sont  des  aveu- 
gles qui  conduisent  des  aveugles: 
que  si  un  aveugle  conduit  un  autre 
aveugle,  ils  tomberont  tous  deux 
dans  la  fosse. 

15  Alors  Pierre,  prenant  la  pa- 
role, lui  dit:  Explique-nous  cette 
parabole. 

16  Et  Jésus  dit:  Vous  aussi, 
êtes- vous  sans  intelligence  ? 

17  Ne  comprenez- vous  pas  que 
toute  ce  qui  entre  dans  la  bouche 
s'en  va  dans  le  ventre,  et  est  jeté 
aux  lieux  secrets  ? 

18  Mais  ce  qui  sort  de  la  bouche 
vient  du  cœur;  c'est  là  ce  qui» 
souille  l'homme. 

19  Car  c'est  du  cœur  que  vien- 
nent les  mauvaises  pensées,  les 
meurtres,  les  adultères,  les  forni- 
cations, les  larcins,  les  faux  té- 
moignages, les  blasphèmes. 

20  Ce  sont  ces  choses-là  qui 
souillent  l'homme;  mais  de  manf 


kavie  ya  nade  the  eoi 

of  6od  of  none  effect  by  your 

dition. 

7  Ye  hypoerites,  well  did  Emîm 
prophesy  of  you,  saying, 

8  This  people  draweth  nigh  vdè9 
me  with  their  mouth,  and  konovr- 
eth  me  with  their  lips;  but  theîr 
heart  is  far  from  me. 

9  But  in  vain  they  do  wonli^ 
me,  teaohing  for  dootrinea  tkA 
oommandments  of  men.  . 

10  ir  And  he  called  the  malti- 
tude,  and  said  unto  them,  Heai^ 
and  understand  : 

1 1  Not  that  which  goeth  into  tha 
mouth  defileth  a  man;  but  tfaat 
which  eometh  out  of  the  moathi 
this  defileth  a  man. 

12  Then  came  his  disciples,  aad 
said  unto  him,  Knowest  thou  thai 
the  Pharisees  were  ofiended,  alter 
they  heard  this  saying  ? 

13  Bnt  he  answered  «ad  said, 
Every  plant,  which  my  heavenly 
Father  hath  not  planted,  shall  ba 
rooted  up. 

14  Let  them  alone:  they  be  blind 
leaders  of  the  blind.  And  if  the 
blind  lead  the  blind,  both  shall 
fall  iiUx>  the  diteh. 

15  Then  answered  Peter  and  saii 
unto  him.  Déclare  unto  us  this  par- 
able. 

16  And  Jésus  said.  Are  ye  also 
yet  without  understanding  ? 

17  Do  not  ye  yet  understand, 
that  whatsoever  entereth  in  at 
the  mouth  goeth  into  the  belly, 
and  is  cast  out  into  the  draught? 

18  But  those  things  which  proceed 
out  of  the  mouth  corne  forth  from 
the  heart  ;  and  they  défile  the  man. 

19  For  out  of  the  heart  proceed 
evil  thoughts,  murders,  adulteries, 
fornications,  thefts,  false  witnessi 
blasphemies  : 

20  Thèse  are  the  things  which 
défile  a  man:  but  to  eat  with 
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lf«r  Bans  s'être  lavé  les  maiiiSj  êelft 
ne  souille  point  l'homme. 

21  Et  Jésus,  partant  de  là,  se 
retira  aux  quartiers  de  Tyr  et  de 
Sidon. * 

22  £t  une  femme  Cananéenne,  §ki 
venait  de  ces  quartiem-là,  s'écria 
et  lui  dit  :  Seigneur,  fils  de  David, 
aie  pitié  de  moi  ;  ma  fille  est  mi- 
sérablement tourmentée  par  le  dé- 
mon. 

23  Mais  il  ne  lui  répondit  rien. 
Sur  quoi  ses  disciples  s'étant  ap- 
prochés, le  prièrent,  disant:  Ren- 
Toie-la  ;  car  elle  crie  après  nous. 

24  £t  il  répondit:  Je  ne  suis 
envoyé  qu'aux  brebis  perdues  de 
la  maison  d'Israël. 

25  Et  elle  vmt  et  se  prosterna, 
en  disant  :  Seigneur,  aide-moi. 

26  II  lui  répondit:  Il  n'est  pas 
juste  de  prendre  le  pain  des  enfans, 
pour  le  jeter  aux  petits  chiens. 

27  Mais  elle  dit  :  Il  est  vrai,  Sei- 
gneur ;  cependant  les  petits  chiens 
mangent  des  miettes  qui  tombent 
de  la  table  de  leurs  maîtres, 

28  Alors  Jésus,  répondant,  lui 
dit:  O  femme,  ta  foi  est  grande: 
qu'il  te  soit  fait  comme  tu  le  désires . 
Et  à  cette  heure  même  sa  fille  fut 
guérie. 

29  Jésus  partant  de  là,  vint  près 
de  la  mer  de  Galilée  ;  et  étant  monté 
«or  une  montagne^  il  s'y  assit. 

30  Alors  une  grande  multitude 
de  peuple  vint  à  lui,  ayant  avec 
eux  des  boiteux,  des  aveugles,  des 
muets,  des  estropiés,  et  plusieurs 
autres  qu'ils  mirent  aux  pieds  de 
Jésus  ;  et  il  les  guérit. 

31  De  sorte  que  le  peuple  était 
dans  l'admirati^on,  voyant  que  les 
muets  parlaient,  que  les  estropiés 
étaient  guéris,  que  les  boiteux  mar- 
chaient, que  les  aveugles  voyaient; 
et  ils  glorifiaient  le  Dieu  d'Israël. 

32  Alors  Jésus  ayant  appelé  ses 
disciples  leur  dit  :  J'ai  pitié  de  cette 
multitude  ;  car  il  y  a  déjà  trois  jours 
qu'ils  ne  nae  quittent  points  et  ils 


uawash^i  handji  defileth   n<^  a 
man. 

21  ^  Then  Jesiis  went  thenoe, 
and  departed  into  the  coasts  oi 
Tjrre  and  Sidon.     . 

22  And,  behold,  a  woman  of  Ca- 
naan came  out  of  the  same  coasts, 
and  cried  unto  him,  saying,  Hâve 
mercy  on  me,  0  Lord,  thou  Son  of 
David  ;  my  daughter  is  grievously 
vexed  with  a  devil. 

23  But  he  ansinrered  her  not  a 
Word.  And  his  disciples  came  and 
besought  him,  saying,  Send  4ier 
away;  for  she  crieth  after  us. 

24  But  he  answered  and  said,  I 
am  not  sent  but  unto  the  lost  sheep 
of  the  house  of  Israël. 

25  Then  came  she  and  worship- 
ped  him,  saying,  Lord,  help  me. 

26  But  he  answered  and  said,  It 
is  not  meet  to  take  the  children's 
bread,  and  to  cast  it  to  dogs. 

27  And  she  said,  Truth,iLord  : 
yet  the  dogs  eat  of  the  crumbs 
which  fall  from  their  masters' 
table. 

28  Then  Jésus  answered  and  said 
unto  her,  O  woman,  great  »  thy 
faith  :  be  it  unto  thee  even  as  thou 
wilt.  And  her  |^ughter  was  made 
whole  from  that  very  hour. 

29  And  Jésus  departed  from 
thence,  and  came  nigh  unto  the 
sea  of  Galilée  ;  and  went  up  into 
a  mountain,  and  sat  down  there. 

30  And  great  multitudes  came 
unto  him,  having  with  them  those 
that  were  lame,  blind,  dumb,  maim- 
ed,  and  many  others,  and  cast  them 
down  at  Jésus'  feet  ;  and  he  healed 
them  : 

31  Insomuch  that  the  multitude 
-Wondered,  whenthey  saw  the  dumb 
to  speak,  the  mairaed  to  be  wholCf 
the  lame  to  walk,  and  the  blind  to 
see  :  and  they  glorified  the  God  of 

Israël. 

32  If  Then  Jésus  called  his  dis- 
ciples unto  hirn^  and  said,  I  hâve  4 
compassion  on  the  multitude,  be- 
cause  they  contifl»®  ^^^^  ™®  ^^^ 
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n'ont  rien  à  manger  ;  et  je  ne  veux 
pas  les  renvoyer  à  jeun,  de  peur 
que  lo8  forces  ne  leur  manquent  en 
chemin. 

33  Et  ses  disciples  lui  dirent: 
D'où  pourrions-nous  avoir,  dans 
ce  lieu  désert,  assez  de  pain  pour 
rassasier  une  telle  multitude  ? 

34  Et  Jésus  leur  dit:  Combien 
avez- vous  de  pains  ?  Ils  lui  dirent  : 
N(ms  en  avons  sept,  et  quelque  peu 
de  petits  poissons. 

35  Alors  il  commanda  aux  troupes 
de  s'asseoir  à  terre. 

36  Et  a^'ant  pris  les  sept  pains  et 
les  poissons,  et  ayant  rendu  grâces, 
il  les  rompit  et  les  donna  à  ses 
disciples,  et  les  disciples  les  don- 
nèrent au  peuple. 

37  Et  tous  en  mangèrent  et  furent 
rassasiés  ;  et  on  emporta  sept  cor- 
beilles pleines  des  morceaux  qui 
restèrent. 

38  G^,  ceux  qui  en  avaient  mangé 
étaient  quatre  mille  hommes,  sans 
compter  les  femmes  et  les  petits 
enfans. 

39  Alors  Jésus  ayant  renvoyé  le 
peuple,  entra  dans  une  barque,  et 
il  vint  au  territoire  de  Magdala. 

CHAPITRE  XVI. 

ALORS  des  Pharisiens  et  des 
Sadducéens  vinrent  à  lui,  et  ils 
lui  demandèrent,  en  le  tentant,  qu'il 
leur  ^t  voir  quelque  miracle  du  ciel. 

2  Mais  il  leur  répondit:  Quand 
le  soir  est  venu,  vous  dites  :  Il  fera 
beau  temps,  car  le  ciel  est  rouge. 

3  Et  le  matin  vous  dites  :  Il  y  aura 
aujourd'hui  de  l'orage,  car  le  ciel 
est  sombre  et  rouge.  Hypocrites  ! 
vous  savez  bien  discerner  l'appa- 
rence du  ciel,  et  vous  ne  pouvez 
pas  discerner  les  signes  des  temps. 

4  Cette  race  méchante  et  adultère 
demande  un  miracle;  mais  on  ne 

^lui  en  accordera  aucun  autre  que 
celui  du  prophète  Jonas.  Et,  les 
laissant,  il  s'en  alla. 


thrèe  daya,  and  hav»  nothing  to 
eat:  and  I  vrill  not  send  them 
away  fasting,  lest  they  faint  in  the 
way. 

33  And  his  disciples  say  unto  him, 
lilience  should  we  hâve  so  mnch 
bread  in  the  wildemess,  as  to  fiil 
so  great  a  multitude? 

34  And  Jésus  saith  unto  them, 
How  many  loaves  hâve  ye  ?  And 
they  said,  Seven,  and  a  few  littlo 
fishes. 

35  And  he  commanded  the  mul- 
titude to  sit  down  on  the  ground. 

36  And  he  took  the  seven  loaves 
and  the  fishes,  and  gave  thanka, 
and  brake  them,  and  gave  to  his 
disciples,  and  the  disciples  to  the 
multitude. 

37  And'they  did  ail  eat,  and  were 
filled:  and  they  took  up  of  the 
broken  méat  that  was  left  seven 
baskets  fuU. 

38  And  they  that  did  eat  were. 
four  thousand  men,  beside  women 
and  children. 

39  And  he  sent  away  the  multi- 
tude, and  took  ship,  and  came  into 
the  coasts  of  Magdala. 

CHAPTER  XVI. 

THE  Pharisees  also  with  the 
Sadducees  came,  and  tempting 
desired  him  that  he  would  shew 
them  a  sign  from  heaven. 

2  He  answered  and  said  unto 
them,  When  it  is  evening,  ye  say, 
It  will  he  fair  weather  :  for  the  sky 
is  red. 

3  And  in  the  morning,  It  will  be 
foui  weather  to  day  :  for  the  sky  is 
red  and  lowering.  0  ye  hypocrites, 
ye  can  discern  the  face  of  the  sky  ; 
but  can  ye  not  diseem  the  signs  of 
the  times  ?' 

4  A  wicked  and  adultérons  gén- 
ération seeketh  after  a  sign;  and 
there  shall  no  sign  be  given  unto 
it,  but  the  sign  of  the  prophet  Jonas. 
And  he  left  them,  and  departed. 
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5  Et  *8es  disciples,  qui  étaient 
assis  à  l'autre  bord,  avaient  oublié 
de  prendre  des  pains. 

6  Et  Jésus  leur  dit:  Gardez- vous 
avec  soin  du  levain  des  Pharisiens 
et  des  Sadducéens. 

7  Sur  quoi  ils  pensaient  en  eux- 
mêmes,  et  disaient^  C'est  parce  que 
nous  n'avons  point  pris  de  pains. 

8  Et  Jésus,  connaissant  cela,  leur 
dit:  Gens  de  peu  de  foi,  pourquoi 
pensez-vouz  ainsi  en  vous-mêmes, 
sur  ee  que  vous  n'avez  point  pris 
de  pains? 

9  N'avez-vous  point  encore  d'in- 
telligence, et  ne  vous  souvenez- 
vous  plus  des  cinq  pains  des  cinq 
mille  hommes,  et  combien  vous  en 
remportâtes  de  paniers  ? 

10  Ni  des  sept  pains  des  quatre 
mille  hommes,  et  combien  vous  en 
remportâtes  de  corbeilles? 

11  Gomment  ne  comprenez- vous 
pas  que  je  ne  vous  parlais  pas  du 
pain,  lorsque  je  vous  ai  dit  de  vous 
garder  du  levain  des  Pharisiens  et 
des  Sadducéens  ? 

12  Alors  ils  comprirent  que  ce 
n'était  pas  du  levain  du  pain,  mais 
que  c'était  du  levain  de  la  doctrine 
des  Pharisiens  et  des  Sadducéens 
qu'il  leur  avait  dit  de  se  garder. 

13  Et  Jésus,  étant  arrivé  dans  le 
territoire  de  Césarée  de  Philippe, 
demanda  à  ses  disciples  :  Qui  disent 
les  hommes  que  je  suis,  moi,  le 
Fils  de  l'homme  ? 

14  Et  ils  lui  répondirent:  Les 
uns  disent  que  tu  es  Jean-Baptiste  ; 
les  antres,  Elie;  et  les  autres,  Jéré- 
mie,  ou  l'un  des  prophètes. 

15  II  leur  dit  :  Et  vous,  qui  dites- 
vous  que  je  suis  ? 

•  16  Simon  Pierre,  prenant  la  pa- 
role, dit  :  Tu  es  le  Christ,  le  Fils  du 
Dieu  vivant. 

17  Et  Jésus  lui  répondit:  Tu  es 
heureux,  Simon,  fils  de  Jona:  car 
ce  n'est  pas  la  chair  et  le  sang  qui 
t'ont  révélé  cela,  mais  c'est  mon 
Père  qui  est  dans  les  cieux. 
frIiEiii  4 


5  And  vrhen  his  disciples  were 
come  to  the  other  side,  they  had 
forgotten  to  take  bread. 

6  IF  Then  Jésus  said  unto  them, 
Take  heed  and  beware  of  the  leav- 
en  of  the  Pharisees  and  of  the  Sad- 
ducees. 

7  And  they  reasoned  among  them- 
selves,  saying,  It  is  because  we 
hâve  taken  no  bread. 

8  Which  when  Jésus  perceived, 
he  said  unto  them,  G  ye  of  little 
faith,  why  reason  ye  among  your- 
selves,  because  ye  hâve  brought  no 
bread? 

9  Doye  notyet  understand,  neitlv» 
er  remember  the  five  loaves  of  tho 
ôve  thousand,  and  how  many  bas- 
kets ye  took  up  ? 

10  Neither  the  seven  loaves  of 
the  four  thousand,  and  how  many 
baskets  ye  took  up  ? 

1 1  How  is  it  that  ye  do  nôt  un- 
derstand that  I  spake  it  not  to  you 
concerning  bread,  that  ye  should 
beware  of  the  leaven  of  the  Phari- 
sees and  of  the  Sadducees  ? 

12  Then  understood  they  how 
that  he  bade 
the  leaven 

trine  of  the  Pharisees  and  of  the 
Sadducees. 

13  ^  When  Jésus  came  into  the 
coasts  of  Cesarea  Philippi,  he  asked 
his  disciples,  saying,  Whom  do  men 
say  that  I,  aie  Son  of  man,  am  ? 

14  And  they  said,  Some  *say  thai 
thou  art  John  the  Baptist;  some, 
Elias  ;  and  others,  Jeremias,  or  one 
of  the  prophets. 

15  He  saith  unto  them,  But  whom 
say  ye  that  I  am  ? 

16  And  Simon  Peter  answered 
and  said,  Thou  art  the  Christ,  the 
Son  of  the  living  God. 

17  And  Jésus  answered  and  said 
unto  him,  Blessed  art  thou,  Simon 
Bar-jona  :  for  flesh  and  blood  hath 
not  revealed  it  unto  thee,  but  my 
Father  which  is  in  heaven. 


kde  t^m  not  beware  of 
of  bread,  but  of  the  doo- 


8.  BfATTHIEU. 


^ 


18  Et  moi,  je  te  dii  amsi,  que  ta 
m  Pierre,  et  que  snr  cette  pierre  je 
D&lirai  mon  Kgline,  et  les  portes 
de  l'enfer  ne  prévaudront  point 
eontre  elle. 

19  Et  je  te  donnerai  les  clefs  du 
royaume  des  cieux  ;  et  tout  oe  que 
tu  lieras  sur  la  terre  sera  lié  dans 
les  cieux  ;  et  tout  oe  que  tu  délieras 
sur  la  terre  sera  délié  dans  les 
oienx. 

20  Alors  il  défendit  à  ses  disciples 
de  dire  à  personne  que  lui  Jésus 
fut  le  Christ. 

2!  Dès  lors  Jésus  commença  à  dé- 
elarer  à  sesdisciplesqu'il  fallaitqu'il 
allât  à  Jérusalem  :  et  qu'il  y  souffrit 
beaucoup  de  la  part  des  sénateurs, 
et  des  principaux  sacrificateurs,  et 
des  scribes,  et  qu'il  y  fût  mis  à  mort, 
et  qu'il  ressuscitât  le  troisième  jour. 

22  Alors  Pierre,  l'ayant  pris  à 
part,  se  mit  à  le  reprendre  et  à  lui 
dire:  A  Dieu  ne  plaise,  Seigneur; 
cela  ne  t'arrivera  point. 

23  Mais  Jésus,  se  tournant,  dit  â 
Pierre:  Retire-toi  de  moi,  Satan, 
tu  m'es  eu  scandale;  car  tu  ne 
comprends  point  les  choses  qui 
sont  de  Dieu,  mais  seulemerU  celles 
qui  sont  des  homifts. 

24  Alors  Jésus  dit  à  ses  disciples  : 
Si  quelqu'un  veut  venir  après  moi, 
qu'il  renonce  à  soi-même,  et  qu'il  se 
Charge  de  la  croix,  et  qu'il  me  suive. 

25  Car  quiconque  voudra  sauver 
sa  vie  la  perdra,  et  quiconque  per- 
dra sa  i^ie  pour  l'amour  de  moi  la 
trouvera. 

26  Car  que  servirait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  per- 
dait son  âme?  Ou  que  donnerait 
l'homme  en  échange  de  son  âme? 

27  Car  le  Fils  de  l'homme  doit 
venir  dans  la  gloire  de  sou  Père, 
avec  ses  anj^es;  et  alors  il  rendra 
à  chacun  selon  ses  œuvres. 

28  Je  vous  dis  en  vérité  qu'il  y 
en  a  quelques  uns  de  ceux  qui  sont 
ici  présens,  qui  ne  mourront  point 
qu'ils  n'aient  vu  le  Fils  de  l'homme 
▼e;ûr  en  son  règne. 


18  And  I  say  alaounlo  tliee,  Thit 
thou  art  Peter,  and  upon  this  roek 
I  will  build  my  church;  and  the 
gâtes  of  hell  shali  not  prevail 
against  it. 

19  And  I  will  give  unto  thee  the 
keys  of  the  kingdom  of  heaven: 
and  whatsoever  thou  shalt  bind  o& 
earth  shall  be  bound  in  heaven; 
and  whatsoever  thou  shalt  loose  oa 
earth  shall  be  loosed  in  heaven. 

20  Then  charged  he  his  disciples 
that  they  should  tell  no  man  that 
he  was  Jésus  the  Christ. 

21  ^  From  that  time  forth  begaa 
Jésus  to  shew  unto  his  disciples, 
how  that  he  must  go  unto  Jérusa- 
lem, and  suffer  many  things  of  the 
elders  and  chief  priests  and  scribes, 
and  be  killed,  and  be  raised  agaia 
the  third  day. 

22  Then  Peter  took  him,  and  be- 
gan  to  rebuke  him,.8aying,  Be  it 
far  from  thee,  Lord  :  this  shall  not 
be  unto  thee. 

23  But  he  turned,  and  said  unto 
Peter,  Get  thee  behind  me,  Satan  : 
thou  art  an  offence  unto  me:  for 
thou  savourest  not  the  things  that 
be  of  God,  but  those  that  be  of 
men. 

24  ^  Then  said  Jésus  unto  his 
disciples,  If  any  man  will  conae 
after  me,  let  him  deny  himself,  and 
take  up  his  cross,  and  follow.  me. 

25  For  whosoever  will  save  hja 
life  shall  lose  it:  and  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake  shall 
find  it. 

26  For  what  is  a  man  profited,  if 
he  shali  gain  the  whole  world,  aud 
lose  his  own  soûl  ?  or  what  shall  a 
man  give  in  exchange  for  bis  soûl  ? 

27  For  the  Son  of  man  shall  como 
in  the  glory  of  his  Father  with  his* 
angels;  and  then  he  shall  reward 
every  raan  according  to  his  works. 

28  Verily  I  say  unto  you,  There 
be  some  standing  hère,  which  shall 
not  taste  of  death,  till  they  see 
the  Son  of  man  ooming  in  his 
kingdom. 
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CHAPITRE  XVn. 

SIX  jours  après,  Jésas  prit 
Pierre,  Jacques,  et  Jean  son 
frère,  et  les  mena  sur  une  haute 
montagne,  à  part. 

2  Et  il  fut  transfiguré  en  leur  pré- 
sence; son  visage  devint  resplendis- 
sant comme  le  soleil,  et  ses  habits 
devinrent  éclatans  comme  la -lu- 
mière. 

3  En  même  temps  Moïse  et  Elie 
apparurent,  qui  s'entretenaient 
avec  lui. 

4  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  à  Jésus:  Seigneur,  il  est  bon 
que  nous  demeurions  ici  ;  si  tu 
veux,  faisons-y  trois  tentes,  une 
pour  toi,  une  pour  Moïse,  et  une 
pour  Elie. 

5  Comme  il  parlait  encore,  une 
nuée  resplendissante  les  couvrit; 
et  tout  d'un  coup  une  voix  sortit 
de  la  nuée,  qui  dit  :  C'est  ici  mon 
Fils  bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis  toute 
mon  affection;  écoutez-le. 

6  Ce  que  les  disciples  ayant  en- 
tendu, ils  tombèrent  le  visage  con- 
tre terre,  et  ^rent  saisis  d'une 
très- grande  crainte. 

7  Mais  Jésus  s'appro^hant,  les 
toucha,  et  leur  dit  :  Levez- vous,  et 
n'ayez  point  de  peur. 

8  Alors  élevant  leurs  yeux,  ils  ne 
virent  plus  que  Jésuâ  seul. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montagne,  Jésus  leur  fit  cette  dé- 
fense :  Ne  dites  à  personne  ce  que 
vous  avez  vfci,  jusqu'à  ce  que  le 
Fils  de  l'homme  soit  ressuscité  des 
morts. 

10  Et  ses  disciples  l'interrogèrent, 
disant:  Pourquoi  donc  les  scribes 
disent-ils  qu'il  faut  qu'Elie  vienne 
premièrement  ? 

11  Et  Jésus  leur  répondit:  Il  est 
vrai  qu'Elie  devait  venir  première- 
ment, et  rétablir  toutes  choses. 

12  Mais  je  vous  dis  qu'Elie  est  dé- 
jà venu,  et  ils  ne  l'ont  point  recon- 
na,  mais  ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils 


CHAPTER  XVn. 

AND  after  six  days  Jésus  taketh 
Peter,  James,  and  John  his 
brother,  and  bringeth  them  up  into 
a  high  mountain  apart, 

2  And  was  transfigured  before 
them  :  and  his  face  did  shine  as  the 
Sun,  and  his  raiment  was  white  as 
the  light. 

3  And,  behold,  thera  appeared 
unto  them  Moses  and  Elias  talk- 
ing  with  him. 

4  Then  answered  Peter,  and  said 
unto  Jesus^  Lord,  it  is  good  for  us 
to  be  hère:  if  thou  wilt,  let  us 
make  hère  three  tabernacles;  one 
for  thee,  and  one  for  Moses,  and 
one  for  Elias. 

5  While  he  yet  spake,  behold,  a 
bright  cloud  overshadowed  them: 
and  behold  a  vt>ice  out  of  the  cloud, 
which  said,  This  is  my  beloved  Son, 
in  whom  I  am  well  pleased  ;  hear 
ye  him. 

6  And  when  the  disciples  heard 
itj  they  fell  on  their  face,  and  'v^ere 
sore  afraid. 

7  And  Jésus  oame  and  touched 
them,  and  said,  Arise,  and  be  not 
afraid. 

8  And  when  they  had  lifted  up 
their  eyes,  they  saw  no  man,  save 
Jésus'  only. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountain,  Jésus  charged  them, 
saying.  Tell  the  vision  to  no  man, 
until  the  Son  of  man  berisen  again 
from  the  dead. 

10  And  his  disciples  asked  him, 
saying,  Why  then  say  the  scribes 
that  Elias  must  first  corne? 

11  And  Jésus  answered  and  said 
unto  them,  Elias  truly  shall  first 
corne,  and  restore  ail  things. 

1 2  But  I  say  unto  you,That  Elias  i« 
come  already,  and  they  knew  him 
not,  but  hâve  done  unto  him  what- 
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ont  Toala;  o'eat  ainsi  aussi  qu'ils 
feront  soufirir  le  Fils  de  l'homme. 

13  Alors  les  disciples  comprirent 
que  c'était  de  Jean-Baptiste  qu'il 
leur  avait  parlé. 

14*  £t  lorsqu'ils  furent  venus  rers 
le  peuple,  un  homme  vint  à  lui, 
qui  se  jeta  à  genoux  devant  lui,  et 
lui  dit  : 

15  Seigneur,  aie  pitié  de  mon  fils, 
car  il  est  lunatique,  et  fort  tour- 
menté ;  et  il  tombe  souvent  dans  le 
feu,  et  souvent  dans  l'eau. 

16  Et  je  l'ai  présenté  à  tes  dis- 
ciples, mais  ils  n'ont  pu  le  guérir. 

17  Et  Jésus  répondant,  dit:  0 
race  incrédule  et  perverse,  jusqu'à 
quand  serai-je  avec  vous  ?  jusqu'à 
quand  vous  supporterai-je  ?  Ame- 
nez-le-moi ici. 

18  Et  Jésus  reprit  sévèrement  le 
démon,  qui  sortit  de  cet  enfant; 
et  dès  cette  heure-là  l'enfant  fut 
guéri. 

19  Alors  les  disciples  vinrent  en 
particulier  à  Jésus,  et  lui  dirent  : 
Pourquoi  n'avons-nous  pu  chasser 
ce  démon  ? 

20  Et  Jésus  leur  répondit:  CPest 
à  cause  de  votre  incrédulité  ;  car  je 
vous  dis  en  vérité,  que  si  vous 
aviez  de  la  foi  aussi  gros  qu'un 
grain  de  moutarde,  vous  diriez  à 
cette  montagne  :  Transporte-toi 
d'ici  là,  et  elle  s'y  transporterait, 
et  rien  ne  vous  serait  impossible. 

21  Mais  cette  sorte  de  démons  ne 
sort  que  par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

22  Et  comme  ils  étaient  dans  la 
Galilée,  Jésus  leur  dit  :  Le  Fils  de 
l'homme  doit  être  livré  entre  les 
mains  des  hommes  ; 

^3  Et  ils  le  feront  mourir,  mais 
il  ressuscitera  le  troisième  jour. 
Et  les  disciples  en  furent  fort  at- 
tristés. 

24  Et  quand  ils  furent  arrivés  à 
Oapernaiim,  ceux  qui  recevaient  les 
didrachmes  s'adressèrent  à  Pierre, 
et  lui  dirent:  Votre  maître  ne 
paye-t-il  pas  les  didrachmes  ? 

25  II  dit  :  Oui.    Et  quand  il  fut 


soever  they  listed.  Lîkewise  shall 
also  the  Son  of  man  suffer  of  them. 

13  Then  the  disciples  understdbd 
that  he  spake  unto  them  of  John 
the  Baptist. 

14  ^  And  when  they  were  eome 
to  the  multitude,  there  came  to  him 
a  certain  man,  kneeling  down  to 
him,  and  saying, 

15  Lord,  hâve  mercy  on  my  son; 
for  he  is  lunatic,  and  sore  vexed  : 
for  ofttimes  he  falleth  into  the  fire, 
and  oft  into  the  water. 

16  And  I  brought  him  to  thy  dis- 
ciple», and  they  oould  not  cure  him. 

1 7  Then  Jésus  answered  and  said, 

0  faithless  and  perverse  génération, 
how  long  shall  I  be  with  you  ?  how 
long  shail  I  suffer  you  ?  bring  him 
hither  to  me. 

18  And  Jésus  rebuked  the  devil  ; 
and  he  departed  out  of  him  :  and 
the  child  was  cured  from  that  very 
hour. 

19  Then  came  the  disciples  to 
Jésus  apart,  and  said,  Why  could 
not  we  cast  him  out  ? 

20  And  Jésus  said  «nto  them,  Be- 
cause  of  your  unbelief  :  for  verily 

1  say  unto*you,  If  ye  hâve  faith  as 
a  grain  of  mustard  seed,  ye  shall 
say  unto  this  mountain,  Remove 
hence  to  yonder  place  ;  and  it  shall 
remove  :  and  nothing  shall  be  im. 
possible  unto  you. 

21  Howbeit  this  kind  goeth  not 
out  but  by  prayer  and  fasting. 

22  ^  And  while  they  abode  in 
Galilée,  Jésus  said  unto  them,  The 
Son  of  man  shall  be  betrayed  into 
the  hands  of  men  : 

23  And  they  shall  kill  him,  and 
the  third  day  he  shall  be  raised 
again.  And  they  were  exceeding 
sorry. 

24  IT  And  when  they  were  come 
to  Capernaum,  they  that  recel ved 
tribute  money  came  to  Peter,  and 
said,  Doth  not  your  master  pay 
tribute  ? 

25  He  saith,  Yes.    And  when  ho 
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entré  dans  la  maison.  Jésus  le 
prévint  et  lui  dit  :  Que  t'en  semble, 
Simon?  Les  rois  de  la  terre,  de 
qui  tirent-ils  des  tributs  ou  des 
impôts?  Est-ce  de  leurs  enfans, 
ou  des  étrangers  ? 

26  Pierre  dit  :  C'est  des  étrangers. 
Jésus  lui  répondit:  Les  enfans  en 
sont  donc  exempts. 

27  Mais  afin  que  nous  ne  les 
scandalisions  point,  ya-t-en  à  la 
mer,  jette  le  hameçon,  et  tire  le 
premier  poisson  qui  se  prendra; 
et  quand  tu  lui  auras  ouvert  la 
bouche,  tu  trouveras  un  statère; 
prends-le,  et  le  leur  donne  pour 
moi  et  pour  toi. 

CHAPITRE  XVIIL 

EN  cette  même  heure-là,  les  dis- 
ciples vinrent  à  Jésus,  et  lui 
dirent  :  Qui'  est  le  plus  grand  dans 
le  royaume  des  oieux? 

2  Et  Jésus,  ayant  fait  venir  un 
enfant,  le  mit  au  milieu  d'eux, 

3  Et  dit  :  Je  vous  le  dis  en  vérité, 
que  si  vous  ne  changez  et  si  vous 
ne  devenez  comme  des  enfans, 
vous  n^entrerez  point  dans  le  roy- 
aume des  cieux. 

4  C'est  pourquoi,  quiconque  s'hu- 
miliera soi-même,  comme  cet  en- 
fant, celui-là  est  le  plus  grand  dans 
le  royaume  des  cieux.  v 

5  Et  quiconque  reçoit  un  tel  en- 
fant à  cause  de  mon  nom,  il  me 
reçoit. 

6  Mais  si  quelqu'un  scandalise  un 
de  ces  petits  qui  croient  en  moi,  il 
vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on  lui 
attachât  au  cou  une  meule,  et  qu'on 
le  jetât  au  fond  de  la  mer. 

7  Malheur  au  monde  à  cause  des 
scandales;  car  il  est  nécessaire 
qu'il  arrive  deis  scandales;  mais 
malheur  à  l'homme  par  qui  le 
scandale  arrive. 

8  Que  si  ta  main  ou  ton  pied  te 
fait  tomber  dans  lepéché^  coupe-les, 


was  oome  into  the  honse,  Jésus 
preventedhim,  saying,  What  think- 
est  thou,  Simon?  of  vrhom  do  the 
kings  of  the  earth  take  custom  or 
tribute?  of  their  own  children,  or 
of  strangers  ? 

26  Peter  saith  unto  him,  Of  stran- 
gers. Jésus  saith  unto  him,  Then 
are  the  children  free. 

27  Notwithstandingjlestwe  should 
oôend  them,  go  thou  tothe  sea,  and 
cast  a  hook,  and  take  up  the  fish 
that  first  cometh  up;  and  Yrhen 
thou  hast  opened  his  mouth,  thou 
shalt  find  a  pièce  of  money  :  that 
take,  and  give  unto  them  for  me 
and  thee. 

CHAPTER  XVni. 

AT  the  same  time  came  the  dis- 
ciples unto  Jésus,  saying,  Who 
is  the  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven  ? 

2  And  Jésus  calléd  a  little  child 
unto  him,  and  set  him  in  the  midst 
of  them, 

3  And  said,  Verily  I  say  unto  you, 
Except  ye  be  converted,  and  be- 
come  as  little  children,  ye  shall  not 
enter  into  the  kingdom  of  heaven. 

4  Whosoever  therefore  shall  hum- 
ble himself  as  this  little  child,  the 
same  is  greatest  in  the  kingdom  of 
heaven. 

5  Andf  whoso  shall  receive  one 
such  little  child  in  my  name  re- 
ceiveth  me. 

6  But  whoso  shall  offend  one  of 
thèse  little  ones  which  believe  in 
me,  it  were  better  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  his 
neck,  and  that  he  were  da>wned  in 
the  depth  of  the  sea. 

7  T  Woe  unto  the  world  because 
of  offences!  for  it  must  needs  be. 
that  ofiences  come  ;  but  woe  to  that 
man  by  whom  the  offenoe  cometh  ! 

8  Wherefore  if  thy  hand  or  thy 
foot  offend  thee,  eut  them  ofT,  and 
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«^  J«tte-lM  Imn  4e  loi;  car  il  Tant 
mieux  que  tu  entrée  boiteux  ou 
manehot  dans  la  vie,  que  d'avoir 
deux  piede  ou  deux  mains,  et  d'être 
jeté  dane  le  feu  étemel. 

9  Et  si  ton  œil  te  fait  tomber  dans 
li  péekey  arraohe-le,  et  jette-le  loin 
de  toi  ;  ear  il  vaut  mieux  que  tu 
entres  dans  la  vie  n'ayant  qu'un 
oil,  que  d'avoir  deux  yeux,  et  d'ê- 
tre jeté  dans  la  géhenne  du  feu. 

10  Prenez  garde  de  ne  mépriser 
auoun  de  ces  petits;  ear  je  tous 
dis  que  leurs  anges  voient  sans 
cesse  dans  les  cieux  la  face  de  mon 
Père  qui  est  aux  cieux. 

1 1  Car  le  Fils  de  l'homme  est  venu 
pour  sauver  ce  qui  était  perdu. 

12  Que  vous  en  semble?  Si  un 
homme  a  cent  brebis,  et  qu'il  y  en 
ait  une  égarée,  ne  laisse-t-il  pas 
les  quatre- vingt-dix»nenf,  pour  s'en 
aller  par  les  montagnes  chercher 
celle  qui  s'est  égarée  ? 

13  Et  s'il  arrive  qu'il  la  trouve, 
jo  vous  dis  en  vérité  qu'il  en  a  plus 
de  joie,  que  des  quatre-vingt-dix- 
neuf  qui  ne  se  sont  point  égarées. 

14  Ainsi  la  volonté  de  votre  Père 
qui  est  aux  cieux,  n'est  pas  qu'au- 
cun de  ces  petits  périsse. 

15  Si  ton  frère  a  péché  contre 
toi,  va  et  reprends-le  entre  toi  et 
lui  seul;  s'il  t'écoute,  tu  auras 
gagné  ton  frère. 

* 

16  Mais  s'il  ne  t'écoute  pas,  prends 
avec  toi  encore  une  ou  deux  |ier- 
sonnesj  afin  que  tout  soit  confirmé 
sur  la  parole  de  deux  ou  de  trois 
témoins. 

17  Que  s'il  ne  daigne  pas  les  é- 
oouter,  diikle  à  l'Eglise;  et  s'il  ne 
daigne  pas  écouter  l'Eglise,  re- 
garde^e  comme  un  païen  et  un 
péager. 

18  Je  vous  dis  en  v^ité,  que  tout 
ce  que  vous  aurez  lié  sur  la  terre 
sera  lié  dans  le  ciel  ;  et  tout  ce  que 
vous  aurez  délié  sur  la  terre  sera 
délié  dans  le  cieL 


east  tktm  firom  thea  :  ii  ia  better 
for  thee  to  enter  into  life  hait  or 
maimed,  rather  than  having  trwn 
hands  or  two  feet  to  be  caat  into 
everlasting  fire. 

9  And  if  thine  eye  offend  thee^ 
pluek  it  out,  and  cast  it  froni  thee  : 
it  is  better  for  thee  to  enter  into  life 
with  one  eye,  rather  than  having 
two  eyes  to  be  cast  into  hell  fire. 

10  Take  heed  that  ye  despise  not 
one  of  thèse  little  ones  ;  for  I  say 
unto  you,  That  in  heaven  their 
angels  do  always  behold  the  face 
of  my  Father  whioh  is  in  heaven. 

1 1  For  the  Son  of  man  is  corne  to 
save  that  which  was  lost. 

1 2  How  think  ye  ?  if  a  man  hâve 
a  hundred  sheep,  and  one  of  them 
be  gone  astray,  doth  he  not  leave 
the  ninety  aud  nine,  and  goeth  inte 
the  mountaitts,  and  seeketh  that 
which  is  gone  astray? 

13  And  if  so  be  that  he  find  it, 
verily  I  say  unto  you,  he  rejoiceth 
more  of  that  sheep,  than  of  the  nine- 
ty and  nine  which  went  not  astray/ 

14  Even  so  it  is  not  the  will  of 
your  Father  which  is  in  heaven^ 
that  one  of  thèse  little  ones  should 
perish. 

15^  Moreover  if  thy  brother  shall 
trespass  against  thee,  go  and  tell 
him  his  fault  between  thee  and  him 
alone  :  if  be  shall  hear  thee,  thoa  * 
hast  gained  thy  brother. 

16  But  if  he  will  not  hear  thee, 
then  take  with  thee  one  or  two 
more,  that  in  the  mouth  of  two  or 
three  witnesses  every  word  may  be 
established. 

1 7  And  if  he  shall  neglect  to  hear 
them,  tell  itunto  the  church:  but 
if  he  neglect  to  hear  the  church, 
let  him  be  unto  thee  as  a  heathen 
man  and  a  publioan. 

18  Verily  I  say  unto  you,  What- 
soever  ye  shall  bind  on  earth  shall 
be  bound  in  heaven  ;  and  whatso- 
ever  ye  shall  loose  on  earth  ahall 
be  loosed  in  heaven. 
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19  Je  TOUS  dit  encore,  qae  si  deux 
d'entre  tous  s'accordent  sur  la  terre 
pour  demander  quelque  chose,  tout  ce 
quHls  demanderont  leur  sera  accor- 
dé par  mon  Père  qui  est  aux  cieux. 

SO  Car  où  il  y  a  deux  ou  trois  per- 
sonnes assemblées  en  mon  nom,  j'y 
suis  au  milieu  d'elles. 

21  Alors  Pierre,  s' étant  approché, 
lui  dit:  Seigneur,  combien  de  fois 
pardonnerai-je  à  mon  frère,  lorsqu'il 
m' aura  offensé  ?  S«ra-C£  jusqu'à  sept 
fois? 

22  Jésus  lui  répondit:  Je  ne  te 
dis  pas,.  Jusqu'à  sept  fois,  mais. 
Jusqu'à  septante  fois  sept  fois. 

23  C'est  pourquoi -ctf  qui  arrive 
dans  le  royaume  des  cieux  est  com- 
paré à  ce  que  fit  un  roi,  qui  voulut 
faire  compte  arec  ses  serviteurs. 

24  Quand  il  eut  commencé  à 
compter,  on  lui  en  présenta  un  qui 
lui  devait  dix  mille  talens  ; 

25  Et  parce  qu'il  n'avait  pas  de 
quoi  payer,  son  maître  commanda 
qu'il  fût  vendu,  lui,  sa  femme  et  ses 
enfans,  et  tout  ce  qu'il  avait,  afin 
que  la  dette  fût  payée. 

26  Et  ce  serviteur,  se  jetant  à  terre, 
le  suppliait,  en  lui  disant:  Seigneur, 
aie  patience  envers  moi,  et  je  te 
paierai  tout. 

27  Alors  le  maître  de  ce  serviteur, 
ému  de  compassion,  le  laissa  aller, 

'et  lui  quitta  la  dette. 

28  Mais  ce  serviteur,  étant  sorti, 
-   rencontra  un  de  ses  compagnons  de 

service,  qui  lui  devait  cent  deniers  ; 
et  l'ayant  saisi,  il  l'étranglait,  en 
lui  disant:  Paie-moi  ce  que  tu  me 
dois.    • 

29  Et  son  compagnon  de  service, 
se  jetant  à  ses  pieds,  le  suppliait, 
&Bi  lui  disant  :  Aie  patience  envers 
moi,  et  je  te  paierai  tout. 

30  Mais  il  n'en  voulut  rien  faire; 
et  s'en  étant  allé,  il  le  fit  mettre  en 
prison,  pour  y  être  jusqu'à  ce  qu'il 
eut  payé  la  dette. 

31  Ses  autres  oompagnon»  d«  aer« 


19  Again  I  say  nnto  you,  That  if 
two  of  you  shah  agrée  on  earth  as 
tbuching  any  thiog  that  they  sball 
ask,  it  shall  be  donc  for  them  of  my 
Father  which  is  in  heaven. 

20  For  where  two  or  tbree  are 
gathered  together  in  my  naroe, 
there  am  I  in  the  midst  of  them. 

21  ^  Then  came  Peter  to  hira,  and 
said.  Lord,  how  oft  shall  my  brother 
sin  against  me,  and  I  forgive  him  ? 
till  seven  times  ? 

22  Jésus  saith  unto  him,  I  say  not 
unto  thee,  Until  seven  times  :  bat, 
Until  seventy  times  seven. 

23  ^  Therefore  is  the  kingdom 
of  heaven  likened  unto  a  certain . 
king,  which  would  take  account  of 
his  servants. 

24  And  when  he  had  begun  to 
reckon,  one  was  brought  unto  him, 
which  owed  him  ten  thousand  tal- 
ents. 

2d  But  forasmuch  as  he  had  not 
to  pay,  his  lord  commanded  him  to 
be  sold,  and  his  wife,  and  children, 
and  ail  that  he  had,  and  payment 
to  be  made. 

26  The  servant  therefore  fell 
down,  and  worshipped  him,  say- 
ing,  Lord;  bave  patience  with  me, 
and  I  wilï  pay  thee  ail. 

27  Then  the  lord  of  that  servant 
was  moved  with  compassion,  and 
loosed  him,  and  forgave  him  the 
debt. 

28  But  the  same  servant  went  ont, 
ànd  found  one  of  his  fellow  servi 
ants,  which  owed  hûn  a  hundred 
pence  :  and  he  laid  nands  on  him, 
and  took  him  by  the  throat,  saying, 
Pay  me  that  thou  owest. 

29  And  his  fellow  servant  fell 
doWn  at  his  feet,  and  besought 
him,  saying,  Hâve  patienee  with 
me^  and  1  will  pay  thee  ail.     . 

30  And  he  would  not:  but.went 
and  cast  him  into  prison,  tiU  he 
should  pay  the  debt. 

31  So  when  his  fellow  servants 
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yfitb^  Teyut  ee  qui  t'était  pMié,  ea 
forent  fort  iiidigiiéa|  «t  ils  Tinrent 
rapporter  à  leur  maître  tout  oe  qui 
était  arriTé. 

32  Alors  ion  maître  le  fit  venir,  et 
Ini  dit:  Méchant  serritear  Je  t'avais 
quitté  tonte  eette  dette,  paroe  que 
tu  m'en  avais  prié; 

33  Ne  te  fallait-il  pas  aussi  avoir 
pitié  de  ton  compagnon  de  service, 
comme  j'avais  eu  pitié  de  toi  ? 

34  Et  son  maître  étant  irrité,  le 
livra  aux  sergens,  jusqu'à  oe  qu'il 
lui  eût  payé  tout  oe  qu'il  lui  de- 
vait. 

35  C'est  ainsi  que  vous  fera  mon 
Père  céleste,  si  vous  ne  pardonnez 
pas  chacun  de  vous,  de  tout  son 
cœur,  à  son  frère  ses  fautes. 

CHAPITEE  XIX. 

QUAND  Jésus  eut  achevé  ces 
discours,  il  partit  de  Galilée,  et 
s'en  alla  dans  les  quartiers  de  la 
Judée,  au-delà  du  Jourdain. 

2  Et  beaucoup  de  peuple  l'y  sui- 
vit, et  il  guérit  là  leurs  malades, 

3  Des  Pharisiens  y  vinrent  aussi 
pour  le  tenter,  et  ils  lui  dirent  :  Est- 
il  permis  à  un  homme  de  répudier 
sa  femme,  pour  quelque  sujet  que 
ce  soit? 

4  Et  il  leur  répondit  :  N'avez- vous 
pas  lu  que  celui  qui  créa  V homme, 
au  commencement  du  monde,  fit  un 
homme  et  une  femme; 

5  Et  qu'il  e^dit:  C'est  à  cause  de 
cela  que  l'homme  quittera  son  père 
et  sa  mare,  et  qu'il  s'attachera  a  sa 
femme,  et  les  deux  ne  seront  qu'une 
seule  chair? 

6  Ainsi  ils  ne  sont  plus  deux, 
mais  Us  sont  une  seule  chair.  Que 
l'hQmme  ne  sépare  donc  point  ce 
que  Dieu  a  uni. 

7  Ils  lui  dirent:  Pourquoi  donc 
Moïse  a-t-il  commandé  de  donner 
la  lettre  de  divorce,  quand  on  veut 
répudier  sa  femme? 


saw  what  mm  doue,  Hbey  'were 
very  sorry,  and  oame  and  told  nnlo 
their  lord  ail  that  was  donc. 

32  Then  his  lord,  after  that  he 
had  called  him,  said  unto  him,  O 
thouwicked  servant,  I  forgave  th«e 
ail  that  debt,  because  thoa  deâ- 
redst  me  : 

33  Shouldest  not  thon  also  hâve 
had  compassion  on  thy  fellow  serr- 
ant, even  as  I  had  pity  on  thee  ? 

34  And  his  lord  was  wroth^  and 
delivered  him  to  the  tormentors, 
till  he  should  pay  ail  that  iras  dœ 
unto  him. 

35  So  likewise  shall  my  heavenly 
Father  do  also  unto  yen,  if  ye  from 
your  hearts  forgive  not  every  one 
his  brother  their  trespasses. 

CHAPTER  XIX. . 

AND  it  came  to  pass,  that  when 
Jésus  had  finished  thèse  say- 
ings,  he  departed  from  Galilée,  and 
came  into  the  coasts  of  Judea  be- 
yond  Jordan  ; 

2  And  great  multitudes  follovred 
him  ;  and  he  healed  them  there. 

3  %  The  Pharieees  also  came  un- 
to him,  tempting  him,  and  saying 
unto  him,  la  it  lawful  for  a  man  to 
put  away  his  wife  for  every  cause  ? 

4  And  he  answered  and  said  unto* 
them,  Hâve  ye  not  read,  that  he 
which  made  them  at  the  beginning 
made  them  maie  and  female, 

5  And  said,  For  this  cause  shall  a 
man  leave  father  and  mother,  and 
shall  cleave  to  his  wife  :  and  they 
twain  shall  be  one  flesh  ?    * 

6  Wherefore  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh.  What  there- 
fore  God  hath  joined  together,  let 
not  man  put  asunder. 

7  They  say  imto  him,  Why  did 
Moses  then  command  to  give  a 
writing  of  divorcement,  and  to  pat 
her  away  ? 
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8  n  leur  dit  :  C'est  à  cause  de  la 
dureté  de  Totre  cœur,  que  Moïse 
vous  a  permis  de  répudier  vos 
femmes  ;  mais  il  n'en  était  pas  ainsi 
au  commencement. 

9  Mais  je  vous  dis,  moi,  que  qui- 
conque répudiera  sa  femme,  si  ce 
n'est  pour  cause  d'adultère,  et  en 
épousera  une  autre,  commet  un 
adultère  ;  et  celui  qui  épousera  celle 
qui  a  été  répudiée,  commet  aussi  un 
adultère. 

10  Ses  disciples  lui  dirent  ',  Si  telle 
est  la  condition  de  l'homme  avec  la 
femme,  il  ne  convient  pas  de  se 
marier. 

11  Mais  il  leur  dit:  Tous  ne  sont 
pas  capables  de  cela,  mais  ceux-là 
seulement  à  qui  il  a  été  donné. 

12  Car  il  y  a  des  eunuques,  qui 
sont  nés  tels,  dès  le  ventre  de  leur 
mère;  il  y  en  a  qui  ont  été  faits  eu- 
nuques t»ar  les  hommes  :  et  il  y  en  a 
qui  se  sont  faits  eunuques  eux- 
mêmes  pour  le  royaume  des  cieux. 
Que  celui  qui  peut  comprendilB  ceci, 
le  comprenne. 

13  Alors  on  lui  présenta  de  petits 
enfans,  afin  qu'il  leur  imposât  les 
mains,  et  qu'il  priât  pour  eux  ;  mais 
les  disciples  reprenaient  ceux  qui 
les  présentaient. 

14  Mais  Jésus  leur  dit:  Laissez  ces 
petits  enfans,  et  ne  les  empêchez 
point  de  venir  à  moi;  car  le  roy- 
aume des  cieux  est  pour  ceux  qui 
leur  ressemblent. 

15  Et  leur  ayant  imposé  les 
mains,  il  partit  de  là. 

16  Et  voici,  quelqu'un  s' appro- 
chant lui  dit  :  Mon  bon  Maître,  que 
dois-je  faire  pour  avoir  la  vie  éter- 
nelle ? 

17  II  lui  répondit:  Pourquoi 
m'appelles-tu  bon  ?  Il  n'y  a  qu'un 
seul  bon;  c^est  Dieu.  Que  si  tu 
veux  entrer  dans  la  vie,  garde  les 
oommandemens. 

18  II  lui  dit:  Quels  commande- 
mensî  Et  Jésus  lui  répondit:  Tu 
ne  tueras  point  ;  Tu  ne  commettras 


8  He  saith  unto  them,  Moses  be- 
cause  of  the  harduess  of  your 
hearts  suifered  you  to  put  away 
your  wives:  but  from  the  begin- 
ning  it  was  not  so. 

9  And  I  say  unto  you,  Whosoever 
shall  put  away  his  wife,  except  it 
he  for  fornication,  and  shall  marry 
another,  committeth  adultery  :  and 
whoso  marrieth  her  which  is  put 
away  doth  commit  adultery. 

10  IT  His  disciples  say  unto  him. 
If  the  case  of  the  man  be  so  with 
his  wife,  it  is  not  good  to  marry. 

11  But  he  said  unto  them,  AU 
men  cannot  receive  this  saying, 
save  ihey  to  whom  it  is  given. 

12  For  there  are  some  eunuchs, 
which  were  so  born  from  their 
mother's  womb:  and  there  are 
some  eunuchs.  which  were  made 
eunuchs  of  men:  and  there  be 
eunuchs,  which  hâve  made  them- 
selves  eunuchs  for  the  kingdom  of 
heaven's  sake.  He  that  is  able  to 
receive  *f,  let  him  receive  it. 

13  IT  Then  were  there  brought 
unto  him  little  children,  that  he 
should  put  his  hands  on  them.  and 
pray:  and  the  disciples  rebuked 
them. 

14  But  Jésus  said,  Suffer  little 
children,  and  forbid  them  not,  to 
come  unto  me  ;  for  of  such  is  the 
kingdom  of  heaven. 

15  And  he  laid  his  hands  on  them, 
and  departed  thence. 

16  HF  And,  behold,  one  came  and 
said  unto  him,  Good  Master,  what 
good  thing  shall  I  do,  that  I  may 
hâve  eternal  life  ? 

17  And  he  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  Ûat  is,  6od  :  but  if 
thou  wilt  enter  into  life,  keep  the 
commandments. 

18  He  saith  unto  him,  Which? 
Jésus  said,  Thou  shalt  do  no  mur- 
der,  Thou  shalt  not  commit  adul- 
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19  Honoar  thy   fatbsr 
molher  :  ajid,  Thoa  ahalft 
neighbour  ••  thyaelC 

50  The   yoaag 
him,  AU  theM  tliiii<B  hm,w^  I 
frocn  my  yooth up :  whai lft<efc  l  ye*? 

51  JesuB  said  unto  kim,   LT 
wilt  be  perfeei,  ço  oa^  a^Il 
thott  hasty  and  give  to  Uia 
and  thou  shaU  hava  tr< 
heavea:  and  eoma  anil  folU»" 

Si  But  when    ihe    yoans 
hrard  that  saying,  he  treni    a.^ 
Borrowful:  for  he  had   giea.^ 
sessions. 

S3  %  Tlion  satd  Josus  unto  lus 


»>«•«  lui  du:  J'ai  o^ 

"]  ^  ^A»*|i«*-^-»i  encore? 
.  '    ^         ii*  m  ^u»  être 

*   '*'  ^  ^^    «I  tu  eiires  un 
^k*cW  cela  Yiens 

2^     i^vine  homme 


^   ^  ,  ^•s.  H^  ^*  ftchip  '  ciplee,  Verily  I  say  onto  yoa,  Thmt 

^    ^     "..«^«    ^**^  *^  '^'^y^  *^  i'^^^^  man  ehall  hardi  y  enier  uni» 

'   "*"  tKe  kiiigdoin  of  heaven. 

^^^^-^'i»    r«  ^»i  p:u»  i4  And  again  I  eay  unta  yca,  Ift 

'     _^_^    4     .^>K^^  l<««r  t^  is  ea»ier  for  a  camel  to  go  throvig^ 

^      ^<  u  «ft^  r«(k»(  the  eye  of  a  needle,  than  for  arî^h 

.^  «»  <!e  r^^  aiài«te  mea  \o  enter    into   the    kinsd 

^•^*  >-  '^  >»a^w  * 

—  __  ^.   *^   v^ 
■—     "^        «^^  ^*<»*»  ^.«   .^ 
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.^•m-        <« 


-**»■••* 


^SV 


M   ^^ 


««"•>«     «• 


)î6  When  his  dÎRciples  heard  st, 
\^*x  >«ere  exceedingly  aniazed, 
«4à>  itv£^  Who  Ihen  can  be  saved  ? 

^  Hat  Jeeoe  beheld  thenij  and 
>«.>i  utuo  %hem«  With  aien  this  fo 

'^^N'««^i^>  :  bat  wtth  God  ail  thin^a 

^-  ^  Ihea  answered  Peter  and 
>4k4  a«^^  btia^  Behold,  we  h&ve 
v^'îs^vysi  alU  and  foUowed  thee; 
-*•>.%«  Oa,;  >m«  hav«  therefore? 

i:5i  V*i  >«4ie  said  unto  them, 
^  .H .  >%  i  $a>i  nute  you,  That  ye 
>k-^  v-^  >4k>pe  is>*»0>»f*d  Rie,  in  the 
'^.v^.tvs't  Am  >eh«a  the  Son  of  man 
NiJisift.  >^«  jtt  xW  \hr\Mife  ef  hts  glory, 
^v     4  N^»^    *."»A  V    *:t    npoa     fwelve 

^-^'-^iis^v  'i*vt4;'-ag  xhe  t^^relve  tribes 

^^    <M  #^^er^  eae  âat  hatii  fer* 

a  hnadredlkld, 
life. 
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■  ft    BO  Mais  pltiBienn  de  tmx  gui  êiai» 
'  ^B  eftt  les  premiers  seront  les  derniers; 
et  cettic  qui  étaient  les  derniers  seront 
K^-  les  premiers. 

^'  CHAPITRE  XX. 

CAR   le  royaume  des  eieux  est 
semblable  à  un  père  de  famille, 
^qui  sortit  dès  la  pointe  du  jour,  afin 
de  louer  des  ouvriers,  pour  travail- 
ier  à  sa  vigne. 

2  Et  ayant  accordé  avec  les  ou- 
vriers à  un  deni^  par  jour,  il  les 
envoya  à  sa  vigne. 

3  II  sortit  encore  environ  la  troi- 
sième heure  du  jowTj  et  il  en  vit 
d'autres  qui  étaient  dans  la  place- 
sans  rien  faire, 

4  Auxquels  il  dit  :  Allez-vous-en 
aussi  à  ma  vigne,  et  je  vous  don- 
nerai ce  qui  sera  raisonnable.  Et 
ils  y  allèrent. 

5  II  sortit  encore  environ  la  sixième 
et  la  neuvième  heure,  et  il  fit  la 
même  chose. 

6  Et  vers  Ponzième  heure,  il  sor- 
tit, et  il  en  trouva  d'autres  qui 
étaient  sans  rien  faire,  auxquels  il 
dit  :  Pourquoi  vous  tenez-vous  ici 
tout  le  jour  sans  rien  faire  ? 

7  Et  ils  lui  répondirent:  Parce  que 
personne  ne  nous  a  loués.  Et  il 
leur  dit  :  Allez- vous-en  aussi  à  ma 
vigne,  et  vous  recevrez  ce  qui  sera 
raisonnable. 

8  Quand  le  soir  fut  venu,  le  maître 
de  la  vigne  dit  à  celui  qui  avait  le 
aoin  de  ses  affaires:  Appelle  les 
ouvriers,  et  leur  paye  leur  salaire, 
en  commençant  depuis  les  derniers 
jusqu'aux  premiers. 

9  Et  ceux  qui  avaient  été  loués  sur 
l'onzième  heure  étant  venus,  ils  re- 
çurent ehacun  uh  denier. 

10  Or,  quand  les  premiers  furent 
Tenus,  ils  s'attendaient  à  recevoir 
davantage  ;  mais  ils  reçurent  aussi 
ehacun  un.  denier. 

11  Et  l'ayant  reç^,  ils  munira- 
raient  contre  le  père  de  famille^ 

12  Disant  :  Oea  deimera  n'ont  tra- 


30  But  many  thaï  are  first  shall 
be  last;  and  the  last  shall  be  first. 


CHAPTER  XX. 

FOR  the  kingdom  of  heaven  is 
like  unto  a  man  that  is  a  house- 
holder,  which  went  out  early  in 
the  morning  to  hire  labourers  into 
his  vineyard. 

2  And  when  he  had  agreed  with 
the  labourers  for  a  penny  a  day, 
he  sent  them  into  his  vineyard. 

3  And  he  went  out  about  the  third 
hour,  and  saw  others  standing  idle 
in  the  marketplace, 

4  And  said  unto  them;  Go  ye  alsa 
into  the  vineyard,  and  whatsoever 
is  right  I  will  give  you.  And  they 
went  their  way. 

5  Again  he  went  out  about  the 
sixth  and  ninth  hour,  and  did  like« 
wise. 

6  And  about  the  eleventh  hour  he 
went  out,  and  found  others  stand- 
ing idle.  and  saith  unto  them,  Why 
stand  ye  hère  ail  the  day  idle  ? 

7  They  say  unto  him,  Because  no 
man  hath  hired  us.  He  saith  unto 
them,  Go  ye  also  into  the  vine- 
yard ;  and  whatsoever  is  right,  that 
shall  ye  receive. 

8  So  when  even  was  come,  the 
lord  of  the  vineyard  saith  unto  his 
steward,  Call  the  labourers,  and 
give  them  their  hire,  beginning 
from  the  last  unto  the  first. 

9  And  when  they  came  that  were 
hired  about  the  eleventh  hour^  they 
received  every  man  a  penny. 

10  But  when  the  first  came,  they 
supposed  that  they  should  hâve 
received  more;  and  they  likewise 
reœived  every  man  a  penny. 

11  And  when  they  had  received 
it,  they  murmurec^against  the  good- 
man  of  the  house, 

la   Saying»    Thèse    last    hâve 
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Taillé  qu'une  heure,  et  tu  lei  as 
égalés  à  nous  qui  avons  supporté 
la  fatigue  de  tout  le  jour  et  la  cha- 
leur. 

13  Mais  il  répondit  à  l'un  d'eux, 
et  lui  dit  :  Mon  ami,  je  ne  te  fais 
point  de  tort  ;  n'as  tu  pas  aocordé 
avec  moi  à  un  denier  mit  jour? 

14  Prends  oe  qui  est  a  toi,  et  t'en 
va;  mais  je  veux  donner  à  ce  der- 
nier autant  qu'à  toi. 

15  Ne  m'est-ii  pas  permis  de  faire 
ce  que  je  veux  de  oe  qui  est  à  moi? 
Ton  œil  est-il  malin  de  ce  que  je 
suis  bon  ? 

16  Ainsi  les  derniers  seront  les 
premiers,  et  les  premiers  seront  les 
derniers;  car  il  y  en  a  beaucoup 
d'appelés,  mais  peu  d'élus. 

17  Et  Jésus  montant  à  Jérusalem, 
prit  à  part  sur  le  chemin  ses  douze 
disciples,  et  leur  dit  : 

18  Nous  montons  à  Jérusalem, 
et  le  Fils  de  l'homme  sera  livré  aux 
principaux  sacrificateurs  et  aux 
scribes,  et  ils  le  condamneront  à  la 
mort, 

19  Et  ils  le  livreront  aux  Gentils, 
pour  être  exposé  à  la  moquerie,  et 
pour  être  fouetté  et  crucifié  ;  mais  il 
ressuscitera  le  troisième  jour. 

20  Alors  la  mère  des  fils  de  Zébé^ 
dée  s'approcha  de  lui  avec  ses  fils, 
et  se  prosterna  pour  lui  demander 
quelque  chose. 

21  Et  il  lui  dit:  Que  veux-tu? 
Elle  lui  dit:  Ordonne  que  mes  deux 
fils,  qui  sont  ici,  soient  assis  l'un  à 
ta  droite  et  l'autre  à  ta  gauche  dans 
ton  royaume. 

22  Mais  Jésus,  répondant,  leur 
dit  :  Vous  ne  savez  ce  que  vous 
demandez.  Pouvez-vous~î>o)re  la 
coupe  que  je  dois  boire,  et  être  bap- 
tisés du  baptême  dont  je  dois  être 
baptisé?  Ils  lui  dirent:  Nous  le 
pouvons. 

23  Et  il  leur  dit  :  Il  est  vrai  que 
vous  boirez  ma  coupe,  et  que  vous 
serez  baptisés  du  même  baptême 

t  je  serai  baptisé;  mais  d'être 
à  ma  droite  ou  à  ma  gauche, 


wrought  hut  ùdb  hoor,  ami  ihaa 
hast  made  them  equal  unto  os, 
which  hâve  borne  the  burden  and 
heat  of  the  day. 

13  But  he  answered  one  of  them, 
and  said,  Friend,  I  do  thee  no 
wrong  :  didst  not  thou  agrée  ^with 
me  for  a  penny? 

14  Take  that  thine  ts,  and  go  thy^ 
way:  I  will  give  unto  this  last,* 
even  as  unto  thee. 

15  Is  it  not  lawful  for  me  io  do 
what  I  will  with  mine  own?  Is 
thine  eye  evil,  because  I  am  good  ? 

16  So  the  last  shall  be  first,  and 
the  first  last  :  for  many  be  called, 
but  few  chosen. 

17^  And  Jésus  going  up  to  Jérusa- 
lem took  the  twelve  disciples  apart 
in  the  way,  and  said  unto  them, 

18  Behold,  we  go  up  to  Jérusa- 
lem ;  and  the  Son  of  man  shall  be 
betrayed  unto  the  chief  priêsts  and 
unto  the  scribes,  and  they  shall 
condemn  him  to  death, 

19  And  shall  deliver  him  to  the 
Grentiles  to  mock,  and  to  scourge, 
and  to  erucify  him  :  and  the  third 
day  he  shall  rise  again. 

20  V  Then  came  to  him  the  moth- 
er  of  Zebedee's  children  with  her 
sons,  worshipping  Atm,  and  deai- 
ring  a  certain  thing  of  him. 

21  And  he  said  unto  her,  What  wilt 
thou  ?  She  saith  unto  him,  Grant 
that  thèse  my  two  sons  may  sit,  the 
one  on  thy  right  hand,  and  the  other 
on  the  left,  in  thy  kingdom. 

4$  2  But  J^sus  answered  and  said, 
Ye  know  not  what  ye  ask.  Are  ye 
able  to  drink  of  the  cup  that  I  shall 
drink  of,  and  to  Be  baptized  with 
the  baptism  that  I  am  baptized 
with  ?  They  say  unto  him,  We  are 
able. 

23  And  he  saith  unto  them,  Ye 
shall  dhnk  indeed  of  my  cup,  and 
be  baptized  with  the  baptism  that  I 
am  baptized  with  :  but  to  sit  on  my 
right  hand,  and  on  my  left,  is  not 
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ce  n'est  pas  à  moi  de  l'accorder; 
cela  ne  sera  donné  qu'à  ceux  à  qui 
mon  Père  l'a  destiné. 

24  Les  dix  autres  ayant  ouï  cela^ 
furent  indignés  contre  ces  deux 
frères. 

25  Et  Jésus  les  ayant  appelés, 
leur  dit  :  Vous  savez  que  les  princes 
des  nations  les  dominent,  et  que  les 
grands  leur  commandent  avec  au- 
torité. 

26  Mais  il  n'en  doit  pas  être  ainsi 
parmi  vous;  au  contraire,  quicon- 
que voudra  être  le  plus  grand  parmi 
vous,  qu'il  soit  votre  serviteur  ; 

27  Et  quiconque  voudra  être  le 
premier  entre  vous,  qu'il  soit  votre 
esclave  \ 

28  Comme  le  Fils  de  l'homme  est 
venu,  non  pour  être  servi,  mais  pour 
servir  et  doimer  sa  vie  pour  la  ran- 
çon de  plusieurs. 

29  Et  comme  ils  partaient  de  Jé- 
rico,  une  grande  foule  le  suivit. 

30  Et  deux  aveugles  qui  étaient 
assis  près  du  chemin,  ayant  entendu 
que  Jésus  passait,  crièrent  en  di- 
sant :  Seigneur,  Fils  de  David,  aie 
pitié  de  nous. 

31  Et  le  peuple  les  reprit  pour  les 
faire  taire;  mais  ils  criaient  encore 
plus  fort  :  Seigneur,  Fils  de  David, 
aie  pitié  de  nous. 

32  Et  Jésus,  s' arrêtant,  les  appela 
et  leur  dit  :  Que  voulez- vous  que 
je  vous  fasse  ? 

33  Ils  lui  dirent  :  Seigneur,  que 
nos  yeux  soient  ouverts. 

34  Et  Jésus,  étant  ému  de  com- 
passion, toucha  leurs  yeux  ;  et  aus- 
sitôt ils  virent,  et  ils  le  suivirent. 


CHAPITRE  XXI. 

COMME  ils  approchaient  de  Jé- 
rusalem, et  qu'ils  étaient  déjà 
à  Bethphagé,  près  du  mont  des  Oli- 
viers, Jésus  envoya  deux  disciples, 
2  Leur  di8%pt;  Allez  à  la  bottr- 


mine  to  give,  but  it  shall  be  given 
to  them  for  whom  it  is  prepared  of 
my  Father. 

24  And  when  the  ten  heard  tf, 
they  were  moved  with  indignation 
against  the  two  brethren. 

25  But  Jésus  called  them  unto 
him,  and  said,  Ye  know  that  the 
princes  of  the  Gentiles  exercise  do- 
minion  over  them,  and  they  that  are 
great  exercise  authority  upon  them. 

26  But  it  shall  not  be  so  among 
you  :  but  whosoever  will  be  great 
among  you,  let  him  be  your  min* 
ister ; 

27  And  whosoever  will  be  chief 
among  you,  let  him  be  your  serv- 
ant : 

28  Even  as  the  Son  of  man  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a 
ransom  for  many. 

29  And  as  they  departed  from 
Jéricho,  a  great  multitude  foUow- 
ed  him. 

30  If  And,  behold,  two  blind  men 
sitting  by  the  way  side,  when  they 
heard  that  Jésus  passed  by,  cried 
out,  saying,  Hâve  mercy  on  us,  O 
Lord,  thou  Son  of  David. 

31  And  thé  multitude  rebuked 
them,  because  they  should  hold 
their  peace:  but  they  cried  the 
more,  saying,  Hâve  mercy  on  us, 
0  Lord,  thou  Son  of  David. 

32  And  Jésus  stood  still,  and 
called  them,  and  said,  What  will 
ye  that  I  shall  do  unto  you  ?  ' 

33  They  say  unto  him.  Lord,  that 
our  eyes  may  be  opened. 

34  So  Jésus  had  compassion  on 
them,  and  touched  their  eyes  :  and 
immediately  their  eyes  received 
sight,  and  they  foUowed  him. 

CHAPTER  XXI. 

AND  when  they  drew  nigh  unto 
Jérusalem,  and  were  corne  to 
Bethphagé,  unto  the  mount  of  Ol- 
ives, then  sent  Jésus  two  disciples, 
2  àaying  unto  them,  Go  into  the 
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gade  qui  est  derftnt  Tona;  roiu  y 
trouverez  d'abord  nne  âaetfe  ai* 
tachée,  et  son  ânon  avec  elle;  dé- 
tachez-les et  amenez- les-moi. 

3  Et  si  quelqu'un  tous  dit  quelque 
chose,  vous  direz  que  le  Seigneur 
•n  a  besoin;  et  aussitôt  il  les  en- 
rerra. 

4  Or,  toute  cela  se  fit,  afin  que  ces 
paroles  du  prophète  fassent  aooom- 
plies  : 

6  Dites  à  la  fille  de  Sion  :  Voici 
ton  Roi,  qui  vient  à  toi.  débonnaire 
et  monté  sur  un  âne,  sur  le  poulain 
de  celle  qui  porte  le  joug. 

6  Les  disciples  s'en  allèrent  donc, 
et  firent  comme  Jésus  leur  avait 
ordonne  ; 

7  Et  ils  amenèrent  l'ânesse  et 
l'ânon  ;  et  ayant  mis  leurs  vêtemens 
dessus,  ils  l'y  firent  asseoir. 

8  Alors  des  gens,  en  grand  nom- 
bre, étendaient  leurs  vjitemens  par 
le  chemin;  et  d'autres  coupaient 
des  branches  d'arbres,  et  les  éten- 
daient par  le  chemin. 

9  Et  ceux  qui  allaient  devant,  et 
ceux  qui  suivaient,  criaient,  disant  : 
Hosanna  au  Fils  de  David  !  Béni 
soit  celui  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur!  Hosanna  dans  les  lieux 
très-hauts  ! 

10  Et  quand  il  fut  entré  dans  Jé- 
rusalem, toute  la  ville  fut  émue,  et 
on  disait  :  Qui  est  celui-ci  ? 

11  Et  le  peuple  disait:  C'est  Jé- 
sus le  prophète  de  Nazareth  de 
Galilée. 

12  Et  Jésus  entra  dans  le  temple 
de  Dieu,  et  il  chassa  tous  ceux  qui 
Tendaient  et  qui  achetaient  dans  le 
temple;  et  il  renversa  les  tables  des 
changeurs,  et  les  sièges  de  ceux  qui 
vendaient  des  pigeons. 

13  Et  il  leur  dit:  Il  est  écrit  :  Ma 
maison  sera  appelée  une  maison  de 
prière  ;  mais  vous  en  avez  fait  une 
caverne  de  voleurs. 

14  Alors  des  aveugles  et  des  boi- 
teux vinrent  à  lui  dans  le  temple,  et 
il  les  guérit. 

Mais  ics  principaux  saorifieft- 


Tillage   crer    against   yoa, 
straightway  ye  shall  find 
tied,  and  a  coït  with  her  :     \i 
themy  and  bring  them  unto  nae. 

3  And  if  any  man  say  aught  unto 
you,  ye  shall  say,  The  Lord  hmth 
need  of  them  ;  and  straightwaiy  h» 
will  send  them. 

4  AU  this  was  donc,  that  it  migiit 
be  fulfllled  which  was  spoken  by 
the  prophet,  saying, 

5  Tell  ye  the  daughter  of  Sion, 
Behold,  thy  King  coraeth  unto  thee, 
meek,  and  sitting  upon  an  ass,  aad 
a  coït  the  foal  of  an  ass. 

6  And  the  disciples  went,  and  did 
as  Jésus  commanded  them, 

7  And  brought  the  ass,  and  tha 
coït,  and  put  on  them  their  clothes, 
and  they  set  him  thereon. 

8  And  a  very  great  multitude 
spread  their  garments  in  the  way; 
others  eut  down  branches  from  the 
trees,  and  strewed  tkem  in  the  way. 

9  And  the  multitudes  that  went 
before,  and  that  followed,  cried, 
saying,  Hosanna  to  the  Son  ot 
David  :'  Biessed  is  he  that  cometh 
in  the  name  of  the  Lord  ;  Hosanna 
in  the  highest. 

10  And  when  he  was  corne  into 
Jérusalem,  ail  the  city  was  moved, 
saying.  Who  is  this  ? 

1 1  And  the  multitude  said,  This 
is  Jésus  the  prophet  of  Nazareth 
of  Galilée. 

12  1[  And  Jésus  went  into  the 
temple  of  God,  and  cast  out  ail 
them  that  sold  and  bought  in  the 
temple,  and  overthrew  the  tables 
of  the  money  changers,  and  the 
seats  of  them  that  sold  doves, 

13  And  said  unto  them,  It  is 
written,  My  house  shall  be  called 
the  house  of  prayer  ;  but  ye  havo 
made  it  a  den  of  thieves. 

14  And  the  blind  and  the  lame 
came  to  him  in  the  temple;  and 
he  healed  them. 

Id  And  whea  the  chief  pneitt 
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teurfi  et  les  soribdB  voyant  les  mer- 
veilles qu'il  avait  faites,  et  qae  leif 
enfans  criaient  dans  le  temple  et 
disaient:  Hosannaau  Fils  de  David! 
il»  en  furent  fort  indignés, 

16  Et  ils  lui  dirent:  Entends-tu 
ce  que  ces  enfans  disent?  Et  Jésus 
leur  dit:  Oui.  N'avez- vous  jamais 
lu  ces  paroles:  Tu  as  tiré  une  par- 
faite louange  de  la  bouche  des  en- 
fans  et  de  ceux  qui  tettent  ? 

17  Et,  les  ayant  laissés,  il  sortit 
de  la  ville,  et  s'en  alla  à  Béthanie, 
oh,  i)  passa  la  nuit. 

18  Le  matin,  comme  il  retournait 
à  la  ville,  il  eut  faim. 

19  Et  voyant  un  figuier  sur  le 
ehemin,  il  y  alla,  mais  il  n'y  trouva 
que  des  feailles,  et  il  lui  dit  :  Qu'il 
ne  naisse,  à  jamais,  aucun  fruit  de 
toi }  et  incontinent  le  figuier  sécha. 


20  Les  disciples,  ayant  vu  cela, 
s'étonnèrent  et  dirent:  Gomment 
ebt-ce  que  ce  figuier  est  devenu  sec 
à  l'instant? 

21  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  dis  en  vérité,  que  8i*vous  aviez 
la  foi,  et  que  vous  ne  doutassiez 
point,  non-seulement  vous  feriez  ce 
qui  a  été  fait  au  figuier;  mais  aussi 
si  vous  disiez  à  cette  montagne: 
Ote-toi  de  là,  et  te  jette  dans  la  mer, 
ula  se  ferait. 

22  Et  tout  ce  que  vous  demande- 
rez en  priant,  si  vous  croyez,  vous 
le  recevrez. 

23  Quand  Jésus  fut  venu  dans  le 
temple,  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  sénateurs  du  peuple  vinrent 
à  lui,  comme  il  enseignait,  et  lui 
dirent  :  Par  quelle  autorité  fais-tu 
ces  choses?  et  qui  est-ce  qui  t'a 
donné  cette  autorité  ? 

24  Jésus,  répondant,  leur  dit:  Je 
vous  ferai  aussi  une  question,  et  si 
vous  m'y  répondez,  je  vous  dirai 
aussi  par  quelle  autorité  je  fais  ces 
ehoses. 

25  Le  baptême  de  Jean,  d'où  ve- 
nût-il  ?  du  del  ou  des  hommes  ?  Or,  > 


and  soribes  saw  the  wonderful 
things  that  he  did,  and  the  chil- 
dren  crying  in  the  temple,  and  say- 
ing,  Hosanna  tn  the  Son  of  David  ; 
they  were  sore  displeased, 

16  And  said  unto  him,  Hearest 
thon  what  thèse  say  ?  And  Jésus 
saith  unto  them,  Yea;  hâve  ye 
never  read,*  Out  of  the  mouth  of 
babes  and  sucklings  thou  hast  per- 
fected  praise  ? 

17 IT  And  he  left  them,  and  went 
out  of  the  city  into  Bethany  ;  and 
he  lodged  there. 

18  New  in  the  morning,  as  he  re- 
tumed  into  the  city,  he  hungered. 

19  And  when  he  saw  a  fig  tree  in 
the  way,  he  came  to  it,  and  found 
nothing  thereon,  but  leaves  only, 
and  said  unto  it,  Let  no  fruit  grow 
on  theehenceforward  forever.  And 
presently  the  fig  tree  withered 
away. 

20  And  when  the  disciples  saw  it, 
they  marvelied,  saying,  How  soou 
is  the^g  tree  withered  away  ! 

21  Jésus  answered  and  said  unto 
them,  Verily  I  say  unto  you,  'If  ye 
hâve  faiih,  and  doubt  net,  ye  shall 
not  only  do  this  which  is  done  to 
the  fig  tree,  but  also  if  ye  shall 
say  unto  this  monntain,  Be  thou 
removed,  and  be  thou  cast  into  the 
sea  ;  it  shall  be  done. 

22  And  ail  things,  whatsoever  ye 
shall  ask  in  prayer,  believing,  ye 
shall  reçoive» 

23  ^  And  when  he  was  come  into 
the  temple,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  people  came  unto 
him  as  he  was  teaching,  and  said, 
By  what  authority  doest  thou  thèse 
things?  and  who  gave  thee  this 
authority  ? 

24  And  Jésus  answered  and  said 
unto  them,  l  also  will  ask  you  one 
thing,  which  if  ye  tell  me,  I  in  like 
wise  will  tell  you  by  what  author- 
ity I  do  thèse  things. 

25  The  baptism  of  John,  whence 
was  it  ?  from  heaven,  or  of  men  ? 
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iU  raiaoïuuûeiit  aind  en  eux* 
mèmea  :  Si  nous  disons,  Da  oiel,  il 
nous  dira  :  Pourquoi  dono  n'y  avei- 
vous  pas  cru  ? 

26  £t  si  nous  disons,  Des  hommes, 
nous  craignons  le  peuple;  car  tous  re- 
gardent Jean  comme  un  prophète. 

27  Ainsi  ils  répondirent  à  Jésus  : 
Nous  n'en  savons  rieft.  £t  moi, 
leur  dit-il,  je  ne  vous  dirai  pas  non 
plus  par  quelle  autorité  je  fais  ces 
choses. 

28  Mais  que  tous  semble-t-il  de 
ceci  ?  Un  homme  avait  deux  fils,  et 
s'adressant  au  premier,  il  lui  dit: 
Mon  fils,  va,  et  travaille  aujourd'hui 
dans  ma  vigne. 

29  Mais  il  répondit:  Je  n'y  veux 
point  (Uler  ;  cependant,  s'étant  re- 
penti ensuite,  il  y  alla. 

30  Puis  il  vint  à  l'autre,  et  lui  dit 
la  même  chose.  Celui-ci  répondit: 
J'y  vais,  seigneur;  mais  il  n'y  alla 
pas. 

31  Lequel  des  deux  fit  la  volonté 
de  son  père  ?  Ils  lui  dirent  :  C'est  le 
premier.  Jésus  leur  dit  :  Je  vous 
dis  en  vérité,  que  les  péagers  et  les 
femmes  de  mauvaise  vie  vous  de- 
vancent au  royaume  de  Dieu. 

32  Car  Jean  est  venu  à  vous  dans 
la  voie  de  la  justice,  et  vous  ne  l'a- 
vez point  cru  ;  mais  les  péagers  et 
les  femmes  de  mauvaise  vie  l'ont 
cru  ;  et  vous,  ayant  vu  cela,  vous  ne 
vous  êtes  point  repentis  ensuite 
pour  le  croire. 

33  Ecoutez  une  autre  similitude  : 
Il  y  avait  un  père  de  famille  qui 
planta  une  vigne:  il  l'environna 
d'une  haie,  il  y  creusa  un  pressoir, 
et  il  y  bâtit  une  tour;  puis  il  la  loua 
à  des  vignerons,  et  s'en  alla  faire 
un  voyage. 

34  La  saison  des  fruits  étant 
proche,  il  envoya  ses  serviteurs 
vers  les  vignerons  pour  recevoir  les 
fruits  de  sa  vigne. 

35  Mais  les  vignerons  s'étant  sai- 
sis des  serviteurs,  battirent  l'un, 
tuèrent  l'autre,  et  en  lapidèrent 

-^  autre. 


And  they  reasoned  with  ihemaehrm^ 
\aying,  If  we  shall  say,  From  heav- 
en  ;  he  will  say  unto  us,  Why  did 
ye  not  then  believe  him  ? 

26  But  if  we  shall  say,  Of  men  ; 
we  fear  the  people;  for  ail  hold 
John  as  a  prophet. 

27  And  they  answered  Jésus,  and 
said,  We  cannot  tell.  And  he  said 
unto  them,  Neither  tell  I  you  by 
what  authority  I  do  thèse  thinga. 

28  ir  But  what  think  ye?  A  cer- 
tain man  had  two  sons;  and  he 
oame  to  the  first,  and  said,  Son,  go 
work  to  day  in  my  vineyard. 

29  He  answered  and  said,  I  will 
not;  but  afterward  he  repented, 
and  went.  *• 

30  And  he  came  to  the  second, 
and  said  likewise.  And  he  answered 
and  said,  I  go,  sir  ;  and  went  not. 

31  Whether  of  them  twain  did  the 
will  of  his  father  ?  They  say  unto 
him,  The  first.  Jésus  saith  unto 
them,  Verily  I  say  unto  you,  That 
the  public&ns  and  the  harlots  go  in- 
to  the  kingdom  of  6od  before  yon. 

32  For  John  came  unto  you  in 
the  way  of  righteousness,  and  ye 
believed  him  not  ;  but  the  publi- 
cans  and  the  harlots  believed  him  : 
and  ye,  when  ye  had  seen  tf,  re- 
pented not  afterward,  that  ye  might 
believe  him. 

33  ir  Hear  another  parable  :  There 
was  a  certain  householder,  which 
planted  a  vineyard,  and  hedged  it 
round  about,  and  digged  a  wine- 
press  in  it,  and  built  a  tower,  and 
let  it  out  to  husbandmen,  and  went 
into  a  far  country  : 

34  And  when  the  time  of  the  fruit 
drew  near,  he  sent  his  servants  to 
the  husbandmen,  that  they  might 
receive  the  fruits  of  it. 

35  And  the  husbandmen  took  his 
servants,  and  beat  one,  and  kiiled 
another,  and  stoned  another. 
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30  II  enyoy&  encore  d'axrtres  aev- 
viteurS)  en  plus  grand  nombre  que 
les  premiers;  et  ils  les  traitèrent  de 
même.  ^ 

37  Enfin  il  envoya  vers  eux  son 
propre  fils,  disant:  Ils  auront  du 
respect  pour  mon  fils. 

3S  Mais  qjaand  les  vignerons  vi- 
rent le  fils,  ils  dirent  entre  eux: 
C'est  ici  l'héritier;  venez^  tuons*le, 
et  nous  saisissons  de  son  héritage. 

39  Et,  l'ayant  nris,  ils  le  jetèrent 
hors  de  la  vigne,  et  le  tuèrent. 

40  Quand  donc  le  maître  de  la 
vigne  sera  venu,  que  fera-t-il  à  ces 
vignerons  ? . 

41  Ils  lui  répondirent:  Il  fera 
périr  misérablement  ces  méchans, 
et  il  louera  sa.  vigne  à  d'autres 
vignerons,  qui  lui  en  rendront  les 
fruits  en  leur  saison. 

42  Et  Jésus  leur  dit;  N'avez- vous 
jamais  lu  dans  les  Ecritures  ces  ffch 
rôles  :  La  pierre  que  ceux  qui  bâ- 
tissaient ont  rejetée,  est  devenue  la 
principale  pierre  de  l'angle  ;  ceci  a 
été  fait  par  le  Seigneur,  et  c'est  une 
chose  merveilleuse  devantnos  yeux? 

43  C'est  pourquoi  je  vous  dis^  que 
le  royaume  de  Dieu  vous  sera  oté, 
et  qu'il  sera  donné  à  une  nation  qui 
en  rendra  les  fruits. 

44  Celui  qui  tombera  sur  cette 
pierre  sera  brisé;  et  celui  sur  qui 
elle  tombera  en  sera  écrasé. 

45  Et  quand  les  principaux  sacri- 
ficateurs et  les  Pharisiens  eurent 
entendu  ces  similitudes,  ils  recon- 
nurent qu'il  parlait  d'eux. 

46.  Et  ils  cherchaient  à  se  saisir  de 
lui;  mais  ils  craignirent  le  peuple, 
parce  qu'il  regardait  Jésus  comme 
un  prophète. 

CHAPITRE  XXÎI. 

JESUS,  prenant  la  parole,  conti- 
nua à  leur  parler  en  paraboles  ; 
et  leur  dit  : 

Fr.  k  Eng.  5 


26  Again^  he  sent  other  servantii 
more  than  the  ôrst  :  and  they  did 
unto  them  likewise. 

37  But  last  of  ail  he  sent  unto 
them  his  son,  sayin^,  Th«.y  will» 
révérence  my  son. 

38  But  when  the  husbandmen 
saw  the  son,  they  said  among  them- 
selves,  This  is  the  hoir;  corne,  let 
us  kill  him,.and  let  ua  seize  on  his 
inheritanee. 

39  And  they  caughthimj.anà  caet 
him  out  of  the-vineyafd)  and  siew 
htnu 

40  When  the  lord  therefore  <^  thei 
vineyard  cometfa,.what  will  he  do 
unto  those  husbandmen,? 

41  They  say  unto  him,  He  will  mi 
serably  destroy  those  wicked  men 
and  will  let  out  Ais  vineyard  unt<^> 
other  husbandmen,  which  shall  ren 
der  him  the  fruits  in  their  seasons . 

42  Jésus  saith  unto  them,  Did  ye 
never  read  in  the  Scnptures,  TÎie 
stone  which  the  builders  rejected, 
the  same  is  become  the  head  of  the 
corner:  this  is  the  Lord's  doing, 
and  it  is  marvelloos  in  our  eyes  ? 

43  Therefore  say  I  unto  you^  The 
kingdom  of  God  shall  be  taken 
from  you,  and  given  to  a  nation 
bringing  forth  the  fruits  thereof. 

44  And  whosoever  shall  fall  oa 
this  stone  shall  be  broken  :  but  on 
whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder; 

45  And  when  the  chief  priests 
and  Pharisees  had  heard  his  para^ 
blés,  they  perceived  that  he  spake 
of  themv 

46  But  when  they  sought  to  lay 
hands  on  him,  they  feared  the 
multitude,  because  they  took  him 
for  a  profJiiot.. 

CHAPTER  XXÏI. 

AND  Jésus  answered  and  spake 
unto  them  again  by  parablesi 
and  said,   . 
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S  Le  royanme  des  eieiix  est  sem- 
blable à  on  roi  qui  fit  les  nooes  de 
son  fils; 

3  Et  il  envoya  ses  senritenrs  ftmr 
appeler  eenx  qui  araient  été  invités 
•ax  noess;  mais  ils  n'y  Toulurent 
point  venir. 

4  11  envoya  encore  d'antres  servi- 
teurs avec  cet  ordre  :  Dites  à  eenx 
qui  ont  été  invités  :  J'ai  fait  prépa- 
rer mon  dîner,  mes  tanreaux  et  mes 
betes  grasses  sont  tués,  et  tout  est 
prêt;  venei  aux  nooes. 

5  Mais  eux,  n'en  tenant  compte, 
s'en  allèrent,  l'un  à  sa  métairie,  et 
l'autre  à  son  trafic. 

6  Et  les  autres  prirent  ses  servi- 
teurs, et  les  outragèrent,  et  les  tu- 
èrent. 

7  Le  roi,  l'ayant  appris,  se  mit  en 
colère,  et  y  ayant  envoyé  ses 
troupes,  il  fit  périr  ces  meurtriers 
et  brûla  leur  ville. 

8  Alors  il  dit  à  ses  serviteurs  :  Le 
festin  des  noces  est  prêt,  mais  ceux 
qui  étaient  invités  n'en  étaient  pas 
dignes. 

9  Allez  donc  dans  les  carrefours 
des  chemins,  et  invitez  aux  noces 
tous  ceux  que  vous  trouverez. 

10  Et  ses  serviteurs  étant  allés 
dans  les  chemins,  assemblèrent 
tous  ceux  qu'ils  trouvèrent,  tant 
mauvais  que  bons,  en  sorte  que 
la  salle  des  noces  fut  remplie  de 
gens  qui  étaient  à  table. 

11  Et  le  roi  étant  entré  pour  voir 
ceux  qui  étaient  à  table,  aperçut 
un  homme  qui  n'avait  pas  un  habit 
de  noces. 

12  Et  il  lui  dit:  Mon  ami,  com- 
ment est-tu  entré  ici  sans  avoir  un 
habit  de  nooes  ?  Et  il  eut  la  bouche 
fermée. 

13  Alors  le  roi  dit  aux  serviteurs: 
Liez-le  pieds  et  mains,  emportez-le, 
et  le  jetez  dans  les  ténèbres  de  de- 
hors ;  c'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs 
et  des  gfinoemens  de  dents. 

14  Car  il  y  en  a  beaucoup  d'appe- 
s,  mais  peu  d'élus. 


2  The  kingdom  of  heaven  is  like 
unto  a  certain  king,  wbieh  made  a. 
marriage  for  bis  son, 

3  And  sent  fofth  bis  servants  to 
eall  them  tbat  were  bidden  to  the 
wedding:  and  theywonldnot  corne. 

4  Again,  he  sent  forth  other  serv- 
ants, saying,  Tell  them  which  are 
bidden,  Behold,  I  bave  préparée! 
my  dinner:  my  oxen  and  my  fat- 
lings  are  killed,  and  ail  things  are 
ready  :  come  unto  the  marriage. 

5  But  they  made  light  of  tt,  and 
went  their  ways,  one  to  his  farm, 
another  to  his  merchandise  : 

6  And  the  remuant  took  his  serv- 
ants, and  entreated  them  spite- 
fully,  and  slew  them. 

7  But  when  the  king  heard  there- 
ofj  he  was  wroth  :  and  he  sent  forth 
his  armies,  and  destroyed  those 
murderers,  and  bumed  up  their 
city. 

8  Then  saith  he  to  his  servants, The 
wedding  is  ready,  but  they  which 
were  bidden  were  not  worthy. 

9  6o  ye  therefore  into  the  high- 
ways,  and  as  many  as  ye  shall 
find,  bid  to  the  marriage. 

10  So  those  servants  went  out 
into  the  highways,  and  gathered 
together  ail  as  many  as  they  found, 
both  bad  and  good  :  and  the  wedding 
was  fùrnished  with  guests. 

11  ^  And  when  the  king  came  in 
to  see  the  guests,  he  saw  there  a 
man  which  had  not  on  a  wedding 
garment  : 

12  And  he  saith  unto  him,  Friend, 
how  camest  thou  in  hither  not  hav- 
ing  a  wedding  garment  ?  And  he 
was  speechless. 

13  Then  said  the  king  to  the 
servants,  Bind  him  hand  and  foot, 
and  take  him  away,  and  cast  him 
into  outer  darkness  ;  there  shall  be 
weeping  and  gnashing  of  teeth. 

14  For  many  are  called,  but  few 
are  ^hosen. 
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15  Alors  les  Pharisiens  s'étant 
retirés,  consultèrent  pour  le  sur- 
prendre dans  ses  discours. 

16  Et  ils  lui  envoyèrent  de  leurs 
disciples,  avec  des  Hérodiens,  qui 
lai  dirent  :  Maître,  nous  savons  que 
tu  es  sincère,  et  que  tu  enseignes  la 
voie  de  Dieu  selon  la  vérité,  sans 
avoir  égard  à  qui  que  ce  soit;  car 
tu  ne  regardes  point  l'apparence 
des  hommes.  «' 

17  Dis-nous  donc  ce  qui  te  semble 
de  ceci:  Est^il  permis  de  payer  le 
tribut  à  César,  ou  non? 

18  Mais  Jésus,  connaissant  leur 
malice,  leur  dit  :  Hypocrites,  pour- 
quoi me  tentez-vous  ? 

19  Montrez-moi  la  monnaie  dont 
on  paye  le  tribut.  Et  ils  lui  pré- 
sentèrent un  denier. 

20  Et  il  leur  dit  :  De  qui  est  cette 
image  et  cette  inscription? 

81  Ils  lui  dirent  :  De  César.  Alors 
il  leur  dit  :  Rendez  donc  à  César  ce 
qui  appartient  à  César,  et  à  Dieu 
ee  qui  appartient  à  Dieu. 

22  Et  ayant  entendu  cette  réponse^ 
.  ils  l'admirèrent;  et  le  laissant,  ils 

s'en  allèrent. 

23  Ce  jour-là  les  Sadducéens,  qui 
disent  qu'il  n'y  a  point  de  résurrec- 
tion, vinrent  à  Jésus,  et  lui  firent 
cette  question  : 

24  Maître,  Moïse  a  dit:  Si  quel- 
qu'un meurt  sans  enfans,  son  frère 
épousera  sa  veuve,  et  suscitera 
lignée  à  son  frère. 

25  Or,  il  y  avait  parmi  nous  sept 
frères,  dont  le  premier,  s'étant  ma- 
rié, mourut;  et  n'ayant  point  eu 
d'enfans,  il  laissa  sa  femme  à  son 
frère. 

26  De  même  aussi  le  second,  puis 
le  troisième,  jusqu'au  septième. 

27  Or,  après  eux  tous  la  femme 
mourut  aussi.  > 

28  Duquel  donc  des  sept  sera-t- 
elle  femme  dans  la  résurrection? 
car  tous  les  sept  l'ont  eue. 

29  Mais  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
Vous  êtes  -dans  l'erreur,  parce  que 


15  ir  Then  went  the  Pharisees, 
and  took  counsel  how  they  might 
entangle  him  in  his  talk. 

16  And  they  sent  out  nnto  him 
theîr  disciples  vrith  the  Herodians, 
saying,  Master,  we  know  that  thou  * 
art  true,  and  teachest  the  way  o^ 
God  in  truth,  neither  carest  tiiou 
for  any  man:  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men. 

17  Tell  us  therefore,  What  think- 
est  thou  ?  Is  it  lawful  to  give  trib- 
ute  unto  César,  or  not  ? 

18  But  Jésus  perceived  their  wick- 
edness,  and  said,  Why  tempt  ye 
me,  ye  hypocrites  ? 

19  Shew  me  the  tribute  money. 
And  they  brought  unto  him  a 
penny. 

20  And  he  saith  unto  them,  Whose 
is  this  image  and  superscription  ? 

21  They  say  unto  him,  Cesar's. 
Then  saith  he  unto  them,  Render 
therefore  unto  César  the  things 
vrhich  are  Cesar's  ;  and  unto  Grod 
the  things  that  are  God' s. 

22  When  they  had  heard  thèse 
words,  -they  marvelled,  and  left 
him,  and  vrent  their  way.^ 

23  f  The  same  day  canîe  to  him 
the  Saddncees,  which  say  that  there 
is  no  resurrectiQn,  and  asked  him, 

24  Saying,  Master,  Moses  said, 
If  a  man  die,  having  no  children, 
his  brother  shall  marry  his  wife, 
and  raise  up  seed  unto  his  brother. 

25  Now  there  were  with  us  seven 
brethren:  and  the  fifst,  when  he 
had  married  a  wife,  deceased,  and, 
having  no  issue,  left  his  wife  unto 
his  brother  : 

26  Likewise  the  second  also,  and 
the  third,  unto  the  seventh. 

27  And  last  of  ail  the  woman  died 
also. 

28  Therefore  in  the  résurrection, 
whose  wife  shall  she  be  of  the 
seven?  for  they  ail  had  her. 

29  Jésus  answered  and  said  un- 
to them,  Ye  do  err,  not  knowing 
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▼ou  n'entendes  pM  les  £eritnrM, 
hi  qaelU  eet  U  puimime  de  Dieu. 

30  Car  aprèe  la  réeurreetioiif  lee 
hommae  ne  prendront  point  de 
fenimei,  ni  lee  feounet  de  marii; 
m&ia  iU  seront  oonune  lea  angee  de 
Bien,  qui  eont  dane  le  eiel. 

31  Et  quant  à  la  résurreotion  dei 
morte,  navez-yout  point  la  ee  que 
Dieu  TOUS  a  dit: 

32  Je  Buii  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'iBaac,  et  le  Dieu  de  Jaoob? 
Dieu  n'est  paa  le  Dieu  des  morte  : 
maie  il  tat  le  Dieu  dee  Tivans. 

33  Et  le  peuple,  entendant  uïa^ 
admirait  sa  doctiine. 

34  Les  Pharisiene  ayant  appris 
qu'il  avait  fermé  la  bouche  aux 
Sadducééns,  ils  s'assemblèrent. 

35  Et  l'un  d'entre  eux,  qui  était 
docteur  de  la  loi,  l'interrogea  pour 
l'éprouver,  et  lui  dit  : 

36  Maître,  quel  est  le  plus  grand 
commandement  de  la  loi? 

37  Jésus  lui  dit:  Tu  aimeras  le 
ligueur  ton  Dieu  de  tout  ton  oœur, 
de  toute  ton  âme  et  de  toute  ta 
pensée. 

38  C'est  là  le  premier  et  le  grand 
commandement. 

39  Et  voici  le  second  qui  lui  est 
eembl&ble:  Tu  aimeras  ton  pro* 
chain  comme  toi*même. 

40  Toute  la  loi  et  les  prophètes  se 
rapportent  à  ces  deux  commande- 
mens. 

41  Et  les  Pharisiens  étant  assem- 
blés, Jésus  les  interrogea, 

42  Et  leur  dit:  Que  vous  sem- 
ble-t-il  du  Christ?  De  qui  doit- il 
être  fils?  Ils  lui  répondirent:  De 
David. 

43  Et  il  leur  dit:  Comment  dono 
David  l' appelle- t-il  par  l'Esprit  son 
Seigneur,  en  disant: 

44  Le  Seigneur  a  dit  à  mon  Sei^ 
gneur  :  Assieds-toi  à  ma  droite,  jus- 
qu?à  ce  qui  j'aie  mm  tes  ^memis 
pour  te  servir,  de  mavchepied? 


the  Seiiptnrea,  aor  tlie  pow^r  of 
God. 

30  For  in  tJlie  resorreetion.  tbey 
neither  marry,  nor  are  given  in 
marriage,  but  are  csth»  angela of 
God  in  heaven. 

31  But  as  tonching  the  resorree- 
tion of  the  dead,  hâve  ye  not  read 
that  which  vas  spoken  unto  you 
by  God,  saying, 

32  I  am  the  God  of  Abraham, 
and  the  God  of  Isaao,  %iid  the  God 
of  Jacob  ?  God  is  not  the  God  of 
the  dead,  but  of  the  living« 

33  And  when  the  multitude  baaid 
this^  they  were  aetonished  a4  lue 
doctrine. 

34  ir  But  vrhen  the  Phariseee  had 
heard  that  he  had  put  the  Saddu- 
ceee  to  silenoe,  they  were  gathered 
together. 

35  Then  oue  of  them,  wKieh  ivag 
a  lawyer,  asked  him  a  gueêtiotif 
tempting  him,.  and  saying, 

36  Master,  which  is  the  great> 
commandment  in  the  law  ? 

37  Jésus  said  unto  him,  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
ail  thy  heart,  and  with  ail  thy 
seul,  and  with  ail  thy  mind. 

38  Thia  is  the  first  and  great- 
commaadment. 

39  And  the  second  is  like  unto  it, 
Thou  shalt  love,  thy  neighbour  ae 
thyself. 

40  On  thèse  two  commandments 
hang  ail  the  law  and  the  prophète. 

41  ^  While  the  Pharisees  were  giu 
thereid  together,  Jésus  asked  them, 

42  Saying,  What  think  ye  of 
Christ?  whose  son  is  he?  They 
say  unto.  him,  The  son  (d  David. 

43.  He  saith  unto.them,,How  then 
doth  David  in  spirit  call  him  Lord, 
saying, 

44.  The  Lord  said  unto  my  Lord, 
Sit  thou  on  my  right  hand,  till  I 
make  thine  enemies  thy  footstool  ? 
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45  "Si  done  DaVid  l'appelle  «on 
Sei^^xit,  comm^it  est^il  son  fils? 

46  Et  peraoïtne  ne  pot  hii  répan- 
dre un  seul. mot 'y  et  depuis  ce  jour- 
là,  personne  n'osa  phu  Pintesroger. 


CHAPITRE  XXin. 

ALORS  Jésus  parla  au  peuple,  iét 
à  ses  disciples, 

2  Et  leur  dit:  Les  seribes  et  les 
-Pharisiens  sont  ^assis  sur  la  cliaire 
-de  Moïse. 

3  Observez  dono,  et  faites  tout  ce 
4qitHl8  TOUS  diront  d'observer;  mais 
ne  faites  pals  oonnue  ils  font,  parce 
qu'ils  disent  et  ne  font  pas. 

4  Car  ils  lient  des  fardeaux  pesans 
;et  insupportables,  et  les  mettent 
BUT  les  épaules  des  hommes  ;  mais 
ils  ne  vendraient  pasles  remuer  du 
doigt. 

5  Et  ils  font  toutes  leurs  actions, 
«fin  que  les  hommes  les  voient; 
oar  ils  portent  de  larges  phyku)- 
tères,  et  ils  ont  de  plus  longues 
franges  à  leurs  habits; 

6  Ils  aiment  à  avoir  les  premières 
places  dans  les  festins,  et  les  pre- 
miers sièges  dans  les  synagogues, 

-  7  Et  à  être  salués  dans  les  plaœs 
publiques,  et  à  être  apjpelés  par 
les  hommes.  Maître,  Maître. 
.8  Ikfeis  'VOUS,  ne  vous  -âdtes  point 
appeler  Maître;  car  vous  n'avez 
qu'un  Maître,  qui  est  le  Christ  ;  et 
pour  vous,  vous  êtes  tous  J&ères. 

9  £t  n'appelez  personne  sur  la 
terre  votre  père;  car  vous  n'avez 
qu'on  seul  Père,  saifoir^  celui  qui 
iBt  dans  les  cieox. 

10  Et  ne  vous  faites  point  appe- 
ler docteurs';  car  vous  n'avez  qu'un 
leul  Docteur,  qui  est  le  Christ. 

11  Mais  que  le  plus  grand  d'entre 
viras  soit^otre  serviteur. 

12  Car  quiconque  s'élèvera  sera 
abaissé  7  et  quiconque  s'abaissera 
atraéUrvé. 

13  Mfti«  malheur  à  vous,  scribes 


46  If  David  then  eatl  him  Lord, 
howis  hehis  son? 

46  And  -no  man  was  able  to  an- 
swer  him  a  ^ord,  neither  durst  any 
man  from  l^at  day  forlh  ask  him 
any  more  çueêtione, 

CHAPTER  XXIII. 

rpHEN  Bpa^e  Jésus  to  fhe  muflti«- 

X   tude,  and  to  his  disciples, 

'S  Saying,   The  nscribes  and  the 

Pharisees  sit  in  Moses'  seat  : 

3  AH  therefore  whatsderer  they 
bid  yen  observe,  thtit  observe  and 
do;  but  do  not  ye  after  theit 
Works  :  for  they  say,  and  do  not. 

4  Fer  they  bind  heavy  burdens 
and  grievous  to  be  borne,  and  lay 
tketn  on  men's  sheulders  ;  but  they 
ihemselves  will  not  move  them 
with  one  of  their  fingers. 

5  But  ail  their  works  they  do  for 
to  be  seen  of  men  :  they  makebroad 
their  phylacteries,  and  enlarge  the 
borders  of  their  garmeilts, 

6  And  love  the  uppermost  roomê 
at  feasts,  and  the  chief  seats  in  the 
synagogues, 

7  And  greetings  in  the  markets, 
and  to  be  ealled  of  men,  Rabbij 
Rabbi. 

8  But  be  net  ye  oalled  Rabhi:  for 
one  is  your  Master,  wen  Christ  j 
and  ail  ye  are  brethren. 

9  And  oall  no  man  your  father 
upon  the  earth:  for  one  is  your 
Father,  which  is  in  heaven. 

10  Neither  be  ye  called  masters  ! 
fbr  one  is  your  Master,  even  Christ, 

11  But  he  that  is  greatest  among 
you  rtiall  be  your  servant. 

1 2  And  whosoever  shall  exalt  him- 
self  shall  be  abased  ;  atid  he  that 
shall  humble  himself  shall  be  ex- 

attcd. 

13  T  But  woe  «nto  you,  scribe*»^ 
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0t  Pliarifiait  hypoerilas,  parée  que 
TOUS  fermez  aux  hemmee  le  roy- 
aame  des  eienx;  tous  n'y  entres 
point,  et  TOOB  n'y  laiaeez  point 
entrer  eeux  qui  Tondraient  y  entrer. 

14  Malhenr  &  tous,  eoribet  et 
Pharisiene  hypocrites;  car  tous 
dévorez  les  maisons  des  reuves,  en 
affectant  de  faire  de  longnes  prières  ; 
à  canse  de  cela  tous  serez  ponis 
d'autant  plus  séTerement. 

15  Malhenr  à  vous,  scribes  et 
Pharisiens  hypoorites;  car  vous 
courez  la  mer  et  la  terre  pour  faire 
un  prosélyte  ;  et  quand  il  l'est  de- 
venu, vous  le  rendez  digne  de  la 
géhenne  deux  fois  plus  que  vous. 

16  Malheur  à  vous,  conducteurs 
aveugles,  qui  dites:  Si  quelqu'un 
jure  par  le  temple,  cela  n'est  rien  ; 
mais  celui  qui  aura  juré  par  l'or  du 
temple,  est  obligé  de  tenir  son  set' 
ment. 

17  Insensés  et  aveugles  1  car  le- 
quel est  le  plus  considérable,  ou  l'or, 
ou  le  temple  qui  rend  cet  or  sacré  ? 

1 8  Et,  Si  quelqu'un,  c^ttej-vouj,  jure 
par  l'autel,  cela  n'est  rien;  mais 
celui  qui  aura  juré  par  le  don  qui 
est  sur  l'autel,  est  obligé  de  tenir 
son  serment. 

19  Insensés  et  aveugles!  car  le- 
quel est  le  plus  grand,  le  don,  ou 
l'autel  qui  rend  ce  don  sacré? 

20  Celui  donc  qui  jure  par  l'autel, 
jure  par  l'autel  et  par  ce  qui  est 
dessus. 

21  £t  celui  qui  jure  par  le  temple, 
jure  par  le  temple  et  par  celui  qui 
y  habite. 

22  Et  celui  qui  jure  par  le  ciel, 
jure  par  le  trône  de  Dieu  et  par 
celui  qui  est  assis  dessus. 

23  Malheur  à  vous,  scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;  car  vous 
payez  la  dîme  de  la  menthe,  de 
l'anet,  et  du  cumin,  et  vous  négli- 
gez les  choses  les  plus  importantes 
de  la  loi.  la  justice,  la  miséricorde, 
et  la  fidélité.  Oe  sont  là  les  choses 
qu'il  fallait  faire,  sans  néanmoins 
omettre  les  autres. 


and  FluniMM,  hypoeiiteef  ibrys 
shut  up  the  kin^om  of  lieaTea 
against  men:  for  ye  neither  go  in 
yoursehêSj  neither  suffer  ye  tkan 
that  are«entering  lo  go  in. 

14  Woe  nnto  you,  scribes  smd 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  de- 
vour  widows'  houses,  and  fàr  a 
pretenoe  make  long  prayer  :  tlàers- 
fore  ye  shali  reeeive  the  greater 
damnation. 

15  Woe  nnto  you,  seribies  aiftd 
Pharisees,  hypoorites  !  for  ye  eom- 
pass  sea  and  land  to  make  aa» 
prosélyte  ;  and  when  he  is  maday 
ye  make  him  twofold  more  tlia 
child  of  hell  than  yonrselves. 

16  Woe  unto  you,  ye  blind  guides^ 
which  say,  Whosoever  shali  swear 
by  the  temple,  it  is  noihing;  but 
whosoever  diall  swear  by  the  gold 
of  the  temple,  he  b  a  debtor  ! 

17  Fs  fools  and  blind  :  for  wheth^ 
is  greater,  the  gold,  or  the  temple 
that  sanctifieth  the  gold? 

18  And,  Whosoever  shali  swear 
by  the  altar,  it  is  nothing;  but 
whosoever  sweareth  by  the  gilt 
that  is  npon  it,  he  is  guilty. 

19  Ye  fools  and  blind  :  for  whether 
is  greater,  the  gift,  or  the  altar  that 
sanctifieth  the  gift? 

20  Whoso  therefore  shali  swear 
by  the  altar,  sweareth  by  it,  and 
by  ail  things  thereon. 

21  And  whoso  shali  swear  by  the 
temple,  sweareth  by  it,  and  by  him 
that  dwelleth  therein. 

22  And  he  that  shali  swear  by  hea* 
ven,  sweareth  by  the  throne  of  God, 
and  by  him  that  sitteth  thereon. 

23  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  pay 
tithe  of  mint  and  anise  and  cum- 
min,  and  hâve  omitted  the  weight- 
ier  matters  of  the  law,  judgment, 
meroy,  and  faith  :  thèse  ought  ye 
to  hâve  donc,  and  not  to  leave  th,e 
other  undone. 
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24  Conductetmi  aveugles,  qui  cou- 
lez un  moucheron,  et  qui  avalez 
un  chameau. 

25  Malheur  à  vous,  scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;  car  vous 
nettoyez  le  dehors  de  la  coupe  et 
du  plat,  pendant  qu'au-dedans  vous 
êtes  pleins  de  rapines  et  d'intem- 
péranee. 

26  Pharisien  aveugle,  nettoie  pre- 
mièrement le  dedans  de  la  coupe  et 
du  plat,  afin  que  ce  qui  est  dehors 
devienne  aussi  net. 

27  Malheur  à  vous,  scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;  car  vous 
ressemblez  à  des  sépulcres  blanchis, 
qui  paraissent  beaux  par-dehors, 
mais  qui  a«-dedans  sont  pleins 
d'ossemens  d^  morts  et  de  toute 
sorte  de  pourriture. 

28  De  même  aussi,  au-dehors  vous 
paraissez  justes  aux  hommes,  mais 
au-dedans  vous  êtes  remplis  d'hy- 
pocrisie et  d'injustice. 

29  Malheur  à  vous,  scribes  et 
Pharisiens  hypocrites;  car  vous 
bâtissez  les  tombeaux  des  pro- 
phètes, et  vous  ornez  les  sépulcres 
des  justes  ; 

30  Et  vous  dites  :  Si  nous  eussions 
été  du  temps  de  nos  pères,  nous  ne 
nous  serions  pas  joints  à  eux  pour 
répandre  le  sang  des  prophètes. 

31  Ainsi  vous  êtes  témoins  eontre 
vous-mêmes  que  vous  êtes  les  en- 
fans  de  ceux  qui  ont  tué  les  pro- 
phètes. 

32  Vous  donc  aussi,  vous  achevez 
de  combler  la  mesure  de  vos  pères. 

33  Serpens,  race  de  vipères,  corn-* 
ment  éviterez- vous  le  jugement  de 
la  géhenne? 

34  C'est  pourquoi,  voici,  je  vous 
envoie  des  prophètes,  des  sages  et 
des  scribes  ;  voUs  ferez  mourir  et 
vous  crucifierez  les  uns  ;  vous  ferez 
fouetter  les  autres  dans  vos  syna- 
gogues, et  vous  les  persécuterez  de 
ville  en  ville  ; 

35  Afin  que  tout  le  sang  innocent 
qui  a  été  répandu  sur  la  terre  re- 
tombe sur  vouBj  depuis  le  sang 


24  Ye  blind  guides,  vhich  straiii 
at  a  gnat,  and  swallow  a  eamel. 

25  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites  !  for  ye  make 
clean  the  outside  of  the  cup  and  of 
the  platter,  but  within  they  are  AiU 
oC  extortion  and  excess. 

26  7%ott  blind  Pharisee,  cleanse 
first  that  which  is  within  the  cup 
and  platter,  that  the  outside  of 
them  may  be  clean  also. 

27  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  are 
like  unto  whited  sepulchres,  which 
indeed  appear  beautiful  outwar^, 
but  are  within  full  of  dead  men^s 
bones,  and  of  ail  uncleanness. 

28  Even  so  ye  also  outwardly 
appear  righteous  unto  men,  but 
within  ye  are  fhll  of  hypocrisy  and 
iniquity. 

29  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  because  y<e 
build  the  tombs  of  the  prophets, 
and  garnish  the  sepulchres  of  the 
righteous, 

30  And  say.  If  we  had  been  in 
the  days  of  our  fathers,  we  would 
not  hâve  been  partakers  with  them 
in  the  blood  of  the  prophets. 

31  Wherefore  ye  be  witnesses 
unto  yourselves,  that.  ye  are  the 
children  of  them  which  killed  the 
prophçts. 

32  Fill  ye  up  then  the  measure 
of  your  fathers. 

33  Ye  serpents,  ye  génération  of 
vipers,  how  can  ye  escape  the 
damnation  of  hell  ? 

34  ir  Wherefore,  behold,  I  send 
unto  you  prophets,  and  wise  men, 
and  scribes  :  and  sortie  of  them  ye 
shall  kill  and  crucify;  and  some  of 
them  shall  ye  scourge  in  your  syn- 
agogues, and  persécute  them  from 
city  to  city  : 

35  That  upon  you  may  corne  ail 
the  righteous  blood  shed  upon  the 
earth,  firom  the  blood  of  righteous 
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4'Abel  le  Jofto  jiuqii'Mi  aâiig  4e 
ZadiMie,  ftls'de  Bumekie,  q«e  woam 
aTei  tné  entre  le  temple  et  l'autel. 
86  Je  yoae  dû  en  yérité,  que 
testée  oee  ehoeee  TÎendmit  eur 
eette  génération. 

37  Jéraeelem,  Jénualem,  q«i  toee 
les  prophètee,  et  qui  Upidei  eenx 
qui  te  eont  enToyét,  combien  de 
fois  ai-je  Toala  raaeembler  tes  en- 
fans  oomne  nne  peinle  raesemUe 
«es  poussins  sons  ses  ailes  ;  et  ipovs 
ne  l'avez  pas  'voulu  ! 

38  Voioi,  YOtre  demeure  Ta  dere- 
nir  déserte. 

39  Car  je  tous  dis,  que  désormais 
Vous  ne  me  Terres  plus,  jusqu'à  oe 
que  TOUS  disiez  :  Béni  sait  celui  qui 
Tient  au  nom  du  Seignew. 

CHAPITRE  XXIV. 

COMME  Jésus  sortait  du  temple 
et  qu'il  s'en  allait,  ses  dis- 
ciples Tinrent  pour  lui  faire  consi- 
dérer les  bâtimens  du  temple. 

8  Et  Jésus  leur  dit:  Ne  Toyez- 
Tous  pas  tout  cela?  Je  tous  dis 
en  Terité,  qu'il  ne  restera  ici  pierre 
sur  pierre  qui  ne  soit  renrersée. 

3  Et  «'étant  assis  sur  la  montagne 
des  OliTiers,  ses  disciples  Tinrent 
à  lui  en  particulier,  et  lui  di- 
rent: Dis-nous  quand  ces  choses 
arriveront,  et  quel  sera  le  signe 
de  ton  avènement  et  de  la  fin  du 
monde. 

4  -Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
Prenez  garde  que  personne  ne  tous 
séduise. 

5  Car  plusieurs  Tiendront  en  mon 
nom,  disant:  Je  suis  le  Christ;  et 
ils  séduiront  beaucoup  de  gens. 

6  Vous  entendrez  parler  de  guerres 
et  de  bruits  de  guerres;  prenez 
garde  de  ne  tous  pas  troubler  ;  car  il 
faut  que  toutes  ces  choses  arriTcnt  : 
mais  ce  ne  sera  pas  encore  la  fin. 

7  Car  une  nation  s'élèvera  contre 
vsï&eutte  nation,  et  un  royaume  oon- 

''^«e  un  milfv  «voyaume^iet  il  y  aura. 


Abel  «nto  tiM  Uood  ef  Tnehmnmm 
son  of  Barachiaa,  whom  ye  siew 
between  the  temple  and  the  sUtar. 

36  Verily  I  say  unto  yoa,  AU 
thèse  things  shall  eome  upon  tkia 
génération. 

37  O  Jérusalem,  Jenualeao^  tham 
that  killest  the  prophète,  and  ston- 
est  them  which  are  sent  unto  ttiee, 
how  often  would  I  hâve  «atfammi 
thy  ehildren  together,  even  sw  a 
hea  gathereth  her  diickens  vmdsr 
her  wings,  and  ye  would  not  ! 

38  Behold,  your  house  is  left  unto 
yott  deselate. 

39  For  I  say  unto  yen,  Ye  idiaU 
not  sec  me  hencefor^,  tUl  ye  shall 
say,  Bleesed  is  he  that  eometti  ia 
the  name  of  the  Lord. 


CHAPTER  XXIV. 

AND  Jésus  went  eut,  anddepart> 
ed  from  the  temple  :  and  liin 
disciples  came  to  him  for  to  shcnr 
him  the  buildings  of  the  temple. 

2  And  Jésus  said  unto  them.  Son 
ye  not  ail  thèse  things?  verily  I 
say  unto  you,  There  shall  not  be 
left  hère  one  stone  upon  another, 
that  shall  not  be  thrown  down. 

3  ^  And  as  he  sat  upon  the 
mount  of  Olives,  the  disciples  came 
unto  him  privately,  saying.  Tell 
us,  irhen  shall  thèse  things  be? 
and  what  shall  be  the  sign  of  thy 
coming,  and  of  the  end  of  the 
"world  ? 

4  And  Jesue*  answered  and  said 
unto  them,  Take  heed  that  no  man 
deeeive  you. 

5  For  many  shall  corne  in  nty 
name,  saying,  I  am  Christ;  and 
shall  deeeive  many. 

6  And  ye  shall  *^hear  of  wars  and 
mmours  of  wars  :  see  that  ye  be  net 
troubled  :  for  ail  thess  things  must 
corne  to  pass,  but  the  end  is  not  yet. 

7  For  nation  shall  rise  agunst 
nation,  and  kingdom  against  kinf- 
doa  :  -and  theve  ;shaU  be  f  amiiiM, 
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vâes  famines,  des  peâteB,  et  des  trom- 
'''blQmenB  de  terre  en  divers  lieux. 

8  Mais  tout  cela  ne  sera  qu'un 
commenoement  de  douleurs. 

9  Alors  ils  TOUS  livreront  pour  être 
tonrmentésyet  ils  vous  feront  -mou- 
rir; et  vous  serez  liais  de  toutes 
les  nations  à  cause  de  mon  nom. 

10  Alors  aussi  plusieurs  se  seanda- 
liserontet  setrahiront  les  uns  le^au- 
-tres,  et  se  haïront  les  uns  les  autres. 

11  Et  plusieurs  faux  prophètes  s'é- 
lèveront, et  séduiront  beaucoup  de 
•  ^e'iuB. 

12  £t  parce  que  l'iniquité  sera 
'multipliée,  la  charité  de  pluneurs 

se  re&oidira. 

13  Mais  celui  qui  aura  persévéré 
lusqu^à  la  fin«era  sauvé. 

14  £t  cet  évangile  du  royaume  de 
Dieu  seraprêehé  par  toute  la  terre, 
pour  servir  de  témoignage  à  toutes 
les  nations  ;  et  alors  ia  ifin  arrivera, 

15  Quand  donc  vous  verrez  dans 
le  lieu  saint  l'abomination  qui  cause 
la  désolation,  et  dont  le  prophète 
Daniel  a  parlé;  (que  celui  qm  le 
lit  y  fasse  attention;) 

16  Alors  que  ceux  qui  seront  dans 
la  Judée  s'enfuient  aux  montagnes  ; 

17  Que  celui  qui  sera  au  haut  de 
la  maison  ne  descende  point  pour 
s'arrêter  à  emporter  quoi  que  ee 
soit  de  sa  maison  ; 

18  BH  que  eelm  qui  est  aux  champs 
ne  retourne  point  en  arrière  pour 
emporter  ses  habits. 

19  Malheur  aux  femmes  qui  se- 
ront enceintes  «it  à  celles  qui  allait- 
eront en  oes  jours-là! 

.  20  Pries  que  votr§  fuite  n'' arrive 
pes  en  hiver,  ni  en  un  jour  de  sab- 
bat ; 

21  Car  il  y  aura  une  grande  afflic- 
tion ;  tcdle  que  def^  le  oommenee- 
ment  du  n«mde  jusqu^à  présent  il 
n'y  en  a  point  eu,  et  qu'il  n'y  en 
aura  jifmais  de  semblable. 

22  Que  si  ces  jours-là  n'avaient 
pas  été  abrégés,  personne  n'échap- 
perai!^ maie  ils  senmt  aln?é|{é8  à 
iQgdse  des  éèua. 


and  pestitenises,  and  earthquakeB, 
in  divers  places. 

8  Ail  thèse  are  the  beginning  of 
sorrows. 

9  Then  shall  they  deliver  you  up 
to  be  afflioted,  and  shall  kill  you  : 
and  ye  shall  be  hated  of  ail  nations 
for  my  name's  sake. 

10  And  then  ehall  many  be  of- 
iended,  and  ^all  betrsy  one  an- 
other,  and  shall  hâte  one  anotfaer. 

1 1  And  many  false  prophets  ^all 
rise,  and  shall  deceive  many. 

12  And  beeause  iniquity  shall 
abound,  the  love  of  many  shall 
^wax  ooid. 

13  But  he  that  shall  endure  nnto 
the  end,  the  «orne  shall  be  saved. 

14  And  this  gospel  of  the  king- 
dom  shall  be  preached  in  ail  ihû 
virorld  for  a  witness  uuto  ail  na- 
tions ;  and  then  shall  the  end  corne. 

15  When  ye  therefore  shall  see 
the  abomination  of  désolation,  spo^ 
ken  of  by  Daniel  the  prophet,  stand 
in  the  holy  place,  (whoso  readeth, 
let  him  understand,) 

16'  Then  let  them  which  be  im 
Judea  flee  into  the  mountains:: 

17  Let  faim  which  is  on  the  house- 
top  not  come  down  to  takeany  thing 
eut  of  his  hoiise  : 

1 8  Neither  let  him  whioh  îs  in  the 
ûéïà  return  back  to  take  his  clothes^ 

19  And  wne  unto  tbem  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
euck  in  those  days  ! 

20  But  pray  ye  that  your  flighit 
ibe  not  in  the  wiiUer,  neither  on 
the  sabbath  day  : 

21  For  then  shall  be  great  tribi»- 
lation,  sueh  as  was  not  since  the 
begimoing  of  the  "world  to  this  time, 
no,  nor  ever  lâtall  be. 

22  And  exoept  those  days  should 
be  shortened,  âiere  should  no  flesh 
be  saved^  but  for  the  eleot's  eake 
4Smim  âays  «hall  Jmd  diortened. 
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Sd  Alon  n  qnelqu'on  tous  dit: 
Le  Chriat  est  ici,  on,  Il  est  là;  ne 
le  croyei  pmnt. 

24  Carde  faux  Christs  et  de  faux 
prophètes  s'élèveront,  et  feront  de 
grands  signes  et  des  prodiges,  pour 
sédnire  les  élns  même,  g*il  était  pos- 
sible. 

55  Voilà,  je  tous  l'ai  prédit. 

56  Si  done  on  yoos  dit  :  Le  Toioi 
dans  le  désert;  n'y  allez  point:  Le 
Toiei  dans  des  lieux  retiiés;  ne  le 
croyes  point. 

27  Car,  oomroe  un  éclair  sort  de 
l'Orient  et  se  fait  voir  jusqu'à  l'Oc- 
cident, il  en  sera  aussi  de  même  de 
l'avènement  du  Fils  de  l'homme. 

28  Car  on  sera  le  corps  mort,  les 
aigles  s'y  assemblenmt. 

29  Et  aussitôt  après  l'affliction 
de  ces  jours-là  le  soleil  s'obscnr- 
eira,  la  lune  ne  donnera  point  sa 
lumière,  les  étoiles  tomberont  du 
ciel,  et  les  puissances  des  cieux 
seront  ébranlées. 

30  Alors  le  signe  du  Fils  de 
l'homme  paraîtra  dans  le  ciel; 
alors  aussi  toutes  les  tribus  de  la 
terre  se  lamenteront,  en  se  frap- 
pant  la  poitrine,  et  elles  verront  le 
Fils  de  l'homme  venir  sur  les  nuées 
du  ciel,  avec  une  grande  puissance 
et  une  grande  gloire. 

91  II  enverra  ses  anges  arec  un 
grand  son  de  trompette,  et  ils  ras- 
sembleront ses  élus  des  quatre 
vents,  depuis  un  bout  des  cieux 
jusqu'à  l'autre  bout. 

32  Apprenez  oeci  par  la  simili- 
tude du  figuier  :  Quand  ses  branches 
commencent  à  être  tendres,  et 
qu'il  pousse  des  feuilleé,  vous  con- 
naissez que  l'été  est  proche. 

33  Vous  aussi  de  même,  quand 
vous  verrez  toutes  ces  choses,  sa- 
chez que  le  Fils  de  Vkomme  est 
proche  et  à  la  porte. 

34  Je  vous  dis  en  vérité,  que  cette 
génération  ne  passera  point  que 
toutes  oés  choses  n'arrivent. 

^5  Le  del  et  la  terre  pàssenmt, 


2S  Then  if  any  maa  ahftll  aay 
unto  you,  Lo,  hère  is  Christ|  or 
there  ;  believe  «<  not. 

24  For  there  shall  aiise  falss 
Christs,  and  false  prophets,  and 
shall  shew  great  signs  and  wonden; 
insomuoh  that,  if  it  were  possible, 
they  shall  deceive  the  very  elcMst. 

25  Behold,  I  hâve  told  yen  before. 

26  Wherefore  if  they  shall  say 
unto  you,  Behold,  he  is  in  the  dés- 
ert ;  go  not  forth  :  behold,  As  is  in 
the  secret  chambers;  believe  it  not 

27  For  as  the  lightning  cometh 
out  of  the  east,  and  shineth  even 
unto  the  west;  so  shall  slso  the 
coming  of  the  Son  of  man  be. 

28  For  vrheresoever  the  carcass  is, 
there  will  the  eagles  be  gathered 
together. 

29  %  Immediately  after  the  tribu- 
lation  of  those  days  shall  the  sun 
be  darkened,  and  the  moon  shall  not 
give  her  light,  and  the  stars  shall 
fall  from  heaven,  and  the  powers 
of  the  heavens  shall  be  shaken  : 

30  And  then  shall  appear  the 
sign  of  the  Son  of  man  in  heaven  : 
and  then  shall  ail  the  tribes  of  the 
earth  moum,  and  they  shall  sec 
the  Son  of  man  coming  in  the 
douds  of  heaven  with  power  and 
great  glory. 

31  And  he  shall  send  his  angels 
with  a  great  sound  of  a  trumpét, 
and  they  shall  gather  together  his 
eleot  from  the  four  winds,  from  one 
end  of  heaven  to  the  other. 

32  Now  leam  a  parable  of  the  fig 
tree;  When  hj^  branch  is  yet  ten-. 
der,  and  putteth  forth  leaves,  ye 
know  that  summer  i8  nigh: 

33  So  likewise^e,  when  ye  shall 
see  ail  thèse  things,  know  that  it 
is  near,  even  at  the  doors. 

34  Verily  I  say  unto  -you,  This 
génération  shall  not  pass,  till  ail 
thèse  tldngs  be  fulfiUed. 

35  Heaven  and  earth  shall  pas» 
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mais    mes   paroles  ne   passeront 
point. 

36  Pour  ce  qui  est  du  jour  et  de 
l'heure,  personne  ne  le  sait,  non 
pas  même  les  anges  du  ciel,  mais 
mon  Père  seul. 

37  Mais  comme  il  en  était  dans  les 
jours  de  Noé,  il  en  sera  de  même 
à  Pavénement  du  Fils  de  l'homme  ; 

38  Car,  comme  dans  les  jours 
avant  le  déluge  les  hommes  man- 
geaient et  buvaient,  se  mariaient 
et  donnaient  en  mariage,  jusqu'au 
jour  que  Noé  entra  dans  l'arche; 

39  Et  qu'ils  ne  pensèrent  au  dé^ 
luge  que  lorsqu'il  vint  et  qu'il  les 
emporta  tous;  il  en  sera  aussi  de 
même  à  l'avènement  du  Fils  de 
l'homme. 

40  Alors,  de  deux  hommes  qui  se- 
ront dans  un  champ,  l'un  sera  pris, 
et  l'autre  laissé  ; 

41  De  deux  femmes  qui  moudront 
au  moulin,  l'une  sera  prise  et  l'au- 
tre laissée. 

42  Veillez  donc  ;  car  vous  ne  sa- 
vez pas  à  quelle  heure  votre  Sei- 
gneur doit  venir. 

43  Vous  savez  que  si  un  père  de 
famille  était  averti  à  quelle  veille 
de  la  nuit  un  larron  doit  venir,  il 
veillerait  et  ne  laisserait  pas  percer 
sa  maison. 

44  C'est  pourquoi  vous  aussi  te- 
nez-vous prêts;  car  le  Fils  de 
l'homme  viendra  à  l'heure  que  vous 
ne  pensez  pas. 

45  Qui  est  donc  le  serviteur  fi- 
dèle et  prudent  que  son  maître  a 
établi  sur  ses  domestiques,  pour 
leur  donner  la  nourriture  dans  le 
temps  qu'il  faut  1 

46  Heureux  ce  serviteur  que  son 
maître  trouvera  faisant  ainsi  quand 
il  arrivera. 

47  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il  l'éta- 
blira sur  tous  ses  biens. 

48  Mais  si  c'est  un  méchant  ser- 
viteur, qui  dise  en  lui-même  :  Mon 
maîtie  tude  à  venir  ] 


away,  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

36  ^  But  of  that  day  and  hour 
kntweth  no  man,  no,  not  the  an- 
gels  of  heaven,  but  my  Father  only . 

37  But  as  the  dâys  of  Noe  were^ 
so  shall  also  the  coming  of  the  Son 
of  man  be. 

38  For  as  in  the  days  that  were 
before  the  flood  they  were  eating 
and  drinking,  marrying  and  giving 
in  marriage,  until  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark, 

39  And  knew  not  until  the  flood 
came,  and  took  them  ail  away  ;  so 
shall  also  the  coming  of  the  Son  of 
man  be. 

40  Then  shall  two  be  in  the  field  ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

41  Two  women  shall  be  grinding 
at  the  mill  ;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

42  ^  Watch  therefore  ;  for  ye 
know  not  what  hour  your  Lord 
doth  come. 

43  But  know  this,  that  if  the 
goodman  of  the  house  had  known 
in  what  watch  the  thief  would 
come,  he  would  hâve  watched,  and 
would  not  hâve  suffered  his  house 
to  be  broken  up. 

44  Therefore  be  ye  also  ready: 
for  in  suoh  an  hour  as  ye  think  not 
the  Son  of  man  cometh. 

45  Who  then  is  a  faithful  and 
wise  servant,  whom  his  lord  hath 
made  râler  over  his  household,  to 
give  them  méat  in  due  season  ? 

46  Blessed  is  that  servant,  whom 
his  lord  when  he  cometh  shall  lînd 
so  doing. 

47  Verily  I  say  unto  you,  That 
he  shall  make  him  ruler  dver  ail 
his  goods. 

48  But  and  if  that  evil  servant 
shall  say  in  his  heart,  My  lord 
delayeth  his  ooming; 
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eompagnons  de  serrioe,  et  i  maii» 
ger  et  a  boira  ftvee  dee  ÎTrognes  ; 
fiO  Le  maître  de  oe  lenriteiir-là 
Tiendra  le  jour  qu'il  ne  Paltend  pae, 
et  à  l'heure  qu'il  ne  sait  pas; 

51  Et  il  le  séparera,  et  il  lui  don- 
nera sa  portion  areo  les  hypoorites  ; 
c'est  là  qu'il  y  aura  des  plenn  et 
des  grineemeos  de  dents. 

CHAPITEE  XXV. 

ALORS  le  royaume  des  cieux 
sera  semblable  à  dix  vierges 
qui,  ayant  pris  leurs  lampes,  allèr- 
ent au-deyant  de  l'époux. 

2  Or,  il  y  en  avait  cinq  d'entre 
elles  qui  iUmid  sages,  et  oinq  fui 
iUUnt  folles. 

3  Celles  qui  étaient  folles,  en  pre- 
nant leurs  lampes,  n'avaient  point 
pris  d'huile  avec  elles. 

4  Mais  les  sages  avaient  pris  de 
l'huile  dans  leurs  vaisseaux,  avec 
leurs  lampes. 

5  £t  comme  l'époux  tardait  à  ve- 
nir, elles  s'assoupirettt  toutes  et 
s'endormirent. 

6  Et  sur  le  minuit  ou  entendit 
orier:  Voieil'époax  qui  vient;  e<Hv 
tez  au-devant  de  lui. 

7  Alors  ces  vierges  se  levèrent 
tontes  et  préparèrent  leurs  lampes. 

8  Et  les  folles  dirent  aux  sages  : 
Donnez-nous  de  votre  huile:  car 
nos  lampes  s'éteignent. 

9  Mais  les  sages  répondirent: 
Nous  ne  le  pouwms,  de  peur  que 

^nou8  n'en  ayons  pas  assez  peur 
nous  et  pour  vous  ;  allez  plntât  vers 
ceux  qui  en  vendent,  et  en  aohetez 
pour  vous. 

10  Mais  pendant  qu'-elles  en  allai- 
ent acheter,  l'époux  vint  ;  ^  celles 
psi  Étaient  prêtes  entpèrent  avec  lui 
aux  noces  :  et  la  porte  fat  fermée. 

11  Après  cela,  les  autres  vierges 
vinrent  aussi  et  dirent:.  Seignenr, 
iSeignenr,  ouviesnous. 

12  Mais  il  lour  :i1^x«yt  :  Je  votts] 


49  Aad  shall  bogm  to  nniie  AàJ 
fellow  servants,  and  to  esU  «al 
drink  vrith  the  dninken  ; 

60  The  lord  of  that  servant  abal 
oome  in  a  day  wben  he  looketii  nsl 
for  Atm,  and  in  an  hour  tliat  be  k 
net  aware  of, 

61  And  shall  eut  him  asondoi^ 
and  appoint  kim  his  portion  wità 
the  hypocrites:  there  shall  be 
-weeping  aad  gnashing  of  teeth. 

CHAPTER  XXV. 

THEN  shall  the  kingdom  of  hoaar- 
en  be  likened  unto  ten  virginsi 
whioh  took  their  lamps,  aad  vrent 
forth  to  meet  the  bridegroom. 

2  And  fi ve  of  them  were  wise,  and 
five  tsers  foolish. 

3  They  that  Vfere  foolish  took  their 
lamps,  and  took  no  oil  with  them: 

4  But  the  wise  took  oil  in  thetr 
vessels  with  their  lamps. 

5  While  the  bridegroom  tanie^ 
they  ail  slumbered  and  sl^. 

6  And  at  midnight  there  was  a 
ery  made,  Behold,  the  bridegroom 
cometh;  go  ye  eut  to  meet  him. 

7  Then  ail  those  virgins  arose, 
^and  trimmed  their  lamps. 

6  And  the  foolish  said  unto  the 
wise,  Give  ua  of  your  oil  ;  for  our 
lamps  are  gone  out. 

9  But  the  wise  easwered,  sayzng, 
Not  so  ;  lest  there  be  not  enoogh 
for  us  and  you  :  but  go  ye  rsther 
to  them  thateell,  and  buy  for  your- 
selves. 

l-O  And  while  they  went  to  buy, 
the  bridegroom  came  ;  and  they  that 
were  ready  went  in  with  him  to  the 
marriage  :  and  the  door  was  sbut. 

1 1  Afterward  came  aiso  the  other 
virgins,  sayingy  Lord,  Lord,  open 
to  us, 

12  But  he  ^mswered  «ai  s&i^ 
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esa  vérité^  que^  je  ne  von»  oon- 
t,is  point. 

.3  VeiUez  donc,  car  Tonane  sftTeK 
le  jour  ni  Phenre  à  laquelle  le 
File  de  l'homme  viendra^ 
.4  Car  il  en  est  comme  d'un 
ioinine  qui,  s'en  allant  en  voyage, 
tppela  ses  serviteurs  et  leur  remit 
(S  biens* 

15  Et  il  donna  cinq  talens  à  l'un, 
à. l'autre  deux,  et  à  l'autre  un;  à 
chacun  selon  ses  forœs  ;  et  il  par- 
tit aussitôt. 

16  Or,  celui  qui  avait  reçu  einq 
talons  s'en  alla  et  en  trafiqua;  et  il 
gagna  <nnq  autres  talons. 

17  De  même,  celui  qui  en  avait  re- 
pA  deux  en  gagna  aussi  deux  autres. 

18  Mais  celui  qui  n'en  avait  reçu 
qu'un  s'en  alla  et  creusa  dans  la 
terre,  et  y  cacha  l'argent  de  son 
maître. 

19  Long-temps  après,  le  maître  de 
ces  serviteurs  revint,  et  il  leur  fit 
rendre  compte. 

20  Alors  celui,  qui  avait  reçu  cinq 
talons,  vint  et  présenta  cinq  autres 
talens,  et  dit:  Seigneur,  tu  m'avais 
remis  cinq  talens;  en  voici  cinq 
autres  que  j'ai  gagnés  de  plus. 

21  Et  son  maître  lui  dit:  Cela  va 
bien,  bon  et  fidèle  serviteur;  tu  as 
été  fidèle  en  peu  de  chose,  je  t'éta- 
blirai sur  beaucoup  ;  entre  dans  la 
joie  de  ton.  seigneur  * 

28  £t  celtd,  qui  avait  reçu  deux 
talens,  vint  et  dit:  Seigneur,  tu. 
m'avais  remis  deux  talens;  en;  voi- 
ci deux  autres  que  j'ai  gagnés  de 
plus. 

23  Et  son  maître  lui  dit  :  Cela  va 
bien,  bon  et  fidèle  serviteur;  tuasi 
été  fidèle  en  peu:  deiohosc)  je  t'étai- 
lâirai  sur  beaucoup  ;:  entre  dans  .la 
joie  de  ton  seigneur. 

24  Mai»  eeluij  qui:  n'avait. reçu 
qu'unatalluil^.vinbet  diti:  Sûpiettr^ 


Verily  I  say  unto  yon,  I  knov  you 
not. 

13  Watch  therefore;  for  yeiknow 
neither  the  day  nor  the  honr  where* 
in  the  S<m.  of  man  cometh. 

14  ir  ^OT  the  kingdom  of  heaven  i9 
as  a  man  travelling  into  a  far  ooun- 
try,  wko  called  his  own  servants, 
and  delivered'  unto  them  his  goods. 

15  And  unto  one  he  gave  five 
talents,  to  another  two,  and  to  an- 
other  one  ;  to  every  man  according 
to  his  several  ability  ;  and  straight- 
way  took  his  joumey. 

16  Then  he  that  had:received:the 
five  talents  went  and  traded  with 
the  same,  and  made  thêtn  other  five 
talents. 

17  And  like'wise  he  that  had  recei- 
ved  two,  he  also  gained  other  two* 

18  But  he  that  had  received  one 
went  and  digged  in  the  earth,  and 
hid  his  lord's  money. 

19  After  a  long  time  the  lord  of 
those  servants  cometh,  and  reck- 
oneth  with  them. 

20  And  so  he  that  had  received 
five  talents  OMne  and  brought  other 
five  talents,  saying,  Lord,  thou  de- 
liveredst  unto  me  five  talents  :  be^ 
hold^  I  hâve  gaiâed  beside  them 
five  tal^its  more. 

21  His  lord  said  unto  him,  Well 
doue,  thou  good  and  faithfùl  serv- 
ant: thon  hast  been  faithfùl  over* 
a  few  things,  I  will  make  thee  ruler 
over  many  things:  enter  thou  into • 
the  joy  of  thy  lord. 

22  He  also  that  had  received  two 
talents  oame^d  said,  Lord,  thou 
deliveredst  unto  me  two.  talents: 
behold,  I  hâve  gained  two  other 
talents  beside  them. 

23  His  lord  said  unto  him,  Well 
donc,'  good  and  faithiVil  servant;. 
thou«hast  beeu!  faithfùl-  over  a  few 
things,  I  will  make  thee  ruler  ovoe 
many  things:  enter  thou .  into  the  J 
joy'  o£  thy  lord«  J 

24*  Then  he  whioh  had  received      ■ 
tho  iuwtalent  oamo:  aaid  said>  Lord^ J 
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j«  latmit  que  tu  ftUut  on  homme 
dur,  qui  moiMomiet  où  ta  n'as  pM 
■emé,  et  qui  reeneillet  oà  tu  n'as 
pu  lepaiida; 

S5  CW  pourquoi,  te  eraignant, 
je  mÙM  allé  et  j'ai  eaehé  ton  talent 
dana  la  terre:  Toioutn  ae  ee  qui  est 
à  toi. 

M  Et  ton  maître  Ini  répondit: 
Méehant  et  pareiaenx  aerritenr,  tn 
■avaia  qne  je  moiaionnais  on  je  n'ai 
pas  aemé,  et  qne  je  reeneiilis  on  je 
n'ai  paa  répandu  ; 

27  II  te  fallait  dono  donner  mon 
argent  anx  banquiers,  et,  à  mon 
retour,  j'aurais  retiré  ee  qui  est  à 
moi  avec  l'intérêt. 

te  Otex-lui  doue  le  talent  et  le 
donnex  à  oelui  qui  a  dix  talens. 

« 

S9  Car  on  donnera  à  celui  qui  a, 
et  il  aura  encore  davantage  ;  mais 
à  celui  qui  n'a  pas,  on  lui  ôtera 
même  ee  qu'il  a. 

30  Jetez  donc  le  serviteur  inutile 
dans  les  ténèbres  de  dehors  ;  c'est 
là  qu'il  y  aura  des  pleurs  et  des 
grincemens  de  dents. 

31  Or,  quand  le  Fils  de  l'homme 
Tiendra  dans  sa  gloire  avec  tous  les 
saints  anges,  alors  il  s'assiéra  sur 
le  trône  de  sa  gloire. 

32  Et  tontes  les  nations  seront 
assemblées  devant  lui,  et  il  séparera 
les  uns  d'avec  les  autres,  comme  un 
berger  sépare  les  brebis  d'avec  les 
boucs. 

33  Et  il  mettra  les  brebis  à  sa 
droite,  et  les  boucs  à  sa  gauche. 

34  Alors  le  Roi  dira  à  ceux  qui 
seront  à  sa  droite  :  Venez,  vous  qui 
êtes  bénis  de  mon  Père,  possédez  en 
héritage  le  royaume  qui  vous  a  été 
préparé  dès  la  création  du  monde  ; 

35  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  m'avez 
donné  à  manger;  j'ai  eu  soif,  et 
vous  m'avez  donné  à  boire  ;  j'étais 
étranger,  et  vous  m'avez  recueilli  ; 

36  J'étais  nu,  et  vous  m'avez  vê- 
tu; j'étais  malade,  et  vous  m'aves 


avez  I  was 


I  knew  thee  tbat  thon  art  i 
man,  reaping  where  thou  hmst 
sown,  and  gathering  where 
hast  not  strewed  : 

25  And  I  was  afraid,  and 
and  hid  thy  talent  in  the    earth 
lo,  tkere  thou  hast  that  ii  thine. 

26  His  lord  answered  and  said 
unto  him,  Tkou  wicked  and  sloth- 
Ail  servant,  thou  knewest  that  I 
reap  where  I  sowed  not,  and  gath- 
er  where  I  hâve  not  strewed  : 

27  Thou  oughtest  therefore  to 
hâve  put  my  money  to  the  ex- 
changers,  and  tken  at  my  ooming 
I  should  hâve  received  mine  own 
with  usury. 

28  Take  therefore  the  talent  fîrom 
him,  and  give  U  unto  him  whieh 
hath  ten  talents. 

29  For  unto  every  one  that  hath 
shall  be  given,  and  he  shall  hâve 
abundance:  but  from  him  thaï 
hath  not  shall  be  taken  away  even 
that  which  he  hath. 

30  And  cast  ye  the  unprofitable 
servant  into  outer  darkness:  there 
shall  be  weeping  and  gnashing  of 
teeth. 

31  ir  When  the  Son  of  man  shall 
corne  inhis  glory,  and  ail  the  holy 
angels  with  him,  then  shall  he  sit 
upon  the  throne  of  his  glory  : 

32  And  before  him  shall  be  gath- 
ered  ail  nations  :  and  he  shall  sep. 
arate  them  one  from  another,  as  a 
shepherd  divideth  his  sheep  from 
the  goats  : 

33  And  he  shall  set  the  sheep  on  his 
right  hand,  but  the  goats  on  the  left. 

34  Then  shall  the  King  say  unto 
them  on  his  right  hand.  Corne,  ye 
blessed  of  my  Father,  inherit  the 
kingdom  prepared  for  you  from  the 
foundation  of  the  world  : 

35  For  I  was  a  hungered,  and  ye 
gave  me  méat  :  I  was  thirsty,  and 
ye  gaye  me  drink:  I  was  a  strim- 
ger,  and  ye  took  me  in: 

36  Naked,  and  ye  clothed  me:  I 
ras  sick,  and  ye  visited  mç:  I 
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Tieité  ;  j'étais  en  prison,  et  vous 
m'êtes  venus  voir. 

37  Alors  les  justes  lui  répondront  : 
Seigneur,  quand  est-ce  qup  nous  t'a- 
urons TU  avoir  faim,  et  que -nous  t'a- 
"vons  donné  à  manger  ;  ou  avoir  soif, 
et  que  nous  t'avons  donné  à  boire  ? 

38  Et  quand  est-ce  que  nous 
t'avons  vu  étranger,  et  que  nous 
t'avons  recueilli;  ou  nu,  et  que 
nous  t'avons  vêtu  ? 

39  Ou  quand  est-ce  que  nous  t'a- 
Tons  vu  malade,  ou  en  prison,  et 
que  nous  sommes  venus  te  voir? 

40  Et  le  Roi,  répondant,  leur  dira  : 
Je  vous  dis  en  vérité,  qu'en  tant 
que  vous  avez  fait  ces  choses  à  l'un 
de  ces  plus  petits  de  mes  frères, 
TOUS  me  les  avez  faites. 

41  Ensuite  il  dira  à  ceux  qui  se- 
ront à  sa  gauche  :  Retirez- vous  de 
moi,  maudits,  et  allez  dans  le  feu 
éternel,  qui  est  préparé  au  diable 
et  à  ses  anges  ; 

42  Car  j'ai  eu  faim,  et  vous  ne 
m'avez  pas  donné  à  manger  ;  j'ai  eu 
soif,  et  vous  ne  m'avez  pas  donné 
à  boire  ; 

43  J'étais  étranger,  et  vous  ne 
m'avez  pas  recueilli  ;  fêtais  nu,  et 
vous  ne  m'avez  pas  vêtu  ;  fêtais 
malade  et  en  prison,  et  vous  ne 
m'avez  pas  visité. 

44  Et  ceux-là  lui  répondront  aus- 
fâ:  Seigneur,  quand  est-ce  que  nous 
t'avons  vu  avoir  faim,  ou  soif,  ou 
être  étranger,  ou  nu,  ou  malade,  ou 
en  prison,  et  que  nous  ne  t'avons 
point  assisté  ? 

45  Et  il  leur  répondra  :  Je  vous  dis 
en  vérité,  qu'entant  que  vous  ne  l'a- 
vez pas  fait  à  l'un  de  ces  plus  petits, 
vous  ne  me  l'avez  pas  fait  non  p/uf. 

46  Et  ceux-ci  s'en  iront  aux  peines 
étemelles  ;  mais  les  justes  s^en  iront 
à  la  vie  étemelle. 

CHAPITRE  XXVI. 

QUAND  Jésus  eut  achevé  tous 
ces  discours,  il  dit  à  ses  disci- 
ples. 


was  in  pnson,  and  ye  came  unto 
me. 

37  Then  shall  the  righteous  an- 
swer  him,  saying.  Lord,  when  saw 
we  thee  a  hungered,  and  fe(ll  thee  î 
or  thirsty,  and  gave  thee  drink? 

38  When  saw  we  thee  a  stranger 
and  took  thee  in?  or  naked,  and 
dothed  theeî 

39  Or  when  saw  we  thee  sick,  or 
in  prison,  and  came  unto  thee  ? 

40  And  the  King  shall  answer 
and  say  unto  them,  Verily  I  say 
unto  you,  Inasmuch  asye  havedone 
it  unto  one  of  the  least  of  thèse  my 
brethren,  ye  hâve  donc  it  unto  me. 

41  Then  shall  he  say  also  unto 
them  on  the  left  hand.  Départ  from 
me,  ye  cursed,  into  everlasting  fire, 
prepared  for  the  devil  and  his  an- 
gels  : 

42  For  I  was  a  hungered,  and 
ye  gave  me  no  méat  :  I  was  thirsty, 
and  ye  gave  me  no  drink  : 

43  I  was  a  stranger,  and  ye  took 
me  not  in  :  naked,  and  ye  dothed 
me  not  :  sick,  and  in  prison,  and  ye 
visited  me  not. 

44  Then  shall  they  also  answer 
him,  saying,  Lord,  when  saw  we 
thee  a  hungered,  or  athirst,  or  a 
stranger,  or  naked,  or  sick,  or  in 
prison,  and  did  not  minister  unto 
thee? 

-45  Then  shall  he  answer  them, 
saying,  Verily  I  say  unto  you,  In- 
asmuch as  ye  did  it  not  to  one  of 
the  least  of  thèse,  ye  did  it  not  to  me. 
46  And  thèse  shall  go  away  into 
everlasting  punishment:  but  the 
righteous  into  life  eternal. 

CHAPTER  XXVI. 

AND  it  came  to  pass,  when  Jé- 
sus had  finished  ail  thèse  say- 
ings,  he  said  unto  his  disciples. 
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8  Vous  Mkvd»>qiie  la  Pâqœ  m  fer» 
dans  deux  joure,  et  que  le  Fila  de 
l'homme  sera  Imé  pour  être  ont- 
oifté. 

3  Alors  lea  prineipaux  tmorifioa^ 
teure,  lea  soribea,  et  lei  ■énateo» 
du  peuple  s'assemblèrent  dans  la 
salle  du  souverain  saorifloat^nr 
nommé  Caïphe; 

4  Et  délibérèrent  ensemble  de  se 
saisir  de  Jésus  par  adresse  et  de  le 
iaire  mourir. 

5  Mais  ils  disaient:  Il  ne  faut  pas 
que  ce  soit  pendant  la  fête,  de  peur 
qu'il  ne  se  âbsse  quelque  tumulte 
parmi  le  peuple. 

6  Et  Jésus  étant  à  Béthanie,  dans 
la  maison  de  Simon  surnommé  le 
lépreux, 

7  Une  fèmm»  était  venue  yers  lui, 
ayant  un  vase  d'albâtre  plein  d'un 
parfum  de  grand  prix;  et  elle  le  lui 
avait  répandu  sur  la  tète  lorsqu'il 
était  à  table. 

8  Et  ses  disciples,  voyant  oela,  en 
furent  indignés  et  dirent  :  A  quoi 
sert  cette  perte? 

9  Car  on  pouvait  vendre  bien  cher 
oe  parfum,  et  en  donner  Pargentwxx. 
pauvres. 

10  Mais  Jésus,  connaissant  cela, 
leur  dit  :  Pourquoi  faites- voua  de  la 
peine  à  cette  femme  ?  Car  elle  a  fait 
une  bonne  action  à  mon  égard  ; 

11  Car  vous  aurez  toujours  des 
pauvres  aveo  vous  ;  mais  vous  ne 
m'aurez  pas  toujours  y 

12  Et  si  elle  a  répandu  <  ce  parfum 
sur  mon  corps,  elle  l'a  fait  pour  ma 
sépulture. 

13  Je  vous  dis  en  vérité,  que  dans 
tous  les  endroits  du.  monde  où  oet 
évangile  sera  prêché,  ce  qu'elle  a 
fait  sera  aussi  raconté,  enmémoire 
d'elle. 

14  Alors  l'un  des  douze,  appelé 
Judas  Iscariot,  s'en  alla  vers  leâ 
principaux  sacrificateurs, 

15  Et  leur  dit:  Que  voulez- vous 
me  donner,  et  je  vous  le  livrerai  ? 
Et  ils  convinrent  de  lui  donner 
trente  pièces  d'argent* 


8  Ye  Jmow  that  after  two  da^rs  m 
the  feast  of  the  passoTsr,  and  thm 
Son  of  man  is  beteayed  to  be  ers- 
oified. 

3  Then  assembled  togethnr  tfaa 
ohief  prieets,  and  the  soribes,  wmà 
the  eldMTS  of  the  people,  unto  the 
palace  of  the  hj|^  priest,  Yiho  wbm 
ealled  Oaiaphas, 

4  And  oonsuUed  that  they  might 
take  Jésus  by  subtiltyj  uid  Idll 
Atm. 

6  Bat  they  said.  Net  on  the  feas^ 
day,  lest  there  be  an'uproex  amony 
the  people. 

6  ^  New  when  Jésus  was  in  Beth* 
any,  in  the  house  of  Simon  the  léper, 

7  There  came  unto  him  a  wotnaA 
having  an  alabaster  box  of  very 
precious  ointment,  and  poured  it 
on  his  head,  as  he  sat  ai  meat\, 

8  But  when*  his  disciples  saw  tf, 
they  had  indignation,  8a3ring,  T<t 
what  purpose  is  this  waste  ? 

9  For  this  ointment  might  ha.ve> 
been  sold  for  much,  and  givea.lo 
the  poor. 

10  When  Jésus  understood  »f,  ha 
said  unto  them,  Why  trouble  ye 
the  woman  ?  for  she  haldi  wrottght- 
a  good  work  upon  me. 

11  For  ye  hâve  the  poor  alwaya 
with  you;  but  me  ye  hâve  net. 
always. 

12  For  in  that  she  hath  poured 
this  ointment  on  my  body,  she  did 
it  for  my  taurial.  . 

13  Verily  I  say  unto  you,  Where- 
soever  this  gospel  shall  be  preaeheâ 
in  the  whole  world,  there  shail  also 
thlsj  that  this  woman  hath  doue, 
be  toldi  fbr  a  mémorial  of  her. 

14  IT  Then  one  of  the  twelve,. 
ealled  Judas  Iscariot,  went  unto 
the  chief.priests, 

15  And  said  «nfo  them,  What  vill 
ye  give  me,  and  I  will  deliver  himv 
unto  you?  And  they  cpvenantdd; 
with  him  for  thirty  pièces  of  silver. 
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16  Et  depuis  ce  temps-là  il  cher- 
cliait  une  occasion  propre  pour  le 
livrer. 

17  Or,  le  premier  jour  de  la  fête 
des  pains  sans  levain,  les  disciples 
vinrent  à  Jésus  et  lui  dirent  :  Où 
veiix-tu  que  nous  préparions  ce  quHl 
faut  pour  manger  la  Pâque  ? 

18  £t  il  répondit:  Allez  dans  la 
ville  chez  un  tel  et  lui  dites  :  Le 
Maître  dit  vMon  temps  est  proche  ; 
je  ferai  la  Pâque  chez  toi  avec  mes 
disciples. 

19  Et  les  disdples  firent  comme 
Jésus  leur  avait  ordonné,  et  pré- 
parèrent la  Pâque. 

20  Quand  le  soir  fut  venu,  il  se 
mit  à  table  avec  les  douze  apôtres. 

21  Et  comme  ils  mangeaient,  il 
dit  :  Je  vous  dis  en  vérité,  que  l'un 
de  vous  me  trahira. 

22  Et  ils  furent  fort  affligés,  et 
chacun  d'eux  se  mit  à  lui  dire: 
Seigneur,  est-ce  moi  ?    . 

23  Mais  il  répondit:  Celui  qui 
met  la  main  dans  le  plat  avec  moi 
c^est  celui  qui  me  trahira. 

24  Pour  ce  qui  est  du  Fils  de 
,      rhonmiC)  il  s'en  va,  selon  ce  qui  a 

été  écrit  de  lui  ;  mais  malheur  à  cet 
,  homime  par  qui  le  Fils  de  l'homme 
j  est  trahi  !  il  eût  mieux  valu  pour 
I      cet  homme-là  de  n'être  jamais  né. 

25  Et  Judas,  qui  le  trahissait,  ré- 
,  pondit  :  Maître,  est-ce  moi  ?  Jésus 
,      lui  dit  :  Tu  l'as  dit. 

26  Et  comme  ils  mangeaient,  Jé- 
sus prit  du  pain^  et  ayant  rendu 
grâces,  il  le  rompit  et  le  donna  à  ses 
disciples  et  dit  :  Prenez,  mangez, 
ceci  est  mon  corps. 

27  Ayant  aussi  pris  la  coupe  et 
rendu  grâces,  il  la  leur  donna,  di- 
sant :  Buvez-en  tous  ; 

28  Car  ceci  est  mon  sang,  le  sang 
de  la  nouvelle  alliance,  lequel  est 
répandu  pour  plusieurs,  en  rémis- 
sion des  péchés. 

29  Or,  je  vous  dis  que  désormais 
je  ne  boirai  point  de  ce  fruit  de  la 
vigne,  jusqu'à  ce  jour  auquel  je  le 
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16  And  from  that  time  he  sought 
opportunity  to  betray  him. 

17  ir  Now  the  first  day  of  the  fecLst 
of  unleavened  bread  the  disciples 
came  to  Jésus,  saying  unto  him, 
Where  ynlt  thou  that  we  prépare 
for  thee  to  eat  the  passover  ? 

18  And  he  said,  6o  into  the  city 
to  such  a  man,  and  say  unto  him, 
The  Master  saith,  My  time  is  at 
hand  ;  I  will  keep  the  passover  at 
thy  house  'vrith  my  disciples. 

19  And  the  disciples  did  as  Jésus 
had  appointed  them  ;  and  they  made 
ready  the  passover. 

20  Now  -when  the  even  was  come, 
he  sat  down  with  the  twelve. 

21  And  as  they  did  eat,  he  said, 
Verily  I  say  unto  you,  that  one  of 
you  shall  betray  me. 

22  And  they  were  exceeding  sor- 
rowful,  and  began  every  one  of  them 
to  say  unto  him.  Lord,  is  it  I  ? 

23  And  he  answered  and  said,  He 
that  dippeth  kis  hand  with  me  in 
the  dish,  the  same  shall  betray  me. 

24  The  Son  of  man  goeth  as  it  is 
written  of  him  :  but  woe  unto  that 
man  by  whom  the  Son  of  man  is 
betrayed  !  it  had  been  good  for  that 
man  if  he  had  not  been  born. 

25  Then  Judas,  which  betrayed 
him,  answered  and  said,  Master, 
is  it  I  ?  He  said  unto  him,  Thou 
hast  said. 

26  ^  And  as  they  were  eating, 
Jésus  took  bread,  and  blessed  «t, 
and  brake  tf,  and  gave  it  to  the 
disciples,  and  said,  Take,  eat;  this 
is  my  body. 

27  And  he  took  the  eup,  and  gave 
thanks,  and  gave  it  to  them,  say- 
ing, Drink  ye  ail  of  it  ; 

28  For  this  is  my  blood  of  the  new 
testament,  which  is  shed  for  many 
for  the  remission  of  sins. 

29  But  I  say  unto  you,  I  will  not 
drink  heneeforth  of  this  fruit  of  the 
nue,  Wàtil  that  day  when  I  drinlt 
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Mrai  immrmÊn  «rw  ymm  émùM  le 
royaume  de  mon  Père. 

30  Et  après  qu'ils  eurent  chanté 
le  eaatique,  ils  sortirent  pour  aller 
à  la  montagne  des  Oliviers. 

31  AIots  Jésus  leur  dit:  Je  tous 
serai  cette  nuit  à  tous  une  occasion 
de  chute  ;  car  il  est  écrit:  Je  frap- 
perai le  herger,  et  les  brebis  du 
troupeau  seront  dispersées. 

32  Mais  après  que  je  serai  ressus- 
cité, j'irai  devant  tous  en  Galilée. 

33  £t  Pierre,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Quand  même  tous  ks  mtires 
se  scandaliseraient  en  toi,  je  ne  se- 
rai jamais  scandalisé. 

34  Jésus  lui  dit  :  Je  te  dis  en  vé- 
rité, que  cette  nuit  même,  avant 
que  le  coq  ait  chanté,  tu  me  renie- 
ras trois  fois. 

36  Pierre  lui  dit  :  Quand  même  il 
me  faudrait  mourir  aTee  toi,  je  ne 
te  renierai  point.  Et  tous  les  dis- 
eiples  dirent  la  même  chose. 

36  Alors  Jésus  s'en  alla  avec  eux 
dans  un  lieu  t^^lé  Gethaémané  ; 
et  il  dit  à  ses  duiciples  :  Asseyez- 
vous  ici,  pendant  que  je  m'en  irai 
là  pour  prier. 

37  £t  ayant  pris  avec  lui  Pierre 
et  les  deux  fils  de  Zébédée,  il  com- 
mença à  être  fort  triste  et  dans  une 
Mnère  douleur. 

38  Et  il  leur  dit  :  Mon  âme  est 
saisie  de  tristesse  jusqu'à  la  mort; 
demeurez  ici  et  veillez  avec  moi. 

39  Et  étant  allé  un  peu  plus  levant, 
il  se  jeta  le  visage  contre  terre,  pri- 
ant et  disant  :  Mon  Père,  que  cette 
coupe  passe  loin  de  moi,  s'il  est 
possible  1  ToutefcÀs,  quHl  en  soit 
non  comme  je  le  voudrais,  mais 
comme  tu  le  veux. 

40  Puis  il  vint  vers  ses  disciples, 
et  les  trouva  endormis  ;  et  il  dit  à 
Pierre:  Est-il  possible  que  vous 
n'ayez  pu  veiller  une  heure  avec 
moi? 

41  Veilliez  et  j^ez,  de  peur  que 
TOttff  ne  toinhies  dans  la  tenkatim; 


il  nsw  vitk  ym  ïm  my  FntlM^i 
kingdom. 

30  And  when  they  hàd  suag  i 
hymn,  they  went  eut  inio  ibe  moairt 
of  Olives. 

31  Then  saith  Jesns  onto  Umb, 
A 11  ye  shall  be  oflended  becMMO  il 
me  this  night  :  for  it  is  vrntten,  I 
will  smite  the  Shepheid,  «ad  thi 
sheep  of  the  Aock  shall  be  aeal- 
tered  abroad.  • 

38  But  after  I  ans  risen  a^aîn,  I 
will  go  before  you  into  Galilée. 

33  Peter  answeied  and  saîd  unto 
him,  Though  ail  me»  shall  be  of- 
fended  because  of  thee,  yU  will  1 
never  be  offended. 

34  Jésus  said  unto  him,  Verily  1 
say  unto  thee,  That  this  night,  be- 
fore the  cock  orow,  thou  ahalt  deny 
me  thrice. 

35  Peter  said  unto  him,  Thoash  I 
should  die  with  thee,  yet  will  1  net 
deny  thee.  Likewise  also  said  ail 
the  disciples. 

36  V  Then  cometh  Jceus  with 
them  unto  a  place  called  Geth- 
semaue,  and  saith  unto  the  disci- 
ples, Sit  ye  hère,  while  I  ge  and 
pray  yonder. 

37  And  he  took  with  him  Petov 
and  the  two  sons  of  Zebedee,  and 
began  to  be  sorrowfnl  and  very 
heavy. 

38  Then  saith  he  unto  them,  My 
soûl  is  exceeding  sorrowful,  even 
unto  death:  tarry  ye  hère,  and 
watch  with  me. 

39  And  he  went  a  little  further^ 
and  fell  on  bis  face,  and  prayed, 
saying,  0  my  Father,  if  it  be  pos- 
sible, let  this  cup  pass  from  me: 
nevertheless,  not  ae  I  will,  but  as 
thou  wtit, 

40  And  he  cometh  unto  the  dis- 
ciples, and  ûndeth  them  aaleep,  and 
saith  unto  Peter,  What,  coald  ye 
not  watch  with  me  one  hour? 

41  Wat^  and  pcay,  that  ye  «ntey 
not  into  temptfttioii:  thespintift* 
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Sar  l'esprit  est  i^rompt,  maià  la  ^àir 
est  faible. 

42  II  s'en  alla  encore  pour  la  se- 
eonde  fois,  et  pria  disant:  Mon 
Père,  s'il  n'est  pas  possible  que 
cette  coupe  passe  loin  de  moi  sans 
que  je  la  boive,  qyte  ta  volante  soit 
faite. 

43  Et  revenfint  à  eux,  il  les  trouva 
encore  endormis;  car  leurs  yeux 
étaient  apposant; 

44  Et  les  ayant  laissés,  il  s'en  alla 
encore  et  pria  pour  la  troisième 
fois,  disant  les  mêmes  paroles. 

45  Alors  il  vint  vers  ses  disciples 
et  leur  tlit  :  Vous  dormez  encore  et 
vbus  vous  reposez  ?  Voici,  l'heure 
est  venuO)  et  le  Fils  de  l'homme  va 
être  livré  entre  les  mains  des  mé- 
chans. 

46  Levez-vous,  allons  ;  voici,  celui 
qui  me  trahit  s'approche. 

47  Et  comme  il  parlait  encore, 
voici  Judas,  l'un  des  douze,  qui  vint, 
et  avec  lui  une  grande  troupe  de 
gens  armés  d'épées  et  de  bâtons,  de 
la  part  des  principaux  sacrifica- 
teurs, et  des  sénateurs  du  peuple. 

48  Et  celui  qui  le  trahissait  leur 
avait  donné  ce  signal  :  Celui  que  je 
baiserai,  c'est  lui,  saisissez-le; 

49»  £t  aussitôt,  s'approchant  de  Jé- 
sus, il  lui  dit  :  Maître,  je  te  salue  ; 
et  il  le  baisa. 

50  £t  Jésus  lui  dit:  Mon  ann, 
pour  quel  sujet  est-tu  ici?  Alors 
ils  s'approchèrent,  et  jetèrent  les 
mains  sur  Jésus,  et  le  saisirent. 

51  En  même  temps  un  de  ceux 
qui  étaient  avec  Jésus,  portant  la 
main  à  l'épée,  la  tira  et  en  frappa 
un  serviteur  du  souverain  sacrâl- 
ékteur,  et  lui  emporta  une  oreiUe. 

52  Alors  Jésus  lui  dit:  Remets 
ton  épée  dans  le  fourreau  ;  car  tous 
oeux  qui  prendront  l'épée  périront 
par  l'épée. 

53  Fesses-tn  que  je  ne  pusse  pas 
maintefiant  prier  mon  Père,  qui  me 
doimerait. aussitôt  ploa  de  dojB«e 
léfbns  d'anf ea  ? 


deed  is  inlling,  bitt  the  fiesh  is 
weak. 

42  He  went  away  again  Une  sec- 
ond time,  and  prayed,  saying,  O 
my  Father,  if  this  cup  may  not 
pass  away  from  me,  excepi  I  drink 
it,  thy  vrill'be  done. 

43  And  he  came  and  fonnd  them 
asleep  again  :   for  their  eyes  were  ' 
héavy. 

44  And  he  left  them,  and  went 
away  agcùn,  and  prayed  the  third 
time,  saying  the  same  words. 

45  Then  cometh  he  to  his  disci- 
ples, and  saith  unto  them,  Sieep  on 
new,  and  take  your  rest  :  behold, 
the  hour  is  at  hand,  and  the  Son 
of  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

46  Rise,  let  us  be  going  :  behold, 
he  is  at  hand  that  doth  betray  me. 

47  If  And  while  he  yet  spake,  lo. 
Judas,  one  of  the  twelve,  came,  and 
with  him  a  great  multitude  with 
swords  and  staves,  from  the  ohief 
priests  and  «Iders  of  the  people. 

48  New  he  that-  betrayed  him 
gave  them  a  sign,  saying,  Whom- 
soever  I  shall  kiss,  that  Same  is 
he }  hold  him  fast. 

49  And  forthwith  he  came  to  Je-» 
sus,  and  said,  -Hail,  Master  ;  and 
kissed  him. 

50  And  Jésus  said  unto  hira, 
Friend,  wherefore  art  thou  eome  ? 
Then  came  they,  and  laid  hands 
on  Jésus,  and  took  him. 

51  And,  behold)  one  of  them 
which  were  with  Jésus  stretehed 
ont  his  hand,  and  drew  his  sword, 
and  siruck  a  servant  of  the  high 
priest,  and  smote  oïï  his  ear. 

52  Then  said  Jésus  unto  hira.  Put 
up  again  thy  sword  into  his  place  : 
for  ail  they  that  take  the  sword 
shall  perish  with  the  sword. 

53  Thinkest  thou  that  l  oannot 
new  pray  to  my  Father,  and  he 
shall  pres«atly  give  me  more  thaii 
twelve  l«ciane  of  a«8el«  ? 
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54  Oonment  doue  ■'aeeomplim* 
ent  iM  Eoritnrai  qui  disent  qa'il 
fuit  que  eda  arrive  ainsi? 

65  En  même  temJM  Jétu  dit  à 
oette  tiwipe  :  Vont  êtes  sortis  aTse 
des  épées  et  des  bâtons,  eomme 
après  un  brigand^  pour  me  prendre  ; 
j'étais  tons  les  jours  assis  parmi 
Toos,  enseignant  dans  le  temple,  et 
TOUS  ne  m'aves  point  saisi. 

56  Mais  tout  eeci  est  arrivé,  afin 
que  ee  qni  est  éorit  dans  les  pro- 
phètes rat  acoompU.  Alors  tons  les 
disciples  l'abandonnèrent  et  s'en- 
fuirent. 

57  Mais  ceux  qni  avaient  saisi 
Jésus  l'emmenèrent  chez  Gaïphe, 
le  souverain  sacrificateur,  où  les 
scribes  et  les  sénateurs  étaient  as- 
semblés. 

58  Et  Pierre  le  suivit  de  loin  jus- 
qu'à la  cour  du  souverain  sacrifica- 
teur, et  y  étant  entré,  il  s'assit  avec 
les  ofiiciers  pour  voir  quelle  en  se- 
rait la  fin. 

59  Or  les  principaux  sacrificateurs, 
et  les  sénateurs,  et  tout  le  conseil, 
cherchaient  quelque  faux  témoi- 

.  gnage  contré  Jésus,  pour  le  faire 
mourir. 

60  Mais  ils  n'en  trouvaient  point  ; 
et  bien  que  plusieurs  faux  témoins 
se  fussent  présentés,  ils  n'en  trou- 
vaient point  de  suffisant.  Enfin 
deux  faux  témoins  s^approchèrent, 

61  Qui  dirent  :  Cet  homme  a  dit  : 
Je  puis  détruire  le  temple  de  Dieu, 
et  le  rebâtir  dans  trois  jours. 

62  Alors  le  souverain  sacrifica- 
teur se  leva  et  lui  dit  :  Ne  réponds- 
tu  rien?  Qu'est-ce  que  ces  gens 
déposent  contre  toi  ? 

63  Mais  Jésus  se  tut.  Alors  le 
souverain  sacrificateur,  prenant  la 
parole,  lui  dit  :  Je  t'adjure,  par  le 
^ieu  vivant,  de  nous  dire  si  tu  es  le 
^^list,  le  Fils  de  Dieu. 


^?*  Jésus  lui  répondit;  Tu  l'as 
^**  l  et  même  je  vous  dis  que  vous 
^•n'ez  ci-après  le  Fils  de  l'homme 
^seia  à  la  droite  de  la  pmssanoe  de 


54  But  how  thea  aliall  the  Ser^ 
tures  be  fulfilled,  that  thua  it 
be? 

55  In  that  same  hour  aaid  J4 
to  the  multitudes,  Are  ye  eome  eot 
as  against  a  thief  with  swarûm  msd 
staves  for  to  take  me  ?  I  amt  dbîly 
with  you  teaching  in  the  temple, 
and  ye  laid  no  hold  on  me. 

56  But  ail  this  was  doue,  that  tfas 
seriptures  of  the  prof^ets  naight  be 
fulfilled.  Then  ail  the  dieciplee 
forsook  him,  and  fled. 

57  f  And  they  that  had  laid  hoM 
on  Jésus  led  him  away  to  Caiaphiîii 
the  high  priest,  where  the  scribes 
and  the  elders  were  assembied. 

58  But  Peter  followed  him  afar 
off  unto  the  high  priest's   palace, 
and  went  in,  and  sat  with  the  serv 
ants,  to  see  the  end. 

59  New  the  chief  priests,  and  el- 
ders, and  ail  the  counoil,  sought 
faise  witness  against  Jésus,  to  put 
him  to  death  ; 

60  But  found  none  :  yea,  though 
many  false  witnesses  came,  ^ 
found  they  none.  At  the  last  came 
two  false  witnesses, 

61  And  said,  This  fellaw  said,  I 
am  able  to  destroy  the  temple  of 
God,  and  to  build  it  in  three  da3r8. 

62  And  the  high  priest  arose, 
and  said  unto  him,  Answereet  thou 
nothing?  what  is  it  wkich  thèse 
witness  against  thee  ? 

63  But  Jésus  held  his  peace.  And 
the  high  priest  answered  and  sam 
unto  him,  I  adjure  thee  by  the  liv- 
ing  God,  that  thou  tell  us  wheth- 
er  thou  be  the  Christ,  the  Son  of 
God. 

64  Jésus  saith  unto  him,  Thou 
hast  said  :  nevertheless  I  say  unto 
y4>u,  H^reafler  shall  ye  see  the 
Son  of  man  sitting  on  the  rijtht 
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Dieu,  et  renuit  but  Uê  nuéei  du 
ciel. 

65  Alors  le  sonyerain  sacrificateur 
déchira  ses  habits,  disant  :  II  a  blas- 
plLémé  ;  qu'ayons-nous  plus  besoin 
de  témoins  ?  Vous  Tenez  d'enten- 
dre son  blasphème. 

66  Que  vous  en  semble  ?  Ils  ré- 
pondirent :  Il  a  mérité  la  mort. 

67  Alors  ils  lui  crachèrent  au  vi- 
sage, et  ils  lui  doanèrent  des  coups 
de  poing,  et  les  autres  le  frappaient 
avec  leurs  bâtons, 

68  Disant  :  Christ,  devine  qui  est 
oelui  qui  t'a  frappé  ? 

69  Cependant,  Pierre  était  assis 
dehors  dans  la  cour  ;  et  une  servante 
a'  approcha  de  lui  et  lui  dit  :  Tu  étais 
aussi  avec  Jésus  le  Galiléen. 

70  £t  il  le  nia  devant  tous,  disant  : 
Je  ne  sais  oe  que  tu  dis. 

71  £t  comme  il  sortit  au  vestibule, 
une  autre  servante  le  vit,  et  dit  à 
ceux  qui  étaient  là  :  Celui-ci  était 
aussi  avec  Jésus  de  Nazareth. 

72  Et  il  le  nia  encore  avec  ser- 
ment, disant  :  Je  ne  connais  point 
cet  homme-là. 

73  £t  un  peu  après,  ceux  qui  étai- 
ent là  s'approchèrent  et  dirent  à 
Pierre  :  Assurément  tu  es  aussi  de 
ces  gens-là  ;  car  ton  langage  te  fait 
connaître. 

74  Alors  il  se  mit  à  faire  des  im- 
précations contre  soi-même  et  à 
jurer,  disant  :  Je  ne  connais  point 
cet  homme-là  ;  et  incontinent  le  coq 
ehanta. 

75  Alors  Pierre  se  souvint  de  la 
parole  de  Jésus  qui  lui  avait  dit  : 
Avant  que  le  coq  ait  chanté,  tu  me 
renieras  trois  fois.  £t  étant  sorti, 
il  pleura  amèrement. 

CHAPITRE  XXVII. 

DES  que  le  matin  fut  venu,  tous 
les  principaux  sacrificateurs  et 
les  sénateurs  du  peuple  tinrent  con- 
seil pour  faire  mourir  Jéstu, 


hand  of  power,  aad  ^ooniiig  iu  the 
elouds  of  heaven. 

65  Then  the  high  priest  rent  his 
clothes,  saying,  He  hath  spoken 
blasphemy;  what  further  nefd 
hâve  we  of  viritnesses?  behold, 
now  ye  hâve  heard  his  blasphemy. 

66Whatthinky^?  Theyanswer- 
ed  and  said,  He  is  guilty  of  death. 

67  Then  did  they  spit  in  his 
face,  and  bufieted  him  ;  and  others 
smote  him  vith  the  palms  of  their 
hands, 

68  Saying,  Prophesy  unto  us,  thou 
Christ,  Who  is  he  that  smote  thee  ? 

69  ^  Now  Peter  sat  without  in 
the  palace:  and  a  damsel  came 
unto  him,  saying,  Thou  also  wast 
with  Jésus  of  Galilée. 

70  But  he  denied  before  them  ail, 
saying,  I  know  not  what  thou  say- 
est. 

71  And  when  he  was  gone  out 
into  the  porch,  another  maid  saw 
him,  and  said  unto  them  that  were 
there,  This  fellow  was  also  with 
Jésus  of  Nazareth. 

72  And  again  he  denied  with  an 
oath,  I  do  not  know  tfte  man. 

73  And  after  a  while  came  unto 
him  they  that  stood  by,  and  said 
to  Peter,  Surely  thou  also  art  one 
of  them  ;  for  thy  speech  bewrayeth 
thee. 

74  Then  began  he  to  curse  and 
to  swear,  saying,  I  know  not  the 
man.  And  immediately  the  coek 
crew. 

75  And  Peter  remembered  the 
Word  of  Jésus,  which  said  unto 
him,  Before  the  oock  crow,  thou 
shalt  deny  me  thrice.  And  he 
went  out,  aod  wept  bitterly. 

CHAPTEE  XXVII. 

WHEN  the  moming  was  corne, 
ail  the  chief  priests  and  el- 
ders  of  the  people  took  counsel 
agàinst  Jésus  to  put  him  to  deati*  ' 
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S  Et  PftTMit  Ait  lUr,  iU  Pemaie» 
Bemnt,  et  le  UTrèrant  à  Ponoe-Pi- 
Ute  gonvernenr. 


3  Alon  Judas,  qui  l'arût  ...»., 
Toyaat  qu'il  était eonàmaaiêj ■•re- 
pentit et  reporta  les  tmite  pièees 
d'argeni  aux  piihcipanx  sacrifica- 
teurs et  aux  sénateurs, 

4  Disant:  J'ai  péché  ea  trahis» 
sant  le  sang  innocent.  Mais  ils 
dirent:  Que  nous  importe?  ta  y 
pourvoiras. 

5  Alors,  après  avoir  jeté  les  pièces 
d'argent  dans  le  temple,  il  se  retira, 
et  s'en  alla,  et  s'étrangla. 

6  Et  les  principaux  sacrificateurs, 
ayant  pris  les  pièoes  d'argent,  di- 
rent: Il  n'est  pas  pennis  de  les 
mettre  dans  le  trésor  êoeré  ;  car 
c'est  le  prix  du  sang. 

7  Et  ayant  délibéré,  ils  en  ache- 
tèrent le  champ  d'un  potier,  pour 
la  sépulture  des  étrangers. 

8  C'est  pourquoi  ce  champ-là  a 
été  appelé  jusqu'à  aujourd'hui:  Le 
champ  du  sang. 

9  Alors  s'adBomplit  ce  qui  avait  été 
dit  par  Jérémie  le  prophète  :  lU  ont 
pris  trente  pièces  d'argent,  ^t  étai- 
ent le  prix  de  celui  qui  a  ete  appré- 
cié, et  que  les  enfàns  d'Israël  ont 
mis  à  prix  ; 

10  £t  ils  les  ont  données  pour 
acheter  le  champ  d'un  potier,  comme 
le  Seigneur  me  l'avait  ordonné. 

1 1  Or,  Jésus  parat  devant  le  gou- 
verneur ;  et  le  gouverneur  l'interro- 
gea, disant  :  Es-tu  le  Roi  des  Juifs  ? 
£t  Jésus  lui  dit  :  Tnle  dis. 

12  Et  emaae  il  était  accusé  par 
les  principAux  sacrificateurs  et  les 
sénateurs,  il  ne  répondait  rien. 

13  Alors  Pilate  lui  dit  :  N'entends- 
tu  pas  combien  de  choses  ils  dépo- 
sent contre  toi  ? 

14  Mais  il  ne  lui  répondit  quoi 
que. ce  soit;  de  sorte  que  le  gou- 
verneur en  était  fétt  surpris. 

1,5  Or,  le  gcwveriMnr  avait  aocooh 


t  Aad  iHmh  tiMy  hai  bMmd 
they  led  asm  away,  and  deli 
him  to  Pontius  Pilate  Um 


nor. 

8  f  Thea  Judas,  whi^  Umé  he. 
traysd  him,  ^ritea  he  savr  tlurt  ht 
was  condemned,  lepeated  Isim— iC 
and  brought  again  the  thirty  pieea 
of  silver  to  the  chief  priests  mai 
elders, 

4  Sayiag,  I  ha^e  sinned  in  that  I 
hâve  betrayed  the  innocent  blood. 
And  they  said,  What  is  tkmt  to  as? 
sec  thou  to  tkai.  . 

5  And  he  cast  dovm  the  pièces  of 
silver  in  the  temple,  and  <le]»arted, 
and  went  aad  hanged  htnaeelf  . 

6  And  the  ehief  prieststoiA  tlM  ail- 
ver  pièces,  aad  said,  It  is  aot  lavrlnl 
for  to  put  them  iato  the  treasary, 
because  it  is  the  j^oe  of  blood. 

7  And  they  took  oounsel,  aad 
bought  with  them  the  potter's 
field,  to  bury  étrangers  in. 

8  Wherefore  that  field  was  call- 
ed,  The  field  of  blood,  unto  this 
day. 

9  Then  was  fulfilled  that  whiiA 
was  spoken  by  Jeremy  the  prophet, 
saying,  And  they  took  the  diirty 
pièces  of  silver,  the  priée  of  him 
that  was  valued,  whom  they  of  Ute 
children  of  Israël  did  value  ; 

10  And  gave  them  for  the  pot- 
ter's  field,  as  the  Lord  appointed 
me. 

11  And  Jésus  stood  before  the 
governor  :  and  the  govemer  asked 
him,  saying,  Art  thou  the  King  of 
the  Jews?  And  Jésus  said  uato 
him,  Thou  sayeet. 

12  And  when  he  was  aeeased  of 
the  chief  priests  and  elders,  he 
answered  nothiag. 

13  Then  said  Pilate  unto  him, 
Hearest  thou  not  hew  maay  things 
they  witness  against  thee  ? 

14  And  he  answered  him  to  nevqr 
a  werd  ;  insomueh  that  the  gover- 
nor marvelled  gréatly. 

15  Naw  at  that  feast  tlie  fsrm^ 
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Iwuné,  à  chaq;iie  £ke  do  Paque,  de 
x-elâcber  au  peuple  celui  des  prison* 
tolers  qu'ils  voulaient. 

1 6  £t  il  y  avait  alors  un  prisonnier 
insigne,  nommé  Barabbas. 

17  Gomme  ils  étaient  donc  assem- 
lolés,  Pilate  leur  dit  :  Lequel  voulez- 
-vous  que  je  vous  relâche,  Barabbas, 
ou  Jésus  qu'on  appelle  Christ? 

18  Car  il  savait,  bien  que  c^ était 
)^ar  envie  qu'ils  l'avaient  livré. 

19  £t  pendant  qu'il  était  assis  sur 
le  tribunal,  sa  femme  lui  envoya 
dire  :  N'aie  rien  à  faire  avec  cet 
biom^me  de  bien  ;-  car  j'ai  beaucoup 
souffert  aujourd'hui  en  songe  à  son 
sujet.  "* 

20  Alors  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  sénateurs  persuadèrent 
au  peuple  de  demander  Barabbas, 
et  de  faire  périr  Jésus. 

21  £t  le  gouverneur,  prenant  la 
parole,  leur  dit  :  Lequel  des  deux 
voulez-vous  que  je  vous  relâche? 
£t  ils  dirent  :  Barabbas. 

22  Pilate  leur  dit:  Que  ferai- 
je  donc  de  Jésus  qu'on  appelle 
Christ?'  Tous  lui  dirent:  Qu'il  soit 
eruoifié. 

23  Et  le  gouverneur  leur  dit  :  Mais 
quel  mal  a-t-il  fait?  Alors  ils 
erièrent  encore  plus  fort:  Qu'il 
soit  crucifié. 

24  Pilate  donc,  voyant  qu'il  ne 
gagnait  rien,  mais  que  le  tu- 
multe s'augmentait  de  plus  en  plus, 
prit  de  l'eau,  et  se  lava  les  mains 
devant  le  peuple,  disant:  Je  suis 
imiooent  du  sang  de  ce  juste  ;  c'est 
à  vous  d'y  penser. 

25  Et  tout  le  peuple  répondit: 
Que  son  sang  soit  sur  nous  et  sur 
nos  enfans. 

2tt  Alors  il  leur  relâcha  Barabbas, 
«t  après  avoir  fait  fouetter  Jésus, 
U  le  leur  livra  pour  être  crucifié. 

27  Et  les  soldats  du  gouverneur 
UBenèrent  Jésus  au  prétoire,  et  ils 
assemblèrent  autour  de  lui  toute  la 
compagnie  des  soldais. 


nor  ivas  wont  to  ruasse  unto  t&e 
people  aprisoaer,  vrhom  they  would^ 

16  And  they  had  then  a  notable 
prisoner,  cailed  Barabbas. 

17  Therefore  when  they  wer« 
gathered  together,  Pilate  said  un- 
to  them,  Whom  will  ye  that  I  re- 
lease  onto  you  ?  Barabbas,  or  Jésus 
whieh  is  cailed  Christ  ? 

18  For  h€  knew  that  for  envy 
they  had  deliviered  hira. 

19  ir  When  he  was  set  down  on 
the  judgment  seat,  his  wife  sent 
unto  him,  saying,  Hâve  thou  noth- 
ing  to  do.  with  that  just  man  :  for 
I  hâve  sufiered  many  things  this 
day  in  a  dream  because  c^  him. 

20  But  the  chief  priests  and  eU 
ders  persuaded  the  multitude  that 
they  shouM  ask  Barabbas,  and  de* 
stroy  Jésus. 

21  The  govemor  answered  and 
said  unto  them,  Whether  of  the 
twain  will  ye  that  I  release  unto 
you  ?    They  said,  Barabbas. 

22  Pilate  saith  unto  them,  What 
shall  1  dd  then  with  Jésus  which 
is  cailed  Christ?  They  ail  say 
unto  him,  Let  him  be  erucified. 

23  And  the  governor  said,  Why, 
what  evil  hath  he  donc  ?  But  they 
cried  ont  the  more,  saying,  Let  him 
be  erucified. 

24  %  When  Pilate  saw  that  he 
eould  prevail  nothing,  but  thai 
rather  a.  tumult  was  made,  he 
took  water,  and  washed  his  hands 
before  the  multitude,  saying,  I  am 
innocent  of  the  blood  of  this  jui4 
person  :  see  ye>  to  it. 

25  Then  answered  ail  the  people, 
and  said,  His  blood  &«  on  us,  and 
on  our  children. 

26  V  Then  released  he  Barabbas 
unto  them:  and  when  he  had 
seourged  Jésus,  he  delivered  him 
to  be  <Hrucified. 

27  Then  the  soldiers  of  the  gov* 
emor  took  Jésus  into  the  common 
hall,  and  gathered  unto  him  the 
wbole  band  of  soldiers. 


8.  MATTHIEU. 


M  Et  l'&yuit  dépomll^  ilt  le  re- 
TèUrent  d'an  maiiteaa  d^^oarlate. 

29  Puia  ayant  fait  une  couronne 
d'épines,  ils  la  loi  mirent  sur  la 
tête,  et  ils  loi  mirent  nn  roseau  à  la 
MOtA  droite,  et  d'agenouillant  de- 
vant  lui,  ils  se  moquaient  de  lui,  en 
lui  disant:  Je  te  salue,  Roi  des  Juifi. 

30  Et  oraohant  contre  lui,  ils  lAre- 
naient  le  roseau,  et  ils  lui  en  don- 
naient des  coups  sur  la  tête. 

^1  Après  s'être  ainsi  moqués  de 
lui,  ils  lui  ôtèrent  le  manteau  et  lui 
remirent  ses  habits,  et  ils  l'emme* 
nèrent  pour  le  «ruoAfier. 

32  Et  comme  ils  sortaient,  ils 
trouvèrent  un  homme  de  Cyrène, 
nommé  Simon,  qu'ils  contraignirent 
de  porter  la  croix  de  Jésus. 

33  Et  étant  arrivés  au  lieu  appelé 
Golgotha,  c'est-à-dire,  la  place  du 


crâne 


> 


34  Ils  lui  présentèrent  à  boire  du 
vinaigre  mêlé  avec  du  ftel;  mais 
quand  il  en  eut  goûté,  il  n'en  vou- 
lut pas  boire. 

35  Et  après  l'avoir  crucifié,  ils 
partagèrent  ses  habits,  en  jetant  le 
sort  ;  afin  que  ce  qui  a  été  dit  par  le 
prophète  s'accomplît:  Ils  se  sont 
partagé  mes  habits,  et  ils  ont  jeté 
le  sort  sur  ma  robe. 

36  Et  s' étant  assis,  ils  le  gardaient 
là. 

37  Ils  mirent  aussi  au-dessus  de  sa 
tête  cet  éeriteau,  pour  tnarguer  le  su- 
jet de  sa  condamnation:  CELUI-CI 
EST  JESUS,  LE  ROI  DES  JUIFS. 

38  On  cruaifia  en  même  temps 
avec  lui  deux  br^ands,  l'un  à  sa 
droite  et  l'autre  a  sa  gauche. 

39  Et  ceux  qui  passaient  par-là 
lui  disaient  des  outrages,  branlant 
la  tête, 

40  Et  disant  :  Toi,  qui  détruis  le 
temple,  et  qui  le  rebâtis  en  trois 
jours,  sauve-toi  toi-même;  si  tu 
es  le  Fils  de  Dieu,  descends  de  la 
croix. 

41  De  même  aussi,  les  principaux 
sacrificateurs,  avec  les  scribes  et  les 
sénateurs,  disaient,  en  se  moquant  : 


ot< 


28  And  they  atripped   lûm. 
put  on  him  a  soarlet  robe. 

29  \  And  when  they  hsid  pi 
a  erown  of  thorns,  they  pat  it  n 
his  head,-and  a  reed  in  his 
hand:  and  they  bowed  the 
before  him,  and  mocked  hini, 
ing,  H^l,  King  of  the  Jews  ! 

30  And  they  spit  upon  him, 
took  the  reed,  and  smote  him 
the  head. 

3 1  And  aller  that  they  had  mocfcei 
him,  they  took  the  robe  off  froai  him, 
and  put  his  own  raiment  on  him, 
and  led  him  away  to  oruoify  him, 

82  And  as  they  came  out,  they 
found  a  man  of  Cyrene,  Simon  by 
name:  him  they  compelled*to  bear 
his  cross. 

33  iT  And  when  they  were  oome 
nnto  a  place  called  Golgotha,  that 
is  to  say,  a  place  of  a  skull, 

34  %  They  gave  him  vinegar  to 
drink  mingled  with  gall  :  and  when 
he  had  tasted  tkereof,  he  woold 
not  drink. 

35  And  they  crucified  him,  and 
parted  his  garments,  casting  lots: 
that  it  might  be  fulfilled  which  was 
spoken  by  the  prophet,  They  part- 
ed my  garments  among  them,  and 
upon  my  vesture  did  they  cast  lots. 

36  And  sitting  down  they  watch- 
ed  him  there  ; 

37  And  set  up  over  his  head  his  ac- 
cusation written,  THIS  IS  JESUS 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

38  Then  were  there  two  thieves 
crucified  with  him;  one  on  the 
right  hand,  and  another  on  the  left. 

39  ir  And  they  that  passedby  re- 
viled  him,  wagging  their  heads, 

40  And  saying,  Thou  that  de- 
stroyest  the  temple,  and  boildest 
it  in  three  days,  save  thyseif.  If 
thou  be  the  Son  of  €rod,  come  down 
from  the  cross. 

41  Likewise  also  the  chief  priesti 
mooking  A»m,  with  the  scribes  and 
elders,  said, 
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42  II  a  sauvé  les  autres,  ei  il  ne 
se  peut  sauver  lui-même.  S'il  est 
le  Roi  d'Israël,  qu'il  descende  main- 
tenant de  la  croix,  et  nous  croirons 
en  lui. 

43  II  se  confie  en  Dieu  ;  que  Dieu 
le  délivre  maintenant,  s'il  lui  est 
agréable;  car  il  a  dit:  Je  suis  le 
Fils  de  Dieu. 

44  Les  brigands  qui  étaient  cruci- 
ûés  avec  lui,  lui  faisaient  les  inemes 
reproches. 

45  Or,  depuis  la  sixième  heure  il 
y  eut  des  ténèbres  sur  tout  le  pays, 
jusqu'à  la  neuvième  heure. 

46  £t  environ  la  neuvième  heure 
Jésus, s'écria  à  haute  voix,  disant  : 
£li,  Ëli,  lammasabachthani  ?  c'est- 
à-dire  :  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pour- 
quoi m'as-tu  abandonné? 

47  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  présens,  ayant  ouï  cela,  di- 
saient: Il  appelle  £lie. 

48  Et  aussitôt  quelqu'un  d'entre 
eux  courut,  et  prit  une  éponge,  et 
l'ayant  reifiplie  de  vinaigre,  il  la 
mit  au  bout  d'une  canne,  et  lui  en 
donna  à  boire. 

49  Et  les  autres  disaient  :  Atten- 
dez, voyons  si  Elle  viendra  le  dé- 
livrer. 

50  Et  Jésus,  ayant  encore  crié  à 
haute  voix,  rendit  l'esprit. 

51  En  même  temps,  le  voile  du 
temple  se  déchira  en  deux,  depuis 
le  haut  jusqu'en  bas,  là  terre  trem- 
bla, des  rochers  se  fendirent, 

52  Des  sépulcres  s'ouvrirent,  et 
plusieurs  corps  des  saints  qui  étaient 
morts,  ressuscitèrent  ; 

53  Et  étant  sortis  de  leurs  sépul- 
cres après  sa  résurrection,  ils  en- 
trèrent dans  la  sainte  cité,  et  ils 
forent  vus  de  plusieurs  personnes. 

54  Et  le  centenier  et  ceux  qui  gar- 
daient Jésus  avec  lui,  ayant  vu  le 
tremblement  de  terre  et  ce  qui  ét- 
ait arrivé,  furent  fort  effrayés  et 
dirent  :  Véritablement,  cet  homme 
était  le  Fils  de  Dieu. 

55  II  y  avait  aussi  là  plusieurs 


42  He  saved  others  ;  himself  he 
canno^save.  If  he  be  the  King 
of  Israël,  let  him  now  come  down 
from  the  cross,  and  we  will  believe 
him. 

43  He  trusted  in  God;  let  him 
deliver  him  now,  if  he  will  hâve 
him  :  for  he  said,  I  am  the  Son  of 
Gk>d. 

44  The  thieves  also,  which  were 
crucified  with  him,  cast  the  same 
in  his  teeth. 

45  Now  from  the  sixth  hour  there 
was  darkness  over  ail  the  land  un- 
to  the  ninth  hour. 

4^  And  about  the  ninth  hour  Jé- 
sus cried  with  a  loud  voice,  saying,  ' 
Eli,  Eli,  lama  sabachthani?  that 
is  to  say,  My  God,  my  Gcd,  why 
hast  thou  forsaken  me  ? 

47  Some  of  them  that  stood  there, 
when  they  heard  thatj  said,  This 
man  calleth  for  Elias. 

48  And  straightway  one  of  them 
ran,  and  took  a  sponge,  and  fiUed 
it  with  vinegar,  and  put  it  on  a 
reed,  and  gave  him  to  drink. 

49  The  rest  said,  Let  be,  let  us 
see  whether  Elias  will  come  to 
save  him. 

50  ^  Jésus,  when  he  had  cried 
again  with  a  loud  voice,  yielded 
up  the  ghost. 

51  And,  behold,  the  vail  of  the 
temple  was  rent  in  twain  from  the 
top  to  the  bottom  ;  and  the  earth 
did  quake,  and  the  rocks  rent  ; 

52  And  the  graves  were  opened  ; 
and  many  bodies  of  the  saints 
which  slept  arose, 

53  And  came  out  of  the  graves 
after  his  résurrection,  and  went 
into  the  holy  city,  and  appeared 
unto  many. 

54  Now  when  the  centurion,  and 
they  that  were  with  him,  watching 
Jésus,  saw  the  earthquake,  and 
those  things  that  were  done,  they 
feared  greatly,  saying,  Truly  this 
was  the  Son  of  God. 

55  And  many  women  were  there 
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fémmefl  qui  regardaient  de  loin,  et 
qui  avaient  suivi  Jésus  depuis  la 
Galilée,  en  le  servant  ; 

56  Entre  lesquelles  étaient  Ma- 
rie Madelaine,  et  Marie,  mère  de 
Jacques  et  de  Joses,  et  la  mère  des 
fils  de  Zébédée. 

57  Et  le  soir  étant  venu,  un  homme 
riche  nommé  Joseph,  qui  était  d'Â- 
rimathée,  et  qui  avait  aussi  été  dis- 
eiple  de  Jésus, 

58  Vint  vers  Pilate  et  demanda  le 
eorps  de  Jésus  ;  et  Pilate  commanda 
qu'on  le  lui  donnât. 

59  Ainsi  Joseph  prit  le  eorps,  et 
l'enveloppa  dans  un  linceul  blanc, 

60  Et  le  mit  dans  son  sépulcre, 
qui  était  neuf  et  qu'il  avait  fait 
tailler  pour  lui-même  dans  le  roc  ; 
et  ayant  roulé  une  grande  pierre  à 
l'entrée  du  sépulcre,  il  s'en  alla. 

61  Et  Marie  Madelaine,  et  l'autre 
Marie,  étaient  là  assises  vis-à-vis 
du  sépulcre. 

62  Le  jour  suivant,  qui  était  le 
lendemain  de  la  préparation  du 
sabbatj  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  Pharisiens  allèrent  ensemble 
vers  Pilate, 

63  Et  lui  dirent  :  Seigneur,  nous 
nous  souvenons  que,  quand  ce  sé- 
ducteur vivait,  il  disait  :  Je  ressus- 
citerai dans  trois  jours. 

64  Commande  donc  que  le  sépul- 
cre soit  gardé  sûrement  jusqu'au 
troisième  jour,  de  peur  que  ses  dis- 
ciples ne  viennent  de  nuit,  et  n'en- 
lèvent son  corps,  et  qu'ils  ne  disent 
au  peuple  :  Il  est  ressuscité  des 
morts.  Cette  dernière  séduction 
serait  pire  que  la  première. 

65  Pilate  leur  dit  :  Vous  avez  la 
garde;  allez,  et  faites- le  garder 
comme  vous  l'entendrez. 

66  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  ils 
s'assurèrent  du  sépulcre,  en  scellant 
la  pierre,  et  en  y  mettant  des  gardes. 

CHAPITRE  XXVIÏÏ. 

APRÈS  que  le  sabbat  fut  passé; 
comme  le  premier  jour  de  la 


beheldîng  afar  off,  iHiiéh  faUcrwtà 
Jésus  from  Galilée,  ministerins  un- 
to  him: 

56  Among  which  was  Mary  Mag- 
dalene,  and  Mary  the  mother  of 
James  and  Joses,  and  the  motfaer 
of  Zebedee's  ehildren. 

57  When  the  even  was  corne, 
there  came  a  rich  man  of  .Aj-ima- 
thea,  named  Joseph,  who  also  him- 
self  was  Jésus'  disciple  : 

58  He  went  to  Pilate,  and  l>egged 
the  body  of  Jesu«.  Then  Pilate  com- 
manded  the  body  to  be  delivered. 

59  And  when  Joseph  had  taken 
the  body,  he  wrapped  it  in  a  elean 
linen  cloth, 

60  And  laid  it  in  his  own  new 
tomb,  which  he  had  hewn  out  in 
the  rock:  and  he  rolled  a  gresA 
stone  to  the  door  of  the  sepulchrei 
and  departed. 

61  And  there  was  Mary  Magda- 
lene,  and  the  other  Mary,  sitting 
over  against  the  sepulcjire. 

62  1[  Now  the  next  day,  that  fol 
lowed  the  day  of  the  préparation^ 
the   chief  priests    and    Pharisees 
came  .together  unto  Pilatej 

63  Saying,  Sir,  we  remember  that 
that  deceiver  said,  while  he  was 
yet  alive,  After  three  days  I  yill 
rise  again. 

64  Command  therefore  that  the 
sepulchre  be  made  sure  until  the 
third  day,  lest  his  disciples  corne 
by  night,  and  steal  him  away,  and 
say  unto  the  people,  He  is  risen 
from  the  dead:  so  the  last  error 
shall  be  worse  than  the  first. 

65  Pilate  said  unto  them,  Ye  hâve 
a  watch  :  go  your  way,  make  it  as 
sure  as  ye  can. 

66  So  they  went,  and  made  Ûi& 
sepulchre  sure,  sealing  the  stone^ 
and  setting  a  watch. 

CHAPTER  3CXVin. 

IN  the  end.  of  the  sabbath,  as  it 
began  to  dawn  toward  the  first 
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«emaÎBB  iMMOimeiii^ît  à  luire,  Macïo 
Madelaine  et  l'autre  Marie  Tinreiufc 
pour  voir  le  sépulcre. 

2  £t  il  se  fit  un  grand  tremMe- 
ment  de  toEre,  car  ua  ange  du  Sei- 
gneur descendit  du  eiel,  et  Tint 
rouler  la  piearre  de  deyant  l'en- 
trée du  sépulcre^  et  s'assit  dessus. 

3  Son  Tisage  était  comme  un 
éclair,  et  son  vêtement  était  blanc 
eomme  la  neige. 

4  Et  de  la  frayeur  que  les  gardes 
en  eurent  ils  furent  tout  émus,  et 
ils  devinrent  comme  morts. 

6  Mais  l'ange,  prenant  la  parole, 
dit  aux  femmes:  Pour  vous,  ne 
craignez  point,  car  je  sais  que 
vous  clier<àies  Jésus  ^ui  a  été  oru- 
cifié.« 

6  II  n'est  pas  ici,  car  il  est  res- 
suscité, comme  il  l'avait  dit.  Ve- 
nez, voyez  le  lieu  où  le  Seigneur 
était  couché  ; 

7  Et  allez-vous-en  promptement 
dire  à  ses  disciples,  qu'il  est  ressus- 
cité des  morts  ;  et  voilà  qu'il  s'en 
va  devant  vous  en  Galilée  ;  vous  le 
verrez  là  ;  je  vous  l'ai  dit. 

8  Alors  elles  sortirent  prompte- 
ment du  sépulcre,  avec  crainte  et 
avec  une  grande  joie,  et  elles  cou- 
rurent l'ani^oncer  à  ses  disciples. 

9  Mais  comme  elles  allaient  pour 
le  leur  annoncer,  voilà  Jésus  qui 
vint  au-devant  d'elles,  et  qui  leur 
dit  :  Je  vous  salue.  Et  elles  s'ap- 
prochèrent, et  lui  embrassèrent  les 
pieds,  et  l'adorèrent. 

10  Alors  Jésus  leur  dit  :  Ne  crai- 
gnez point;  allez  et  dites  à,  mes 
frères  de  se  rendre  en  Galilée,  et 
que  c'est  là  qu'ils  me  verront. 

il  Quand  elles  furent  parties, 
quelques-uns  de  ceux  de  la  garde 
vinrent  à  la  ville  et  rapportèrent 
aux  principaux  sacrificateurs  tout 
•e  qui  était  arrivé. 

12  Alors  ils  s'assemblèrent  avec 
les  s^iateurs,  et  après  qu'ils  eurent 
délibéré,  ils  donnèrent  une  bonne 
somme  d'argent  aux  soldats, 

13  Et  ils  kur  dirent:  Dites:  Ses 


day  of  the  week,  came  Mary  Mag^ 
dalene  and  the  other  Mary  to  see 
the  sepulchre. 

2  And,  behold,  there  was  a  great 
earthquake:  for  the  angel  oi  tlie 
Lord  desoended  from  heaven,  and 
came  and  rolled  back  the  stome 
from  the  door,  and  sat  upon  it. 

3  His  countenance  was  like  light- 
ning,  and  his  raiment  white  as 
snow: 

4  And  for  fear  of  him  the  keep« 
ers  did  shake,  and  beeame  as  dead 
men. 

5  And  the  angel  answer^  and 
said  unto  the  women,  Fear  not  ye: 
for  I  know  that  ye  seek  Jésus,  whicli 
was  crucified. 

6  He  is  not  hère  :  for  he  îs  risen, 
as  he  said.  Come,  see  the  place 
where  the  Lord  lay. 

7  And  go  quickly,  and  tell  his 
disciples  that  he  is  risen  from  the 
dead  ;  and,  behold,  he  goeth  before 
you  into  Galilée;  there  shall  ye 
see  him  :  lo,  I  hâve  told  you. 

8  And  they  departed  quickly  from 
the  sepulchre  with  fear  and  great 
joy;  and  did  run  to  bring  his  disci- 
ples Word. 

9  ir  And  as  they  went  to  tell  his 
disciples,  behold,  Jésus  met  them, 
saying,  AU  bail.  And  they  came 
and  held  him  by  the  feet,  and  wor- 
shipped  him. 

10  Then  said  Jésus  unto  them, 
Be  not  afraid  :  go  tell  my  brethren 
that  they  go  into  Galilée,  and  there 
shall  they  see  me. 

11^  Now  when  they  were  going, 
behold,  some  of  the  watch  came 
into  the  city,  and  shewed  unto  the 
chief  priests  ail  the  things  that 
were  done. 

12  And  when  they  were  assem- 
bled  with  the  elders,  and  had  taken 
connsel,  they  gave  large  money 
unto  the  soldiers, 

13  Saying,  Say  ye,  His  disciples 
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diseiples  sont  Tenus  de  nnit,  et  ont 
dérobé  son  corps  pendant  que  nons 
dormions. 

14  £t  si  ceci  vient  à  la  connais- 
sance du  gouYcmeur,  nous  l'apaise- 
rons, et  nous  TOUS  tirerons  de  peine. 

15  Et  les  sMats,  ayant  pris  l'ar- 
gent, firent  comme  ils  avaient  été 
instruits  ;  et  ee  bruit  a  été  diTulgué 
parmi  les  Juifs,  jusqu'à  aujourd'hui. 

16  Mais  les  onze  disciples  s'en 
allèrent  en  Galilée,  sar  la  montagne 
où  Jésus  leur  aTait  ordonné  d'aller. 

17  Kèqu<^>^d  ils  le  Tirent,  ils  l'a- 
dorèrent, même  ceux  qui  aTaient 
douté. 

1 8  Et  Jésus,  s'approchant,  leur  par- 
la et  leur  dit  :  Toute  puissance  m'est 
donnée  dans  le  ciel  et  sur  la  terre  ; 

19  Allez  donc  et  instruisez  toutes 
les  nations,  les  baptisant  au  nom 
du  Père,  du  Fils  et  du  Saint-Esprit  ; 

20  Et  leur  apprenant  à  garder 
tout  ce  que  je  tous  ai  commandé  ; 
et  Toici,  je  suis  toujours  aTec  tous 
jusqu'à  la  fin  du  monde.    Amen  ! 


came  by  night,  and  stole  hîm  atosy 
while  we  slept. 

14  And  if  this  corne  to  the  gOT- 
emor's  cars,  we  will  persuade  him, 
and  secure  you. 

15  So  they  took  the  money,  and 
did  as  they  were  taught  :  and  this 
saying  is  oommonly  reported  among 
the  Jews  until  this  day. 

16  ^  Then  the  elcTen  disciples 
went  away  into  Galilée,  into  a 
mountain  -where  Jésus  had  ap« 
pointed  them. 

1 7  And  when  they  saw  him,  they 
worshipped  him  :  but  some  doubted. 

18  And  Jésus  came  and  spaké  un- 
to  them,  saying,  Ail  power  is  giTcn 
unto  me  in  heaTen  aiid  in  earth. 

1 9  ^  Gro  ye  therefore,  and  teach  ail 
nations,  baptizing  them  in  thename 
of  the  Father,  and  of  the  Son,  and 
of  the  Holy  Ghost  : 

20  Teaching  them  to  obserTe  ail 
things  whatsoever  I  haTc  com- 
manded  you:  and,  lo,  I  am  with 
you  alway,  even  unto  the  end  of  the 
world.    Amen. 


EVANGILE 


•ELON 
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CHAPITRE  I. 

LE  commencement  de  l'éTangile 
de  Jésus- Christ,  Fils  de  Dieu, 

2  Conformément  à  ce  qui  est  éc- 
rit dans  les  prophètes  :  Voici,  j'en- 
Toie  mon  messager  dcTant  ta  face, 
qui  préparera  le  chemin  dcTant  toi  ; 

3  La  Toix  de  celui  qui  crie  dans  le 
désert  est:  Préparez  le  chemin  du 
Seigneur  ;  aplanissez  ses  sentiers. 

4  Jean  baptisait  dans  le  désert, 
et  prêchait  le  baptême  de  repent- 
ance,  pour  la  rémission  des  péchés. 

5  Et  toute  la  Judée  et  ceux  de 


THE  GOSPEL . 

▲OOOSDINÛ  ÏO 

ST-  MARK. 

CHAPTER  I. 

THE  beginning  of  the  gospel  of 
Jésus  Christ,  the  Son  of  God  ; 

2  As  it  is  written  in  the  prophets, 
Behold,  I  send  my  messenger  be- 
fore  thy  face,  which  shall  prépare 
thy  way  before  thee. 

3  The  Toice  of  one  crying  in  the 
wildemess.  Prépare  ye  the  way  of 
the  Lord,  make  his  paths  straight. 

4  John  did  baptize  in  the  wilder- 
ness,  and  preach  the  baptism  of  re- 
pentance  for  the  remission  of  sins. 

5  And  there  went  out  unto  him 
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Jénualem  allaient  à  lui,  et  ils 
étaient  tons  baptisés  par  lui  dans 
le  fleure  du  Jourdain,  en  confes- 
sant leurs  péchés. 

6  Jean  était  vêtu  de  poils  de 
chameau,  if  avait  une  ceinture  de 
cuir  autour  de  ses  reins,  et  il  se 
Bouirissait  de  sauterelles  et  de  miel 
sauTage. 

7  Et  il  prêchait  en  disant  :  Il  en 
▼ient  un  après  moi,  qui  est  plus 
puissant  que  moi,  et  dont  je  ne 
suis  pas  digne,  en  me  baissant,  de 
délier  la  courroie  des  souliers. 

8  II  est  vrai  que  je  vous  ai  bap- 
tisés d'eau  ;  mais  il  vous  baptisera 
du  Saint-Esprit. 

9  II  arriva,  en  ce  temps-là,  que 
Jésus  vint  de  Nazareth,  vilk  de 
Galilée,  et  il  fut  baptisé  par  Jean 
dans  le  Jourdain. 

10  Et  comme  Jéstts  sortait  de 
l'eau,  Jean  vit  tout  d'un  coup  les 
cieux  se  fendre  et  le  Saint-Esprit  de>- 
scendre  sur  lui  comme  une  colombe. 

11  Et  on  entendit  une  voix  qui 
venait  des  cieux,  et  qui  dit  :  Tu  es 
mon  Fils  bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis 
toute  mon  aflfection. 

12  Et  incontinent  l'Esprit  le 
poussa  au  désert. 

13  Et  il  fut  là  au  désert  quarante 
jours,  étant  tenté  par  Satan  ;  et  il 
était  parmi  les  bêtes  sauvages,  et 
les  anges  le  servaient. 

14  Or,  après  que  Jean  eut  été  mis 
en  prison,  Jésus  s'en  alla  en  Gali- 

*lée,  prêchant  l'évangile  du  règne 
de  Dieu, 

15  Et  disant:  Le  temps  est  ac- 
compli, et  le  règne  de  Dieu  appro- 
che. Amendez-vous,  et  croyez  à 
]^vangile. 

1 6  Et  comme  il  marchait  le  long  de 
la  mer  de  Galilée,  il  vit  Simon  et  An- 
dré son  frère,  qui  jetaient  leurs  filets 
dans  ]  a  mer;  car  ils  étaient  pêcheurs . 

17  Alors  Jésus  leur  dit  :  Suivez- 
moi,  et  je  vous  ferai  pêcheurs 
d'hommes. 

18  Et  aussitôt,  laissant  leurs 
filets,  ils  le  suiviient» 


ail  the  land  of  Judea,  and  they  of 
Jérusalem,  and  were  ail  baptized 
of  him  in  the  river  of  Jordan,  con- 
fessing  their  sins. 

6  And  John  was  clothed  with 
camel's  hair,  and  with  a  girdle  of 
%  skin  about  his  loins  ;  and  he  did 
eat  locusts  and  wild  honey  ; 

7  And  preached,  saying,  There 
cometh  one  mightier  than  I  after 
me,  the  latchet  of  whose  shoes  I 
am  not  worthy  to  stoop  down  and 
unloose. 

8 1  indeed  hâve  baptized  yoii  with 
water:  but  he  shali  baptize  you 
with  the  Holy  Ghost. 

9  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  Jésus  came  from  Naza* 
reth  of  Galilée,  and  was  baptized 
of  John  in  Jordan. 

10  And  straightway  coming  up 
oùt  of  the  water,  he  saw  the  heav- 
ens  opened,  and  the  Spirit  like  a 
dove  descending  upon  him  : 

11  And  there  came  a  voice  from 
heaven,  saying,  Thou  art  my  be* 
loved  Son,  in  whom  I  am  well 
pleased. 

12  And  immediately  the  Spirit 
driveth  him  into  the  wilderness. 

13*  And  he  was  there  in  the  wil- 
derness forty  days  tempted  of  Sa- 
tan; and  was  with  the  wild  beasts  ; 
and  the  ange] s  ministered  unto  him. 

14  Now  after  that  John  was  put 
in  prison,  Jésus  came  into  Galilée, 
preaching  the  gospel  of  the  king- 
dom  of  God, 

15  And  saying,  The  time  is  fui- 
fiUed,  and  the  kingdom  of  God  is 
at  hand  :  repent  ye,  and  believe  the 
gospel. 

16  Now  as  he  walked  by  the  sea 
of  Galilée,  he  saw  Simon  and  An- 
drew his  brother  casting  a  net  into 
the  sea  :  for  they  were  fishers. 

17  And  Jésus  said  unto  them, 
Corne  ye  after  me,  and  I  will  make 
you  to  become  fishers  of  men. 

18  And  straightway  they  forsook 
their  nets,  and  foUowed  him. 
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19  Et  de  là  passant  on  peu  plut 
toin,  il  vit  dans  une  barque 
Jacques,  fils  de  Zébédée,  et  Jean 
son  frère,  qui  raccommodaient  leurs 
filets. 

20  Au  même  instant  il  les  appela; 
et  eux,  laissaBt  Zébédée  leur  père 
dans  la  b»rque  avec  les  ouvriers, 
ils  le  suivirent. 

21  Ensuite  ils  entrèrent  à  Oapér- 
naiim  ;  et  Jésus  étant  d'abord  en- 
tré dans  la  synagogue  le  jour  du 
sabbat,  il  j  enseignait. 

22  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa 
doctrine;  car  il  les  enseignait 
comme  ayant  autorité,  et  non  pas 
comme  les  scribes. 

23  Or,  il  lÉe  trouva  dans  leur 
synagogue  un  homme  possédé  d'un 
esprit  immonde,  qui  s'écria, 

24  Et  dit  :  Ah  !  qu'y  a-t-il  en- 
tre  toi  et  nous,  Jésus  Nazarien? 
Es-tu  venu  pour  nous  perdre  ?  Je 
«ais  qui  tu  es;  tu  es  le  Saint  de 
Dieu. 

25  Mais  Jésus,  le  menaçant,  lui 
dit  :  Tais-toi,  et  sors  de  lui. 

26  Alors  l'esprit  immonde,  l'agi- 
tant avec  violence  et  jetant  un 
grand  cri,  sortit  de  lui. 

27  Et  ils  en  furent  tous  étonnés, 
de  sorte  qu'ils  se  demandaient 
entre  eux:  Qu'est-ce  que  ceci? 
Quelle  est  cette  nouvelle  doctrine, 
qu'il  commande  avec  autorité  même 
aux  esprits  immondes,  et  qu'ils  lui 
obéissent  ? 

28  Et  sa  réputation  se  i>épandtt 
incontinent  par  toute  la  contrée 
des  environs  de  la  Galilée. 

29  Aussitôt  après,  étant  sortis 
de  la  synagogue,  ils  vinrent  avec 
Jacques  et  Jean  dans  la  maison  de 
Simon  et  d'André. 

30  Or,  la  belle-mère  de  Simon 
était  au  lit,  malade  de  la  fièvre  ;  et 
d'abord  ils  lui  parlaient  d'elle. 

31  Alors  s'approchant,  il  la  fit 
lever  en  la  prenant  par  la  main; 
et  au  même  instant  la  fièvre  la 
quitta,  et  elle  les  Momk. 


19  And  when  he  had  gone  a  little 
forther  thenee,  he  saw  James  the 
son  ai  Zebedee,  and  John  his  broth- 
er,  who  also  were  in  th^  ^hip  mend- 
ing  their  nets. 

20  And  straightwar*  he  eailed 
them:  and  they  left  their  ikÛLer 
Zebedee  in  the  ship  with  the  hîjed 
servants,  and  went  after  hins. 

21  And  they  wen%  into  Oaper- 
naum;  and  straigktway  on  tho 
sabbath  day  he  entered  into  the 
synagogue,  and  taught. 

22  And  they  were  astcmished  afe 
his  doctrine  :  for  he  taught  them 
as  one  that  had  authority,  and  not 
as  the  scribes. 

23  And  there  was  in  thiÀr  syna- 
gogue a  man  with  an  unoleaa 
spirit  ;  and  he  eried  eut, 

24  Saying,  Let  tu  alon6;  "what 
hâve  "we  to  do  with  thee,  thou  Jé- 
sus of  Nazareth  ?  art  thou  corne  to 
destroy  us  ?  I  know  thee  who  thon 
art,  the  Holy  One  of  God. 

25  And  Jésus  rebiiked  him,  say- 
ing, Hold  thy  peace,  and  corne  eut 
of  faim. 

26  And  when  the  unclean  spirit 
had  tom  him,  and  cried  with  a 
loud  voice,  he  came  out  of  him. 

27  And  they  were  ail  amazed,  in- 
somuch  that  they  questioned  among 
themselves,  saying,  What  thing  is 
this?  what  new  doctrine  is  this? 
for  with  authority  commasideth  he 
even  the  unclean  spirits,  and  they 
do  obey  him.  " 

28  And  immediately  his  famé 
spread  abroad  throi^out  ail  the 
région  round  àbout  Galilée. 

29  Andforthwith,  when  they  were 
come  out  of  the  synagogue,  th^ 
entered  into  the  house  of  Simon 
and  Andrew,  with  James  and  John. 

30  But  Simon' s  wife's  mother  lay 
sick  of  a  fever  ;  and  anon  they  tell 
him  of  her. 

31  And  he  came  and  took  her  by 
the  hand,  and  lifted  hèr  up;  and 
immiediately  the  fever  lef t  her,  and 
she  ministereà  imto  ikem» 
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32  £t  le  soir  éivA  veaa,  après  le 
coucher  du  soleil,  ils  lui  amenèrent 
tous  ceux  qui  étaient  malades,  et 
les  démoniaques. 

33  Et  toute  la  ville  était  assem- 
blée à  la  perte  de  la  tnaison, 

34  £t  il  guérit  plusieurs  malades 
de  diverses  maladies,  et  chassa 
plusieurs  démons,  ne  permettant 
pas  aux  démons  de  dire  qu'ils  le 
connaissaient. 

35  Le  lendemain  matin,  comme 
il  faisait  encore  fort  obscur,  s' étant 
levé,  il  sortit  et  s'en  alla  dans  un 
lieu  écarté  ;  et  il  y  priait. 

36  Et  Simon,  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui,  le  suivirent. 

37  Et  l'ayant  trouvé^  ils  lui 
dirent  :  Tous  te  cherchent. 

38  Et  il  leur  dit  :  Allons-nous-en 
aux  bourgs  des  environs,  afin  que 
j'y  prêche  aussi;  car  c'est  pour 
cela  que  je  suis  venu. 

39  Et  il  prêchait  dans  leurs  syna- 
gogues, par  toute  la  Galilée,  et  il 
ehassait  les  démons. 

40  Et  un  lépreux  vint  à  lui,  qui 
s' étant  jeté  à  genoux,  le  pria  et  lui 
dit  :  Si  tu  veux,  tu  peux  me  net- 
toyer. 

41  Et  Jésus,  ému  de  compassion, 
étendit  la  main,  et  le  toucha,  et  lui 
dit  :  Je  le  veux,  sois  nettoyé. 

42  Et  dès  qu'il  eut  dit  cela,  la 
lèpre  quitta  aussitôt  cet  hommej  et 
il  fut  nettoyé. 

43  Et  Jésus,  lui  ayant  défendu 
sévèrement  d'en  parler ^  le  renvoya 
incontinent } 

44  Et  il  lui  dit  :  Garde-t(R  d'en 
rien  dire  à  personne  ;  mais  va-t-en 
et  montre-toi  au  sacrificateur,  et 
ofire  pour  ta  purification  ce  que 
Moïse  a  commandé,  afin  que  cela 
leur  serve  de  témoignage. 

45  Mais  cet  homme,  étant  sorti,  se 
mit  à  publier  hautement  la  chose 
et  à  la  divulguer  ;  en  sorte,  que  Jé- 
sus ne  pouvait  plus  entrer  ouver- 
tement dans  la  ville;  mais  il  se 


32  And  at  even,  when  the  Sun  did 
set,  they  brought  unto  him  ail  that 
were  diseased,  and  them  that  were 
possessed  with  devils. 

33  And  ail  the  city  was  gathered 
together  at  the  door. 

34.  And  he  healed  many  that  wera» 
sick  of  divers  diseases,  and  cast  out 
many  devils  ;  and  sufiered  not  the 
devils  to  speak,  because  they  knew 
him. 

35  And  in  the  morning,  rising  up 
a  great  while  before  day,  he.went 
out,  and  departed  into  a  solitary 
place,  and  there  prayed. 

36  And  Simon  and  they  that  were 
with  him  foUowed  after  him. 

37  And  when  they  had  found  him, 
they  said  unto  him,  AU  m£n  seek 
for  thee. 

38  And  he  said  unto  them,  Let 
us  go  into  the  next  towns,  that  I 
may  preach  there  also  :  for  there- 
fore  came  1  forth. 

39  And  he  preached  in  their  syn* 
agoguesthroughout  ail  Galilée,  and 
cast  out  devils. 

40  And  there  came  a  leper  to  him, 
beseeching  him,  and  kneeling  down 
to  him,.  and  saying  unto  him,  If  thou 
wilt,  thou  canst  make  me  clean. 

41  And  Jésus,  moved  with  com-^ 
passion,  put  forth  his  hand,  and 
touched  him,  and  saith  unto  him, 
I  will  i  be  thou  clean. 

42  And  as  soon  as  he  had  spoken, 
immediately  the  leprosy  departed 
from  him,  and  he  was  oleansed. 

43  And  he  straitly  charged  him, 
and  forthwith  sent  him  away  ; 

44  And  saith  unto  him,  See  thou 
say  nothing  to  any  man:  but  go 
thy  way,  shew  thyself  to  the  priest, 
and  ofier  for  thy  cleansing  those 
things  which  Moses  commanded, 
for  a  testimony  unto  them. 

45  But  he  went  out,  and  began 
to  publish  it  much,  and  to  blaze 
abroad  the  matter,  insomuch  that 
Jésus  could  no  more  openly  enter 
into  the  city,  but  was  without  in 
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tenait  dehors,  dans  des  lieux  écar- 
tés, et  de  toutes  parts  on  venait  à  lui. 

CHAPITRE  IL 

QUELQUES  jours  après,  Jésus 
revint  à  Capemaiim,  et  on  ouït 
dire  qu'il  était  dans  la  maison. 

2  Et  aussitôt  tant  de  gens  s'^y 
assemblèrent,  que  Pespace  qui  était 
devant  la  porte  ne  les  pouvait  con- 
tenir ;  et  il  leur  annonçait  la  parole 
de  Dieu. 

3  Alors  il  vint  à  lui  des  gens  qui 
lui  présentèrent  un  paralytique, 
porté  par  quatre  hommes. 

4  Mais  ne  pouvant  approcher  de 
lui  à  cause  de  la  foule,  ils  décou- 
vrirent le  toit  de  la  maison  où  il 
était;  et  l'ayant  percé,  ils  descen- 
dirent le  lit  où  le  paralytique  était 
couché. 

5  Alors  Jésus,  voyant  leur  foi,  dit 
au  paralytique  :  Mon  fils,  tes  péchés 
te  sont  pardonnes. 

6  Et  quelques  scribes,  qui  étaient 
là  assis,  raisonnaient  ainsi  en  eux- 
mêmes  : 

7  Pourquoi  cet  homme  prononce- 
t-il  ainsi  des  blasphèmes  ?  Qui  peut 
pardonner  les  péchés  que  Dieu  seul  ? 

8  Et  Jésus,  ayant  connu  d'abord, 
par  son  esprit,  qu'ils  raisonnaient 
ainsi  en  eux-mêmes,  leur  dit  :  Pour- 
quoi avez-vous  ces  ppnsées  dans 
vos  cœurs? 

9  Lequel  est  le  plus  aisé,  de  dire 
à  ce  paralytique  :  Tes  péchés  te  sont 
pardonnes,  ou  de  lui  dire:  Lève- toi, 
et  emporte  ton  lit,  et  marche  ? 

10  Or,  afin  que  vous  sachiez  que 
le  Fils  de  l'homme  a  sur  la  terre 
l'autorité  de  pa^rdonner  les  péchés,  il 
dit  au  paralytique  : 

11  Je  te  dis  :  Lève- toi,  et  emporte 
ton  lit,  et  t'en  va  en  ta  maison. 

1 2  Et  aussitôt  il  se  leva,  et  s' étant 
chargé  de  son  lit,  il  sortit,  en  la  pré- 
sence de  tout  le  monde,  de  sorte  qu' 
lis  furent  tous  dans  l'étonnement, 


désert  places:  and  they  eame  to 
him  from  every  quarter. 

CHAPTER  II. 

AND  again  he  entered  into  Ca- 
pemaum  after  some  days  ;  and 
it  was  noised  that  he  was  in  the 
house. 

2  And  straightway  many  were  ga- 
theredtogether,  ihsomuch  that  there 
was  no  room  to  receive  them,  no.  not 
so  much  as  about  the  door  :  and  he 
preached  the  word  unto  them. 

3  And  they  come  unto  him,  bring- 
ing  one  sick  of  the  palsy,  which 
was  borne  of  four. 

4  And  when  they  oould  not  come 
nigh  unto  him  for  the  press,  they 
uncovered  the  roof  where  he  was  : 
and  when  they  had  broken  it  up, 
they  let  down  the  bed  wherein  the 
sick  of  the  palsy  lay. 

5  When  Jésus  saw  their  faith,  he 
said  unto  the  sick  of  the  palsy, 
Son,  thy  sins  be  forgiven  thee. 

6  But  there  were  certain  of  the 
scribes  sitting  there,  and  reasoning 
in  their  hearts, 

7  Why  doth  this  man  thus  speak 
blasphemies  ?  who  can  forgive  sins 
but  God  only? 

8  And  immediately,  when  Jésus 
perceived  in  his  spirit  that  they  so 
reasoned  within  themselves,  he 
said  unto  them,  Why  reason  ye 
thèse  things  in  your  hearts  ? 

9  Whether  is  it  casier  to  say  to 
the  sick  of  the  palsy,  Thy  sins  be 
forgiven  thee  ;  or  to  say,  Arise,  and 
take  up  thy  bed,  and  walk  ? 

10  But  that  ye  may  know  that  the 
Son  of  man  hath  power  on'earth  to 
forgive  sins,  (he  saith  to  the  sick 
of  the  palsy,) 

11 1  say  unto  thee,  Arise,  and  take 
up  thy  bed,  and  go  thy  way  into 
thine  house. 

12  And  immediately  he  arose, 
took  up  the  bed,  and  went  forth 
before  them  ail;  insomuch  that 
they  .were  ail  àmazed,  and  glori*» 
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et  qu'ils  glorifièrent  Dieu,  disant  : 
Nous  ne  TÎmes  jamais  rien  de  pareil . 

13  Alors  Jésus  retourna  du  côté 
de  la  mer  ;  et  tout  le  peuple  venait 
à  lui,  et  il  les  enseignait. 

14  Et  en  passant,  il  vit  Léyi.^/5 
d'Alphée,  assis  au  bureau  des  im- 
pots; et  il  lui  dit:  Suis-moi.  Et 
lui,  s'étant  levé,  le  suivit. 

15  Jésus  étant  à  table  dans  la 
maison  de  cet  komme^  plusieurs 
péagers  et  gens  de  mauvaise  vie  se 
mirent  aussi  à  table  avec  Jésus  et 
ses  disciples;  car  il  y  en  avait 
beaucoup  qui  l'avaient  suivi. 

16  Et  les  scribet  et  les  Pharisiens, 
voyant  qu'il  mangeait  avec  des 
péagers  et  des  gens  de  mauvaise 
vie,  disaient  à  ses  disciples  :  Pour- 
quoi votre  Maître  mange-t-il  et 
boit-il  avec  les  péagers  et  les  gens 
de  mauvaise  vie  ? 

17  Et  Jésus,  ayant  ouï  cela,  leur 
dit  :  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui  sont 
en  santé  qui  ont  besoin  de  médecin, 
mais  ce  sont  ceux  qui  se  portent 
mal;  je  suis  venu  appeler  à  la 
repentance  non  les  justes,  mais  les 
pécheurs. 

18  Or  les  disciples  de  Jean  et  des 
Pharisiens  jeûnaient  souvent;  et 
ils  vinrent  à  Jésus  et  lui  dirent: 
D'où  vient  que  les  disciples  de  Jean 
et  des  Pharisiens  jeûnent,  et  que 
tes  disciples  ne  jeûnent  point  ? 

19  Et  Jésus  leur  dit  :  Les  amis  de 
l'époux  peuvent-il  jeûner  pendant 
que  l'époux  est  avec  eux  ?  Tout  le 
temps  qu'ils  ont  l'époux  avec  eUx 
ils  ne  peuvent  jeûner. 

20  Mais  les  jours  viendront  que 
l'époux  leur  sera  ôté,  et  alors  ils 
jeûneront. 


f! 


21  Personne  ne  coud  une  pièce 
de  drap  neuf  à  un  vieux  habit;  autre- 
ment la  pièce  de  drap  neuf,  qui  au- 
rait été  mise,  emporterait  une  pièce 
de  vieux  drap,  et  la  déchirure  en 
serait  pire. 

22  De  même,  personne  ne  met  le 
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fled  God,  saying,  We  never  saw  it 
on  this  fashion. 

13  And  he  went  forth  again  by  the 
sea  side  ;  and  ail  the  multitude  re- 
sorted  unto  him,  and  he  taught  them. 

14  And  as  he  passed  by,  he  saw 
Levi  the  son  of  Alpheus  sitting  at 
the  receipt  of  custom,  and  said  un- 
to him,  Follow  me.  And  he  arose 
and  foUowed  him. 

15  And  it  came  to  pass,  that,  as 
Jésus  sat  at  méat  in  his  house, 
many  publicans  and  sinners  sat 
also  together  with  Jésus  and  his 
disciples;  for  there  were  many, 
and  they  folio wed  him. 

16  And  wben  the  scribes  and 
Pharisees  saw  him  eat  with  pub- 
licans and  sinners,  they  said  unto 
his  disciples,  How  is  it  that  he  eat- 
eth  and  drinketh  with  publicans 
and  sinners  ? 

17  When  Jésus  heard  it,  he  saith 
unto  them,  They  that  are  whole 
hâve  no  need  of  the  physician,  but 
they  that  are  sick  :  I  came  not  to 
call  the  righteous,  but  sinners  to 
repentance. 

18  And  the  disciples  of  John  and 
of  the  Pharisees  used  to  fast  :  and 
they  come  and  say  unto  him,  Why 
do  the  disciples  of  John  and  of  the 
Pharisees  fast,  but  thy  disciples 
fast  not  ? 

19  And  Jésus  said  unto  them,  Can 
the  children  of  the  bridechamber 
fast,  while  the  bridegroom  is  with 
them?  as  long  as  they  hâve  the  bride- 
groom with  them,  they  cannot  fast. 

20  But  the  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken  away 
from  them,  and  then  shall  they  fast 
in  those  days. 

21  No  man  also  seweth  a  pièce 
of  new  doth  on  an  old  garment  ; 
else  the  new  pièce  that  filled  it  up 
taketh  away  from  the  old,  andvthe 
rent  is  made  worse. 

22  And  no  man  putteth  new  wine 
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vin  nouyeau  dans  de  vieux  Tais- 
seaux  ;  autrement  le  vin  nouveau 
rompt  les 'vaisseaux,  et  le  vin  se 
répand,  et  les  vaisseaux  se  perdent  ; 
mais  le  vin  nouveau  doit  être  mis 
dans  des  vaisseaux  neufs. 

23  Et  il  arriva,  comme  il  passait 
par  les  blés  un  jour  de  sabbat, 
que  ses  disciples,  en  marchant,  se 
mirent  à  arracher  des  épis. 

24  Et  les  Pharisiens  lui  dirent  : 
Regarde,  pourquoi  font-ils  oe  qui 
n'est  pas  permis. dans  les  jours  de 
sabbat  ? 

25  Mais  il  leur  dit  :  N'avez- vous 
jamais  lu  ce  que  fit  David,  quand  il 
fut  dansla  nécessitéet  qu'il  eut  faim, 
lui  et  ceux  qui  étaient  avec  lui  ? 

26  Comment  il  entra  dans  la  mai- 
son de  Dieu,  du  temps  d'Abiathar 
souverain  sacrificateur,  et  mangea 
les  pains  de  proposition,  qu'il 
n'était  permis  de  manger  qu'aux 
sacrificateurs,  et  en  donna  même 
à  ceux  qui  étaient  avec  lui? 

27  Puis  il  leur  dit:  Le  sabbat  a 
été  fait  pour  l'homme,  et  non  pas 
l'homme  pour  le  sabbat. 

28  Ainsi  le  Fils  de  l'homme  est 
Maître  même  du  sabbat, 

CHAPITRE  m. 

JESUS  entra  une  autre  fois  dans 
la  synagogue,  et  il  y  avait  là  un 
homme  qui  avait  une  main  sèche. 

2  Et  ils  l'observaient  |Kmr  voir  s'il 
le  guérirait  au  jour  du  sabbat,  afin 
de  pouvoir  l'accuser. 

3  Alors  il  dit  à  l'homme  qui  avait 
la  main  sèche  :  Lève-toi  et  tiens- toi 
là  au  milieu. 

4  Fuis  il  leur  dit  :  Est-il  permis 
de  faire  du  bien  dans  les  jours  de 
sabbat,  )ii,  de  faire  du  mal  ?  de 
sauver  une  personne,  ou  de  la  laisser 
périr?    Et  ils  st  tarent. 

5  Alors,  les  regardant  tous  avec 
indignation,  et  étant  afiigé  de  l'en- 
durcissement de  leur  cœur,  il  dit 
à  M(  homme:    Etends  ta  main. 


into  old  bottles;  else  the  new  wine 
doth  burst  the  bottles,  and  the  wine 
is  spilled,  and  the  bottles  will  be 
marred  :  but  new  wine  must  be  put 
into  new  bottles. 

23  And  it  came  to  pass,  that  ho 
went  through  the  corn  fields  on  the 
sabbath  day  ;  and  his  disdples  be- 
gan,  as  they  went,  to  pluck  the  ears 
of  corn. 

24  And  the  Pharisees  said  unto 
him,  Behold,  why  do  they  on  the 
sabbath  day  that  which  is  not  law- 
ful? 

25  And  he  said  unto  them,  Hâve 
ye  never  read  what  David  did,  when 
he  had  need,  and  was  a  hungered, 
he,  and  they  that  were  with  him  ? 

26  How  he  went  into  the  house 
of  God  in  the  days  of  Abiathar  the 
high  priest,  and  did  eat  the  shew- 
bread,  which  is  not  lawful  to  eat 
but  for  the  priests,  and  gave  also 
to  them  which  were  with  him  ? 

27  And  he  said  unto  them,  The 
sabbath  was  made  for  man,  and 
not  man  for  the  sabbath  : 

28  Therefore  the  Son  of  man  is 
Lord  also  of  the  sabbath. 

CHAPTER  UL 

AND  he  entered  again  into  the  sy- 
nagogue ;  and  there  was  a  man 
there  which  had  a  withered  hand. 

2  And  they  watched  him,  whether 
he  would  heal  him  on  the  sabbath 
day;  that  they  might  accuse  him. 

3  And  he  saith  unto  the  man 
which  had  the  withered  hand, 
Stand  fbrth. 

4  And  he  saith  unto  them,  Is  it 
lawful  to  do  good  6n  the  sabbath 
days,  or  to  do  evil?  to  save  life, 
or  to  kîll?  But  they  held  their 
peace. 

5  And  when  he  had  looked  round 
about  on  thera'with  anger,  being 
grieved  for  the  hardness  of  their 
hearts,  he  saith  unto  the   man, 
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£t  il  retendit,  et  sa  main  devint 
saine  comme  l'autre. 

6  Alors  les  Pharisiens,  étant  sor- 
tiSy  tinrent  d'abord  conseil  avee  les 
Herodiens  contre  lui,  pour  le  faire 
périr, 

7  Alors  Jésus  se  retira  aveo  ses 
disciples  vers  la  mer,  et  une  grande 
multitude  de  peuple  le  suivait  de  la 
Galilée,  de  la  Judée, 

8  De  Jérusalem,  de  l'Idumée  et 
de  delà  le  Jourdain.  £t  ceux  des 
environs  de  Tyr  et  de  Sidon,  ayant 
entendu  parler  des  grandes  choses 
qu'il  faisait,  vinrent  à  lui  en  grand 
nombre. 

9  Et  il  dit  à  ses  disciples  qu'il  y 
eût  une  petite  barque  toute  prête  au- 
près de  lui,  à  cause  de  la  multitude, 
de  peur  qu'elle  ne  le  pressât  trop. 

10  Car  il  en  avait  guéri  plusieurs, 
de  sorte  que  tous  eeux  qui  étaient 
affligés  de  quelque  mal  se  jetaient 
sur  lui  pour  le  toucher. 

11  £t  quand  les  esprits  immondes 
le  voyaient,  ils  se  prosternaient  de- 
vant lui  et  s'écriaient  :  Tu  es  le  Fils 
de  Dieu! 

12  Mais  il  leur  défendait,  avec 
menaces,  de  le  faire  connaître. 

13  II  monta  ensuite  sur  une  mon- 
tagne, et  appel%ceux  qu'il  jugea  à 
propos,  et  ils  vinrent  à  lui. 

14  £t  il  en  établit  douze  pour 
être  avec  liii,  pour  les  envoyer 
prêcher, 

15  Et  pour  avoir  la  puissance  de 
fuérir  les  maladies,  et  de  chasser 
les  démons. 

16  Le  premier  fut  Simon,  a  qui  il 
donna  le  nom  de  Pierre  ; 

17  Puis  Jacques,  fils  de  Zébédée, 
et  Jean,  frère  de  Jacques,  auxquels 
il  donna  le  nom  de  Boanerges,  c'est- 
à-dire,  Enfans  du  tonnerre  ; 

18  Et  André,  Philippe,  Barthéle- 
Bii,  Matthieu,  Thomas,  Jacques  fils 
d'Alphée,  Thaddée,  Simon  le  Ça- 
aanite, 


Stretoh  forth  thine  hand.  And  he 
stretched  it  ont  :  and  his  hand  was 
restored  whole  as  the  other. 

6  And  the  Pharisees  went  forth, 
and  straightway  took  counsel  with 
the  Herodians  against  him,  how 
they  might  destroy  him. 

7  But  Jésus  withdrew  himself 
with  his  disciples  to  the  sea  :  and 
a  great  multitude  from  Galilée 
followed  him,  and  from  Judea, 

8  And  from  Jérusalem,  and  ùom 
Idumea,  and  from  beyond  Jordan } 
and  they  about  Tyre  and  Sidon,  a 
great  multitude,  when  they  had 
heard  what  great  things  he  did, 
came  unto  him, 

9  And  he  spake  to  his  disciples, 
that  a  small  ship  should  wait  on 
him  because  of  the  multitude,  lest 
they  should  throng  him. 

10  For  he  had  healed  many;  in- 
somuch  that  they  pressed  upon  him 
for  to  touch  him,  as  many  as  had 
plagues. 

11  And  unclean  spirits,  when  they 
saw  him,  fell  down  before  him,  and 
cried,  saying,  Thou  art  the  Son  of 
God. 

12  And  he  straitly  charged  them 
that  they  should  not  make  him 
known. 

13  And  he  goeth  up  into  a  mount- 
ain,  and  calleth  unto  him  whom  he 
would  :  and  they  came  unto  him. 

14  And  he  ordained  twelve,  that 
they  should  be  with  him,  and  that 
he  might  send  them  forth  to  preach, 

15  Ând  to  hâve  power  to  heal 
sicknesses,  and  to  cast  out^evils: 

16  And  Simon^  he  surnamed  Pe- 
ter; « 

17  And  James  the  son  of  Zebedee, 
and  John  the  brother  of  James; 
and  he  surnamed  them  Boanerges, 
which  is,  The  sons  of  thunder  : 

18  And  Andrew,  and  Philip,  and 
Bartholomew,  and  Matthew,  ajad 
Thomas,  and  James  the  son  of.Al^ 
pheus,  and  Thaddeus,  and  SHnon 
the  Canaanite, 
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19  Et  Judas  Iiicariot,  qui  fut  celui 
qui  le  trahit.  Puis  ils  retournèrent 
à  la  maison  ; 

20  Et  une  multitude  s'y  assembla 
encore,  de  sorte  qu'ils  ne  pouvaient 
pas  même  prendre  leur  repas. 

21  Et  quand  ses  parens  eurent 
appris  cela,  ils  sortirent  pour  le 

•>    prendre  ;  car  on  disait  qu'il  tombait 
en  défaillance. 

22  Et  les  scribes  qui  étaient  des- 
oendus  de  Jérusalem,  disaient:  Il 
est  possédé  de  Béelzébul,  et  il  chasse 
les  démons  par  le  prince  des  dé- 
mons. 

23  Mais  Jésus,  les  ayant  appelés, 
leur  dit  par  des  similitudes  :  Com- 
ment Satan  peut-il  chasser  Satan  ? 

24  Car  si  un  royaume  est  divisé 
contre  lui-même,  ce  royaume-là  ne 
saurait  subsister  ; 

25  Et  si  une  maison  est  divisée 
contre  elle-même,  cette  maison-là 
ne  saurait  subsister  ; 

26  De  même,  si  Satan  s'élève  con- 
tre lui-même  et  est  divisé,  il  ne  peut 
subsister  ',  mais  il  est  près  de  sa  fin. 

27  Personne  ne  peut  entrer  dans 
la  maison  d'un  homme  fort  et  piller 
son  bien,  s'il  n'a  auparavant  lié  cet 
homme  fort  ;  et  alors  il  pillera  sa 
maison. 

28  Je  vous  dis  en  vérité,  que  toutes 
sortes  de  péchés  seront  pardonnes 
aux  enfans  des  hommes,  et  toutes 
sortes  de  hlAs^hèmes  par  lesquels  ils 
auront  blasphémé  ; 

29  Mais  quiconque  aura  blasphé- 
mé contre  le^  Saint-Esprit,  il  n'en 
obtiendm  jamais  le  pardon  ;  mais 
il  sera  sujet  à  une  condamnation 
éternelle. 

gfiO  Jésus  parla  ainsi,  parce  qu'ils 
disaient:  Il  est  possédé  d'un  esprit 
immonde. 

31  Ses  frères  et  sa  mère  arrivèrent 
donc,  et  se  tenant  dehors,  ils  l'en- 
voyèrent appeler  ; 

32  Et  la  multitude  était  assise  au- 
tHur^de  lui,  et  on  lui  dit  :  Voilà,  ta 

vv;^èr^  et  tes  frères  sont  là  dehors 
\  qtd  te  demandent. 


19  And  Juda^  Iscariot,  which  also 
betrayed  him  :  and  they  went  into 
a  house. 

20  And  the  multitude  cometh  to- 
gether  again,  so  that  they  could  not 
so  much  as  eat  bread. . 

21  And  when  his  friends  heard 
of  it,  they  went  out  to  lay  hold  on 
him:  for  they  said,  He  is  beside 
himself. 

22  %  And  the  scribes  which  came 
down  from  Jérusalem  said,  He  hath 
Beelzebub,  and  by  the  prince  of  the 
devils  casteth  he  out  devils. 

23  And  he  called  them  unio  hirn^ 
and  said  unto  them  in  parables, 
How  can  Satan  cast  out  Satan  ? 

24  And  if  a  kingdom  be  divided 
against  itself,  that  kingdom  cannot 
stand. 

25  And  if  a  house  be  divided 
against  itself,  that  house  cannot 
stand. 

26  And  if  Satan  rise  up  against 
himself,  and  be  divided,  he  cannot 
stand,  but  hath  an  end. 

27  No  man  can  enter  into  a 
strong  man's  house,  and  spoil  his 
goods,  except  he  will  first  bind  the 
strong  man  ;  and  then  he  will  spoil 
his  house. 

28  Verily  I  say  unto  you.  Ail  sins 
shall  be  forgiven  %nto  the  sons  of 
men,  and  blasphemies  wherewith 
soever  they  shall  blasphème  : 

29  But  he  that  shall  blasphème 
against  the  Holy  Ghost  hath  nev- 
er  forgiveness,  but  is  in  danger  of 
eternal  damnation  : 

30  Because  they  said,  He  hath  an 
unclean  spirit. 

31  ir  There  came  then  his  breth- 
ren  and  his  mother,  and,  standing 
without,  sent  unto  him,  calling  him. 

32,  And  the  multitude  sat  about 
him,  and  they  said  unto  him,  Be- 
hold,  thy  mother  and  thy  brethren 
without  seek  for  thee. 
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33  Mais  il  répondit  :  Qui  est  ma 
mère,  ou  qui  sont  mes  frères  ? 

34  £t  jetant  les  yeux  sur  ceux  qui 
étaient  autour  de  lui,  il  dit  :  Voici 
ma  mère  et  mes  frères. 

35  Car  quiconque  fera  la  volonté 
4e  Dieu,  celui-là  est  mon  frère,  et 
ma.  sœur  et  ma  mère. 

CHAPITRE  IV. 

JESUS  se  mit  encore  à  enseigner 
près  de  la  mer,  et  une  grande 
multitude  s' étant  assemblée  auprès 
de  lui,  il  monta  dans  une  barque  où 
il  s'assit,  et  tout  le  peuple  était  à 
terre  sur  le  rivage. 

2  II  leur  enseignait  beaucoup  de 
choses  par  des  similitudes,  et  il  leur 
disait  dans  ses  instructions  : 

3  Ecoutez  :  Un  semeur  s'en  alla 
pour  semer  ;  « 

4  Et  il  arriva  qu'en  semant,  une 
partie  de  la  semence  tomba  le  long 
du  chemin,  et  les  oiseaux  vinrent 
et  la  mangèrent  toute. 

5  Une  autre  partie  tomba  sur  des 
endroits  pierreux,  où  elle  avait  peu 
de  terre  ;  et  elle  leva  d'abord,  parce 
qu'elle  n'entrait  pas  profondément 
dans  la  terre. 

6  Mais  quand  le  soleil  fut  levé, 
elle  fut  brûlée,  et  parce  qu'elle 
n'avait  pas  de  racine,  elle  sécha. 

7  Une  autre  partie  tomba  parmi 
les  épines  j  et  les  épines  crurent  et 
l' étouffèrent,  et  elle  ne  rapporta 
point  de  fruit. 

8  Et  une  autre  partie  tomba  dans 
ime  bonne  terre  et  rendit  du  fruit, 
qui  monta  et  crut  ;  en  sorte  qu'un 
grain  en  rapporta  trente,  un  autre 
soixante,  et  un  autre  cent. 

9  Et  il  leur  dit  :  Que  celui,  qui  a 
des  oreilles  pour  ouïr,  entende. 

10  Et  quand  il  fut  en  particulier, 
ceux  qui  étaient  autour  de  lui,  avec 
les  douze  apôtres^  l'interrogèrent 
touchant  le  sens  de  cette  parabole. 

1 1  Et  il  leur  dit  :  Il  vous  est  donné 


33  And  he  answered  them,  saying, 
Who  is  my  mother,  or  my  brethren  ? 

34  And  he  looked  round  about  on 
them  which  sat  about  him,  and 
said,  Behold  my  mother  and  my 
brethren  ! 

35  For  whosoever  shall  do  the 
will  of  God,  the  same  is  my  broth- 
er,  and  my  sister,  and  mother. 

CHAPTER  IV. 

AND  he  began  again  to  teach  by 
the  sea  side:  and  there  was 
gathered  unto  him  a  great  multi- 
tude, so  that  he  entered  into  a 
ship,  and  sat  in  the  sea;  and  the 
whole  multitude  was  by  the  sea 
on  the  land. 

2  And  he  taught  them  many 
things  by  parables,  and  said  unto 
thêm  in  his  doctrine, 

3  Hearken;  Behold^  there  went 
out  a  sower  to  sow  : 

4  And  it  came  to  pass,  as  he 
sowed,  some  fell  by  the  way  side, 
and  the  fowls  of  the  air  came  and 
devoured  it  up. 

5  And  some  fell  on  stony  ground, 
where  it  had  not  much  earth  ',  and 
immediately  it  sprang  up,  because 
it  had  no  depth  of  earth  : 

6  But  when  tlie  sun  was  up,  it 
was  scorched  ;  and  because  it  had 
no  root,  it  withered  away. 

7  And  some  fell  among  thorns,  and 
the  thorns  grew  up,  and  choked  it, 
and  it  yielded  no  fruit. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  did  yield  fruit  that  sprang  up 
and  increased,  and  brought  forth, 
some  thirty,  and  some  sixty,  and 
some  a  hundred. 

9  And  he  s^id  unto  them,  He  that 
hath  cars  to  hear,  let  him  hear. 

10  And  when  he  was  alone,  they 
that  were  about  him  with  the 
twelve  asked  of  him  the  parable. 

1 1  And  he  said  unto  them,  Unto 
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de  coimaîtie  le  mystère  du  royaume 
de  Dieu  ;  mais  pour  oeux  qui  aont 
de  dehors,  tout  se  traite  par  des 
paraboles  ; 

12  De  sorte  qu'en  Toyant,  ils 
voient  et  n'aperçoivent  point;  et 
qu'en  entendant,  ils  entendent  et  ne 
comprennent  point;  de  peur  qu'ils 
ne  se  convertissent  et  que  leurs 
péchés  ne  leur  soient  pardonnes. 

43  £t  il  leur  dit  :  N'entendez-vous 
pas  cette  similitude  ?  £t  comment 
entendrez-vous  les  autres  f 

14  Le  semeur,  c'est  celui  qui  sème 
la  parole  : 

15  Ceux  qui  sont  le  long  du 
chemin,  ce  sont  ceux  en  qui  la  pa- 
role est  semée  ;  mais  aussitôt  qu'ils 
l'ont  ouïe,  Satan  vient  et  enlève  la 
parole  qui  avait  été  semée  dans 
leurs  cœurs  ; 

16  De  même,  ceux  qui  reçoivent 
la  semence  dans  des  endroits  pier- 
reux sont  ceux  qui,  ayant  ouï  la 
parole,  la  reçoivent  d'abord  avec 
joie; 

1 7  Mais  ils  n'ont  point  de  racine  en 
eux-mêmes,  et  ils  ne  sont  que  pour 
un  temps,  de  sorte  que  l'affliction 
on  la  persécution  survenant  pour 
la  parole,  ils  sont  aussitôt  scanda- 
lisés. 

18  £t  ceux  qui  reçoivent  la  se- 
mence parmi  les  épines,  ce  sont  ceux 
qui,  à  la  véritéy  écoutent  la  parole  ; 

19  Mais  les  soucis  de  ce  monde, 
la  séduction  des  richesses  et  les 
passions  pour  les  autres  choses 
survenant,  étouffent  la  parole,  et 
elle  devient  infructueuse. 

20  Mais  ceux  qui  ont  reçu  la 
semence  dans  une  bonne  terre,  ce 
sont  ceux  qui  écoutent  la  parole, 
qui  la  reçoivent  et  qui  portent  du 
fruit,  un  grain  trente,  un  autre 
soixante,  et  un  autre  «nt. 

21  II  leur  disait  encore  :  Apporte- 
t-on  une  chandelle  pour  la  mettre 
sous  un  boisseau,  ou  sous  un  lit? 

ii^^'est-ce  pas  pour  la  mettre  sur  un 
"  ndelier  ? 
Car  il  n'y  a  rien  de  secret  qui 


yoa  it  is  given  to  know  the  mys- 
tery  of  the  kingdom  of  €rod  :  but 
unto  them  that  are  -without,  ail 
thèse  things  are  donc  in  parables  : 

12  That  seeing  they  may  see,  and 
not  perceive  ;  and  hearing  they  may 
hear,  and  not  understand;  lest  at 
any  time  they  should  be  conterted, 
and  their  sins  ahould  be  forgiven  . 
them. 

13  And  be  said  unto  them,  Know 
ye  not  this  parable  ?  and  how  then 
will  ye  know  ail  parables  ? 

14  ^  'Fl^o  sower  soweth  the  word. 

1 5  And  thèse  are  they  by  the  "way 
side,  where  the  word  is  sown  ;  but 
when  they  hâve  heard,  Satan  oom-* 
eth  immediately,  and  taketh  away 
the  Word  that  was  sown  in  their 
hearts. 

16  And  thèse  are  they  likewise 
which  are  sown  on  stony  grouud  ; 
who,  when  they  ha^e  heard  thé 
Word,  immediately  receive  it  With 
gladness  ; 

17  And  hâve  no  root  in  them- 
selves,  and  so  endure  but  for  a 
time:  afterward,  when  affliction 
or  persécution  ariseth  for  the 
word's  sake,  immediately  they  are 
offended. 

18  And  thèse  are  they  which  are 
sown  among  thorns  ;  such  as  hear 
the  Word, 

19  And  the  cares  of  this  world^ 
and  the  deceitfulness  of  riches,  and 
the  lusts  of  other  things  entering 
in,  choke  the  word,  and  it  becom- 
eth  unfruitful. 

20  And  thèse  are  they  which  are 
sown  on  good  ground  ;  such  as  hear 
the  word,  and  receive  it,  and  bring 
forth  fruit,  some  thirtyfold,  some 
sixty,  and  some  a  hundred. 

21  T  And  he  said  unto  them,  Is  a 
candie  brought  to  be  put  under  a 
bushel,  or  under  a  bed  ?  and  not  to 
be  set  on  a  candiestick  ? 

22  For  there  is  nothîng  hid,  whkJi 


s.  MARC. 


103 


ne  doive  être  manifesté,  et  il  nV 
a  rien  de  caché  qui  ilb  doive  venir 
en  évidence. 

23  Si  quelqu'un  a  des  oreilles 
pour  entendre,  qu'il  entende. 

24  II  leur  dit  encore  :  Prenez 
garde  à  ce  que  vous  entendez.  On 
vous  mesurera  de  la  même  mesure 
donft  vous  aurez  mesuré,  et  on  y 
ajoutera  encore  davantage  pour 
vous  qui  écoutez. 

25  Car  on  donnera  à  celui  qui  a  ; 
mais  pour  celui  qui  n'a  pas,  on  lui 
ôtera  même  ce  qu'il  a. 

26  II  dit  encore  :  Il  en  est  du  roy- 
aume de  Dieu  comme  si  un  homme 
avait  jeté  de  la  semence  en  terre  ; 

27  Soit  qu'il  dorme  ou  qu'il  se 
lève,  la  nuit  ou  le  jour,  la  semence 
germe  et  croît  sans  qu'il  saehe  com- 
ment. 

28  Car  la  terre  produit  d'elle- 
même,  premièrement  l'herbe,  en- 
suite l'epi,  et  puis  le  grain  tout 
formé  dans  l'épi. 

29  Et  quand  le  fruit  est  dans  sa 
maturité,  on  y  met  aussitôt  la 
faucille,  parce  que  la  moisson  est 
prête. 

30  11  disait  encore  :  A  quoi  com- 
parerons-nous le  royaume  de  Dieu, 
ou  par  quelle  similitude  le  repré- 
senterons-nous? 

Zl  B  en  est  comme  du  grain  de 
moutarde,  lequel,  lorsqu'on  le  sème, 
est  la  plus  petite  de  toutes  les 
semences  gue  Von  jette  en  terre  : 

32  Mus  après  qu'on  l'a  semé,  il 
monte  et  devient  plus  grand  que 
tous  les  autres  légumes,  et  pousse 
de  grandes  branches,  en  sorte  que 
les  oiseaux  du  ciel  peuvent  de- 
meurer sons  son  ombre. 

33  II  leur  annonçait  ainsi  la 
parole  par  plusieurs  similitudes  de 
cette  sorte,  selon  qu'ils  étaient  ca- 
pables de  l'entendre. 

34  Et  il  ne  leur  parlait  point  sana 
similitude  ;  mais  lorsqu'il  était  en 
particulier,  il  expliquait  tout  à  ses 
disciples. 


sfaall  nôt  be  manifested;  neither 
was  any  thing  kept  secret,  but  that 
it  should  corne  abroad. 

23  If  any  man  hâve  cars  to  hear, 
let  him  hear. 

24  And  he  said  unto  them,  Take 
heed  what  ye  hear.  With  what 
measure  ye  mete,  it  shall  be  meas* 
ured  to  you  ;  and  unto  you  that  hear 
shall  more  be  given. 

25  For  he  that  hath,  to  him  shaii 
be  given;  and  he  that  hath  not, 
from  him  shall  be  taken  even  that 
which  he  hath. 

26  ^  And  he  said,  So  is  the  Idng- 
dom  of  God,  as  if  a  man  should 
cast  seed  into  the  gronnd  ; 

27  And  should  sleep,  and  rise 
night  and  day,  and  the  seed  should 
spring  and  grow  up,  he  fcnoweth 
not  how. 

28.  For  the  earth  bringeth  forth 
fruit  of  herself  ;  first  the  blade, 
then  the  car,  aiter  that  the  talï 
corn  in  the  ear. 

29  But  when  the  fruit  is  brought 
forth,  immediately  he  putteth  in 
the  siekle,  beeause  the  harvest  is 
corne. 

30  ^  And  he  said,  Whereunto 
shall  we  liken  the  kingdom  of 
God?  or  with  what  comparison 
shall  we  compare  it  ? 

31  It  is  like  a  grain  of  mustard 
seed,  which,  when  it  is  sown  in  the 
earth,  is  less  than  ail  the  seeds  that 
be  in  the  earth  : 

32  But  when  it  is  sown,  it  grow- 
etfa  up,  and  becometh  greater  than 
ail  herbs,  and  shooteth  out  great 
branches  ;  so  that  the  fowU  of  the 
air  may  lodge  under  the  shadew  of 
it. 

33  And  with  many  such  parables 
spake  he  the  word  unto  âiem,  as 
they  were  able  to  hear  it. 

34  But  without  a  parable  spake 
he  not  unto  them  :  and  when  they 
were  alone,  he  expounded  ail  things 
to  hifl  disciples. 
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35  Ce  jour-lâ,  quand  le  aoir  fat 
venu,  il  leur  dit  :  Passons  de  l'autre 
coté  de  l'eau. 

36  Et  après  avoir  renvoyé  le  peu- 
ple, ils  emmenèrent  Jésus  avec  eux 
dans  la  barque  où  il  était  :  et  il  y 
avait  aussi  d'autres  petites  barques 
qui  l'accompagnaient. 

37  Alors  un  grand  tourbillon  de 
vent  s'éleva,  et  les  vagues  entraient 
dans  la  barque,  en  sorte  qu'elle 
commençait  a  s'emplir. 

38  Mais  il  était  à  la  poupe,  dor- 
mant sur  un  oreiller;  et  ils  le 
réveillèrent  et  lui  dirent  :  Maître, 
ne  te  soucies-tu  point  que  nous 
périssions  ? 

39  Mais  lui,  étant  réveillé,  parla 
avec  autorité  aux  vents,  et  il  dit  à 
la  mer;  Tais-toi,  sois  tranquille. 
Et  le  vent  cessa,  et  il  se  fit  un 
grand  calme. 

40  Puis  il  leur  dit  :  Pourquoi  av- 
ez-vous  peur  ?  Comment  n'avez 
vous  point  de  foi  ? 

41  Et  ils  furent  saisis  d'une  fort 
grande  crainte,  et  ils  se  disaient 
l'un  à  l'autre  :  Mais  qui  est  celui-ci, 
que  le  vent  même  et  la  mer  lui 
obéissent  ? 

CHAPITRE  V. 

ILS  arrivèrent  de  l'autre  côté  de 
la  mer,   dans  la  contrée    des 
Gadaréniens. 

2  Et  aussitôt  que  Jésus  fut  de- 
scendu de  la  barque,  un  honmie, 
qui  était  possédé  d'un  esprit  im- 
monde, sortit  des  sépulcres  et  vint 
au-devant  de  lui. 

3  II  faisait  sa  demeure  dans  les 
sépulcres,  et  personne  ne  le  pou- 
vait tenir  lié,  pas  même  avec  des 
chaînes  ; 

4  Car  souvent,  ayant  eu  les  fers 
aux  pieds,  et  ayant  été  lié  de 
chaînes,  il  avait  rompu  les  chaînes 
et  brisé  les  fers  ;  et  personne  ne  le 
pouvait  dompter. 

.  5  Et  il  demeurait  eontinuelle- 


35  And  the  same  day,  when  the 
even  was  cohm,  he  saith  unto  them, 
Let  us  pass  over  unto  the  other  side. 

36  And  when  they  had  sent  away 
tjie  multitude,  they  took  him  eveu 
as  he  was  in  the  ship.  And  there 
were  also  with  him  other  little 
ships. 

37  And  there  arose  a  great  stérm 
of  wind,  and  the  waves  beat  into 
the  ship,  so  that  it  was  now  full. 

38  And  he  was  in  the  hinder  part 
of  the  ship,  asleep  on  a  pillow: 
and  they  awake  him,  and  say  unto 
him,  Master,  carest  thou  not  that 
we  perish  ? 

39  And  he  arose,  and  rebuked  the 
wind,  and  said  unto  the  sea,  Peace, 
be  still.  And  the  wind  ceased,  and 
there  was  a  great  calm. 

40  And  he  said  unto  them,  Wliy 
are  ye  so  fearful  ?  how  is  it  that  ye 
hâve  no  faith  ? 

41  And  they  feared  exceedingly, 
and  said  one  to  another,  What 
manner  of  man  is  this,  that  even 
the  wind  and  the  sea  obey  him  ? 


CHAPTER  V. 

AND  they  came  over  unto  the 
other  side  of  the  sea,  into  the 
country  of  the  Gadarenes. 

2  And  when  he  was  come  out  of 
the  ship,  immediately.  there  met 
him  out  of  the  tombs  a  man  with 
an  unolean  spirit, 

3  Who  had  his  dwelling  among 
the  tombs  ;  and  no  man  could  bind 
him,  no,  not  with  chains  : 

4  Because  that  he  had  been  often 
bonnd  with  fetters  and  chains,  and 
the  chains  had  been  plucked  asun- 
der  by  him,  and  the  fetters  broken 
in  pièces  :  neither  could  any  man 
tame  him. 

5  And  always,  night  and  day,  he 
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ment,  nuit  et  jour,  sur  les  mon- 
tagnes et  dans  les  sépulcres,  criant 
et  se  meurtrissant  avec  des  pierres. 

6  Quand  il  eut  vu  Jésus  de  loin,  il 
accourut  et  se  prosterna  devant  lui. 

7  £t  il  dit,  criant  à  haute  voix: 
Qu'y  a-t-il  entre  toi  et  moi,  Jésus 
Fils  du  Dieu  très-haut?  Je  te 
conjure,  par  le  nom  de  Dieu,  de  ne 
me  point  tourmenter^ 

8  Car  Jéstts  lui  disait  :  Esprit  im- 
monde, sors  de  cet  homme. 

9  Et  Jésils  lui  demanda:  Com- 
ment t'appelles-tu?  Et  il  répon- 
dit :  Je  m'appelle  Légion  ,*  car  nous 
sommes  plusieurs. 

10  Et  il  le  priait  fort  de  ne  le  pas 
envoyer  hors  de  cette  contrée. 

11  Or,  il  y  avait  là,  vers  les 
montagnes,  un  grand  troupeau  de 
pourceaux  qui  paissait. 

12  Et  tous  ces  démons  le  priaient 
en  disant:  Envoie-nous  dans  ces 
pourceaux,  afin  que  nous  y  entrions. 

13  Et  aussitôt  Jésus  le  leur  per- 
mit. Alors  ces  esprits  immondes, 
étant  sortis,  entrèrent  dans  les 
pourceaux,  et  le  troupeau  se  pré- 
cipita avec  impétuosité  dans  la 
mer  ;  et  ils  se  noyèrent  dans  la  mer  ; 

*  or  il  y  en  avait  environ  deux  mille. 

14  Et  ceux  qui  paissaient  les 
pourceaux  s'enfuirent,  et  en  por- 
tèrent les  nouvelles  dans  la  ville  et 
par  la  campagne.  Alors  le  peuple 
sortit  pour  voir  ce  qui  était  arrivé. 

15  Et  ils  vinrent  vers  Jésus,  et 
virent  celui  qui  avait  été  possède  de 
la  Légion,  assis,  hahillé  et  dans  son 
bon  sens  ;  et  ils  furent  remplis  de 
crainte. 

16  Et  ceux  qui  avaient  vu  cela, 
leur  racontèrent  ce  qui  était  ar- 
rivé au  démoniaque  et  aux  pour- 
ceaux. 

17  Alors  ils  se  mirent  à  le  prier 
de  se  retirer  de  leurs  quartiers. 

18  Et  quand  il  fut  entré  dans  la 
barque,  celui  qui  avait  été  possédé 
le  pria  de  lui  permettre  d'être  avec 
luL 


was  in  the  mountains,  and  in  the 
tombs,  crying,  and  cutting  himself 
with  stones. 

6  But  when  he  psw  Jésus  afar  off, 
he  ran  and  worshi^ped  him, 

7  And  cried  with  a  loud  voice, 
and  said,  What  hâve  I  to  do  with 
thee,  Jésus,  thou  Son  of  the  most 
high  God  ?  I  adjure  thee  by  God, 
that  thou  torment  me  not. 

8  (For  he  said  unto  him,  Come 
out  of  the  man,  thou  unclean  spirit.) 

9  And  he  asked  him,  What  is 
thy  name  ?  And  he  answered,  say^ 
ing,  My  name  is  Légion:  for  we 
are  many. 

10  And  he  besought  him  much 
that  he  would  not  send  them  away 
out  of  the  country. 

11  Now  there  was  there  nigh 
unto  the  mountains  a  great  herd 
of  swine  feeding. 

12  And  ail  the  devils  besought 
him,  saying,  Send  us  intothe  swine, 
that  we  may  enter  into  them. 

13  And  forthwith  Jésus  gave  them 
leave.  And  the  unclean  spiritswent 
out,  and  entered  into  the  swine;  and 
the  herd  ran  violently  down  a  steep 
place  into  the  sea,  (they  were  about . 
two  thousand,)  and  were  choked  in 
the  sea. 

14  And  they  that  fed  the  swine 
fled,  and  told  it  in  the.city,  and  in 
the  country.  And  they  went  out  to 
see  what  it  was  that  was  donc. 

15  And  they  come  to  Jésus,  and 
see  him  that  was  possessed  with 
the  devil,  and  had  the  légion,  sit- 
ting,  and  clothed,  and  in  his  right 
mind  ;  and  they  were  afraid. 

16  And  they  that  saw  it  told 
them  how  it  befell  to  him  that  was 
possessed  with  the  devil,  and  also 
concerning  the  swine. 

17  And  they  began  to  pray  him  to 
départ  out  of  their  coasts. 

18  And  when  he  was  come  into 
the  ship,  he  that  had  been  possess- 
ed with  the  devil  prayed  him  that 
he  might  be  with  him. 
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19  Mais  Jésnfi  ne  U  Ini  permit 
pas.  et  il  lui  dit  :  Va-t-en  dans  ta 
maison,  vers  tes  parens,  et  racon- 
te-leur les  grandes  choses  que  le 
Seigneur  t'a  faites,  et  comment  il  a 
eu  pitié  de  toi. 

20  Et  il  s'en  alla,  et  se  mit  à 
publier  dans  le  pays  de  Décapolis 
les  grandes  choses  que  Jésus  lui 
avait  faites  ;  et  ils  étaient  tous  dans 
l'admiration. 

21  Jésus  étant  repassé  dans  la 
barque  à  l'autre  bord,  une  grande 
foule  de  peuple  s'assembla  fiuprès 
de  lui,  et  il  était  près  de  la  mer. 

22  Et  un  des  chefs  de  la  synago- 
gue, nommé  Jaïrus,  vint,  et  l'ayant 
vu,  il  se  jeta  à  ses  pieds, 

23  Et  il  le  pria  instamment,  di- 
sant :  Ma  petite  fille  est  à  l'extré- 
mité ;  je  te  prie  de  venir  lui  imposer 
les  mains,  et  elle  sera  guérie,  et 
elle  vivra. 

24  Et  Jésus  s'en  alla  avec  lui  ;  et 
il  fut  suivi  d'une  grande  foule  qui 
le  pressait. 

25  Alors  une  femme,  malade  d' 
•  une  perte  de  sang,  depuis  douze  ans, 

26  Qui  avait  beaucoup  souffert 
entre  les  mains  de  plusieurs  méde- 
cins, et  qui  avait  dépensé  tout  son 
bien  sans  en  avoir  reçu  aucun 
soulagement,  et  qui  était  plutôt 
allée  en  empirant, 

27  Ayant  ouï  parler  de  Jésus, 
vint  dans  la  foule  par-derrière,  et 
toucha  son  habit. 

28  Car  elle  disait  :  Si  je  touche 
seulement  ses  habits,  je  serai  gué- 
rie. 

29  Et  au  même  instant  la  perte 
de  sang  s'arrêta  ;  et  elle  sentit  en 
son  corps  qu'elle  était  guérie  de 
son  mal. 

30  Aussitôt  Jésus,  connaissant  en 
soi-même  la  vertu  qui  était  sortie 
de  lui,  se  tourna  vers  la  foule,  di- 
sant :  Qui  a  touché  mon  habit  ? 
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Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Tu 


19  Howbeit  Jésus  suffered  inm 
not,  but  paith  unto  him,  Go  liome 
to  thy  frîends,  and  tell  them  how 
great  things  the  Lord  hath  done  for 
thee,  and  hath  had  compassion  on 
thee. 

20  And  he  departed,  and  began  to 
publish  in  Décapolis  how   great. 
things  Jésus  had  done  for   him: 
and  ail  men  did  marvel. 

21  And  when  Jésus  yras  passed 
over  again  by  ship  unto  the  other 
side,  much  people  gathered  unto 
him;  and  he  was  nigh  unto  the 
sea. 

22  And,  behold,  there  oometh  one 
of  the  rùlers  of  the  synagogue, 
Jairus  by  name  ;  and  when  he  saw 
him,  he  fell  at  his  feet, 

23  And  besought  him  greatly,  say- 
ing,  My  little  daughter  lieth  at  the 
point  of  death  :  Ipray  thee,  come  and 
lay  thy  hands  on  her,  that  she  may 
be  healed;  and  she  shall  live. 

24  And  Jésus  went  with  him  ;  and 
much  people  foUowed  him,  ând 
thronged  him. 

25  And  a  certain  woman,  which 
had  an  issue  of  blood  twelve  years, 

26  And  had  sufiered  many  things  ^ 
of  many  physicians,  and  had  spent 
ail  that  she  had,  and  was  nothing 
bettered,  but  rather  grew  worse, 


27  When  she  had  heard  of  Jésus, 
came  in  the  press  behind,  and 
touched  his  garment. 

28  For  she  said,  If  I  may  touch 
but  his  clothes,  I  shall  be  whole. 

29  And  straightway  the  fountain 
of  her  blood  was  dried  up  ;  and  she 
felt  in  her  body  that  she  was  heal- 
ed  of  that  plague. 

30  And  Jésus,  immediately  know- 
ing  in  himself  that  virtue  had  gone 
ont  of  him,  turned  him  about  in 
the  press,  and  said,  Who  touched 
my  clothes  f 

31  And  his  disciples  said  unto 
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wig  que  la  fottle  te  pressé,  et  ta 
dis  :  Qui  est-ce  qui  m'a  touehé  ? 

32  Et  il  regardait  tout  autour, 
pour  découTrir  celle  qui  avait  fait 
eela. 

33  Alors  la  femme,  effirayée  et 
tremblante,  sachant  ee  qui  avait 
été  fait  en  sa  personne,  vint  et  se 
jeta  à  ses  pieds,  et  lui  dit  toute  la 
vérité. 

34  £t  Jésus  lui  dit  :  Ma  fille,  ta 
foi  t'a  sauvée  ;  va4-en  en  paix,  et 
sois  guérie  de  ta  maladie. 

35  Comme  il  parlait  encore,  des 
gens**  du  chef  de  la  synagogue 
vinrent  lui  dire  :  Ta  fille  est  morte  ; 
ne  donne  pas  davantage  de  peine 
au  Maître. 

36  Aussitôt  que  Jésus  eut  ouï  cela, 
il  dit  au  chef  de  la  synagogue  :  Ne 
crains  point,  crois  seulement. 

37  Et  il  ne  permit  à  personne  de 
le  suivre,  sinon  à  Pierre,  à  Jacques 
et  à  Jean  frère  de  Jacques. 

38  Etant  arrivé  à  la  maison  du 
dief  de  la  synagogue,  il  vit  qu'on  y 
faisait  un  grand  bruit,  et  des  gens 
qui  pleuraient  et  qui  jetaient  de 
grands  cris. 

39  Et  étant  entré,  il  leUrdit  :  Pour- 
quoi faites- vous  ce  bruit,  et  pour- 
quoi pleurez-vous?  Cette  petite 
fille  n'est  pas  mortCj  mais  elle  dort. 
'  40  Et  ils  se  moquaient  de  lui  ; 
mais  les  ayant  tous  fait  sortir,  il 
prit  le  père  et  la  mère  de  la  jeune 
fille,  et  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
et  il  entra  dans  le  lieu  où  elle  était 
couchée. 

41  Et  l'ayant  prise  par  la  main,  il 
lui  dit  :  Talitha  cumi:  c'est-à-dire  : 
Petite  fille,  lève-toi,  je  te  le  dis. 

42  Incontinent  la  petite  fille  se 
leva  et  se  mit  à  marcher,  car  elle 
était  âgée  de  douze  ans.  Et  ils  en 
furent  dans  un  grand  étonnement. 

43  Et  il  leur  commanda  forteme&t 
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hito,  Thon  seest  the  multitude 
thronging  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me  ? 

32  And  he  looked  round  about  to 
see  her  that  had  done  this  thing. 

33  But  the  woman  fearing  and 
trembling,  knowing  what  vras  done 
in  her,  came  and  fell  down  before 
him,  and  told  him  ail  the  truth.     . 

34  And  he  said  unto  her,  Daugh- 
ter,  thy  faith  hath  made  thee 
whole  ;  go  in  peace,  and  be  whole 
of  thy  plague. 

35  While  he  yet  spake,  there  came 
from  the  mler  of  the  synagogue's 
kouse  ^rtain  which  said,  Thy 
daughter  is  dead;  why  troublest 
thou  the  Master  any  further  ? 

36  As  soon  as  Jésus  heard  the 
Word  that  was  spoken,  he  saith 
unto  the  ruier  of  the  synagogue^ 
Be  not  afraid,  only  believe. 

37  And  he  sufiered  no  man  to 
follow  him,  save  Peter,  and  James, 
and  John  the  brother  of  James. 

38  And  he  cometh  to  the  house 
of  the  ruler  of  the  synagogue,  and 
seeth  the  tumult,  and  them  that 
wept  and  wailed  greatly. 

39  And  when  he  was  come  in,  he 
saith  unto  them,  Why  make  ye  this 
ado,  and  weep  ?  the  damsel  is  not 
dead,  but  sleepeth. 

40  And  they  laughed  him  to  scom. 
But  When  he  had  put  tlem  ail  eut, 
he  taketh  the  father  and  the  moth- 
er  of  the  damsel,  and  them  that 
were  with  him,  and  entereth  in 
where  the  damsel  was  lying. 

41  And  he  took  the  damsel  by  the 
hand,  and  said  unto  her,  Talitha 
cumi  :  which  is,  being  interpreted, 
Damsel,  (I  say  unto  thee,)  arise. 

42  And  straightway  the  damsel 
arose,  and  walked  ;  for  she  was  of 
the  âge  of  twelve  years.   And  they' 
were  astonished  with  a  great  as^ 
tonishment. 

43  And  he  chargea  them  straitly 


110 


s.  MARO. 


fille  :  Deiaande*inoi  œ  que  tu  Ton- 
dras, et  je  te  2f  donnerai. 

23  £t  il  le  lui  jura,  Sisant:  Tout 
ce  que  tu  me  demanderafl,  je  te  le 
donnerai,  jusqu'à  la  moitié  de  mon 
royaume. 

24  £t  étant  sortie,  elle  dit  à  sa 
mère  :  Que  demanderai- je  ?  £t  sa 
mère  lui  dit  :  Demande  la  tète  de 
Jean-Baptiste. 

25  Et  étant  incontinent  rentrée 
avec  empressement  vers  le  roi,  elle 
lui  £t  sa  demande,  et  lui  dit  :  Je 
voudrais  que  tout  à  l'heure  tu  me 
donnasses,  dans  un  bassin,  la  tète 
de  Jean-Baptiste. 

26  £t  le  roi  en  fut  fort  triste  ;  ce- 
pendant, à  cause  du  serment  ço'ti 
avait  faitj  et  de  ceux  qui  étaient  à 
table  avec  2ui,  il  ne  voulut  pas  la 
refuser. 

27  £t  il  envoya  incontinent  un 
de  ses  gardes,  et  lui  commanda 
d'apporter  la  tète  de  Jean.  Le 
garde  y  ^a  et  lui  coupa  la  tète 
dans  la  prison  ; 

28  Et  l'ayant  apportée  dans  un 
bassin,  il  la  donna  a  la  jeune  fille, 
et  la  jeune  fille  la  présenta  à  sa 
mère. 

29  Et  les  disciples  de  Jean^  l'ayant 
appris,  vinrent  et  emportèrent  son 
corps,  et  le  mirent  dans  un  sépulcre. 

30  Et  les  apôtres  se  rassemblèrent 
auprès  de  Jésus,  et  lui  racontèrent 
tout  ce  qu'ils  avaient  fait,  et  tout 
ce  qu'ils  avaient  enseigné. 

31  Et  il  leur  dit  :  Venez- vous-en 
à  l'écart,  dans  un  lieu  retiré,  et 
prenez  un  peu  de  repos;  car  il  al- 
lait et  venait  tant  de  monde  qu'ils 
n'avaient  pas  même  le  temps  de 
manger. 

32  Ils  s'en  allèrent  donc  dans  une 
barque,  à  l'écart  et  dans  un  lieu 
retiré. 

33  Mas  le  peuple  les  ayant  vus 
partir,  plusieurs  le  reconnurent  ;  et 
ils  y  accoururent  par  terre,  de  toutes 
les  villes,  et  ils  arrivèrent  avant 
eux,  et  s'assemblèrent  auprès  de  lui. 

34  Alors  Jésus  étant  sorti,  vit  14 


the  damsel,  Ask  of  me  wliatsoeTer 
thou  wilt,  and  I  will  give  it  the«. 

23  And  he  sware  unto  her,  Whal- 
sœver  thon  shalt  ask  of  me,  I  will 
give  it  thee,  unto  the  half  of  my 
kingdom. 

24  And  she  went  forth,  and  aaid 
unto  her  mother,  What  shall  I  ask? 
And  she  said,  The  head  of  John  the 
Baptist, 

25  And  she  came  in  straightway 
with  haste  unto  the  king,  and  ask« 
ed,  saying,  I  will  that  thou  give 
me  by  and  by  in  a  charger  the 
head  of  John  the  Baptist. 

26  And  the  king  was  exceeding 
sorry  ;  yet  for  his  oath's  sake,  and 
for  their  sakes  whioh  sat  with  him, 
he  would  «not  reject  her. 

27  And  immediately  the  king  sent 
an  executioner,  and  commandçd  bis 
head  to  be  brought  :  and  he  went 
and  beheaded  him  in  the  prison, 

28  And  brought  his  head  in  a 
charger,  and  gave  it  to  the  damsel; 
and  the  damsel  gave  it  to  h»x 
mother. 

29  And  when  his  disciples  heard 
of  it,  they  came  and  took  up  his 
corpse,  and  laid  it  in  a  tomb. 

30  And  the  apostles  gathered  them- 
selves  together  unto  Jésus,  and  told 
him  ail  things,  both  what  they  had 
donc,  and  what  they  had  taught. 

31  And  he  said  unto  them,  Come 
ye  yourselves  apart  into  a  désert 
place,  and  rest  a  while  :  for  there 
were  many  coming  and  going,  and 
they  had  no  leisure  so  much  as  to 
eat. 

32  And  they  departed  into  a  désert 
place  by  ship  privately. 

33  And  the  people  saw  them  de- 
parting,  and  many  knew  him,  and 
ran  afoot  thither  out  of  ail  cities, 
and  outwent  them,  and  came  to* 
gether  unto  him. 

34  Aud  Jésus,  when  he  came  out| 
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une  grande  multitude;  et  il  fut 
touché  de  compassion  envers  eux, 
parce  qu'ils  étaient  comme  des  bre- 
bis qui  n'ont  point  de  berger  ;  et  il 
fie  mit  à  leur  enseigner  plusieurs 
ehoses. 

35  Et  comme  il  était  déjà  tard, 
ses  disciples  s'approchèrent  de  lui 
et  lui  dirent  ;  Ce  liei^  est  désert,  et 
il  est  déjà  tard  ; 

36  Renvoie-les,  afin  qu'ils  aillent 
dans  les  villages  et  dans  les  bourgs 
des  environs,  et  qu'ils  s'achètent 
du  pain }  cas  ils  n'ont  rien  à  man- 
ger. 

37  Et  il  leur  dit  :  Donnez-leur 
vous-mêmes  à  manger.  Ils  lui 
repondirent  :  Irions-nous  acheter 
pour  deux  cents  deniers  de  pain, 
afin  de  leur  donner  à  manger? 

38  Et  il  leur  dit  :  Combien  avez- 
Tous  de  pains?  Allez  et  regardez. 
Et  l'ayant  vu,  ils  dirent  :  Nous  en 
avons  cinq,  et  deux  poissons. 

39  Alors  il  leur  commanda  de 
les  faire  tous  asseoir,  en  diverses 
troupes,  sur  l'herbe  verte. 

40  Et  ils  s'assirent  par  rangées, 
par  centaines  et  par  cinquantaines. 

41  Et  Jésus  prit  les  cinq  pains  et 
les  deux  poissons,  et  levant  les 
yeux  au  ciel,  il  rendit  grâces,  et 
rompit  les  pains,  et  il  les  donna  à 
ses  disciples,  afin  qu'ils  les  missent 
devant  eux  ;  il  leur  distribua  aussi 
à  tous  les  deux  poissons  ; 

42  Et  tous  en  mangèrent  et  furent 
rassasiés  ; 

43  Et  on  emporta  douze  paniers 
pleins  des  morceaux  de  pain,  et 

.  quelque  reste  des  poissons. 

44  Or,  veux  qui  avaient  mangé 
de  ces  pains  étaient  environ  cinq 
mille  hommes. 

45  Aussitôt  après  il  obligea  ses 
disciples  d'entrer  dans  la  barque, 
et  de  passer  avant  lui  de  l'autre 
côté  de  la  mer^  vers  Bethsaïde,  pen* 
dant  qu'il  congédierait  le  peuple. 

46  Et  quand  il  l'eut  congédié,  il 
s'en  alla  sur  la  montagne  pouf 
prier. 


saw  much  people,  and  was  moved 
with  compassion  toward  them,  be- 
cause  they  were  as  sheep  i(bt  hav- 
ing  a  shepherd  :  and  he  began  to 
teach  them  many  things. 

35  And  when  the  day  was  now 
far  spent,  his  disciples  came  unto 
him,  and  said,  This  is  a  désert  place, 
and  now  the  time  is  far  passed  : 

36  Send  them  away,  that  they 
may  go  into  the  country  round 
about,  and  into  the  villages,  and 
buy  ihemselves  bread:  for  they 
hâve  nothing  to  eat. 

37  He  answered  and  said  unto 
them,  Give  ye  them  to  eat.  And 
they  say  unto  him,  Shall  we  go  and 
buy  two  hundred  pennyworth  of 
bread,  and  give  them  to  eat  ? 

38  He  saith  unto  them,  How 
many  loaves  hâve  ye  ?  go  and  see. 
And  when  they  knew,  they  say, 
Five,  and  two  fishes. 

39  And  he  opmmanded  them  to 
make  ail  sit  down  by  companies 
upon  the  green  grass. 

40  And  they  sat  down  in  ranks, 
by  hundreds,  and  by  ûfbies. 

41  And  when  he  had  taken  the 
five  loaves  and  the  two  fishes,  he 
looked  up  to  heaven,  and  blessed, 
and  brake  the  loaves,  and  gave 
them  to  his  disciples  to  set  before 
them  ;  and  the  two  fishes  divided 
he  among  them  ail. 

42  And  they  did  ail  eat,  and  were 
filled. 

43  And  they  took  up  twelve  bas- 
kets fuU  of  the  fragments,  and  of 
the  fishes. 

44  And  they  that  did  eat  of  the 
loaves  ^ere  about  five  thousand 
men. 

45  And  straightway  he  constrain'» 
ed  his  disciples  to  get  into  the  ship, 
and  to  go  to  the  other  side  before 
unto  Bethsaida,  while  he  sent  awi|y 
the  people. 

46  And  when  he  had  sent  them 
away,  he  departed  into  a  mount- 

I  ain  to  pray. 
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47  Le  Boir  étant  venu,  la  barque 
était  ay  milieu  de  la  mer,  et  il  était 
seul  à  terre. 

48  Et  il  vit  qu'ils  avaient  beau- 
coup de  peine  à  ramer,  parce  que 
le  vent  leur  était  contraire:  et 
environ  la  quatrième  veille  de  la 
nuit  il  vint  à  eux,  marchant  sur  la 
mer  ;  et  il  voulait  les  devancer. 

49  Mais  quand  ils  le  virent  mar- 
chant sur  la  mer,  ils  crurent  que 
c'était  un  fantôme,  et  ils  s'écrièrent. 

50  Car  ils  le  voyaient  tous,  et  ils 
furent  troublés;  mais  aussitôt  il 
leur  parla  et  leur  dit  :  Rassurez- 
vous,  c'est  moi;  n'ayez  point  de 
peur. 

51  Alors  il. monta  dans  la  barque 
vers  eux,  et  le  vent  cessa  ;  et  ils 
furent  encore  plus  dans  l'^étonne- 
ment  et  dans  l'admiration. 

52  Car  ils  n'avaient  pas  fait  assez 
d'attention  au  miracU  des  pains, 
parce  que  leur  esprit  était  appe- 
santi. 

53  Et  quand  ils  eurent  traversé 
la  mer  y  jls  vinrent  en  la  contrée  de 
Génézareth  ;  et  ils  abordèrent*. 

54  Et  dès  qu'ils  furent  sortis  de 
la  barque,  ceux  du  lieu  le  recon- 
nurent. 

55  Et  ils  coururent  dans  toute 
cette  contrée,  et  apportèrent  de 
tous  côtés  sur  de  petits  lits  ceux 
qui  étaient  malades,  partout  où  ils 
entendaient  dire  qu'il  était. 

56  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entrât, 
dans  les  bourgs,  ou  dans  les  villes, 
ou  dans  les  villages,  on  mettait  les 
malades  dans  les  places  publiques, 
et  on  le  priait  qu'au  moin^.il8  pus- 
sent toucher  le  bord  de  son  habit  ; 
et  tous  ceux  qui  le  touchaient 
étaient  guéris. 

CHAPITRE  VII. 

ALORS  des  Pharisiens  et  quel- 
ques scribes,  qui  étaient  venus 
de  Jérusalem,  s'assemblèrent  vers 
Jésus  ; 
2  Et  vo)  ant  que  quelques-uns  de 


47  And  when  even  was  oome,  tfae 
ship  was  in  the  midst  of  the  sea,  and 
he  alone  on  the  land. 

48  And  he  saw  them  toiling  in 
rowing  ;  for  the  wind  was  contrary 
unto  them  :  and  about  the  foorth 
watch  of  the  night  he  cometh  unto 
thêm,  walking  upon  the  sea,  and 
would  hâve  passed  by  them. 

49  But  when  they  saw  him  walk- 
ing upon  the  sea,  they  supposed  it 
had  been  a  spirit,  and  cried  out  : 

50  For  they  ail  saw  him,  and 
were  troubled.  And  immediately 
he  talked  with  them,  and  saith 
unto  them,  Be  of  good  cheer  :  it  la 
I  ;  be  not  afraid. 

51  And  he  went  up  unto  them 
into  the  ship  ;  and  the  wind  oeas- 
ed:  and  they  were  sore  amazed 
in  themselves  beyond  measure,  and 
wondered. 

52  For  they  considered  not  the 
miracle  of  the  loaves;  for  their 
heart  was  hardened. 

53  And  when  they  had  passed 
over,  they  came  into  the  land  of 
Gennesaret,  and  drew  to  the  shore. 

54  And  when  they  were  come  out 
of  the  ship,  straightway  they  knew 
him, 

55  And  ran  through  that  whole 
région  round  about,  and  began  to 
carry  about  in  beds  those  that  were 
sick,  where  they  heard  he  was. 

56  And  whithersoever  he  entered, 
into  villages,  or  cities,  or  country, 
they  laid  the  sick  in  the  streets, 
and  besought  him  that  they  might 
touch  if  it  were  but  the  border  of 
his  garment:  and  as  many  as 
touched  him  were  made  whole. 

CHAPTER  VIL 

THEN  came  together  unto  him 
the  Pharisees,  and  certain  of 
the  scribes,  which  came  from  Jé- 
rusalem. 
2  And  when  they  saw  some  of  his 


s.  MARC. 


113 


ses  disciples  prenaient  leur  r#pas 
avec  des  mains  souillées,  c'est-à- 
dire,  qai  n'avaient  pas  été  lavées, 
ils  les  en  blâmaient. 

3  Car  les  Pharisiens  et  tous  les  Ju- 
ifs ne  mangent  point  sans  se  laver 
les  mains  jusqu'au  coude,  gardât 
en  cela  la  tradition  des  anciens  ; 

4  Et  lorsquHls  reviennent  des 
places  publiques,  ils  ne  mangent 
point  non  plus  sans  s'être  lavés.  Il 
y  a  aussi  beaucoup  d'autres  choses 
qu'ils  ont  reçues  pour  Us  observer, 
comme  de  laver  les  coupes,  les  pots, 
les  vaisseaux  d'airain  et  les  lits. 

5  Là-dessus  les  Pharisiens  et  les 
scribes  lui  demandèrent  :  D'où  vi- 
ent que  tes  disciples  ne  suivent  pas 
la  tradition  des  anciens,  et  qu'ils 
prennent  leur  repas  sans  se  laver 
les  mains  ? 

6  II  leur  répondit:  Çypocrites, 
c'est  de  vous  qu'Ësaïe  a  prophétisé, 
quand  il  a  dit  :  Ce  peuple  m'honore 
des  lèvres  )  mais  leur  coeur  est  bien 
éloigné  de  moi. 

7  Mais  c'est  en  vain  qu'ils  m'ho- 
norent, enseignant  des  doctrines 
qui  ne  sont  que  des  commande- 
mens  d'hommes. 

8  Car,  en  abandonnant  le  com- 
mandement de  Dieu,  vous  observez 
la  tradition  des  hommes,  lavant  les 
pots  et  les  coupes,  et  faisant  beau- 
coup d'autres  choses  semblaUes. 

9  II  leur  dit  aussi:  Vous  annu- 
lez fort  bien  le  commandement  de 
Dieu,  pour  garder  votre  tradition. 

10  Car  Moïse  a  dit:  Honore  ton 
père  et  ta  mère  ^  et  que  celui  qui 
maudira  son  père  ou  sa  mère  soit 
puni  de  mort. 

1 1  Mais  vous,  vous  dites  :  Si  quel- 
qu'un dit  à  son  père  ou  à  sa  mère  : 
Tout  ce  dont  je  pourrais  t' assister 
est  corban,  c'est-à-dire,  un  don  con- 
sacré à  Dieu, 

12  Vous  ne  lui  permettez  plus  de 
rien  faire  pour  son  père  on  pour 
sa  mère  ; 

13  Et  vous  anéantissez  ainsi  la 

Ft.  k  Sot.  8 


disciples  eat  bread  with  defiled, 
that  is  to  say,  with  unnashea 
hands,  they  found  fault. 

3  For  the  Pharisees,  and  ail  the 
Jews,  except  they  wash  their  hands 
oft,  eat  not,  holding  the  tradition  of 
the  elders. 

4  And  wken  they  corne  from  tho 
mark9t,  except  they  wash,  they 
eat  not.  And  many  other  things 
there  be,  which  they  hâve  receiv- 
ed  to  hold,  as  the  washing  of  cups, 
and  pots,  brazen  vessels,  and  of  ta- 
bles. 

5  Then  the  Pharisees  and  scribes 
asked  hira,  Why  walk  not  thy  dis- 
ciples according  to  the  tradition  of 
the  elders,  but  eat  bread  with  un- 
washen  hands  ? 

6  He  answered  and  said  unto 
them,  Well  hath  Esaias  prophesied 
of  you  hypocrites,  as  it  is  written, 
This  people  honoureth  me  with  their 
lips,  but  their  heart  is  far  from  me. 

7  Howbeit  in  vain  do  they  wor- 
ship  me,  teaching /or  doctrines  tho 
commandments  of  men. 

8  For  laying  aside  the  command- 
ment  of  6od,  ye  hold  the  tradition 
of  men,  as  the  washing  of  pots  and 
cups  :  and  many  ôther  such  like 
things  ye  do. 

9  And  he  said  unto  them.  Full 
well  ye  reject  the  comraandment  of 
God,  that  ye  may  keep  your  own 
tradition. 

10  For  Moses  said,  Honour  thy 
father  and  thy  mother  ;  and,  Who- 
so  curseth  father  or  mother,  let 
him  die  the  death  : 

11  But  ye  say,  If  a  man  shall  say 
to  his  father  or  mother,  It  is  Cor- 
ban,  that  is  to  say,  a  gift,  by  what- 
soever  thou  mightest  be  profited  by 
me  ;  he  shall  be  free, 

12  And  ye  suffer  him  no  more  to 
do  aught  for  his  father  or  his 
mother  ; 

13  Making  the  word  of  God  of 
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parole  de  Diea<  par  votre  tradition, 
que  v«i8  avez  établie  ^  et  tous 
faites  "beaucoup  d'autres  choses 
semblables. 

14  Alors  ayant  appelé  toute  la 
multitude^  il  leur  dit:  Ecoutez-moi 
tous,  el  comprenez  oeci  : 

15  Rien,  de  ce  qui  est  hors  de 
l'homme  et  qui  entre  dans  lui,  ne 
le  peut  souiller;  mais  ce  qui.  sort 
de  lui,  voilà  ee  qui  souille  l'homme. 

16  Si  quelqu'un  a  des  oreilles 
pour  entendre,  qu'il  entende. 

17  Quand  il  fut  entré  dans  la 
maison,  après  s^être  retiré  d'avec  la 
multitude,  ses  disciples  l'interro- 
gèrent sur  cette  parabole. 

18  Et  il  leur  dit:  Etes- vous  aus- 
si sans  intelligence  ?  Ne  compre- 
x^z-vous  pas  que  rien  de  ce  qui 
entre  de  dehors  dans  l'homme,  ne 
le  peut  souiller  ; 

19  Parce  que  cela  n'entre  pas 
dans  son  cœur,  mi^is  qu'il  va  au 
ventre,  et  qu'il  sort  aux  lieux  se- 
crets avec  tout  ce  que  les  alimens 
ont  d'impur  ? 

20  II  leur  disait  donc:  Ce  qui  sort 
de  l'homme,  c'est  ce  qui{  souille 
l'homme. 

21  Car  du  dedans,  c^ est-à-dirCj  du 
cœur  des  hommes,  sortent  les  mau- 
vaises pensées,  les  adultères.,  les 
fornici^tions,  les  meurtres^ 

22  Les  larcins,  les  mauvais  moy- 
ens pour  avoir  le  bien  d' autrui,  les 
méchancetés,  la  fraude,  l'impudi- 
cité,  l'œil  envieux»  1^  médisance^  la 
fierté,  la  folie, 

23  Tous  ces  vices  sortent  du.  de- 
dans, et  souillent  l'homme. 

24  Puis,  étant  parti  de  là,  il  8.'en 
alla,  aux  frontières  de  Tyr  et,  de 
Sidon  :  et  étant  entré  dans  une.  mai- 
son, il  ne  voulait,  pas  que  personne 
le  sût  ;  mais  il  ne  put  être  caché. 

25  Car  une  ^ramie,  dont.  1^  1|Ue 
était  possédée  d'un  esprit  irar 
monde,  ayant  ouï'  parler  de  lui, 
vin^  Qt  f^  jeta  à  sei^  pieds. 


non^  effect  througb  your-  traditioii,, 
which  ye  bave  delivered  :  a^id  many 
such  like  things  do  ye*. 

14  ^  And  when  he  had  called  ail 
tbe  people  unto  him^  be  «aid  ifnto 
them,  Hearken  unto  me  every  one 
oj^youy  and  understand  : 

15  Tber^  is  nothing  from  ^without 
a  man,  that  enteri^g  into  him  can 
dpfile  him:  but  the  thioga  which 
corne  out  o£  him,  thoso:  axe  they 
that  défile  the  man. 

16  If  any  man  bave  eara.  to  hear^ 
let  him  hear. 

17  And  when,  he  was  entered 
into.  the  bouse  from  the  people,  bis 
disciples  asked  him  co^cerning,  the 
parable. 

18  And  he  saith  unto  them,  Are 
ye  so  without  understanding  aJso  ? 
Do  ye  not  perçoive,  that  whatso- 
ever  thin^  from  without  entereth 
into  the  man,  it  cannot  défile  him  ;, 

19  Because  it  entereth  not.  into 
bis  heart,  but  into  the  belly,  and, 
goeth  out-  into  the  draught,  purg- 
ing  ail  méats  ? 

20  And  he  said,  That  which  com- 
eth  out;  of  tbe  man,  tbajt  defileth 
the  man. 

21  For  from  within,  out  of  the 
heart  of  men,  proceed  evil  thoughts,. 
adultgrjies,  fornications,  murders, 

%2.  Thefts,  covetousness^  wickr 
edness,  deceit,  lasciviousness,  an 
evil  eye,  blasphemy,  pride,  foolish- 
ness  : 

23  Ail  thèse  evil  things  come  from 
within,  and  défile  the  man. 

24  ^  Andiffom  tbence  he  arose, 
and  went  into  the  borders  of  Tyre 
ançl  Sidon,  and  ent0red  into  i^bousO) 
and  would  bave  ijo  map  know  it  : 
but  he  could  not  be  hid» 

25  Çor  a^  cjertioSn  w<oroan,  wbose 
youqg  daughter  had  i^n^  uncle.an, 
spirit,  beard  of  him,  and  camQ^nd. 

Ml  at  hi^.feet,: 
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26  Cette  femme  était  Grecque, 
Syro-phénicienne  de  natioa;  et  elle 
le  pria  de  chasser  le  démon  hors  de 
sa  fille. 

27  £t  Jésus  lui  dit  :  Laisse  pre- 
mièrement rassasier  les  enfans ,  car 
il  n'est  pas  juste  de  prendre  le  pain 
des  enfans,  et  de  le  jeter  aux  petits 
chiens. 

28  Mais  elle  répondit  et  lui  dît  : 
Il  est  vrai,  Seigneur:  cependant  les 
petits  chiens  mangent,  sous  la  ta- 
ble, des  miettes  du  pain  des  enfans. 

29  Alors  il  lui  dit:  A  cause  de 
cette  parole,  va-t-en  j  le  démon  est 
aorti  de  ta  fille. 

30  £t  étant  de  retour  dans  sa  mai- 
son, elle  trouva  que  le  démon  était 
sorti  de  sa  fille,  et  qu'elle  était 
couchée  sur  le  Ut. 

31  £t  Jésus,  étant  parti  des  quar- 
tiers de  Tyr  et  de  Sidon,  vint  près- 
de  la  mer  de  Galilée,  traversant  le 
pays  de  Décapolis. 

32  Et  on  lui  amenia  un  homme 
sourd,  qui  avait  la  parole  empê- 
chée 'j  et  on  le  pria  de  lui  imposer 
1^8  mains. 

33  £t  l'ayant  tiré  de  la  foule  à 
part,  il  lui  mit  les  doigts  dans  les 
oreilles  ;  et  ayant  pris  de  sa  salive, 
il  lui  en  tonoha  la  langue. 

34  Puis,  levant  les  yeux  au  ciel, 
il  soupira,  et  dit  :  £phphatah,  c'est- 
à-dire,  Ouvre-toi. 

35  Aussitôt  ses  oreilles  furent 
ouvertes,  et  sa  langue  fut  déliée, 
et  il  parlait  sans  peine.. 

36  £t  Jésus  leur  défendit  de  le 
dire  à  qui  que  ce  fût;  mais  plus 
il  le  leur  défendait,  plus  ils  le  pub- 
liaient. 

37  Et  &appéa.  d'étpnnement  Hb 
disaient  :  Tout  ce  (|u'il  fait  est  ad- 
mirable ;  il  fait  ouïr  les  sourds  et 
parler  les  muets. 


CHAPITRE  VTÏI. 

E^f  ces  jours-là,  il  y  avait  avec 
Jésus  une.girandfi  multHude  àp 


26  The  vomair  wag  a  Greek,  a 
Syrophenîeiaa  by  nation  ;  and  she 
besought  him  that  he  woùld  cast 
forth  the  devil  out  of  her  daughter. 

27  But  Jésus  said  unto  her,  Let 

the  children  fiiist  be  filled  :  for  it 

is  not  meet  to  take  the  children'» 

bread,  and  to  cast  it  unto  the  dogs. 

i 

\  28  And  she  answered  and  said 
I  unto  him,  Yes,  Lord  :  yet  the  doga 
junder  the  table  eat  of  the  chil- 
dren's  crumbs. 

;  29  And  he  said  unto  her,  For  this 
jsaying  go  thy  way;  the  devil  ia 
Igone  out  of  thy  daughter. 

30  And  when  she  was  come  to  her 
house,  she  found  the  devil  gone 
out,  and  her  daughter  laid  upon 
the  bed.. 

31  ^  And  again,  departing  from 
the  coasts  of  Tyre  and  Sidon,  he 
came  unto  the  sea  of  Galilée, 
through  the  midst  of  the  coasts  of 
Deeapoli». 

32  And  they  brin  g  unto  him  one 
that  was  deaf^  and  had  an  impedi- 
ment  in  his  speech  ;  and  they  be- 
seech  him  to  put.  his  hand  upon  him. 

33  And  he  took  him  aside  from 
the  multitude,  and  put  his  fingers; 
into  his  cars,  and  he  spit,  and  touch- 
ed  his  tongue  ; 

34  And  looking  up  to  heaven,  he. 
sighed,  and  saith  unto  him,  £ph- 
phatha,  that  is.  Be  opened. 

35  And  straigbtway  his  ears  were; 
opened,  and  the  string  of  his  tongue. 
was  loosed,  and  be  spake  plain. 

36  And  he  ohargedthem  that  they 
should  tell  no  man:  but  the  more 
he  charged  them,  so  much  the  more 
a  great  deal  they  published  it  ; 

37  And  were  beyond  measure  as- 
tonishedj  saying,  He .  hath.  done  ail- 
things  well',:  he  maketb  both  the. 
deaf  ta  hear,,  and.  the,  dumb  to> 
speak. 

GHAPTER  virr. 

N  those-days  the  multitude  being: 
verig  great,^  and.  having:  nothiog 
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gens,  et  comme  ils  n'avaient  rien 
à  manger,  il  appela  ses  disciples  et 
leur  dit  : 

2  J'ai  compassion  de  ce  peuple  ; 
car  il  y  a  déjà  trois  jours  qu'ils  ne 
me  quittent  point,  et  ils  n'ont  rien 


a  manger. 


3  Et  si  je  les  renroie  a  jeun  en 
leurs  maisons,  les  forces  leur  man- 
queront en  chemin  ;  car  quelques- 
uns  sont  Tenus  de  loin. 

4  Et  ses  disciples  lui  répondirent  : 
D'où  pourrait-on  avoir  des  pains 
pour  les  rassasier  dans  ce  lieu  dé- 
sert? 

5  Et  il  leur  demanda:  Combien 
avez- vous  de  pains  ?  Et  ils  dirent  : 
Notis  €71  avons  sept. 

6  Alors  il  commanda  aux  troupes 
de  s'asseoir  à  terre;  et  ayant  pris 
les  sept  pains,  et  rendu  grâces,  il 
les  rompit  et  les  donna  à  ses  disci- 
ples pour  les  distribuer;  et  ils  les 
distribuèrent  au  peuple. 

7  Ils  avaient  aussi  quelques  pe- 
tits poissons  ;  et  Jésus  ayant  rendu 
grâces,  il  ordonna  qu'on  les  leur 
présentât  aussi. 

8  Ils  en  mangèrent  donc  et  furent 
rassasiés  ;  et  on  remporta  sept  cor- 
beilles pleines  des-  morceaux  qui 
étaient  restés. 

9  Or,  ceux  qui  mangèi^ent  étaient 
environ  quatre  mille;  après  quoi 
il  les  renvoya. 

10  Aussitôt  il  entra  dans  une 
barque  avec  ses  disciples,  et  alla 
aux  quartiers  de  Dalmanutha. 

11  Et  il  vint  là  des  Pharisiens 
qui  se  mirent  à  disputer  avec  lui, 
lui  demandant,  en  le  tentant,  qu^il 
leur  fît  voir  quelque  miracle  du 
ciel. 

12  Et  Jésus,  soupirant  profondé- 
ment en  son  esprit,  dit  :  Pourquoi 
cette  race  demande-t-elle  un  mira- 
cle ?  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il 
ne  lui  en  sera  donné  aucun. 

13  Et  les  ayant  laissés,  il  rentra 
dans  la  barque,  et  passa  à  l'autre 
bord. 

14  Or,  ils  avaient  oublié  de  pren- 


to  eat,  Jésus  ealled  bis  disciples 
unto  hinif  and  saith  unto  them, 

2  I  hâve  compassion  on  the  mul- 
titude, because  théy  hâve  no'w  been 
with  me  three  days,  and  hâve  noth- 
ing  to  eat  : 

3  And  if  I  send  them  away  fast- 
ing  to  their  own  houses,  they  will 
faint  by  the  way:  for  divers  of 
them  came  from  far. 

4  And  his  disciples  answered  him, 
From  whenoe  can  a  man  satisfy 
thèse  men  with  bread  hère  in  the 
wilderness  ? 

5  And  he  asked  them,  How  many 
loaves  bave  ye?  And  they  said, 
Seven. 

6  And  he  commanded  the  people 
to  sit  down  on  the  ground  :  and  he 
took  the  seven  loaves,  and  gave 
thanks,  and  brake,  and  gave  to  his 
disciples  to  set  before  them;  and 
they  did  set  them  before  the  people. 

7  And  they  had  a  few  small  fishes  : 
and  he  blessed,  and  commanded  to 
set  them  also  before  them, 

8  So  they  did  eat,  and  were  filled  : 
and  they  took  up  of  the  broken  méat 
that  wtfs  left  seven  baskets. 

9  And  they  that  had  eaten  were 
about  four  thousand  :  and  he  sent 
them  away. 

10  1[  And  straightway  he  entered 
into  a  ship  with  his  disciples^  and 
came  into  the  parts  of  Dalmanutha. 

1 1  And  the  Pharisees  came  forth, 
and  began  to  question  with  him, 
seeking  of  him  a  sign  from  heaven, 
tempting  him. 

12  And  he  sighed  deeply  in  his 
spirit,  and  saith,  Why  doth  this 
génération  seek  after  a  sign  ?  ver- 
ily  I  say  unto  you,  There  shall  no 
sign  be  given  unto  this  génération. 

13  And  he  left  them,  and  enter- 
ing  into  the  ship  again  departed  to 
the  other  side. 

14  %  Now  the  disciples  had  for- 
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dre  des  pain»,  et  n'en  avaient  qu'un 
aveo  eux  dans  la  barque. 

15  Et  il  leur  fit  cette  défense  : 
Gardez-vous  avec  soin  du  levain 
des  Pharisiens,  et  du  levain  d'Hé-. 
rode. 

16  Sur  quoi  ils  se  disaient  entre 
eux  :  CPesi  parce  que  nous  n'avons 
point  de  pains. 

1 7  Et  JésQs,  connaissant  cela,  leur 
dit:  Pourquoi  raisonnez-vous  sur 
ce  que  vous  n'avez  point  de  pains  ? 
N'entendez- vous  et  ne  comprenez- 
vous  point  encore  ?  Avez-vous  tou- 
jours un  cœur  stupide  ? 

18  Ayant  des  yeux,  ne  voyez- 
vous  point?  Ayant  des  oreilles, 
n' entendez- vous  point  ?  Et  n' avez- 
vous  point  de  mémoire  ? 

19  Lorsque  je  distribuai  les  cinq 
pains  aux  cinq  mille  hommes,  com- 
bien remportâtes-vous  de  paniers 
pleins  des  morceaux  qui  étaient 
restés  ?     Ils  lui  dirent  :  Douze. 

20  Et  lorsque  je  distribuai  les  sept 
pains  aux  quatre  mille,  hommes, 
combien  remportâtes-vous  de  cor- 
beilles pleines  des  morceaux  qui 
étaient  restés  ?   Ils  lui  dirent  :  Sept. 

21  Et  il  leur  dit:  Gomment  donc 
ne  comprenez- vous  point  encore  ma 
pensée? 

22  Et  Jésus  étant  venu  à  Beth- 
saïde,  on  lui  présenta  un  aveugle 
qu'on  le  pria  de  toucher. 

23  Alors  il  prit  l'aveugle  par  la 
main,  et  l'ayant  mené  hors  du 
bourg,  il  lui  mit  de  la  salive  sur 
les  yeux,  et  lui  ayant  imposé  les 
mains,  il  lui  demanda  s'il  voyait 
quelque  chose. 

24  Et  V homme,  ayant  regardé,  dit  : 
Je  vois  marcher  des  hommes,  qui 
me  paraissent  comme  des  arbres. 

25  Jésus  lui  mit  encore  les  mains 
sur  les  yeux,  et  lui  dit  de  regarder  ; 
et  il  fut  guéri,  et  il  les  voyait  tous 
distinctement. 

26  Et  il  le  renvoya  dans  sa  mai- 
son, et  lui  dit  :  Ne  rentre  pas  dans 


gotten  to  take  bread,  neither  had 
they  in  the  ship  with  them  more 
than  one  loaf. 

15  And  he  charged  them,  saying, 
Take  heed,  beware  of  the  leaveu 
of  the  Pharisees,  and  of  the  leaven 
of  Herod. 

16  And  they  reasoned  among 
themselves,  saying,  It  is  because 
we  bave  no  bread. 

17  And  when  Jésus  knew  it,  he 
saith  unto  them,  Why  reason  ye, 
because  ye  hâve  no  bread?  per- 
ceive  ye  not  yet,  neither  under- 
stand?  hâve  ye  your  heart  yet 
hardened  ? 

18  Having  eyes,  see  ye  not  ?  and 
having  cars,  hear  ye  not?  and  do 
ye  not  remember  ? 

19  When  I  brake  the  five  loaves 
among  five  thousand,  how  many 
baskets  full  of  fragments  look  ye 
up  ?    They  say  unto  him,  Twélve. 

20  And  when  the  seven  among 
four  thousand,  how  many  baskets 
full  of  fragments  took  ye  up  ?  And 
they  said,  Seven. 

21  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  do  not  understand  ? 

22  ^  And  he  cometh  to  Bethsaida; 
and  they  bring  a  blind  man  unto 
him,  and  besought  him  to  touch 
him. 

23  And  he  took  the  blind  man  by 
the  hand,  and  led  him  out  of  the 
town  ;  and  when  he  had  spit  on  his 
eyes,  and  put  his  hands  upon  him, 
he  asked  him  if  he  saw  aught. 

24  And  he  looked  up,  and  said,  I 
see  men  as  trees,  walking. 

25  After  that  he  put  his  hands 
again  upon  his  eyes.  and  made  him 
look  up  ;  and  he  -«vas  restored,  and 
saw  every  man  clearly. 

26  And  he  sent  him  away  to  his 
house,  saying,  Neither  go  into  thf« 
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le  bonrg,  et  ne  le  dis  à  personne  dn 
bourg. 

27  Et  Jésus  étant  parti  de  là  arec . 
ses  disciples,  ils  vinrent  dans  les 
bourgs  de  Cesarée  de  Philippe  ;  ^ 
sur  le  chemin  il  demanda  à  ses  dis- 
ciples: Qui  dit-on  que  je  suis?        ; 

28  Ils  répondirent  :  Les  uns  disent  ' 
que  tu  es  Jean- Baptiste  ^  et  les  au- 
tres, Elie  ]  et  les  autres,  Quelqu'un  \ 
des  prophètes. 

29  Et  il  leur  dit:  Et  rous,  qui 
dites- vous  que  je  suis?  Pierre,  ré- 
pondant, lai  dit  :  Tu  es  le  Christ. 

30  Et  il  leur  défendit  très-sévère-  ; 
ment  de  dire  cela  de  lui  à  personne. 

31  Alors  il  commença  à  leur  ap- 
prendre qu'il  fallait  que  le  Fils  de 
l'homme  souffrît  beaucoup,  et  qu'il 
fût  rejeté  par  les  sénateurs,  par  les 
principaux  sacrificateurs,  et  par  les 
scribes,  et  qu'il  fût  mis  à  mort,  et 
qu'il  ressuscitât  trois  jours  après. 

32  Et  il  leur  tenait  ces  discours 
tout  ouvertement.  Alors  Pierre, 
l'embrassant,  se  mit  à  le  reprendre. 

33  Mais  Jésus^  se  tournant  et  re- 
gardant ses  disciples,  censura  Pienre 
et  lui  dit:  Retire-toi  de  moi,  Sa- 
tan ;  car  tu  ne  comprends  point  les 
choses  qui  sont  de  Dieu,<mais5£u/e- 
ment  celles  qui  sont  des  hommes. 

34  Et  ayant  appelé  le  peuple  avec 
ses  disciples,  il  leur  dit:  Quiconque 
veut  venir  après  moi,  qu'il  renonce 
à  soi-même,  qu'il  se  charge  de  sa 
croix,  et  qu'il  me  suive. 

35  Car  quiconque  voudra  sauver 
sa  vie,  la  perdra  ]  mais  quiconque 
perdra  sa  vie  pour  l'amour  de  moi 
et  de  l'évangile,  il  la  sauvera. 

36  Car  que  servirait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  le  monde,  s'il  per- 
dait son  âme  ? 

37  Ou  que  donnerait  l'h(Mnme  en 
échange  de  son  âme  ? 

38  Car  quiconque  aura  eu  honte 
de  moi  et  de  mes  paroles,  parmi 
vette  race  adultère  «t  pécheresse, 


town,  nor  tell  it  to  any  in  tTie 
town. 

27  ^  And  Jésus  went  ont,  and  his 
disciples,  into  the  towns  of  Cesarea 
Philippi  :  and  by  the  way  he  asked 
his  disciples,  saying  unto  them, 
Whom  do  men  say  that  1  am  ? 

28  And  they  answered,  John  the 
Baptist  :  but  some  say^  Elias  ;  and 
others,  One  of  the  prophets. 

29  And  he  saith  unto  them,  But 
whom  say  ye  that  I  am  ?  And  Pe- 
ter answereth  and  saith  unto  him, 
Thou  art  the  Christ. 

30  And  he  charged  them  that  they 
should  tell  no  man  of  him. 

31  And  he  began  to  teach  them, 
that  the  Son  of  man  must  su  fier 
many  things,  and  be  rejected  of  the 
eiders,  and  o/the  chicf  priestâ,  and 
scribes,  and  be  killed,  and  after 
three  days  rise  again. 

32  And  he  spake  that  saying 
openly.  And  Peter  took  him,  and 
began  to  rebuke  him. 

33  But  when  he  had  tumed  about 
and  looked  on  his  disciples,  he  re- 
buked  Peter,  saying,  Get  thee  be- 
hind  me,  Satan  :  for  thou  savour- 
est  not  the  things  that  be  of  God, 
but  the  things  that  be  of  men. 

34  1[  And  when  he  had  called  the 
people  unto  him  with  his  disciples 
also,  he  said  unto  them,  Whosoever 
will  come  after  me,  let  him  deny 
himself,  and  take  up  his  cross,  and 
foUow  me. 

35  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it;  but  whosoever 
shall  lose  his  life  for  my  sake 
and  the  gospel's,  the  same  shall 
save  it. 

36  For  what  shall  it  profit  a  man, 
if  he  shall  gain  the  whole  world, 
and  lose  his  own  soûl  ? 

37  Or  what  shall  a  man  give  in 
exclmnge  for  his  soûl  ? 

38  Whosoever  therefore  shall  bô 
ashamed  of  me  and  of  my  words, 
in  this  adulterouB  and  sinfùl  gêner- 


le  Filô  de  l^omrae  atira  aussi 
honte  de  lui,  lorsqu'il  viendra,  datis 
la  gloire  de  son  Père  avec  les 
saints  anges. 
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istion,  of  him  alsô  shall  pie  Son  ùt 
mikn  l>e  ashamed,  ^hén  lie  cometh 
in  the  glory  of  his  Father  i^-ith  thè 
holy  augels. 


IL  leur  dit  aussi  :  Je  vous  dis  en 
vérité,  qu'il  y  en  à.  <iuelques- 
nns  de  ceux  qui  sont  ici  présens,  qui 
ïie  mourront  poiiit,  qu'ils  n'aient  vu 
le  règùB  de  Diëù  yeiïir  avec  puis- 
sance. 

2  Six  jours  aprè^,  Jésus  ^rît  avec 
lui  Pierre,  Jacques  et  Jeau,  et  Ites 
mena  seuls  à  paît  sur  tme  haute 
inontagne  ;  et  il  fat  transfiguré  en 
leur  présence. 

3  Ses  vetetnens  deVinreût  rèsplen- 
âissatis  et  blancs  comme  la  neige, 
et  tels  qu'il  n'y  a  point  de  foidlon 
Bur  ta*  terre  qui  pût  ainsi  blanchir. 

4  Et  ils  virent  paraître  Moïse  et 
filie,  qui  s'entretenaient  avec  Jé- 
sus. 

5  Alors  Pierre,  prenant  la  parole, 
dit  à  Jésus  :  Maître,  il  est  boïi 
qtfè  nous  demeurions  r^i  ;  ifWi^ns-y 
donc  trois  tentes,  une  pour  toi,  tme 
pour  Moïse,  et  une  pour  Elie. 

6  Car  il  ne  savait  pas  bien  ce 
qu^il  disait,  parce  qu'ils  étaient 
effrayés. 

■7  Et  il  vint  une  nuée  qui  îes  cou- 
vrit ;  et  Une  vdx  sortit  de  la  nuée, 
qui  dît  :  C'est  ici  mon  ïlls  btèn- 
aimé,  écoutèz-le. 

8  Et  aussitôt  le^  disàiphs^  ayant 
regardé  tout  autour,  ne  virent  pltrs 
pers6nhe  que  Jésus,  qù.i  était  senl 
avec  eux. 

9  Et  comme  ils  descendaient  de  la 
montagne,  il  leur  défendit  dé  dire 
à  personne  ce  qu'ils  avaient  vu, 
jusqu'à  ce  que  le  Fils  de  l'homme 
fût  ressuscité  des  morts. 

10  Ils  retinrent  doric  cette  parole 
en  eux-mêmes,  se  demandant  lès 
uns  aux  autres  ce  que  celiEL  voulait 
dire,  ressusciter  des  morts. 

11  Et  ils  l'interregèrent,  tû  di^ 


•CHAPTER  IX. 

AND  he  said  unto  thèm,  Verily 
I  say  unto  y  où,  That  there  bo 
some  of  them  that  stand  hère, 
Which  Bhall  ndt  tafete  of  déath,  till 
they  have  seeù  the  Mngdom  of  God 
corne  vrîth  pov^et. 

2  ^  And  after  six  days  ïestià 
taketh  it^th  htm  Peter,  'ftnd  James, 
ahd  John,  land  leadeth  'libém  up 
into  u  high  tnoùntain  &part  hf 
themselves  :  atïâ  he  ^aà  transfig- 
urèd  before  them. 

3  And  his  raiment  became  shi- 
ning,  exceeding  -white  as  snow  *  sô 
as  no  fuUer  on  earth  can  white 
them. 

4  And  there  appeareà  untô  theiû 
Elias  with  Moses  :  aud  Ùièy  "w'ere 
talking  i»Hth  Jésus. 

5  And  Peteir  ànswerèd  and  said 
to  Jésus,  Master,  it  is  good  for  uS 
to  be  ïiere  :  and  let  us  make  thrée 
tabemaores  ;  ône  for  theè,  and  onè 
for  Moses,  ând  one  for  Elias. 

^  For  he  wist  iiot  What  to  i^ay  ; 
for  they  were  sore  afraid. 

V  And  there  >«ras  à  cîoitd  that 
ôvershado^ed  them  :  and  a  voicô 
came  out  of  tiie  elolid,  saying,  Thi* 
is  ifny  beloved  Son  :  heàr  him. 

8  And  suddeniy,  ^«rhen  they  had 
looked  round  aboùt,  thèy  saw  no 
man  any  morè,  sàVe  JesùiB  only 
with  thenfïfeeiveB. 

9  And  as  they  came  down  from 
the  mountiain,  he  charge(i  them 
that  they  s'hoùld  tell  hù  man  w^hat 
thingô  they  had  seen,  till  the  Soii 
of  man  were  risen  from  the  dead. 

10  And  they  kept  tiiat  sayittg  with 
tbemselvès,  questionitag  one  witli 
ânother  what  thè  rifeing  from  thé 
dead  «faould  wean. 

11  If  And  they  asked  him,  say-i 
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•ant  :  Pourquoi  les  scribes  disent- 
ils  qu'il  faut  qu'Ëlie  vienne  aupa- 
ravant ? 

12  II  leur  répondit:  Il  est  vrai 
qu'Ëlie  devait  venir  premièrement 
et  rétablir  toutes  choses  ;  et  quHl  en 
devait  être  de  lui  comme  du  rils  de 
l'homme,  duquel  il  est  écrit  qu'il 
faut  qu'il  souffre  beaucoup^  et  qu'il 
soit  méprisé. 

13  Mais  je  vous  dis  qu'Ëlie  est 
déjà  venu,  comme  il  est  écrit  de  lui, 
et  qu'ils  lui  ont  fait  tout  ce  qu'ils 
ont  voulu. 

14  Et  étant  venu  vers  les  autres 
disciples,  il  vit  une  grande  foule 
autour  d'eux,  et  des  scribes  qui 
disputaient  avec  eux  ? 

15  Et  dès  que  toute  cette  foule  le 
vit,  elle  fut  saisie  d'étonnement,  et 
tous  étant  accourus  le  saluèrent 

16  Alors  il  demanda  aux  scribes  : 
De  quoi  disputez-vous  avec  eux  ? 

17  Et  un  homme  de  la  troupe, 
prenant  la  parole,  dit  :  Maître,  je 
t'ai  amené  mon  fils  qui  est  possédé 
d'un  esprit  muet, 

18  ûui  l'agite  par  des  convulsions 
partout  où  il  le  saisit;  alors  il 
écume,  grince  les  dents,  et  devient 
tout  sec,  et  j'ai  prié  tes  disciples 
de  le  chasser  ;  mais  ils  n'ont  pu  le 
faire. 

19  Alors  Jésus  leur  répondit  :  0 
race  incrédule,  jusqu'à  quand  serai- 
je  avec  vous  ?  jusqu'à  quand  vous 
supporterai-je  ?    Amenez-le-moi. 

20  Ils  le  lui  amenèrent  donc  :  et 
dès  qu'il  vit  Jésus,  l'esprit  l'agita 
avec  violence,  et  il  tomba  par  terre, 
et  se  roulait  en  écumant. 

21  Alors  Jésus  demanda  à  son 
père:  Combien  y  a-t-il  de  temps 
que  ceci  lui  arrive  ?  Le  père  dit  : 
Dès  son  enfance. 

22  Et  r esprit  l'a  souvent  jeté  dans 
le  feu  et  dans  l'eau,  pour  le  faire 
périr;  mais  si  tu  y  peux  quelque 
chose,  aide-nous  et  aie  compassion 
de  nous. 


ing,  Why  say  the  scribes  that  Elias 
must  ûrst  corne  ? 

12  And  he  answered  and  told 
them,  Elias  verily  cometh  first, 
and  restoreth'all  things;  and  how 
it  is  written  of  the  Son  of  man, 
that  he  must  suffer  many  things, 
and  be  set  at  nought. 

13  But  I  say  unto  you,  That  Elias 
is  indeed  corne,  and  they  hâve  donc 
unto  him  whatsoever  they  listed, 
as  it  is  written  of  him. 

14  T  And  when  he  came  to  his 
disciples,  he  saw  a  great  multitude 
about  them,  and  the  scribes  ques- 
tioning  with  them. 

15  And  straightway  ail  the  peo- 
ple,  when  they  beheld  him,  were 
greatly  amazed,  and  running  to  him 
saluted  him. 

16  And  he  asked  the  scribes,- What 
question  ye  with  them  ? 

17  And  one  of  the  multitude  an- 
swered  and  said,  Master,  I  hâve 
brought  unto  theo  my  son,  which 
hath  a  dumb  spirit  ; 

18  And  wheresoever  he  taketh 
him,  he  teai^th  him  ;  and  he  foam-  * 
eth,  and  gnasheth  with  his  teeth, 
and  pineth  away  :  and  I  spake  to 
thy  disciples  that  they  should  cast 
him  out  ;  and  they  could  not. 

19  He  answereth  him,  and  saith, 

0  faithless  génération,  how  long 
shall  I  be  with  you  ?  how  long  shall 

1  suffer  you  ?  bring  him  unto  me. 

20  And  they  brought  him  unto. 
him:    and    when    he    saw    him, 
straightway  the  spirit  tare  him; 
and  he  fell  on  the  ground,  and 
wallowed  foaming. 

21  And  he  asked  his  father,  How 
long  is  it  ago  since  this  came  unto 
him  ?    And  he  said,  Of  a  child. 

22  And  ofttimes  it  hath  cast  him 
iuto  the  ûre,  and  into  the  waters, 
to  destroy  him  :  but  if  thou  canst 
do  any  thing,  hâve  compassion  on 
us,  and  help  us. 
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23  Jésus  lui  dit  :  Si  tu  le  peux 
croire,  toutes  choses  sont  possibles 
pour  celui  qui  croit. 

24  Aussitôt  le  père  de  l'enfant, 
fi'écriant,  dit  avec  larmes  :  Je  crois, 
Seigneur,  aide-moi  dans  mon  in- 
crédulité. 

25  Et  quand  Jésus  vit  que  le  peu- 
ple y  accourait  en  foule,  il  reprit 
sévèrement  P  esprit  immonde  et  lui 
dit  :  Esprit  muet  et  sourd,  je  te 
commande,  moi,  sors  de  lui,  et  ne 
rentre  plus  en  lui. 

26  Alors  Vesprit  sortit  en  jetant 
un  grand  cri  et  en  l'agitant  avec 
violence  ;  et  V enfant  devint  comme 
mort,  de  sorte  que  plusieurs  di- 
saient :  Il  est  mort. 

27  Mais  Jésus,  l'ayant  pris  par 
la  main,  le  fit  lever;  et  il  se 
leva. 

28  Lorsque  Jésus  fut  entré,  dans 
la  maison,  ses  disciples  lui  de- 
mandèrent en  particulier  :  Pour- 
quoi n'avons-nous  pas  pu  chasser 
ce  démon  ? 

29  Et  il  leur  répondit  :  Cette  es- 
pèce de  démons  ne  peut  sortir  que 
par  la  prière  et  par  le  jeûne. 

30  Puis  étant  partis  de  là,  ils 
traversèrent  la  Galilée;  et  Jésus 
ne  voulut  pas  que  personne  le  sût. 

31  Cependant  il  instruisait  ses 
disciples,  et  il  leur  disait  :  Le  Fils 
de  l'homme  va  être  livré  entre  les 
mains  des  hommes,  et  ils  le  feront 
mourir;  mais  après  avoir  été  mis 
à  mort,  il  ressuscitera  le  troisième 
jour. 

32  Mais  ils  ne  comprenaient  point 
ce  discours;  et  ils  craignaient  de 
l'interroger. 

33  II  vint  ensuite  à  Capernaûm  ; 
et  étant  dans  la  maison,  il  leur 
demanda  :  De  quoi  discouriez-vous 
ensemble  en  chemin? 

34  Et  ils  se  turent;  carils  avaient 
disputé  en  chemin  ;  qui  d'entre  eux 
serait  le  plus  grand. 

35  Et  s'étant  assis,  il  appela  les 


'  23  Jésus  said  unto  him.  If  thou 
canst  believe,  ail  things  are  possi- 
ble to  him  that  believeth. 

24  And  straightway  the  father  of 
the  child  cried  out,  and  said  with 
tears.  Lord,  I  believe;  help  thou 
mine  unbelief. 

25  When  Jésus  saw  that  the  peo- 
ple  came  running  together,  he  re- 
buked  the  foui  spirit,  saying  unto 
him,  Thou  dumb  and  deaf  spirit,  I 
charge  thee,  come  out  of  him,  and 
enter  no  more  into  him. 

26  And  the  spirit  cried,  and  rent 
him  sore,  and  came  out  of  him  : 
and  he  was  as  one  dead  ;  insomuch 
that  many  said,  He  is  dead. 

27  But  Jésus  took  him  by  the 
hand,  and  lifted  him  up;  and  he 
arose. 

28  And  when  he  was  corne  into 
the  house,  his  disciples  asked  him 
privately,  Why  could  not  we  cast 
him  out  ? 

29  And  he  said  unto  them,  This 
kind  can  come  forth  by  nothing, 
but  by  prayer  and  fasting. 

30  ^  And  they  departed  thence, 
and  passed  throûgh  Galilée;  and 
he  would  not  that  any  man  should 
know  it. 

31  For  he  taught  his  disciples,  and 
said  unto  them,  The  Son  of  man  is 
delivered  into'  the  hands  of  men, 
and  they  shall  kill  him  ;  and  after 
that  he  is  killed,  he  shall  rise  the 
third  day. 

32  But  they  understood  not  that 
saying,  and  were  afraid  to  ask 
him. 

33  ^  And  he  came  to  Capernaûm  : 
and  being  in  the  house  he  asked 
them,  What  was  it  that  ye  dispuied 
among  yourselves  by  the  way  ? 

34  But  they  held  their  peace  : 
for  by  the  way  they  had  disputed 
among  themselves,  who  should  he 
the  greatest. 

35  And  he  sat  down,  and  called 
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douze  et  lear  dit:  Si  qtiélqu''an 
veut  être  le  premier,  il  sera  le 
dernier  de  tons  et  le  serviteur  de 
tous. 

36  Et  ayant  pris  un  petit  enfant, 
il  le  mit  an  milieu  d'eux;  et  le 
tenant  entre  ses  bras,  il  leur  dit  : 

87  Quiconque  reçoit  un  de  ces  pe- 
tits enfans  à  cause  de  mon  nom,  il 
me  reçoit  ;  et  quiconque  me  reçoit, 
ce  n'est  pas  moi  qu'il  reçoit,  mais 
il  reçoit  celui  qui  m'a  envoyé. 

38  Alors  Jean,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Maître,  nous  avons  vu 
quelqu'un  chasser  les  démons  en 
ton  nom,  et  qui  ne  nous  suit  pas; 
et  nous  nous  y  sommes  opposés, 
parce  qu'il  ne  nous  suit  pas. 

39  Et  Jésus  leur  dit  :  Ne  vous  y 
opposez  pas  ;  car  il  n'y  a  personne 
qui  fasse  des  miracles  en  mon  nom, 
et  qui  puisse  en  même  temps  parler 
mal  de  moi. 

40  Car  qui  n'est  pas  contre  nous, 
est  pour  nous. 

41  Et  quiconque  vous  donnera  un 
verre  d'eau  en  mon  tïom,  parce  que 
vous  appartenez  à  Christ,  je  Vous 
dis  en  vérité,  qu'il  ne  perdra  ;pas 
sa  récompense  ; 

42  Mais  quiconque  scandalisera 
l'un  de  ces  petits  qui  croient  en  moi, 
il  vaudrait  mieux  pour  lui  qu'on 
lui  mît  une  meule  au  cou,  et  qu'on 
le  jetât  dans  la  mer. 

43  Que  si  ta  main  te  fait  tomber 
dans  le  péché,  coupe-lâ.;  il  vaut 
mieux  pour  toi  que  tu  entres  dans 
la  vie,  n'ayant  qu'une  main,  que 
d'avoir  deux  mains,  et  d'aller  dans 
la  géhenne,  dans  le  feû  qui  ne  s'é- 
teint  point  ; 

44  Oh.  leur  ver  nie  meurt  |)oint,  et 
où  le  feu  ne  s'éteint  "point. 

45  Et  si  ton  pied  te  fait  tomber 
dans  le  péché,  coupe-lô;  il  Vaut 
mieux  pour  toi  que  tu  entres  dans 
la  vie,  n'ayant  qu'un  pied,  que 
d'avoir  deux  pieds,  et  d'être  jeté 
dans  la  géhenne,  dans  le  feu  qui  ne 
s'éteint  point; 


I  the  twblve,  and  saitli  unto  thera. 
If  any  man  désire  to  be  first,  tkè 
same  shaU  be  last  of  ail,  and  S6rv^ 
ant  of  ail. 

36  Aud  he  took  a  child,  and  set 
him  in  the  midst  of  them:  and 
when  he  had  taken  him  in  hit 
arms,  lie  said  unto  them, 

37  Whosoever  shall  recéive  one 
of  such  children  in  my  name,  re- 
cel veth  me;  and  whosoever  shall 
reçoive  me,  rcceiveth  not  me,  bat 
him  that  sent  me. 

38  ir  And  John  answered  him, 
saying,  Master,  we  saw  one  casti- 
ing  out  devils  in  tfiy  name,  and  hè 
foUowetli  uot  us  ;  and  we  forbade 
him,  because  he  foUoweth  not  us. 

39  But  Jésus  said,  Forbid  hiitt 
not:  for  there  is  no  man  which 
shall  do  a  miracle  in  my  name, 
that  can  lightly  speak  evil  of  me. 

40  For  he  that  is  not  against  utt 
is  on  our  part. 

41  Por  whosoever  shall  givè  you 
à  oup  of  water  to  dritik  in  my  tiame^ 
because  ye  belong  to  Clirist,  veriiy 
I  say  unto  you,  he  shall  not  lose 
his  reward. 

42  And  whosoever  shall  offend 
one  of  thèse  little  ones  that  believe 
in  me,  it  is  better  for  him  that  a 
millstoue  were  hanged  about  his 
neck,  and  he  were  cast  into  the  sea. 

43  And  if  thy  hand  offend  thëè, 
eut  it  otfi  it  is  better  for  thee 
to  enter  iuto  life  maimed,  thàû 
liaving  two  hands  to  go  into  hell, 
into  the  fire  that  ne  ver  shall  be 
quenched  : 

44  Whère  their  worm  dicth  nôt, 
and  thé  lire  is  not  quenched. 

45  And  if  thy  fOot  ofTehd  thee,  but 
it  off  :  it  is  better  for  thee  to  enter 
hait  into  life,  than  haVing  two  feôt 
to  be  cast  into  hell,  intp  the  fird 
that  never  shall  be  quénchisd  : 
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4(5  Où  leur  Ver  ne  meurt  point,  et 
où  le  feu  ne  s'éteint  point. 

47  Et  si  ton  œil  te  fait  tomber 
dans  le  péché,  arrache-le  ;  il  vaut 
mieusc  pour  toi  que  tu  entres  au 
royaume  de  Dieu,  n'ayant  qu'un 
cBii.  qued' avoir  deux  yeux,  et  d'être 
jeté  dans  la  géhenne  du  feu  ; 

48  Où  ieur  verne  meurt  point,  et: 
où  le  feu  ne  s'éteint  point. 

49  Car  ehaeun  sera  salé  de  feti  ; 
et  toute  oblation  sera  salée.. 

50  €  'est  une  bonne  ebosë  qtie  le  sel  : 
mais  si  le  sel  perd  sa  saveur,  uvec 
quoi  la  lui  rendra-t-on?  Ayez  du 
eel  en  vouB-mèmes,  et  soyez  en  paix 
entre  vous. 

CHAPITRE  X. 

J  ESUS  êt&nt  parti  de  ià,  vint  aux 
confins  4e  la  Judée,  le  long  du 
Jourdain  ;  et  le  peuple  s'assembla 
encore  vers  lui,  et  il  continua  à 
les  instruire,  comme  il  avait  accou- 
tumé. 

2  Alors  les  Pharisiens  vinrent  «t 
lui  de-mandèrent,  pour  l'éprouver  : 
£st-il  permis  à  un  homme  de  quit- 
ter sa  femme  ? 

3  II  répondit  et  leur  dit  :  Qu'est- 
^  que  Moïse  vous  a  commandé  f 

4  Ils  lui  dirent  :  Moïse  a  permis 
d'écrire  la  lettre  de  divorce,  et  de 
la  répudier. 

5  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Il  vous  a  laissé  cette  loi  par  écrit  à 
eause  de  la  dureté  de  votre  cœur. 

6  Mais  au  commencement  de  la 
joréation.  Dieu  ne  fit  qu'un  homme 
et  qu'une  femme. 

7  C'est  pourquoi  l'homme  quit- 
tera son  père  et  tra  mère,  et  s'at- 
tachera à  sa  femme  ; 

8  Et  les  deux  seront  une  seule 
chair  ;  ainsi  ils  ne  sont  plus  deux, 
mais  ils  sont  une  seule  chair. 

9  Que  l'homme  ne  sépaiie  donc 
point  oe  que  Dieu  a  uni. 

10  Et  les  disciples  l'interrogèrent 
•iioore  sur  ee  Bujet  dans  la  matsea; 


46  Where  their  tvorm  dîeth  uot, 
'and  the  ôre  is  not  quenched. 

47  And  if  thine  eye  offend  thee, 
pluck  it  out  :  it  is  bettor  for  thee 
to  enter  into  the  kingdom  of  God 
iritb  one  eye,  than  having  two  eyes 
to  be  cast  into  hell  ôre  : 

4l3  "Where  thehr  worm  dieth  not, 
and  the  fire  is  not  quenched. 

49  For  every  one  shall  be  salted 
with  fire,  and  every  sacrifice  shall 
be  salted  with  sait. 

dO  Sait  is  good  :  but  if  the  sait 
hâve  iost  his  saltness,  wherewith 
will  ye  season  it  ?  Hâve  sait  in  your- 
selves,  and  havepeace  one  with  an- 
other. 

CHAPTER  X. 

AND  he  arose  from  thence,  and 
cometh  into  the  coasts  of  Ju- 
dea  by  the  farther  side  of  Jordan: 
and  the  people  resort  unto  him 
again;  and,  as  he  was  Wont,  he 
taught  them  again. 

2  %  And  the  Pharisees  came  to 
him,  and  asked  him,  Is  it  lawful 
for  a  man  to  put  away  his  wife  ? 
tempting  him. 

3  And  he  answered  and  said  unto 
them,  What  did  Moses  command 
you? 

4  And  they  said,  Moses  sufilbred 
to  Write  a  bill  of  divorcement,  and 
to  put  her  away. 

5  And  Jésus  ans^vAed  and  said 
unto  th^m,  For  the  hardness  of  your 
faeart  he  wrote  you  this  precept. 

6  But  from  the  beginning  of  the 
création  GTod  made  them  maie  and 
femaie. 

7  For  this  cause  shall  a  man  leave 
his  father  and  mother,  and  cleave 
to  his  wife  ; 

8  And  they  twain  shall  be  one 
flesh:  so  then  they  are  no  more 
twain,  but  one  flesh. 

9  What  therefore  God  hath  joined 
together,  let  not  man  put  asunder. 

10  And  in  the  house  his  disciples 
asked  him  again  of  ^e  same  motte*' 
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11  Et  il  leur  dit:  Quiconque 
quittera  sa  femme  et  en  épousera 
une  autre,  commet  adultère  à  l'é- 
gard d'elle  ; 

12  £t  si  la  femme  quitte  son  mari 
et  en  épouse  un  autre,  elle  commet 
adultère. 

13  Alors  on  lui  présenta  de  petits 
enfans,  afin  qu'il  les  touchât  ;  mais 
les  disciples  reprenaient  ceux  qui 
les  présentaient. 

14  Et  Jésus  voyant  cela,  il  en  fut 
indigné,  et  il  leur  dit  :  Laissez  ve- 
nir à  moi  ces  petits  enfans,  et  ne 
les  en  empêchez  point  ;  car  le  roy- 
aume de  Dieu  est  pour  ceux  qui 
leur  ressemblent. 

15  Je  vous  dis  en  vérité,  que  qui- 
conque ne  recevra  pas  le  royaume 
de  Dieu  comme  un  petit  enfant,  n'y 
entrera  point. 

16  Et  les  ayant  pris  entre  ses 
bras,  il  leur  imposa  les  mains  et 
les  bénit. 

17  Et  comme  il  sortait  pour  se 
mettre  en  chemin,  un  homme  ac- 
courut, et  s' étant  mis  à  genoux  de- 
vant lui,  il  lui  demanda  :  Mon  bon 
Maître,  que  dois-je  faire  pour  ob- 
tenir la  vie  éternelle  ? 

18  Mais  Jésus  lui  répondit:  Pour- 
quoi m'appelles-tu  bon  ?  Il  n'y  a 
qu'un  seul  bon,  c'est  Dieu. 

19  Tu  sais  les  commandemens  : 
Ne  commets  point  adultère;  Ne 
tue  point;  4^  dérobe  point;  Ne 
dis  point  de  faux  témoignage  ;  Ne 
fais  tort  à  personne;  Hodbre  ton 
père  et  ta  mère. 

20  II  répondit:  Maître,  j'ai  ob- 
servé toutes  ces  choses  dès  ma  jeu- 
nesse. 

21  Et  Jésus,  ayant  jeté  les  yeux 
sur  lui,  l'aima  et  lui  dit:  Il  te 
manque  une  chose  :  Va,  vends  tout 
ce  que  tu  as,  et  le  donne  aux  pau- 
vres, et  tu  auras  un  trésor  dans  le 
ciel  ;  après  cela  viens,  et  suis-moi, 
t' étant  chargé  de  la  croix. 

22  Mais  cet  homme  fut  affligé  de 


11  And  he  saith  unto  them,  Who- 
soever  shall  put  away  his  wife, 
and  marry  another,  oommitteth 
adultery  against  her. 

12  And  if  a  woman  shall  put 
away  her  husband,  and  be  mar- 
ried  to  another,  she  coaimitteth 
adultery. 

13  ir  And  they  brought  young 
children  to  him,  that  he  should 
touch  them;  and  his  disciples  re- 
buked  those  that  brought  them, 

14  But  when  Jésus  saw  it,  he  was 
much  displeased,  and  said  unto 
them,  Suffer  the  little  children  to 
come  unto  me,  and  forbid  them 
not;  for  of  such  is  the  kingdom 
of  God. 

15  Verily  I  say  unto  you,  Who- 
soever  shall  not  receive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child,  he 
shall  not  enter  therein. 

16  And  he  took  them  up  in  his 
arms,  put  his  hands  upou  them, 
and  blessed  them. 

17  TT  And  when  he  was  gone  forth 
into  the  way,  there  came  one  run- 
ning,  and  kneeled  to  him,  and  asked 
him,  Good  Master,  what  shall  I  do 
that  I  may  inherit  eternal  life  ? 

18  And  Jésus  said  unto  him,  Why 
callest  thou  me  good  ?  there  is  none 
good  but  one,  that  is,  God. 

19  Thou  knowest  the  cominand- 
ments.  Do  not  commit  adultery, 
Do  not  kill,  Do  not  steal.  Do  not 
bear  false  witness,  Defraud  not, 
Honour  thy  father  and  mother. 

20  And  he  answered  and  said  un-, 
to  him,  Master,  ail  thèse  hâve  I 
observed  from  my  youth. 

21  Then  Jésus  beholding  him 
loved  him,  and  said  unto  him, 
One  thing  thou  lackest:  go  thy 
way,  sell  whatsoever  thou  hast, 
and  give  to  the  poor,  and  thou 
shalt  hâve  treasure  in  heaven: 
and  come,  take  up  the  cross,  and 
follow  me. 

22  And  he  was  sad  at  that  saying, 
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cette  parole,  et  il  s'en  alla  tout 
triste  ;  car  il  avait  de  grands  biens. 

23  Alors  Jésus,  regardant  autour 
de  lui,  dit  à  ses  disciples  :  Qu'il  est 
difficile  que  ceux  qui  ont  des  rich- 
esses entrent  dans  le  royaume  de 
Dieu! 

24  Et  ses  disciples  furent  étonnés 
de  ce  discours.  Mais  Jésus,  repre- 
nant la  parole,  leur  dit  :  Mes  en- 
fans,  qu'il  est  difficile  à  ceux  qui 
se*  confient  aux  richesses  d'entrer 
dans  le  royaume  de  Dieu  ! 

25  n  est  plus  aisé  qu'un  chameau 
passe  par  le  trou  d'une  aiguille, 
qu'il  ne  l'est  qu'un  riche  entre  dans 
le  royaume  de  Dieu. 

26  £t  ils  furent  encore  plus  éton- 
nés, et  ils  se  disaient  l'un  à  l'autre  : 
Et  qui  peut  donc  être  sauvé  ? 

27  Mais  Jésus,  les  regardant,  leur 
dit:  Quant  aux  hommes,  cela  est 
impossible,  mais  non  pas  quant  à 
Dieu;  car  toutes  choses  sont  pos- 
sibles à  Dieu. 

28  Alors  Pierre,  prenant  la  pa- 
role, lui  dit  :  Voici,  nous  avons  tout 
quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  Jésus  répondit  :  Je  vous  dis 
en  vérité,  qu'il  n'y  a  personne  qui 
ait  quitté  maison,  ou  frères,  ou 
sœurs,  ou  père,  ou  mère,  ou  femme, 
ou  enfans,  ou  des  terres,  pour  l'a- 
mour de  moi  et  de  l'évangile, 

30  Qui  n'en  reçoive  dès  à  présent, 
en  ce  siècle,  cent  fois  autant,  des 
maisons,  des  frères,  des  sœurs,  des 
mères,  des  enfans,  et  des  terres, 
avec  des  persécutions;  et  dans  le 
siècle  à  venir  la  vie  éternelle. 

31  Mais  plusieurs  qui  étaient  les 
premiers  'seront  les  derniers;  et 
ceux  qui  étaient  les  derniers  seront 
les  premiers. 

32  Comme  ils  étaient  en  chemin, 
en  montant  à  Jérusalem,  Jésus 
marchait  devant  eux  ;  et  ils  étaient 
effrayés,  et  craignaient  en  le  suivant. 
Et  Jésus,  prenant  encore  à  part  les 
douze,  commença  à  leur  dire  ce  qui 
lui  devait  arriver  : 


and  went  away  grieved  :  for  he  had 
great  possessions. 

23  ^  And  Jesùft  looked  round 
about,  and  saith  unto  his  disciples, 
How  hardly  shall  they  that  hâve 
riches  enter  into  the  kingdom  of 
God! 

24  And  the  disciples  were  aston- 
ished  at  his  words.  But  Jésus  an- 
swereth  again,  and  saith  unto  them, 
Children,  how  hard  is  it  for  them 
that  trust  in  riches  to  enter  into  the 
kingdom  of  God  ! 

25  It  is  casier  for  a  camel  to  go 
through  the  eye  of  a  ueedle,  than 
for  a  rich  m  an  to  enter  into  the 
kingdom  of  God. 

26  And  they  were  astonished  ont 
of  meaaure,  saying  amoug  them- 
selves,  Who  then  can  be  saved  ? 

27  And  Jésus  looking  upon  them 
saith,  With  men  it  is  impossible, 
but  not  with  God  :  for  with  God 
ail  thiugs  are  possible. 

28  IT  Then  Peter  began  to  say  un- 
to him,  Lo,  we  bave  left  ail,  and 
hâve  folio wed  thee. 

29  And  Jésus  answered  and  said, 
Verily  I  say  unto  you,  There  is  no 
man  that  hath  left  house,  or  breth- 
ren,  or  sisters,  or  father,  or  mother, 
or  wife,  or  children,  or  lands,  for 
my  sake,  and  the  gospel' s, 

30  But  he  shall  receive  à  hun- 
dredfold  now  in  this  time,  houses, 
and  brethren,  and  sisters,  and 
mothers,  and  children,  and  lands, 
with  persécutions;  and  in  the 
world  to  conAe  eternal  life. 

31  But  many  that  are  first  shall 
be  last  ;  and  the  last  first. 


32  IT  And  they  were  in  the  way 
going  up  to  Jérusalem  ;  and  Jeeus 
went  before  them  :  and  they  were 
amazed;  and  as  they  foUowed, 
they  were  afraid.  And  he  took 
again  the  twelve,  and  began  to  tell 
•them  what  things  should  happen 
unto  him, 
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.  33  Yoid,  leiir  dit-il,  nous  montoius 
à  Jérusalem,  et  le  Fils  de  rhomme 
sera  livré  aux  principaux  saorifica- 
teurs  et  aux  scribes,  et  ils  la  con- 
damneront a  la  mort,  et  le  lirreront 
aux  Gentils. 

34  Ils  se  moqueront  de  lui,  ils  le 
fouetteront,  ils  lui  craduscont  au 
visage,  et  le  feront  mourir;  mais 
il  ressuscitera  le  troisième  jour. 

35  Alors  Jacques  et  Jean,  fils  de 
Zébédée,  vinrent  à  lui  et  lui  dirent  : 
Maître,  nous  voudrions  que  tu  nous 
fisses  ce  que  nous  te  demanderons. 

36  Et  il  leur  dit  :  Que  voulez- 
vous  que  je  vqus  fasse  ? 

37  Ils  lui  dirent  :  Accorde-nous 
que  nous  soyons  assis  dans  ta 
gloire,  Pun  à  ta  droite  et  P autre  à 
ta  gauche. 

38  Et  Jésus  leur  dit  :  Vous  ne 
savez  ce  que  vous  demandez.  Pou- 
vez-vous  boire  la  coupe  que  je  dois 
boire,  et  être  baptisés  du  baptême 
dont  je  dois  être  baptisé  ? 

39  Ils  lui  dirent  :  Nous  le  pouvons. 
Et  Jésus  leur  dit  :  Il  est  vrai  que 
vous  boirez  la  coupe  que  je  dois 
boire,  et  que  vous  serez  baptisés  du 
baptême  dont  je  dois  être  baptisé  ; 

40  Mais  d'être  assis  à  ma  droite 
ou  à  ma  gauche,  ce  n'est  pas  à  moi 
de  l'accorder;  cela  ne  sera  donné 
qu'à  ceux  à  qui  il  est  destiné. 

41  Ce  que  les  dix  autres  ayant  en- 
tendu, ils  en  furent  indignés  contre 
Jacques  et  Jean. 

42  Mais  Jésus,  les  ayant  appelés, 
leur  dit  :  Vous  savez  que  ceux  qui 
veulent  commander  aux  nations 
les  maîtrisent  ;  et  que  les  grands 
d'entre  eux  leur  commandent  avec 
autorité. 

43  Mais  il  n'en  sera  pas  de 
même  parmi  vous;  au  contraire, 
quiconque  voudra  être  grand  par- 
mi vous,  sera  votre  serviteur. 

44  Et* quiconque  d'entre  vous  vou- 
dra être  te  premier,  sera  Fesclave 
do  tQa«. 


33  Saying,  BebokL,  we  ga.  up  t« 
Jérusalem;  andthe  SonofmaasbaU 
be  delivered  unto  the  c^ief  pciests, 
and  uBto  the  scribes  y  a«id  they 
shall  condemn  him  to.  death,  and 
shall  deliver  him  to.  the  GentUes  : 

34  And  they  shall  mock  him,  and 
shall  scourge  him,  and  shaU  spit 
upon  him,  and  shall  kill  him;  and 
the  third  day  he  shall  rise  «gain. 

35  ^  And  James  and  Johii,  th« 
sons  of  Zebedee,  come  unto  hita^ 
saying,  Master,  we  would  that 
thou  shouldest  do  for  us  wiiatso- 
ever  we  shall  désire. 

36  And  he  said  unto  them,  What 
would  ye  that  I  should  do  for  you? 

37  They  said  unto  him,  Grant 
unto  us  that  we  may  sit,  one  on 
thy  right  hand,  and  the  'othei:  09 
thy  left  hand,  in  thy  glory. 

38  But  Jésus  said  unto  them,  Yo 
know  not  what  ye  ask  :  can  y« 
drink  of  the  cup  that  I  drink  oC? 
and  be  baptized  with  the  baptism 
that  I  am  baptized  with  ? 

39  And  they  said  unto  him,  We 
can.  And  Jésus  said  unto  theni) 
Ye  shall  indeed  drink  of  the  cap 
that  I  drink  of  ;  and  with  the  bap- 
tism that  I  am  baptized  withal 
shall  ye  be  baptized  : 

40  But  to  sit  on  my  right  hand 
and  on  my  left  hand  is  not  miue 
to  give;  but  it  shall  be  given  to 
them  for  whom  it  is  prepared. 

41  And  when  the  ten  heard  ity 
they  began  to  be  much  displeased 
with  James  and  John. 

42  But  Jésus  called  them  to  him^ 
and  saith  unto  them,  Ye  know  that 
they  which  are  accounted  to  rule 
over  the  Gentil  es  exerdse  lordship 
over  them;  and  their  great  onea 
eicercise  authority  upon  them. 

43  But  so  shall  it  not  be  among 
you  :  but  whosoever  will  be  greafc 
among  you,  shall  be  your  minis» 
ter  : 

44  And  whosoever  of  you  will.  bOs 
the  chiéfést,  shall  be  servant  o£ 
ail. 
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45  Car  le-  Filifi  de-  rkomme.  lui- 
niême  est  veiiu^  non  pour  être  servi, 
Toai^.  pour  éeryii:  ei  pour  doimer  9fk 
vie  pour  la  rançon  de  plusieurs. 

46  Ensuite,  lu  arrivèrent  à  Jérieo  ; 
et  coti^me  iX  e^  r^artait  ayeo  ses 
disciples  et  une  gri^nde  troupe>  un 
aveugle^  nommé  Bartimée,  c^ek-à- 
di^e^  fils  de  Timée,  était  assis  auprès» 
du  chemin,  demandant  l'aumône. 

47  Et  ayant  entendu  que  c'était 
Jiésus  de  Nazareth  qui  passait,  il 
se  mit  à  crier  et  à  dire  :  Jesu»,  fils 
d^  David,  aie  pitié  de  nioi  ! 

48  Et  plusieurs  le-  reprenaient, 
pour  le  faire  taire  ;  mais  il  criait 
encore  plus  fort  :  Fils  de  David,  aie 
pitié  de  moi  ! 

49  Et  Jésus  s'étant  arrête,  dit 
qu'on  l'appelât.  Ils  appelèrent 
donc  l'aveugle,  liai  disait:  Prends 
courage,  lève-toi,  il  t'aj[^elle. 

50  Et  jetant  son  manteau,  il  se 
leva  et  vint  vers  Jésus. 

51  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Que  veux-^tu  que  je  te  fasse? 
Et  P aveugle  dit:  Maître,  que  je 
recouvre  la  vue, 

52  Et  Jésus  lui  dit:  Ya-t-en,  ta 
foi  t^a  sauvé.  Et  incontinent  il  re- 
couvra la  vue,  et  il  suivait  Jésus 
dans  le  chemin. 


CHAPITRE  XI. 

eOMME  ils  approchaient  de  Jé- 
rusalem et  qu'ils  étaient  près 
de  Bethphagé  et  de  Béthanie,  vers 
le  mont  des  Oliviers,  Jésus  eavoya 
deux  de  ses  disciples, 

2  Et  il  leur  dit  :  Allez- vous-en  à 
la  bourgade  qui  est  devant  inous  ;, 
eti  aussitôt  que  vous  y  seres  entsés, 
vous  trouverez  un  ânon  attaché,  sar 
lequel  peiHsonne  n'a  encore  monté;; 
détaohea-le^  et  amene&^le-iDOft. 

3  Et  ai  quelqu^un  voo» dite:  Foitr* 
quoi  faitesx-Koua  cela.?  dites,  que.le 
Seigneur  en  a  besoin^  et  auasitât  il) 
^  Isaisseitt.  amener. 


45  For  even  the  Son  of  mau  came 
not  to  be  ministered  unto,  but  to 
minister,  and  to  give  his  life  a 
ransom  for  many.. 

4$  If  And  t^ey  came  to  Jéricho  : 
and  as  he  went  out  of|  Jéricho  with 
his  disciples  and  a  great  number  of 
people,  blind  Bartimeus,  the  son  of 
Timeus,  sat  by  the  highway  side 
begging. 

47  And.  "«^hen  he  heard  that  it 
was  Jésus  of  Nazareth,  he  began. 
to  cry  out,  and  say,  Jésus,  thou  Son, 
of  David,  hâve  meroy  on,  me. 

48  And  many  oi^acged  bim  that 
he  should  hold  his  peace  :  but  hO; 
cried  the  more  a  great  deal,  Thow. 
Son  of  David,,  hâve  mercy  on  me. 

49  And  Jésus  stood  still,  and  corn- 
manded   him  to  be  ealled.     And. 
they  call  the  blind  man,  saying: 
unto   him,   Be   of  good    Qomfort, 
rise  ;  he  calleth  thee. 

50  And  he,  casting  away  his  gar- 
ment,  rose,  and  came  to  Jésus. 

51  And  Jésus  answered  and  said 
unto  him,  What  wilt  thou  that  I 
should  do  unto  thee?  The  blind 
mau;  said  unto  him,  Lord,  that  1; 
might  receive  my  sight. 

52  And  Jésus  said  unto  him,  Gt 
thy  way  ;  tby  faith  bath  made  thee 
whole.  And  injuiediately  he  receiv- 
ed  his  sight,  and  foUowed  Jésus  in 
the  way. 

CHAPTER  XT. 

AND  "when  they  came  nigh  ta 
Jérusalem,  unto  Bethphagé^ 
and  Bethany,  at  the  mount  ot 
Olives,,  hC'  sendeth  forth  two  of 
his  disciples, 

2:  And  saith.  untO;  them,  Go  your 
way  into  the  village  over  against» 
you  ::  and  as  soon  as  ye  be  entered 
into  it>  ye  shall-  find^  a  eolt  ti^ed^ 
whereon.BeTer:maiiaat{;  loosebiin^ 
fUiàhxinQ^himi 

B  And  if  any  maa  sa^  u«to  yxmy. 
Whjî:  dO:  ye  thia?  say  ye  that  ih» 
Lord  hath  need  of  him  ;  and  stcaight-!** 
j  wjKy  he.wiU.  send  h^m  hither^ 
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4  Ils  s'en  allèrent  donc,  et  ils  trou- 
vèrent l'ânon  qui  était  attaché  de- 
hors devant  une  porte,  entre  deux 
chemins  ;  -et  ils  le  détachèrent. 

5  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  là  leur  dirent  :  Pourquoi 
détachez-Yous  cet  ânon  ? 

6  Ils  leur  répondirent  comme  Jé- 
sus leur  avait  commandé;  et  on 
les  laissa  aller. 

7  Ils  amenèrent  donc  l'ânon  à 
Jésus,  et  mirent  leurs  vêtemens  sur 
Fanon;  et  Jésus  monta  dessus. 

8  Et  plusieurs  étendaient  leurs 
vêtemens  dans  le  chemin,  et  les 
autres  coupaient  des  branches  d'ar- 
bres, et  les  étendaient  par  le  chemin. 

9  Et  ceux  qui  marchaient  devant, 
et  ceux  qui  suivaient,  criaient  :  Ho- 
sanna  î  béni  soit  celui  qui  vient  au 
nom  du. Seigneur! 

10  Béni  soit  le  règne  de  David 
notre  père,  qui  vient  au  nom  du 
Seigneur  !  Hosanna  dans  les  lieux 
très-hauts  ! 

11  Ainsi  Jésus  entra  dans  Jéru- 
salem, et  alla  au  temple  ;  et  ayant 
tout  considéré,  comme  il  était  déjà 
tard,  il  sortit  pour  aller  à  Béthanie 
avec  les  douze  apôtres, 

12  Le  lendemain,  comme  ils  sor- 
taient de  Béthanie,  il  eut  faim. 

13  Et  voyant  de  loin  un  figuier 
qui  avait  des  feuilles,  il  y  alla  |Kmr 
voir  s'il  y  trouverait  quelque  chose  ; 
et  s'en  étant  approché,  il  n^y  trouva 
que  des  feuilles  ;  car  ce  n'était  pas 
la  saison  des  figues. 

14  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
ait  au  figuier:  Que  jamais  personne 
ne  mange  de  ton  fruit.  Et  ses  dis- 
ciples l'entendirent. 

15  Ils  vinrent  donc  à  Jérusalem; 
et  Jésus  étant  entré  dans  le  temple, 
se  mit  à  chasser  ceux. qui  vendaient 
et  qui  achetaient  dans  le  temple,  et 
il  renversa  les  tables  des  changeurs, 
et  les  sièges  de  ceux  qui  vendaient 
des  pigeons. 

16  Et  il  ne  permettait  pas  que 


4  And  they  went  their  way,  and 
found  the  coït  tied  by  the  door 
without  in  a  place  where  two  wa^s 
met;  and  they  loose  him. 

5  And  certain  of  them  that  stood 
there  said  unto  them,  What  do  ye, 
loosing  the  coït  ? 

6  And  they  said  unto  them  even 
as  Jésus  had  commanded  :  and  they 
let  them  go. 

7  And  they  brought  the  coït  to 
Jésus,  and  cast  their  garments  on 
him  ;  and  he  sat  upon  him. 

8  And  many  spread  their  gar- 
ments in  the  way  ;  and  others  eut 
down  branches  oif  the  trees,  and 
strewed  them  in  the  way. 

9  And  they  that  went  before,  and 
they  that  followed,  cried,  saying, 
Hosanna;  Blessed  is  he  that  corn* 
eth  in  the  name  of  the  Lord  : 

10  Blessed  be  the  kingdom  of  our 
father  David,  that  cometh  in  the 
name  of  the  Lord  :  Hosanna  in  the 
highest. 

1 1  And  Jésus  entered  into  Jéru- 
salem, and  into  the  temple:  and 
when  he  had  looked  round  about 
upon  ail  things,  and  now  the  even- 
tide  was  come,  he  went  out  unto 
Bethany  with  the  twelve. 

12  ^  And  on  the  morrow,  when 
they  were  come  from  Bethany,  he 
was  hungry  : 

13  And  seeing  a  fig  tree  afar  off 
havJng  leaves,  he  came,  if  haply 
he  might  find  any  thing  thereon: 
and  when  he  came  to  it,  he  €ound 
nothing  but  leaves  ;  for  the  time  of 
figs  was  not  yet. 

14  And  Jésus  answered  and  said 
unto  it,  No  man  eat  fruit  of  thee 
hereafter  for  ever.  And  his  disci- 
ples heard  it. 

15  ^  And  they  come  to  Jérusa- 
lem :  and  Jésus  went  into  the  tem- 
ple, and  began  to  cast  out  them 
that  sold  and  bought  in  the  tem- 
ple, and  overthrew  the  tables  of 
the  money  changers,  and  the  seats 
of  them  that  sold  doves  ; 

16  And  would  not  suffer  that 
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personne  'poTiktaUeun  vaisseau  par 
le  temple. 

17  Et  il  les  instruisait,  en  leur 
disant  :  N'est-il  pas  écrit,  Ma  mai- 
son sera  appelée,  par  toutes  les  na- 
tions, une  maison  de  prière  ?  mais 
vous  en  avez  fait  une  caverne  de 
▼oleurs. 

18  Ce  que  les  scribes  et  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  ayant  enten- 
du, ils  cherchaient  tes  moyens  de  le 
faire  périr  ;  car  ils  le  craignaient, 
parce  que  tout  le  peuple  était  ravi 
de  sa  doctrine. 

19  Le  soir  étant  venu,  Jésus  sortit 
de  la  ville. 

20  Et  le  matin,  comme  ils  pas- 
saient, ses  disciples  virent  le  figuier 
séché  jusqu'aux  racines. 

21  Alors  Pierre,  s'étant  souvenu 
de  ce  qui  s* était  passé,  lui  dit  :  Maî- 
tre, voilà  te  figuier  que  tu  as  mau- 
dit, qui  est  séché. 

22  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
Ayez  la  foi  en  Dieu  : 

23  Car  je  vous  dis  en  vérité,  que 
quiconque  dira  à  cette  montagne  : 
Ote-toi  de  là  et  te  jette  dans  la 
mer,  et  qui  ne  doutera  point  dans 
son  cœur,  mais  qui  croir  a  fermement 
que  ce  qu'il  dit  arrivera  ;  tout  ce 
qu'il  aura  dit  lui  sera  accordé. 

24  C'est  pourquoi  je  vous  dis  : 
Tout  ce  que  vous  demanderez  en 
priant,  croyez  que  vous  le  recevrez  ; 
et  il  vous  sera  accordé. 

25  Mais  quand  vous  vous  présen- 
terez pour  faire  votre  prière,  par- 
donnez, si  vous  avez  quelque  chose 
contre  quelqu'un,  afin  que  votre 
Père,  qui  est  dans  les  cieux,  vous 
pardonne  aussi  vos  fautes. 

26  Que  si  vous  ne  pardonnez  pas, 
votre  Père  qui  est  dans  les  cieux  ne 
vous  pardonnera  pas  non  plus  vos 
fautes. 

27  Puis  ils  revinrent  à  Jérusalem  ; 
et  comme  il  allait  par  le  temple, 
les  principaux  sacrificateurs,  les 
scribes,  et  les  sénateurs  s'appro- 
ehèrent  de  lui, 
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any  man  should  carry  any  vessel 
through  the  temple. 

17  And  he  taught,  saying  unto 
them,  Is  it  not  written,  My  house 
shall  be  ealled  of  ail  nations  the 
house  of  prayer  ?  but  ye  hâve  made 
it  a  den  of  thieves. 

18  And  the  scribes  and  ehief 
priests  heard  it,  and  sought  how 
they  might  destroy  him  :  for  they 
feared  him,  because  ail  the  people 
was  astonished  at  his  doctrine. 

19  And  when  even  was  come,  he 
went  out  of  the  city. 

20^  And  in  the  morning,  as  they 
passed  by,  they  saw  the  fig  tree 
dried  up  from  the  roots. 

21  And  Peter  calling  to  remem- 
brance  saith  unto  him,  Master, 
behold,  the  fig  tree  which  thou 
cursedst  is  withered  away. 

22  And  Jésus  answering  saith 
unto  them.  Hâve  faith  in  God. 

23  For  verily  I  say  unto  you, 
That  whosoever  shall  say  unto 
this  moùntain,  Be  thou  removed, 
and  be  thou  cast  into  the  sea  ;  and 
shall  not  doubt  in  his  heart,  but 
shall  believe  that  those  things 
which  he  s^th  shall  come  to  pass; 
he  shall  hâve  whatsoever  he  saith. 

24  Therefore  I  say  unto  you, 
What  things  soever  ye  désire, 
when  ye  pray,  believe  that  ye  re- 
çoive àiem,  and  ye  shall  hâve  them, 
.  25  And  when  ye  stand  praying, 
forgive,  if  ye  hâve  aught  against 
any  ;  that  your  Father  also  which 
is  in  heaven  may  forgive  you  your 
trespasses. 

26  But  if  ye  do  not  forgive,  nei- 
ther  will  your  Father  which  is  in 
heaven  forgive  your  trespasses. 

27  ^  And  they  eome  again  to  Jé- 
rusalem :  and  as  hé  was  walking 
in  the  temple,  there  come  to  him 
the  (diief  priests,  and  the  seribes, 

I  and  the  elders, 
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S8  Et  ils  lui  dirent  :  Far  i|nelle 
autorité  fais-tu  ces  chiMea,  et  qui 
t'a  donné  l'autorité  de  les  fiûre  ? 

29  Jésus,  répondant,  leur  dit  :  Je 
vous  demanderai  aussi  une  ehoee, 
et  répondez-moi,  et  alors  je  vous 
dirai  par  quelle  autorité  je  fais  ees 
choses. 

30  Le  baptême  de  Jean  venait-il 
du  ciel,  ou  des  kommes  ?  Bépon- 
dez-raoi. 

31  Or,  ils  raisoimaient  entre  eux, 
disant:  Si  nous  disons  :  Du  ciel:  il 
dira  :  Pourquoi  done  n'y  aves-Tous 
pas  cru  ? 

32  Et  si  nom  disons  :  Des  hommes  ; 
nous  craignons  le  peuple;  car  tous 
croyaient  que  Jean  avait  été  un 
vrai  prophète. 

33  Alors  ils  répondirent  à  Jésus  : 
Noms  n'en  savons  rien.  Et  Jésus 
leur  répondit  :  Et  moi,  je  ne  vous 
dirai  pas  non  plus  par  quelle  auto- 
rité je  faifl  ces  choses. 

CHAPITRE  XII. 

JESUS  te  mit  ensuite  à  leur  parler 
en  paraboles:  Un  homme,  àiU 
il,  planta  une  vigne,  il  l'environna 
d'une  haie,  et  y  fit  ui^erenx  pour 
un  pressoir,  il  y  ba^it  une  tour,  et 
il  la  loua  à  des  vignerons,  et  s'en 
alla. 

2  Et  dans  la  saison  il  envoya  un 
de  ses  serviteurs  vers  les  vignerons, 
afin  de  receveur  d'eux  du  firuit  de  la 
vigne. 

3  Mais  l'ayant  pris,  ils  le  bat» 
tirent,  et  le  isnvc^èrent  à  vide. . 

4  II  leur  envoya  encore  un  autre 
serviteur  ;  mais  ils  lui  jetèrent  des 
pierres,  et  lui  meurtrirent  toute  la 
tête,  et  lei«nvoyèrent,  apiès  VwTûii 
traité  omtra^uaemem/t. 

5  Et  il  en  envoya  encore  un  autre 
•qu'ils  tnièrent }  et  phusieurs  antres, 
"Âont  iUi  battirent  ies  uns  et  tmèrent 
les  tautres. 

;6  Enfin,  aysant  un  fils  qu'il  dié- 
rissait,  il  le  leur  envoya  enooie  ilel 


28  And  aay  unto  him,  By  what 
authority  doest  thou  thèse  thiags? 
and  Yrho  gave  thee  this  authority 
to  do  thèse  things  ? 

29  And  Jésus  answered  and  mi 
unie  theni,  I  wiU  also  adc  of  yo« 
one  question,  and  answer  me,  Baà 
I  will  tell  you  by  what  authority 
I  do  thèse  things. 

30  The  baptism  of  John,  was  U 
from  heaven,  or  of  men?  ane^rer 
me. 

31  And  they  reaeoned  -with  them- 
selves,  saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven;  he  will  say,  Why 
then  did  ye  not  believe  him  ? 

32  But  if  we  shali  eay,  Of  roen, 
they  feared  the  people:  for  ail 
men  counted  J(^n,  that  he  was  t 
prophet  indeed. 

33  And  they  answered  and  saii 
unto  Jésus,  We  cannot  tell.  And 
Jésus  answering  saith  unto  them, 
Neither  do  I  tell  you  by  what  au- 
thority I  do  thèse  things. 

CHAPTER  XII. 

AND  he  began  to  speak  unto 
,  them  by  parables.  A  certain 
man  planted  a  vineyard,  and  set  a 
hedge  about  fï,  and  digged  a  fîaa 
for  the  winefat,  and  built  a  tower, 
and  let  it  ont  to  husbandmen,  and 
went  into  a  far  oountry. 

2  And  at  the  season  he  sent  to 
the  husbandmen  a  servant,  that  he 
might  reoeive  from  the  husband- 
men of  the  fruit  of  the  vineyard. 

3  And  they  caught  kim,  and  beat 
him,  and  sent  him  away  empty. 

4  And  again  he  sent  unto  them 
another  servant  ;  and  at  him  they 
east  stotnes,  and  wovuided  hdm  in 
the  head,  and  sent  him  away 
efaamejfnHy  faandled. 

5  And  again  he  sent  another  5  aaid 
him  thiey  killed,  and  many  others; 
beating  sonne,  and  killing  semé. 

6  Having  yet  theiefbre  one  son, 
bis  well  beloved,  he  sent  him  «b» 
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dernier^  disant  :  Ils  auront  du  re- 
spect pour  naoB  fiU. 

7  Mais  ces  vignerons  dirent  entre 
eux  :  C'est  ici  l'héritier  ;  .venez, 
tuons-le,  et  l'iiéritai^  sera  à  nous. 

8  Et  le  prenant,  ils  le  tuèrent  et 
le  jetèrent  hors  de  la  vigne. 

9  Que  fera  donc  le  maître  de  la 
vigne  ?  Il  viendra  et  fera  périr  ces 
vignerons,  et  il  donnera  la  vigne  à 
d'antres. 

10  l£t  n'avez- vous  point  lu  cette 
parole  de  1*  Ecriture  :  La  pierre  que 
ceux  qui  bâtissaient  ont  rejetée, 
est  devenue  la  principale  pierre  de 
l'angle  ? 

1 1  Cela  a  été  fait  par  le  Seigneur, 
et  c'est  une  chose  merveilleuse  de- 
vant nos  yeux. 

1%  Al<Nrs  ils  tâchèrent  de  le  saisir  ; 
car  ils  connurent  bien  qu'il  avait  dit 
cette  similitude  contre  eux;  mais 
ils  craignirent  le  peuple  ;  c'est  pour* 
quoi  le  laissant,  ils  s'en  allèrent. 

13  Ensuite  ils  lui  envoyèrent  quel- 
ques-uns des  Pharisiens  et  des  Hé- 
rodiens,  pour  le  surprendre  dans  ses 
discours.. 

14  Etant  donc  venus  vers  lui,  ils 
lui  dirent:  jVI^itre,  nous  savons  que 
tu  es  sincère,  et  que  tu  n'as  égard 
à  qui  que  ce  soit  ;  car  tu  ne  regardes 
point  â  l'apparence  des  hommes, 
mais  tu  enseignes  la  voie  de  Dieu 
selon  la  vérité  :  Est-il  permis  de 
payer  le  tribut  a  César,  ou  non? 
.  15  Le  payercms-nous,  ou  ne  le 
payerons-nous  pas  ?  Mais  lui,  con- 
naissant leur  hypocrisie,  leur  dit  : 
Pourquoi  me  tentez- vous  ?  Apport 
tez-moi  un  denier,  que  je  le  voie. 

16  Et  ils  lui  en  apportèrent  un. 
Alors  il  leur  dit:  Pe  (}ui  est  «ette 
image  et  cette  inscription?  Ils  lui 
dirent  :  De  César. 

17  Et  Jésus  leur  répondit  :  lUude;^ 
donc  a  César  ce  qui  est  à  César,  et 
à  Dieu  ce  qui  est  a  Dieu.  Et  ils 
fiaient  rempUs  d'iULmiratiou  pour 
lui. 


last  nnto  tton,  saying,  They  will 
reverenee  roy  son. 

7  But  ihxm  husbandmen  said 
among  themselves,  This  is  th^ 
heir;  come,  let.ns  kill  bim,  and 
the  inheritAjQoe  shall  be  ours. 

8  And  they  took  him,  and  killed 
him,  and  cast  him  out  off  the  vinep 
yard. 

9  What  shall  therefore  the  lord 
of  the  vineyard  do  ?  he  viU  eome 
and  destroy  the  husbandmen,  and 
will  give  the  vineyard  unto  others^ 

10  And  hâve  ye  not  read  this 
Soripture;  The  stone  which  th» 
builders  rejected  is  beeome  the 
head  of  the  corner  : 

11  This  vas  the  Lord's  doing, 
and  it  iis  marvellous  in  our  eyes  ? 

12  And  they  sought  to  lay  hold 
on  him,  but  feared  the  people;  for 
they  knew  that  he  had  spofcen  the 
parable  against  them  :  and  they  leffi 
him,  and  went  their  way. 

13  ^  And  they  send  unto  hin^ 
certain  of  the  Pharisees  and  Oif  the 
Herodians,  to  cateh  him  in .  his 
words. 

14  And  when  they  were  cemei 
they  say  unto  him,  Master,  we 
know  that  thou  art  true,  and  carest 
for  no  man;  for  thou  regardest 
not  the  person  of  men,  but  teach* 
est  the  iray  of  God  iu  truth:  Is 
it  lawful  to  give  tribute  to  Ceisar, 
or  not? 

15  Shall  we  give,  or  shall  we  not 
give?  But  he,  knoinring  their  hy- 
pocrisy,  said  unto  them,  Why  tempt 
ye  me  ?  bring  me  a  penny,  that  I 
may  see  it, 

16  And  they  brought  Ât.  And  he 
saith  ui^o  them,  Whose  is  this 
image  aud  superscript^ien  ?  Aud 
they  said  untp  him,  Cesar's. 

17  And  Jésus  an^wering  said  unto 
them,  Eender  to  Çesar  the  thing4 
that  are  Cesar's,  and  to  God  the 
thiAgs  tha*  are  God's.  Alid  they 
mairvelled  M  him. 
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18  Ensuite  les  Saddticêens,  qui 
disent  qu'il  n'y  a  point  de  résur- 
rection, le  vinrent  trouver,  et  lui 
'firent  cette  question  : 

1 9  Maître,  Moïse  nous  a  laissé  par 
écrit,  que  si  le  frère  de  quelqu'un 
meurt,  et  laisse  sa  femme  sans  en- 
fans,  son  frère  épousera  sa  veuve, 
pour  susciter  lignée  à  son  frère. 

20  Or,  il  7  avait  sept  frères,  dont 
le  premier  ayant  épousé  une  femme, 
mourut  et  ne  laissa  point  d'enfans. 

21  Le  second  l'épousa  aussi,  et 
mourut,  et  ne  laissa  point  non  plus 
d'enfans  ;  et  le  troisième  de  même. 

22  Tous  les  sept  l'ont  épousée,  sans 
avoir  laissé  d'enfans.  La  femme 
mourut  aussi  la  dernière  de  tous. 

23  Duquel  d'eux  sera-t-elle  donc 
femme  quand  ils  ressusciteront? 
car  tous  les  sept  l'ont  eue  pour 
femme. 

24  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit  : 
N'êtes-vous  pas  dans  l'erreur,  parce 
que  vous  n'entendez  pas  les  écri- 
tures, ni  quelle  est  la  puissance  de 
Dieu? 

25  Car  quand  on  ressuscitera,  ni 
les  hommes  ne  prendront  point  de 
femmes,  ni  les  femmes  de  maris  ; 
mais  ils  seront  comme  les  anges 
qui  sont  dans  le  ciel. 

26  Et  à  l'égard  des  morts,  pour 
montrer  qu'ils  doivent  ressusciter, 
n'avez-vous  point  lu  dans  le  livre 
de  Moïse,  comment  Dieu  lui  parla 
dans  le  buisson,  en  disant  :  Je  suis 
le  Dieu  d'Abraham,  le  Dieu  d'Isaac, 
et  le  Dieu  de  Jacob  ? 

27  Dieu  n'est  point  le  Dieu  des 
morts  ;  mais  il  est  le  Dieu  des  vi- 
vans.  Vous  êtes  donc  dans  une 
grande  erreur. 

28  Alors  un  des  scribes,  qui  les 
avait  ouïs  disputer  ensemble,  voy- 
ant qu'il  leur  avait  bien  répondu, 
s'approcha  et  lui  demanda:  Quel 
est  le  premier  de  tous  les  com- 
mandemens?  ; 

29  Jésus  lui  répondit  :  Le  premier 
de  tous  les  commandemensexfcWui- 


18  If  Then  come  unto  him  the 
Sadducees,  which  say  there  is  no 
résurrection;  and  they  asked  him, 
saying, 

19  Master,  Moses  wrote  unto  us, 
If  a  man's  brother  die,  and  leave 
his  vrife  behind  him,  and  leave  no 
children,  that  his  brother  sliould 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

20  Now  therè  were  seven  breth- 
ren  :  and  the  first  took  a  wife,  and 
dying  left  no  seed. 

21  And  the  second  took  her,  and 
died,  neither  left  he  any  seed  :  and 
the  third  likewise. 

22  And  the  seven  had  her,  and 
left  no  seed  :  last  of  ail  the  woman 
died  also. 

23  In  the  résurrection  therefore, 
when  they  shall  rise,  whose  "wife 
shall  she  be  of  them  ?  for  the  seven 
had  her  to  wife. 

24  And  Jésus  answering  said  unto 
them.  Do  ye  not  therefore  err,  be- 
cause  ye  know  not  the  Scriptures 
neither  the  power  of  God  ? 

25  For  when  they  shall  rise  from 
the  dead,  they  neither  marry,  nor 
are  given  in  marriage;  but  are  as 
the  angels  which  are  in  heaven. 

• 

26  And  as  touching  the  dead,  that 
they  rise  ;  hâve  ye  not  read  in  the 
book  of  Moses,  how  in  thè  bush 
God  spake  unto  him,  saying,  I  am 
the  God  of  Abraham,  and  the  God 
of  Isaac,  and  the  God  of  Jacob  ?    * 

27  He  is  not  the  God  of  the  dead, 
but  the  God  of  the  living  :  ye  there- 
fore do  greatly  err. 

28  T  And  one  of  the  scribes  came, 
and  having  heard  them  reasoning 
together,  and  perceiving  that  he 
had  answered  them  well,  asked 
him^  Which  is  the  first  command- 
ment  of  ail  ? 

29  And  Jésus  answered  him,  The 
first  of  ail  the  commandments  is^ 
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d:  Eoonte,  Israël;  le  Seigneur  no- 
tre Dieu  est  le  seul  Seigneur. 

30  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton 
Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute 
ton  âme,  de  toute  ta  pensée,  et  de 
toute  ta  force.  C'est  là  le  premier 
commandement. 

31  £t  voici  le  second  gui  lui  est 
semblable  :  Tu  aimeras  ton  pro- 
chain comme  toi-même.  Il  n'y  a 
point  d'autre  commandement  plus 
grand  que  ceux-ci. 

32  £i  le  scribe  lui  répondit  :  Maî- 
tre, tu  as  bien  dit  et  selon  la  vérité, 
qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu,  et  qu'il 
n'y  en  a  point  d'autre  que  lui  ; 

33  £t  que,  l'aimer  de  tout  son 
cœur,  de  toute  son  intelligence,  de 
toute  son  âme,  et  de  toute  sa  force, 
et  aimer  son  prochain  comme  soi- 
même,  c'est  plus  que  tous  les  holo- 
caustes et  que  tous  les  sacrifices.  • 

34  Jésus,  voyant  qu'il  avait  ré- 
pondu en  homme  intelligent,  lui  dit  : 
Tu  n'es  pas  éloigné  du  royaume  de 
Dieu.  Et  personne  n'osait  plus  l'in- 
terroger. 

35  Et  comme  Jésus  enseignait 
dans  le  temple,  il  leur  dit  :  Com- 
ment les  scribes  disent-ils  que  le 
Christ  est  fils  de  David  ? 

36  Car  David  lui-même  a  dit  par 
le  Saint-Esprit  :  Le  Seigneur  a  dit 
à  mon  Seigneur  :  Assieds-toi  à  ma 
droite,  jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes 
ennemis  pour  te  servir  de  marche- 
pied. 

37  Puis  donc  que  David  lui-même 
l'appelle  son  Seigneur,  comment 
est-il  son  fils  ?  Et  une  grande  mul- 
titude qui  était  là  prenait  plaisir  à 
l'écouter. 

38  II  leur  disait  aussi,  en  les  en- 
seignant :  Gardez-vous  des  scribes 
qui  aiment  à  se  promener  en  robes 
longues,  et  à  être  salués  ^ans  les 
places  publiques, 

39  Et  qui  aiment  les  premiers 
sièges  dans  les  synagogues,  et  les 
frraûères  places  dans  les  festins, 


Hear,  O  Israël  ;  The  Lord  our  God 

is  one  Lord  : 

30  And  thou  shalt  love  the  Lord 
thy  God  with  ail  thy  heart,  and 
with  ail  thy  soûl,  and  with  ail  thy 
mind,  and  with  ail  thy  strength: 
this  is  the  first  commandment. 

31  And  the  second  is  like,  namely 
this,  Thou  shalt  love  thy  neighbour 
as  thyself.  There  is  none  other 
commandment  greater  than  thèse. 

-32  And  the  scribe  said  unto  him, 
Well,  Master,  thou  hast  said  the 
truth  :  for  there  is  one  God  ;  and 
there  is  none  other  but  be  : 

33  And  to  love  him  with  ail  the 
heart,  and  with  ail  the  understand- 
ing,  and  with  ail  the  soûl,  and  with 
ail  the  strength,  and  to  love  his 
neighbour  as  himself,  is  more  than 
ail  whole  bumt  ofierings  and  sac- 
rifices. 

34  And  when  Jésus  saw  that  he 
answered  discreetly,  he  said  unto 
him,  Thou  art  not  far  from  the 
kingdom  of  God.  And  no  man  af- 
ter  that  durst  ask  him  any  ques- 
tion. 

35  If  And  Jésus  answered  and 
said,  while  he  taught  in  the  tem- 
ple, How  say  the  scribes  that 
Christ  is  the  son  of  David  ? 

36  For  David  himself  said  by  the 
Holy  Ghost,  The  Lord  said  to  my 
Lord,  Sit  thou  on  my  right  hand, 
till  I  make  thine  enemies  thy  foot- 
stool. 

37  David  therefore  himself  calleth 
him  Lord  ;  and  whence  is  he  then 
his  son  ?  And  the  common  people 
heard  him  gladly. 

38  ir  And  he  said  unto  them  in 
his  doctrine,  Beware  of  the  scribes, 
which  love  to  go  in  long  olothing, 
and  looe  salutations  in  ^e  market- 
places, 

39  And  the  chief  seats  in  the  syn- 
agogues, and  the  uppermost  rooms 
atfeasto; 
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40  Qfri  dêVofttrt  lee  ttatîMiu  des 
yeuves,  et  cela  en  affectant  de  faire 
de  longues  prières  ;  ils  en  recevront 
une  plus  grande  condamnation. 

41  Et  Jésus,  étant  assis  ris-à-lris 
du  tronc,  regardait  comment  le 
peuple  mettait  de  l'argent  dans  le 
tronc  :  et  ^lusienrë  personnes  riches 
y  mettaient  beaucoup. 

42  Et  une  pauvre  veuve  vînt,  qui 
y  mit  deux  petites  pièces,  qui  font 
un  quadrin. 

43  Alors,  ayant  appelé  ses  dis- 
ciples, il  leur  dit  :  Je  vous  dis  en 
vérité,  que  cette  pauvre  Veuve  a 
plus  mis  au  tronc  que  tous  ceux 
qui  y  ont  mis. 

44  Car  tous  les  autres  y  ont  mis 
de  leur  superflu  ;  mais  celle-ci  y  a 
mis  de  son  indigence  tout  ce  qu'elle 
avait,  tout  ce  qui  lui  restait  pour 
vivre. 

CHAPITRE  XIIÏ. 

COMME  Jêstis  sortait  du  temple, 
un  de  ses  disciples  lui  dit  : 
Maître,  regarde  quelles  pierres  et 
quels  bâtimens  ! 

2  Et  Jésus,  répondant,  lui  dit  :  Tu 
vois  ces  grands  bâtimens;  il  n'jf 
restera  pierre  sur  pierre  qui  ne  soit 
renversée. 

3  Et  comme  il  était  assis  sur  le 
mont  des  Oliviers,  vis^à-vis  du  tem- 
ple, Pierre,  Jacques,  Jean  et  An*» 
dré  lui  firent  cette  question  à  part, 
et  lui  dirent: 

4  Dis-nous  quand  ces  choses  arri- 
veront, et  par  quel  signe  on  con* 
naîtra  que  toutes  ces  choses  devront 
s'accomplir  ? 

5  Alors  Jésus,  leur  répondant,  se 
mit  à  leur  dire  :  Prenez  garde  que 
personne  ne  vous  séduise. 

6  Car  plusieurs  viendront,  qui 
prendront  mon  nom,  disant  :  C'est 
moi  qui  suis  le  Christ;  et  ils  en 
séduiront  plusieurs. 

7  Quand  vous  entendrez  parler  de 


40  Whîèh  déVour  liriéo#^  %N»ti8ei^ 
and  for  a  pretenee  make  long  praj^ 
ers:  thèse  shall  receive  -greater 
damnation. 

41  T  And  Jésus  sat  over  against 
the  treasury,  and  beheld  hovr  the 
people  cast  money  into  the  treas- 
ury r  and  many  that  were  rieh  east 
in  much. 

42  And  there  c^me  a  certain  poor 
iridow,  and  she  thre^  in  two  mites, 
which  make  a  farthing. 

43  And  he  called  unto  htm  his 
disciples,  and  saith  unto  them, 
Verily  I  say  unto  you,  That  thi< 
poor  widow  hath  cast  more  in, 
than  ail  they  which  hâve  cast 
into  the  treasury  : 

44  For  ail  they  did  cast  in  of  thefr 
abundance  ;  but  she  of  hef  want 
did  cast  in  ail  that  she  had,  even 
ail  her  living. 

CHAPTER  XIII, 

AND  as  he  went  out  of  the  tem- 
ple, one  of  his  disciples  saith 
unto  him,  Master,  see  what  maU'» 
ner  6î  stones  and  what  buildings 
are  hère  ! 

2  And  Jésus  answering  said  tatta 
him,  Seest  thou  thèse  great  build» 
ings?  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  auother,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

3  And  as  he  sat  upon  the  mount 
of  Olives,  over  against  the  temple, 
Peter  and  James  and  John  and  An- 
drew asked  him  privately, 

4  Tell  us,  when  shall  thèse  things 
be?  and  what  shall  be  the  sign 
When  aU  thèse  things  shall  be  ful- 
filled  ? 

5  And  Jésus  ahswering  them  be- 
gan  to  say,  Take  heed  lest  any 
inan  deceive  yoti  : 

0  Fortmany  shall  com©  itt  my 
name,  saying,  I  am  Christ;  and 
shall  deceive  many. 

7  And  whett  ye  tânOl  hetr  ol 
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grnerretf  et  de  luntitc  de  guénta^  ne 
-vous  troublez  point  ^  cftr  il  faut  qiie 
ces  choses  arrivent  ;  mais  oe  ne  sera 
pas  encore  la  fin. 

8  Car  une  nation  s'élèvera  contre 
%tne  autre  nation,  et  un  royaume 
contre  un  autre  royaume  ;  et  il  y 
aura  des  tremblemena  de  terre  en 
diTora  lieux,  et  des  famines,  et  des 
troubles  ;  et  ces  choses  ne  serorU  çw 
dea  commencemens  de  douleurs. 

9  Mais  prenez  garde  à  vous* 
mêmes  ;  car  ils  vous  livreront  aux 
tribunaux  et  aux  synagogues  ;  vous 
aérez  fouettés,  et  vous  serez  juré- 
aentés  devant  les  gouverneurs  et 
devant  les  rois,  à  cause  de  mm, 
pour  me  rendre  témoignage  devant 
eux. 

10  Mais  il  faut  que  l'évangile 
soit  auparavaait  prêche  à  toutes 
les  nations. 

11  Or,  quand  ils  vous  mèneront 
pour  vous  livrer^  ne  soyez  point  en 
peine  par  avance  de  ce  que  vous 
aurez  à  dire,  et  ne  le  méditez  point  ; 
mais  dites  tout  ce  qui  vous  sera  in- 
spiré à  cette  heure-là  ;  car  ce  ne 
sera  pas  vous  qui  parlerez,  mais  ce 
sera  le  Saint-Esprit. 

1 2  Alors  un  frère  livrera  son  frère 
à  la  mort,  et  le  père  son  enfant  ;  et 
les  enfans  se  lèveront  contre  leurs 
pères  et  leurs  mères,  et  les  feront 
mourir. 

13  £t  vous  serez  haïs  de  tous  à 
cause  de  mon  nom,  mais  celui  qui 
persévérera  jusqu'à   la   fin,  c'est 

.celui-là  qui  sera  sauvé. 

14  Or,  quand  vous  verrez  l'abo- 
mination qui  cause  la  désolation, 
et  dont  le  proj^ète  Daniel  a  parlé, 
établie  où  eue  ne  doit  pas  être^ 
(que  celui  qui  le  lit  y  fasse  atten- 
tion) alors,  que  ceux  qui  seront  dans 
la  Judée,  s'enfuient  sur  les  mon- 
tagnes; 

15  £t  que  celui  qui  sera  sur  la 
maison,  ne  descende  point  dans  la 
maison,  et  n^y  entre  point  pour 
s'arrêter  à  en  emporter  quoi  que 
ce  màti 


wars  maà  ranours  of  wirs,  be  ye 
not  troubled  :  for  suck  things  muât 
needs  be  ;  but  the  end  skall  not  be 
yet. 

8  For  nation  shall  risc  against 
nation,  and  kingdom  against  king« 
dom:  and  there  shall  be  earth- 
quakes  in  divers  places,  and  there 
shall  be  famines  and  troubles  :  thèse 
are  the  beginsings  of  sorrows. 

9  ^  But  take  heed  to  yoùrs^ves  2 
for  they  shall  deliver  you  up  ta 
councils;  and  in  the  synagoguea 
ye  shall  be  beaten:  and  ye  shall 
be  brought  before  rulers  and  kinga 
for  my  sake,  for  a  testimony 
against  them. 

10  And  the  gospel  must  first  be 
published  among  ail  nations. 

11  But  when  they  shall  lead  you, 
and  deliver  you  up,  take  no  thought 
beforehand  what  ye  shall  speak, 
neither  do  ye  premeditate:  but 
whatsoever  shall  be  given  you  in 
that  hour,  that  speak  ye  :  for  it  is 
not  ye  that  speak,  but  the  Holy 
Ghost. 

12  Now  the  brother  shall  betray 
the  brother  to  death,  and  the  fath- 
er  the  son  ;  and  children  shall  rise 
up  against  tkeir  parents,  and  shall 
cause  them  to  be  put  to  death. 

13  And  ye  shall  be  hated  of  ail 
tnen  for  my  name's  sake:  but  he 
that  shall  endUre  unto  the  end,  the 
same  shall  be  saved. 

14  ^  But  when  ye  shall  see  the 
abomination  of  désolation,  spoken 
of  by  Daniel  the  prophet,  standing 
where  it  ought  not,  (let  him  that 
readeth  understand,)  thèn  let  them 
that  be  in  Judea  flee  to  the  mount- 
ains: 

15  And  let  him  that  is  on  the 
housetop  net  go  down  into  the 
house,  neither  enter  therein^  to 
take  any  thing  out  of  his  house  : 
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16  Et  qa»  oelni  qui  mm  aux 
èhamps,  ne  retourna  point  en  ar- 
rière pour  emporter  son  habit. 

17  Mais  malheur  aux  femmes  qui 
seront  enceintes,  et  à  oelles  qui 
allaiteront  en  ces  jours-là. 

18  Priez  que  votre  fuite  n'arrive 
point  en  hiver. 

19  Car  il  y  aura  en  ces  jours-là 
une  telle  affliction,  que,  depuis  le 
commencement  de  la  création  de 
toutes  choses  jusqu'à  maintenant, 
il  n'y  en  a  point  eu  et  qu'il  n'y  en 
aura  jamais  de  semblable. 

20  Et  si  le  Seigneur  n'avait  abré- 
gé ces  jours-là,  personne  n'échap- 
perait; mais  il  a  abrégé  ces  jours 
a  cause  des  élus  qu'il  a  choisis. 

21  Alors,  si  quelqu'un  vous  dit: 
Voici,  le  Christ  est  ici;  ou,  il  est 
là  ;  ne  le  croyez  point. 

22  Car  de  faux  Christs  et  de  faux 
prophètes  s'élèveront,  et  feront 
des  signes  et  des  prodiges  pour 
séduire  même  les  élus,  s'il  était 
possible. 

23  Mais  prenez-y  garde;  voici,  je 
vous  ai  tout  prédit. 

24  En  ces  jours-là,  après  cette 
affliction,  le  soleil  sera  obscurci, 
la  lune  ne  donnera  point  sa  lumi- 
ère; 

25  Les  étoiles  du  ciel  tomberont, 
et  les  puissances  qui  sont  dans  les 
cieux  seront  ébranlées. 

26  Et  alors  on  verra  le  Fils  de 
l'homme  venir  sur  les  nuées,  avec 
une  grande  puissance  et  une 
grande  gloire; 

27  Et  il  enverra  ses  anges  pour 
rassembler  ses  élus  des  quatre 
vents,  depuis  les  extrémités  de  la 
terre  jusqu'aux  extrémités  du  ciel. 

28  Apprenez  ceci  par  la  compa- 
raison d'un  figuier  :  Quand  ses  bran- 
ches commencent  à  être  tendres,  et 
qu'il  pousse  des  feuilles,  vous  con- 
naissez que  l'été  est  proche. 
/*^^.  Vous  aussi  de  même,  quand 

ITeyB  verrez  que  ces  choses  arri- 


16  And  let  him  fhat  is  in  the  fteld 
not  tum  back  again  for  to  take  up 
his  gaiment. 

17  But  woe  to  them  that  are  with 
child,  and  to  them  that  give  swsk 
in  those  days  ! 

18  And  pray  ye  that  your  flight 
be  not  in  the  winter. 

19  For  in  those  days  shall  be  af- 
"flietion,  such  as  was  not  from  the 
beginning  of  the  création  which 
Grod  created  unto  this  time,  neither 
shall  be. 

20  And  except  that  the  Lord  had 
shortened  those  days,  no  flesh  should 
be  saved  :  but  for  the  elect's  sake, 
whom  he  hath  chosen,  he  hath 
shortened  the  days. 

21  And  then  if  any  raan  shall  say 
to  you,  Lo,  hère  is  Christ;  or,  lo, 
he  is  there  ;  believe  him  not  : 

22  For  false  Christs  and  false 
prophets  shall  rise,  and  shall  shew 
signs  and  wonders,  to  seduce,  if  it 
were  possible,  even  the  elect. 

23  But  take  ye  heed:  behold,  I 
hâve  foretold  you  ail  things. 

24  IT  But  in  those  days,  after  that 
tribulation,  the  sun  shall  be  dark- 
ened,  and  the  moon  shall  not  give 
her  light, 

25  And  the  stars  of  heaven  shall 
fall,  and  the  powers  that  are  in 
heaven  shall  be  shaken. 

26  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  the  clouds 
with  great  power  and  glory. 

27  And  then  shall  he  send  his 
angels,  and  shall  gather  together 
his  elect  from  the  four  winds,  from 
the  uttermost  part  of  the  earth  to 
the  uttermost  part  of  heaven. 

28  Now  learn  a  parable  of  the 
fig  tree:  When  her  branoh  is  yet 
tender,  and  putteth  forth  leaves, 
ye  know  that  summer  is  near  : 

29  So  ye  in  like  manner,  when 
ye  shall  see  thèse  things  corne  to 
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reron^  sachez  qu'il  est  prœhe  et  à 
la  porte. 

30  Je  TOUS  dis  en  vérité,  que  cette 
génération  ne  passera  point,  que 
toutes  ces  choses  n'arrivent. 

31  Le  ciel  et  la  terre  passeront  ; 
mais  mes  paroles  ne  passeront 
point. 

32  Pour  ce  qui  est  du  jour  et  de 
l'heure,  personne  ne  le  sait,  non 
pas  même  les  anges  qui  sont  dans 
le  ciel,  ni  même  le  Fils  ;  mais  seule- 
ment le  Père. 

33  Prenez  garde  à  vous  ;  veillez 
et  priez  ;  car  vous  ne  savez  quand 
œ  temps  viendra. 

34  11  en  est  comme  d'un  homme 
qui,  allant  en  voyage,  laisse  sa 
maison,  et  en  donne  la  conduite  à 
ses  serviteurs,  marquant  à  chacim 
sa  tâche,  et  qui  ordonne  au  portier 
d'être  vigilant. 

35  Veillez  donc;  car  vous  ne  savez 
pas  quand  le  maître  de  la  maison 
viendra,  si  ce  sera  le  soir,  ou  à 
minuit,  ou  à  l'heure  que  le  coq 
chante,  ou  le  matin  ; 

36  De  peur,  qu'arrivant  tout  à 
eoup,  il  ne  vous  trouve  endormis. 

.  37  Or,  ce  que  je  vous  dis,  je  le 
dis  à  tous  :  Veillez. 
.  • 

CHAPITRE  XIV. 

LA  fête  de  Pâque  et  des  pains 
sans  levain  devait  être  deux 
jours  après;  et  les  scribes  cher- 
chaient comment  ils  pourraient  se 
saisir  de  Jésus  par  finesse,  et  le 
faire  mourir. 

2  Mais  ils  disaient  :  Il  ne  faut  pas 
que  ce  soit  durant  la  fête,  de  peur 
qu'il  ne  se  fasse  quelque  émotion 
parmi  le  peuple. 

3  £t  Jésus,  étant  à  Béthanie,  dans 
la  maison  de  Simon,  surnommé  le 
lépreux,  une  femme  vint  à  lui,  lors- 
qu'il était  à  table,  avec  un  vase 
d'albâtre,  plein  d'une  huile  odo- 
riférante et  de  grand  prix,  qu'elle 
loi  répandit  sur  la  têtCi  ayant 
rompu  U  vase» 


pass',  know  that  it  is  nigfa,  eve»  at 
the  doors. 

30  Verily  I  say  unto  you,  that 
this  génération  ahall  not  pass,  till 
ail  thèse  things  be  donc. 

31  Heaven  and  earth  shall  pass 
away:  but  my  words  shall  not 
pass  away. 

32  11  But  of  that  day  and  that 
hour  knoweth  no  man,  no,  not  the 
angels  which  are  in  heaven,  nei- 
ther  the  Son,  but  the  Father. 

33  Take  ye  heed,  watch  and  pray  : 
for  ye  know  nOt  when  the  time 
is. 

34  For  the  Son  of  man  is  9ts  b. 
man  taking  a  far  journey,  who 
left  his  house,  and  gave  authority 
to  his  servants,  and  to  every  man 
his  work,  and  commanded  the  por- 
ter to  watch. 

35  Watch  ye  therefore:  for  ye 
know  not  when  the  master  of  the 
house  cometh,  at  even,  or  at  mid- 
night,  or  at  the  cockorowing,  or  in 
the  morning  : 

36  Lest  coming  suddenly  he  find 
you  sleeping. 

37  And  what  I  say  unto  you  I  say 
unto  ail,  Watch. 

CHAPTER  XIV. 

AFTER  two  days  was  the  feast 
of  the  passover,  and  of  un- 
leavened  bread:  and  the  chief 
priests  and  the  scribes  sought  how 
they  might  take  him  by  craft,  and 
put  him  to  death. 

2  But  they  said,  Not  on  the  feast 
da^  lest  there  be  an  uproar  of  the 


UK^  les 
)e^le. 


3  %  And  being  in  Bethany,  in  Ihe 
house  of  Simon  the  leper,  as  he  sat 
at  méat,  there  came  a  woman  hay- 
ing  an  alabaster  box  of  ointment 
of  spikenard  very  preoious;  and 
she  brake  the  box,  and  poured  it 
on  his  head. 
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4  Et  quelqnet-tins  6&  ftneni  in- 
dignés en  eux-mêmes,  et  dirent: 
Ponrqnoi  pwdre  ainsi  ce  parfum  ? 

5  Car  on  pouvait  le  vendre  plus 
de  trois  eents  deniers,  et  les  donner 
aux  pauvres^  Ainsi  ils  nuxrmn- 
raient  contre  elle. 

6  Mais  Jésus  dit:  Laissez-la;  poor- 
quoi  lui  faites-vous  de  la  peine? 
Elle  a  fait  une  bonne  action  à  mon 
égard. 

7  Car  vous  aurez  toujours  des 
pauvres  avec  vous;  et  toutes  les 
fois  que  vous  voudrez,  vous  pour* 
rez  leur  faire  du  bien  ;  mais  vous 
ne  m'aurez  pas  toujours. 

8  Elle  a  fait  ce  qui  était  en  ton 
pouvoir  ;  elle  a  embaumé  par  av- 
ance mon  corps  pour  ma  sépulture. 

9  Je  vous  dis  en  vérité,  que  dans 
tous  les  endroits  du  monde  où  cet 
évangile  sera  prêché,  ce  qu'elle  a 
fait  sera  aussi  raconté  en  mémoire 
d'elle. 

10  Alors  Judas  Iseariot,  l'un  des 
douze,  s'en  alla  vers  les  principaux 
sacrificateurs,  pour  leur  hyter  Jésus. 

11  Ils  l' écoutèrent  avec  joie,  et 
ils  lui  promirent  de  lui  donner  de 
l'argent  ;  après  quoi  il  chercha  une 
occasion  propre  pour  le  leur  livrer. 

12  Le  premier  jour  des  pains 
sans  levain,  auquel  on  immolait  la 
Pâque,  ses  disciples  lui  dirent  :  Où 
veux-tu  que  nous  allions  te  pré- 
parer ce  qu'il  faut  pour  manger  la 
Pâque  ? 

13  Alors  il  envoya  deux  de  ses 
disciples,  et  il  leur  dit:  Allez  à 
la  ville,  et  vous  rencontrerez  un 
homme  portant  une  crache  d'^u; 
suivez-le. 

14  Et  en  quelque  lieu  qu'il  entre, 
dites  au  maître  de  la  maison  :  îfotre 
Maître  demande  :  Où  est  le  lieu 
où  je  mangerai  la  Pâque  avec  mes 
disciples  ? 

15  Et  il  vous  montrera  une  grande 
(Dhambre  haute,  meublée  et  toute 
prête  ;  préparez-nous  là  la  Pâque. 

16  Ses  disciples  donc  partirent,] 


4  And  thèse  were  semé  thaï  had 
indignation  within  themselves,  and 
said,  Why  vraa  this  waste  o£  the 
oindment  made? 

5  For  it  mig^t  hâve  been  sold  for 
mcve  tban  tfaree  hundred  pence, 
and  hâve  been  given  to  the  poor. 
And  they  murmured  against  her. 

6  And  Jésus  said,  Let  her  alone  ; 
why  trouble  ye  her?  she  hath 
irrought  a  good  work  on  me. 

7  For  ye  hâve  the  poor  with  yon 
always,  and  whensoever  ye  will  ye 
may  dothemgood:  butmeyehave 
not  always. 

8  She  hath  done  wbat  she  could  : 
she  is  corne  aforehand  to  anoint  my 
body  to  the  burying. 

9  Verily  I  say  unto  you,  Wheiv* 
soever  this  gospel  shall  be  preach- 
ed  throughout  Ûie  whole  world,  this 
also  that  she  hath  done  shall  be 
speken  of  for  a  mémorial  of  her. 

10  ^  And  Judas  Iseariot,  one  ot 
the  twelve,  went  unto  the  chief 
priests,  to  betray  him  unto  ihem. 

1 1  And  when  they  heard  itj  they 
were  glad,  and  promised  to  give 
him  money.  And  he  sought  how 
he  might  conveniently  betray  him. 

12  ^  And  the  first  day  of  unleav- 
ened  bread,  when  they  killed  the 
passover,  his  disciples  said  unto 
him,  Where  wilt  thou  that  we  go 
and  prépare  that  thou  mayest  eat 
the  passover  ? 

13  And  he  sendeth  forth  two  of 
his  disciples,  and  saith  unto  them, 
6o  ye  into  tne  eity,  and  there  shall 
meet  you  a  man  bearing  a  pitcher 
ùi  -water  :  Mïomt  him. 

14  And  wheresoever  he  i^all  go 
in,  say  ye  to  the  goodman  of  £e 
house,  The  Master  saith,  Where  is 
the  guestehamber,  -vrhere  I  shall 
eat  the  passover  with  my  disciples  ? 

15  And  he  will  sbew  you  a  large 
upper  room  ûirnished  and  prepar- 
ed  :  there  make  ready  for  us. 

16  And  his  disciple»  wôat  forth) 
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^t  vinrent  à  la  ville,  et  ff^nvèrent 
Us  choses  comme  il  leur  avait  dit  ; 
et  ils  préparèrent  la  Pâque. 

17  Quand  le  soir  fat  venn,  il  vint 
avec  les  dottze  apôtres. 

18  £t  comme  ils  étaient  à  table 
et  qu'ils  mangeaient,  Jésus  dit  :  Je 
TOUS  dis  en  vérité,  que  l'un  de  vous, 
qui  mange  ayec  moi,  me  trahira. 

19  Alors  ilij  commencèrent  à  s'af^ 
fiiger  ;  et  ils  lui  dirent,  l'un  après 
l'autre  :  Est-ce  moi  ? 

20  II  leur  répondit  :  G'edt  l'un  de 
vous  douze,  qui  met  la  main  au  plat 
avec  moi. 

21  Pour  ee  qui  est  du  Fils  de 
l'homme,  il  s'en  vu,  selon  ce  qui  a 
été  écrit  de  lui  ;  maifi  malheur  i  cet 
homme  par  qui  le  Fil^  de  l'homme 
est  trahi  ;  il  eût  mieux  ralu  pour 
oet  homme  de  n'être  jamais  ne. 

22  Et  comme  ils  mangeaient,  Jé- 
sus prit  du  pain,  et  ayant  rendu 
grâces,  il  le  rompit,  et  il  le  leur 
donna,  et  dit:  Prenez,  mangez, 
eeci  est  mon  eorps. 

23  Ayant  aussi  pjis  la  coupe  et 
rendu  grâces,  il  la  leur  donna,  et 
ils  en  hurent  tous. 

24  Et  il  leur  dit  :  Ceci  est  mon 
sang,  le  sang  de  la  nouvelle  allianee, 
lequel  est  ^pandu  pour  plusieurs. 

25  Je  vous  dis  en  vérité,  que  je 
ne  boirai  plus  de  ce  fruit  de  ta  Vigne 
jusqu'au  jour  que  je  le  boirai  nou- 
veau dans  le  royaume  de  Dieu. 

26  £t  après  qu'ils  eurent  chanté 
le  cantique,  ils  s'en  allèrent  à  la 
montagne  des  Oliviers. 

27  Alors  Jésud  leur  dit  :  Je  vous 
serai  cette  nuit  à  tous  une  occasion 
de  chute  ;  car  il  est  éerit  :  Je  frap- 
perai le  berger,  et  les  brebis  seront 
dispersées. 

28  Mais  après  que  je  fierai  ressus- 
cité, j'irai  devant  vous  en  Galilée. 

29  Et  Pierre  lui  dit  :  Quand  tous 
Us  autres  seraient  scandalisés,  je 
ne  le  serai  pourtant  pas. 

30  Alors  Jésus  lui  dit:  Je  te 
dis  en  vérité,  qu'aujourd'hui,  cette 
mdme  nuit,  avant  que  le  ooq  ait 


and  catne  into  f he  city,  and  found 
as  he  had  said  unto  them  :  and  they 
made  ready  the  passoyer. 

17  And  in  the  evening  he  eometh 
vrith  the  twelve. 

18  And  as  they  sat  and  did  eat, 
Jésus  said,  Yerily  I  say  unto  you, 
One  of  you  -^hich  eateth  vrith  me 
shall  betray  me. 

\9  And  they  began  to  be  sorrow- 
ful,  and  to  say  unto  him  <me  by  one, 
Is  it  I  ?  and  another  said^  Ir  it  I  ? 

20  And  he  answered  and  said  un- 
to thent,  It  is  one  of  the  ttrelve, 
that  dippeth  with  me  in  the  dish. 

21  The  Son  of  raan  indeed  goeth, 
as  it  is  written  of  him  :  but  voe  to 
that  man  by  vrhom  the  Son  of  man 
is  betrayed  !  good  vrere  it  for  that 
man  if  he  had  never  been  bom. 

22  IF  And  as  they  did  eat,  Jésus 
took  bread,  and  blessed,  and  brake 
tf,  and  gave  to  them,  and  said, 
Take,  eat  ;  this  is  my  body. 

23  And  he  to<^  the  cup,  and  'when 
he  had  given  thanks,  he  gave  it  to 
them  :  and  they  ail  drank  of  it. 

24  And  he  said  unto  them,  Thi» 
is  my  blood  of  the  new  testament, 
which  is  shed  for  many. 

25  Verily  I  say  unto  you,  1  -mil 
drink  ne  more  of  the  fruit  of  the 
vine,  until  that  day  that  I  drink  it 
new  in  the  kingdom  of  God. 

26  ^  And  when  they  had  sung 
a  hymn,  they  went  out  into  the 
mount  W  Olives. 

27  And  Jésus  saith  unto  them,  Ail 
ye  shall  be  offended  beeause  of  me 
this  night  :  for  it  is  written,  I  -v^iU 
smite  the  Shepherd,  and  the  sheep 
shall  be  seattered. 

28  But  after  that  I  am  risen,  I 
■will  go  before  you  into  Galilée. 

29  But  Peter  said  unto  him,  Al- 
though  ail  shall  be  offended,  yet 
wiïl  not  I. 

30  And  Jésus  saith  unto  him, 
Yerily  I  say  unto  thee,  That  this 
day,  even  in  this  aight,  before  tho 
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chanté  deux  fois,  tn  me  renieras 
trois  fois. 

31  Mais  Pierre  disait  encore  plus 
fortement:  Quand  même  il  me 
faudrait  mourir  avec  toi,  je  ne  te 
renierai  point.  £t  tous  les  autres 
disaient  la  même  chose. 

32  Ils  allèrent  ensuite  dans  un 
lieu  appelé  Gethsémané.  Et  Jésus 
dit  à  ses  disciples  :  Asseyez* vous 
ici  jusqu'à  ce  que  j'aie  prié. 

33  Et  il  prit  avec  lui  Pierre, 
Jacques  et  Jean,  et  commença  à 
être  saisi  de  frayeur  et  fort  agité. 

34  Et  il  leur  dit:  Mon  âme  est 
saisie  de  tristesse  jusqu'à  la  mort  ; 
demeurez  ici  et  veillez. 

35  Et  s'en  allant  un  peu  plus 
avant,  il  se  prosterna  contre  terre, 
priant  que,  s'il  était  possible,  cette 
heure  s'éloignât  de  lui.    " 

36  Et  il  disait  :  Mon  Père,  toutes 
choses  te  sont  possibles;  détourne 
cette  coupe  de  moi  ;  toutefois  qu'il 
en  soit,  non  ce  que  je  voudrais, 
mais  ce  que  tu  veux, 

37  Et  il  revint  vers  eux  et  les 
trouva  endormis  ;  et  il  dit  à  Pierre  : 
Simon,  tu  dors  !  n'as-tu  pu  veiller 
une  heure  ? 

38  Veillez  et  priez,  de  peur  que 
vous  ne  tombiez  dans  la  tentation  ; 
car  l'esprit  est  prompt,,  mais  la 
chair  est  faible. 

39  Et  il  s'en  alla  encore,  et  il 
pria,  disant  les  mêmes  paroles. 

40  Et  étant  revenu,  il  les  trouva 
encore  endormis,  car  leurs  yeux 
étaient  appesantis;  et  ils  ne  sa- 
vaient que  lui  répondre. 

41  Et  il  revint  pour  la  troisième 
fois,  et  il  leur  dit:  Vous  dormez 
encore  et  vous  vous  reposez  !  C'est 
assez  ;  l'heure  est  venue  ;  voici,  le 
Fils  de  l'homme  s'en  va  être  livré 
entre  les  mains  des  méchans. 

42  Levez- vous,  allons,  voici,  celui 
qui  me  trahit  «'approche. 

43  Et  aussitôt,  comme  Jésus  par- 
lait encore,  Judas  qui  était  l'un 
des  douze,  vint,  et  avec  loi  une 


oook  onyv  twice,  thon  shalt  deny 
me  thrice. 

31  But  he  spake  the  more  vehe- 
mently,  If  I  should  die  with  thee, 
I  will  not  deny  thee  in  any  wise. 
Likewise  also  said  they  ail. 

32  And  they  came  to  a  place 
which  was  named  Gethsemone: 
and  he  saith  to  his  disciples,  Sit 
ye  hère,  while  I  shall  pray. 

33  And  he  taketh  with  him  Peter 
and  James  and  John,  and  began  to 
be  sore  amazed,  and  to  be  very 
heavy; 

34  And  saith  unto  them,  My  soûl 
is  exceeding  sorrowful  unto  death  : 
tarry  ye  hère,  and  watch. 

35  And  he  jrent  forward  a  little, 
and  fell  on  tne  ground,  and  prayed 
that,  if  it  were  possible,  the  hour 
might  pass  from  him. 

36  And  he  said,  Abba,  Father,  ail 
things  are  possible  unto  thee  ;  take 
away  this  cup  from  me  :  ueverthe- 
less,  not  what  I  will,  but  what 
thou  wilt. 

37  And  he  cometh,  and  findeth 
them  sleeping,  and  saith  unto  Pe- 
ter, Simon,  sleepest  thou?  couldest 
not  thou  watch  one  hour  ? 

38  Watch  ye  and  pray,  lest  ye 
enter  into  temptation.  The  spirit 
truly  is  ready,  but  the  âesh  is 
weak. 

39  And  again  he  went  away,  and 
prayed,  and  spake  the  same  words. 

40  And  when  he  returned,  he 
found  them  asleep  again,  (for  their 
eyes  were  heavy,)  neither  wist  they 
what  to  answer  him. 

41  And  he  cometh  the  third  time, 
and  saith  unto  them,  Sleep  on  now, 
and  take  your  rest  :  it  is  enough, 
the  hour  is  come  ;  behold,  the  Son 
of  man  is  betrayed  into  the  hands 
of  sinners. 

42  Rise  up,  let  us  go  ;  lo,  he  that 
betrayeth  me  is  at  hand. 

43  %  And  immediately,  while  he 
yet  spake,  cometh  Judas,  one  of  the 
twelve,  ai^d  withhim  a  great  moi- 
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grande  troupe  de  gens  armés  d'4- 
pées  et  de  bâtons,  de  la  part  des  prin- 
cipaux saorificateurs,  des  scribes  et 
des  sénateurs. 

44  Et  celui  que  lé  trahissait  ayait 
donné  ce  signal  :  Celui  que  je 
baiserai,  c'est  lui  :  saisisséz-le,  et 
l'emmenez  sûrement. 

45  Aussitôt  donc  qu'il  fut  arrivé, 
il  s'approcha  de  lui  et  lui  dit: 
Maître,  maître  ;  et  il  le  baisa. 

46  Alors  ils  mirent  les  mains  sur 
Jésus,  et  le  saisirent. 

47  Et  un  de  ceux  qui  étaient  là 
présens  tira  son  épée  et  en  frappa 
un  serviteur  du  souverain  sacri- 
ficateur, et  lui  emporta  une  oreille. 

48  Alors  Jésus  prit  la  parole  et 
leur  dit:  Vous  êtes  sortis  comme 
après  un  brigand,  avec  des  épées 
et  des  bâtons  pour  me  prendre. 

49  J'étais  tous  les  jours  au  milieu 
de  vous,  enseignant  dans  le  tem- 
ple, et  vous  ne  m'avez  point  saisi  ', 
mais  tout  ceci  est  arrivé^  afin  que 
les  Écritures  fussent  accomplies. 

50  Alors  tous  ses  disciples  l'ayant 
abandonné,  s'enfViirent. 

51  Et  il  y  avait  un  jeune  homme 
qui  le  suivait,  ayant  le  corps  cou- 
vert seulement  éPun  linceul  ;  et  quel- 
ques jeunes  gens  l'ayant  pris, 

52  II  leur  laissa  le  linceul,  et 
s'enfuit  nu  de  leurs  mains. 

53  Ils  menèrent  ensuite  Jésus 
chez  le  souverain  sacrificateur,  où 
s'assemblèrent  tous  les  principaux 
sacrificateurs,  les  sénateurs  et  les 
scribes. 

54  Pierre  le  suivit  de  loin  jusque 
dans  la  cour  du  souverain  sacrifi- 
cateur ;  et  étant  assis  auprès  «du 
feu  avec  les  domestiques,  il  se 
ehaufiait. 

55  Or,  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  tout  le  conseil  eherchàient 
quelque  témoignage  contre  Jésus, 
pour  le  faire  mourir;  et  ils  n'en 
trouvaieil^  point. 

56  Car  pluiieurs  rendaient  de 


titude  with  swords  and  staves, 
from  the  chief  priests  and  the 
scribes  and  the  elders. 

44  And  he.  that  betrayed  him 
had  given  them  a  token,  saying, 
Whomsoever  I  shall  kiss,  that 
same  is  he;  take  him,  and  lead 
him  away  safely. 

45- And  as  soon  as  he  was  come,  he 
goeth  straightvray  to  him,  and  saith, 
Master,  Master  ;  and  kissed  him. 

46  %  And  they  laid  their  hands 
on  him,  and  took  him. 

47  And  one  of  them  that  stood  by 
drew  a  sword,  and  smote  a  servant 
of  the  high  priest,  and  eut  off  his 
car. 

48  And  Jesùs  answered  and  said 
unto  them,  Are  ye  come  out,  as 
against  a  thief,  with  swords  and 
with  staves  to  take  me  ? 

49  I  was  daily  with  you  in  the 
temple  teaching,  and  ye  took  me 
not:  but  the  Scriptures  must  be 
fulfiUed. 

50  And  they  ail  forsook  him,  and 
fled. 

51  And  there  followed  him  a 
certain  young  man,  having  a  linen 
cloth  cast  about  his  naked  body; 
and  the  young  men  laid  hold  on 
him: 

52  And  he  left  the  linen  cloth, 
and  fied  from  them  naked. 

53  ^  And  they  led  Jésus  away  to 
the  high  priest  :  and  with  him  were 
assembled  ail  the  chief  priests  and 
the  elders  and  the  scribes. 

54  And  Peter  followed  him  afar 
ofi*,  even  into  the  palace  of  the 
high  priest  :  and  he  sat  with  the 
servants,  and  warmed  himself  at 
the  fire. 

55  And  the  chief  priests  and  ail 
the  council  sought  for  witness 
against  Jésus  to  put  him  to  death  ; 
and  found  none. 

56  For  many  bare  false  wiinesa 
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Uxa.  témoignafes  oontr»  lui;  laaie 
leurs  dépositions  ne  s'aoeordiùenl 
pas. 

57  Alors  quelqnes-uns  se  leyèrent, 
.qui  portèrent  un  f»us  témoignage 
contre  lui,  disant  : 

58  Nous  lui  ayons  ouï  dire  :  Je  dé- 
truirai ce  temple,  qui  a  été  bâii  par 
la  main  des  hommes,  et  dans  trois 
jours  j'en  rebâtirai  un  autre,  qui  ne 
sera  point  fait  de  main  éPhomme. 

59  Mais  leur  déposition  ne  s'ae- 
oordait^pas  non  plus. 

60  Alors  le  souverain  saorifiea^ 
teur,  se  levant  au  milieu^ conm/, 
interrogea  Jésus,  et  lui  dit  :  Ne  ré^ 
ponds-tu  rien  ?  Qtt'est-ee  que  ces 
gens  déposent  contre  toi  ? 

61  Mais  Jésus  se  tut  et  ne  répon- 
dit rien.  Le  souverain  sacrifica- 
teur l'interrogea  encore,  et  lui  dit  : 
Es- tu  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu 
béni? 

62  Et  Jésus  lui  dit  :  Je  le  rais  ; 
et  vous  verrez  le  Fils  de  l'homme 
assis  à  la  droite  de  la  puissance  de 
DieUy  et  venir  sur  les  nuées  du  ciel. 

63  Alors  le  souverain  saorifiea- 
teur  déchira  ses  vêtemens,  et  dit  : 
Qu'avons-nous  plus  à  faire  de  té- 
moins ? 

64  Vous  avez  entendu  le  blas- 
phème; que  vous «n  semble?  Alors 
tous  le  condamnèrent  comme  étant 
digne  de  mort. 

65  Et  quelques-uns  se  mirent  à 
cracher  contre  lui,  à  lui  couvrir  le 
visage,  et  à  lui  donner  des  coups  de 
poing  ;  et  ils  lui  disaient  :  Devine 
gui  Va  frappé.  Et  les  sergens  lui 
donnaient  des  coups  de  /«ur^  bâtons, 

66  Or,  comme  Pierre  était  en  bas 
dans  la  cour,  une  des  serviantes  du 
souverain  sacrifioateur  y  vint  ; 

67  Et  voyant  Pierre  qui  ise  fiba»!- 
fait,  elle  le  regarda  en  face,  et  lui 
dit  :  Et  toi,  tu  étais  avec  Jésus  de 
Nazareth* 

68  Mais  il  le  nia,  et 4^t:  ihnele 
connais  point,  et  je  ne  sais  ee  que 
tu  dis  ;  et  il  passa  au  vestibule  ;  et 

^•«eoq  chanta. 


Against   him,  but   their  'vntoeis 
agreed  not  together. 

57  And  there  arose  certain^  and 
bare  false  witness  against  him, 
■aying, 

58  We  heard  him  say,  I  will  d^ 
stroy  this  temple  that  is  made 
with  hands,  and  within  three  days 
I  will  build  aootber  made  witbout 
hands. 

59  But  neitber  so  did  theijr  wit* 
ness  agrée  together. 

60  And  the  faigh  priest  stood  up 
in  the  midst,  and  asked  Jesns,  say- 
ing,  Answerest  thou  nothing  ?  wh«t 
is  it  which  thèse  witness  againat 
thee? 

61  But  he  hdd  his  peaee,  and 
answered  nothing.  Again  the  high 
priest  asked  him,  and  said  unto 
him,  Art  thou  the  Ohrisit,  the  Soa 
<^  the  Blessed  ? 

62  And  Jésus  sud,  1  am  :  and  ye 
shall  see  the  Son  of  man  sitting  on 
the  rigkt  hand  of  power,  84)d  oom- 
ing  in  thio  elouds  of  heaven. 

63  Thon  the  high  priest  rent  his 
clothes,  and  saith,  What  need  we 
any  f  urther  witnesses  ? 

64  Ye  hâve  heard  the  blaq^hemy  : 
what  think  ye  ?  And  they  ail  ooi^ 
demned  him  to  be  guilty  of  death. 

65  And  some  began  to  spit  on  hifl&, 
and  to  oover  his  face,  and  to  buffet 
him,  and  to  say  unto  him,  Propbe^ 
sy  :  and  Uie  servants  did  strike  him 
with  the  palms  of  their  haoda. 

^  %  And  as  P«fcer  was  bemeath 
in  the  palaee,  there  eosneth  one  of 
thfi  maids  of  the  high  priefitt  : 

67  Aiid  wheo  she  saw  Peter 
warming  himself,  she  looked  H^pMi 
him,  mmI  said.  And  ithou  also  wast 
with  Jtesiiiis  of  Nfk»uneth. 

68  But  he  denied,  «aying,  I  know 
«01;,  nàkther  undaratand  1  whatibo* 
sayest.  And  he  wemt  om^  mAo  th« 
ii^roh  ;  ma  iha  «ook  lOiiew. 
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60  £t  cette  sorTaotB  l'af  a|it  en- 
core TU,  elle  se  mit  à  dire  à  eeiuc 
qui  étaient  pré^eas:  Cet  homme 
est  de  ces  geiis*là. 

70  Mais  il  le  nia  encore.  £t  un 
peu  après,  ceux  qui  étaient  présens 
dirent  à  Pierre  :  Tu  es  assurément 
de  ces  gens'là,  car  tu  es  Galiléen, 
et  ton  langage  est  semblable  au  leur, 

71  Alors  il  commença  à  faire  des 
imprécations  et  à  jurer,  disant: 
Je  ne  connais  point  cet  homme 
dont  tu  parles. 

72  Et  le  coq  chanta  pour  la  se- 
conde fois  ;  et  Pierre  se  ressouvint 
de  la  parole  que  Jésus  lui  avait 
dite  :  Avant  que  le  coq  ait  chanté 
deux  fois,  tu  me  renieras  trois  fois. 
£t  étant  sorti  promptement^  il 
pleura. 

CHAPITRE  XV. 

ES  qu'il  fut  jour,  les  prinmpaux 
sacrificateuprs,  avec  les  séna- 
teurs et  les  scribes,  et  tout  le  con- 
seil ayant  délibère  ensemble,  em- 
menèrent Jésus  lié,  et  le  livrèrent 
À  Pilate. 

2  Et  Pilate  l'interrogea  et  lui  dit  : 
Es-tu  le  Roi  des  Juifs  ?  Jéeus  lui 
répondit  :  Tu  le  dis. 

3  Et  les  principaux  sacrificateurs 
l'accusaient  de  plusieurs  choses  j 
mais  il  ne  répondait  rien. 

4  Et  Pilate  l'interrogea  encore  et 
lui  d!tt  :  Ne  réponds-tu  rien  ?  Vois 
oombien  de.  choses  ils  avancent 
ooiutre  toi. 

5  Mais  Jésus  ne  répondit  plus 
rien,  de  sorte  que  Pilate  en  était 
tout  surpris. 

6  Or,  il  avait  aecoutumé  de  i>e- 
lâcher^  à  la  fate  de  Pêque,  celui  ^es 
prisonniers  que  le  peuple  denMa- 
dait. 

7  Et  il  y  en  avait  mn^  nommé 
Barabbsfi,  qui  étaJft  en  pnean  avec 
d'autres  eéditieux  qui  avûe^t  cei»^ 
xais  \m  meiurtce  dans  «ne  eédiition. 

8  Et  le  peuple  se  mit  à  demander, 


69  And  a  maid  sav  him  again, 
and  began  to  say  to  them  thai 
stood  by,  This  is  on«  of  them. 

70  And  he  denied  it  again.  And  a 
little  after,  they  that  stood  by  said 
again  to  Peter,  Surely  thou  art  one 
of  them  :  for  thou  art  a  Galilean, 
and  thy  speech  agreeth  thereto. 

71  But  he  began  to  ourse  and  to 
swe»r,  sayingy  I  know  not  this  man 
of  whom  ye  speak. 

72  And  tbe  second  time  the  onek 
areyr.  And  Peter  called  to  mind 
the  Word  that  Jésus  aaid  unto  him, 
Belore  the  eoek  erow  twice,  tbou^ 
shalt  deny  me  thrice.  And  when 
^  thought  thereon,  he  wept. 

CHAPTER  XV. 

AND  slaraightway  in  the  mom- 
ing  the  càief  priests  held  a  ^ 
eonsultation  with  the  elders  and 
scribes  and  the  whole  oonncil,  and 
bound  Jésus,  and  carried  him  away, 
and  delivered  him  to  Pilate. 

2  And  Piliato  acked  him,  Art  tboi^ 
the  King  of  the  Jews?  And  he 
answering  said  unto  hhn,  Thou 
sayest  it, 

3  And  the  chief  priests  accused 
him  of  many  things;  but  he  an» 
swered  nothing. 

4  And  Pilate  asked  him  again, 
saying,  Answerest  thou  noUûng? 
behold  how  many  things  they  wit- 
stess  agawst  thee. 

B  Bat  Jésus  yet  ans wered  noth- 
ing ;  00  ihat  Pilate  marvelled. 

6  Now  afc  that  feast  he  released 
unto  them  oœ  prisoner,  whomso- 
ever  tbey  dedb?  éd. 

7  And  ifaere  wam  eiw  aamed  Ba- 
rabbas,  wbich  ieiy  èouad  with  them 
that  had  made  insorreetion  witk 
him,  iwho  hed  oonunitted  murder 
in  tbe  insnrreeticm. 

I    8  And  the  multitude  crying  aftoud 
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«TBO  de  grands  orii,  gu^U  leur  fit 
comme  il  leur  avait  toujoani  fait. 

9  Pilate  leur  répondit:  Vonlez- 
Tons  que  je  tous  relâche  le  Roi 
des  Juifs? 

10  Car  il  savait  bien  que  c'était 
par  envie  que  les  principaux  sacri- 
ficateurs Pavaient  livré. 

11  Mais  les  principaux  sacrifi- 
cateurs incitèrent  le  Peuple  à  de- 
mander  qu'il  leur  relâchât  plutôt 
Barabbas. 

1 2  Et  Pilate,  reprenant  la  parole, 
leur  dit  :  Que  voulez- vous  donc  que 
je  fasse  de  cdui  que  vous  appelez 
le  Roi  des  Juifs  ? 

13  Et  ils  crièrent  de  nouveau: 
Crucifie-le. 

14  Et  Pilate  leur  dit  :  Mais  quel 
mal  a-t-il  fait?  Et  ils  crièrent 
encore  plus  fort  :  Crucifie-le. 

15  Pilate  donc,  voulant  contenter 
le  peuple,  leur  relâcha  Barabbas; 
et  après  avoir  fait  fouetter  Jésus, 
il  le  livra  pour  être  crucifié. 

16  Alors  les  soldats  remmenèrent 
dans  la  cour  du  Prétoire,  et  ils  y 
assemblèrent  toute  la  compagnie 
des  soldats  ; 

17  Et  ils  le  revêtirent  d'un  man- 
teau de  pourpre,  et  lui  mirent  sur 
la  tête  une  couronne  d'épines,  qu'ils 
avaient  entrelacées  ; 

18  Et  ils  se  mirent  à  le  saluer,  en 
disant  :  Je  te  salue,  Roi  des  Juifs. 

19  Et  ils  lui  fra|)paient  la  tête 
avec  une  canne,  et  ils  crachaient 
contre  lui,  et  se  mettant  â  genoux, 
ils  se  prosternaient  devant  lui. 

20  Après  s'être  ainsi  moqués  de 
lui,  ils  lui  ôtèrent  le  manteau  de 
pourpre,  et  lui  ayant  remis  ses 
habits,  ils  l'emmenèrent  pour  le 
crucifier. 

21  Et  un  certain  homme  de  Cy- 
rène,  nommé  Simon,  père  d'Alex- 
andre et  de  Rufus,  passant  par-là 
en  revenant  des  champs,  ils  le  con- 
traignirent de  porter  la  croix  de 
Jésus. 


began  to  désire  him  to  i2o  as  bel 
ever  donc  unto  them. 

9  But  Pilate  answered'them,  sayi 
ing,  Will  ye  that  I  release  unto  yoii| 
the  King  of  the  Jews  ? 

10  For  he  knew  that  the   chi( 
priests  had  delivered  him  for  envy.^ 

11  But  the  chief  priests  movedll 
the  people,  that  he  should  rather 
release  Barabbas  unto  them. 

12  And  Pilate  answered  and  ftaidj 
again  unto  them,  What  will  ye 
then  that  I  shall  do  unto  him  whom 
ye  call  the  King  of  the  Jews  ? 

13  And  they  cried  out  again, 
Crucify  him. 

'  14  Then  Pilate  said  unto  them, 
Why,  what  evil  hath  he  donc  ?  And 
they  cried  out  the  more  exceeding- 
ly,  Crucify  him. 

15  T  And  so  Pilate,  vHUing  to 
content  the  people,  released  Ba- 
rabbas unto  them,  and  delivered 
Jésus,  when  he  had  scourged  Atm, 
to  be  crucifie^. 

16  And  the  soldiers  led  him  away 
into  the  hall,  called  Pretorium; 
and  they  call  together  the  whole 
band. 

17  And  they  clothed  him  with 
purple,  and  platted  a  crown  of 
thorns,  and  put  it  about  bis  heady 

18  And  began  to  sainte  him,JIail^ 
King  of  the  Jews  ! 

19  And  they  smotehim  on  the 
head  with  a  reed,  and  did  spit 
upon  him,  and  bowing  their  knees 
worshipped  him. 

20  And  when  they  had  mocked 
him,  they  took  off*  the  purple  from 
him,  and  put  bis  own  clothes  on 
him,  and  led  him  out  to  crucify 
him. 

21  And  they  compel  one  Simon  « 
a  Cyrenian,  who  passed  by,  com- 
ing  out  of  the  country,  the  father 
of  Alexander  and  Rufus,  to  bear 
his  cross. 
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22  Et  ils  le  eondtiîsirent  au  lieu 
appelé  Golgotha,  c'est-à-dire,'  La 
place  du  crâne. 

23  Et  ils  lui  présentèrent  à  boire 
du  vin  mêlé  avec  de  la  myrrhe; 
mais  il  n'en  but  point. 

24  Et  après  l'avoir  crucifié,  ils 
partagèrent  ses  habits,  en  les  jetant 
aa  sort,  pour  savoir  ce  que  chacun 
en  aurait. 

25  II  était  la  troisième  heure 
quand  ils  le  crucifièrent. 

^  Et  le  sujet  de  sa  condamnation 
était  marqué  par  cet  écriteau  :  LE 
ROI  DES  JUIFS. 

27  Ils  crucifièrent  aussi  arec  lui 
deux  brigands,  l'un  à  sa  droite,  et 
l'autre  à  sa  gauche. 

28  Ainsi  cette  parole  de  l'écriture 
fut  accomplie  :  Il  a  été  mis  au  rang 
des  malfaiteurs. 

29  Et  ceux  qui  passaient  par-là 
lui  disaient  des  outrages,  hochant 
la  tête  et  disant  :  Hé  !  toi,  qui  dé- 
truis le  temple,  et  qui  le  rebâtis  en 
trois  jours  ; 

30  Sauve-toi  toi-même,  et  de- 
scends de  la  croix. 

31  De  même  aussi  les  principaux 
sacrificateurs  et  les  scribes  disaient 
entre  eux,  en  se  moquant  :  Il  a 
sauvé  les  autres,  et  il  ne  peut  se 
sauver  lui-même. 

32  Que  le  Christ,  le  Roi  d'Israël, 
descende  maintenant  de  la  croix, 
afin  que  nous  le  voyions,  et  que 
nous  croyions.  Et  ceux  qui  étaient 
crucifiés  avec  lui,  lui  disaient  aussi 
des  outrages. 

33  Mais  depuis  la  sixième  heure 
il  y  eut  des  ténèbres  sur  toute  la 
terre,  jusqu'à  la  neuvième  heure. 

34  Et  à  la  neuvième  heure  Jésus 
cria  à  haute  voix,  disant:  Eloï, 
Eloï,  lamma  sabacthani  ?  C'est- 
à-dire  :  Mon  Dieu,  mon  Dieu,  pour- 
quois  m'as-tu  abandonné  ? 

35  Et  quelques-uns  de  ceux  qui 
étaient  présens,  l'ayant  entendu, 
disaient  :  Voilà  qu'il  appelle  Elie. 

36  Et  l'un  d^eux  courut,  emplit 
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'22  Ând  they  bring  him  nnto  the 
place  Golgotha,  whioh  is,  being  in- 
terpreted,  The  place  of  a  skuU. 

23  And  they  gave  him  to  drink 
wine  mingled  with  myrrh  :  but  he 
received  it  not. 

24  And  when  they  had  crucified 
him,  they  parted  his  garments,  cast- 
ing  lots  upon  them,  what  every 
man  should  take. 

25  And  it  was  the  third  hour,  and 
they  crucified  him. 

26  And  the  superscrîption  6f  his 
accusation  was  written  over,  TH£ 
KING  OF  THE  JEWS. 

27  And  with  him  they  crucify 
two  thieves  ;  the  one  on  his  right 
hand,  and  the  other  on  his  left. 

28  And  theScripture  was  fulfiUed, 
which  saith,  And  he  was  numbered 
with  the  transgressors. 

29  And  they  that  passed  by  railed 
on  him,  wagging  their  heads,  and 
saying.  Ah,  thou  that  destroyest 
the  temple,  and  buildest  it  in  three 
days,         ^ 

30  Save  myself,  and  corne  down 
from  the  cross. 

31  Likewise  alsothe  chief  priests 
mocking  said  among  themselves 
with  the  scribes,  He  saved  others  ; 
himself  he  cannot  save. 

32  Let  Christ  the  King  of  Israël 
descend  now  from  the  cross,  that 
we  may  see  and  believe.  And  they 
that  were  crucified  with  him  ra* 
viled  him. 

33  And  when  the  sixth  hour  was 
corne,  there  was  darkness  over  the 
whole  land  until  the  ninth  hour. 

34  And  at  the  ninth  hour  Jésus 
cried  with  a  loud  voice,  saying, 
Eloi,  Eloi,  lama  sabachthani? 
which  is,  being  interpreted,  My 
God,  my  God,  why  hast  thou  for- 
saken  me  ? 

35  And  some  of  them  that  stood 
by,  when  they  heard  tt,  said,  Be- 
hold,  he  calleth  Elias. 

36  And   one    ran   and  fiUsd   a 
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«tte  éponge  de  YÎB»igre^  U  mit  aib 
bout  d'une  canne^  et  la  lui  présenta 
pour  boire,  en  disant  :  Laissez  -, 
voyons  si  Élie  viendra  l'ôter  de  la 
croix. 

37  Alors  Jésus,  ayant  jeté  un 
grand  cri,  rendit  l'esprit. 

38  £t  le  voile  du  temple  se  déchira 
en  deujR,  depuis  le  ^aut  jusqu'au 
bas. 

39  Et  le  oentenier,  qui  était  vis-à- 
vis  de  lui,  voyant  qu'il  était  expiré 
en  mant  ainsi,  dit  :  Cet  homme 
était  véritablement  Fiis  de  Dieu. 

40  II  y  avait  aussi  des  femmes 
f  ui  regardaient  de  loin,  entre  les- 
quelles étaient  Marie  Madelaine, 
et  Marie,  mère  de  Jacques  le  petit 
et  de  JoseS}  et  Salomé, 

41  Lesquelles  le  suivaient  et  le 
eervaient  lorsqu'il  était  en  Gali- 
lée ;  et  plusieurs  autres  qui  étaient 
montées  avec  lui  à  Jérusalem* 

42  Comme  il  était  déjà  tard,  et 
que  c'était  le  jour  de  la  Réparation, 
c'est-à-dire,  la  veille  du  sabbat  ; . 

43  Joseph  d'Arimatbée,  qui  était 
un  sénateur  de  considération,  et  qui 
attendait  aussi  le  règne  de  Dieu, 
vint  avec  hardiesse  vers  Pilate,  et 
lui  demanda  le  corps  de  Jésu9. 

44  Pilate  s'étenna  qu'il  fût  déjà 
mort  ;  et  ayant  appelé  le  eentenier, 
il  lui  demanda  s'il  y  avût  long- 
temps qu'il  était  mort. 

45  £t  l'ayant  appria  du  centeniejr, 
il  donna  le  oorps  k  Joseinh, 

46  Et  losefik  ayant  acheté  \m  lin- 
ceul, le  descendit  êe  la  croix,  l'en 
veloppa  dans  ce  linceul,  et  le  mit 
dans  un  sépulcre  qui  était  taillé 
dans  le  roc  ;  et  il  roula  une  pierre 
à  l'entrée  du  sépulcre. 

47  Et  Marie  Madelaine  et  Marie, 
mkre  de  JosM,  reftavdaient  oà  on 
ie  mettait. 


cqponge  full  of  vinegar,  ma.  put  it 
on  a  reed,  and  gave  him  to  drink, 
saying,  Let  alone;  let  us  aee 
whether  Elias  will  corne  to  take 
him  down. 

37  And  Jésus  eried  with  a  loud 
voice,  and  gave  up  the  ghost, 

38  And  the  vail  of  the  temple 
was  rent  in  twain  irom  the  top  te 
the  bottom. 

39  ir  And  when  the  centurion, 
which  stood  over  against  him,  savr 
that  he  so  cried  out,  and  gave  up 
the  gbost,  he  said^  Troly  this  maa 
wàs  the  Son  of  Grod. 

40  There  were  alAo  women  look- 
ing  en  afar  off  :  among  whom  was 
Mary  Magdalene,  and  Mary  the 
mother  of  James  the  lésa  and  of 
Joses,  and  Salome  ;       >. 

41  Who  also,  when  he  was  in 
Galilée,  foUowed  him,  and  minis- 
tered  unto  him;  and  many  other 
women  which  came  up  with  hixa 
unto  Jérusalem. 

42  ^  And  now  when  the  evea 
was  come,  beeause  it  was  the  prép- 
aration, that  is,  the  day  before  the 
sabbath, 

43  Joseph  of  Arimathea,  an  hoa- 
ourable  oounsellor,  which  aise 
waited  fpr  the  kingdem  of  God, 
came,  and  went  in  boldly  unto 
Pilate,  and  craved  the  bedy  of 
Jésus. 

44  And  Pilate  marvelled  if  be 
were  already  dead:  and  oalling 
uvdo  him  the  centiirion,  he  asked 
him  whether  he  had  been  any 
while  dead. 

45  And  when  he  knew  H  of  the 
centuri<w,  he  gave  the  body  to  Jo- 
seph. 

46  And  he  bought  fine  linen,  and 
tooik  him  down,  and  wrapped  him 
in  the  linen,  and  laid  him  in  a 
sepulchre  which  was  hewn  out  of 
a  rock,  and  rolled  a  stone  unto  the 
door  of  the  sepulchre. 

47  And  Mary  Magda}en^  and 
Mary  the  mother  of  Josea  beheld 
ifhere  bf»  w^  làjÂ. 
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CHAPITRE  XVI. 

APRÈS  que  le  sabbat  fut  passé, 
Marie  Madelaiue,  Marie,  mère 
de  Jacques,  et  Salome,  achetèrent 
des  drogues  aromatiques,  pour  ve- 
nir embaumer  U  corps  de  Jésus, 

2  £t  elles  vinrent  au  sépulcre  de 
grand  matin,  le  premier  jour  de  la 
semaine,  comme  le  soleil  venait  de 
se  lever. 

3  Et  elles  disaient  entre  elles: 
Qui  nous  ôtera  la  pierre  qui  ferme 
l'entrée  du  sépulcre  ? 

4  £t  ayant  regardé,  elles  virent 
que  la  pierre  avait  été  otée;  or, 
elle  était  fort  grande. 

5  Puis,  étant  entrées  dans  le  sé- 
pulcre, elles  virent  un  jeune  homme 
assis  du  côté  droit,  vêtu  d'une  robe 
blanche;  et  elles  en  furent  épou- 
vantées. 

6  Mais  il  leur  dit:  Ne  vous  ef- 
frayez point  ;  vous  cherchez  Jésus 
de  Nazareth  qui  a  été  crucifié  ;  il 
est  ressuscité,  il  n'est  plus  ici; 
Toici  le  lieu  où  on  l'avait  mis. 

7  Mais  allez,  dites  à  ses  disciples 
et  à  Pierre  qu'il  s'en  va  devant 
vous  en  Galilée  ;  vous  le  verrez  là, 
eomme  il  vous  l'a  dit. 

8  Elles  sortirent  aussitôt  du  sé- 
pulcre, et  elles  s'enfuirent;  car 
elles  étaient  saisies  de  crainte  et 
d'étonnement.  Et  elles  n'en  dirent 
rien  à  personne,  tant  elles  étaient 
effrayées. 

9  Or,  Jésus  étant  ressuseîté  le  ma- 
tin, le  premier  jour  de  la  semaine, 
apparut  premièrement  à  Marie  Ma- 
delaine,  de  laquelle  il  avait  chassé 
sept  démons. 

10  Et  elle  s'en  alla,  et  l'annonça 
à  ceux  qui  avaient  été  avec  lui,  et 
qui  étaient  dans  le  deuil  et  dans  les 
larme». 

11  Mais  eux,  lui  ayant  ouï  dire 
qu'il  était  vivant,  et  qu'elle  l'avait 
▼a,  ne  le  crurent  point. 

12  Après  oela  il  se  montra  soas 
UB»  aufera  forme  À  deux  d'ealre  esBo. 


CHAPTER  XVI. 

AND  when  the  sabbath  was  past, 
Mary  Magdalene,  and  Mary 
the  mother  of  James,  and  Salome, 
had  bought  sweet  spices,  that  they 
might  corne  and  anoint  him. 

2  And  very  early  in  the  morning, 
the  first  day  of  the  week,  they  came 
unto  the  sepulchre  at  thé  rising  of 
the  sun. 

3  And  they  said  araong  them- 
selves,  Who  sball  roU  us  away 
the.  stone  from  the  door  cf  the 
sepulchre  ? 

4  And  when  they  looked,  they  saw 
that  the  stone  was  roUed  away: 
for  it  was  very  great. 

5  And  entering  into  the  sepulchre, 
they  saw  a  young  man  sitting  on 
the  right  side,  olothed  in  a  long 
white  garment;  and  they  were 
affrighted. 

6  And  he  saith  unto  them,  Be  not 
affrighted  :  ye  seek  Jésus  of  Naz- 
areth, whioh  was  crucified  :  he  is 
risen  ;  he  is  not  hère  :  behold  the 
pjace  where  they  laid  him. 

7  But  go  your  way,  tell  his  dis- 
ciples and  Peter  that  he  goeth  be- 
fore  you  into  Galilée  :  there  shall 
ye  see  him,  as  he  said  unto  you. 

8  And  they  went  out  quickly,  and 
ied  from  the  sepulchre;  for  they 
trembled  and  were  amazed  :  neither 
said  they  any  thing  to  any  man; 
for  they  were  afraid. 

9  ir  Now  when  Jésus  was  risen 
early  Jhe  first  day  of  the  week,  he 
appeared  first  to'  Mary  Magdalene, 
out  of  whom  he  had  cast  seven 
de  vils. 

10  And  she  went  and  told  them 
that  had  been  wlth  him,  as  they 
mourned  and  wept. 

11  And  they,  when  they  had 
heard  that  he  was  alive,  and  had 
been  seen  of  her,  believed  not. 

12  ir  After  that  he  appeared  in 
anothAr  fyKm  uftto  two  of  ttiem»  as 
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qui  étaient  en  chemin  pour  aller  à 
la  campagne. 

13  Et  ceux-ci  s'en  allèrent  le  dire 
aux  autres  disciples;  mais  ils  ne 
les  crurent  pas  non  plus. 

14  Enfin  il  se  montra  aux  onze 
apôtresj  comme  ils  étaient  à  table, 
et  il  leur  reprocha  leur  incrédulité 
et  la  dureté  de  leur  cœur,  parce 
qu'ils  n'avaient  pas  cru  ceux  qui 
l'ayaient  vu  ressuscité. 

15  Et  il  leur  dit  :  Allez-vous-en 
par  tout  le  monde,  et  prêchez  l'é- 
vangile à  toute  créature  humaine, 

16  Celui  qui  croira  et  qui  sera 
baptisé,  sera  sauvé  ;  mais  celui  qui 
ne  croira  point  sera  condamné. 

17  Et  voici  les  miracles  qui  ac- 
compagneront ceux  qui  auront  cru  : 
Us  chasiseront  les  démons  en  mon 
nom  'j  ils  parleront  de  nouvelles 
langues  ;^ 

18  Ils  chasseront  les  serpens; 
quand  ils  auront  bu  quelque  breu- 
vage mortel,  il  ne  leur  fera  point 
de  mal;  ils  imposeront  les  mains 
aux  malades,  et  ils  seront  guéris. 

19  Le  Seigneur,  Jésus,  après  leur 
avoir  ainsi  parlé,  fut  élevé  au  ciel, 
et  il  s'assit  à  la  droite  de  Dieu. 

20  Et  eux,  étant  partis,  prêchèrent 
partout  ;  le  Seigneur  opérant  avec 
eux,  et  confirmant  la  parole  par 
les  miracles  qui  l'accompagnaient. 


they  walked,  and  went  into  the 
country. 

13  And  they  went  and  told  it  unto 
the  residue  :  neither  believed  they 
them. 

14  ^  Afterward  he  appeared  unto 
the  eleven  as  they  sat  at  méat,  and 
upbraided  them  with  their  unbelief 
and  hardness  of  heart,  because  they 
believed  not  them  whieh  had  seen 
him  after  he  was  risen. 

15  And  he  said  unto  them,  €ro  ye 
into  ail  the  world,  and  preach  the 
gospel  to  every  créature. 

16  He  that  believeth  and  is  bap- 
tized  shall  be  saved  ;  but  he  that 
believeth  not  shall  be  damned. 

17  And  thèse  signs  shall  follow 
them  that  believe;  In  my  name 
shall  they  cast  out  devils;  they 
shall  speak  with  new  tongues  ; 

18  They  shall  take  up  serpents; 
and  if  they  drink  any  deadly  thing, 
it  shall  not  hurt  them  ;  they  shall 
lay  hands  on  the  sick,  and  they 
shall  recover. 

19  ^  So  then,  after  the  Lord  had 
spoken  unto  them,  he  was  received 
up  into  heaven,  and  sat  on  the  right 
hand  of  God. 

20  And  they  went  forth,  and  preach- 
ed  every  where,  the  Lord  working 
with  them,  and  confirming  the  word 
with  signs  following.     Amen. 
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CHAPITRE  I. 

PLUSIEURS     ayant     entrepris 
d'écrire   l'histoire  des  choses 
dont  la  vérité  a  été  connue  parmi 
nous  avec  une  entière  certitude  ; 
2  Selon  que  nous  les  ont  apprises 
"^ux  qui  les  ont  vues  eux-mêmes 
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CHAPTER  .1. 

P}RASMUCH  as  many  hâve  ta- 
ken  in  hand  to  set  forth  in  order 
a  déclaration  of  those  things  which 
are  most  surely  believed  among  us, 
2  Even  as  they  delivered  them 
unto  us,  whieh  £rom  the  beginning 
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dès  le  eommencement,  et  qui  ont 
été  les  ministres  de  la  parole  ; 

3  J'ai  cru  aussi,  très-excellent 
Théophile,  que  je  devais  te  les 
écrire  par  ordre,  après  m'en  être 
exaetement  informé  dès  leur  ori- 
gine; 

4  Afin  que  tu  reconnaisses  la  cer- 
titude des  choses  dont  tu  as  été 
instruit. 

5  A  U  temps  d'Hérode,  roi  de 
jLA.  Judée,  il  y  avait  un  sacri- 
ficateur nommé  Zacharîe,  du  rang 
d' Abia  ;  sa  femme  était  de  la  race 
d'Aaron,  et  elle  s'appelait  Elisa- 
beth. 

6  Ils  étaient  tous  deux  justes  de- 
vant Dieu,  et  ils  suiicaient  tous  les 
oommandemens  et  toutes  les  ordon- 
nances du  Seigneur,  d'une  manière 
irrépréhensible. 

7  Us  n'avaient  point  d'enfans, 
parce  qu'Elisabeth  était  stérile,  et 
qu'ils  étaient  tous  deux  avancés  en 
âge. 

8  Or,  il  arriva  que  Zacharie  fai- 
sant les  fonctions  de  sacrificateur 
devant  Dieu,  dans  le  rang  de  sa 
famille, 

9  II  lui  échut  par  sort,  selon  la 
coutume  établie  parmi  les  sacrifi- 
cateurs, d'entrer  dans  le  temple  du 
Seigneur,  pour  y  offrir  les  parfums. 

10  Et  toute  la  multitude  du  peu- 
ple était  dehors  en  prières,  à  l'heure 
qu'on  offrait  les  parfums. 

1 1  Alors  un  ange  du  Seigneur  lui 
apparut,  se  tenant  debout  au  côté 
droit  de  l'autel  des  parfums. 

12  Et  Zacharie  le  voyant,  en  fut 
troublé,  et  la  frayeur  le  saisit. 

• 

13  Mais  l'iuige  lui  dit  :  Zacharie, 
ne  crains  point;  car  ta  prière  est 
exaucée,  et  Elisabeth  ta  femme 
t'enfantera  un  fils,  et  tu  lui  don- 
neras le  nom  de  Jean. 

14  II  sera  pour  toi  un  sujet  de 
joie  et  de  ravissement,  et  plusieurs 
se  réjouiront  de  sa  naissance. 

15  Car  il  sera  grand  devant  le 
Seigneur;  il  ne  boira  ni  vin  ni 


were  eyewitnesses,  and  ministers 
of  the  Word  ; 

3  It  seemed  good  to  me  also, 
having  had  perfect  understanding 
of  ail  things  from  the  very  first,  to 
Write  unto  thee  in  order,  most  ex- 
cellent Theophilus, 

4  That  thou  mightest  know  the 
oertainty  of  those  things,  wherein 
thou  hast  been  instructed. 

5  If   mHERE  was  in  the  dayg 

X  of  Herod,  the  king  of  Ju- 
dea,  a  certain  priest  named  Zach- 
arias,  of  the  course  of  Abia  :  and  his 
wife  w€ts  of  the  daughters  of  Aa- 
ron,  and  her  name  was  Elisabeth. 

6  And  they  were  both  righteous 
before  God,  walking  in  ail  the  com- 
mandments  and  ordinances  of  the 
Lord  blameless. 

7  And  they  had  no  ohild,  because 
that  Elisabeth  was  barren;  and 
they  both  were  now  well  strioken 
in  years. 

8  And  it  came  to  pass,  that,  while 
he  executed  the  priest' s  office  be- 
fore God  in  the  order  of  his  course, 

9  According  to  the  custom  of  the 
priest's  office,  his  lot  was  to  burn 
incense  when  he  went  into  the 
temple  of  the  Lord. 

10  And  the  whole  multitude  of 
the  people  were  praying  without 
at  the  time  of  incense. 

1 1  And  there  appeared  unto^iim  an 
angel  of  the  Lord  standing  on  the 
right  side  of  the  altar  of  incense. 

12  And  when  Zacharias  saw  hirny 
he  was  troubled,  and  fear  fell  upon 
him. 

13  But  the  angel  said  unto  him, 
Fear  not,  Zacharias  :  for  thy  prayer 
is  heard;  and  thy  wife  Elisabeth 
shall  bear  thee  a  son,  and  thou 
shalt  call  his  name  John. 

14  And  thou  shalt  hâve  joy  and 
gladness;  and  many  shall  rejoice 
at  his  birth. 

15  For  he  shall  be  great  in  the 
sight  of  the  Lord,  and  shall  drink 
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eenroise,  et  il  sera  rempli  da  Sai&t- 
Ësprit  dès  le  ventre  de  sa  mère  ; 

16  II  convertira  plusieurs  des 
enfans  d'Israël  au  Seigneur  leur 
Dieu; 

17  Et  il  marchera  devant  lui  dans 
l'ei^t  et  dans  la  vertu  d'Elie, 
pour  tourner  les  coBurs  des  pères 
vers  les  enfans,  et  les  rebelles  à 
la  sagesse  des  justes  ;  afin  de  pré- 
parer au  Seigneur  un  peuple  bien 
disposé. 

18  Et  Zaoharie  dit  à  Pange  :  A 
quoi  eonnaitrai-je-cela  ?  Car  je 
suis  vieux,  et  ma  femme  est  avan- 
cée en  âge. 

19  £t  l'ange  lui  répondit  :  Je  suis 
Gabriel  qui  assiste  devant  Dieu; 
et  j'ai  été  envoyé  pour  te  parler  et 
t'annoncer  ces  bonnes  nouvelles. 

20  Et  void,  tu  Vas  devenir  muet, 
et  tu  ne  pourras  parler  jusqu'au 
jour  que  ces  choses  arriveront, 
parce  que  tu  n'as  pas  cru  à  mes 
paroles,  qui  s'accompliront  en  leur 
temps. 

21  Cependant,  le  peuple  attendait 
Zacharie,  et  s'étonnait  de  ce  qu'il 
tardait  si  long-temps  dans  le  temple. 

22  Et  quand  il  fut  sorti,  il  ne  pou^ 
vait  leur  parler,  et  ils  connurent 
qu'il  avait  eu  quelque  vision  dans 
le  temple,  parce  qu'il  le  leur  faisait 
entendre  par  des  signes  ;  et  il  de- 
meura muet. 

23  Et  lorsque  les  jours  de  son 
ministère  furent  achevés,  il  s'en 
alla  en  sa  maison. 

24  Quelque  temps  après,  Elisa- 
beth sa  femme  conçut  ;  et  elle  se 
cacha  durant  cinq  mois,  et  disait  : 

25  C'est  là  ce  que  16  Seigneur  a 
fait  en  ma  faveur,  lorsqu^il  a  jeté 
les  yeux  sur  moi,  pour  ôter  l'oppro- 
bre où  j'étais  parmi  les  hommes. 

26  Or,  au  sixième  mois,  Dieu  en- 
voya l'ange  Gabriel  dans  une  ville 
de  Galilée,  appelée  Nazareth, 


neither  ^ne  nor  fstrong  drink  ;  and 
he  shall  be  filled  \rith  the  Holy 
Ghost,  even  from  his  mother's 
womb. 

16  And  many  of  the  children  ci 
Israël  shall  he  turn  to  the  Lord 
their  God. 

17  And  he  shall  go  before  him 
in  the  spirit  and  power  of  Elias,  to 
turn  the  hearts  of  the  fathers  to 
the  children,  and  the  disobedient 
to  the  wisdom  of  the  just  ;  to  make 
ready  a  people  prepared  for  the 
Lord. 

18  And  Zacharias  said  unto  the 
angel,  Whereby  shall  I  know  this  ? 
for  I  am  an  old  man,  and  my  wife 
yreli  stricken'in  years. 

19  And  the  angel  answering  said 
unto  him,  I  am  Gabriel,  that  stand 
in  the  présence  of  God;  and  am 
sent  to  speak  unto  thee,  and  to 
she^  thee  thèse  glad  tidings. 

20  And,  behold,  thou  shalt  bé 
dumb,  and  not  able  to  speak,  untîl 
the  day  that  thèse  things  shall  be 
performed,  because  thou  believest 
not  my  words,  which  shall  be  fùl- 
fiUed  in  their  season. 

21  And  the  people  waited  for 
Zacharias,  and  marvelled  that  he 
tarried  so  long  in  the  temple. 

22  And  when  he  came  out,  he 
could  not  speak  unto  them!  and 
they  penîeived  that  he  had  seen  a 
vision  in  the  temple  ;  for  he  beck- 
oned  unto  them,  and  remained 
speechless. 

23  And  it  came  to  pass,  that,  as 
soon  as  the  days  of  his  ministration 
were  accomplished,  he  departed  to 
his  own  house.  * 

24  And  after  those  days  his  wife 
Elisabeth  conceived,  and  hid  her- 
self  ôve  months,  sapng, 

25  Thus  hath  the  Lord  dealt  with 
me  in  the  days  wherein  he  looked 
on  me,  to  take  away  my  reproach 
among  men. 

26  And  in  the  sixth  month  the  an- 
gel Gabriel  was  sent  from  God  unto 
a  city  of  Galilée,  named  Nazareth, 
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SS7  A  une  viefge  ftanôée  à  un 
homme  nommé  Joseph,  do  la  mai- 
son de  David  ;  et  cette  vierge  s'ap- 
pelait Marie. 

28  £t  l'ange  étant  entré  dans  le 
liea  on  elle  était,  lui  dit  :  Je  te  sa- 
lue, toi  qui  es  reçue  en  grâce  :  le 
Seigneur  est  avec  toi  ;  tu  es  bénie 
entre  les  femmes. 

29  Et  ayant  vu  Vange^  elle  fut 
troublée  de  son  discours,  et  elle 
pensait  en  elle-même  ce  que  pou- 
vait être  cette  salutation. 

30  Alors  l'ange  lui  dit  :  Marie,  ne 
crains  point,  car  tu  as  trouvé  grâce 
devant  Dieu. 

31  £t  tu  concevras  et  enfanteras 
un  fils,  à  qui  tu  donneras  le  nom 
de  JESUS. 

32  II  sera  grand,  et  sera  appelé 
Fils  du  Très-Haut,  et  le  Seigneur 
Dieu  lui  donnera  le  trône  de  David 
son  père. 

33  II  régnera  éternellement  sur 
la  maison  de  Jacob,  et  il  n'y  aura 
point  de  fin  à  son  règne. 

34  Alors  Marie  dit  à  l'ange: 
Gomment  cela  se  fera-t-il,  puisque 
je  ne  connais  point  d'homme  ? 

35  £t  l'ange  lui  répondit:  Le 
Saint-Esprit  surviendra  en  toi,  et 
la  vertu  du  Très-Haut  te  couvrira 
de  son  ombre  ;  c'est  pourquoi  aussi 
le  saint  enfant  qui  naîtra  de  toi  sera 
appelé  le  Fils  de  Dieu.     • 

36  Et  voilà,  Elisabeth  ta  cousine  a 
aussi  conçu  un  fils  en  sa  vieillesse  ; 
et  c'est  ici  le  sixième  mois  de  la 
grossesse  de  celle  qui  était  appelée 
stérile. 

37  Car  rien  n'est  impossible  à 
Dieu. 

3S  Et  Marie  dit  :  V<)àci  la  servante 
du  Seigneur;  qu'il  m'arrive  selon 
que  tu  m'as  dit.  Alors  l'ange  se 
retira  d'avec  elle. 

39  Alors  Marie  se  leva,  et  s'en 
alla  en  diligence  au  pays  des  mon- 
tagnes, dans  une  ville  de  la  tribu  de 
luda. 


27  To  a  vit^in  espoused  to  a  man 
whose  name  was  Joseph,  of  thO 
house  of  David;  and  the  virgin's 
name  was  Mary. 

28  And  Che  angel  came  m  unto 
her,  and  said,  Hail,  thou  that  art 
highly  favoured,  the  Lord  is  with 
thee  :  blessed  art  thou  among  wo- 
men. 

29  And  when  she  saw  Atm,  she 
was  troubled  at  his  saying,  and 
cast  in  her  mind  what  manner  of 
salutation  this  should  be. 

30  And  the  angel  said  unto  her, 
Fear  not,  Mary:  for  thou  hast 
found  faveur  with  God. 

31  And,  behold,  thou  shalt  con- 
çoive in  thy  womb,  and  bring  forth 
a  son,  and  shalt  call  his  name  JE- 
SUS. 

32  He  shall  be  great,  and  shall  be 
called  the  Son  of  the  Highest  ;  and 
the  Lord  God  shall  give  unto  him 
the  throne  of  his  father  David  : 

33  And  he  shall  teign  over  the 
house  of  Jacob  for  ever;  and  of 
his  kingdom  there  shall  be  no  end. 

34  Then  said  Mary  unto  the  an- 
gel, How  shall  this  be,  seeing  t 
know  not  a  man? 

35  And  the  angel  answered  and 
said  unto  her,  The  Holy  Ghost 
shall  corne  upon  thee,  and  the 
power  of  the  Highest  shall  over- 
shadow  thee:  therefore  also  that 
holy  thing  which  shall  be  born  of 
thee  shall  be  called  the  Son  of  God. 

36  And,  behold,  thy  cousin  Elisa-* 
beth,  she  hath  also  conceived  a  son 
in  her  old  âge  ;  and  this  is  the  sixth 
month  with  her,  whq  was  called 
barren. 

37  For  with  God  nothing  shall  be 
impossible. 

38  And  Mary  said,  B^old  thé 
handmaid  of  the  Lord  ;  be  it  unto 
me  according  to  thy  word.  And 
the  angel  departed  from  her. 

39  And  Mary  arose  in  those  days, 
and  went  into  the  hill  country  with 
haste,  into  a  city  of  Juda  ; 
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40  Et  étant  entrée  dans  la  maison 
de  Zacharie,  elle  salua  Elisabeth. 

41  Et  aassitot  qu'Elisabeth  eut 
entendu  la  salutation  de  Marie,  le 
petit  enfant  tressaillit-  dans  son 
sein,  et  Elisabeth  fut  remplie  du 
Saint-Esprit. 

42  Et  élevant  sa  voix,  elle  s'écria  : 
Tu  es  bénie  entre  les  femmes,  et  le 
fruit  que  tu  portes  est  béni. 

43  Et  d'où  me  vient  ceci,  que  la 
mère  de  mon  Seigneur  vienne  me 
visiter  ? 

44  Car  la  voix  de  ta  salutation 
n'a  pas  plus  tôt  frappé  mes  oreilles, 
que  le  petit  enfant  a  tressailli  de 
joie  dans  mon  sein. 

45  Et  heureuse  est  celle  qui  a  cru  3 
car  les  choses  qui  lui  ont  été  dites 
de  la  part  du  Seigneur  auront  leur 
accomplissement. 

46  Alors  Marie  dit  :  Mon  âme 
magnifie  le  Seigneur, 

47  Et  mon  esprit  se  réjouit  en 
Dieu,  qui  est  mon  Sauveur  ; 

48  rarce  qu'il  a  regardé  la  bas- 
sesse  de  sa  servante.  Et  voici  que 
désormais  tous  les  âges  m'appelle- 
ront bien-heureuse. 

49  Car  le  Tout-Puissant  m'a  fait 
de  grandes  choses;  son  nom  est 
saint; 

50  Et  sa  miséricorde  est  d'âge  en 
âge  sur  ceux  qui  le  craignent. 

51  II  a  déployé  avec  puissance  la 
force  de  son  bras  ;  il  a  dissipé  les 
desseins  que  les  orgueilleux  for- 
maient dans  leur  cœur  ; 

52  II  a  détrôné  les  puissans,  et  il 
a  élevé  les  petits  ; 

53  II  a  rempli  de  biens  ceux  qui 
avaient  faim,  et  il  a  renvoyé  les 
riches  à  vide. 

■  54  Se  souvenant  de  sa  miséri- 
corde, il  a  pris  en  sa  protection 
Israël  son  serviteur  ; 

55  Comme  il  en  avait  parlé  à  nos 
pères,  à  Abraham  et  à  sa  postérité 
pour  toujours. 


40  And  entered  into  the  house  off 
Zacharias,  and  saluted  Elisabeth. 

41  And  it  came  to  pass,  that, 
when  Elisabeth  heard  the  saluta- 
tion of  Mary,  the  babe  leaped  in 
her  womb;  and  Elisabeth  was 
filled  with  the  Holy  Ghost  : 

42  And  she  spake  out  with  a  loud 
voice,  and  said,  Blessed  art  thoa 
among  women,  and  blessed  is  the 
fruit  of  thy  womb. 

43  And  whence  is  this  to  me, 
that  the  mother  of  my  Lord  should 
corne  to  me  ? 

44  For,  lo,  as  soon  as  the  voice 
of  thy  salutation  sounded  in  mine 
cars,  the  babe  leaped  in  my  womb 
for  joy. 

45  And  blessed  is  she  that  believ- 
ed  :  for  there  shall  be  a  perform- 
ance of  those  things  which  were 
told  her  from  the  Lord. 

46  And  Mary  said,  My  soûl  doth 
magnify  the  Lord, 

47  And  my  spirit  hath  rejoiced  in 
God  my  Saviour. 

48  For  he  hath  regarded  the  low 
estate  of  his  handmaiden  :  for,  be- 
hold,  from  hence^Drth  ail  généra- 
tions shall  call  me  blessed. 

49  For  he  that  is  mighty  hath 
donc  to  me  great  things  ;  and  holy 
is  his  name. 

50  And  his  mercy  is  on  them  that 
fear  him  from  génération  to  géné- 
ration. 

51  He  hath  shewed  strength  with 
his  arm;  he  hath  scattered  the 
proud  in  the  imagination  of  their 
hearts. 

52  He  hath  put  down  the  mighty 
from  their  seats,  and  exalted  them 
of  low  degree. 

53  He  hath  filled  the  hungry  with 
good  things  ;  and  the  rich  he  hath 
sent  empty  away. 

54  He  hath  holpen  his  servant 
Israël,  in  remembrance  of  his 
mercy  ; 

55  As  he  spake  to  our  fathers,  to 
Abraham,  and  to  his  seed  for 
ever. 
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56  Et  Marie  demeura  avec  elle 
environ  trois  mois;  puis  elle  s'en 
retourna  en  sa  maison. 

57  Cependant,  le  terme  d'Elisa- 
beth étant  venu,  elle  enfanta  un 
fils. 

58  Et  ses  voisins  et  ses  parens, 
ayant  appris  que  le  Seigneur  avait 
fait  éclater  sa  miséricorde  en  sa  fa- 
ireur,  s'en  réjouissaient  avec  elle. 

59  Et  étant  venu  le  huitième  jour 
pour  circoncire  le  petit  enfant,  ils 
voulaient  l'appeler  Zacharie,  du 
nom  dQ  son  père. 

60  Mais  sa  mère  prit  la  parole 
et  dit:  Non,  mais  il  sera  nommé 
Jean. 

61  Ils  lui  dirent:  Il  n'y  a  per- 
sonne dans  ta  parenté  qui  soit  ap- 
pelé de  ce  nom. 

62  Alors  ils  firent  signe  à  son 
père  de  marquer  <^mment  il  voulait 
qu'il  fût  nommé. 

63  Et  Zacharie  ayant  demandé  des 
tablettes,  il  écrivit:  Jean  est  son 
nom  ;  et  ils  en  furent  tous  surpris. 

64  A  l'instant  sa  bouche  s'ouvrit, 
sa  langue,  fut  déliés,  et  il  parlait  en 
bénissant  Dieu. 

65  Et  tous  leurs  voisins  furent 
remplis  de  crainte,  et  toutes  ces 
choses  se  divulguèrent  par  tout  le 
pays  des  montagnes  de  Judée. 

66  Et  tous  ceux  qui  les  entendi- 
rent, les  conservèrent  dans  leur 
oœur,  et  disaient  :  Que  sera-ce  de 
ce  petit  enfant?  Et  la  main  du 
Seigneur  était  avec  lui. 

67  Alors  Zacharie  son  père  fut 
rempli  du  Saint-Esprit,  et  il  pro- 
phétisa et  dit  : 

68  Béni  soit  le  Seigneur,  le  Dieu 
d'Israël,  de  ce  qu'il  a  visité  et  ra- 
cheté son  peuple, 

69  Et  de  ce  qu'il  nous  a  suscité 
un  puissant  Sauveur,  dans  la  mai- 
son de  David  son  serviteur  ; 

70  Comme  il  en  avait  parlé  par 
la  bouche  de  ses  saints  prophètes, 
qui  ont  été  depuis  long-temps;    . 


56  And  Mary  abode  with  her 
about  three  months,  and  returned 
to  her  own  house. 

57  Now  Elisabeth's  fuU  time  came 
that  she  should  be  delivered  ;  and 
she  brought  forth  a  son. 

58  And  her  neighbours  and  her 
cousins  heard  how  the  Lord  had 
shewed  great  mercy  upon  her  ;  and 
they  rejoiced  vrith  her. 

59  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  eighth  day  they  came  to  cir- 
cumcise  the  child  ;  and  they  called 
him  Zacharias,  after  the  name  of 
his  father. 

60  And  his  mother  answered  and 
said,  Not  so;  but  he  shall  be  called 
John. 

61  And  they  said  imto  her,  There 
isvnone  of  thy  kindred  that  is  call- 
ed by  this  name. 

62  And  they  made  signs  to  his 
father,  how  he  virould  hâve  him 
called. 

63  And  he  asked  for  a  writing 
table,  and  wrote,  saying,  His  name 
is  John.     And  they  marvelled  ail. 

64  And  his  mouth  was  opened 
immediately,  and  his  tongue  loosed, 
and  he  spake,  and  praised  God. 

65  And  fear  came  on  ail  that 
dwelt  round  about  them  :  and  ail 
thèse  sayings  were  noised  abroad 
throughout  ail  the  hill  country  of 
Judea. 

66  And  ail  they  that  heard  them 
laid  them  up  in  their  hearts,  say- 
ing, What  manner  of  child  shall 
this  be  !  And  the  hand  of  the  Lord 
was  with  him. 

67  And  his  father  Zacharias  was 
filled  with  the  Holy  Ghost,  and 
prophesied,  saying, 

63  Blessed  be  the  Lord  God  of 
Israël  ;  for  he  hath  visited  and  re- 
deemed  his  people, 
«69  And  hath  raised  up  a  hom  of 
salvation  for  us  in  the  house  of  his 
servant  David  ; 

70  As  he  spake  by  the  mouth  of 
his  holy  prophets,  which  hâve  been 
since  the  world  began  : 
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71  Qm  n<m8  ierioM  délivrés  de 
noê  ennemU,  et  de  la  main  de  tous 
ceux  qui  nous  haïssent, 

72  Pour  exercer  sa  miséricorde 
envers  nos  pères,  et  se  souvenir  de 
sa  sainte  alliance  ; 

73  Selon  le  serment  qu'il  avait 
fait  à  Abraham  notre  père, 

74  De  nous  accorder,  qu'après 
avoir  été  délivrés  de  la  main  de 
nos  ennemis,  nom  le  servirions 
sans  crainte, 

75  Dans  la  sainteté  et  dans  la 
justice,  en  sa  présence,  tous  les 
jours  de  notre  vie. 

76  Et  toi,  petit  enfant,  tn  seras  ap- 
pelé le  prophète  du  Souverain  ;  car 
tu  marcheras  devant  la  face  du  Sei* 
gneur,  pour  lui  préparer  ses  voies, 

77  Et  pour  donner  la  connais- 
sance du  salut  à  son  peuple,  par  la 
rémission  de  leurs  péchés, 

78  Par  les  entrailles  de  la  miséri* 
corde  de  notre  Dieu,  par  lesquelles 
le  soleil  levant  nous  a  visités  d'en- 
haut; 

79  Pour  éclairer  ceux  qui  demeu- 
rent dans  les  ténèbres  et  dans  l'om- 
bre de  la  mort,  et  pour  conduite 
nos  pas  dans  le  chemin  de  la  paix. 

80  Et  le  petit  enfant  croissait  et 
se  fortifiait  en  esprit,  et  il  demeura 
dans  les  déserts  jusqu'au  jour  qu'il 
devait  être  manifesté  à  Israël. 

CHAPITRE  IL 

EN  ce  temps-là  on  publia  un  édit 
de  la  part  de  César  Auguste, 
pour  faire  un  dénombrement  des 
habitans  de  toute  la  terre. 

2  Ce  dénombrement  se  fit  avMil 
que  Quirinus  fât  gouverneur  de 
Syrie.  • 

3  Ainsi  toucr  alMent  pour  être 
enregistrés,  chacun  dans  sa  ville. 

4  Joseph  ausÂ  monta  de  Galilé9 
en  Judée»  sav^r,  de  la  ville  de 
Nazareth  à  la  ville  de  David,  nom- 
mée Be<àléhem,  parce  qn'il  était 
de  la  maison  et  de  la  famâle  de 
David; 


71  That  "^e  shottld  be  saved  from 
our  enemies,  and  from  the  hand  of 
ail  that  hâte  us  ; 

72  To  perform  the  mercy  promi*- 
ed  to  our  fathers,  and  to  remember 
his  holy  covenant  ; 

73  The  oath  irhich  he  sware  to 
our  father  Abraham, 

74  That  he  ivonld  grant  nnto  us, 
that  we,  being  delivered  eut  of  the 
hand  of  our  enemies,  might  serve 
him  without  fear, 

75  In  holiness  and  righteousness 
before  him,  ail  the  days  of  atat 
life. 

76  And  thou,  child,  shalt  be  oall- 
ed  the  prophet  of  the  Highest  :  for 
thou  shalt  go  before  the  face  of  the 
Lord  to  prépare  his  ways  ; 

77  To  give  knowledge  of  salvation 
unto  his  people  by  the  remission  of 
their  sins,  ^ 

78  Through  the  tender  mercy  of 
our  God  ;  whereby  the  dayspring 
firom  on  high  hath  visited  us, 

79  To  give  light  to  them  that  sif 
in  darkness  and  in  the  shadow  of 
death,  to  guide  %ir  feet  into  thflr 
way  of  peace. 

80  And  the  child  grew,  and  wax- 
ed  strong  in  spirit,  and  was  in  thé 
déserts  till  fhe  day  of  his  shewingf 
unto  Israël. 

CHAPTER  IL 

AND  it  came  to  pass  in  thoser 
days,  ihat  there  went  ont  a 
decree  from  César  Augustu»,  that 
ail  the  -vorld  i^ould  be  taxed. 

3  {And  this  taxing  was  first  made 
when  Cyrenius  was  govemor  of 
Syria.) 

3  And  ail  went  te  be  taxed,  ev> 
ery  one  into  his  own  dty. 

4  And  Joseph  also  Went  up  from 
Galilée,  eut  ef  the  city  of  Naza** 
reth,  into  Jodea,  unto  the  clty  of 
David,  which  is  called  Bethlehem, 
(beoause  he  was  of  the  house  and 
lineagaofBàvid,) 
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5  PoQi^  être  enregistré  avec  Marie 
BOfti  épouse,  qui  était  enceinte. 

6  £t  pendant  qu'ils  étaient  ]à,  le 
temps  auquel  elle  devait  accoucha 
arriva. 

7  Et  elle  mit  au  monde  son  fils 
premi^-né,  et  elle  Fenunarllota,  et 
le  coucha  dans  une  crèche,  parce 
^u'il  n'y  avait  point  de  place  pour 
eux  dans  Phdtellerie. 

8  Or,  il  y  avait  dans  la  même 
eontrée  des  bergers  qui  couchaient 
aux  ehampS)  et  qui  y  gardaient 
leurs  troupeaux  pendant  les  veilles 
de  la  nuit. 

9  £t  tout  à  coup  un  ange  du 
Seigneur  se  présenta  à  eux,  et  la 
gloire  du  Seigneur  resplendit  au- 
tour d'eux,  et  ils  furent  saisis 
d'une  grande  peur. 

10  Alors  l'ange  leur  dit  :  N'ayez 
point  de  peur  ;  car  je  vous  annonce 
une  grande  joie,  qui  sera  pour  tout 
le  peuple  ; 

11  C'est  qu'aujourd'hui,  dans  la 
ville  de  David,  le  Sauveur,  qui  est 
le  Christ)  le  Seigneur,  vous  efet  né. 

12  Et  vous  le  reconnaîtrez  à  ceci, 
c'est  que  vous  trouverez  le  petit 
enfant  emmailloté  et  couché  dans 
une  crèche. 

13  Et  au  même  instant  il  y  eut 
avec  l'ange  une  multitude  de  l'ar- 
Buée  céleste,  louant  Dieu  et  disant  : 

14  Gloire  soit  à  IKeu,  au  plus  haut 
des  eieux;  paix  sur  la  terre,  bonne 
volonté  envers  les  hommes  ! 

15  Et  après  que  les  anges  se  fu- 
rent pstirés  d'avec  eux  dans  le  ciel, 
les  bergers  se  dirent  les  uns  aux 
aatrcB  :  Allons  jusqu'à  BethlMiem, 
et  wyon»  ce  qui  y  est  arrivé,  et 
que  le  Seigneur  nous  a  faÀt  con- 
nahre. 

16  Ils  y  allèrent  donc  en  dili- 
gence, et  ils  trouvèrent  Marie,  et 
Joseph,  et  le  oetit  enfant,  qui  était 
eeuché  dans  Ta  crèche. 

17  Et  l'ayant  vu,  ils  publièrent 
ce  qui  leur  avait  été  dit  touchant 
œ  petit  enfant. 


5  To  be  taxed  -««ith  Mary  his  es- 
poused  wife,  being  great  vrith  child, 

6  And  so  it  was,  that,  vrhile  they 
were  there,  the  days  were  accom- 
plished  that  she  should  be  delivered. 

7  And  she  bronght  forth  her  first- 
born  son,  and  wrapped  him  in 
swaddling  elotfaes,  fuid  laid  him  in 
a  manger;  because  there  was  no 
room  for  them  in  the  inn. 

8  And  there  were  in  the  same 
country  shepherds  abiding  in  the 
field,  keeping  watch  over  theif 
flock  by  night. 

9  And,  lo,  the  angel  of  the  Lord 
came  upon  them,  and  the  glory  of 
the  Lord  shone  round  about  them  * 
and  they  were  sore  afraid. 

10  And  the  angel  said  unto  them, 
Fear  not  :  for,  behold,  I  bring  you 
good  tidings  of  great  joy,  wluoh 
shall  be  to  ail  people. 

1 1  For  unto  you  is  born  this  day 
in  the  city  of  David  a  Saviour, 
which  is  Christ  the  Lord. 

12  And  this  shall  be  a  sign  unto 
y9u  ;  Ye  shall  find  the  babe  wrap« 
ped  in  swaddling  clothes,  lying  ia 
a  manger. 

13  And  Buddenly  there  was  with 
the  angel  a  multitude  of  the  heav- 
enly  hosi  praising  €rod,  and  saying, 

14  Glory  to  God  in  the  highest, 
and  on  earth  peace,  good  will  to- 
ward  men. 

15  And  it  came  to  pass,  as  the 
angels  were  gone  away  from  them 
into  heaven,  the  shepherds  said 
one  to  another,  Let  us  now  go 
even  unto  Bel^lehem,  and  see  this 
thing  which  is  corne  to  pass,  which 
fhe  Lord  hath  made  known  unto  us. 

16  And  they  came  with  haste, 
and  ibvnd  Mary  and  Joseph,  and 
the  babe  lying  in  a  manger. 

17  And  when  they  had  seen  tf, 
they  made  known  abroad  the  say- 
ing which  was  teld  them  eonoem- 
ing  this  child. 


156 


S.  LUC. 


18  Et  toQi  oenx  qui  Us  entendi- 
rent,  étaient  dans  l'admiration  de 
oe  que  les  bergers  leur  disaient. 

19  Et  Marie  oonsenrait  tontes  ces 
choses,  et  les  repassait  dans  son 
cœur. 

20  Et  les  bergers  s'en  retournè- 
rent, glorifiant  et  louant  Dieu  de 
tout  ce  qu'ils  avaient  entendu  et 
vu,  conformément  à  ce  qui  leur 
avait  été  dit. 

21  Quand  les  huit  jours  furent 
accomplis  pour  circoncire  l'enfant, 
il  fut  appelé  JESUS,  qui  est  le  nom 
qui  lui  avait  été  donné  par  l'ange, 
avant  qu'il  fût  conçu  dans  le  sein 
de  sa  mère. 

22  Et  les  jours  qu'elle  devait  se 
purifier,  selon  la  loi  de  Moïse, 
étant  accomplis,  ils  portèrent  Ven- 
fant  à  Jérusalem,  pour  le  présenter 
au  Seigneur, 

23  Selon  qu'il  est  écrit  dans  la  loi  : 
Que  tout  mâle  premier-né  sera  con- 
sacré au  Seigneur; 

24  Et  pour  offrir  le  sacrifice  pre- 
scrit aussi  dans  la  loi,  savoir,  une 
paire  de  tourterelles,  ou  deux  pi- 
geonneaux. 

25  II  y  avait  à  Jérusalem  un 
homme  qui  s'appelait  Siméon  ;  cet 
homme  était  juste  et  craignant 
Dieu;  il  attendait  la  consolation 
d'Israël;  et  le  Saint-Esprit  était 
sur  lui. 

26  Et  il  avait  été  averti  divine- 
ment par  le  Saint-Esprit  qu'il  ne 
mourrait  point,  qu'auparavant  il 
n'eût  vu  le  Christ  du  Seigneur. 

27  II  vint  au  temple  par  un  mouve- 
ment  de  l'Esprit  ;  et  comme  le  père 
et  la  mère  apportaient  le  petit  en- 
fant Jésus,  pour  faire  à  son  égard 
ce  qui  était  en  usage  selon  la  loi, 

28  II  le  prit  entre  ses  bras,  et 
bénit  Dieu,  et  dit  : 

29  Seigneur,  tu  laisses  mainte- 
nant aller  ton  serviteur  en  paix, 
selon  ta  parole  ; 

30  Car  mes  yeux  ont  vu  ton  sa- 


18  And  ail  they  that  heard  it 
wondered  at  those  thinga  vrhi<^ 
were  told  them  by  the  shepherds. 

19  But  Mary  kept  ail  thèse  things, 
and  pondered  them  in  her  heart. 

20  And  the  shepherds  retumed, 
glorifying  and  praising  Grod  for  ail 
the  things  that  they  had  heard  and 
seen,  as  it  was  told  unto  them. 

21  And  when  eight  days  were 
accomplished  for  the  oiroumcising 
of  the  child,  his  name  was  called 
JESUS,  which  was  so  named  of 
the  angel  before  he  was  conceived 
in  the  womb. 

22  And  when  the  days  of  her 
purification  according  to  the  law 
of  Moses  were  accomplished,  they 
brought  him  to  Jérusalem,  to  pré- 
sent htm  to  the  Lord  ; 

23  (As  it  is  written  in  the  law  of 
the  Lord,  Every  maie  that  openeth 
the  womb  shall  be  called  holy  to 
the  Lord  ;) 

24  And  to  offer  a  sacrifice  ac- 
cording to  that  which  is  said  in 
the  law  of  the  Lord,  A  pair  of  tur- 
tledoves,  or  two  young  pigeons. 

25  And,  behold,  there  was  a  m  an 
in  Jérusalem,  whose  name  was  Sim- 
éon ;  and  the  same  man  was  jiist 
and  devout,  waiting  for  the  eon- 
solation  of  Israël:  and  the  Holy 
Ghost  was  upon  him. 

26  And  it  was  revealed  unto  him 
by  the  Holy  Ghost,  that  he  should 
not  see  death,  before  he  had  seen 
the  Lord's  Christ. 

27  And  he  came  by  the  Spirit 
into  the  temple  :  and  when  the  pa- 
rents brought  in  the  child  Jésus,  to 
do  for  him  after  the  custom  of  the 
law, 

28  Then  took  he  him  up  in  his 
arms,  and  blessed  God,  and  said, 

29  Lord,  now  lettestlihou  thy  ser- 
vant départ  in  peace,  according  to 
thy  Word  : 

30  For  inine  eyes  hâve  seen  thy 
salvation, 


s.  LUC. 


157 


31  Que  tu  as  préparé  pour  être 
présenté  à  tous  les  peuples, 

32  Pour  être  la  lumière  qui  doit 
éclairer  les  nations,  et  la  gloire  de 
ton  peuple  d'Israël. 

33  £t  Joseph  et  sa  mère  étaient 
dans  l'admiration  des  choses  qu'on 
disait  de  lui. 

34  £t  Siméon  les  bénit,  et  dit  à 
Marie  sa  mère  :  Voici,  cet  enfant 
est  mis  pour  être  une  occasion  de 
chute  et  de  relèvement  à  plusieurs 
en  Israël,  et  pour  être  en  butte  à 
la  contradiction; 

35  En  sorte  que  les  pensées  du 
cœur  de  plusieurs  seront  décou- 
vertes ;  et  même  une  épée  te  trans- 
percera l'âme. 

36  II  y  avait  aussi  Anne  la  pro- 
phétesse,  fille  de  Phanuel,  de  la 
tribu  d' Ascer  ;  elle  était  fort  avan- 
cée en  âge,  et  elle  avait  vécu  avec 
son  mari  sept  ans,  depuis  qyûelle 
V avait  épousé^  étant  vierge. 

37  Elle  était  veuve,  âgée  d'en- 
viron quatre-vingt-quatre  ans,  et 
elle  ne  sortait  point  du  temple, 
servant  Dieu  nuit  et  jour  en  jeûnes 
et  en  prières. 

38  Etant  donc  survenue  en  ce 
même  instant,  elle  louait  aussi  le 
Seigneur,  et  elle  parlait  de  Jésus  à 
tous  ceux  de  Jérusalem  qui  atten- 
daient la  délivrance  d'Israël. 

39  Et  après  qu'ils  eurent  accom- 
pli tout  ce  qui  est  ordonné  par  la 
loi  du  Seigneur,  ils  retournèrent 
en  Galilée,  à  Nazareth,  qui  était 
leur  ville. 

40  Cependant,  l'enfant  croissait 
et  se  fortifiait  en  esprit,  jetant  rem- 
pli de  sagesse  ;  et  la  grâce  de  Dieu 
était  sur  lui. 

41  Or,  son  père  et  sa  mère  allaient 
tous  les  ans  à  Jérusalem,  à  la  fête 
de  Pâque. 

42  Et  quand  il  eut  atteint  l'âge 
de  douze  ans,  ils  montèrent  à  Jé- 
rusalem, selon  la  coutume  de  la 
fête. 

43  Lorsque  les  jours  de  la  fête 
forent  achevés^  comme  ils  s'en  re- 


31  Which  thon  hast  prepared  be- 
fore  the  face  of  ail  people  ; 

32  A  light  to  lighten  the  Gentiles, 
and  the  glory  of  thy  people  Israël. 

33  And  Joseph  and  bis  mother 
marvelled  at  those  things  which 
were  spoken  of  him. 

34  And  Simeon  blessed  them,  and 
said  unto  Mary  his  mother,  Behold, 
this  child  is  set  for  the  fall  and 
rising  again  of  many  in  Israël; 
and  for  a  sign  which  shall  be  spo« 
ken  against  ; 

35  (Yea,  a  sword  shall  pierce 
through  thy  own  soûl  also  ;)  that 
the  thoughts  of  many  hearts  may 
be  revealed. 

36  And  there  was  one  Anna,  a 
prophetess,  the  daughter  of  Pha- 
nuel,  of  the  tribe  of  Aser  :  she  was 
of  a  great  âge,  and  had  lived  with 
a  husband  seven  years  from  her 
virginity  ; 

37  And  she  was  a  widow  of  about 
fourspore  and  four  years,  which 
departed  not  from  the  temple,  but 
served  God  with  fastings  and  pray- 
ers  night  and  day. 

38  And  sfafe  coming  in  that  instant 
gave  thanks  likewise  unto  the  Lord, 
and  spake  of  him  to  ail  them  that 
looked  for  rédemption  in  Jérusa- 
lem. 

39  And  when  they  had  performed 
ail  things  according  to  the  law  of 
the  Lord,  they  returned  into  Gali- 
lée, to  their  own  city  Nazareth. 

40  And  the  child  grew,  and  wax*- 
ed  strong  in  spirit,  filled  with  wis- 
dom;  and  the  grâce  of  God  was 
upon  him. 

41  Now  his  parents  went  to  Jé- 
rusalem every  year  at  the  feast  of 
the  passover. 

42  And  when  he  was  twelve  years 
old,  they  went  up  to  Jérusalem  af- 
ter  the  custom  of  the  feast. 

43  And  when  they  had  fulfilled 
the  days,  as  they  returned,  tho 
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toumaieiit,  l'enfant  Jéras  demeura 
dans  Jérusalem  ;  et  Joseph  et  sa 
mère  ne  s'en  apperçurent  point. 

44  Mais,  pensant  qu'il  était  en  la 
compagnie  de  ceux  qui  faisaient  le 
voyage  avec  eux,  ils  marchèrent 
une  journée,  et  ils  le  cherchèrent 
parmi  leurs  parons  et  ceux  de  leur 
eonnaissanee  ; 

45  Et  ne  le  trouTant  point,  ils 
retournèrent  à  Jérusalem  pour  l'y 
chercher. 

46  Et  au  bout  de  trois  jours  ils 
le  trouvèrent  dans  le  temple,  assis 
au  milieu  des  docteurs,  les  écou- 
tant et  leur  faisant  des  questions. 

47  Et  tous  ceux  qui  l'entendaient, 
étaient  ravis  de  sa  sagesse  et  de 
ses  réponses. 

48  Quand  Joseph  et  Marie  le  vi- 
rent, ils  furent  étonnés  ;  et  sa  mère 
lui  dit  :  Mon  enfant,  pourquoi  as-tu 
ainsi  agi  avec  nous?  Voilà  ton 
père  et  moi  qui  te  cherchions,  étant 
fort  en  peine. 

49  Et  il  leur  dit:  Pourquoi  me 
cherchiez- vous  ?  Ne  saviez- vous 
pas  qu'il  me  faut  être  occupe  aux 
affaires  de  mon  Père  ? 

50  Mais  ils  ne  comprirent  point 
ce  qu'il  leur  disait. 

51  II  s'en  alla  ensuite  avec  eux, 
et  vint  à  Nazareth,  et  il  leur  était 
soumis.  Et  sa  mère  conservait 
toutes  ces  choses  dans  son  cœur. 

52  Et  Jésus  croissait  en  sagesse, 
en  stature  et  en  grâce,  devant  Dieu 
et  devaaU  les  hoihmes. 

CHAPITRE  III. 

LA  quinxième  année  de  l'empire 
de  Tibère  César,  Ponce  Pilate 
étant  gouverneur  de  la  Judée,  Hé- 
rode  étant  tétrarque  de  la  Galilée, 
Philippe  son  frère,  tétrarque  de 
l'Iturée  et  de  la  province  de  la 
Traohonite,  et  Lysanias,  tétrarque 
d' Abylèw, , 

%  Axa»  et  Caï|i|io  ét»it  souto- 


ehild  Jeans  tarried  behind  in  Jéru- 
salem ;  and  Joseph  and  his  mother 
knew  not  of  it. 

44  But  they,  supposing  him  te 
hâve  been  in  the  company,  went 
a  day's  journey  ;  and  they  sought 
him  among  tbeir  kinsfolk  and  ao- 
quaintance. 

45  And  when  they  found  him  not, 
they  turned  back  again  to  Jérusa- 
lem, seeking  him. 

46  And  it  came  to  pass,  that  af- 
ter  three  days  they  found  him  in 
the  temple,  sitting  in  the  midst  of 
the  doctors,  both  hearing  them,  and 
asking  them  questions. 

47  And  ail  that  heard  him  were 
astonished  at  his  understanding  and 
answers. 

48  And  when  they  saw  him,  they 
were  amazed  :  and  his  mother  said 
unto  him,  Son,  why  hast  thou  thus 
dealt  with  us  ?  behold,  thy  fath^ 
and  I  hâve  sought  thee  sorrowing. 

49  And  he  said  unto  them,  How 
is  it  that  ye  sought  me  ?  wist  ye 
not  that  I  must  be  about  my  Fa^ 
ther's  business  ? 

50  And  they  understood  not  the 
saying  which  he  spake  unto  them. 

51  And  he  went  down  with  them, 
and  came  to  Nazareth,  and  was 
subject  unto  them:  but  his  mo- 
ther kept  ail  thèse  sayings  in  her 
heart. 

52  And  Jésus  increased  in  wis- 
dom  and  stature,  and  in  faveur 
with  God  and  man. 

CHAPTER  III. 

NOW  in  the  fifteenth  year  of  the 
reign  of  Tiberius  César,  Pon- 
tius  Pilate  being  governor  of  Ju- 
dea,  and  Herod  being  tetrarch  of 
Galilée,  and  his  brother  Philip  te- 
trarch of  Iturea  and  of  the  région 
of  Trachonitis,  and  Lysanias  the 
tetrarch  of  Abilene, 
2  Aanas  and  Caiaphas  being  {be 
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nânB  sacrifie&iteurs,  la  parole  de 
Dieu  fut  adressée  à  Jean,  fils  de 
Zacharie,  dans  le  désert. 

3  £t  il  yint  dans  tout  le  pays  qui 
est  aux  environs  du  Jourdain,  prê- 
chant le  baptême  de  repentance, 
pour  la  rémission  des  péchés  ; 

4  Selon  qu'il  est  écrit  au  livre  des 
jiaroles  du  prophète  Ësaïe  :  La  voix 
de  celui  qui  crie  dans  le  désert,  e;^; 
Préparez  le  chemin  du  Seigneur, 
aplanissez  ses  sentiers. 

5  Toute  vallée  sera  comblée,  et 
toute  montagne  et  toute  colline  sera 
abaissée,  les  chemins  tortus  seront 
redressés,  et  les  chemins  raboteux 
seront  aplanis  j 

6  Et  toute  chair  verra  le  salut  de 
Dieu. 

7  II  disait  donc  au  peuple  qui 
venait  pour  être  baptisé  par  lui  : 
Race  de  vipères,  qui  vous  a  appris 
à  fuir  la  colère  à  venir  ? 

8  Faites  donc  des  fruits  conve- 
nables à  la  repentance  ;  et  ne  dites 
point  en  vous-mêmes  :  Nous  avons 
Abraham  pour  père;  car  je  vous 
dis  que  Dieu  peut  faire  naître 
de  ces  pierres  même  des  enfans  à 
Abraham. 

9  Or,  la  cognée  est  déjà  mise  à 
la  racine  des  arbres.  Tout  arbre 
donc  qui  ne  produit  pas  de  bon 
fruit  va  être  coupé  et  jeté  au  feu. 

10  Alors  le  peuple  lui  demanda  : 
Que  ferons-nous  donc  ? 

11  II  leur  répondit:  Que  celui 
-qui  a  deux  habits  en  donne  à  celui 

qui  n'en  a  point  ;  et  que  celui  qui 
a  de  quoi  manger  en  fasse  de 
même, 

12  II  vint  aussi  des  péagers  pour 
être  baptisés;  et  ils  lui  dirent: 
Maître,  que  ferons-nous? 

13  Et  il  leur  dit:  N'exigez  rien 
au-delà  de  ce  qui  vous  a  été  or- 
donné. 

14  Les  gens  de  guerre  lui  de- 
mandèrent aiMwi;  £t  mx^^  (Lv» 


high  priests,  the  word  of  God  came 
unto  John  the  son  of  Zacharias  in 
the  wilderness. 

3  And  he  came  into  ail  the  coun- 
try  about  Jordan,  preaching  the 
baptism  oi  repentance  for  the  re- 
mission of  sins  ; 

4  As  it  is  written  in  the  book  of 
the  words  of  Esaias  the  prophet, 
sayinç,  The  voice  of  one  crying  in 
the  wilderness,  Prépare  ye  the 
way  of  the  Lord,  make  his  paths 
straight. 

5  Every  valley  shall  be  fiUed,  and 
every  mountain  and  hill  shall  be 
brought  low;  and  the  crooked  shall 
be  made  straight,  and  the  rough 
ways  shall  be  made  smooth  ; 

6  And  ail  flesh  shall  see  the  «al- 
vation  of  God. 

7  Then  said  he  to  the  multitude 
that  came  forth  to  be  baptized  of 
him,  0  génération  of  vipers,  who 
hath  warned  you  to  fiée  from  the 
wrath  to  come  ? 

8  Bring  forth  therefore  fruits  wor- 
thy  of  repentance,  and  begin  not 
to  say  within  yourselves,  We  hâve 
Abraham  to  our  father  :  for  I  say 
unto  you,  That  God  is  able  of  thèse 
stones  to  raise  up  ohildren  unto 
Abraham. 

9  And  now  also  the  axe  is  laid 
unto  the  root  of  the  trees  :  every 
tree  therefore  which  bringeth  not 
forth  good  fruit  is  hewn  down,  and 
cast  into  the  fire. 

10  And  the  people  asked  him, 
saying,  What  shall  we  do  then  ? 

U  He  answereth  and  saith  unto 
them,  He  that  hath  two  coats,  let 
him  impart  to  him  that  hath  none  ; 
and  he  that  hath  méat,  let  him  do 
likewise. 

12  Then  came  also  publicans  to 
be  baptized,  and  said  unto  him, 
Master,  what  shall  we  do  ? 

13  And  he  said  unto  them,  Exact 
no  more  than  that  which  is  ap- 
pointed  you. 

14  And  the  soldiers  likewise  de- 
manded  of  him,  saying,  And  what 
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ferons-nous  ?  Il  lenr  dit  :  N'usez 
point  de  violence  ni  de  tromperie 
envers  personne,  mais  contentez- 
vous  de  votre  paie. 

15  Et  comme  le  peuple  était  dans 
l'attente,  et  que  tous  pensaient  en 
eux-mêmes  si  Jean  ne  serait  point 
lé  C&rist; 

16  Jean  prit  la  parole  et  leur  dit 
à  tous  :  Pour  moi,  je  vous  baptise 
d'eau;  mais  il  en  vient  un  autre 
qui  est  plus  puissant  que  moi  j  et 
je  ne  suis  pas  digne  de  délier  la 
courroie  de  ses  souliers;  c'est  lui 
qui  vous  baptisera  du  Saint-Esprit 
et  de  feu. 

17  II  a  son  van  ^ftus  ses  mains,  il 
nettoiera  parfaitement  son  aire,  et 
il  amassera  le  froment  dans  son 
grenier;  mais  il  brûlera  entière- 
ment la  balle,  au  feu  qui  ne  s'éteint 
point. 

18  II  adressait  encore  plusieurs 
autres  exhortations  au  peuple,  en 
lui  annonçant  l'évangile. 

19  Mais  Hérode  le  tétrarque, 
ayant  été  repris  par  Jean^  au  sujet 
d'Hérodias,  femme  de  Philippe  son 
frère,  et  de  toutes  les  méchantes 
actions  qu'il  avait  faites, 

20  Ajouta  encore  à  toutes  les  au- 
tres celle  de  faire  mettre  Jean  en 
prison. 

21  Or,  comme  tout  le  peuple  se 
faisait  baptiser,  Jésus  fût  aussi 
baptisé  ;  et  pendant  qu'il  priait,  le 
ciel  s'ouvrit, 

22  Et  le  Saint-Esprit  descendit 
sur  loi  sous  une  forme  corporelle, 
comme  une  colombe  ;  et  il  vint  une 
voix  du  ciel,  qui  dit  :  Tu  es  mon 
Fils  bien-aimè,  en  qui  j'ai  mis 
toute  mon  affection. 

23  Et  Jésus  était  alors  âgé  d'en- 
viron trente  ans,  et  il  était,  comme 
on  le  croyait,  JUs  de  Joseph,  JUs 
d'Héli, 

24  Fils  de  Matthat,  JUs  de  Lévi, 
JUs  de  Melchi,  Jils  de  Janna,  Jils 
de  Joseph, 


shall  we  do?  And  he  said  unto 
them,  Do  violence  to  no  man,  nei- 
ther  accuse  any  falsely;  and  be 
content  with  your  wages. 

15  And  as  the  people  were  in  ex- 
pectation,  and  ail  men  mused  in 
their-  bearts  of  John,  whether  he 
were  the  Christ,  or  not  ; 

16  John  answered,  saying  unto 
them  ail,  I  indeed  baptize  you  with 
water;  but  one  mightier  than  I 
cometh,  the  latchet  of  whose  shoes 
I  am  not  worthy  to  unloose  :  he 
shall  baptize  you  with  the  Holy 
Ghost  and  with  fire  : 

17  Whose  fan  is  in  his  hand,  and 
he  will  thoroughly  purge  his  floor, 
and  will  gather  the  wheat  into  his 
garner  ;  but  the  chaff  he  will  burn 
with  fire  unquenchable. 

18  And  many  other  things  in  his 
exhortation  preached  he  unto  the 
people. 

19  But  Herod  the  tetrarch,  being 
reproved  by  him  for  Herodias  his 
brother  Philip's  wife,  and  for  ail 
the  evils  which  Herod  had  done, 

20  Added  yet  this  above  ail,  that 
he  shut  up  John  in  prison. 

21  Now  when  ail  the  people  were 
baptized,  it  came  to  pass,  that  Jé- 
sus also  being  baptized,  and  pray- 
ing,  the  heaven  was  opened, 

22  And  the  Holy  Ghost  descend- 
ed  in  a  bodily  shape  likb  a  dove 
upon  him,  and  a  voice  came  from 
heaven,  which  said,  Thou  art  my' 
beloved  Son;  in  thee  I  am  well 
pleased. 

23  And  Jésus  himself  began  to 
be  about  thirty  years  of  âge,  being 
(as  was  supposed)  the  son  of  Jo- 
seph, which  was  the  son  of  Heli, 

24  Which  was  the  son  of  Mat- 
that, which  was  the  son  of  Levi, 
which  was  the  son  of  Melçhi, 
which  was  the  son  of  Janna,  wMch 
was  tÂe  son  of  Joseph, 
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25  Fils  de  Mattbatliie.^5  d' Amos, 
nis  de  Nahum,  fils  d'Héli,  fils  de 
Naggé, 


26  Fils  de.Maath,  jUs  de  Mat- 
thathie,  fils  de  Semei,  fils  de  Jo- 
seph, fils  de  Juda, 


27  JV/5  de  JohtiïmîLy  fils  de  Rhésa, 
jf!25  de  Zorobabel,  fils  de  Salathiel, 
JK«  de  Néri, 


28  K25  de  Melchi,/;^  d'Addi,  fils 
de  Gosam,  fils  d'Ëlmodam,  fils  de 
Her, 


29  Fils  de  Joeêjfils  à^EWêzer,  fils 
de  Jonm,*JUs  de  Matthat,  yî^  de 
Lévi, 


30  JFVI5  de  Simeon,  fils  de  Juda, 
fils  de  Joseph,  ^l5  de  Jonan,  fils 
d'Eliakim, 


31  FUs  de  Méléa,  fils  de  Maman, 
fils  de.  Mattatha,  J^/^  de  NathUn, 
'fils  de  -David, 


32  Fils  de  Jessé,  /2s  d'Obed,  fils 
de  Booz,  ^29  de  Salmoir,  fils  de 
Naasson, 


33  Fils  d' Amînadab,  fils  d' Aram, 
fils  d'Esrom,  fils  de  Pharez,/|5  de 
Juda, 


34  Fïls  de  Jacob,  fils  d'Tsaac,  fib 
d'Abraham,  fils  de  Tharé,  fils  de 
Nachor, 


35  FUs  de  Sanig,  yi25  de  Ragaû, 


25  Whioh  was  tA«  5on  of  Matta- 
thias,  which  was  the  son  of  Amos, 
which  was  the  son  of  Naum,  which 
was  the  son  of  Ësli,  which  was  thê 
son  of  Nagge, 

26  Which  was  the  son  of  Maath, 
which  was  the  son  of  Mattathias, 
which  was  the  son  of  Semei,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  was 
the  son  of  Juda, 

27  Which  was  the  son  of  Joanna, 
which  was  the  son  of  Rhesa,  which 
was  the  son  of  Zorobabel,  which 
was  the  son  of  Salathiel,  which 
was  the  son  of  Neri, 

28  Which  was  the  son  of  Melchi, 
which  was  the  son  of  Addi,  which 
was  the  son  of  Gosam,  which  was 
the  son  of  Elmodam,  which  was 
the  son  of  Er, 

29  Which  was  the  son  of  José,  which 
was  the  son  of  Eliezer,  which  was 
the  son  of  Jorim,  which  was  the  son 
of  Matthat,  which  was  the  son  of 
Levi, 

30  Which  was  the  son  of  Simeon, 
which  was  the  son  of  Juda,  which 
was  the  son  of  Joseph,  which  wal 
the  son  of  Jonan,  which  was  the 
son  of  Eliakim, 

31  Which  yras  the  son  of  Melea, 
which  was  the  son  of  Menan,  which 
was  the  son  of  Mattatha,  which 
was  the  son  of  Nathan,  which  was 
the  son  of  David, 

32  Which  was  the  son  of  Jesse, 
which  was  the  son  of  Obed,  which 
was  the  son  of  Booz,  which  was 
the  son  of  Salmon,  which  was  the 
son  of  Naasson, 

33  Which  was  the  son  of  Amina« 
dab,  which  was  the  son  of  Aram, 
which  was  the  son  of  Esrom,  which 
was  the  son  of  Phares,  which  was 
the  son  of  Juda, 

34  Which  was  the  son  of  Jacob, 
which  was  the  son  of  Isaac,  which 
was  the  son  of  Abraham,  which 
was  the  son  of  Thara,  which  was 
the  son  of  Nachor, 

35  Whidt  was  the  son  of  Saruch, 


m 
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.4e  Si^U, 


36  JPt75  de  Caïnan,  ûU  4'ÀFph«ar 
.*a,  i»  ^  $m,  J^h  >h  »aé,  fl$  :*e 


37  Fi7j  de  Mathu^^,  fih  4'Hé- 
a«M^,  fiît^f  JaEod,  jiZ^  di»  j^alal^l} 
^/«  4e  ^aïx^a^ 


'  38  Fits  d'Ënos,  fiU  de  Set^i,  >Uf 
4'AdiM»j  flivû  fuit  prjB^  4e  pjm- 
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J£$U3,  itaAt  plei|i  4^  Seint- 
EsprU,  revint  4çs  bords  du 
Jaurd^ia,  e<;  il  fïit  epiiduit  par 
l'Espr^  dans  le  dessert. 

2  Et  là  il  fut  tenté  par  le  diable  peu- 
4^t^na^^9le  j<mr«,  et  i^  ne  mangea 
^i.en  durait  c€|8  jpur&-là  ;  nm»  apr^^s 
i^u'i]^  l^uri^nt  pa^f^.s,  il  eut  fa^nu 

3  Al4>rs  )e  4ial>le  l?ii  dit  :  Si'  tu 
es  le  Fils  de  Dieu,,  iCOfni^CHode  à 
cette  piciri»  qiz'eUp  d^vienae  du 
pain. 

4  Et  Jésus  2Tii  iiépPiadit;  Il  est 
écrit  que  rbonajçn^  jgie  yiyra  pas 
seulement  de  paiç,  fîiais  de  te:|ite 
j^arole  de  Pieu. 

5  Ensuite  1^  diaible  Iç  xnepa  sur 
une  (lautç  mpjititagne}  et  lui  fit  voir 
en  un  moment  tous  les  iioyaumes 
du  monde; 

.  6  Et  le  4i^e  lui  dit  :  Je  tç  4en- 
uerai  toute  la  puissance  4e  ç€s 
royaums  et  leur  i;lQire;  par  elle 
lu^ft  été  donnée^  et  je  }iv  donue  jà 
qui  je  veux. 

7  Si  donc  tu  te  prosternes  devant 
moi;  toutes  cet  choses  seront  à  toi. 

8  Mais  Jésus  lui  répondit  :  S'é- 
tire-toi  di^  moi^  Satan;  icar  il  est 
écrit  :  Tu  adorent  \p  Rigueur  ton 

J>m^  Mi  %ix  i«  servirfm  i,ui  «eui,     . 


wMoh  wini^.the  $m^f  S^gi^m,  w1»$h 
wa«  tM  ^m  of  Ph9^,  w^\^  wvd 

the  son  of  Heber,  which  '^%b  ik^ 
son  of  Sala, 

36  Which  was  the  son  of  Cainan, 

whiph  «viras  th^  $m  of  An^liaiîad, 
Wjiic^  was  ;A^  «0n  ot  S^m,  wbi^ 
was  tAe  jon  of  J^pn,  w|iii$h  ^af 
/À&  son  of  Lamech, 

37  Which  was  the  son  of  Mathu- 
sala,  whi^h  wa^  ^^  4091  of  ënonii, 
whiel^  was  tlU  so^  of  J^red,  whicb 
was  the  son  of  Malele^,  i^lpot 
was  the  son  of  Cainan, 

38  Which  was  the  son  of  Enos, 
w^hiph  wap  the  son  <xf  Sisth,  wkieh 
was  th^  son  of  A<l%iU;  wlu$ih  w^ifi 
the  son  of  God. 

CHAPTER  IV. 

AND  Jésus  Mng  fuU  ,«f  ^e  lioiy 
Ghost  returned  fro«|L  ^ordai^ 
and  was  led  by  the  Spirit  intp  th^* 
wilderness, 

2  Being  forty  days  tempted  of  the 
devid.  And  in  those  days  iiesdid 
eat  nothing  :  a^d  when  ^ey  were 
ended,  he  afterward  hunger^^ 

3  And  the  devil  said  unto  hirn, 
If  thou  be  the  Son  of  God,  com- 
mand  ^lis  stune  tihaj^  it  he  n^ade 
bread. 

4  And  Jésus  answefe4  him,  s&y- 
ing,  It  is  written,  That  man  shall 
not  live  by  bread  alone,  but  by 
every  werd  of  God* 

5  And  the  devil,  t^ing  hmi  vrp 
into  a  high  mountain,  shewed  untp 
him  ail  the  kingdoms  of  the  world 
in  a  moment  of  time. 

6  An4  tbiO  jéfimX  wd  unto  1^, 
AU  this  powQT  wJU  I  giv«  the«,  and 
the  glory  of  them  :  for  that  i»  der 
livered  unto  me;  and  to  whomso- 
ever  I  will,  I  give  it. 

Y  If  thon  therefore  wilt  wprship 
me,  ail  shaii  be  thine. 

8  And  Jésus  answéred  and  said 
unto  him,  Get  thee  behind  me,  Sa- 
tan: for  it  is  written,  Thou  shalt 
worsliip  thç  Lord  ]tby  God,  9^  Mûn 
only  sl^aii  thou  nefve. 
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'  9  II  1«  Hiona  «iwai  à  Jérusalem, 
et  le  mit  sur  le  haut  4u  temple,  et 
lui  dit:  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu, 
jette-toi  d'ici  en  bas  ; 

10  Car  il  est  éerit,  qu'il  «rdoB- 
nera  à  ses  aaiites  d^ avoir  9oin  de  tad, 
pour  te  garder; 

11  £t  qu'ils  te  porteront  dans 
.leurs  mains,  de  peur  que  ton  pied 
jae  heurte  oo&tre  quelque  pierre. 

12  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Il 
.est  dit:   Tu  ne  tenteras  j[>oint  ie 

Seigneur  ton  Dieu. 
.  13   Et  le  diable   ayant   achevé 
toute  la  tentation,  se  retira  de  lui 
pour  un  temps. 

.  14  Et  Jésus  s'en  retournaen  Gali- 
lée, par  le  mouvement  de  l'Esprit, 
et  sa  réputation  oourut  par  tout  le 
pays  d'alentour,. 

.15  Car  il  enseignait  dans  leurs 
jiynagogues,  et  il  étaii  honoré  de 
tout  le  monde. 

16  Et  Jésus  vint  à  Nazareth,  où 
il  avût  été  élevé  ;  et  il  entra,  selon 
«a  eoutume,  le  jour  du  sabbat,  duis 
la  synagogue,  et  il  se  leva  pour 
lire. 

17  Et  on  lui.  présenta  le  livre  du 
prophète  Esaïe,  et  ayant  ouvert  le 
livre,  il  trouva  l'endroôt  où  il  était 
.^crit  : 

18  L'Esprit  du  Seigneur  est  sur 
moi,  c'est  pourquoi  il  m'a  oint;  il 
m'a  envoyé  pour  annoncer  l'évan- 
gile aux  pauvres,  pour  guérir  eeux 
qui  ont  le  cœur  brisé;  pour  pub- 
lier la  liberté  aux  captifs,  et  le  re- 
couvrement de  la  vue  aux  aveu- 
gles ;  pour  renvoyer  libres  oeux 
qui  sont  dans  l'oppression, 

19  Et  pour  publier  l'année  favo- 
rable du  Seigneur. 

20  Et  ayant  replié  le  livre,  et 
l'ayant  rendu  au  ministre,  il  s'as- 
sit; et  les  yeux  de  tous  ceux  qui 
étaient  dans  la  synagogue  étaient 
.arrêtés  aur  lui. 

21  Alors  il  oon\QK9ttf  1^  à  i^Vir.dife  :, 


9  And  he  brought  him  te  Jerusa- 
len^  and  set  him  on  a  pinnacle  of 
the  temple,  and  said  unto  him,  If 
thou  be  the  Son  of  God,  cast  thy- 
self  down  from  hence  : 

10  For  it  is  written,  He  shall  give 
hiis  lyngeis  «harge  over  thee,  to  keep 
thee  : 

1 1  Aad  in  ^leir  hands  ihey  shall 
bear  thee  up,  lest  at  any  time  Ihou 
dash  thy  foot  against  a  stone. 

12  And  Jésus  answering  said  un- 
to  Mm,  It  is  said,  Thou  shalt  not 
tempt  the  Lord  thy  God. 

13  And  when  the  de  vil  had  ended 
ail  the  temptation,  he  departed  from 
him  for  a  season. 

14  ^  And  Jésus  returned  in  the 
power  of  the  Spirit  into  Gali- 
lée :  and  there  yrent  out  a  famé  of 
him  through  ail  the  région  round 
about. 

15  And  he  taught  in  their  syna- 
gogues, being  gloriûed  of  ail. 

16  ^  And  he  came  to  Nazareth, 
where  he  had  been  brought  up: 
and,  as  his  custmn  was,  he  went 
into  the  synagogue  on  the  sabbath 
day,  and  stood  up  for  to  read. 

17  And  there  was  delivered  unto 
him  the  book  of  the  prophet  Ësaias. 
And  when  he  had  opened  the  book, 
he  found  the  place  where  it  was 
written, 

18  The  Spirit  of  the  Lord  is  up- 
on  n^,  because  he  hath  anointed 
me  to  preach  the  gospel  to  the 
poor  ;  he  hath  sent  me  to  heal  the 
brokenhearted,  to  preach  deliver- 
ance  to  the  captives,  and  recover- 
ing  of  sight  to  the  blind,  to  set  at 
liberty  them  that  are  bruised, 

19  To  preàdi  the  acceptable  year 
of  the  Lord. 

20  And  he  closed  the  book,  and 
he  gave  it  again  to  the  minister) 
and  sat  down.  And  the  eyes  of 
ail  them  that  were  in  the  syna- 
gogue were  fastened  on  him. 

21  And  he  bégan  to  say  unto 
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Cette  parole  de  l'Ecriture  eet  ac- 
complie aujourd'hui,  et  vous  l'en- 
tendez. 

22  Tous  lui  rendaient  témoignage, 
et  admiraient  les  paroles  pleines  de 
grâce  qui  sortaient  de  sa  bouche, 
et  ils  disaient  :  N'est-ce  pas  le  fils 
de  Joseph? 

23  £t  il  leur  dit  :  Vous  me  direz 
sans  doute  ce  proverbe:  Médecin, 
guéris-toi  toi-même  ;  fais  aussi  ici, 
dans  ta  patrie,  tout  ce  que  nous 
avons  ouï  dire  que  tu  as  fait  à  Ca- 
pernaùm. 

24  Mais  il  leur  dit  :  Je  vous  dis 
en  vérité,  que  nul  prophète  n'est 
reçu  dans  sa  patrie. 

25  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il  y 
avait  plusieurs  veuves  en  Israël 
au  temps  d'Elie,  lorsque  le  ciel  fut 
fermé  trois  ans  et  six  mois,  telle- 
ment qu'il  y  eut  une  grande  famine 
par  tout  le  pays. 

26  Néanmoins  Elie  ne  fut  envoyé 
chez  aucune  d'elles;  mais  il  fut 
envoyé  chez  une  femme  veuve,  de 
Sarepta,  dans  le  pays  de  Sidon. 

27  II  y  avait  aussi  plusieurs  lé- 
preux en  Israël,  au  temps  d'Elisée 
le  prophète  ;  toutefois  aucun  d'eux 
ne  fut  guéri  ;  le  seul  Naaman,  qui 
était  Syrien,  le  fut. 

28  Et  tous  ceux  qui  étaient  dans 
la  synagogue  furent  remplis  de  co- 
lère, en  entendant  ces  choses. 

29  Et  s'étant  levés,  ils  le  mirent 
hors  de  la  ville,  et  le  menèrent 
jusqu'au  sommet  de  la  montagne 
sur  laquelle  leur  ville  était  bâtie, 
pour  le  précipiter. 

30  Mais  il  passa  par  le  milieu 
d'eux,  et  s'en  alla. 

31  Et  il  descendit  à  Capernaiim, 
qui  était  une  ville  de  Galilée,  où  il 
les  enseignait  les  jours  de  sabbat. 

32  Et  ils  étaient  étonnés  de  sa 
doctrine  ;  car  il  parlait  avec  auto- 
rité. 

33  Or,  il  y  avait  dans  la  syna- 
gogue Un  homme  possédé  d'un 
esprit  immonde,  qui  s'écria  à  haute 
^oix: 


them,  This  day  is  this  Bcriptnre 
fulfilled  in  your  cars. 

22  And  ail  bare  him  witness,  and 
wondered  at  the  gracions  worda 
which  proceeded  out  of  his  mouth. 
And  they  said,  Is  not  this  Joseph's 
son? 

23  And  he  said  unto  them,  Ye 
will  surely  say  unto  me  this  prov- 
erb,  Physician,  heal  tbyself  :  what- 
soever  we  hâve  heard  done  in  €a- 
pernaum,  do  also  hère  in  thy  coun- 
try. 

24  And  he  said.  Verily  I  say  un- 
to you,  No  prophet  is  accepted  in 
his  own  country. 

25  But  I  tell  you  of  a  truth,  ma- 
ny  widows  were  in  Israël  in  the 
day  s  of  Elias,  when  the  heaven 
was  shut  up  three  years  and  six 
months,  when  great  famine  was 
throughou^all  the  land  ; 

26  But  unto  none  of  them  was 
Elias  sent,  save  unto  Sarepta,  & 
city  of  Sidon,  unto  a  woman  tha* 
was  a  widow. 

27  And  many  lepers  were  in  Israël 
in  the  time  of  Ëliseus  the  prophet  ; 
and  none  of  them  was  cleansed, 
saving  Naaman  the  Syrian. 

28  And  ail  they  in  the  synagogue, 
when  they  heard  thèse  things,  were 
filled  with  wrath, 

29  And  rose  up,  and  thrust  him 
out  of  the  city,  and  led  him  unto 
the  brow  of  the  hill  whereon  their 
city  was  built,  that  they  might  cast 
him  down  headlong. 

30  But  he,  passing  through  the 
midst  of  them,  went  his  way, 

31  And  came  down  to  Caperna- 
um,  a  city  of  Galilée,  and  taught 
them  on  the  sabbath  days. 

32  And  they  were  astonished  at 
his  doctrine  :  for  his  word  was 
with  power. 

33  ^  And  in  the  synagogue  there 
was  a  man,  which  had  a  spirit  of 
an  unclean  devil,  and  cried  ouït 
wi<^  a  lood  Toiee, 
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34  Ah  !  qu'y  a-t-il  entre  nous 
et  toi,  Jésus  de  Nazareth?  Es- 
ta venu  pour  nous  perdre?  Je 
sais  qui  tu  es;  tu  es  le  Saint  de 
Dieu. 

35  £t  Jésus,  le  menaçant,  lui  dit  : 
Tais-toi,  et  sors  de  cet  homme. 
£t  le  démon,  après  l'avoir  jeté  au 
milieu  de  P assemblée,  sortit  de  lui 
sans  lui  faire  aucun  mal. 

36  Et  ils  en  furent  tous  épou- 
I    Tantes,  et  ils  disaient  entre  eux  : 

Qu'est-ce  que  ceci  ?  Il  commamle 
avec  autorité  et  avec  puissance 
aux  esprits  immondes,  et  ils  scMr- 
tent! 

37  Et  sa  réputation  se  répandit 
dans  tous  les  quartiers  du  pays 
d'alentour. 

38  Jésus,  étant  sorti  de  la  syna- 
gogue, entra  dans  la  maison  de 
Simon;  la  belle-m^re  de  Simon 
avait  une  fièvre  violente,  et  ils  le 
prièrent  de  la  guérir. 

39  S'étant  donc  approché  d'elle, 
il  commanda  à  la  fièvre,  et  la 
fièvre  la  quitta;  et  incontinent 
elle  se  leva  et  les  servit.  * 

40  Quand  le  soleil  fut  couché, 
tous  ceux  qui  avaient  des  malades 
de  diverses  maladies,  les  lui  ame- 
nèrent ;  et  il  les  guérit  en  imposant 
1^  mains  à  chacun  d'eux. 

41  Les  démons  sortaient  aussi  du 
€orps  de  plusieurs,  criant:  Tu  es 
le  Christ,  le  Fils  de  Dieu  ;  mais  il 
les  censurait,  et  il  ne  leur  permet- 
tait pas  de  dire  qu'ils  sussent  qu'il 
était  le  Christ. 

49  £t  dès  que  le  jour  parut,  il 
sortit  et  alla  dans  un  lieu  désert, 
et  un»  multitude  de  gens  qui  lé 
cherchaient,  vinrent  au  lien  où  il 
était,  et  ils  voulaient  le  retenir, 
afin  qu'il  ne  les  quittât  pas. 

43*  Mais  il  leur  dit  :  Il  faut  que 
.  j'annonce  aussi  le  règne  de  Dieu 
aux  autres  villes;  car  c^est  pour 
aela  que  j'ai  été  envoyé. 

44  Et  il  prêchait  dans  les  syna* 
togoea  de  ù  Galilée. 


34  Sa-ying,  Let  us  alone;  what 
hâve  we  to  do  vnth  thee,  tkou  Jé- 
sus of  Nazareth  ?  art  thou  corne  to. 
destroy  us  ?  I  know  thee  who  thou 
art  ;  the  Holy  One  of  God. 

35  And  Jésus  rebuked  him,  say- 
ing,  Hold  thy  peaee,  and  come  out 
of  him.  And  when  the  devil  had 
thrown  him  in  the  midst,  he  came 
out  of  him,  and  hurt  him  net. 

36  And  they  were  ail  amazed, 
and  spake  among  themselves,  say- 
ing,  What  a  word  is  this  !  for  with 
authority  and  power  he  command- 
eth  the  unclean  spirits,  and  they 
corne  out. 

37  And  the  famé  of  him  went  out 
into  every  place  of  the  country 
round  ahout. 

38  %  And  he  arose  out  of  the  syn- 
agogue, and  entered  into  Simon's 
house.  And  Simon's  wife's  moth- 
er  was  taken  with  a  great  fever  ; 
and  they  besought  him  for  her. 

39  And  he  stood  over  hen  and 
rebuked  the  fever  ;  and  it  left  her  : 
and  immediately  she  arose  and 
ministered  unto  them. 

40  Tf  Now  when  the  sun  was  set- 
ting,  ail  they  that  had  any  sick  with 
divers  diseases  brought  them  unto 
him;  and  he  laid  his  hands  on 
every  one  of-  ihem,  and  healed 
them. 

41  And  devils  also  came  out  of 
many,  erying  out,  and  saying,  Thou 
art  Christ  the  Son  of  God.  And 
he  rebuking  them  sufiered  them 
not  to  speak  :  for  they  knew  that 
he  was  Christ. 

42  And  when  it  was  day,  he  de- 
parted  and  went  into  a  désert  place  : 
and  the  people  sought  him,  and 
came  unto  him,  and  stayed  him,  that 
he  should  not  départ  from  them. 

43  And  he  said  unto  them,  I  must 
preach  the  kingdom  of  God  to  oth- 
er  cities  aiso:  for  therefore  am  I 
sent. 

44  And  he  preached  in  the  syna* 
gogues  of  Galilée. 
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CHAPITEE  T. 

COMME  Sêms  était  sur  le  bord 
da  lac  d«  Génézareth,  il  était 
pressé  par  la  foule  qui  se  jetait  sur 
lui  pour  entendre  la  parole  de  Dieu. 

2  Et  ayant  vu  deux  barques  au 
bord  du  lac,  dont  les  pêcheurs  étai- 
ent descendus  et  lavaient  leurs 
filets. 

3  II  monta  dans  l'une  de  ces 
barques,  qui  était  à  Simon  ;  et  il 
le  pria  de  s'éloigner  un  peu  du 
rivage  ;  et  s' étant  assis,  il  en- 
seignait le  peuple  de  dessus  la 
barque. 

4  Et  quand  il  eut  cessé  de  parlor, 
il  dit  à  Simon  :  Avanee  en  pleine 
eau,  et  jetez  vos  filets  pour  pé- 
cher. 

5  Simon  lui  répondit:  Maître, 
nous  avons  travaillé  toute  la  nuit 
sans  rien  prendre;  toutefois,  sur 
ta  parole,  je  jetterai  le  filet. 

6  0e  qu'ayant  fait,  ils  prirent  une 
si  grande  quantité  de  poissons,  que 
leur  filet  se  rompait. 

7  De  sorte  qu'ils  firent  signe  à 
leurs  compagnons,  qui  étaient  dans 
l'autre  barque,  de  venir  l«ur  aidev  ; 
ils  y  vinrent,  et  ilsi  remplirent  tes 
deux  barques,  tellement  qu'elles' 
s'enfonçaient. 

8  Simon  Pierre,  ayant  vu  cela,  se 
jeta  aux  pi^s  de  Jésuv  et  hii  dit  : 
Seigneur,  retire-toi  d^e  moi;  car  je 
suis  un  homme  pécheur. 

9  Car  la  frayeur  l'avait  sarâi,  et 
tous  ceux  qui  étaient  avec  lui,  à 
cause  de  la  pèche  des>pois8o)a!squ?i}s 
avaient  faite  r 

10  De  même  que  Jacques  et 
Jean,  fils  de  Zébédée^  qui'  étaient 
compagnons  de  Simon.  Alors  Jé- 
sus dit  à  Simon:  N'aie  point  de 
peur;  désormais  tu  seras  pêcheur 
d'hommes  vivans. 

11  Et  ayant  ramené  leurs  barques 
à  bord,  ils  abandonnèrent  tout  et 
1^  suivirent. 

t2  Comme  Jéstm  6tai<t'  éaM'  vmê 


CHAPTER  V. 

AND  it  came  to  pass,  that,  ar 
tfae  people  pressed  upon  him 
to  hear  the  word  of  God,  he  stood 
by  the  laite  of  Geanesarét, 

S  And  saw  two  sfaips  stanââiig  by 
the  lake  :  but  the  fisherme»  were 
gone  out  of  them,  and  were  wash- 
ing  their  nets. 

3  And  he  eiit^red  into  one  ef 
the  ships,  wlô^  was  Simon's,  and  i 
prayed  him  tbat  he  woultiU  tkrust 
oQt  a  little  from  the  land.  And 
he  sat  down,  aud  taoght  ihe  peo-' 
pie  out  of  the  ship. 

4  Novr  when  he  had  le£t  speak- 
ing,  he  said  unto  SiiiK>%  Lauacltj 
out  into  the  deep,  and  let  éenm 
your  nets  for  a  drau^t. 

5  And  Simon  answering  said  un- 
to him,  Master,  we  bave  toiled  ait 
the  night,  and  hâve  taken  nothing: 
nevertheless  at  thy  word  I  Will  let 
dewn  the  net, 

6  And  when  they  had  this  done^ 
they  inelosed  a  great  muUituâe  ol 
fishes  :  and  their  net  brafe& 

7  And  tiMy  beckoned  unto  thdr 
partners,  whicli  yrere^  in  tibue  othet 
ship,  that  they  should  eeme  anA 
belp  them.  Asd  they  came,,  and 
filled  both  the  shii»^  sa:  tl^it  the^t 
began  to  sink. 

ft  When  Simo»  Peiev  saw  tf ,  he 
MI  down  8t  Jésus'  knees,  sayiiigy 
D^art  from  liie  ;  for  I  mm  a  ûnful 
man,  QLord. 

9  Fov  he  was  astonished,  and  ail 
that  were  with  him,  atthedraught 
ôf  tho  tshes  whixih  they  had  takt]a  : 

10  And  80  ms  also  James^  and 
John^  the  sons>  of  Zebedee,.  whkl' 
wete  pai^tnera  with'  Sifiioa.  Anr 
Jésus  said  uute  Simony  Fear  nots 
f^^em  bemeeforth  thou  shalt  cateb 
mea. 

11  An^  when  they  had  brougfai 
theit  ships  te^  land,  they  forsdeli 
ail,  snidifo^ieiired  hlm^ 

12  ^  And  it.cametapafls^'wheil 
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couvert  de  lèpre,  Payant  vu,  se  jsts 
«•  terr«r  sav  Boa.  visage^  6t  lé  frUè^ 
disant  :  Stsâgnear,  si  tti  le  veu^,  ta- 
peux  me  nettoyeur. 

13  Et  Jéâta  éieadit  \â  niaih,  le 
t0Qoha  et  lui  dH:  Je  le  rewx,  stÀê 
nettoyé.  Bt  aa  même  ûtstAut  1k 
lèpre  le*  qiUtta'. 

14  £t  Jé^u»  lui  défi»iéitde<  le  àivé' 
à  personne  ;  Biais  vieC,  loi  dÂtoit^^ 
numtrei-ta»  att  ssievifloateur;  et  offte 
pcnfiTta-punâcâtiou  ce  que'MdÏBe  a< 
oemmandé, afib  queeel* leur  «srrar 
de  téilieigOMige. 

15  Et  sa  réputation  se  répandait 
de  ptc»  en  pl«^,  et  une  fotâe  <£e 
gens'  s^auMieiAbUient  pefor  Penten*'^ 
dre  et  peur  êtt«  gt^s^  de*  hfùi» 
maladies. 

16  Mais  il  se  tenait  retiré  dans 
les  déserts,  et  il  priait. 

17  Or,  on  jeut  qu^il  eiÉieigntfit,.  et 
que  des  PhtfriiHflïis  et  des  dectéuav 
de  lift  ïoii^  qai  ét»ieiit  veiras  dé  t0«0 
la»  hcmifgê  ditf  la^  Galâlée^  et  de  le) 
Judée,  et  de  Jérusalem,  étïiiént  là 
àai^y  la  poisiitfiee  du-  Seignetir 
agissait  pour  guérir  2«J*  nùilùdes, 

)S  AtoMi  i^'  iuyViiit  dee  gétlst^ 
pewtaielit  sUf  un  litum  lieniine  per- 
olne,-  et  iie'  ekerebaletife  à^^  le  Mfe 
entrer  dans  la  maison,  et  à  le  Mie^P 
ttfe  devant  Jés«f  S;  •  - 

t»  £r  ae  MM^âftt  par  eà:  l«i  fai>re 
éntterj  à  <ARiseLdefer  fouèe^  ili»  moii^ 
lSf>iB«  étti^  1«  mftiiseiiy  et  le>  dé^vai^ 
lèrent  par.  les  tuiles  avec  son  lit, 
au  milieu  de  rassemblée,  devant 
JéMs, 

20>  Hvà,  a^nt  -m  leur  léi,  liii 
dit-:  O  hbmiWB^  tespéohéd  te  se»! 
pardonnes. 

n  AlonriJEHrseiribdBiet'lerBhicH- 
sien»  eemitteiteèveitt^èindieifner  et 
à  dire  :  Qui  est  celui-ci,  qui  pro- 
wfmëe  de»ibtfli^h^niielst  Quf  petit 
^déttkiér  le»:  pédiêsy  ^né  Dieà 
Bml?' 

pensées,  p^il^  lHkpëiiél4*'et  ItfS^'dll^ 


Yssiihm  in  a  éeiftâi»  oitfy  bêkold^- 
man  full  of  leprosy;  Wha  eBeiag;^ 
Jiebu»fei^  mkkes  faèe^  snft  besdbgfai; 
hisnyM^g,  Lord,  if  tkea  wtli,  thonî  •. 
canst  make  me  elecn.. 

13  And  he-  putforth  An  liand,'  aUd 
toui^ed;  ïàm^  saying^  I  yhlA:  be* 
tfaoueleaii^  And  iramedlAtei^tite} 
lepresy  de^rtad  ffoiii  kba. 

14  And  ke  dhwrged  hâm  to  tell  ne^ 
man  :  but  go,  and  shew  thyself  tôt 
tàse  priès^  and  effèv  fer  iliy  d^éantf- 
ing,.  aoeerddng  as  Meees  odmmand-* 
ed,  ftur  a  tleetimony  msto  €Eeni. 

15  But  so  much  the  nldre  wénl^ 
thepe  ar  ùod»  abrbatd  of  Uinl  :i  and 
great  multitodeff  oalitie  tegetliet  te^ 
bear,'  aod  te  be  bealeé  bf  him  e£ 
tfaeir  inflrmitiiesi 

16-  ^  And;  he  iritbdréir  Ikinself 
into  the  wilderiiesaj  andspvsyed. 

17  Avlà  it  efonei  tcf  possienf  a  cxH- 
tam  dfl^,  09  hé  -wmf-  teaehing^  tha^ 
the»e  Wei-e  Fhaneeea  sue  doctore 
of  the  law  sitting  by,  wbiielft  werè 
come  out  of  every  town  of  Galilée, 
a«rdJtMleà,0iàd3jeiiti8»lem^  Aiidl^ 
power  of  the  Lord  was  pmsêrtt'  t# 
kteifl  tiMw; 

18=  ^  A«d,  bebold,.  neaKbrMglK?  i« 
a  bed:  s  mÉn  -whioh  wss  tkIceiiP  witll 
»  pals^:-  anftlr  tàMy^  sought  liui&ii» 
to  bring  him  in,  and  to  l^him  be-' 
Ibre  him. 

19i  Attd  iwfwn'  they'  eeoldf  net  Hmà 
by  v^hat'ii^j^  tfaey  might  biiiwgihiiltt 
ftt)  becttnse'  of  the  miâtitttde^  thef 
v^eiHiifpotttbe  fapusetofp,  «nd  let  hint 
dovm  through  the  tiliisg  with:  kié 
offoek  intô"  tàe^  uôétit*  he&yrë'  Jesiis; 

ao  And  when  h^  sâivp  thei»  làitihy 
he  siid  un4jb  klm'^  Mtfii,  1il»r  fi>^ 
ato  feri;rr^  thee. 

21  Afitd  tfae'BOribe»  axfiî^thePhttr- 
iâ«M  begatt^te^reawenystt^^ingjiWhd 
is  this  which  speakelh  b|»s|>he<< 
mieft'?  Whb  pt^i IçtfgM  8^^]  Wt 
Qoà  «>eiie  ?> 

atf  Bt:^  tv^en- JetUfli  pefàeii^i«««t  theif 
thevgtyt^  he  *prMK]«iP  iâî4.u^ 


I 
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Qael  nûfoniiomentfaites-TOiuiduui 
TM  eœnn  ? 

S3  Lequel  est  le  pion  aisé,  on  de 
dire  :  Tes  péehés  te  sont  pardonnes  ; 
ou  de  dire  :  Lève-toi,  et  marche  ? 

24  Or,  afin  qae  tous  sachiez  que 
le  Fils  de  rhomme  a  sur  la  terre 
r  autorité  de  pardonner  les  péchés: 
Lève-toi,  dit-il  au  paralytique,  je 
te  le  dis,  emporte  ton  lit,  et  t'en  va 
a  ta  maison. 

25  £t  à  l'instant  ce  paralytique  se 
leva  en  leur  présence  ;  il  emporta 
le  lit  sur  lequel  il  avait  été  couché, 
et  s'en  alla  à  sa  maison,  donnant 
gloire  à  Dieu. 

•26  Et  ils  furent  tous  saisis  d'é- 
tonnement,  et  ils  glorifiaient  Dieu  ; 
ils  furent  remplis  de  crainte  ;  et  ils 
disaient  :  Certainement,  nous  avons 
Iru  aujourd'hui  des  choses  qu'on 
n'eût  jamais  attendues. 

27  Après  cela  il  sortit,  et  il  vit 
un  péager  nommé  Lévi,  assis  au 
bureau  des  impots;  et  il  lui  dit: 
Suisomoi. 

28  Et  lui,  quittant  tout,  se  leva 
•t  le  suivit. 

29  Et  Lévi  lui  fit  un  grand  festin 
4àns  sa  maison,  où  il  se  trouva 
une  grande  assemblée  de  péagers 
et  d'autres  personnes  qui  étaient  à 
table  avec  eux. 

30  Et  ceux  d'entre  eux  qui  étaient 
ieribes  et  Pharisiens  murmuraient 
et  disaient  à  ses  disciples:  Pour- 
quoi mangez-vous  et  buvez-vous 
avec  des  péagers  et  des  gens  de 
mauvaise  vie  ? 

3 1  Et  Jésus,  preiMint  la  parole,  leur 
dit  :  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui  sont  en 
santé  qui  ont  besoin  de  médecin; 
mais  ce  sont  ceux  quise  portent  mal. 

32  Je  suis  venu  pour  appeler  à 
la  repentance,  nmi  les  justes,  mais 
les  pécheurs.  . 

33  Ils  lui  dirent  aussi  :  Pourquoi 
les  disciples  de  Jean  jeûnent-ils  sou- 
vent et  font-ils  des  prières,  de  même 
que  ceux  des  Pharisiens  ;  au  lieu 
^ue  les  tien*  maxigi^lit  et  bcdirent  ? 


tfaem,  What  reason  ye  in  yw 

hearto? 

23  Whether  is  easier,  to  say,  Thy 
sins  be  forgiven  thee;  or  to  say, 
Rise  up  and  walk  ? 

24  But  that  ye  may  know  that 
the  Son  fii  man  hath  pDwer  upon 
earth  to  forgive  sins,  (he  said  unto 
the  sick  of  the  palsy,)  I  say  unto 
thee,  Arise,  and  take  up  thy  ooueh, 
and  go  into  thine  house. 

25  And  immediately  he  rose  up 
before  them,  and  took  up  that 
whereon  he  lay,  and  departed  to 
his  own  house,  glorifying  Crod. 

26  And  they  were  ail  amased, 
and  they  glorified  6od,  and  vrere 
filled  with  fear,  saying,  We  hâve 
seen  strange  things  to  day. 


27  ir  And  after  thèse  things  he 
went  forth,  and  saw  a  publican, 
named  Levi,  sitting  at  the  receipt 
of  custom  :  and  he  said  unto  him, 
Follow  me. 

28  And  he  left  ail,  rose  up,  and 
followed  him.    ^ 

29  And  Levi  made  him  a  great 
feast  in  his  own  house  :  and  there 
was  a  great  company  of  publicans 
and  of  others  that  sat  down  with 
them. 

30  But  their  scribes  and  Phari* 
secs  murmured  against  his  disci- 
ples, saying,  Why  do  ye  eat  and 
drink  with  publicans  and  sinaers  } 

31  And  Jésus  answering  said 
unto  them,  Thiey  that  are  whole 
need  not  a  physicien  ;  but  they 
that  are  sick. 

32  I  came  not  tocall  the  right- 
eous,  but  sinners  to  repientance. 

33  ^  And  they  said  unto  him^ 
Why  do  the  disciples  of  John  fast 
often,  anci  make  prayers,  and  like- 
wise  the  disciples  of  the  Pharisees  ; 
but  thine  eat  and  drink  ? 
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34  11  leur  dit:  P<nive8-vom  &ire 

jeûner  les  amis  de  l'époux,  pendant 
que  l'époux  est  «.vee  eux  ? 

35  Mais  les  jours  viendront  que 
l'époux  leur  sera  6té  ;  ils  jeûneront 
en  ces  joiifb-là. 

36  II  leur  dit  aussi  une  similitude  : 
Personne  ne  met  une  pièce  d'un 
habit  neuf  à  un  vieux  habit;  autre- 
ment, ce  qui  est  neuf  déchirerait,  et 
la  pièce  du  drap  neuf  ne  convient 
point  au  vieux. 

37  Personne  aussi  ne  met  le  vin 
nouveau  dans  de  vieux  vaisseaux  ; 
autrement,  le  vin  nouveau  romprait 
les  vaisseaux,  et  se  répandrait,  et 
les  vaisseaux  seraient  perdus. 

38  Mais  le  vin  nouveau  doit  être 
mis  dans  des  vaisseaux  neufs,  et 
ainsi  tous  les  deux  se  conservent. 

39  Et  il  n'y  a  personne  qui,  bu- 
vant du  vin  vieux,  veuille  aussitôt 
du  nouveau;  Car,  dit-il.  le  vieux 
est  meilleur. 


CHAPITRE  VL 

ri  arriva,  au  four  du  sabbat  ap» 
pelé  second-premier,  que  Jésus 
passant  par  des  blés,  ses  disci- 
ples arrachaient  des  épis,  et,  les 
froissant  entre  leurs  mains,  ils  en 
mangeaient. 

2  Et  quelques-uns  des  Pharisiens 
leur  dirent:  Pourquoi  faites- vous 
ce  qu'il  n'est  pas  pern^  de  faire 
les  jours  de  sabbat  ? 

3  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
leur  dit  :  N'avez- vous  donc  pas  lu 
ee  qui  fit  David,  lorsque  lui  et 
ceux  qui  étaient  avec  lui  furent 
pressés  de  la  faim  ? 

4  Comment  il  entra  dans  la  maison 
de  Dieu,  et  prit  les  pains  de  pro- 
position, et  en  mangea,  et  en  donna 
même  à  ceux  qui  étaient  avec  lui, 
bien  qu'il  ne  fût  permît  qu'aux 
seuls  saerificateurs  d'en  manger? 

5  Et  il  leur  dit:    Le  Fila  de 


34  And  he  taid  unto  them,  Can 

ye  make  the  children  of  the  bride- 
chamber  fast,  whtle  the  bride* 
groom  is  with  them  ?  « 

35  But  tbe  days  will  come,  when 
the  bridegroom  shall  be  taken 
away  from  them,  and  then  shall 
they  fast  in  those  days. 

36  ^  And  he  spake  also  a  parable 
unto  them  ;  No  man  putteth  a  pièce 
of  a  new  garment  upon  an  old  ;  if 
otherwise,  then  both  the  new  ma- 
keth  a  rent,  and  the  pièce  that  was 
taken  out  of  the  new  agreeth  not 
with  the  old. 

37  And  no  man  putteth  new  wine 
into  old  bottles  ;  else  the  new  wine 
will  burst  the  bottles,  and  be  spill- 
ed,  and  the  bottles  shall  perish. 

38  But  new  wine  must  be  put 
into  new  bottles;  and  both  are 
preserved. 

39  No  man  also  having  drunk  old 
ufine  straightway  desireth  new;  for 
he  saith,'  The  old  is  better. 


CHAPTER  VI. 

AND  it  came  to  pass  on  the 
second  sabbath  after  the  first, 
that  he.  went  through  the  corn 
fields;  and  bis  disciples  plucked 
the  cars  of  ooni,  and  did  eat,  rub- 
bing  them  in  their  hands. 

2  And  certain  of  the  Pharisees 
said  unto  them,  Why  do  ye  that 
which  is  not  lawfîil  to  do  on  the 
sabbath  days  ? 

3  And  Jésus  answering  them  said, 
Hâve  ye  not  read  80=  rouch  as  this, 
what  David  did,  when  himseif  was 
a  hungered,  and  they  whioh  were 
wilhhim; 

4  How  he  went  into  the  bouse  of 
God,  and  did  take  and  eat  the 
shewbread,  and  gave  also  to  them 
that  were  with  him  ;  whioh  it  is 
not  lawful  to  eat  but  for  the  priests* 
alone  ? 

8  And  he  said  waio  ^em,  That 
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Immole  est  miltriB,  mdnle  dur  ntO^ 
bat. 

6  II  ûTtira.  watun,  un  autans  jour 
de  sabbat,  qu'il  entra  dans  la  syna- 
gogue, et  qu'il  y  enseignait;  et  il 
y  avait  là  un  homme  duquel  la 
main  droite  était  sèche. 

7  Or  les  scribca  et  les  Pharisiens 
Pobserraient,  pour  voir  s'il  le  gu)é^ 
rirait  le  jour  du  sabbat,,  afin  de 
trouver  un  sujet*  de  l'aeeusar. 

8  Mais  comme  il  connaissait  leurs 
pensées,  il  dit  à  l'homme  qui  avait 
la  main  sèche  :  Lève-toi,  et  tiens^ 
toi  là  au  milieu.  Et  lui,  s' étant 
levé,  se  tint  debout. 

9  Jésus  ^eur  dit  ensuite  :  Je  tous 
demanderai  «fl#  e&oM  :  £st-tl  per- 
mis, dans  les  jours  de  sabbat,  de 
faire  du  bien  ou  de  faire  du  mal  ; 
de  sauver  une  personno,  ou  de*  la 
laisser  périr  ? 

10  £t  ayant  regardé  tous  eenx 
qui  étaient  auttmr  de  lui,  il  dit  à 
cet  homme  :  Btmds  ta  main.  Et 
il  le  fit,  et  sa  main  devint  saine 
comme  l'autre^ 

11  Et  ils  en  furent  reynplis  de 
fureur,  et  ils  s'entretenaient  en- 
semble de.ea  qu'ils  pourraient  tbAte 
à  Jésus. 

12  En  oe  temps-là,  Jésus  alla  sur 
une  montagne  pour  prier  ;  et  il 
passa  toute  la  mût  à  prier  Dieu# 

13  Et  dès  que  le  i»ttr  fut  vemi,  il 
appela  ses  disoiplte8,,et  il  en  choisit 
douze  d/entee  etuc,  qu'il  nomma 
apôtres. 

14  Skfv&Sr,.  Sirnoo^  qu'il  nomma 
aussi  Pierrcy  et  André  son  frère, 
Jaoque»  et  Jean,.  Philippe  et  JSAv- 
thélemi, 

lo  Matthieu  et  Thoma»,  Jaoqnesy 
JUs-  d^ A^hée,,  et  Simon,  appelé  Le 
zélé, 

16  Jude^  frèr^.  de  Jaeques^ei  Juk 
das  Iscariot,  qui  fut  oelui  qui  le 
^ahitw 

17  Etant  ensuite  descend»  avec 
maXf  il<  Vsaarèta,  daaa  une  plaine 


tke  Son  of  flWDr  itf  liOiiA  alntf  df  tte 

sabbath. 

6  And  H  tan»  ta  paaa  alsd  on. 
another  sabbath,  that  he  entered 
into  the  synagogue  and   taugfat: 
and  tlMre  was  a  maa  whote  rig^ 
hand  was  withered.        ^ 

7  And  the  scribes  and  Pharisees 
watefaed  him,  \rhether  ko  wouU 
heal  on.  the  sabbath  day;  thaT 
they  might  ônd  aju  accusation 
aigainst  him^ 

S  But  he  knew  their  theughts, 
and  said  to  the  man  wkieh  had 
the  withered  hand,  Rise  up,  and 
stand  forth  iu'  the  midst.-  Aad  he 
aroso  and  stood  forth. 

9  Thon  said  Jésus  unto  them,  I 
will  aek  you  ono  thing  ;  J»  it  law- 
ful  on  the-sabbath^  days  to  do  good, 
or  %o  do  evil  ?  U^  savo  li^,.  or  to 
destroy  it  ? 

lO'  And  looking.  round  about  upoQ 
tliem  ail,  he  said  unto  the  man^ 
Stretoh  forth  thy  hand*  And  h^ 
did  so  :  and  his  hand  was  rostored 
whole  as  the  other. 

11  And  they  were  fiUed  with 
madness  ;  and  communed  one  with 
another  what  they  mig^  do  tr 
J«sus. 

12^  And  it  came  to  pass.  in  those- 
days,  thai  <he  went  put  into  a- 
mouiitain  to  pray,  and  continued> 
ail  night  in  prayer  to  God. 

13  \  And  when.  it  was  da|r,  he 
oalled  unto  him  his  disciples  :  andi 
of  them  he  chose  twelve,  whom>. 
alsp  he  nal^ed  aposCles  ; 

14  Simon,t  (wliom  he  also  named' 
Peter,)  and  Andrew  his  brother,| 
Jame»  and  John,. Philip  and  Bar- 
tholomew„ 

15  Matthew  and  Thomas,  James, 
the  son  of  Alpheus^  and  Simon^ 
called  Zelotes, 

16  And  Judas  the  brotker  of  James,, 
and  Judas  Iscariot,,  which  a^so  was! 
the  traiter. 

1<7  ^  And  he  came  dowu  with 
thom^  and  stood  in  the  plain^  and^ 
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ttret  la  trempe  de  8é8  ^sdiples,  H 
une  grande  multitude  de  peuple 
de  toute  la  Judée  et  de  Jérusalem, 
et  de  la  contrée  maritime  de  Tyr  et 
de  Sidon,  qui  étaient  venus  poin- 
l'entendre  et  pour  être  guéris  de 
leurs  maladies. 

18  Ceux  qui  étaient  t-oumientés 
des  esprits  immondes  étaient  aussi 
gaéris. 

19  Et  toute  la  multitude  tâchait  de 
le  toucher^  parce  quf  il  sortait  de  lui 
une  vertu  qui  les  guérissait  tous. 

20  Alc^d'  Jésus,  levant  les  yeox 
vers  ses  diseiple/s,  leur  dit  :  Vous  êtes 
bien-heureux,  «o«5  pauvres,  parce 
que  le  royaume  de  Dieu  est  à  vous. 

21  Vous  êtes  bien-heureux,  vous 
^i  avez  faim  maintenant,  parce 
que  vous  serez  rassasiés.  Vous 
êtes  bien-beareux,  vous  qui  pleurez 
maintenant,  parce  que  vous  serez 
dans  la  joie. 

22  Vous  serez  bien-heureux,  lors- 
que les  hommes  voue  haïront,  qu'ils 
vous  retrancheront  de  leurs  syna^ 
goguesif  qu'iU  Vous  diront  des  ou*- 
trages  et  rejetteront  votre  nom 
comme  mauvais,  à  cause  du  Fils 
de  l'homme. 

23  Réjouissez-vous  en  ee  temp»- 
là,  et  tressaillez  de  joie  ;  car  voilà 
que  yotte  yéeompense  sera  grande 
dans  le  ciel,  et  c'est  ainsi  que  leurs 
pères  traitafieiit  les  prophètes. 

24  Mais  malheur  a  vous,  riches  ; 
parée  que  vous  avez  déjà  re^u 
votre  consolation. 

25  Malheur  à  vous  qui  êtes  ras- 
Mtsiés  ;  parée  que  vous  aureï  faim. 
Malheur  à  vous  qui  riezr  mainte^ 
nant;  ear  vem»  vcato  lamenterez, 
et  vous  pleurerez. 

26  Malheur  à  vous,  lorsque  tous 
les  hommes  diront  du  bteit  de  vous  ; 
êter  leun»'  pères  é»  feisttietit  de 
ttiêtne  des  fîîux  prophète». 

27  Mais  je  vous  dis,  à  vous  qui 
aa'éeotttez  :'  Aimez  vod  enAernis*  ^ 
IlLite»  dtr  bien'  à  ceux  qui  vous 
baïâseni; 

éettx  qm  toi»  mati- 


Hie^  compoiny  of  his  discipleii,  an^ 
a  great  multitude  of  pcople  out  of 
ail  Judea  and  Jérusalem,  and  from 
the  sea  eoast  of  Tyre  and  Sidon, 
which  came  to  hear  him,  and  to  be 
healed  of  their  diseases  ; 

18  And  they  that  were  vexed 
with  unelean  spiritff:  and  they 
were  healed. 

1:9  And  the  whole  multitude  sought 
to  teuch  him  :  for  there  went  virtue 
out  of  him,  and  healed  them  ail. 

20  1  And  he  lifted  up  his  eyes 
on  his  disciples,  and  said,  Blcftsedf 
be  ye  poor  :  for  yours  is  the  king- 
dom  of  €rod. 

21  Blessed  are  ye  that  hungef 
now:  Ibr  ye  shali  be  filled.  Bless- 
ed are  ye  that  ireep  now  :  for  yé 
shall  laugh. 


22  Blessed  are  yd,  wheii  men 
shall  hâte  you,  and  -wiien  they 
shall  separate  youyVotw  their  com>- 
pany,  and  shall'  reproach  yôu,  ancP 
cast  out'your  riame  ae  evil,  for  the 
Son  of  man's  sake. 

23  Rejoioe  ye  in  that  day,  ancf 
leap  for  joy  :  for,  behold,  your  re- 
ward  is  great  iw  heaven  :  for  iil 
the  like  manner  did'  their  fathens 
unto  the  prophets. 

24  But  woe  unto  you  that  are 
rich  !'  fbr  ye  fiave  rfeceived  your 
cottflolatîott. 

25  Woe  unto  you  that  are  ftiTl  l 
fôr  ye  ihall  hung^p.  Wocr  unto 
yovt  that  laugh  no^  F  for  ye  shalï 
âioum  and'  weep; 

26  Woe  unto  yen',  "When  àlî  menf 
shan  speak  well'  of  you  !  fôr  so 
did  tl^ir  f&then  to  the  fèirse'  pro- 
pliettr. 

27  TT  But  I  say  untb  you  wbîcfr 
I  hear,  LoiWs  your  eiiemies,  db  gootf 

to  them  whtch  hâte  you, 

98^Blt»M»'th»ttrthtttetir)E«yotr,  taA 
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dissent,  et  pries  pour  oevx  qui  vou 
outragent  ; 

29  £t  à  oelui  qui  te  frappe  à  une 
joue,  présente- lui  aussi  l'autre  ;  et 
si  quelqu'un  t'ôte  ton  manteau,  ne 
l'empêche  point  de  prendre  aussi 
l'habit  de  dessous. 

30  Donne  à  tout  homme  qui  te 
demande  ;  et  si  quelqu'un  t'ôte  ce 
qui  est  à  toi,  ne  le  redemande  pas. 

31  £t  ce  que  tous  voulez  que  les 
hommes  vous  fassent,  faites-le-leur 
aussi  de  même. 

32  Car  si  vous  n'aimez  que  ceux 
qui  vous  aiment,  quel  gré  vous  en 
saura-t-on?  puisque  les  gens  de 
mauvaise  vie  aiment  aussi  ceux 
qui  les  aiment. 

33  Et  si  vpus  ne  faites  du  bien 
qu'à  ceux  qui  vous  font  du  bien, 
quel  gré  vous  en  saura-t-on  ?  puis- 
que les  gens  de  mauvaise  vie  font 
la  même  chose. 

34  £t  si  vous  ne  prêtez  qu'à  cevx 
de  qui  vous  espérez  de  recevoir, 
quel  gré  vous  en  saura-t-on?  puis- 
que les  gens  de  mauvaise  vie  prêt- 
ent aussi  aux  gens  de  mauvaise 
vie,  afin  d'en  recevoir  la  pareille. 

35  C'est  pourquoi  aimez  vos  en- 
nemis, faites  du  bien,  et  prêtez 
sans  en  rien  espérer,  et  votre  ré- 
compense sera  grande,  et  vous  serez 
les  enfans  du  Très-Haut,  parce  qu'il 
est  bon  envers  les  ingrats  et  les 
méchans. 

36  Soyez  donc  miséricordieux, 
comme  aussi  votre  Père  est  misé- 
ricordieux. 

37  De  plus,  ne  jugez  point,  et 
vous  ne  serez  point  jugés  ;  ne  con- 
damnez point,  et  vous  ne  serez 
point  condamnés;  pardonnez,  et 
on  vous  pardonnera  ; 

38  Donnez,  et  on  vous  donnera; 
on  vous  donnera  dans  le  sein  ime 
bonne  mesure,  pressée,  et  secouée, 
et  qui  se  répandra  par^dessus  ;  car 
on  vous  mesurera  de  la  mesure 
dont  vous  vous  servez  envers  les 
autres. 

39  II  leur  disait  auau  une  para- 


pray  for  them  whioh  deepitefuUy 

use  you. 

29  And  unto  him  that  sraiteth 
thee  on  the  one  cheek  offer  also 
the  other;  and  him  that  taketh 
away  thy  cloak  forbid  not  to  iake 
thy  coat  also. 

30  Give  to  every  man  that  asketh 
of  thee;  and  of  him  that  taketh 
away  thy  goods  ask  them  nÔt  again. 

31  And  as  ye  would  that  men 
should  do  to  you,  do  ye  also  to 
them  likewise. 

32  For  if  ye  love  them  whieh 
love  you,  what  thank  haye  ye  ?  for 
sinners  also  love  ihose  that  love 
them. 

33  And  if  ye  do  good  to  them 
which  do  good  to  you,  what  thank 
hâve  ye  ?  for  sinners  also  do  even 
the  same. 

34  And  if  ye  lend  to  them  of  whom 
ye  hope  to  reçoive,  what  thahk  hâve 
ye?  for  sinners  also  lend  te  sin- 
ners, to  reçoive  as  much  agaia. 


35  But  love  ye  your  enemiee,  and 
do  good,  and  lend,  hoping  for  noth- 
ing  again  ;  and  your  reward  shall 
be  great,  and  ye  shall  be  the  chil- 
dren  of  the  Highest:  for  he  is 
kind  unto  the  unthankful  and  to 
the  evil. 

36  Be  ye  therefore  merciful,  as 
your  Father  also  is  mereiful. 

37  Judge  not,  and  ye  shall  not  be 
judged  :  oond^nn  not,  and  ye  shall 
not  be  condemned  :  forgive,  and  ye 
shall  be  forgiven  ; 

38  Give,  and  it  shall  be  giren 
unto  you;  good  measure,  pressed 
down,  and  shaken  together,  and 
running  over,  shall  men  give  into 
your  bosom.  For  with  the  sam» 
measure  that  ye  mete  withal  it 
shall  be  measured  to  you  again. 

39  And  he  spaka  a  paittble  unto 
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bole  :  tJn  aveugle  peut-il  conduire 
un  autre  aveugle  ?  Ne  iomberont- 
ils  pas  tous  deux  dans  la  fosse  ? 

40  Le  disciple  n'esf  point  audes- 
8118  de  son  maître  ;  mais  tout  disci- 
ple accompli  sera  comme  son  maîtje. 

41  De  plus,  pourquoi  regardes-tu 
une  paille  qui  est  dans  l'œil  de  ton 
frère,  et  tu  ne  t'aperçois  pas  d'une 
poutre  qui  est  dans  ton  propre  œil  ? 

42  Ou,  comment  peux- tu  dijre  à 
ton  frère  :  Mon  frère,  souffre  que 
j^ôte  la  paille  qui  est  dans  ton  œil, 
toi  qui  ne  vois  pas  une  poutre  qui 
est  dans  le  tien?  Hypocrite,  dte 
premièrement  la  poutre  de  ton  œil, 
et  alors  tu  verras  comment  tu  ôte- 
ras  la  paille  qui  est  dans  l'œil  de 
ton  frère. 

43  L'arbre  qui  produit  de  mau- 
vais fruit  n'est  pas  bon  :  et  l'arbre 
qui  produit  de  bon  fruit  n^est  pas 
mauvais. 

44  Car  chaque  arbre  se  connaît 
par  son  propre  fruit.  On  ne  cueille 
pas  des  figues  sur  les  épines,  et  on 
ne  cueille  pas  des  raisins  sur  un 
buisson. 

45  L'homme  de  bien  tire  de 
bonnes  choses  du   bon   trésor  de 

•  son  cœur,  et  le  méchant  tire  de 
mauvaises  choses  du  mauvais  tré- 
sor de  son  cœur;  car  c'est  de 
Tabondanoe  du  cœur  que  la  bouche 
parle. 

46  Mais  pourquoi  m'appelez-vous  : 
Seigneur,  Seigneur,  tandis  que  vous 
ne  faites  pas  ce  que  je  dis  ? 

47  Je  vous  montrerai  à  qui  res- 
semble tout  homme  qui  vient  à 
moi,  et  qui  écoute  mes  paroles,  et 
qui  les  met  en  pratique  ; 

48  II  est  semblable  à  un  homme 
qui  bâtit  une  maison,  et  qui  ayant 
foui  et  creusé  profondément,  en  a 
posé  le  fondement  sur  le  roc;  et 
quand  il  est  survenu  un  déborde- 
ment d'eaux,  le  torrent  a  donné 
avec  violence  contre  cette  maison, 
mais  il  ne  l'a  pu  ébranler,  parce 
qu'elle  était  fondée  sur  le  roc. 

49  Mais  celui  qui  écoute  mes  pa- 


tkem:  Can  the  blind  lead  the 
blind?  shall  they  not  both  fall 
into  the  ditch  ? 

40  The  disciple  is  not  above  his 
master  :  but  every  one  that  is  per- 
fect  shall  be  as  his  master. 

41  And  why  beholdest  thou  the 
mote  that  is  in  thy  brother's  eye, 
but  perceivest  not  the  beam  that 
is  in  thine  own  eye  ? 

42  Ëith^  how  canst  thou  say  to 
thy  brother,  Brother,  let  me  pull 
out  the  mote- that  is  in  thine  eye, 
yrhen  thou  thyself  beholdest  not  the 
beam  that  is  in  thine  own  eye?  Thou 
hypocrite,  cast  out  Ôrst  the  beam 
out  of  thine  own  eye,  and  then 
shalt  thou  see  clearly  to  pull  out 
the  mote  that  is  in  thy  brother's  eye. 

43  For  a  good  tree  bringeth  not 
forth  corrupt  fruit  ;  neither  doth  a 
corrupt  tree  bring  forth  good  fruit. 

44  For  every  tree  is  known  by 
his  own  fruit.  For  of  thorns  men 
do  not  gather  tigs,  nor  of  a  bramble 
bush  gather  they  grapes. 

45  A  good  man  out  of  the  good 
treasure  of  his  heart  bringeth  forth 
that  which  is  good;  and  an  evil 
man  out  of  the  evil  treasure  of  his 
heart  bringeth  forth  that  which  is 
evil:  for  of  the  abundance  of  the 
heart  his  mouth  speaketh. 

46  ir  And  why  call  ye  me,  Lord, 
Lord,  and  do  not  the  things  which 
I  say  ? 

47  Whosoever  cometh  to  me,  and 
heareth  my  sayings,  and  doeth 
them,  I  will  shew  you  to  whom 
he  is  like  : 

48  He  is  like  a  man  which  built 
a  house,  and  digged  deep,  and  laid 
the  foundation  on  a  rock  :  and  when 
the  fiood  arosc,  the  strcam  beat  vé- 
hément! y  upon  that  house,  and 
could  not  shake  it;  for  it  was 
founded  upon  a  rock. 


49  But  he  that  heareth,  and  do- 


tu 
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roks,  et  qtd  né  les  net  ptM  en  pr»- 

tique;  efit  seimblable  à  un  homme 
qui  a  bâti  sa  maison  sur  la  terre 
sans  foiKiement,  coiktre  laquelle  ie 
torrci^  a  donné  avee  violenee,  et 
aussitôt  elle  est  tombée^  et  la  ruine 
ée  cette  maison-là  a  été  grande. 

CHAPITRE  Vir. 

APRÈS  que  Jésus  eut  achetré 
tous  ces  discours  devant  le 
peuple  qui  l'éooutait,  il  entra  dans 
Capernaiim. 

2  Et  il  y  avait  là  un  oentenier 
4ont  le  serviteur,  qui  lui  était  fort 
cher,  était  malade,  et  s'en  allait 
mourir. 

Z  Et  le  centenier  ayant  entendu 
parler  de  Jésus,  il  envoya  vers  lui 
des  anciens  des  Juifs,  pour  le  prier 
de  venir  guérir  son  serviteur. 

4  Etant  donc  venus  vers  Jésus, 
ils  le  prièrent  instamment,  disant, 
qu'il  était  digne  qu'on  lui  accordât 
cela. 

5  Car,  disaient'ilsj  il  aime  notre 
nation,  et  c'est  lui  qui  nous  a  fait 
bâtir  la  synagogue. 

6  Jésus  donc  s'en  alla  avec  eux. 
Et  comme  déjà  il  n'était  plus  guère 
loin  de  la  maison,  le  centenier  en* 
voya  vers  lui  de  se»  amis,  lui  dire: 
Seigneur,  ne  t'incommode  point  ; 
car  je  ne  mérite  pas  que  tu  entres 
dans  ma  maison. 

7  C'est  pourquoi  aussi  je  ne  me 
suis  pas  jugé  digne  d'aller  vers 
toi  ;  mais  dis  seulement  une  piu*ole, 
et  mon  serviteur  sera  guéri. 

8  Car,  quoique  je  ne  sois  qu'un 
homme  soumis  à  la  puissance  d'aw- 
truiy  j'ai  sous  moi  des  soldats  :  et 
je  dis  à  l'un:  Va,  et  il  va;  et  à 
l'autre  :  Viens,  et  il  vient  ;  et  à  mon 
serviteur  :  Fais  ceci,  et  il  le  fait. 

9  Ce  que  Jésus  ayant  entendu,  il 
l'admira,  et  se  tournant,  il  dit  à  la 
troupe  qui  le  suivait  :  Je  vous  dis 
que  je  n'ai  pas  trouvé  une  si  grande 
foi,  non  pas  même  en  Israël. 


eth  not,  is  like  «  fM»  tiiat  ^tfaimt 
a  foundation  built  a  house  upon  the 
earth  ;  against  whicfa  the  stream 
did  beat  vel]imeiitiy,  and  inirae- 
diately  it  feU  ;  and  tàe  ruin  of  tkat 
house  was  gieat. 


CHAPTER  VII. 

NOW  when  he  had  ended  ail 
his  sayings  in  the  audience  «I 
the  people,  he  eniered  into  Caper- 
naura. 

2  And  a  certain  centurion's  serr- 
ant, who  was  dear  unto  him,  iras 
sidc,  and  ready  to  die. 

3  And  when  he  heard  of  Jésus, 
he  sent  unto  htm  the  eklers  of  the 
Jews,  beseeching  him  that  he  would 
come  and  heal  his  servant. 

4  And  when  they  came  to  Jésus, 
they  besought  him  instantly,  say- 
ing,  That  he  was  worthy  for  whom 
he  should  do  this  : 

ô  For  he  loveth  dut  nation,  and 
he  hath  built  us  a  synagogue. 

6  Then  Jésus  went  with  theni. 
And  when  he  was  now  not  far  . 
from  the  house,  the  oettturion  sent 
friends  to  him,  saying  unto  him. 
Lord,  trouble  not  thyeelf  ;  for  I  am 
not  worthy  that  thou  shouldest  en- 
ter under  my  roof: 

7  Wherefore  neither  thought  I 
myself  worthy  to  come  unto  thee  : 
but  say  in  a  word,  and  my  servant 
shall  be  healed. 

8  For  I  also  am  a  man  set  under 
authority,  having  under  me  sol- 
diers,  ajuà  l  say  unto  one,  Go,  and 
he  goeth;  and  to  another,  Come, 
and  he  cometh;  and  to  my  serv- 
ant, Do  this,  and  he  4oeth  it. 

9  When  Jésus  heard  thèse  things, 
he  marvelled  at  him,  and  lurned 
him  about,  and  said  unto  the  peo- 
pie  that  followed  him,  I  say  unto 
you,  I  hâve  not  found  so  great 
fa^th,  no,  mt  iu  hmoi» 


8.  X-UO, 
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10  EiqoHidosaxqiltanFaieiitélé 
envoyés  forent  de  retour  à  U  mai- 
aooi,  ils  trouvèrent  le  serviteur  qui 
avait  été  malade,  se  portant  bien. 

11  Le  jour  suivant,  Jêstts  allait 
à  une  ville  appelée  Naïn,  et  plu- 
sieurs de  ses  disciples  et  une 
grande  troupe  allaient  avec  lui. 

12  EH  comme  il  af^rochait  de  \& 
porte  de  la  ville,  il  arriva  qu'<»i 
portait  en  terre  un  mort,  fils  unique 
ée  sa  mère,  qui  était  veuve,  et  il  y 
avait  aveo  elle  un  grand  nombre 
de  gens  de  la  ville. 

13  £t  le  Seigneur  l'ayant  vue,  il 
fut  touché  de  eoropassion  pour  eUe, 
•t  il  lui  dit  :  Ne  pleure  point. 

14  £t  s'étant  approché,  il  toucha 
la  bière,  et  oeux  qui  la  portaient 
s'arrêtèrent  ;  et  il  di  t  :  Jeune  homme, 
je  te  le  dis.  Lève-toi. 

15  Et  celui  qui  était  mort  s'assit 
ei  commença  à  parler.  Et  il  le 
rendit  à  sa  mère. 

16  Et  la  crainte  les  saisit  tous,  et 
ils  glorifièrent  Dieu,  en  disant  :  Un 
grand  pr<^hète  s'est  élevé  parmi 
nous,  et  Dieu  a  visité  son  peuple. 

17  Et  le  bruit  de  ce  miracle  se  ré- 
pandit par  toute  la  Judée,  et  dans 
tout  le  pays  d'alentour. 

1 8  Or,  toutes  ces  choses  furent  rap- 
portées à  Jean  par  ses  disciples. 

19  Et  Jean  appela  deux  de  ses 
disciples,  et  les  envoya  vers  Jésus, 
pour  lui  dire  :  Es-tu  celui  qui  devait 
venir,  ou  -devons-nous  en  attendre 
un  autre? 

20  Ces  hommes  donc  éftant  venus 
vers  JêsuSj^liU  dirent:  Jean-Bap- 
tiste no«ui  a  envoyés  vers  toi,  pour, 
te  dire  :  Es-tu  celui  qui  devait 
venir,  ou  devons-nous  en  attendre 
un  antre  ? 

21  Or,  à  eette  même  heure,  JéstLS 
guérit  plusieurs  personnes  de  leurs 
maladies,  de  leurs  infirmités  et  des 
malins  esprits,  et  il  lendit  la  vue 
à  plusieurs  Srveugles. 

'  22  Poi^  il  fépondit  .«Kas  disdfUs 


1.0  And  they  that  were  sent,  re* 
turning  to  the  house,  found  the 
servant  wbAle  that  had  been  sick. 

Ù  f  And  it  came  to  pass  the  day 
after,  that  he  went  into  a  city  called 
Nain;  and  many  of  his  disciples 
went  with  him,  and  much  people. 

12  New  when  he  came  nigh  to 
the  gâte  of  the  city,  behold,  there 
was  a  dead  man  carried  out,  the 
on]  y  son  of  his  mother,  aud  she  was 
a  widow  :  and  much  people  of  the 
city  was  with  àer. 

13  And  when  the  Lord  saw  hoi^ 
he  had  compassion  on  her,  and  «aid 
unto  her,  Weep  not. 

14  And  he  came  and  touched  the 
hier  :  and  they  that  bare  him  stood 
still.  And  he  said,  Voung  man,  1 
say  unto  thee,  Arise. 

15  And  he  that  was  dead  sat  up, 
and  began  to  speak.    And  he  de 
livered  him  to  Ms  mother. 

16  And  there  came  a  fear  on  ail  ^ 
and  they  glosrified  Grod,  saying, 
That  a  great  prophet  is  risen  up 
among  us;  and,  That  God  hatk 
visited  his  people. 

17  And  tfais  rumour  of  him  went 
forth  throttghouit  ail  ludea,  and 
throughout  ail  the  région  round 
about. 

18  And  the  diseiples  of  John 
shewed  him  of  ail  thèse  things. 

19  ^  And  John  calling  unto  him 
two  of  his  disoiples  sent  tkem  to 
Jésus,  saying,  Art  thou  he  that 
should  ooQAe  ?  or  look  we  for  an- 
other? 

20  When  the  men  were  come  un- 
to him^  they  eaid^  John  Baptist 
hath  sent  us  unto  thee,  saying,  Art 
thou  he  that  ^ould  eome  ?  or  look 
we  ibr  another  ? 

21  And  in  that  same  hour  he 
cured  many  of  their  infirmities  and 
plagues,  and  of  evil  spirits;  and 
unto  many  that  were  blind  he  gave 
sight. 

22  Then  Jésus  answering  sai^ 


176 


S.  LUC. 


de  Jean  :  Allez,  et  rapportez  à  Jean 
ce  que  vous  avez  vu  et  entendu; 
que  les  areugles  recouvrent  la 
vue,  que  les  boiteux  marchent,  que 
les  lépreux  sont  nettoyés,  que  les 
sourds  entendent,  que  les  morts 
ressuscitent,  que  l'évangile  est  an- 
noncé aux  pauvres. 

23  £t  heureux  est  celui  qui  ne  se 
scandalisera  pas  de  moi. 

24  Quand  ceux  que  Jean  «avait 
envoyés  furent  partis,  Jésus  se  mit 
à  parler  de  Jean  au  peuple,  et  leur 
dit:  Qu'êtes- vous  allés  voir  dans 
le  désert  ?  Ëtait-ce  un  roseau  agité 
du  vent? 

25  Mais  encore,  qu'êtes-vous  allés 
voir?  Etait-ce  un  homme  vêtu 
d'habits  précieux  ?  Voilà,  ceux  qui 
sont  magnifiquement  vêtus,  et  qui 
vivent  dans  les  délices,  sont  dans 
les  maisons  des  rois. 

26  Qu'êtes-vous  donc  allés  voir  ? 
Un  prophète  ?  Oui,  vous  dis-je,  et 
plus  qu'un  prophète. 

27  C'est  celui  de  qui  il  est  écrit  : 
Voici,  j'envoie  mon  messager  de- 
vant ta  face,  qui  préparera  le 
chemin  devant  toi. 

28  Car  je  vous  dis,  qu'entre  ceux 
qui  sont  nés  de  femme,  il  n'y  a 
point  de  prophète  plus  grand  que 
Jean-Baptiste  ;  et  cependant,  celui 
qui  est  le  plus  petit  dans  le  roy- 
aume de  Dieu  est  plus  grand  que 
lui. 

29  Et  tout  le  peuple  qui  l'a  en- 
tendu, et  même  les  péagers,  ont 
justifié  Dieu,  ayant  reçu  le  bap- 
tême de  Jean. 

30  Mais  les  Pharisiens  et  les  doc- 
teurs de  la  loi,  ne  s'étant  pas  fait 
baptiser  par  lui,  ont  rejeté  le  des- 
sein de  Dieu  à  leur  égard. 

31  Alors  le  Seigneur  dit:  A  qui 
donc  coraparerai-je  les  hommes  de 
cette  génération,  et  à  qui  ressem- 
blent-ils ? 

32  Ils  ressemblent  aux  enfans 
qui  sont  assis  dans  une  place,  et 
qui  crient  les  uns  aux  autres,  et 
disent:  Nous  vooâ  avons  joué  de 


unto  them,  (3o  yotnr  way,  and  tell 
John  vhat  things  ye  hâve  seen 
and  heard;  how  that  the  blind 
see,  the  lame  walk,  the  lepers  are 
deansed,  the  deaf  hear,  the  dead 
are  raised,  to  the  poor  the  gospel 
is  preached. 

23  And  blessed  is  Ae,  whosoevei 
shall  not  be  offended  in  me. 

24  ^  And  when  the  messengers 
of  John  were  departed,  he  began  to 
speak  unto  the  people  concerning 
John,  What  went  ye  out  into  the 
wilderness  for  to  see?  A  reed 
shaken  with  the  wind  ? 

25  But  what  went  ye  out  for  to 
see?  A  man  clothed  in  soft  rai- 
ment  ?  Behold ,  they  which  are  gor- 
geously  apparelled,  and  live  deli- 
cately,  are  in  kings'  courts. 

26  But  what  went  ye  out  for  to 
see  ?  A  prophet  ?  Yea,  I  say  unto  you, 
and  much  more  than  a  prophet. 

27  This  is  he^  of  whom  it  is  writ- 
ten,  Behold,  I  send  my  messenger 
before  thy  face,  which  shall  pre-r 
pare  thy  way  before  thee. 

28  For  Isay  unto  you,  Among 
those  that  are  born  of  women  thera 
is  not  a  greater  prophet  than  Joha 
the  Ëaptist:  but  he  that  is  least 
in  the  kingdom  of  God  is  greater 
than  he. 

29  And  ail  the  people  that  heard 
him^  and  the  publicans,  justified 
Grod,  being  baptized  with  the  bap« 
tism  of  John. 

30  But  the  Pharisees  and  lawyers 
rejected  the  counsel  of  God  against 
themselves,  being  not  baptized  of 
him. 

31  IT  And  the  Lord  said,  Where* 
unto  then  shall  I  liken  the  meu  of 
this. génération?  and  to  what  are 
they  like  ? 

32  They  are  like  unto  children 
sitting  in  the  marketplace,  and 
calling  one  to  another,  and  saying, 
We  hâve  piped  unto  you,  aud  ya 
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la  flûte,  et  vous  n'avez  pdînt  dansé, 
nous  nous  sommes  lamentés,  et 
TOUS  n'avez  point  pleuré. 

33  Car  Jean-Baptiste  est  venu, 
ne  mangeant  point  de  pain,  et  ne 
buvant  point  de  vin  ;  et  vons  avez 
dit  :  Il  a  on  démon* 

34  Le  Fils  de  l'homme  est  venu, 
mangeant  et  buvant;  et  vous  avez 
dit  :  Voilà  un  mangeur  et  un  bu- 
veur, un  ami  des  pésgers  etdecr  gens 
de  mauvaise  vie. 

35  Mais  la  sagesse  a  été  justi&ée 
par  tous  ses  enfans. 

36  Un  Pharisien  ayant  prié  Jésus 
de  manger  chez  lui,  il  entra  dans 
la  maison  du  Pharisien,  et  il  se  mit 
à  table. 

37  Et  une  femme  de  la  ville,  qai 
avait  été  'de  mauvaise  vie,  ayant 
mx  qu'il  était  à  table  dans  la  mai- 
son du  Pharisien^  elle  y  apporta 
«n  vase  d'albâtre,  plein  d'une  huile 
odoriférante. 

38  Et  àe  tenant  derrière,  aux  pieds 
de  Jésus,  elle  se  mit  à  pleurer;  elle 
lui  arrosait  les  pieds  de  ses  larmes, 
et  les  essuyait  avec  ses  cheveux; 
elle  lui  baisait  les  pieds,  et  elle  les 
oignait  avec  cette  huile. 

39  Le  Pharisien  qui  l'avait  con- 
vié, voyant  cela,  dit  en  lui-même  : 
Si  cet  homme  était  prophète,  il 
saurait  sans  doute  qui  est  cette 
femme  qui  le  touche,  et  qu'elle  est 
de  mauvaise  vie. 

40  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit  :  Simon,  j'ai  quelque  chose 
à  te  dire.  Et  il  dit  :  Maître,  dis-le. 

41  Un  créancier  avait  deux  débi- 
teurs, dont  l'un  lui  devait  cinq  cents 
deniers,  et  l'autre  cinquante. 

42  Et  oomme  ils  n'avaient  pas  dif 
quoi  payer,  il  leur  quitta  à  teu» 
èeux  leur  dette.  Di»-nioij  donc,  le- 
qfoel  dee  deux  Vaimera  le  plua? 

43  Simon  lui  répendit  :  J''a8time 
que  c'est  celui  à  qui  il  a  le  plue 
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bave  not  daneed  ;  we  hâte  manm* 
ed  to  you,  and  ye  bave  not  vtept, 

33  For  John  the  Baptist  eamé 
neither  eating  bread  nor  drinking 
wine  ;  and  ye  say,  He  hath  a  deviL 

34  The  Son  of  man  i»oome  eating 
and  drinking  ;  and  ye  say,  Behold 
a  giuttonous  man,  and  a  winebib- 
ber,  a  friend  of  pnblieans  and  sin* 
ners! 

35  But  wisdom  is  justified  of  ail 
her  children. 

36  IT  And  one  of  the  Pharisee« 
desired  him  that  he  would  eat 
with  him.  And  he  went  into  the 
Pharisee's  house,  and  sat  down  td 
méat. 

37  And,  behold,  a  woman  in  thd 
city,  which  was  a  sinner,  -vrhen  she 
knew  that  Jésus  sat  at  méat  in  the 
Pharisee'ft  house^  bïought  an  a]  a* 
baster  box  of  ointment, 

38  And  stood  at  his  feet  behind 
him  weeping,  and  began  to  waslt 
his  fèet  with  tears,  and  did  wipe 
the  m  with  the  hairs  of  her  head, 
and  kissed  his  feet,  and  anointed 
them  with  the  ointment. 

39  Now  when  the  Pharisee  which 
had  bidden  him  saw  ky  he  spake 
within  htmself,  saying,  This  man, 
if  he  were  a  pn^et,  would  hâve 
known  who  and  what  manner  of 
woman  this  iê  that  toudieth  him  } 
for  she  is  a  sinner. 

40  And  Jésus  answering  saîd 
unte  him,  Simon,  I  hâve  some-* 
what  to  say  unte  thee.  And  he 
saith,  Master,  say  on. 

41  There  was  a  certain  creditoF 
which  had  two  debtors:  the  one 
owed  âve  hunUfed  pencO)  and  the 
otherfilty. 

42  And  w4ien  thc^  had  wAhmg 
to  pay,  he  frankly  forgave  them 
both.  Tell  me  therefore,  which  ef 
them  will  love  him  most  ? 

43  Simon  «nswered  Mid  said,  I 
suppose  tbat  hêj  to  whom  he  for* 
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quitté.  Jésus  lui  dit  :  Ta  as  fort 
bien  jugé. 

44  Alors  se  tournant  vers  la 
femme,  il  dit  à  Simon  :  Vois-tu  cette 
femme  ?  Je  suis  entré  dans  ta  mai* 
son,  et  tu  ne  m'as  point  donné  d'eau 
pour  me  laver  les  pieds  ;  mais  elle 
a  arrosé  mes  pieds  de  larmes,  et  les 
a  essuyés  aveo  ses  cheveux. 

45  Tu  ne  m'as  point  donné  de  bai- 
ser ;  mais  elle,  depuis  qu'elle  est  en- 
trée, n'a  cessé  de  me  baiser  les  pieds. 

46  Tu  n'as  point  oint  ma  tête 
d'huile,  mais  elle  a  oint  mes  pieds 
d'une  huile  odoriférante. 

47  C'est  pourquoi  je  te  dis  que 
■esnéchés,  qui  sont  en  grand  nom- 
brJPlui  sont  pardonnes  )  et  c'est  à 
cause  de  cela  qu'elle  a  beaucoup 
aimé  ;  mais  celui  à  qui  on  pardonne 
moins,  aime  moins. 

48  Puis  il  dit  à  la  femme:  Tes 
péchés  te  sont  pardonnes. 

49  Et  ceux  qui  étaient  à  table 
avec  lui  se  prirent  à  dire  entre 
eux:  Qui  est  celui-ci,  qui  même 
pardonne  les  péchés  ? 

50  Mais  il  dit  à  la  femme:  Ta 
foi  t'a  sauvée  ;  va-t-en  en  paix. 

CHAPITRE  VIII. 

DEPUIS  ce  temps-là,  Jésus  allait 
de  ville  en  ville,  et  de  viilitge 
en  village,  prêchant  et  annonçant 
le  royaume  de  Dieu  ;  et  les  douze 
apôtres  étaient  aveo  lui. 

'  2  II  y  avait  aussi  avec  lui  quelques 
femmes  qui  avaient  été  délivrées 
des  malins  esprits  et  de  leurs  ma- 
ladies ;  savoir,  Marie  qu'on  ap- 
pelait Madelaine,  de  laquelle  il 
était  sorti  sept  démons  ; 

3  Et  Jeanne,  fomme  de  Chuzas 
intendant  d'Herode,  et  Susanne,  et 
plusieurs  autres,  qui  l'assistaient 
de  leurs  biens. 

.4  Et  comme  une  grande  foule  de 
peuple  s'assemblait,  et  que  plu- 
sieurs venaient  à  lui  de  toutes  les 
villes,  il  leur  dit  en  parabole  : 


gave  moet.  And  he  said  unto  him, 
Thou  hast  rightly  judged. 

44  And  he  tumed  to  the  woman, 
and  said  unto  Simon,  Seest  thou 
this  woman  ?  I  enteréd  into  thine 
house,  thou  gavest  me  no  water  for 
my  feet  :  but  she  hath  washed  my 
feet  with  tears,  and  wiped  them 
with  the  hairs  of  her  head. 

45  Thou  gavest  me  no  kiss  :  but 
this  woman,  since  the  time  I  came 
in,  hath  not  ceased  to  kiss  my  feet. 

46  My  head  with  oil  thou  didst 
not  anoint:  but  this  woman  hath 
anointed  ni  y  feet  with  ointment. 

.  47  Wherefore  I  say  unto  thee,  Her 
sins,  which  are  many,  are  forgiven  ; 
for  she  loved  much  :  but  to  whom 
little  is  forgiven,  the  same  loveth 
little. 

48  And  he  said  unto  her,  Thy 
sins  are  fergiven. 

49  And  they  that  sat  at  méat 
with  him  began  to  say  within 
themselves,  Who  is  this  that  for- 
giveth  sins  aiso  ? 

50  And  he  said  to  the  woman, 
Thy  faith  hath  saved  thee  ]  go  in 
peace. 

CHAPTER  VIII. 

AND  it  came  to  pass  afterward, 
that  he  went  throughout  every 
city  and  village,  preaohing  and 
shewing  the  glad  tidings  of  the 
kingdom  of  God  :  and  the  twelve 
were  with  him, 

2  And  certain  women,  which  had 
been  healed  of  evil  spirits  and  in- 
firmities,  Mary  called  Magdalene, 
out  of  whom  Vent  seven  devils, 


3  And  Joanna  the  wife  of  Chuasa 
Herod's  steward,  and  Susanna,  and 
many  others,  which  ministered  un- 
to him  of  their  substance. 

4  ^  And  when  much  people  were 
gathered  together,  ànd  were  oome 
to  him  out:  of  every  city,  he  spake 
by  a  parable  : 
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5  Un  semeur  sortit  p<nir  semer, 
et  en  semant,  une  partie  du  grain 
tomba  le  lopg  du  chemin,  et  elle 
fut  foulée,  et  les  oiseaux  du  ciel  la 
mangèrent  toute  ; 

6  £t  l'autre  partie  tomba  sur  un 
endroit  pierreux  ;  et  quand  elle  fut 
levée,  elle  sécha,  à  cause  qu'elle 
n'avait  point  d'humidité  ; 

7  £t  l'autre  partie  tomba  parmi 
les  épines,  et  les  épines  levèrent 
avec  le  grain,  et  l' étouffèrent. 

8  £t  l'autre  partie  tomba  dans 
une  bonne  terre;  et  étant  levée, 
elle  rendit  du  fruit,  cent  pour  un. 
£n  disant  ces  choses,  il  criait  :  Que 
eelui  qui  a  des  oreilles  pour  ouïr, 
entende  ! 

9  Ses  disciples  lui  demandèrent 
ce  que  signifiait  cette  parabole. 

10  £t  il  répondit  :  Il  vous  est 
donné  de  connaître  les  mystères 
du  royaume  de  Dieu  ;  mais  il  n'en 
est  parlé  aux  autres  qu'en  para- 
boles, de  sorte  qu'en  voyant  ils  ne 
voient  point,  et  qu'en  entendant  ils 
ne  comprennent  point. 

1 1  Voici  donc  ce  que  cette  para- 
bole signifie.  La  semence,  c'est  la 
parole  de  Dieu  ; 

12  Ceux  qui  la  reçoivent  le  long 
du  chemin,  ce  sont  ceux  qui  l' écou- 
tent ;  mais  le  diable  vient,  qui  ôte 
cette  parole  de  leur  cœur,  de  peur 
qu'en  croyant,  ils  ne  soient  sauvés  ; 

13  Ceux  qui  la  reçoivent  dans  des 
endroits  pierreux,  ce  sont  ceux  qui 
ayant  oui  la  parole,  la  reçoivent 
avec  joie,  mais  ils  n'ont  point  de 
racine,  et  ils  ne  croient  que  pour 
un  temps;  et  quand  la  tentation 

Survient,  ils  se  retirent  ; 

14  £t  ce  qui  est  tombé  parmi  les 
épines,  sont  ceux  qui  ont  entendu 
lafaroU;  mais  qui,  s'en  allant,  la 
laissent  étouffer  par  les  inquié- 
tudes, par  les  richesses  et  par  les 
voluptés  de  cette  vie,  de  sorte  qu'ils 
ne  portent  point  de  fruit  qui  vienne 
à  maturité  ; 

1 5  Mais  ce  qui  est  tombé  dans,  une 
>onne  terre,  oe  sont  ceux  qui,  ayant 


6  A-sower  went'out  to  sow  his 
seed:  and  as  he  sowed,  some  fell 
by  the  way  side;  and  it  was  trod- 
den  down,  and  the  fowls  of  the  air 
devoured  it. 

6  And  some  fell  upon  a  rock; 
and  as  soon  as  it  was  sprung  up, 
it  withered  away,  because  it  lacked 
moisture. 

7  And  some  fell  among  thorns; 
and  the  thorns  sprang  up  with  it, 
and  choked  it. 

8  And  other  fell  on  good  ground, 
and  sprang  up,  and  bare  fruit  a 
hundredfold.  And  vrhen  he  had 
said  thèse  things,  he  çried,  He  that 
hath  ears  to  hear,  let  him  hear. 

9  And  his  disciples  asked  him,  say- 
ing,  What  might  this  parable  be  ? 

10  And  he  said,  Unto  you  it  is 
given  to  know  the  mysteries  of  the 
kingdom  oi  God  :  but  to  others  in 
parables;  that  seeing  they  might 
not  see,  and  hearing  they  might 
not  ùnderstand. 

1 1  Now  the  parable  is  this  :  The 
seed  is  the  word  of  God. 

12  Those  by  the  way  side  are 
they  that  hear  ;  then  cometh  the 
de  vil,  and  taketh  away  the  word 
out  of  their  hearts,  lest  they  should 
believe  and  be  saved. 

13  They  on  the  rock  are  they, 
which,  when  they  hear,  receive  the 
Word  with  joy  ;  and  thèse  hâve  no 
root,  which  for  a  while  believe,  and 
in  time  of  temptation  fall  away. 


14  And  that  which  fell  among 
thorns  are  they,  which,  when  they 
hâve  heard,  go  forth,  and  are  chok- 
ed with  cares  and  riches  and  pleas- 
ures  of  this  life,  and  bring  no  fruit 
to  perfection. 


15  But  that  on  the  good  ground 
are  they,  wbLch  in  an  honest  am^ 
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ottï  la  parole  aree  un  cvor  hoàndte 
et  bon,  la  retiennent  et  portent  du 
fruit  avec  perBévéninee. 

16  Personne,  après  aroir  allumé 
une  chandelle,  ne  la  couTre  d'un 
vaisseau,  ni  ne  la  met  sous  Le  lit  : 
mais  il  la  met  sur  un  chandelier, 
afin  que  ceux  qui  entrent,  voient  la 
lumière. 

17  Car  il  n'jr  a  rien  de  secret  qui 
ne  doive  être  manifesté,  ni  rien  de 
caché  qui  ne  doive  èim  eonnu  et 
venir  en  évidence. 

18  Prenez  done  garde  de  quelle 
manière  vous  écoutez  ;  car  on  don- 
nera à  celui  gui  a  déjà,  mais  pour 
celui  qui  n'a  pas,  on  lui  ôtsra 
même  ce  qu'il  croit  avoir. 

19  Alors  sa  mère  et  ses  frères  vin- 
rent le  trouver  ;  mais  ils  ne  pouvai- 
ent l'aborder  à  cause  de  la  foule. 

20  £t  on  vint  lui  dire  :  Ta  mère 
et  tes  frères  sont  là  dehors,  qui 
désirent  de  te  voir. 

21  Mais  il  répondit:  Ma  mère  et 
mes  frères  sont  ceux  qui  écoutent 
la  parole  de  Dieu,  et  qui  la  met- 
tent en  pratique. 

22  II  arriva  un  jour,  qu'il  entra 
dans  une  barque  avec  ses  disci- 
ples, et  il  leur  dit  :  Passons  de 
l'autre  côté  du  lao;  et  ils  par- 
tirent. 

23  Et  comme  ils  Toguaient,  il 
s'endormit  ;  et  un  vent  impétueux 
s'éleva  sur  le  lac,  la  barque  s'em^ 
plissait  d'eau,  et  ils  étaient  en 
danger. 

24  Alors  ils  vinrent  vers  lui,  et  ils 
le  réveillèrent  en  lui  disant  :  Maître, 
Maître,  nous  périssons.  Mois  lui, 
étant  réveillé,  parla  aveo  autorité 
au  vent  et  à  la  tempête,  qui  s'spai- 
seront,  et  il  se  fit  im  gramd  eàbn«. 

25  Alors  il  leur  dit  :  On  est  votre 
foi  ?  £t  eux,  saisis  de  cnrâite  et 
d'admiration,  disaient  entre  eux: 
Mais  qui  est  celui-ci,  qu'il  com- 
mande même  aux  vents  et  à  l'eau, 
et  ils  lui  obéôssent  l 


90od  heart,  havmgf  héavd  tbe  'Wtord, 
keep  ft,  and  bring  forth  fruit  with 
patience. 

14  If  No  man,  when  he  hath 
lighted  a  candie,  oovereth  it  vnth 
avessel,  or  pmtteth  it  tki^et  a  bed  ; 
but  setteth  «t  on  a  candlestiok,  thaï 
tbey  whioh  enter  in  may  see  tha 
light. 

17  For  nothing  is  secret,  that 
sbail  not  be  made  manif««t;  nei- 
ther  ony  thing  hid,  tbat  shall  not 
be  known  and  eoroe  abroad. 

18  Take  heed  therefore  how  y« 
iMar  :  for  whosoever  hath,  to  him 
shall  be  given  ;  and  whosoever  hatk 
not,  from  him  shall  be  taken  evea 
that  which  he  seemeth  to  bave. 

19  T  Then  came  to  him  kis  moth- 
er  and  his  brethren,  and  could  not 
oome  at  him  for  tbe  press. 

20  And  it  was  teld  bin  frif  certain 
irhich  said,  Thy  mother  and  thy 
brethren  stand  Vithout,  desirtng  to 
see  thee. 

21  And  he  answered  and  said 
unto  them,  My  mother  and  my 
brethren  are  thèse  which  hear  the 
Word  of  God,  and  do  it. 

22  %  Now  it  came  to  pass  on  a 
certain  day,  that  he  went  into  a 
ship  with  bis  disciples:  and  ha 
said  unto  them,  Let  us  go  over 
unto  the  other  side  of  the  lake« 
And  they  launched  forth. 

23  But  as  they  sailed,  he  fell 
asleep  :  aad  there  oome  ^  down  a 
storm  of  wind  on  tbe  kUre  ;  and 
tbey  were  filled  with  water,  and 
were  in  jeopardy. 

24  And  they  came  to  him,  and 
awoke  him,  saying,  Master,  Mas- 
ter,  we  perish.  Then  be  arose, 
and  rebuked  the  wind  and  the 
raging  of  the  water:  and  they 
eeased,  and  there  was  a  ealm. 

26  Amd  he  said  unto  tkera,  Whers 
is  youFftkith  ?  And  they  being  af^aid 
wondered,  saying  Stto  to  anoth^, 
What  manner  of  man  is  this  !  fof 
he  commandeth  er?ien  the  winda 
and  water,  «ad  tiMy  ohey  him. 
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%6  Ils  ftbordèreuè  ensuite  au  pays 
des  GadaréaieBS,  qui  tist  Ti8-àf>vi8 
de  la  Galilée. 

27  £t  quand  Jésu»înt  descendu  à 
terre,  il  vint  au-devant  de  lui  un 
homme  de  cette  ville-là,  qui  était 
possédé  des  démons  depuis  long- 
temps* Il  ne  portait  point  d'habits, 
et  il  ne.demeurait  point  à  la  maison; 
mais  il  se  tenait  dans  les  sépulcres. 

28  Dès  qu'il  vit  Jésus,  il  fit  un 
grand  eri,  et  se  jetant  à  ses  pieds, 
il  dit  à  hante  voix  :  Qu'y  a-t-il  en- 
tre moi  et  toi,  Jésus,  Fils  du  Dieu 
très-haut  ?  Je  te  prie,  ne  me  tour- 
mente point. 

29  Car  Jésus  commandait  à  l'es- 
prit immonde  de  sortir  de  cet 
homme,  dont  il  s'était  saisi  depuis 
long- temps  ;  et  bien  qu'il  fût  gardé, 
lié  de  chaînes,  et  qu'il  eût  les  fers 
aux  pieds,  il  rompait  ses  liens,  et  il 
était  emporté  par  le  démon  dans 
les  déserts. 

30  £t  Jésus  lui  demanda  :  Com- 
ment t'appelles-tu  ?  Et  il  répondit  : 
Je  m'appelle  Légion;  car  plusieurs 
démons  étaient  entrés  en  lui. 

31  £t  ils  le  priaient  de  ne  leur 
pas  commander  d'aller  dans  l'a- 
bîme. 

32  Or,  il  y  avait  là  un  grand  trou- 
peau de  pourceaux  qui  paissaient 
sur  une  montagne;  et  ils  le  pri- 
aient qu'il  leur  permît  d'entrer  dans 
ees  porceauXf  et  il  le  leur  permit. 

33  Les  démons  étant  done  sortis 
da  cet  homme,  entrèrent  dans  les 
pourceaux,  et  le  troupeau  se  pré- 
eipita  avec  impétuosité  dans  le  lac, 

.  et  y  fut  noyé. 

34  Et  ceux  qui  les  paissaient, 
voyant  ce  qui  était  arrivé,  s'enfuir- 
ent et  le  racontèrent  dans  la  ville 
•t  à  la  campagne. 

35  Alors  les  gens  sortirent  pour 
Toir  ce  qui  s'était  passé  ;  et  étant 
yenus  rera  Jésus,  ils  trouvèrent 
l'homme  duquel  les  démons  létaient 
sortis,  assis  aux  pieds  de  Jésus, 
habillé  et  dans  son  bon  sens  ;  et  ils 
furent  saisis  de  frayeur. 


^6  T  And  tiiery  anived  at  the 
oountry  of  the  Gadarenes,  which 
is  over  against  Galilée. 

27  And  when  he  went  forth  to 
land,  there  met  him  out  of  the  city 
a  certain  man,  which  had  devils 
long  time,  and  ware  no  clothes, 
neit^^er  abode  in  unff  house,  but 
in  the  tombs. 

2S  When  he  saw  Jésus,  he  cried 
out,  and  fell  down  before  him,  and 
with  a  loud  voice  said,  What  hâve 
I  to  do  with  thee^  Jésus,  thou  Son 
of  God  most  high  ?  I  beseeeh  thee, 
torment  me  not. 

29  (For  he  had  commanded  the 
nnclean  spirit  to  corne  out  of  the 
man.  For  oftentimes  it  had  caught 
him  :  and  he  was  kept  bound  with 
chains  and  in  fetters  ;  and  he  brake 
the  bands,  and  was  driven  of  the 
devil  into  the  wilderuess.) 

30  And  Jésus  asked  him,  saying, 
What  is  thy  name  ?  And  he  said. 
Légion  :  because  mauy  devils  were 
entered  into  him. 

31  And  they  besought  him  that 
he  would  not  command  them  to  go 
out  into  the  deep. 

32  And  there  was  there  a  herd  of 
many  swine  feeding  on  the  mount- 
ain:  and  they  besought  him  that 
he  would  suffer  them  to  enter  into 
them.     And  he  suffered  them. 

33  Then  went  the  devils  out  of 
the  man,  and  entered  into  the 
swine  :  and  the  herd  ran  violently 
down  a  steep  place  into  the  lake, 
and  were  ohoked. 

34  When  they  that  fed  them  saw 
what  was  done,  they  fied,  and  went 
and  told  it  in  the  city  and  in  the 
country. 

35  Then  they  went  out  to  see 
what  was  done  ;  and  came  to  Jé- 
sus, and  found  the  man,  out  of 
whom  the  devils  were  departed, 
sitting  at  the  feet  of  Jésus,  clothed, 
and  in  his  right  mind  :  and  they 
were  afraid. 
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36  Et  oenx  qui  avaient  tu  la 
chose  leur  racontèrent  comment  le 
démoniaque  avait  été  délivré. 

37  Alors  tons  ceux  du  pays  des 
Gadaréniens  le  prièrent  de  se  re- 
tirer de  chez  eux;  car  ils  étaient 
saisis  d'une  grande  crainte.  Il  en« 
tra  donc  dans  la  barque  pour  ^'en 
retourner. 

38  £t  l'homme  duquel  les  démons 
étaient  sortis  le  priait  de  lui  per- 
mettre d'être  avec  lui  ;  mais  Jésus 
le  renvoya,  en  disant  : 

39  Retourne  en  ta  maison,  et  ra- 
conte les  grandes  choses  que  Dieu 
t'a  faites.  Il  s'en  alla  donc,  pub- 
liant par  toute  la  ville  tout  ce  que 
Jésus  avait  fait  en  sa  faveur. 

40  Quand  Jésus  fut  de  retour, 
il  fut  reçu  par  une  grande  multi- 
tude ;  car  tous  l'attendaient. 

41  Et  il  vint  à  lui  un  homme 
qui  s'appelait  Jaïrus,  lequel  était 
chef  de  la  synagogue,  et  se  jetant 
aux  pieds  de  Jésus,  il  le  pria  de 
venir  dans  sa  maison  ; 

42  Parce  qu'il  avait  une  fille 
unique,  âgée  d'environ  douze  ans, 
qui  se  mourait.  Et  comme  Jésus  y 
allait,  il  était  pressé  par  la  foule. 

43  Alors  une  femme,  qui  avait 
une  perte  de  sang  depuis  douze 
ans,  et  qui  avait  dépensé  tout  son 
bien  en  médecins,  sans  avoir  pu 
être  guérie  par  aucun  d'eux, 

44  S' approchant  de  lui  par-der- 
rière, toucha  le  bord  de  son  vête- 
ment; et  à  l'instant  sa  perte  de 
sang  s'arrêta. 

45  Alors  Jésus  dit  :  Qui  est-ce  qui 
m'a  touché  ?  Et  comme  tous  le 
niaient,  Pierre  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui,  lui  dirent  :  Maître,  la 
foule  t'environne  et  te  presse  ;  et 
tu  dis  :  Qui  est-ce  qui  m'a  touché  ? 

46  Mais  Jésus  dit  :  Quelqu'un  m'a 
touché  ;  car  j'ai  senti  qu'une  vertu 
est  sortie  de  moi. 


36  They  alM>  whieh  saw  it  told 
them  by  what  means  he  that  waa 
possessed  of  the  devils  was  healed. 

37  IF  Then  the  whole  multitude 
of  the  country  of  the  Gadarenes 
round  about  besought  him  to  de- 
part  from  them;  for  they  were 
taken  with  great  fear  :  and  he 
went  up  into  the  ship,  and  return- 
ed  back  again. 

38  Now  the  man,  out  of  whom  . 
the  devils  were  departed,  besought 
him  that  he  might  be  with  him  : 
but  Jésus  sent  him  away,  saying, 

39  Return  to  thine  own  house, 
and  shew  how  great  things  God 
hath  donc  unto  thee.  And  he  went 
his  way,  and  published  throughout 
the  whole  dty  how  great  things 
Jésus  had  done  unto  him. 

40  And  it  cama  to  pass,  that, 
when  Jésus  was  returned,  the  peo- 
pie  gladly  received  him  :  for  they 
were  ail  waiting  for  him. 

41  ^  And,  behold,  there  came  a 
man  named  Jairus,  and  he  was  a 
ruler  of  the  synagogue;  and  he 
fell  down  at  Jésus'  feet,  and  be- 
sought him  that  he  would  corne 
into  his  house  : 

42  For  he  had  one  only  daughter, 
about  twelve  years  of  âge,  and  she 
lay  a  dying.  But  as^he  vrent  the 
people  thronged  him. 

43  ^  And  a  woman  having  an  is- 
sue of  blood  twelve  years,  which 
had  spent  ail  her  living  upon  phy- 
sicians,  neither  could  be  healed  of 
any, 

44  Oame  behind  Atm,  and  touch- 
ed  the  border  of  his  garment  :  and 
immediately  her  issue  of  blood 
stanched. 

45  And  Jésus  said,  Who  touched 
me  ?  When  ail  denied.  Peter  and 
they  that  were  with  him  said, 
Master,  the  multitude  throng  thee 
and  press  thee,  and  sayest  thou, 
Who  touched  me  ? 

46  And  Jésus  said,  Somebody  hath 
touched  me  :  for  I  peroeive  that  vûr- 
tue  is  gone  out  of  me. 
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47  Cette  femme  donc  voyant  qne 
cela  ne  lui  avait  point  été  eadié, 
vint  toute  tremblante,  et  se  jetant 
à  ses  pieds,  elle  déclara,  devant 
tout  le  peuple,  pour  quel  sujet 
elle  Pavait  touché,  et  comment 
elle  avait  été  guérie  à  l'instant. 

48  £t  il  lui  dit:  Ma  fille,  ras. 
vure-toi  ;  ta  foi  t'a  guérie  ;  va-t-en 
en  xMtix. 

49  Comme  il  parlait  encore,  quel- 
qu'un vint  de  cheai  le  chef  de  la 
synagogue,  qui  li^  dit  :  Ta  fille  est 
morte:  ne  fatigue  pas  davantage 
le  Maître. 

50  Mais  Jésus  l'ayant  entendu, 
dit  au  père  de  la  fille  :  Ne  crains 
point  ;  crois  seulement,  et  elle  sera 
guérie. 

51  Et  quand  il  fut  arrivé  dans  la 
maison,  il  ne  laissa  entrer  personne 
que  Pierre,  Jacques  et  Jean,  et  le 
père  et  la  mère  de  la  fille. 

52  Et  tous  pleuraient  et  se  lamen- 
taient à  cause  d'elle  ;  mais  il  dit  : 
Ne  pleurez  point;  elle  n'est  pas 
morte,  mais  elle  dort. 

53  Et  ils  se  moquaient  de  '  lui, 
sachant  qu'elle  était  morte. 

54  Mais,  les  ayant  tous  fait  sortir, 
il  la  prit  par  la  main,  et  il  cria  :  Ma 
fille,  lève- toi. 

65  Et  son  âme  revint  ;  elle  se  leva 
à  l'instant,  et  il  commanda  qu'on 
lui  donnât  à  manger. 

56  Et  son  père  et  sa  mère  furent 
tout  étonnés  ;  mais  il  leur  défendit' 
de  dire  à   personne  ce  qui  était 
arrivé. 

CHAPITRE  IX. 

PUIS  Jésus  ayant  assemblé  ses 
douze  disciples,  il  leur  donna 
puissance  et  autorité  sur  tous  les 
démons,  et  le  pouvoir  de  guérir  les 
maladies. 

2  II  les  envoya  donc  annoncer 
le  règne  de  Dieu,  et  guérir  les 
maladies. 

3  Et  il  leur  dit  :  Ne  portez  rien 
pour  le  chemin,  ni  bâtons,  ni  sac, 


47  And  vhen  the  woman  sav 
that  she  was  not  hid,  she  came 
trembling,  and  falling  down  before 
him,  she  declared  unto  him  before 
ail  the  people  for  what  cause  she 
had  toucheid  him,  and  how  she 
was  healed  immediately. 

48  And  he  said  unto  her^rDaugh- 
ter,  be  of  good  comfort  :  thy  faith 
hath  made  thee  wfaole  ;  go  in  peace. 

49  ir  While  he  yet  spake,  there 
cometh  one  from  the  ruler  of  the 
synagogue's  house,  saying  to  him, 
Thy  daughter  is  dead  ;  trouble  not 
the  Master. 

50  But  when  Jésus  heard  tï,  he 
answered  him,  saying,  Fear  not: 
believe  only,  and  she  shall  be  made 
whole. 

51  And  when  he  came  into  the 
honse,  he  suffered  no  man  to  go  in, 
save  Peter,  and  James,  and  John, 
and  the  father  and  the  mother  of 
the  maiden. 

52  And  ail  wept,  and  bewailod 
her:  but  he  said,  Weep  not;  she 
is  not  dead,  but  sleepeth. 

53  And  they  laughed  him  to  scom, 
knowing  that  she  was  dead.* 

54  And  he  put  them  ail  out,  and 
took  her  by  the  hand,  and  called, 
saying,  Maid,  arise. 

55  And  her  spirit  came  again,  and 
she  arose  straight way  :  and  he  com- 
manded  to  give  her  méat. 

56  And  her  parents  were  aston- 
ished:  but  be  charged  them  that 
they  should  tell  no  man  what  was 
donc. 

CHAPTER  IX. 

THEN  he  called  his  twelve  dis- 
ciples  together,  and  gave  them 
power  and  authority  over  ail  dev- 
ils,  and  to  cure  diseases. 

2  And  he  sent  them  to  preach  the 
kingdom  of  6od,  and  to  heal  the 
sick. 

3  And  he  said  unto  them,  Take 
nothing  for  your  joumey,  neither 


184 


S.  LUC 


là  pain,  ni  «igoat,  et  »'ay«a  point 
deux  habits.. 

4  Et  en  quelque  maison  ^ue  vous 
entriez,  demeur«z-y  jusqu'à  ce  que 
vous  partiez, 

5  Et  partout  ou  Ton  ne  vous  rece* 
vra  point,  en  partant  de  cette  ville- 
là,  secouez  la  poussière  de  vos  pieds, 
en  témoignage  contre  ces  gens-là. 

6  Etant  donc  partis,  ils  allaient 
de  bourgade  en  bourgade,  annonç* 
ant  l'évangile  et  guérissant  partout 
les  malades. 

7  Cependant,  Hérode  le  tetrarque 
entendit  jpor/er  de  tout  ce  que  Jésus 
faisait;  et  il  était  fort  en  peine, 
parce  que  les  uiis  disaient  que  Jean 
était  ressuscité  des  morts  ; 

8  Et  d'autres,  qu'Elie  était  ap- 
paru; et  d'autres,  que  quelqu'un  des 
anciens  prophètes  était  ressuscite. 

9  Et  Hérode  disait  :  J'ai  fait 
couper  la  '  tête  à  Jean  ;  qui  est 
donc  celui-ci,  de  qui  j'entends  dire 
de  telles  choses  ?  Et  il  souhaitait 
de  le  voir. 

10  Les  apôtres  étant  de  retour, 
racontèrent  à  Jésus  tout  ce  qu'ils 
avaient  fait.  Les  ayant  pris  avec 
lui,  il  se  retira  à  l'écart,  dans  un 
lieu  solitaire^  près  d'une  ville  ap- 
pelée Bethsaide. 

11  Le  peuple  l'ayant  appris,  le 
suivit,  et  Jésus  les  ayant  reçus,  il 
leur  parlait  du  règne  de  Dieu,  et  il 
guérissait  ceux  qui  avaient  besoin 
de  guérison. 

12  Comme  le  jour  commençait  à 
baisser,  les  douze  s'approchèrent 
de  lui  et  lui  dirent  :  Renvoie  cette 
multitude,  afin  qu'ils  s'en  aillent 
q.ux  bourgs  et  aux  villages  qui  sont 
aux  environs,  pour  s'y  retirer  et 
pour  trouver  à  manger;  car  nous 
sommes  ici  dans  un  lieu  désert. 

13  Mais  il  leur  dit:  Vous-mêmes, 
donnez-lei\r  à  manger.  £t  ils  di- 
rent :  Nous  n'avons  que  cinq  pains 
et  deux  poissons  ;  à  moins  que  nous 
n'allions  «eheteif  de»  vivres  pour 

Jgat  ce  peuple; 


staves,  nor  serip,  neithe?  bresd, 
neither  money;  neither  haTe  tw# 
coats  apiece. 

4  And  whatsoever  hou«e  ye  en- 
ter into,  there  abide,  and  thenee 
départ. 

5  And  whosoever  will  not  receiv* 
you,  wfaen  ye  go  put  of  that  city, 
shake  off  the  vejry  dust  from  your 
feet  for  a  testimony  against  thera. 

6  And  they  departed,  and  went 
through  the  towus,  preaching  the 
gospel,  ^nd  h^aling  every  where. 

7  ir  Now  Herod  the  tetrarch  heard 
of  ail  that  was  done  by  Mm  :  and 
he  was  perplexed,  because  that  it 
was  said  ef  soi]^e,  that  John  wae 
risen  from  the  dead  ; 

8  And  of  fiome,  that  Elias  had 
appeared  ;  and  of  others,  that  one 
of  the  old  prophets  was  riaen  again. 

9  And  HdToà  said,  Jehn  hâve  I 
beheaded;  but  who  is  this,  of 
whom  I  hear  sueh  ^iags  ?  And 
he  desired  to  see  him. 

10  ^  And  the  apostles,  when  they 
were  returned,  told  him  ail  that 
they  had  donc.  And  he  took  them^ 
and  went  aside  privately  into  a 
désert  place  belonging  to  the  city 
called  Bethsaida. 

11  And  the  people,  when  they 
knew  it,  followed  him  :  and  he  re*> 
ceived  them,  and  spake  unto  them 
of  the  kingdom  of  God,  and  healed 
•them  that  had  need  of  healing. 

1%  And  when  the  day  began  to 
wear  away,  then  came  the  twelve, 
and  said  unto  him,  Send  the  mul- 
titude away,  that  they  may  go  into 
the  towns  and  eountry  round  about, 
and  lodge,  and  get  victuals  ;  for  we 
are  hère  in  a  désert  place. 

13  But  he  said  unto  them,  Give 
ye  them  to  eat.  And  they  said,  We 
hâve  no  more  but  five  loaves  and 
two  fishes;  except  we  should  go 
and  buy  méat  foor  ail  this  peo- 
ple. 
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14  Car  lis  étaàent  «niriroa  cinq 
mille  hommes.  Aloni  il  dit  à  sea 
disciples  :  Faites-les  asseoir  par 
rangs  de  cinquante  personnes  ^a- 
cun. 

15  Et  ils  firent  ainsi,  et  les  firent 
tcms  asseoir. 

16  Alors  /^5ttf  prit  les  cinq  pûns 
et  les  deux  poissons,  et  levant  les 
yeux  au  ciel,  il  les  bénit,  et  les 
rompit  etles  donna  aux  disciples,afin 
qu^ils  les  missent  devant  le  peuple. 

17  Ils.  en  mangèrent  tous,  et 
furent  rassasiés;  et  on  emporta 
douze  paniers  pleins  des  moreeaux 
qui  restèrent. 

18  II  arriva,  comme  il  priait  en 
particulier,  et  que  les  diseipies 
étaient  avec  lui,  qu'il  leur  deman- 
da :  Qui  dit-on  parmi  le  peuple, 
que  je  suis  ? 

19  Eux,  répondant,  dirent:  Les 
uns  disent  que  tu  es  Jean-Baptiste  ; 
les  autres,  Elle  ;  et  les  autreti,  que 
quelqu'un  des  anciens  prophètes  est 
ressuscité. 

20  Et  vous,  leur  dit-il^  qui  dites- 
vous  que  je  suis  ?  Et  Pierre  ré- 
pondit: Tu  es  le  Christ  de  Dieu. 

21  Et  il  leur  défendit  avec  me- 
naces de  le  dire  à  personne. 

22  Puis  il  leur  dit  :  Il  faut  que  le 
Fils  de  Phomme  soufire  beaucoup, 
et  qu'il  soit  rejeté  par  les  sénateurs, 


jour. 

23  Et  il  disait  à  tous  :  Si  quel- 
qu'un veut  venir  après  moi,  qu'il 
renonce  à  soi-même,  qu'il  se  charge 
chaque  jour  de  sa  croix,  et  qu'il 
me  suive, 

24  Car  quiconque  voudra  sauver 
0a  vie  la  perdra  ;  mais  quiconque 
perdra  sa  vie  pour  l'amour  de  moi, 
oelni-là  la  sauvera. 

25  Et  que  servirait-il  à  un  homme 
de  gagner  tout  ie  monde,  %'il  se 
détruisait  loi^mème  et  s'il  se  p^- 
dait  loi-xnème  7 


14  Ferihey  were  aboui  five  thoa- 
sand  men.  And  he  sa^d  to  lus  dis- 
ciples, Make  them  sit  down  by  fif- 
ties  in  a  company. 

15  And  they  did  so,  and  made 
them  ail  sii  down. 

16  Then  he  took  the  five  loaves 
and  the  two  fishes,  and  looking  up 
to  beaven,  he  blessed  them,  and 
brake,  and  gave  to  the  disciples  to 
set  before  the  multitude. 

17  And  they  did  eat,  and  were  ail 
ôlled  :  and  there  was  taken  up  of 
fragments  that  remained  to  them 
twelve  baskets. 

18  V  And  it  came  to  pass,  as  he 
was  alone   praying,  his   disciples, 
were  with  him  ;  and  he  asked  them, 
saying,  Whom  say  the  people  that 
lam? 

19  They  answering  said,  John  the 
Baptist  ;  but  some  say^  Elias  ;  and 
others  say^  that  one  of  the  old  proph< 
ets  is  risen  again. 

20  He  said  unto  them.  But  whom 
say  ye  that  I  am  ?  Peter  answering 
said,  The  Christ  of  God. 

21  And  he  straitly  charged  them, 
and  commanded  them  to  tell  no 
man  that  thing  ; 

22  Saying,  The  Son  of  man  must 
sufier  many  things,  and  be  rejected 
of  the  elders  and  chief  priests  and 
scribes,  and  be  slain,  and  be  raised 
the  third  day. 


23  ^  And  he  said  to  them  ail,  If 
any  man  wilï  corne  after  me,  let 
him  deny  himself,  and  take  up  his 
cross  daily,  and  follow  x&e. 

24  For  whosoever  will  save  his 
life  shall  lose  it:  but  whosoever 
will  lose  his  life  for  my  sake,  the 

•same  shall  save  it. 

25  For  what  is  a  man  advantaged^ 
if  he  gain  the  whole  world,  ana 
lose  himself,  or  be  cast  away  ? 
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26  Car  si  quelqu'un  a  honte  de 
moi  et  de  mes  paroles,  le  Fils  de 
l'homme  aura  honte  de  lui  quand 
il  viendra  dans  sa  gloire,  et  dans 
celle  du  Père  et  des  saints  anges. 

27  Et  je  vous  dis  en  vérité,  qu'il 
y  en  a  quelques-uns  de  ceux  qui 
sont  ici  présens,  qui  ne  mourront 
point,  qu'ils  n'aient  vu  le  règne  de 
Dieu. 

28  Environ  huit  jours  après  ces 
discours,  Jésus  prit  avec  lui  Pierre, 
Jean  et  Jacques,  et  monta  sur  une 
montagne  pour  prier. 

29  Et  pendant  qu'il  priait,  son 
visage  parut  tout  autre,  et  ses 
habits  devinrent  blancs  et  resplen- 
dissaiis  comme  un  éclair. 

30  En  même  temps  on  vit  deux 
hommes  qui  s'entretenaient  avec 
lui;  c'était  Moïse  et  Elie, 

31  Qui  apparurent  avec  gloire,  et 
parlaient  de  sa  mort  qu'il  devait 
accomplir  à  Jérusalem. 

32  Et  Pierre  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui  étaient  accablés  de  som- 
meil, et  quand  ils  furent  réveillés, 
ils  virent  sa  gloire  et  les  deux 
hommes  qui  étaient  avec  lui. 

33  Et  comme  ces  hommes  se  sé- 
paraient de  Jésus,  Pierre  lui  dit  : 
Maître,  il  est  bon  que  nous  demeu- 
rions ici  ;  faisons-y  trois  tentes,  une 
pour  toi,  une  pour  Moïse  et  une 
pour  Elie  ;  car  il  ne  savait  pas 
bien  ce  qu'il  disait.         « 

â4  II  parlait  encore,  lorsqu'une 
nuée  les  couvrit;  et  comme  elle 
les  enveloppait  ils  furent  saisis  de 
frayeur. 

35  Et  une  voix  sortit  de  la  nuée, 
qui  dit  :  C'est  ici  mon  Fils  bien- 
aimé  ; .  écoutez-le. 

36  Et  dans  le  temps  que  la  voix 
se  faisait  entendre,  Jésus  se  trouva 
seul  ;  et  ils  gardèrent  le  silence* 
sur  cela,  et  ne  dirent  rien  alors  à 
personne  de  ce  qu'ils  avaient  vu. 

37  Le  jour  suivant,  comme  ils 
-a«soendaient  de  la  montagne,  une 


26  For  wfaosoever  shall  he  asham- 
ed  of  me  and  of  my  words,  of  Mm 
shall  the  Son  of  man  be  ashamed, 
whon  he  shall  come  in  his  own 
glory,  and  in  his  Father's,  and  of 
the  holy  angels. 

27  But  I  tell  you  of  a  truth,  there 
be  some  standing  hère,  which  jshall 
not  iaste  of  death,  tili  they  see  the 
kingdom  of  God. 

28  T  And  it  came  to  pass  about 
an  eight  days  after  thèse  «sayings, 
he  took  Peter  and  John  and  James, 
and  went  up  into  a  mountain  to 
pray.  * 

29  And  as  he  prayed,  the  fashion 
of  his  countenance  was  altered, 
and  his  raiment  was  vrhite  and 
glistering. 

30  And,  behold,  there  talked  with 
him  two  men,  which  were  Moses 
and  Elias  : 

31  Who  appeared  in  glory,  and 
spake  of  his  decease  which  he 
should  accomplish  at  Jérusalem. 

32  But  Pbter  and  they  that  were 
with  him  were  heavy  with  sleep  : 
and  when  they  were  awake,  they 
saw  his  glory,  and  the  two  men 
that  stood  with  him. 

33  And  it  came  to  pass,  as  they 
departed  from  him.  Peter  said  unto 
JesUs,  Master,  it  is  good  foi;  us  to 
be  hère  :  and  let  us  make  three 
tabernacles  ;  one  for  thee,  and  one 
for  Moses,  and  one  for  Elias  :  not 
knowing  what  he  said. 

34  While  he  thus  spake,  there 
came  a  cloud,  and  overshadowed 
them  :  and  they  feared  as  they  en- 
tered  into  the  cloud. 

35  And  there  came  a  voice  oui 
of  the  cloud,  saying,  This  is  my 
beloved  Son  :  hear  him. 

36  And  when  the  voice  was  past, 
Jésus  was  found  alone.  And  they 
kept  it  close,  and  told  no  man  in 
those  days  any  of  those  things 
whiclk  they  had  seen. 

37  Hf  And  it  came  to  pass,  that  on 
the  next  day,  when  they  were  coma 
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grande  troupe  vint  an-devant  de 
Jésus. 

38  Et  un  homme  de  la  troupe 
s'écria  et  dit:  Maître,  je  te  prie, 
jette 'les  yeux  sur  mon  fils;  car 
c'est  mon  fils  unique. 

39  Un  esprit  se  saisit  de  lui,  et 
aussitôt  il  jette  de  grands  cris,  il 
l'agite  violemment,  le  fait  écumer, 
et  à  peine  le  quitte- t-il,  après  l'avoir 
tout  brisé. 

40  Et  j'ai  prié  tes  disciples  de  le 
chasser  ;  mais  ils  n'ont  pu. 

41  Et  Jésus  répondant,  dit:  0 
race  incrédule  et  perverse,  jusqu'à 
quand  serai-je  avec  vous  et  vous 
«upporterai-je  ?  Amène  ici  ton  fils. 

42  Et  comme  il  approchait,  le 
iémon  le  jeta  contre  terre,  ef  l'agi- 
ta violemment  :  mais  Jésus  reprit 
fortement  l'esprit  immonde,  et  gué- 
rit l'enfant,  et  le  rendit  à  son  père. 

43  Et  tous  furent  étonnés  de  la 
puissance  magnifique  de  Dieu.  Et 
eomme  ils  étaient  tous  dans  l'ad- 
miration de  tout  ce  que  Jésus  faisait, 
il  dit-à  ses  disciples  : 

44  Pour  vous,  écoutez  bien  ces 
paroles  :  Le  Fils  de  l'homme  doit 
être  livré  entre  les  mains  des 
hommes. 

45  Mais  ils  n'entendaient  point 
cette  parole;  elle  était  si  obscure 
pour  eux,  qu'ils  n'y  comprenaient 
rien  ;  et  ils  craignaient  de  l'inter- 
roger sur  ce  sujet. 

46  Et  il  survint  une  dispute  parmi 
eux,  lequel  d'entre  eux  serait  le 
plus  grand. 

47  Mais  Jésus,  voyant  les  pensées 
de  leur  cœur,  prit  un  enfant  et  le 
mit  auprès  de  lui, 

48  Et  il  leur  dit  :  Quiconque 
reçoit  cet  enfant  en  mon  nom,  il 
me  reçoit;  et  quiconque  me  reçoit, 
reçoit  celui  qui  m'a  envoyé.  Car 
celui  d'entre  vous  tous  qui  est  le 
|)lus  petit,  c'est  celui-là  qui  sera 
grand. 

49  Et  Jean,  prenant  la  parole, 
dit:   Maître,  nous  avons  vu  un 


dovm  from  the  hill,  mnch  people 
met  him. 

38  And,  behold,  a  man  of  the 
Company  cried  ont,  saying,  Master, 
I  beseech  thee,  look  upon  my  son  ; 
for  he  is  mine  only  child. 

39  And,  lo,  a  spirit  taketh  him, 
and  he  suddenly  crieth  ont  ;  and  it 
teareth  him  that  he  foameth  again, 
and  bruising  him,  hardly  depaii;eth 
from  him. 

40  And  I  besought  thy  disciples 
to  cast  him  out;  and  they  could 
not. 

41  And  Jésus  answering  said,  0 
faithless  and  perverse  génération, 
how  long  shall  I  be  with  you,  and 
sufFer  you  ?    Bring  thy  son  hither. 

42  And  as  he  was  yet  a  coming, 
the  devil  threw  him  dovrn,  and  tare 
him.  And  Jésus  rebuked  the  unclean 
spirit,  and  healed  the  child,  and  de»* 
livered  him  again  to  his  father. 

43  IT  And  they  were  ail  amazed 
at  the  mighty  power  of  God.  But 
while  they  wondered  every  one  at 
ail  things  which  Jésus  did,  he  said 
unto  his  disciples, 

44  Let  thèse  sayings  sink  down 
into  your  ears  :  for  the  Son  of  man 
shall  be  delivered  into  the  hands 
of  men. 

45  But  they  understood  not  this 
saying,  and  it  wus  hid  ffom  them, 
that  they  perceived  it  not  :  and 
they  feared  to  ask  him  of  that 
saying. 

46  IT  Then  there  arose  a  reason- 
ing  among  them,  which  of  them 
should  be  greatest. 

47  And  Jésus,  perceiving  the 
thought  of  their  heart,  took  a  child, 
and  set  him  by  him, 

48  And  said  unto  them,  Whoso- 
ever  shall  reçoive  this  child  in  my 
narae  receiveth  me;  and  whoso- 
ever  shall  reçoive  me,  receiveth 
him  that  sent  me  :  for  he  that  is 
least  among  you  ail,  the  same  shall 
be  great. 

49  IT  And  John  answered  and 
said,  Master,  we  savr  one  casting 
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Iionirae  qui  ehassait  les  HêmamB  «n 
ton  nom  :  et  nous  l'en  avons  em- 
pêché, parée  qu'il  ne  te  suit  pas 
avec  nous. 

50  £t  Jésus  loi  dit  :  Ne  l'en  em- 
pêchez point;  car  celui  qui  n'est 
pas  contre  nous  est  pour  nous. 

51  Comme  le  temps  auquel  il 
devait  être  enlevé  du  monde  ap- 
prochait, il  se  mit  en  chemin,  résolu 
d'aller  à  Jérusalem. 

52  Et  il  envoya  des  gens  devant 
lui,  qui,  étant  partis,  entrèrent  dans 
un  bourg  des  Samaritains,  pour  lui 
préparer  un  logement, 

53  Mais  les  Samaritains  ne  le  rcr 
curent  pas,  parce  qu'il  paraissait 
aller  à  Jérusalem. 

54  Et  Jacques  et  Jean, 'ses  dis- 
ciples, voyant  cela,  lui  dirent  :  Sei- 
gneur, veux-tu  que  nous  disions  que 
le  feu  du  ciel  descende  sur  eux  et 
qu'il  les  consume,comme  Elie  le  fit  ? 

55  Mais  Jésus,  se  tournant  vers 
eux,  les  censura  et  leur  dit  :  Vous 
lie  savez  de  quel  esprit  vous  êtes 
animés  ; 

56  Car  le  Fils  de  l'homtne  n'est 
point  venu  pour  faire  périr  les 
iomme»  ;  mais  il  est  venu  pour  les 
«au ver.  Et  ils  s'en  allèrent  à  un 
autre  bourg. 

57  Et  comme  ils  étaient  en  che- 
min, un  homme  lui  dit  :  Je  te  sui- 
vrai, Seigneur,  partout  où  tu  iras. 

58  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Les 
renards  ont  des  tanières,  et  les 
oiseaux  du  ciel  des  nids  ;  mais  le 
Fils  de  l'homme  n'a  pas  où  reposer 
sa  tête. 

59  II  dit  à  un  autre  :  Suis-moi. 
Et  il  lui  répondit  :  Seigneur,  per- 
mets que  j'aille  auparavant  ense- 
velir mon  père. 

60  Jésus  lui  dit  :  Laisse  les  morts 
ensevelir  leurs  morts  ;  mais  toi,  va 
annoncer  le  règne  de  Dieu. 

61  Un  autre  lui  dit  aussi:  Je  te 
suivrai,  Seigneur;  mais  permets- 
moi  de  prendre  auparavant  eongé 
de  cewK  qui  sont  daûs  ma  maison. 


eut  devils  Ui  thy  name  ;  and  we- 
forbade  him,  because  he  followetli 
not  with  us. 

&0  And  Jésus  said  nnto  him,  For- 
bid  him  not:  fer  he  that  is  not 
against  us  is  for  us. 

51  ^  And  it  came  to  pass,  whea 
the  time  was  corne  tlmt  he  should 
be  reeeived  up,  he  steadfastly  set 
his  face  to  go  to  Jérusalem, 

52  And  sent  messengers  before  his 
face  :  and  they  went,  and  entered 
into  a  village  of  the  Samaritaiis, 
te  make  rAi4y  for  him. 

53  And  they  did  not  reçoive  him, 
because  his  face  was  as  though  he 
would  go  to  Jérusalem. 

54  And  when  his  dUciples  James 
and  John  saw  this,  they  said.  Lord, 
wilt  thou  that  we  comm&nd  fire  to 
oorae  down  from  heaven,  and  con*> 
sume  them,  even  as  Elias  did  ? 

55  But  he  turned,  and  rebuked 
them,  and  said,  Ye  know  not  what 
manner  of  spirit  ye  are  of . 

56  For  the  Son  of  man  is  not  corne 
to  destroy  men's  lives,  but  to  save 
them.  Ând  they  went  to  another 
village. 

57  T  And  it  came  to  pass,  that, 
as  they  went  in  the  way,  a  certain 
man  said  unto  him.  Lord,  I  will  fol- 
low  thee  whithersoever  thou  goest. 

58  And  Jésus  said  unto  him,  Foxes 
hâve  holes,  and  birds  of  the  air  hâve 
nests  ;  but  the  Son  of  man  hath  not 
where  to  lay  his  head. 

59  And  he  said  unto  another.  Fol- 
low  me.  But  he  said,  Lord,  suffer 
me  ^st  to  go  and  bury  my  father. 

60  Jésus  said  unto  him,  Let  the 
dead  bury  their  dead  :  but  go  thou 
and  preach  the  kingdom  of  God. 

61  And  another  also  said,  Lord,  { 
will  follow  thee;  but  let  me  ôrst 
go  bid  them  farewell^  which  are  at 
home  at  my  honse. 
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62  Mais  Jésus  lui  répondit:  Celui 
qui  met  la  main  à  la  charrue  et 
regarde  derrière  lui,  n'est  point 
propre  pour  le  royaume  de  Dieu. 

CHAPITRE  X. 

APRÈS  cela,  le  Seigneur  établit 
encore  soixante  et  dix  autres 
disciples;  et  il  les  envoya  deux  à 
deux  devant  lui,  dans  toutes  les 
Tilles  et  dans  tous  les  lieux  où  lui- 
même  devait  aller. 

2  Et  il  leur  disait  :  La  moisson 
est  grande  ;  mais  U  y  a  peu  d'ou- 
vriers ;  priez  donc  le  Maître  de  la 
moisson  d'envoyer  des  ouvriers  dans 
sa  moisson. 

3  Allez  ;  je  vous  envoie  comme 
des  agneaux  au  milieu  des  loups. 

4  Ne  portez  ni  bourse,  ni  sac,  ni 
souliers  ;  et  ne  saluez  personne  en 
chemin. 

5  Et  dans  quelque  maison  que 
vous  entriez,  dites  en  entrant  :  La 
paix  soit  sur  cette  maison. 

6  S'il  y  a  là  quelque  enfant  de 
paix,  votre  paix  reposera  sur  lui; 
sinon  elle  retournera  à  vous. 

7  Et  demeurez  dans  cette  maison- 
là,  mangeant  et  buvant  de  ce  qu'on 
vous  donnera;  car  l'ouvrier  est 
digne  de  son  salaire.  Ne  passez 
point  d'une  maison  à  une  autre 
maison. 

8  De  même,  dans  quelque  ville 
que  vous  entriez,  si  on  vous  y  re- 
çoit, mangez  de  ce  qu'on  vous  pré- 
sentera. 

9  Guérissez  les  malades  qui  s'y 
trouveront,  et  dites-leur  :  Le  règne 
de  Dieu  s'est  approché  de  vous. 

10  Mais  dans  quelque  ville  que 
vous  entriez,  si  l'on  ne  vous  y  re- 
çoit pas^  sortez  dans  les  rues,  et 
dites: 

•1 1  Jjpns  secouons  contre  rems  la 
pousifl^e  qui  s'est  attachée  à  nous 
dans  votre  ville;  sachez  pourtant 
que  le  règne  de  Dieu  s'est  approefté 
de  vous. 


62  And  JescBB  said  unto  him,  No 
man,  having  put  his  hand  to  the 
plough,  and  Io<^ng  baiÀ,  is  fit  for 
the  kingdom  of  Ood. 

CHAPfER  X. 

AFTER  thèse  things  the  Lord 
appointed  other  seventy  aiso, 
and  sent  them  two  and  two  before 
his  face  into  every  eity  and  plaee, 
^n^ither  he  himself  would  come. 

2  Therefore  said  he  unto  them, 
The  harvest  truly  is  great,  but  the 
labourers  are  few  :  pray  ye  there- 
fore the  Lord  of  the  harvest,  that 
he  woald  send  forth  labourers  into 
his  harvest. 

3  Go  your  ways  :  behold*,  I  send 
you  forth  as  lambs  among  wolves. 

4  Ôarry  neither  pnrse,  nor  scrip, 
nor  shoes  :  and  salute  no  man  by 
the  way. 

5  And  into  whatsoever  house  ye 
enter,  first  say,  Peaee  be  to  this 
house. 

6  And  if  the  son  of  peace  be 
there,  your  peace  shall  rest  upon 
it  :  if  not,  it  shall  tum  to  you  again. 

7  And  in  tho  same  house  remain, 
eating  and  drinking  suoh  things  as 
they  give  ;  for  the  labourer  is  wer- 
thy  of  his  hire.  Gro  not  from  house 
to  house. 

8  And  info  whatsoever  eity  ye  en- 
ter, and  they  reçoive  you,  eat  such 
things  as  are  set  before  you  : 

9  And  heal  the  sîck  that  are  there- 
in,  and  say  unto  them,  The  kingdom 
of  God  is  come  nigh  unto  you. 

10  But  into  whatsoever  eity  ye 
enterj  and  they  receive  you  not,  go 
your  ways  out  into  the  streets  of 
the  same,  and  say, 

1 1  Even  the  very  dust  ef  your  eity, 
which  cleaveth  on  us,  ffe  do  wipe 
off  against  you  :  noiwithstanding, 
be  ye  sure  of  thia^  that  the  king- 
dom of  God  is  come  nigh  unto  you. 
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12  Je  TOUS  dis  qu'en  oe  jour-là 
oeux  de  Sodome  neront  traités  moins 
rigoureusement  que  cette  ville-là. 

13  Malheur  à  toi,  Chorazin  3  mal- 
heur à  toi,  Bethsaïde  ;  car  si  les 
miracles,  qui  on^été  faits  au  milieu 
de  vous,  avaient  été  faits  dans  Tyr 
et  dans  Sidon,  il  y  a  long-temps 
que  ces  villes  se  seraient  converties, 
en  prenant  le  sao  et  la  cendre. 

14  C'est  pourquoi  Tyr  et  Sidon 
seront  traitées  moins  rigoureuse- 
ment SAXjour  c^u  jugement  que  vous. 

15  £t  toi,  Capernaiim,  qui  as  été 
élevée  jusqu'au  ciel,  tu  seras  abais- 
sée jusqu'en  enfer. 

16  Qui  vous  écoute,  m'écoute  ;  et 
qui  vous  rejette,  me  rejette  ;  et  qui 
me  rejette,  rejette  celui  qui  m'a 
envoyé» 

1 7  Or,  les  soixante  et  dix  disciples 
revinrent  avec  joie,  disant:'  Sei- 
gneur, les  démons  même  nous  sont 
assujettis  par  ton  nom. 

18  £t  il  leur  dit  :  Je  voyais  Satan 
tomber  du  ciel  comme  un  éclair. 

1 9  Voici,  je  vous  donne  le  pouvoiç 
de  marcher  sur  les  serpens,  sur  les 
scorpions,  et  sur  toutes  les  forces 
de  l'ennemi:  et  rien  ne  pourra 
vous  nuire. 

.  20  Toutefois  ne  vous  réjouissez 
pas  seulement  de  ce  que  les  esprits 
vous  sont  assujettis  ;  mais  réjouis- 
sez-vous encore  plus  de  ce  que  vos 
noms  sont  écrits  dans  les  cieux. 

21  En  ce  même  instant,  Jésus 
tressaillit  de  joie  en  son  esprit  et 
dit  :  Je  te  loue,  ô  Père,  Seigneur 
du  ciel  et  de  la  terre,  de  ce  que  tu 
,as  caché  ces  choses  aux  sages  et 

aux  intelligens,  et  que  tu  les  as 
révélées  aux  enfans  !  Oui,  mon 
Père,  cela  est  ainsi,  parce  que  tu 
l'as  trouvé  bon. 

22  Toutes  choses  m'ont  été  mises 
entre  les  mains  par  mon  Père;  et 
nul  ne  connaît  qui  est  le  Fils,  que 
le  Père,  ni  qui  est  le  Père,  que  le 
Fils,  et  celui  a  qui  le  Fils  le  voudra 
révéler. 


12  But  I  say  unie  you,  that  it 
shall  be  more  tolerable  in  that  day 
for  Sodom,  than  for  that  city. 

13  Woe  unto  thee,  Chorazin  !  woe 
unto  thee,  Bethsaida!  for  if  the 
mighty  works  had  been  donc  in 
Tyre  and  Sidon,  which  hâve  heen 
donc  in  you,  they  had  a  great  while 
ago  repented,'  sitting  in  «ackcloth 
and  ashes. 

14  But  it  shall  be  more  tolerable 
for  Tyre  and  Sidon  at  the  judg- 
ment,  than  for  you. 

15  And  thou,  Capernaum,  which 
art  exalted  to  heaven,  shalt  be 
thrust  down  to  hell. 

16  He  that  heareth  you  heareth 
me  ;  and  he  that  despiseth  you  de- 
spiseth  me  ;  and  he  that  despiseth 
me  despiseth  him  that  sent  me. 

17  T  And  the  seventy  returned 
again  with  joy,  saying,  Lord,  even 
the  devils  are  subject  unto  us 
through  thy  name. 

18  And  he  said  unto  them,  I  be- 
held  Satan  as  lightning  fall  from 
heaven. 

19  Behold,  I  give  unto  you  power 
to  tread  on  serpents  and  scorpiojis, 
and  over  ail  the  power  of  the  en- 
emy;  and  nothing  shaîl  by  any 
means  hurt  you. 

20  Notwithstanding,  in  this  re- 
joice  not,  that  the  spirits  are  sub- 
ject unto  you  ;  but  rather  rejoice, 
because  your  names  are  written  in 
heaven. 

21  ^  In  that  hour  Jésus  rejoiced 
in  spirit,  and  said,  I  thank  thee,  0 
Fathet,  Lord  of  heaven  and  earth, 
that  thou  hast  hid  thèse  things 
from  the  wise  and  prudent,  and 
hast  revealed  them  unto  babes  : 
even  so,  Father  ;  for  so  it  seemed 
good  in  thy  sight. 

22  AU  things  are  delivered  to  me 
of  my  Father  :  and  no  man  know- 
eth  who  the  Son  is,  but  theJ|^the* 
and  who  the  Father  is,  but  ine  Son, 
and  he  to  whom  the  Son  will  re- 
veal  him. 
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23  Puis,  se  toarnant  vers  ses  dis- 
ciples, il  leur  dit  en  particulier: 
Heureux  les  yeux  qui  voient  ce  que 
vous  voyez  ! 

24  Car  je  vous  dis  que'plusieurs 
pr^hètes  et  plusieurs  rois  ont  dé-^ 
siré  de  voir  ce  que  vous  voyez,  et 
ne  l'ont  point  vu;  et  d'entendre 
ce  que  vous  entendez,  et  ne  l'ont 
point  entendu. 

25  Alors  un  docteur  de  la  loi  se 
leva  et  dit  à  Jésus,  pour  l'éprouver  : 
Maître,  que  faut-il  que  je  fasse 
pour  hériter  de  la  vie  éternelle  ? 

26  JésfAs  lui  dit  :  Qu'est-ce  qui 
est  écrit  dans  la  loi,  et  qu'y  lis-tu  ? 

27  II -répondit:  Tu  aimeras  le 
Seigneur  ton  Dieu  de  tout  ton  coeur, 
de  toute  ton  âme,  de  toute  ta  force 
et  de  toute  ta  pensée  ;  et  ton  pro- 
chain comme  toi-même. 

28  £t  Jésus  lui  dit  :  Tu  as  bien 
répondu  ;  fais  cela,  et  tu  vivras. 

29  Mais  cet  homme,  voulant  pa-» 
raître  juste,  dit  à  Jésus  :  £t  qui 
est  mon  prochain  ? 

30  Et  Jésus,  prenant  la  parole, 
lui  dit:  Un  homme  descendit  de 
Jérusalem  à  Jérico,  et  tomba  entre 
les  mains  des  voleurs,  qui  le  dé- 
pouillèrent ;  et  après  l'avoir  blessé 
de  plusieurs  coups,  il  s'en  allèrent, 
le  laissant  à  demi  mort. 

31  Or,  il  se  rencontra  qu'un  sa- 
crificateur descendait  par  ce  che- 
min-là ;  et  ayant  vu  cet  homme,  il 
passa  outre. 

32  Un  Lévite  étant  aussi  venu 
dans  le  même  endroit,  et  le  voyant, 
passa  outre. 

33  Mais  un  Samaritain,  passant 
son  chemin,  vint  vers  cet  homme, 
et  le  voyant,  il  fut  touché  de  com- 
passion ; 

34  Et  s' approchant,  il  banda  ses 
plaies,  et  il  y  versa  de  l'huile ''et  du 
yin  ;  puis  il  le  mit  sur  sa  monture, 
el  le  mena  à  une  hôtellerie,  et  piit 
floin  de  lui. 


23  If  And  he  tnrned  him  unto  his 
disciples,  and  said  privately,  Bless- 
ed  are  the  eyes  vrhieh  see  the  things 
that  ye  see  : 

24  For  I  tell  you,  that  many 
prophets  and  kings  hâve  desired  to 
see  those  things  which  ye  see,  and 
hâve  not  seen  them;  and  to  hear 
those  things  which  ye  hear,  and 
hâve  not  heard  them. 

25  ^  And,  behold,  a  certain  law- 
yer  stood  up,  and  tempted  him,  say- 
ing,  Master,  what  shall  I  do  to  in* 
\^nt  eternal  life  ? 

^6  He  said  unto  him,  What  is  writ- 
ten  in  the  law  ?  bow  readest  thon  ? 

27  And  he  answering  said,  Thou 
shalt  love  the  Lord  thy  God  with 
ail  thy  heart,  and  with  ail  thy  soûl, 
and  with  ail  thy  strength,  and  with 
ail  thy  mind^  and  thy  neighbour 
as  thyself. 

28  And  he  said  unto  him,  Thou 
hast  answered  right  :  this  do,  and 
thou  shalt  iive. 

29  But  he,  willing  to  justify  him- 
self,  said  unto  Jésus,  And  who  is 
my  neighbour  ? 

30  And  Jésus  answering  said,  A 
certain  man  went  down  from  Jéru- 
salem to  Jéricho,  and  fell  among 
thieves,  which  stripped  him  of  his 
raiment,  and  wounded  him,  aM  de- 
parted,  leaving  him  half  dead. 

31  And  by  chance  there  camé 
down  a  certain  priest  that  way; 
and  when  he  saw  him,  he  passed 
by  on  the  other  side. 

32  And  likewise  a  Lévite,  when 
he  was  at  the  place,  came  and 
looked  on  him,  and  passed  by  on 
the  other  side. 

33  But  a  certain  Samaritan,  as  he 
journeyed,  came  where  he  was; 
and  when  he  saw  hitn,  he  had 
compassion  on  him, 

34  And  went  to  him,  and  bound 
up  his  wounds,  pouring  in  oil  and 
wine,  and  set  him  on  his  own 
beast,  and  brought  him  to  an  imi, 
and  took  care  of  him. 
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35  La  leiidein«in,  en  partant,  il 
tira  deux  deniers  tParf^ent,  et  lei 
donna  à  Phôte,  et  Ini  dit  :  Aie  soin 
de  lui,  et  tout  ce  que  tu  dépenseras 
de  plus,  je  te  le  rendrai  à  mon 
retour. 

36  Lequel  donc  de  ces  trois  te 
semble  avoir  été  le  prochain  de 
celui  qui  était  tombé  entre  les 
mains  des  voleurs  ? 

37  Le  docteur  dit  :  C'est  celui  qui 
a  exercé  la  miséricorde  envers  lui. 
Jésus  lui  dit  :  Va,  et  fais  la  même 
chose.  g 

38  Comme  ils  étaient  en  chemin, 
il  entra  dans  un  bourg,  et  une 
femme,  nommée  Marthe,  le  reçut 
dans  sa  maison. 

39  Elle  avait  une  sœur  nommée 
Marie,  qui,  se  tenant  assise  aux 
pieds  de  Jésus,  écoutait  sa  parole. 

40  Mais  comme  Marthe  était  dis- 
traite par  divers  soins,  elle  vint  et 
dit  à  Jésus  :  Seigneur,  ne  considères- 
tu  point  que  ma  sœur  me  laisse 
servir  toute  seule?  Dis-lui  donc 
qu'elle  m'aide  aussi. 

41  Et  Jésus  lui  répondit:  Mar- 
the, Marthe,  tu  te  mets  en  peine 
et  tu  t'embarrasses  de  plusieurs 
choses  i 

42  ^ais  une  seule  chose  est  né- 
cessaire; or,  Marie  a  choisi  la 
bonne  part,  qui  ne  lui  sera  point 
étée. 

CHAPITRE  XL 

UN  jour  que  Jéstts  était  en  prière 
en  un  certain  lieu,  après  qu'il 
eut  achevé  sa  prière,  un  de  ses  dis- 
ciples lui  dit:  Seigneur,  enseigne- 
nous  à  prier,  comme  Jean  l'a  aussi 
enseigné  à  ses  disoiples. 

2  Et  il  leur  dit:  Quand  vous 
priez,  dites:  Notre  Père  qui  es  aux 
cieux  f  ton  nom  soit  sanctifié  ;  Um 
lègue  vienne;  ta  volonté  soit  faste 
sur  la  terre  comme  au  ciel. 

3  Donne-nous  chaquci  jour  notre 
nain  quotidien. 


35  And  on  the  morrow  when  he  Se- 
parted,  he  took  out  two  pence,  and 
gave  tkem  to  the  host,  and  said  nnto 
him,  Take  care  of  him  :  and  what- 
soever  thnu  spendeet  more,  'when  I 
corne  again,  i  inrill  repay  thee.  » 

36  Which  now  of  thèse  three, 
thinkest  thou,  vas  neighbour  unto 
him  that  feU  amcmg  the  thiei^es  ? 

37  And  be  said,  He  that  shewed 
mercy  on  him.  Then  said  Jésus 
unto  him^  Go,  uid  do  thou  like- 
wise. 

38  ir  Now  it  came  to  pass,  as  they 
went,  that  he  entered  into  a  cer-^ 
tain  village  :  and  a  certain  «woman 
named  Martha  reeeived  him  into 
her  house, 

39  And  she  had  a  sister  called 
Mary,  which  also  sat  at  Jésus' 
feet,  and  heard  his  word. 

40  But  Martba  was  cumberéd 
abouf  mnch  serving,  and  came  to 
him,  and  said.  Lord,  dost  thou  not 
care  that  my  sister  hath  left  me  to 
serve  alone  ?  bid  her  theref ore  that 
she  help  me. 

41  And  Jésus  answered  and  said 
unto  her,  Martha,  Martha,  thou 
art  eareful  and  troubled  about 
many  things  : 

42  But  one  thing  is  needfnl  ;  and 
Mary  hath  i^osen  that  good  part/ 
which  shall  net  be  taken  away 
from  her. 

CHAPTER  XL 

AND  it  came  to  pass,  that,  as  h0 
was  prayingin  a  certain  place, 
when  he  ceased,  one  of  his  disciple» 
said  unto  him,  Lord,  teach  us  to  pray 
as  John  also  taught  his  disciples. 

2  And  he  said  unto  them,  Wheif 
ye  pray,  say.  Dur  Father  whidi 
art  in  heaven,  Hallowed  be  thyr 
name.  Thy  Idagdom  corne.  Thy 
will  b«  donc,  as  in  heaven^  so  in 
earth. 

3  Give  lis  day  by  day  our  dsdly 
bread. 
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4  Pai!idolm«*iiCKui  non  ^«hés;  c(i»r 
nous  pardonnona  aussi  a  tous  ceux 
qui  nous  ont  offensés  ;  et  ne  nous 
abandonne  point  à  la  tentation; 
mais  délivre-nous  du  malin. 

5  Fois  il  leur  dit  :  ^i  quelqu'un 
de  vous  avait  un  ami  qui  vint  le 
trouver  à  minuit,  et  qui  lui  dît: 
Mon  ami,  prete«moi  trois  pains , 

• 

6  Car  un  de  mes  amis  est  venu 
me  voir  en  passant,  et  je  n'ai  rien 
à  lui  présenter  ; 

7  Et  que  cet  homme,  qui  est  dans 
sa  maison,  lui  répondit  :  Ne  m'im- 
portune pas,  ma  porte  est  fermée, 
et  mes  enfans  sont  avee  moi  au  lit; 
je  V»  saurais  mé  lever  pour  t'en 
donner. 

8  Je  vous  dis,  que  quand  même  il 
ne  se  lèverait  pas  pour  lui  en  don- 
ner parée  qu'il  Qst  son  ami,  il  se 
lèverait  à  cause  de  son  importunité, 
et  lui  en  donnerait  autant  qu'il  en 
aurait  besoin. 

9  £t  moi,  je  vous  dis  :  Demandez, 
et  on  vous  donnera;  oherohes,  et 
vous  trouverez  ^  heurtez,  et  -  on 
vous  ouvrira; 

10  Car  quiconque  demande,  re* 
^it  ;  et  qui  cherche,  trouve  ;  et  on 
ouvrira  à  celui  qui  heurte. 

}1  Qui  est  le  père  d'entre  vous, 
qui  donne  à  son  fils  une  pierre, 
lorsqu'il  lui  demande  du  pain? 
Ou,  t'ti  lui  demande  du  poisson, 
lui  donnersrt-il  un  serpent  au  lieu 
d'un  poisson  ? 

12  On,  s'il  lui  demande  un  ouf, 
lui  donnera-t-il  un  seorpien  ? 

13  Si  dono  vous,  qui  êtes  mauvais, 
«avez  donner  de  bonnes  choses  à 
vos  enfans  ;  combien  plus  votre  Père 
céleste  donnera-t-il  le  Saint-Esprit 
à  ceux  qui  le  lui  demandent  ? 

14  Jésus  chassa  aussi  un  démon 
qui  était  muet  ;  et  le  démon  étant 
sorti,  le  muet  parla  ;  et  le  peuple 
était  dans  l'admiration. 

Ifl  £iquelques*«nsd'entreeuzdl- 
rbfcXa»       13 


4  And  fbrgive  hb  p^t  sins;  iw 
we  also  forgive  every  «ne  that  in 
indebted  to  us.  And  leod  n*  not 
into  tempti^tion;  but  deliv«r  us 
from  evil. 

6  And  he  said  nnto  them,  Whieh 
of  you  shall  hâve  a  fitiend,  and  shall 
go  unto  him  at  mîdnight,  and  say 
unto  him,  Friend,  leôd  me  three 
loaves  ; 

6  For  a  friend  of  mine  in  his 
journey  is  eome  te  me,  and  I  hâve 
nothing  to  set  before  him  ? 

7  And  he  from  within  shall  an* 
swer  and  say,  Trouble  me  noi  :  tbe 
door  is  now  shut,  and  my  ehildren 
are  with  me  in  bed  î  I  eannot  rise 
and  give  thee. 

8  I  say  unto  yen,  Thongh  he  will 
not  rise  and  give  him,  because  he 
is  his  friend,  yet  beoause  of  his 
importunity  he  will  rise  and  give 
him  as  many  as  he  needeth. 

9  And  I  say  onto  you,  Ask,  and 
it  shall  be  gi  ven  you  ;  seek,  and  ye 
shall  find  ;  hnock,  and  it  shall  be 
opened  unto  yen. 

10  For  every  one.  that  asketh  roi- 
eeiveth  ;  and  he  that  peeketh  find- 
eth  ;  and  to  him  that  knodceth  it 
shall  be  op^ied. 

lllfason shall  ask bread ef any 
of  you  that  is  a  fatker,  will  he  give 
him  a  stone  ?  or  if  ibe  ojfc  a  fish,  will 
he  for  i  fish  give  him  a  serpent? 


12  Or  if  he  «hall  ask  an  egg,  will 
he  offer  him  a  scorpion  ? 

13  If  ye  thea,  being  evil,  know 
how  to  give  good  gifts  unto  your 
children;  how  muoh  nuae  shall 
your  heavenly  Father  give  the 
Holy  Spirit  to  them  that  acdc  him  ? 

14  f  And  he  was  casting  out  a 
devil,  and  it  was  dumb.  And  it 
came  to  pass,  when  the  devil  wae 
goner  ont,  the  dumb  epake  ;  and 
the  people  wondered. 

15  But  some  of  them  said,  He 
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îent }  C'est  par  Béelzébul,  le  prinee 
des  démons,  qu'il  chasse  les  démons. 

16  Mais  d'antres,  pour  l'éprouver, 
lui  demandaient  quelque  miracle 
qui  vînt  du  ciel. 

17  Mais  Jésus,  connaissant  leurs 
pensées,  leur  dit  :  Tout  x'oyaume  di- 
visé contre  lui-même  sera  réduit  en 
désert  ;  et  toute  maison  divisée  con- 
tre elle-même  -tombera  en  ruine. 

18  Si  donc  Satan  est  aussi  divi- 
sé contre  lui-même,  comment  son 
règne  subsistera-t-il?  puisque  vous 
dites  que  c'est  par  Beelzébul  que 
je  chasse  les  démons. 

;19  Que  si  je  chasse  les  démons 
par  Beelzébul,  vos  fils  pajr  qui  les 
chassent-ils?  C'est  pourquoi  ils 
seront  vos  juges. 

20  Mais  si  je  chasse  les  démons  par 
le  doigt  de  Dieu,  il  est  donc  vrai 
que  le  règne  de  Dieu  est  venu  à  vous. 

21  Quand  un  homme  fort  et  bien 
armé  garde  l'entrée  de  sa  maison, 
tout  ce  qu'il  a  est  en  sûreté. 

22  Mais  s'il  en  vient  un  plus  fort 
que  lui,  qui  le  vainque,  Il  lui  ôte 
toutes  ses  armes  auxquelles  il  se 
confiait,  et  il  partage  ses  dépou- 
illes. 

23  Celui  qui  n'est  pas  avec  moi, 
est  contre  moi  ;  et  celui  qui  n'as- 
semble pas  avec  moi,  dissipe. 

24  Lorsqu'un  esprit  immonde  est 
sorti  d'un  homme,  il  va  par  des 
lieux  arides,  cherchant  du  repos, 
et  il  n'en  trouve  point,  et  il  dit: 
Je  retournerai  dans  ma  maison, 
d'où  je  suis  sorti. 

25  Et  quand  il  y  vient,  il  la 
trouve  balayée  et  ornée. 

26  Alors  il  s'en  va  et  prend  avec 
lui  sept  autres  esprits  pires  que 
lui  ;  et  ils  y  entrent  et  y  demeurent  ', 
et  le  dernier  état  de  cet  homme 
devient  pire  que  le  premier. 

27  Comme  Jésus  disait  ces  choses, 
une  femme  de  la  troupe  éleva  sa 
voix  et  lui  dit  :  Heureux  les  flancs 
qui  t'ont  porté,  et  les  mamelles  qui 
t'ont  allaité  ! 


oasteth  ont  devils  through  Beèlze- 

bub  the  chief  of  the  devils. 

16  And  others,  tempting  Attn, 
sought  of  him  a  sign  from  heaven. 

1 7  But  he,  knowing  their  thoughts, 
said  unto  them,  Ëvery  kingdom  di- 
vided  against  itself  is  brought  to 
désolation;  and  a  house  divided 
against  »  house  falleth. 

1 8  If  Satan  also  be  divided  against 
himself,  how  shall  his  kingdom 
stand?  because  ye  say.that  I  cast 
out  devils  through  Beelzebub. 

19  And  if  I  by  Beelzebub  cast  out 
devils,  by  whom  do  your  sons  cast 
tkem  out  ?  therefore  shall  they  be 
your  judges. 

20  But  if  I  with  the  finger  of  God 
cast  out  devils,  no  doubt  the  king- 
dom of  God  is  co|ne  upon  you. 

21  When  a  strong  man  armed 
keepeth  his  palace,  his  goods  are 
in  peace : 

22  But  when  a  stronger  than  he 
shall  come  upon  him,  and  over- 
come  him,  he  tak»th  from  him  ail 
his  armour  wherein  he  trusted,  smd 
divideth  his  spoils. 

23  He  that  is  not  with  me  is 
against  me  ;  and  he  that  gathereth 
not  with  me  scattereth. 

24  When  the  unclean  spirit  .is 
gone  ^out  of  a  man,  he  walketh 
through  dry  places,  seeking  rest  ; 
and  finding  none,  he  saith,  I  will 
return  unto  my  house  whence  I 
came  out. 

25  And  when  he  cometh,  he  find- 
eth  it  swept  and  garnished. 

26  Then  goeth  he,  and  taketh  to 
him  seven  other  spirits  more  wick* 
ed  than  himself;  and  they  enter  in, 
and  dwell  there  :  and  the  last  state 
of  that  man  is  worse  than  the  first. 

2^^  And  it  came  to  pass,  as  he 
spake  thèse  things,  a  certain  wo» 
man  of  the  company  lifted  up  her 
voice,  and  said  unto  him,  Blessed 
is  the  womb  that  bare  thee,  and 
the  paps  which  thou  hast  su^ed. 
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28  Mais  plutôt,  reprit  Jésus,  heu- 
reux ceux  qui  écoutent  la  parole  de 
Oieu,  et  qui  la  mettent  en  pratique  ! 

29  Gomme  le  peuple- s'amassait 
en  foule,  Jésus  se  mit  à  dire  :  Cette 
race  est  méchante:  elle  demande 
un  miracle,  et  il  ne  lui  en  sera 
point  donne  d'autre  que  celui  du 
prophète  Jouas. 

30  Car,  comme  Jonas  fut  un  mira- 
cle pour  ceux  de  Ninive,  le  Fils 
de  l'homme  en  sera  un  pour  cette 
génération. 

31  La  reine  du  Midi  s'élèvera  au 
jour  du  jagement  contre  les  hommes 
de  cette  génération,  et  les  condamne- 
ra, parce  qu'elle  vint  d'un  pays 
éloigné  pour  entendre  la  sagesse  de 
Salomon  ;  et  voici,  il  y  a  ici  plus 
que  Salomon. 

32  Les  Ninivites  s'élèveront  au 
jour  du  jugement  contre  cette 
génération,  et  la  condamneront, 
parce  qu'ils  s'amendèrent  à  la 
prédication  de  Jonas;  et  voici,  il 
y  a  ici  plus  que  Jonas. 

33  Personne  n'allume  une  chan- 
delle pour  la  mettre  dans  un  lieu 
caché,  ou  sous  un  boisseau  ;  mais  on 
la  met  sur  un  chandelier,  afin  que 
ceux  qui  entrent,  voient  la  lumière. 

34  L'œil  est  la  chandelle  du  corps  ; 
si  donc  ton. œil  est  sain,  tout  ton 
oorpa  sera  éclairé;  mais  s'il  est 
mauvais,  ton  corps  sera  dans  les 
ténèbres. 

35  Prends  donc  garde  que  la  lu- 
mière qui  est  en  toi  ne  soit  que 
ténèbres. 

36  Si  donc  tout  ton  corps  est 
éclairé,  et  s'il  n'a  aucune  partie  qui 
soit  dans  les  ténèbres,  il  sera  tout 
éclairé,  comme  quand  une  chan- 
delle t'éclaire  par  sa  lumière. 

37  Comme  il  parlait,  un  Phari- 
sien le  pria  à  dîner  chez  lui;  et 
Jêstts  y  entra  et  se  mit  à  table. 

38  Mais  le  Pharisien  s'étonna  de 
ce  qu'il  vit  qu'il  ne  s'était  pas  lavé 
avant  le  dîner. 

39  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Vous 


28  But  he  said,  Yea,  rather,  biess- 
ed  are  they  that  hear  the  Yrorà  of 
Grod,  and  keep  it. 

29  T  And  when  the  people  were 
gathered  thick  together,  he  began 
to  say,  This  is  an  eviF  génération  : 
they  seek  a  sign;  and  there  shall 
no  sign  be  given  it,  but  the  sign  of 
Jonas  the  prophet. 

30  For  as  Jonas  was  a  sign  unto 
the  Ninevites,  so  shall  also  the  Son 
of  man  be  to  this  génération. 

31  The  queen  of  the  south  shall 
rise  up  in  the  judgment  with  the 
men  of  this  génération,  and  oon- 
demn  them  :  for  she  came  from  the 
utmost  parts  of  the  earth  to  hear 
thewisdomofSolomon;  and,behold, 
a  greate^  than  Solomon  is  hère. 

32  The  men  of  Nineveh  shall  rise 
up  in  the  judgment  with  this  gén- 
ération, and  shall  condemn  it  :  for 
they  repented  at  the  preaching  of 
Jonas  ;  and,  behold,  a  greater  than 
Jonas  is  hère. 

33  No  man,  when  he  hath  lighted 
a  candie,  putteth  it  in  a  secret  place, 
neither  under  a  bushel,  but  on  a 
candlestick,  that  they  which  oome 
in  may  see  the  light. 

34  The  light  of  the  body  is  the 
eye  :  therefore  when  thine  eye  is 
single,  thy  whole  body  also  is  fuU 
of  light  ;  but  when  thine  eye  is  evil, 
thy  body  also  is  fuU  of  darkness. 

35  Take  heed  therefore,  that  the 
light  which  is  in  thee  be  not  dark- 
ness. 

36  If  thy  whole  body  therefore  he 
fuU  of  light,  having  no  part  dark, 
the  whole  shall  be  full  of  light,  as 
when  the  bright  shining  of  a  candie 
doth  give  thee  light. 

37  IT  And  as  he  spake,  a  certain 
Pharisee  besought  him  to  dine  with 
him  :  and  he  went  in,  and  sat  down 
to  méat. 

38  And  when  the  Pharisee  saw  if, 
he  marvelled  that  he  had  not  first 
washed  before  dinner. 

39  And  the  Lord  said  unto  him. 
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antres  Phiurifliei»,  Tovt  nettoyés  le 
dehors  de  la  opupe  et  du  plat: 
mais  an  dedans  vous  êtes  pleins  de 
rapine  et  de  méchanceté. 

40  Insensés  !  celui  qui  a  fait  le 
dehors  n'a-t-il  pas  aussi  fait  le 
dedans? 

41  Mais  plutôt,  donnez  en  au- 
mônes ce  que  vous  ayez,  et  toutes 
choses  TOUS  seront  pures. 

42  Mais  malheur  àuVous,  Pharisi- 
ens, qui  payez  la  dîme  de  la  men- 
the, de  la  rue  et  de  toutes  sortes 
d'herbes,  tandis  que  vous  négligez 
la  justice  et  l'amour  de  Dieu.  Ce 
sont  là  les  choses  qu'il  fallait  faire, 
sans  néanmoins  négliger  ]es  autres. 

43  Malheur  à  vous.  Pharisiens, 
qui  aimez  à  occuper  les  premiers 
rangs  dans  les  synagogues,  et  à  être 
salués  dans  les  places  publiques. 

44  Malheur  à  vous,  scribes  et  Pha- 
risiens hypocrites,  parce  que  vous 
ressemblez  aux  sépulcres  qui  ne 
paraissent  point,  et  les  hommes  qui 
marchent  dessus  n'en  savent  rien. 

45  Alora  un  des  docteurs  de  la 
loi  prit  la  parole  et  lui  dit  :  Maître, 
en  disant  ces  choses,  tu  nous  ou- 
trages aussi. 

46  Et  Jésus  dit:  Malheur  aussi  à 
vous,  docteurs  de  la  loi,  parce  que 
vous  chargez  les  hommes  de  far- 
deaux qu'ils  ne  peuvent  porter,  et 
vous-mêmes  n'y  touchez  pas  d'un 
de  vos  doigts. 

47  Malheur  à  vous«  parce  que 
vous  bâtissez  les  sépulcres  des 
prophètes  que  vos  pères  ont  fait 
mourir. 

48  Vous  témoignez  assez  par  là 
que  vous  consentez  aux  actions 
de  vos  pères  ;  car  ils  les  ont  fait 
mourir,  et  vous  bâtissez  leurs  tom- 
beaux. 

49  C'est  pourquoi  aussi  la  sagesse 
de  Dieu  a  dit  :  Je  leur  enverrai 
des  prophètes  et  des  apôtres  j  et 
ils  feront  mourir  les  uns  et  persé- 
cuteront les  autres  ; 

50  Afin  que  le  sang  de  tous  les 
prophètes,  qui  a  été  répandu  dès 


Now  do  ye  Pharisees  make  elean 
the  ontside  of  the  eup  and  the  plat- 
ter  ;  but  your  inwaid  part  is  full  of 
ravening  and  wickedness. 

40  Ye  fools,  did  not  he,  that  made 
that  which  is  -without,  macke  that 
which  is  inthin  also  ? 

41  But  rather  give  alms  of  sueh 
things  as  ye  hâve  ;  and,  behold,  ail 
things  are  clean  unto  you. 

42  But  woe  unto  you,  Pharisees  ! 
for  ye  tithe  mint  and  rue  and  ail 
manner  of  herbs,  and  pass  over 
judgment  and  the  love  of  God: 
thèse  ought  ye  tb  hâve  done,  and 
not  to  leave  the  other  undone. 

43  Woe  unto  you,  Pharisees  !  for 
ye  love  the  uppermost  seats  in  the 
synagogues,  and  greetings  in  tho 
markets. 

44  Woe  unto  you,  scribes  and 
Pharisees,  hypocrites!  for  ye  are 
as  graves  which  appear  not,  and 
the  men  that  walk  over  tkem  ara 
not  aware  of  them. 

45  ir  Then  answered  one  of  the 
lawyers,  and  said  unto  ^im,  Mas- 
ter,  thus  saying  thou  reproaohest 
us  also. 

46  And  he  said,  Woe  unto  you 
also,  ye  lawyers  !  for  ye  lade  men 
with  burdens  grievous.to  be  bornCy 
and  ye  yourselves  touch  not  the 
burdens  with  one  of  your  Angers. 

47  Woe  unto  you  !  for  ye  build 
the  sepulchres  of  the  prophets,  and 
your  fathers  killed  them. 

48  Truly  ye  bear  witness  that  ye 
allow  the  deeds  of  your  fathers: 
for  they  indeed  killed  them,  and 
ye  build  their  -sepulchres. 

49  Therefore  also  said  the  wisdom 
of  God,  I  will  send  them  prophets 
and  apostles,  and  some  of  them 
they  shall  slay  and  persécute  : 

50  That  the  blood  of  ail  the 
prophets^  which  was   shed  from 
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Ja  eréation  du  monde^  toit  rede- 
mandé à  eette  natien, 

51  Depuis  le  sang  d' Abel  jusqu'au 
saug  de  Zacharie,  qui  fut  tué  entre 
l'autel  et  le  temple  ;  oui,  tous  dis- 
je,  eê  sang  sera  redemandé  à  eette 
nation. 

52  Malheur  à  tous,  docteurs  de 
la  loi,  parce  qu'ayant  pris  la  clef 
de  la  connaissance,  vous  n'y  êtes 
point  entrés  Tous-mêmes^  et  voas 
ayez  encore  empêché  d'y  entrer 
eeux  qui  voulaient  le  faire. 

53  £t  comme  il  leur  disait  cela, 
les  scribes  et  les  Pharisiens  se 
mirent  à  le  presser  fortement, 
en  le  faisant  parler  sur  plusieurs 
choses; 

54  Lui  tendant  des  pièges,  et  tâ- 
diant  de  tirer  quelque  chose  de  sa 
honche,  pour  avoir  de  quoi  l'ac- 
cuser. « 

CHAPITRE  Xn. 

CEPENDANT,  le  peuple  s'étant 
assemblé  par  milliers,  en  sorte 
qu'ils  se  pressaient  les  uns  les 
autres,  il  se  mit  à  dire  à  ses  dis- 
ciples :  Gardez-Yous  sur  toutes 
choses  du  IcTain  des  Pharisiens, 
qui  est  l'hypocrisie. 

2  Car  il  n'y  a  rien  de  cadié  qui 
ne  doive  être  découvert;  ni  rien 
de  secret,  qui  ne  doive  être  connu. 

3  Les  choses  donc  que  vous  aurez 
dites  dans  les  ténèbres  seront  en- 
tendues dans  la  lumière  ;  et  ce  que 
vous  aurez  dit  à  l'oreille  dans  les 
chambres,  sera  prêché  sur  les  mai- 
sons. 

4  Je  vous  dis  donc,  à  vous  qui 
êtes  mes  amis:  Ne  craignez  point 
ceux  qui  tuent  le  corps,  et  qui, 
après  cela,  ne  peuvent  rien  faire 
de  plus. 

5  Mais  je  voue  montrerai  qui  vous 
devez  craindre  ;  craignez  celui  qui, 
après  avoir  ôté  la  vie,  a  le  pouvoir 
d'envoyer  dans  la  géhenne  ;  oui,  je 
Vous  le  dis,  o^est  celui-là  que  rtms 
deves  craindre. 


the  foundation  of  the  trorld,  may 
be  reqnired  of  this  génération; 

51  From  the  blood  of  Abel  unto 
the  blood  of  Zacharias,  which  per- 
ished  between  the  altar  and  the 
temple  :  verily  I  say  unto  you,  It 
shall  be  required  of  this  génération. 

52  Woe  unto  you,  lawyers  !  for 
ye  hâve  taken  away  the  key  of 
knowledge  :  ye  entered  not  in  your- 
selves,  and  them  that  were  enter- 
ing  in  ye  hindered. 

53  And  as  he  said  thèse  things 
unto  them,  the  scribes  and  the 
Pharisees  began  to  urge  him  ve- 
hemently,  and  to  provoke  him  to 
speak  of'many  things  : 

54  Laying  wait  for  him,  and  seek- 
ing  to  catch  something  out  of  his 
mouth,  that  they  might  accuse  him. 

CHAPTER  XII. 

IN  the  mean  time,  when  there 
were  gathered  together  an  in- 
numerable  multitude  of  people,  in- 
somuch  that  they  trode  one  upon 
another,  he  began  to  say  unto  his 
disciples  first  of  ail,  Beware  ye  of 
the  leaven  of  the  PhariseeS|  which 
is  hypocrisy. 

-S  For  there  is  nothing  oovered, 
that  shall  not  be  revealed  ;  neither 
hid,  that  shall  not  be  known. 

3  Therefore,  whatsœver  ye  hâve 
spoken  in  darkness  shall  be  heard 
itt  the  light;  and  that  which  ye 
hâve  spoken  in  the  car  in  dosets 
shall  be  proolaimed  upen  the  faouse* 
tops. 

4  And  I  say  unto  you  my  frlenA, 
Be  not  afraid  of  them  that  kill  the 
body,  and  after  that  hâve  ne  moTe 
that  they  can  do. 

5  But  I  will  forewam  you  whom 
ye  lÀall  foar:  Fear  him,  which 
after  he  hath  killed  hath  power  to 
castintohell;  yea,  I  say  unto  you, 
Fear  him. 
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6  Ne  Tend-dn  pas  dnq  petits  pas- 
sereaux pour  deux  pites  ?  Cepen- 
dant Dieu  n'en  oublie  pas  un  seu]. 

7  Ex  même  tons  les  cheveux  de 
▼otre  tête  sont  comptés.  Ne  erai- 
gnez  donc  point,  vous  valez  plus 
que  beaucoup  de  passereaux. 

8  Or,  je  vous  dis  que  quiconque 
me  confessera  devant  les  hommes, 
le  Fils  de  l'homme  le  confessera 
aussi  devant  les  anges  de  Dieu  ; 

9  Mais  celui  qui  me  reniera  de- 
vant les  hommes,  sera  renié  devant 
les  anges  de  Dieu. 

10  £t  quiconque  aura  parlé  con- 
tre le  Fils  de  l'homme,  il  lui  sera 
pardonné;  mais  à  celui  qui  aura 
blasphémé  contrp  le  Saint-Esprit, 
il  ne  lui  sera  point  pardonné. 

11  Quand  on  vous  mènera  dans 
les  synagogues  et  devant  les  ma- 
gistrats et  les  puissances,  ne  vous 
mettez  point  en  peine  de  quelle  ma- 
nière vous  répondrez  pour  votre  dé- 
fense, ni  de  ee  que  vous  aurez  à  dire } 

1 2  Car  le  Saint-Esprit  vous  en- 
seignera en  ce  même  instant  ce 
qu'il  faudra  que  vous  disiez. 

13  Alors  quelqu'un  de  la  troupe 
lui  dit:  Maître,  dis  à  mon  frère 
qu'il  partage  avec  moi  notre  hé- 
ritage. 

14  Mais  Jésus  lui  répondit  :  0 
homme,  qui  est-ce  qui  m'a  établi 
pour  être  votre  juge,  ou  pour  faire 
vos  partages  ? 

15  Puis  il  leur  dit  :  Gardez-vous 
avec  soin  de  l'avarice  ;  car  quoique 
les  biens  abondent  à  quelqu'un,  il 
n'a  pas  la  vie  par  ses  biens. 

f6  II  leur  proposa  là-dessus  cette 
parabole  :  Les  terres  d'un  homme 
riche  avaient  rapporté  avec  abon- 
dance ; 

17  Et  il  disait  en  lui-même  :  Que 
ferai- je?  car  je  n'ai  pas  assez 
de  place  pour  serrer  toute  ma  ré- 
colte. 

18  Voici,  dit-il,  ce  que  je  ferai; 
j'abattrai  mes  greniers,  et  j'en 
bâtirai  de  plus  grands,  et  j'y  amas- 


6  Are  aot  five  flparrovs  aold  for 
two  farthings,  and  not  one  of  them 
is  forgotten  before  God  ? 

7  But  even  the  very  hairs  of  your 
head  are  ail  numbered.  Fear  not 
therefore:  ye  are  of  more  value 
than  many  sparrows. 

8  Also  I  say  nnto  you,  Whosoever 
shall  confess  me  before  men,  him 
shall  the  Son  of  man  also  confess 
before  the  angels  of  God  : 

9  But  he  that  denieth  me  before 
men  shall  be  denied  before  the 
angels  of  God. 

10  And  whosoever  shall  speak  a 
Word  against  the  Son  of  man,  it 
shall  be  forgiven  -him  :  but  unto 
him  that  blasphemeth  against  the 
Holy  Ghost  it  shall  not  be  forgiven. 

1 1  And  when  they  bring  you  unto 
the  synagogues,  and  %mto  magis- 
trates,  and  powers,  take  ye  no 
thought  how  or  what  thing  ye 
shall  answer,  or  what  ye  shall  say  : 

12  For  the  Holy  Ghost  shall  teach 
you  in  the  same  hour  what  ye  ought 
to  say. 

13  ^  And  one  of  the  company 
said  unto  him,  Master,  speak  to 
my  brother,  that  he  divide  the  in- 
heritance  with  me. 

14  And  he  said  unto  him,  Man, 
who  made  me  a  judge  or  a  di vider 
over  you  ? 

15  And  he  said  unto  them,  Take 
heed,  and  beware  of  covetousness  : 
for  a  man's  life  consisteth  not  in 
the  abundance  of  the  things  which 
he  possesseth. 

16  And  he  spake  a  parable  tmto 
them,  saying,  The  ground  of  a  cer- 
tain rich  man  brought  forth  plen- 
tifully  : 

17  And  he  thought  within  him* 
self,  saying,  What  shall  I  do,  be- 
cause  I  hâve  no  room  where  to  be- 
stow  my  fruits  ? 

18  And  he  said,  This  will  I  dp: 
I  will  pull  down  my  barns,  and 
build  greater;    and  there  vrill  I 
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serai  toate  ma  réoolte  et  (oub  mes 
biens. 

19  Puis  je  dirai  à  mon  âme  :  Mon 
âme,  tu  as  beaucoup  de  biens  en 
réserve  pour  plusieurs  années  ;  re- 
pose-toji,  mange,  bois  et  te  réjouis. 

20  Mais  Dieu  lui  dit:  Insensé, 
cette  même  nuit,  ton  âme  te  sera 
redemandée  ',  et  ce  que  tu  as  amas- 
sé, pour  qui  sera-t-il? 

21  II  en  est  ainsi  de  celui  qui 
amasse  des  biens  pour  soi-même, 
et  qui  n'est  point  riche  en  Dieu. 

22  Alors  il  dit  à  ses  disciples: 
C'est  pourquoi  je  vous  dis,  Ne  soy- 
et  point  en  souci  pour  votre  vie,  de 
ce  que  vous  mangerez:  ni  pour  vo- 
tre corps,  de  quoi  vous  serea.  vêtus. 

23  La  vie  est  plus  que  la  nourri- 
ture, et  le  corps  plus  que  le  vête- 
ment. 

24  Considérez  les  corbeaux;  ils 
ne  sèment,  ni  ne  moissonnent,  et 
ils  n'ont  point  de  cellier  ni  de  gre- 
nier, et  toutefois  Dieu  les  nourrit  ; 
combien  ne  valez- vous  pas  plus 
que  des  oiseaux  ! 

25  Et  qui  de  vous  peut,  par  ses 
inquiétudes,  ajouter  une  coudée  à 
sa  taille? 

26  Si  donc  vous  ne  pouvez  pas 
même  faire  les  plus  petites  choses, 
pourquoi  vous  inquiétez-vous  du 
reste  ? 

27  Considérez  comment  les  lis 
croissent,*  ils  ne  travaillent  ni  ne 
filent  ;  cependant,  je  vous  dis  que 
Salomon  même,  dans  toute  sa 
gloire,  n'a  point  été  vêtu  comme 
l'un  d'eux. 

28  Que  si  Dieu  revêt  ainsi  une 
herbe  qui  est  aujourd'hui  dans  les 
champs,  et  qui  sera  demain  jetée 
dans  le  four;  combien  plus  vous 
revêtira-t-ilj  gens  de  petite  foi  ? 

29  Ne  vous  mettez  donc  point  en 
peine  de  ce  que  vous  mangerez,  ou 
de  ce  que  vous  boirez,  et  n'ayez 
point  l'esprit  inquiet. 

30  Car  ce  sont  les  nations  du 
monde  qui  recherchent  toutes  ces 


bestow    ail   my   fruits   and   my 
goods.  . 

19  And  I  will  say  to  my  seul, 
Soûl,  thou  hast  much  goods  laid 
up  for  many  years;  take  thine 
ease,  eat,  drink,  and  be  raerry. 

20  But  God  said  unto  him,  Thou 
fool,  this  night  thy  soûl  shall  be 
required  of  thee  :  then  whose  shall 
those  things  be,  which  thou  hast 
provided  ? 

21  So  if  he  that  layeth  up  treas- 
ure  for  himself,  and  is  not  rich 
toward  God. 

22  ^  And  he  said  unto  bis  disci- 
ples, Therefore  I  say  unto  you, 
Take  no  thought  for  your  life, 
what  ye  shall  eat  ;  neither  for  the 
body,  what  ye  shall  put  on. 

23  The  life  is  more  than  méat, 
and  the  body  is  more  than  raiment. 

24  Consider  the  ravens  :  for  they 
neither  sow  nor  reap  ;  which  nei- 
ther hâve  storehouse  nor  barn; 
and  God  feedeth  them  :  how  much 
more  are  ye  better  than  the  fowls  ? 

25  And  which  of  you  with  taking 
thought  can  add  to  his  stature  one 
cubit  ? 

26  If  ye  then  be  not  aBle  to  do 
that  thing  which  is  least,  why  take 
ye  thought  for  the  rest  ? 

27  Consider  the  lilies  how  they 
grow  :  they  toil  not,  they  spin  not  ; 
and  yet  I  say  unto  you,  that  Solo- 
mon  in  ail  bis  glory  was  not  ar- 
rayed  like  one  of  thèse. 

28  If  then  G#d  so  clothe  the 
grass,  which  is  to  day  in  the  field, 
and  to  morrow  is  cast  into  the 
oven;  how  much  more  will  he 
clothe  you,  0  ye  of  little  faith  ? 

29  And  seek  not  ye  what  ye  shall 
eat,  or  what  ye  shall  drink,  neither 
be  ye  of  doubtful  mind. 

.30  For  ail  thèse  things  do  the 
natiens  of  the  world  seek  after: 
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dotes;  mai*  Y4trê  Pèra  sait  que 
TOUS  en  avez  besoin. 
El  Mais  cherohez  plutôt  le  roy- 
aume de  Dieu,  et  toutes  oes  choBes' 
vous  seront  données  par-dessus. 

32  Ne  orains  point,  petit  trou- 
peau ;  oar  il  a  plu  à  votre  Père  de 
vous  donner  le  royaume. 

33  Vendez  ce  que  vous  avez,  et 
le  donnez  en  aumônes  ;  faites-vous 
des  bourses  qui  ne  s'usent  point, 
un  trésor  dans  les  cieux  qui  ne 
manque  jamais,  d'où  les  voleurs 
n'approchent  point,  et  où  la  teigne 
ne  gâte  rien. 

34  Cat  où  est  votre  trésor,  là 
aussi  sera  votre  oœur. 

36  Que  vos  reins  soient  ceints,  et 
vos  chandelles  allumées. 

36  Et  soyez  comme  ceux  qui  at- 
tendent qu6  leur  maître  revienne 
des  noces  ;  afin  que  quand  il  vien- 
dra, et  qu'il  heurtera  à  la  porte^  ils 
lui  ouvrent  incontinent. 

3T  Heureux  ces  serviteurs  que  le' 
maître  trouvera  veillans  quand  il 
arrivera  !  Je  vous  dis  en  vérité, 
qu'il  se  ceindra,  qu'il  les  fera  met- 
tjre  à  table,  et  quHl  viendra  les 
servir. 

38  Que  sHi  arrive  à  la  seconde 
ou  à  la  troisième  veille,  et  qu'il  les 
trouve  dans  cet  état,  heureux  ces 
serviteurs^lâ  ! 

39  Vous  savez  que  si  tm  père  de 
famille  était  averti  à  quelle  heure 
un  larron  doit  venir,  il  veillerait 
et  ne  laisserait  pas  percer  sa  mai- 
son. 

« 

40  Voiis  àottô  aussi,  tsojtt  prêts, 
oar  le  Fils  de  ï'homtné  viendra  à 
l'heure  que  vous  ne  penserez  point. 

41  Alors  Pierre  lui  dit  :  Seigneur, 
est-ce  seulement  pour  nouâ  qUe  tu 
dis  cette  parabole^  ou  est-06  aussi 
pour  tous  ? 

42  £t  le  Seigneur  lui  dit  :  Mais 
du!  est  le  dispensateur  fidèle  et  pru- 
dent, que  le  maître  a  établi  suf  seà 


and  your  Father  knoWéth  that  ye 
hâve  need  of  thèse  things. 

31  ^  But  rather  seek  ye  the  king- 
dom  of  God  ;  and  ail  thèse  things 
shall  be  added  unto  you. 

32  Fear  not,  little  flock  ;  tôt  it  is 
your  Father's  good  pleasure  to  give 
you  the  kingdom. 

38  Sell  that  ye  hâve,  and  give 
alms;  provide  yoùrselves  bags 
vrhich  wax  not  old,  a  treasure  iu 
the  heavens  that  foileth  not,  where 
no  thief  approacheth,  neither  moth 
corrupteth. 

34  For  whôre  your  treasure  i^, 
there  will  your  heart  be  àiso. 

35  Let  your  loins  be  girded  about, 
and  your  lights  buming; 

36  And  ye  yoùrselves  likê  unto 
men  that  wait  for  their  lord,  when 
he  will  return  from  the  wedding  ; 
that,  when  he  cometh  and  knock- 
eth,  they  may  opeu  unto  him  im- 
mediately. 

37  Blessed  ate  thôse  servants, 
whom  the  lord  vrhen  he  cometh 
shall  find  watching:  verily  I  say 
unto  you,  that  he  shall  gird  him- 
self,  and  make  them  to  sit  dovn  to 
méat,  and  will  come  forth  and  serve 
them. 

38  Aud  if  he  shall  come  in  the 
second  watch,  or  come  iû  the  third 
watch,  and  find  them  so,  blessed 
are*those  servants. 

39  And  this  know,  that  if  the 
goodman  of  the  house  had  known 
what  hour  the  thief  would  comô, 
he  would  hâve  watched,  and  not 
bave  sufiered  his  house  to  be  bro- 
ken  through. 

'40  Be  ye  therefore  ready  also: 
for  the  Son  of  man  cometh  at  an 
hour  when  ye  think  not. 

41  IT  Then  Peter  said  unto  him. 
Lord,  «peakest  thou  this  parable 
unto  uâ,  or  even  to  ail  ^ 

42  And  the  Lord  said,  Who  then 
iâ  that  faithful  and  wise  steward, 
^om  hii  làtà  shall  make  niler 
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domestiqties,  pour  leur  donner  dans 
le  temps  la  mesure  ordinaire  de  blé? 

43  Heureux  est  ce  serviteur-là  que 
80n  maître  trouvera  faisant  ainsi 
son  devoir  quand  il  arrivera  ! 

44  Je  vous  dis  en  vérité,  qu'il 
l'établira  sur  tout  ce  qu'il  a. 

45  Mai6  si  ce  serviteur  dit  en  lui- 
même  :  Mon  maître  ne  viendra  pas 
si  tôt;  et  qu'il  se  mette  à  battre 
les  serviteurs  et  les  servantes,  à 
manger,  à  boire,  et  à  s'enivrer; 

46  Le  maître  de  ce  serviteur 
viendra  au  jour  qu'il  ne  j'y  attend 
pas,  et  il  l'heure  qu'il  ne  sait  pas^ 
et  il  le  séparera,  et  lui  donnera  sa 
portion  avec  les  infidèles. 

47  Le  serviteur  qui  a  connu  la  vo- 
lonté de  son  maître,  et  qui  ne  se 
sera  pas  tenu  prêt  et  n'aura  pas 
fait  cette  volonté,  sera  battu  de  plus 
de  coups. 

48  Mais  celui  qui  ne  l'a  point 
connue,  et  qui  a  fait  des  choses 
dignes  de  châtiment,  sera  battu 
de  moins  de  coups.  Et  il  sera 
beaucoup  redemandé  à  quiconque 
il  aura  été  beaucoup  donné  ;  et  on 
exigera  plus  de  celui  à  qui  on  aura 
beaucoup  confié. 

49  Je  suis  venu  mettre  le  feu  sur 
la  terre;  et  qu'ai-je  à  désirer  s'il 
est  déjà  allumé  ? 

50  Je  dois  être  baptisé  d'un  bap- 
tême; et  combien  ne  suis-je  pas  pres- 
sé jusqu'à  ce  qu'il  s'accomplisse  ? 

51  Pensez- vous  que  je  sois  venu 
apporter  la  paix  sur  la  terre  ?  Non, 
vous  dis-je  ;  mais  plutôt  la  division. 

52  Car  désormais  ils  seront  cinq 
dans  une  maison,  divisés  trois  con- 
tre deux,  et  deux  contre  trois. 

53  Le  père  sera  en  division  arec 
le  fils,  et  le  fils  avec  le  père  ;  la 
mère  avec  la  fille,  et  la  fille  avec 
la  mère;  la  belle-mère  avec  sa 
belle-fille,  et  la  belle-fille  avec  sa 
belle-mère. 


over  bis  household,  to  g:ive  them, 
their  portion  of  méat  in  due  season  ? 

43  Blessed  is  that  servant,  whom' 
his  lord  when  he  cometh  shall  find 
so  doing. 

44  Of  a  truth  I  say  unto  you,  that 
he  -will  make  him  ruler  over  ail 
that  he  hath. 

45  But  and  if  that  servant  say  in 
his  heart,  My  lord  delayeth  his 
coming;  and  shall  begin  to  beat 
the  menservants  and  maidens,  and 
to  eat  and  drink,  and  to  be  drunken  ; 

46  The  lord  of  that  servant  will 
come  in  a  day  when  he  looketh  not 
for  kinij  and  at  an  hour  when  he 
is  not  avrare,  and  will  eut  him  in 
sunder,  and  will  appoint  him  his 
portion  with  the  unbelievers. 

47  Ànd  that  servant,  which  knew 
his  lord's  will,  and  prepared  not 
himself,  neither  did  according  ta 
his  will,  shall  be  beaten  with  many 
stftpes, 

48  But  he  that  knew  not,  and  did 
commit  things  worthy  of  stripes, 
shall  be  beaten  with  few  stripes. 
FoT  unto  whomsoever  much  is 
gîven,  of  him  shall  be  much  re- 
quired;  and  to  whom  men  bave 
committed  much,  of  him  they  will 
ask  the  more.' 

49  ir  I  am  come  to  send  fire  on 
the  earth  ;  and  what  will  I,  if  it 
be  already  kindled? 

50  But  I  bave  a  baptism  to  be 
baptized  with  ;  and  how  am  I  «trait- 
ened  tili  it  be  accomplished  ! 

51  Suppose  ye  that  I  am  come  to 
give  peace  on  earth?  I  tell  you, 
Nay  ;  but  rather  division  :    • 

52  For  from  henceforth  there  shall 
be  Ûre  in  one  house  divided,  three 
against  two,  and  two  against  three. 

53  the  fàther  shall  be  divided 
against  the  son,  and  the  son  against 
the  father  ;  the  mother  against  the 
daughter,  and  the  daughter  against 
the  mother;  the  mother  m  law 
against  her  daughter  In  IfW,  and 
the  daughter  in  law  against  her 
motlier  in  law. 
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54  Pais  il  disait  an  peuple:  Quand 
TOUS  voyez  une  nuée  qui  se  lève 
du  cote  d'Occident,  vous  dites 
d'abord:  Il  ya  pleuvoir;  et  cela 
arrive  ainsi. 

55  Et  quand  le  vent  du  Midi 
souffle,  vous  dites  qu'il  fera  chaud, 
et  cela  arrive. 

56  Hypoorites  !  vous  savez  bien 
discerner  ce  qui  parait  au  ciel  et 
sur  la  terre;  et  comment  ne  dis- 
cernez-vous pas  ce  temps-ci  ? 

57  £t  pourquoi  ne  discernez-vous 
pas  aussi  vous-mêmes  ce  qui  est 
juste  ? 

58  Or,  quand  tu  vas  devant  le 
magistrat  avec  ton  adverse  partie, 
tâche  en  chemin  de  sortir  d'affaire 
avec  elle,  de  peur  qu'elle  ne  te  tire 
devant  le  juge,  que  le  juge  ne  te 
livre  au  sergent,  et  que  le  sergent 
ne  te  mette  en  prison. 

59  Je  te  dis  que  tu  ne  sortiras 
point  de  là,  que  tu  n'aies  payé 
jusqu'à  la  dernière  obole.     ^ 

CHAPITRE  XIII. 

EN  ce  même  temps,  quelques 
personnes  qui  se  trouvaient 
là,  racontèrent  à  Jésus  ce  qui  était 
arrivé  à  des  Galiléens,  dont  Pilate 
avait  mêlé  le  sang  avec  celui  de 
leurs  sacrifices. 

2  Et  Jésus,  répondant,  leur  dit: 
Pensez-vous  que  ces  Galiléens  fus- 
sent plus  grands  pécheurs  que  tous 
les  autres  Galiléens,  parce  qu'ils 
ont  souffert  ces  choses  ?  _ 

3  Non,  vous  dis-je  ;  mais  si  vous 
ne  v^us  amendez,  vous  périrez 
tous  aussi  bien  qu^eux. 

4  Ou  pensez-vous   que  ces  dix- 
huit  personnes  sur  qui  la  tour  de 
.Siloé  est  tombée,  et  qu'elle  a  tuées, 
fussent  plus  coupables  que  tous  les 
habitans  de  Jérusalei^  ? 

5  Non,  vous  dis-je  ;  mais  si  vous 
ne  vous  amendez,  vous  périrez  tous 
aussi  bien  gu^eux, 

6  II  leur  dit  aussi  cette  similitude  : 
^Tu  homme  av&it  un  figuier  planté 


54  if  And  he  said  aiso  to  the 
people,  When  ye  see  a  cloud  rise 
out  of  the  west,  straightway  ye 
say,  There  cometh  a  shower  ;  and 
so  it  is. 

55  And  when  ye  see  the  south 
wind  blow,  ye  say,  There  will  be 
beat  ;  and  it  cometh  to  pass. 

56  Ye  hypocrites,  ye  can  discem  ' 
the  face  of  the  sky  and  of  the  earth  ; 
but  how  is  it  that  ye  do  not  discem 
this  time  ? 

57  Yea,  and  why  even'  of  your- 
selves  judge  ye  not  what  is  right  ? 

58  IT  When  thou  goest  with  thine 
adversary  to  the  magistrate,  as  thou 
art  in  the  way,  give  diligence  that 
thou  mayest  be  delivered  from  him; 
lest  he  haie  thee  to  the  judge,  and 
the  judge  deliver  thee  to  the  officer, 
and  the  officer  cast  thee  into  prison. 

59  I  tell  thee,  thou  shalt  not  de- 
part  thence,  till  thou-hast  paid  the 
very  last  mite. 

CHAPTER  XIII. 

THERE  were  présent  at  that  sea- 
son  some  that  told  him  of  the 
Galileans,  whose  blood  Pilate  had 
mingled  with  their  sacrifices. 


2  And  Jésus  answering  said  unto 
them.  Suppose  ye  that  thèse  Gali- 
leans were  sinners  above  ail  the 
Galileans,  because  they  suffered 
such  things  ? 

3  I  tell  you,  Nay  :  but,  except  ye 
repent,  ye  shall  ail  likewise  perish. 

4  Or  those  eighteen,  upon  whom 
the  tower  in  Stloam  fell,  and  slew 
them,  think  ye  that  they  were  sin- 
ners above  ail  men  that  dwelt  in 
Jérusalem  ? 

5  I  tell  you,  Nay  :  but,  except  ye 
repent,  ye  shall  ail  likewise  perish. 

6  ^  He  spake  also  this  parable; 
A  certain  man  had  a  fig  tree  plant- 
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dans  sa  vigne,  et  il  y  vint  cher- 
cher du  fruit,  et  n'y  en  trouya 
point. 

7  Et  il  dit  an  vigneron  ;  Voici,  il 
y  a  déjà  trois  ans  que  je  viens 
chercher  du  fruit  à  ce  figuier,  et 
je  n'y  en  trouve  point:  oou];te-le, 
pourquoi  occupe-t-il  la  terre  inu- 
tilement ? 

8  Le  vigneron  lui  répondit  :  Sei- 
gneur, laisse-le  encore  cette  année^ 
jusqu'à  ce  que  je  l'aie  déchaussé, 
et  que  j'y  aie  mis  du  fumier. 

9  S'il  porte  du  fruit,  à  la  bonne 
heure;  simbn,  tu  le  couperas  ci- 
après. 

10  Comme  Jésus  enseignait  dans 
une  synagogue  un  jour  de  sabbat, 

11  II  se  trouva  là  une  femme 
possédée  d'un  esprit  qui  la  rendait 
malade  depuis  dix-huit  ans,  et  qui 
était  courbée,  en  sorte  qu'elle  ne 
pouvait  du  tout  point  se  redresser. 

12  Jésus  la  voyant,  l'appela  et 
Im  dit  :  Femme,  tu  es  délivrée  de 
ta*  maladie. 

13  Et  il  lui  imposa  les  mains  ;  et 
à  l'instant  elie  fut  redressée,  et 
elle  en  donna  gloire  à  Dieu. 

14  Mais  le  chef  de  la  synagogue, 
indigné  de  ce  que  Jésus  avait  fait 
cette  guérison  un  jour  de  sabbat, 
prit  la  parole  et  dit  au  peuple  :  Il 
y  a  six  jours  pour  travailler;  venez 
donc  ces  jours-là  pour  être  guéris, 
et  non  pas  le  jour  du  sabbat. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  répondit  : 
Hypocrite,  chacun  de  vous  ne  dé- 
tache-t-il  pas  son  bœuf  ou  son  àne 
de  la  crèche,  le  jour  du  sabbat,  et 
ne  le  mène-t-il  pas  abreuver  ? 

16  Et  ne  fallait-il  point,  quoi- 
qu'on un  jour  de  sabbat,  délier  de 
ce  lien  cette  fille  d'Abraham,  que 
Satan  tenait  liée  depuis  dix-huit 
ans? 

^  17  Comme  il  parlait  ainsi,  tous 
ses  adversaires  étaient  confus,  et 
tout  le  peuple  se  réjouissait  de 


ed  in  his  vineyard;  and  he  oame 
and  sought  fruit  thereon,  and  foond 
none. 

7  Then  said  he  unto  the  dresser 
oi  his  vineyard,  Behold,  thèse  three 
years  I  come  seeking  fruit  on  this 
fig  tree,  and  find  none  :  eut  it  down  ; 
why  cumbereth  it  the  ground  ? 

8  And  he  answering  said  unto 
him.  Lord,  let  it  alone  this  year 
also,  till  I  shall  dig  about  it,  and 
dung  it  : 

9  And  if  it  bear  fruit,  well:  and 
if  not,  then  after  that  thou  shalt 
eut  it  down. 

10^  And  he  was  teaching  in  one 
of  the  synagogues  on  the  sabbath. 

11^  And,  behold,  there  was  a  wo- 
man  which  had  a  spirit  of  infirmity 
eighteen  years,  and  was  bowed  to- 
gether,  and  could  in  no  wise  lift  up 
herself. 

12  And  when  Jésus  saw  her,  he 
called  her  to  him,  and  said  unto 
her,  Woman,  thou  art  loosed  from 
thine  infirmity. 

13  And  he  laid  his  hands  on  her  : 
and  immediately  she  was  made 
straight,  and  glorified  God. 

14  And  the  ruler  of  the  synagogue 
answered  with  indignation,  because 
that  Jésus  had  healed  on  the  sab- 
bath day,  and  said  unto  the  people, 
There  are  six  days  in  which  men 
ought  to  work  :  in  them  therefore 
come  and  be  healed,  and  not  on 
the  sabbath  day. 

15  The  Lord  then  answered  him, 
and  said,  Tliou  hypocrite,  doth  not 
each  one  of  you  on  the  sabbath 
loose  his  ox  or  his  ass  from  the 
stall,  and  lead  Jkm  away  to  water- 
ing? 

16  And  ought  not  this  woman, 
being  a  daughter  of  Abraham, 
whom  Satan  hath  bound,  lo,  thèse 
eighteen  years,  be  loosed  from  this 
bond  on  Ûie  sabbath  day  ? 

17  And  when  he  had  said  thèse 
things.  ail  his  adversaries  were 
ashamed  :  and  ail  the  people  re« 
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ioutén'Hti  ehoses  glorieuses  qu'il 
faisait. 

18  Alors  il  dit  :  A  quoi  est  sem- 
blable le  royaume  de  Dieu,  et  à 
quoi  le  oomparerai>je  ? 

19  II  est  semblable  à  un  grainTde 
semence  de  moutarde,  qu'un  homme 
prit  et  mit  dans  son  jardin  ;  et  il 
crut  et  devint  un  grand  arbre,  de 
sorte  que  les  oiseaux  du  ciel  fai- 
saient leurs  nids  sur  ses  branches. 

20  II  dit  encore  :  A  quoi  oom- 
parerai-je  le  royaume  de  Dieu  ? 

21  II  est  semblable  au  levain 
qu'une  femme  prend,  et  qu'elle  met 
parmi  trois  mesures  de  farine,  jus- 
qu'à ce  que  la  pâte  soit  toute  levée. 

22  Et  Jésus  allait  par  les  villes 
et  par  les  bourgs,  enseignant  et  te- 
nant le  chemin  de  Jérusalem. 

23  Et  quelqu'un  lui  dit  :  Seigneur, 
n'y  a-t-il  que  peu  de  gens  qui  soient 
sauvés  ? 

24  Et  il  leur  dit  :  Efforcez-vous 
d'entrer  par  la  porte  étroite;  car 
je  vous  dis  que  plusieurs  cher- 
cheront à  y  entrer,  et  qu'ils  ne  le 
pourront. 

25  Et  quand  le  père  de  famille 
sera  entré,  et  qu'il  aura  fermé  la 
porte,  et  que  vous,  étant  dehors, 
Vous  vous  mettrez  à  heurter  et  à 
dire  :  Seigneur.  Seigneur,  ouvre- 
nous  ;  il  vous  repondra  :  Je  ne  sais 
d'oti  vous  êtes. 

26  Alors  vous  direz  r  Nous  avons 
mangé  et  bu  en  ta  présence,  et  tu 
as  enseigné  dans  nos  places  pub- 
liques. 

27  Et  il  vous  rendra  :  Je  vous 
dis  que  je  ne  sais  d'où  vous  êtes  ; 
retirez- vous  de  moi,  vous  tous  qui 
faites  métier  de  l'iniquité. 

28  C'est  là  qu'il  y  aura  des  pleurs 
et  des  grincemens  de  dents,  quand 
vous  verrez  Abraham,  Isaac,  et 
Jacob  et  tous  les  prophètes  dans 
le  royaume  de  Dieu,  et  que  vous 
serez  jetés  dehors. 

29  Et  il  en  viendra  d'Orient  et 
d'Oceid^t»  du  Septettlrion  et  du 


joieed  for  ail  the  glorious  thingv 
that  were  done  by  him. 

18  ir  Then  said  he,  Unto  wliat  îs 
the  kingdom  of  GodL  like?  and 
whereunto  shall  I  resemble  it  ? 

19  It  is  like  a  grain  of  mastard 
seed,'  which  a  man  took,  and  casi 
into  hîs  garden;  and  it  grew,  and 
waxed  a  great  tree  j  and  the  fo^s 
of  the  air  lodged  in  the  branches 
of  it. 

20  And  again  he  said,  Whereunto 
shall  I  liken  the  kingdom  of  God  ? 

21  It  is  like  leaven,  whîch  a  -wo^ 
man  took  and  hid  in  three  moas- 
ures  of  meal,  till  the  whole  vras 
leavened. 

22  And  he  vrent  through  the  cities 
and  villages,  teaching,  and  jour- 
neying  toward  Jérusalem. 

23  Then  said  one  unto  him,  Lord, 
are  there  few  that  be  saved  ?  And 
he  said  unto  tiiem, 

24  T  Strive  to  enter  in  at  the 
strait  gâte  :  for  many,  I  say  unto 
you,  will  seek  to  enter  in,  and  shall 
not  be  able. 

25  When  once  the  master  of  the 
house  is  risen  up,  and  hath  shut  to 
the  door,  and  ye  begin  to  stand 
without,  and  to  knock  at  the  door, 
saying.  Lord,  Lord,  open  unto  us;, 
and  he  shall  answer  and  say  unto 
you,  I  know  you  not  whence  ye 
are: 

26  Then  shall  ye  begin  to  say, 
We  hâve  eaten  and  drunk  in  thy 
présence,  and  thou  hast  taught  in 
our  streets. 

27.  But  he  shall  say,  t  tell  you,  I 
knovr  you  not  vrhence  ye  are  ;  de- 
part  from  me,  ail  ye  workers  of  in- 
iquity. 

28  There  shall  be  weeping  and 
gnashing  of  teeth,  vrhen  ye  shall 
see  Abraham,  and  Isaac,  and  Ja- 
cob, and  ail  the  prophets,  in  the 
kingdom  of  God,  and  you  yotxr- 
seîves  thrust  out. 

29  And  they  shall  corne  from  the 
east,  and^fom  tiie  west,  and  from 
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Midi,  qui  seront  â  table  âamt  le 
royaume  de  Dieu. 

30  Et  il  7  en  a  des  dnnien  ^vi 
seront  les  premierSy  et  des  prenien 
qui  seront  les  derniers. 

31  Ce  même  jour,  quelques  Pha- 
risiens vinrent  lui  dire  :  Retîie-tm 
d'iei,  et  t'en  ya;  ear  Hérode  te  Tcet 
faire  mourir. 

32  Et  il  leur  dit:  AIIcbe  et  dites  à 
ee  renard  :  Yoîd,  je  ^asse  les  dé- 
mons et  j'achère  de  taire  des  gué- 
risons,  anjonrd'hoi  et  demain,  et  le 
troisième  jour  je  finis  ma  Tie. 

33  Cependant,  il  me  Huit  nmidwr 
anjonrd'hni,  dCTiain  et  le  jonr  soi- 
Tant,  parce  qu'il  n^anÎTe  point 
qn'nn  pro]^iète  même  lion  de 
Jérusalem. 

34  Jémaalem,  Jémsslem,  qui 
les  prophètes,  et  qui  lapides 
qui  te  soAt  «nrojés;  eombiea  de 
fois  ai-je  voulu  lassonbler  tes 
fans,  comme  une  ponle  rassemble 
sa  ooarée  sous  ses  ailes,  et 
ne  l'avez  pas  voulu  I  acd  ye  irc^:;^i  zrr.  ! 

35   Yoid,    vol»    habîtalîsn   va!    Zê  B^k^A.  yvmr  uemm  ît  >ez  Ta::» 
demeurer  déserte  ;  et  je  youm  dis  '  voo  dcao>ax«  :  aaÂ  ver-^j  I 
en  vérité,  que  Tovm  ne  me  veirea    to  jc^  Te  iLz^i  w^n  Kae  sut 
plus  jusqu'à  ce  que  vous  dinex  :  '  tke  Urne  txmut  -w^deM  je 
Béni  soit  celui  qui  vient  an  nom  '  Btcssed  is  ht  ÛJtt 
duSeigneor.  naoïe  of  the  Lsfd. 

CHAPITRE  XIV. 

TTN  jour  de  sabbat,  /£iKf  étant;  A  ?^  ît 
U   entré   dans   la   maison  d'nn^XX  into  tbe 
des  principanx  Phariflois  pour  y  «  ehief  PharisM»  te  eat  tes 
manger,  ceux  qoi  étaient  là  l'ob-  !  sabbalh  éaj^  ihaâ,  ikcjf 
servaient.  bim. 

2  Et  un  homme  hydiopiqiie  se     S  And.  behold. 
trouva  devant  luL  ,  tain  man  be&re  bim  wté^  bsd  ;he 

3  Et  Jésus,  prenant  la  parole,  dît  j    3    And 
aux  docteurs  de  la  loi  et  aox  Pha- 1  wi^  ^^  lawycri 
Tisiens:  Est-il  permis  de  guérir  an   aariag,  Is  it  lawfsl  te  béai  im  tbe 
jour  du  sabbat  ?  Isabbatbday? 

4  Et   ils   demeurèrent   dans   le!    4 Andtbeybeldtbeirpeaae.    AwA 
sUence.     Alors  prenant  U  malade^  •  be  toefc  bf  si,  and  beaied  bim, 
il  le  guérit  et  le  renvoya.  .let  bim  tf^; 

5  Puis  il  leur  dit:  Qui  ert  ediii  j   5  And 
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d'entre  vous  qui,  voyant  son  âne 
ou  son  bœuf  tombé  dans  un  puits, 
ne  l'en  retire  aussitôt  le  jour  du 
sabbat?  , 

6  £t  ils  ne  pouvaient  rien  répon- 
dre à  cela. 

7  11  proposait  aussi  aux  conviés 
une  parabole,  remarquant  qu'ils 
choisissaient  les  premières  places , 
et  il  leur  disait  : 

8  Quand  quelqu'un  t'invitera  à 
des  noces,  ne  te  mets  pas  à  la 
première  place,  de  peur  qu'il  ne  se 
trouve  parmi  les  conviés  une  per- 
sonne plus  considérable  que  toi  : 

9  £t  que  celui  qui  vous  aura  in- 
vités, et  toi  et  lui,  ne  vienne  et  ne 
te  dise  :  Cède  la  place  à  celui-ci  ; 
et  qu'alors  tu  n'aies  la  honte  d'être 
mis  à  la  dernière  place. 

10  Mais  quand  tu  seras  invité,  va 
te  mettre  a  la  dernière  place,  afin 

'que  quand  celui  qui  t'a  invité 
viendra,  il  te  dise  :  Mon  ami,  monte 
plus  haut.  Alors  cela  te  fera  hon- 
neur devant  ceux  qui  seront  à  table 
avec  toi. 

11  Car  quiconque  s'élève  sera 
abaissé,  et  quiconque  s'abaisse  sera 
élevé. 

12  II  disait  aussi  à  celui  qui  l'a- 
vait invité  :  Quand  tu  fais  un  dîner 
ou  un  souper,  n'invite  pas  tes  amis, 
ni  tes  frères,  ni  tes  parens,  ni  tes 
voisins  qui  sont  riches,  de  peur 
qu'ils  ne  t'invitent  à  leur  tour,  et 
qu'on  ne  te  rende  la  pareille.         ^ 

13  Mais  quand  tu  feras  un  festin, 
convie  les  pauvres,  les  impotens, 
les  boiteux  et  les  aveugles  ; 

14  £t  tu  seras  heureux  de  ee 
qu'ils  ne  peuvent  pas  te  le  rendre  ; 
car  tu  en  recevras  la  récompense  à 
la  résurrection  des  justes. 

15  Un  de  ceux  qui  étaient  à  table, 
ayant  ouï  cela,  lui  dit;  Heureux 
celui  qui  mangera  du  pain  dans  le 
royaume  de  Dieu  ! 

16  Mais  Jésus  lui  dit  :  Un  homme 
fit  un  grand  souper,  et  il  y  convia 
beaucoup  de  gens  ; 


Which  of  yon  shall  hâve  an  us 
or  an  ox  fallen  into  a  pit,  and  vdll: 
not  straightway  pull  him  out  on 
the  sabbath  day  ? 

6  And  they  could  not  answer  lûm 
again  to  thèse  things. 

7  Y  And  he  put  forth  a  parable 
to  those  which  were  bidden,  vtrhen 
he  marked  how  they  chose  out  the 
chief  rooms  ;  saying  unto  them, 

8  When  thou  art  bidden  of  any 
man  fo  a  wedding,  sit  not  down  in 
the  highest  room  ;  lest  a  more  hon- 
curable  man  that  thou  be  bidden 
of  him  ; 

9  And  he  that  badé  thee  and  him 
come  and  say  to  thee,  Give  this 
man  place;  and  thou  begin  with 
shame  to  taiJce  the  lowest  room. 

10  But  when  thou  art  bidden,  go 
and  sit  down  in  the  lowest  room; 
that  when  he  that  bade*  thee  com- 
eth,  he  may  say  unto  thee,  Friend, 
go  up  higher  :  then  shalt  thou  hâve 
worship  in  the  présence  of  them 
that  sit  at  méat  with  thee. 

1 1  For  whosoever  'exalteth  him- 
self  shall  be  abased;  and  he  that 
humbleth  himself  shall  be  exalted. 

12  ^  Then  said  he  also  to  him 
that  bade  him,  When  thou  makest 
a  dinner  or  a  supper,  call  not  thy 
friends,  nor  thy  brethren,  neither 
thy  kinsmen,  nor  thy  rich  neigh- 
bours  ;  lest  they  also  bid  thee  again, 
and  a  recompense  be  made  thee. 

1 3  But  when  thou  makest  a  feast, 
call  the  poor,  the  maimed,  the  lame, 
the  blind  : 

14  And  thou  shalt  be  blessed  ;  for 
they  cannot  recompense  thee  :  for 
thou  shalt  be  recompensed  at  the 
résurrection  of  the  just. 

15  ir  And  when  one  of  them  that 
sat  at  méat  'v^th  him  heard  thèse 
things,  he  said  unto  him,  Blessed 
is  he  that  shall  eat  bread  in  the 
kingdom  of  God. 

16  Then  said  he  untb  him,  A  cer- 
tain man  made  a  great  supper,  and 
bade  many: 
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•   17  Et  il  envoya  son  serviteur,  à 
'l'heure  dû  souper,  dire  aux  con- 
viés :  Venez,  car  tout  est  prêt. 

]  8  Mais  ils  se  mirent  tous,  comme 
de  concert,  à  s'excuser.  Le  pre- 
mier lui  dit  :  J'ai  ach^é  une  terre, 
et  il  me  faut  nécessairement  partir 
pour  aller  la  voir;  je  te  prie  de 
m'excuser. 

19  Un  autre  dit  :  J'ai  acheté  cinq 
couples  de  bœufs,  et  je  m'en  vais 
les  éprouver;  je  te  prie  de  m' ex- 
cuser. 

20  Un  autre  dit  :  J'ai  épousé  une 
femme,  ainsi  je  n'y  puis  aller. 

21  Le  serviteur  étant  donc  de 
retour,  rapporta  cela  à  son  maître. 
Alors  le  père  de  famille  en  co- 
lère dit  à  son  serviteur.  Va-t-en 
promptement  par  les  places  et  par 
les  rues  de  la  ville,  et  amène  ici 
les  pauvres,  les  impotens,  les  boi- 
teux et  les  aveugles. 

22  Ensuite  le  serviteur  dit  :  Sei- 
gneur, on  a  fait  ce  que  tu  as  com- 
mandé, et  il  y  a  epcore  de  la  place. 

23  Et  le  maître  dit  au  serviteur  : 
Ta  dans  les  chemins  et  le  long  des 
haies,  et  presse  d'entrer  ceux  que 
tu  trouveras,  afin  que  ma  maison 
Boit  remplie. 

24  Car  je  vous  dis  qu'aucun  de 
ceux  qui  avaient  été  conviés  ne 
goûtera  de  mon  souper. 

25  Et  comme  une  grande  multi- 
tude de  gens  allaient  avec  lui,  il 
86  tourna  vers  eux  et  leur  dit  : 

26  Si  quelqu'un  vient  à  moi,  et 
ne  hait  pas  son  père,  sa  mère,  sa 
femme,  ses  enfans,  ses  frères,  ses 
^eœurs,  et  même  sa  propre  vie,  il 
ne  peut  être  mon  disciple. 

27  Et  quiconque  ne  porte  pas  sa 
croix,  et  ne  me  suit  pas,  ne  peut 
être  mon  disciple. 

28  Car  qui  est  celui  d'entre  vous, 
qui  voulant  bâtir  une  tour,  ne  s'as- 
seye premièrement,  et  ne  calcule 
la  dépense,  pour  voir  s'il  a  de  quoi 
l'achever? 


17  And  sent  his  servant  at  supper 
time  to  say  to  them  that  were  bid- 
den,  Come  ;  for  ail  things  are  now 
ready. 

18  And  they  ail  with  one  consent 
began  to  make  excuse.  The  first 
said  unto  him,  I  bave  bought  a 
pièce  of  ground,  and  I  must  needs 
go  and  see  it  :  I  pray  thee  bave  me 
excused. 

19  And  another  said,  1  «hâve 
bought  five  yoke  of  oxen,  and  ï  go 
to  prove  them  :  I  pray  thee  bave 
me  çxcused. 

20  And  another  said,  I  bave  mar- 
ried  a  wife,  and  therefore  I  cannot 
come. 

21  So  that  servant  came,  and 
she wed  his  lord  thèse  things .  Then 
the  m  aster  of  the  bouse  being  an- 
gry  said  to  his  servant.  Go  out 
quickly  into  the  streets  and  lanes 
of  the  city,  and  bring  in  hither  the 
poor,  and  the  maimed,  and  the  hait, 
and  the  blind. 

22  And  the  servant  said.  Lord,  it 
is  doi;^e  as  thou  hast  commanded, 
and  y  et  there  is  room. 

23  And  the  lord  said  unto  the 
servant,  Go  out  into  the  highways 
and  hedges,  and  compel  them  to 
come  in,  that  my  bouse  may  be 
filled. 

24  For  I  say  unto  you,  That  none 
of  those  men  which  were  bidden 
shall  taste  of  my  supper. 

25  IT  And  there  went  great  mul- 
titudes ^ith  him  :  and  he  turned, 
and  said  unto  them, 

26  If  any  man  come  to  me,  and 
hâte  not  his  father,  and  mother, 
and  wife,  and  children,  and  breth- 
ren,  and  sisters,  yea,  and  his  own 
life  also,  he  cannot  be  my  disciple. 

27  And  whosoever  doth  not  bear 
his  cross,  â,nd  come  after  me,  can- 
not be  my  disciple. 

28  For  which  of  you,  inténding 
to  build  a  tower,  sitteth  not  down 
first,  and  counteth  the  cost,  wbether 
he  bave  sufficient  to  finish  it  ? 
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S9  De  pear.  qu'après  qu'il  eu  aura 
posé  les  fondemens,  et  qu'il  n'aura 
pu  achever,  toua  ceux  qui  le  verront 
ne  viennent  à  se  moquer  de  lui, 

30  £t  ne  disent:  Cet  homme  a 
commencé  â  bâtir,  et  n'a  pu  achever. 

31  Ou,  qui  est  le  roi^  qui  marchant 
pour  livrer  bataille  a  un  autre  roi, 
ne  s'asseye  premièrement  et  ne 
consulte  s'il  pourra,  avec  dix  mille 
hommes,  aller  à  la  rencontre  de  celui 
qui  vient  contre  lui  avec  vingt  mille? 

32  Autrement,  pendant  que  celui- 
ci  est  encore  loin,  il  lui  envoie  une 
ambassade,  pour  lui  demander  la 
paix. 

33  Ainsi  quiconque  d'entre  vous 
ne  renonce  pas  à  tout  ce  qu'il  a  ne 
peut  être  mon  disciple. 

34  C'est  une  bonne  chose  que  le 
sel  ;  mais  si  le  sel  perd  sa  saveur, 
avec  quoi  l'assaisonnera-t-on  ? 

35  II  n'est  propre,  ni  pour  la  terre, 
ni  pour  le  fumier  ;  mais  on  le  jette 
dehors.  Que  celui  qui  a  des  oreilles 
pour  entendre,  entende. 

CHAPITRE  XV.  ' 

TOUS  les  péagers  et  les  gens  de 
mauvaise  vie  s'approchaient  de 
Jisus,  pour  l'entendre. 

2  Et  les  Pharisiens  et  les  scribes 
en  murmuraient  et  disaient:  Cet 
homme  reçoit  les  ^ens  de  mauvaise 
vie  et  mange  avec  eux. 

3  Mais  il  leur  proposa  cette  pa- 
rabole : 

4  Qui  est  l'homme  d'entre  vous, 
qui,  ayant  c^nt  brebis,  s'il  en  perd 
une,  ne  laisse  les  quatre-vingt-dix- 
neuf  au  désert,  et  n'aille  après  celle 
qui  est  perdue,  jusqu'à  ce  qu'il  l'ait 
trouvée  ; 

5  Et  qui,  l'ayant  l^ouvée,  ne  la 
mette  sur  ses  épaules  aveo  joie; 

6  Et  étant  arrivé  dans  la  maison, 
n'appelle  ses  amis  et  ses  voisins, 
et  ne  leur  dise:  Réjouisses- vous 
avec  moi,  car  j'ai  trouvé  ma  brebis 
qui  était  perdue  ? 


29  Lest  haply,  aller  he  hath  l«id 
the  foundation,  and  is  not  able  to 
finish  tt,  ail  that  behold  ijL  begla 
to  mock  him, 

30  Saying,  This  man  began  to 
build,  and  was  not  able  to  finish. 

31  Or  what  king,  going  to  make 
var  againsl  anotber  king,  sitteth 
not  down  first,  and  consulteth  'whe- 
ther  he  be  able  with  ten  thou- 
sand  to  meet  him  that  cometh 
against  him  with  twenty  thousand  ? 

32  Or  else,  while  the  otber  is  yet 
a  great  way  off,  he  sendeth  an  am^ 
bassage,  and  desireth  oonditipuA  of 
peace. 

33  So  likewise,  whosoever  he  be 
of  you  that  forsaketh  not  ail  that 
he  hath,  be  cannot  be  my  disciple. 

34  ^  Sait  is  good  :  but  if  the  sait 
hâve  lost  his  savour,  wherewit)i 
shall  it  be  seasoned  ? 

35  It  is  neither  fit  for  the  land, 
nor  yet  for  the  dunghiU  \  h%iX  men 
cast  it  out.  He  that  hath  ears  t» 
hear,  let  him  hear. 

CHAPTER  XV, 

THEN  drew  near  nnto  him  aU 
the  publicans  and  sinners  2br 
to  hear  him, 

2  And  the  Pharisees  and  seribep 
murmured,  saying,  This  man  re- 
ceiveth  sinners,  and  eateth  witli 
them. 

3  f  And  he  spak^  this  parable 
unto  them,  saying, 

4  What  man  of  you,  having  a 
hundred  sheep,  if  he  lose  one  of 
them,  doth  not  leave  the  ninetf 
aod  nine  in  the  wilderness,  and  ge 
after  that  whioh  is  loat,  until  he 
find  it  ? 

5  And  when  he  hath  found  tY,  he 
layeth  it  on  his  shoulders,  rejoi^ 
cing. 

^  6  And  when  he  oometh  home,  he 
calleth  together  his  friends  and 
neighbours,  saying  unto  them,  R»* 
joice  with  uie;  for  I  hâve  found 
my  sheep  which  was  lo9t. 
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V  Je  vous  dis  qu'il  y  aura  de  même 
pi  as  de  joie  dans  le  ciel  pour  un  seul 
pécheur  qui  s'amende,  que  pour 
quatre-vingt  et  dix-neuf  justes  qui 
n'ont  pas  besoin  de  repentance. 

8  Ou,  qui  est  la  femme  qui,  ayant 
dix  drachmes,  si  elle  en  perd  une,, 
n'allume  une  chandelle,  Ae  balaie 
la  maison  et  ne  cherche  avec  soin, 
jusqu'à  ce  qu'elle  ait  trouvé  sa 
drachme  j 

9  Et  qui,  l'ayant  trouvée,  n'ap- 
pelle ses  amies  et  ses  voisines,  et 
ne  leur  dise  i  Réjouissez- vous  avec 
moi,  car  j'ai  trouvé  la  drachme  que 
j'avais  perdue? 

10  Je  vous  dis  qu'il  y  a  de  même  de 
la  joie,  devant  les  anges  de  Dieu, 
pour  un  seul  pécheur  qui  s'amende. 

11  II  leur  dit  encore  :  Un  homme 
avait  deux  fils, 

12  Dont  le  plus  jeune  dit  à  son 
père  :  Mon  père,  donne-moi  la  part 
du  bien  qui  me  doit  échoir.  Ainsi 
le  père  leur  partagea  son  bien. 

13  Et  peu  de  jours  après,  ce  plus 
jeune  fils  ayant  tout  amassé,  s'en 
alla  dehors  dans  un  pays  éloigné, 
et  il  y  dissipa  son  bien  en  vivant 
dans  la  débauche. 

14  Après  qu'il  eut  tout  dépensé, 
il  survint  une  grande  famine  en  ce 
pays-là;  et  il  commença  à  être 
dans  l'indigence. 

15  Alors  il  s'en  alla,  et  se  mit  au 
service  d'un  des  habitans  de  ce  pays- 
là,  qui  l'envoya  dans  ses  posses- 
sions pour  paître  les  pourceaux. 

16  Et  il  eût  bien  voulu  se  rassa- 
sier des  carouges  que  les  pourceaux 
mangeaient;  mais. personne  ne  lui 
en  donnait. 

1 7  Etant  donc  rentré  en  lui-même, 
il  dit:  Combien  y  a-t-il  de  gens 
aux  gages  de  mon  père,  qui  ont 
du  pain  en  abondance,  et  moi,  je 
meurs  de  faim  ! 

18  Je  me  lèverai  et  m'en  irai  vers 
mon  père,  et  je  lui  dirai  :  Mon  père, 
j'ai  péché  contre  le  ciel  et  contre 
toi; 
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7  I  say  unto  you,  that  likewise 
joy  shall  be  in  heaVen  over  one 
sinner  that  repenteth,  more  thaa 
over  ninety  and  nine  just  persons, 
which  need  no  repentance. 

8  %  Either  what  woman  having 
ten  pièces  of  silver,  if  she  lose  one 
pièce,  doth  not  light  a  candie,  and 
sweep  the  house,  and  seek  dili- 
gently  till  she  ûoàit? 

9  And  when  she  hath  found  itj 
she  calleth  her  friends  and  her 
neighbours  together,  saying,  Re- 
joice  with  me;  for  I  hâve  found 
the  pièce  which  I  had  lost. 

10  Likewise,  I  say  unto  you,  there 
is  joyin  the  présence  of  the  ângels  of 
God  over  one  sinner  that  repenteth. 

11^  And  he  said,  A  certain  man 
had  two  sons  : 

12  And  the  younger  of  them  said 
to  his  father,  Father,  give  me  the 
portion  of  goods  that  falleth  to  me. 
And  he  divided  unto  them  his  liv- 
ing. 

13  And  not  many  days  after  the 
younger  son  gathered  ail  together, 
and  took  his  journey  into  a  far 
country,  and  there  wasted  his 
substance  vrith  riotous  living. 

14  And  when  he  had  spenf  ail, 
there  arose  a  mighty  famine  in 
that  land;  and  he  began  to  be 
in  want. 

15  And  he  went  and  joined  him- 
self  to  a  citizen  oî  that  country  ; 
and  he  sent  him  into  his  fields  to 
feed  swine. 

16  And  he  would  fain  hâve  filled 
his  belly  with  the  husks  that  the 
swine  did  eat:  and  no  man  gave 
unto  him. 

17  And  when  he  came  to  himself^ 
he  said,  How  many  hired  servants 
of  my  father's  hâve  bread  enough 
and  to  spare,  and  I  perish  with 
hunger  ! 

18  I  will  arise  and  go  to  my 
father,  and  will  say  unto  himi, 
Father,  I  hâve  siiined  against 
heaveOi  and  before  thee^ 
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19  Et  je  nb  suis  plus  digne  d^être 
»ppeié  ton  fili  j  tmitaf^moi  eomme 
l'on  d«  tes  domestiques. 

20  11  partit  done  et  vint  ren  sen 
père.  £t  ooflune  il  était  encore 
loin,  ion  père  le  vit  et  fut  tonché 
de  oompassion,  et  courant  à  lui)  il 
M  jeta  à  son  cou  et  le  bai»». 

21  Et  son  fils  lui  dit  :  Mon  père, 
j'ai  péché  contm  le  oiel  et  contre 
toi,  et  je  ne  suis  plus  digne  d'être 
appelé  ton  fils. 

22  Mais  le  père  dit  k  aes  servi- 
teurs :  Apportez  la  plus  belle  robe, 
et  l'en  revêtez,  et  mcttez^lui  un 
anneau  au  doigt  et  des  souliers 
aux  pieds  : 

23  £t  amenez  un  veau  gras,  et 
le  tuez  ;  mangeons  et  réjouissons- 
nous; 

24  Parce  que  mon  fils,  que  voici, 
était  mort,  et  il  est  revenu  à  la  vie  ; 
il  était  perdu,  mais  il  est  retrouvé. 
£t  ils  commencèrent  à  se  réjouir. 

*  25  Cependant,  son  âls  aîné,  qui 
était  à  la  campagne,  revint;  et 
comme  il  approehait  de  la  maison, 
il  entendit  les  chants  et  les  danses. 

26  Et  il  appela  un  des  servi- 
teurs, à  qui  il  demanda  ce  que 
c'était. 

27* Et  le  serviteur  lui  dit:  Ton 
frère  est  de  retour,  et  ton  père 
a,  tué  un  veau  gras,  parce  qu'il  l'a 
recouvré  en  bonne  santé. 

28  MaÂs  il  se  mit  en  colère,  et  ne 
<voulut  point  entrer.  Son  père  donc 
sortit  et  le  pria  cPentrer, 

29  Mais  il  répondit  à  son  père: 
Yoioi,  il  y  a  tant  d'années  que  je 
te  sers,  sans  avoir  jamais  contre- 
venu à  ton  conSlnandement,  et  tu 
pe  m'as  jamais  donné  un  ehevreau 
pour  me  réjouir  avec  mes  amis. 

30  Mais  quand  ton  fils  que  voilà, 
qui  a  mangé  tout  son  bien  avec  des 
femmes  débauchées,  est  revenu,  tu 
as  fait  tuer  un  veau  gras  pour 
lui. 

31  Et  son  père  lui  ^  :  Mm  fils. 


19  And  am  no  more  irorthy  lo  be 
oalled  tby  son:  inake  me  as  ona 
of  thy  hired  serv.ants . 

2P  And  he  arose,  and  caqfie  to*  hi3 
father.  But  when  he  was  yet  a 
^eat  way  off^  bis  father  saw  him, 
and  had  compassi((^n,  aod  ran,  and 
ieU  on  l|^s  Jpiook,  aiid  kissed  him. 

21  And  the  son  said  anto  him, 
father,  l  bave  unnedagain^t  heav- 
en,  and  in  tby  sigbt,  and  am  np 
moire  yrortby  to  be  eailed  tby  son. 

22  But  the  father  said  to  his  serr- 
ants, Brittg  forth  the  best  ipbs, 
and  put  U  on  him  ;  and  put  a  ring 
on  his  hand,  and  shœs  on  his  feet  : 

23  And  bring  hithmr  ih^  £atted 
oalf,  and  kill  it;  and  lot  us  i^ 
and  be  merry  : 

24  For  this  my  son  vas  dead, 
and  is  alive  again;  he  \sraff  iost, 
and  is  fbund.  And  they  began  to 
be  merry. 

25  New  his  older  son  was  in  the 
field:  and  as  he  came  and  drew 
nig^i  to  the  heuse,  he  heard  nmsio 
and  dancing. 

26  And  he  called  one  of  the  serv- 
antS)  and  asked  vhat  thèse  things 
meant. 

27  And  he  said  unto  him,  Tfay 
brother  is  come;  and  tfay  fattier 
hath  killed  the  fatted  ealf,  becanae 
he  hath  received  him  safe  and 
Sound. 

28  And  he  was  angry,  and  wotild 
not  go  in  :  therefore  came  fais  father 
eut,  and  entreated  him. 

29  And  be  answering  said  to  his 
father,  Lo,  thèse  many  ycars  do  I 
serve  thee,  neither  transgressed  I 
at  any  time  thy  commandment; 
and  yet  thou  never  gavest  me  a 
kid,  that  1  might  make  merry  with 
my  friends  : 

30  But  as  soon  as  this  thy  son 
was  come,  which  hath  devoured 
thy  living  with  harlots,  thou  hast 
killed  for  him  tiie  fatted  èalf. 

31  And  he  said  unto  him,  Son, 
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tn  es  toajoQTB  avec  moi,  et  tout  ce 
que  j'ai  est  à  toi. 

32  Mais  il  fallait  bien  faire  un 
festin  et  se  réjduir,  parce  que  ton 
frère,  que  voilà,  était  mort,  et  il  est 
revenu  à  la  vie  ]  il  était  perdU;  et 
il  est  retrouvé. 

CHAPITRE  XVI. 

JÉSUS  disait  aussi  k  ses  disci- 
ples :  Un  homme  riche  avait 
un  économe  qui  fut  accusé  devant 
lui  de  lui  dissiper  son  bien. 

2  Et  l'ayant  fait  venir,  il  lui  dit  : 
Qu'est-ce  que  j'entends  dire  de  toi  ? 
Rends  compte  de  ton  administra- 
tion; car  tu  ne  pourras  plus  dé- 
sormais administrer  mon  bien. 

3  Alors  cet  économe  dit  en  lui- 
même:  Que  ferai-je.  puisque  mon 
maître  m'ôte  l'admimstration(/e  son 
bien  ?  Je  ne  saurais  travailler  à  la 
terre,  et  j'aurais  honte  de  mendier. 

4  Je  sais  ce  que  je  ferai,  afin  que 
quand  on  m'aura  ôté  mon  admi- 
nistration^  il  y  ait  des  gens  qui  me 
reçoivent  dans  leurs  maisons.  • 

5  Alors  il  fit  venir  séparément 
chacun  des  débiteurs  de  son  maître, 
^t  il  dit  au  premier  :  Combien  dois- 

-^  à  mon  maître  ? 

6  II  répondit  :  Cent  mesures 
d'huile.  Et  Véconome  lui  dit  : 
Keprends  ton  billet;  assieds-toi 
là,  et  écris-en  promptement  un 
autre  de  cinquante. 

7  II  dit  ensuite  à  un  autre:  Et 
toi,  combien  dois- tu  ?  Il  dit  :  Cent 
mesures  de  froment.  Et  Véconome 
Jui  dit:  Reprends  ton  billet,  et 
écris-en  un  autre  de  quatre-vingts. 

8  Et  le  maître  loua  cet  économe 
infidèle  de  ce  qu'il  avait  agi  avec 
habileté:  car  les  enfansde  ce  siècle 
sont  plus  prudens  dans  leur  géné- 
ration que  les  enfans  de  lumière. 

9  Et  moi,  je  vous  dis  aussi:  Faites- 
Tous  des  amis  avec  les  richesses 
injustes,  afin  que  quand  vous  vien- 
drez à  manquer,  ils  vous  reçoivent 
dans  les  tabernacles  éternels. 


fhou  art  ever  with  me,  and  ail  that 
I  hâve  is  thine. 

32  It  was  meet  that  we  should 
make  merry,  and  be  glad  :  for 
this  thy  brother  was  dead,  and  is 
alive  again;  and  ^as  lost,  and  is 
found. 

CHAPTEE  XVI. 

AND  h^  8c^i4  &l60  ifnto  bis  disci- 
ples, There  was  a  certain  rieh 
nian,  i^hich  had  a  steward  ;  and 
the  same  was  accused  unto  him 
that  he  had  wasted  his  goods. 

2  And  he  called  him,  and  said 
unto  him,  How  is  it  that  I  hear 
this  of  thee?  give  an  account  of 
thy  stewardship;  for  thôu  mayest 
be  no  longer  steward. 

3  Then  the  steward  said  within 
himseif,  What  shall  I  do?  for  my 
lord  taketh  away  from  me*  the 
stewardship  :  I  cannot  dig  ;  to  beg 
I  am  asharned. 

4  I  am  resolved  what  to  do,  that, 
when  I  am  put  out  pf  the  steward- 
ship, they  may  receiye  me  into 
their  houses. 

5  So  he  called  every  one  ef  his 
lord's  debtors  unto  him,  and  said 
unto  the  first,  How  much  owest 
thou  unto  my  lord  ? 

6  Affd  he  said,  A  hundred  me^s- 
ures  of  oil.  And  he  said  uuto 
him,  T^ake  thy  bill,  and  ^t  down 
quickly,  and  write  fifty. 

7  Thipn  said  he  to  another.  And 
how  much  owest  thoi^?  And  he 
said,  A  hundred  measures  of  wheat. 
And  he  said  unto  him,  Take  thy 
bill,  and  write  fourscore. 

8  And  the  loi€  commended  the 
unjust  steward,  because  he  had 
donc  wisely:  for  the  children  of 
this  world  are  in  their  génération 
wiser  than  the  children  of  light. 

9  And  I  say  unto  you,  Make  to 
yourselves  friends  of  the  mammon 
of  unrighteousness  ;  that,  when  ye 
fail,  they  ipay  recpiVe  you  into 
everlasfiuji;  habitatpos. 
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10  Celui  qai  est  fidèle  dans  les 
petites  ehoses  sera  aussi  fidèle  dans 
lef(  grandes }  et  celui  qui  est  injuste 
dans  les  petites  choses  sera  aussi 
injuste  dans  les  grandes. 
.  11  Si  donc  vous  n'avez  pas  été 
fidèles  dans  les  richesses  injustes, 
qui  vous  oonfiera  les  véritables 
richesses  ? 

12  Et  si  vous  n'avez  pas  été 
fidèles  dans  ce  qui  est  à  autrui, 
qui  vous  donnera  ce  qui  est  à 
vous? 

13  Nul  serviteur  ne  peut  servir 
deux  maîtres  ;  car,  ou  il  haïra  l'un, 
et  aimera  l'autre  ;  ou  il  s'attachera 
à  l'un,  et  méprisera  l'autre.  Vous 
ne  pouvez  servir  Dieu  et  Mam- 
mon. 

14  Les  Pharisiens,  qui  étaient 
avares,  écoutaient  tout  cela,  et  se 
moquaient~de  lui. 

15  Et  il  leur  dit  :  Pour  vous,  vous 
voulez  passer  pour  justes  devant 
les  hommes;  mais  Dieu  connaît 
vos  cœurs  ;  car  ce  qui  est  élevé 
devant  les  hommes  est  une  abomi- 
nation devant  Dieu. 

16  La  loi  et  les  prophètes  ont  eu 
lieu  jusqu'à  Jean;  depuis  ce  temps- 
là  le  royaume  de  Dieu  est  annoncé, 
et  chacun  le  force. 

17  Mais  il  est  plus  aisé  que  le 
ciel  et  la  terre  passent,  qu'il  n'est 
possible  qu'un  seul  point  de  la  loi 
soit  aboli. 

18  Quiconque  répudie  sa  femme 
et  en  épouse  une  autre,  commet 
adultère  ;  et  quiconque  épouse  celle 
que  son  mari  a  répudiée,  commet 
adultère. 

19  II  y  avait  un  homme  riche, 
qui  se  vêtait  de  pourpre  et  de  fin 
lin,  et  qui  se  traitait  bien  et  mag- 
nifiquement tous  les  jours; 

20  II  y  avait  aussi  un  pauvre, 
nommé  Lazare,  qui  était  couché  à 
la  porte  de  ce  riche,  et  qui  était 
couvert  d'ulcères; 

21  II  désirait  de  se  rassasier  des 
miettes  qui  tombaient  de  la  table 


10  He  that  is  faithful  in  that 
which  is  least  is  faithful  also  in 
much  :  and  he  that  is  unjust  in  the 
least  is  unjust  also  in  much. 

11  If  therefore  ye  bave  not  been 
faithful  in  the  uiu'ighteous  mam- 
mon,  who  will  commit  to  your 
trust  the  tpie  riches  ? 

12  And  if  ye  hâve  not  been  faith- 
ful in  that  which  is  another  man's, 
who  shail  give  you  that  which  is 
your  own  ? 

13  ir  No  servant  can  serve  two 
masters:  for  either  he  will  hâte 
the  one,  and  love  the  other;  or 
else  he  will  hold  to  the  one,  and 
despise  the  other.  Ye  cannot  serve 
God  and  mammon. 

14  And  the  Pharisees  also,  who 
were  covetous,  heard  ail  thèse 
things  :  and  they  derided  him. 

15  And  he  said  unto  them,  Ye 
are  they  which  justify  yourselves 
before  men  ;  but  God  knoweth  your 
hearts  :  for  that  which  is  highly 
esteemed  among  men  is  abomina- 
tion in  the  sight  of  God. 

16  The  law  and  the  prophets  were 
until  John:    since  that  time  the 
kingdom  of  God  is  preached,  an^i 
every  man  presseth  into  it. 

17  And  it  is  casier  for  heaven  and 
earth  to  pass,  than  one  tittle  of  the 
law  to  fail. 

18  Whosoever  putteth  away  his 
wife,  and  marrieth  another,  com- 
mitteth  adultery:  and  whosoever 
marrieth  her  that  is  put  away 
from  her  husband  committeth  adul- 
tery. 

19  T  There  was  a  certain  rich 
man,  which  was  clothed  in  purple 
and  fine  linen,  and  fared  sumptu- 
ously  every  day  : 

20  And  there  was  a  certain  beg- 
gar  named  Lazarus,  which  was 
laid  at  his  gâte,  fuU  of  sores, 

21  And  desiring  to  be  fed  with 
the  orumbs  which  fell  from  the 
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da  riche;  et  même  les  chiens  ve- 
naient lécher  ses  ulcères. 

22  Or,  il  arriva  q^ue  le  pauvre 
mourut,  et  il  fut  porté' par  les  anges 
dans  le  sein  d'Abraham;  le  riche 
mourut  aussi,  et  fut  enseveli. 

23  Et  étant  en  enfer  et  dans  les 
tourmens,  il  leva  les  yeux,  et  vit 
de  loin  Abraham,  et  Lazare  dans 
son  sein; 

24  Et  s'écriant,  il  dit  :  Père  Abra- 
ham, aie  pitié  de  moi,  et  envoie 
Lazare,  afin  qu'il  trempe  dans  Peau 
le  bout  de  son  doigt,  pour  me 
rafraîchir  la  langue;  car  je  suis 
extrêmement  tourmenté  dans  cette 
flamme. 

25  Mais  Abraham  lui  répondit: 
Mon  fils,  souviens-toi  que  tu  as  eu 
tes  biens  pendant  ta  vie,  et  Lazare 
y  a  eu  des  maux;  et  maintenant 
il  est  consolé,  et  tu  es  dans  les 
tourmens. 

26  Outre  cela,  il  y  a  un  grand 
abîme  entre  vous  et  nous,  de  sorte 
que  ceux  qui  voudraient  passer 
d'ici  vers  vous,  ne  le  peuvent,  non 
plus  que  ceux  qui  voudraient  passer 
de.  là  ici. 

27  Et  le  riche  ait:  Je  te  prie  donc, 
père  Abraham,,  d'envoyer  Lazare 
dans  la  maison  de  mon  père  ; 

28  Car  j'ai  cinq  frères,  afin  qu'il 
les  avertisse,  de  peur  qu'ils  ne 
viennent  aussi  eux-mêmes  dans  ce 
lieu  de  tourmens. 

29  Abraham  lui  répondit  :  Ils  ont 
Moïse  et  les  prophètes  :  qu'ils  les 
écoutent. 

30  Le  riche  dit  :  Non,  père  Abra- 
ham ;  mais  si  quelqu'un  des  morts 
va  vers  eux,  ils  s'amenderont. 

31  Et  Abraham  lui  dit:  S'ils 
n'écoutent  pas  Moïse  et  les  pro- 
phètes, ils  ne  seraient  pas  non  plus 
persuadés,  quand  même  quelqu'un 
des  morts  ressusciterait. 

CHAPITRE  XVII. 

JÉSUS  dit  aussi  à  ses  disciples: 
Il  ne  se  peut  faire  qu'il  n'arrive 


rich  man's  table:   moreover  the 
dogs  came  and  licked  his  sores. 

22  And  it  came  to  pass,  that  the 
beggar  died,  and  was  carried  by 
the  angels  into  Abraham's  bosom  : 
the  rich  man  also  died,  and  was 
buried  ; 

23  And  in  hell  he  lifted  up  his 
eyes,  being  in  torments,  and  seeth 
Abraham  afar  ofif,  and  Lazarus  in 
his  bosom. 

24  And  he  eried  and  said,  Father 
Abraham,  hâve  mercy  on  me,  and 
send  Lazarus,  that  he  may  dip  the 
tip  of  hi^finger  in  water,  and  cool 
my  tongué  ;  for  I  am  tormented  in 
this  fiame. 

25  But  Abraham  said.  Son,  re- 
member  that  thou  in  thy  lifetime 
receivedst  thy  good  things,  and 
likewise  Lazarus  evil  things  :  but 
now  he  is  comforted,  and  thou  art 
tormented . 

26  And  beside  ail  this,  between  us 
and  you  there  is  a  great  gulf  fixed  : 
so  that  they  which  would  pass  from 
hence  to  you  cannot;  neither  can 
they  pass  to  us,  that  would  corne 
from  thence. 

27  Then  he  said,  I  pray  thee 
therefore,  father,  that  thou  would- 
est  send  him  to  my  father's  house  : 

28  For  I  hâve  five  brethren  ;  that 
he  may  testify  unto  them,  lest  they 
also  come  into  this  place  of  tor- 
ment. 

29  Abraham  saith  unto  him,  They 
hâve  Moses  and  the  prophets;  let 
them  hear  them. 

30  And  he  said,  Nay,  father  Abra- 
ham :  but  if  one  went  unto  them 
from  the  dead,  they  will  repent. 

31  And  he  said  unto  him,  If  they 
hear  not  Moses  and  the  prophets, 
neither  will  they  be  persuaded, 
though  one  rose  from  the  dead. 

CHAPTER  XVII. 

THEN  said  he  unto  the  disciples, 
It  is  impossible  but  that  offen- 
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^      des  scandales:  toutefois,  malheur 
^    à  celui  par  qui  ils  arrivent. 

2  II  vaudrait  mieux  pour  lui 
qu'on  lui  mît  au  cou  Une  meule 
de  moulin^  et  qu'on  le  jetât  dans 
la  mer,  que  de  scandaliser  un  de 
ces  petits. 

3  Prenez  donc  garde  à  vous.  Si 
ton  frère  t'a  offensé,  reprends-le; 
et  s'il  se  repent,  pardonne-lui. 

4  Et  s'il  t'a  offensé  sept  fois  le 
jour,  et  que  sept  fois  le  jour  il 
revienne  vers  toi,  et  te  dise:  Je 
me  repens  j  pardonne- luiT 

5  Alors  les  apôtres  dirent  au  Sei- 
gneur :   Augmente-nous  la  foi. 

6  Et  le  Seigneur  leur  dit  :  Si  vous 
aviez  de  la  foi  aussi  gros  qu'un 
grain  de  semence  de  moutarde, 
vous  pourriez  dire  à  ce  mûrier: 
Déracine- toi,  et  va  te  planter  dans 
la  mer  ;  et  il  vous  obéirait. 

7  Qui  de  vous,  ayant  un  serviteur 
qui  laboure,  ou  qui  paisse  les  trou- 
peauXj  et  le  voyant  revenir  des 
champs,  lui  dise  aussitôt  :  Avance- 
toi  et  te  mets  à  table. 

8  Ne  lui  dira-t-il  pas  plutôt  :  Pré- 
pare-moi à  souper,  et  ceins-toi,  et 
me  sers,  jusqu'à  ce  que  j'aie  mangé 
et  bu  ;  et  après  cela  tu  mangeras 
et  tu  boiras. 

9  Sera-t-il  redevable  -à  ce  ser- 
viteur, parce  qu'il  aura  fait  ce  qui 
lui  avait  été  commandé?  Je  ne 
le  pense  pas. 

10  Vous  aussi  de  même,  quand 
vous  aurez  fait  toiil  ce  qui  vous  est 
commandé  dites  :  Nous  sommes 
des  serviteurs  inutiles,  parce  que 
nous  n'avons  fait  que  ce  que  nous 
étions  obligés  de  faire.    . 

11  Et  comme  il  allait  à  Jérusa- 
lem, il  passait  par  le  milieu  de  la 
Samarie  et  de  la  Galilée. 

12  Et,  enîtriEint  dai»  nb  bourg,  il 
rencontra  dix  hommes  lépreux,  qui 
fee  tenaient  éloignés; 


ces  -mil  corne  :  but  woe  unto  himi 
through  whom  they  come  ! 

2  It  were  bettér  for  him  that  a 
millstone  were  hanged  about  bis 
neck,  and  he  cast  into  the  sea,  than 
that  hé  shouid  offend  one  of  thèse 
little  ones. 

^  3  T  Take  heed  to  yourselves  :  If 
thy  brother  trespass  against  thee, 
rebuke  him  ;  and  if  hé  rèpent,  for- 
give  him. 

4  And  if  he  trespass  against  thee 
seven  times  in  a  day,  and  seven 
times  in  a  day  turn  again  to  thee^ 
saying,  t  repent;  thou  shalt  for- 
give  hini. 

5  And  the  apostles  said  unto  the 
Lord,  Increase  our  faith. 

6  And  the  Lord  said,  If  ye  had 
faith  as  a  grain  of  mustard  seed^ 
ye  might  say  unto  this  sycamine 
tree,  Be  thou  plucked  up  by  the 
root,  and  be  thou  planted  in  thé 
sea;  and  it  shouid  obey  you. 

7  But  which  of  you,  having  a 
servant  ploughing  or  feeding  cat- 
tle,  will  say  unto  him  by  and  by, 
when  he  is  come  from  the  field,  Go 
and  sit  dowh  to  méat  ? 

8  And  will  not  rather  say  unto 
him,  Make  ready  wherewith  I  may 
sup,  ànd  gird  thyself,  and  serve  me, 
till  I  hâve  eaten  and  drunken  ;  and 
afterward  thou  shalt  eat  and  drink? 

9  Doth  he  thank  that  servant  be- 
cause  he  did  the  things  that  were 
commanded  him  ?    I  trow  not. 

10  So  likewise  ye,  when  ye  shall 
hâve  donc  ail  those  things  whiclî 
are  commanded  y  où,  say,  We  are 
ùnprofitable  servants:  "W^e  hâve 
doné  that  which  was  our  duty  tb 
do.    . 

1 1  ir  And  it  came  to  pass,  as  hè 
went  to  Jérusalem,  that  he  passée 
through  the  midst  of  Samaria  anÂ 
Galilée. 

12  Anii  as  hé  énteréd  ihto  a  cer- 
tain village,  there  met  him  ten 
men  that  were  lepers,  which  stdod 
afar  bff  : 
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13  Et  ils  fl'êcnSrétit:  Usub  nôtre 
Maîtte,  aiô  pitié  de  nona, 

14  Et  dès  qti'il  les  eut  tits,  il  leur 
dit  :  Allez,  mointrez-voas  ati±  sacrî- 
âcateurs.  £t  il  ariivà  qu^en  s'en 
allant,  ils  furent  nettoyés. 

15  Et  l'un  d'entre  eux,  voyant 
qu'il  était  guéri,  retourna  mr  ses 
pasj  glorifiant  Bieu  à  haute  voix. 

16  Et  il  se  jeta  aux  pieds  de  Jésus, 
le  visage  contre  terré,  lui  rendant 
grâces.    Or.  il  était  Samaritain. 

17  Alors  Jésus,  prenant  la  parole, 
dît  :  Tous  les  dix  n'ont-ils  pas  été 
guéris?    Et  lA  neuf  autres,  oû 
.4on^ils  ? 

.18  II  ne  s'est  trouvé  qtie  cet 
étranger  qui  soit  revenu  pour  en 
donner  gloire  à  Dieu. 

19  Alors  îl  lui  dit:  Lève-toi,  va, 
ta  foi  t'a  sauvé. 

20  Les  Pharisiens  lui  ayant  de- 
mandé quand  le  règne  de  Dieu 
viendrait,  il  leur  répondit  :  Le 
régne  de  Dieu  ne  viendra  j^oint 
avec  éclat; 

21  Et  on  ne  dira  pioint  :  Le  voici 
qui  est  ici,  ou,  le  voilà  gui  est  là  ; 
car  voici  lé  règne  de  Dieu  qui  est 
au  milieu  de  vous. 

22  II  dit  aussi  à  ses  disciples  :  Le 
temps  viendra  que  vous  désirerez 
de  voir  l'un  des  jours  du  Fils  de 
l'homme,  et  vous  ne  le  verrez 
point. 

23  Alors  on  .vous  dira  :  Lé  voici 
qui  est  ici,  ou,  le  voilà  qui  est  là  ; 
mais  n'y  allez  point,  et  né  lés  sui- 
vez point  : 

24  Car  comme  Téclair  t>rille  et  se 
fait  voir  depuis  un  côté  du  ciel 
jusqu'à  l'autre,  il  en  sera  ainsi  du 
Fils  de  l'homma  dans  son  jour. 

25  Mais  il  faut  auparavant  qU'il 
souàre  beaucoup,  et  qùHl  sôit  rejeté 
par  cette  génération. 


13  A  Ad  théy  Ilfted  up  fhéir  veioet, 
and  said,  Jésus,  Mairter,  hâté  mer* 
cy  on  us. 

14  And  whén  he  aàir  thefri,  hé 
said  Unto  thém.  Go  sheW  yéur-^ 
selves  unto  the  priests.    And  it 
came  to  pass,  that,  as  they  went, 
they  were  cleahsed. 

15  And  One  a(  them,  when  he 
saw  that  he  was  healed,  tumed 
baclr,  and  with  a  loUd  voicto  glori- 
fied  God,  '   . 

16  And  fe^ll  down  on  his  foee  at 
his  feet,  giving  him  thanks:  and 
he  was^i  Samàritan. 

17  And  Jésus  answering  said, 
Were  there  nort  ten  cleànsed  f  but 
where  are  the  nine  ? 

lÉ  There  are  not  found  that  re- 
turned  to  give  glôry  to  God,  save 
this  stranger. 

19  And  he  said  unto  him.  Arise, 
go  thy  way  :  ihy  faith  hàth  thade 
thee  whole. 

20  IT  And  when  he  was  demand- 
ed  of  the  Pharisees,  when  the  king^^ 
dom  of  God  should  corne,  hé  an- 
swered  them  and  said,  The  king- 
dom  of  God  cometh  not  with  obser* 
vation  : 

21  Neither  shall  they  sây,  Lo 
hère  !  or,  16  there  !  for,  behold,  thtf 
kingdom  of  God  is  "cnthin  ybu. 

22  And  he  said  unto  the  diséiplefl. 
The  dàys  will  come,  when  ye  shall 
désire  to  see  one  of  the  days  of  the 
Son  of  maii,  and  ye  shall  not  see  it. 

« 

23  And  they  shall  say  to  yoù, 
See  hère;  ot,  see  there:  go  not 
aftôr  thém,  not  follow  thein, 

24  Fof  as  the  lîghtniiig,  thàft 
lighteneth  out  of  the  one  part  un- 
der  heatèn,  fthitietll  unto  the  other 
part  under  heaven;  so  shall  also 
the  S9on  of  man  be  in  his  day. 

25  But  ârst  must  be  sufier  man/ 
thlngs,  4nd  be  rej|ecte4  of  t^i»  gè^-; 

I  en^tioAt 
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26  Et  ce  qui  arriva  du  temps  de 
Noé,  arrivera  de  même  aa  temps 
du  Fils  de  Thomme; 

27  On  .mangeait,  on  buvait,  on 
prenait  et  on  donnait  en  mariage, 
jusqu'au  jour  que  Noé  entra  dans 
l'arche  ;  et  le  déluge  vint  qui  les 
fit  tous  périr. 

28  De  même  aussi,  comme  du 
temps  de  Lot,  on  mangeait,  on 
buvait,  on  achetait,  on  vendait,  on 
plantait,  et  on  bâtissait  ;^ 

29  Mais  le  jour  que  Lot  sortit  de 
Sodome,  il  plut  du  ciel  du  feu  et  du 
soufre,  qui  les  fit  toUs  périr. 

30  II  en  sera  de  même  au  jour 
que  le  Fils  de  l'homme  paraîtra. 

31  £n  ce  jour-là,  que  celui  qui 
sera  au  haut  de  la  maison,  et  qui 
aura  ses  meubles  dans  la  maison, 
ne  descende  pas  pour  les  emporter  ; 
et  que  celui  qui  sera  aux  champs 
ne  revienne  point  sur  ses  pas. 

32  Souvenez- vous  de  la  femme  de 
Lot. 

33  Quiconque  cherchera  à  sauver 
sa  vie  la  perdra;  et  quiconque 
l'aura  perdue  la  retrouvera. 

34  Je  vous  dis  qu'en  cette  nuit- 
là,  de  deux  hommes  qui  seront  dans 
un  même  lit,  l'un  sera  pris  et  l'au- 
tre laissé. 

35  De  deux  femmes  qui  moudront 
ensemble,  l'une  sera  prise  et  l'autre 
laissée. 

36  De  deux  hommes  qui  seront 
aux  champs,  l'un  sera  pris  et  l'autre 
laissé. 

37  Et  ses  disciples  lui  dirent  :  Où 
sera-ce^  Seigneur  ?  Et  il  leur  dit  : 
En  (jaelque  lieu  que  soit  le  corps 
mort,  les  aigles  s'y  assembleront. 

CHAPITRE  XVIII. 

/ÉSUS  leur  dit  aussi  cette  para- 
bole, pour  mxmtrer  qu'il  faut 
toujours  prier,  et  ne  se  relâcher 
point: 


26  And  aa  it  was  in  ihe  days  of 
Noe,  80  shall  it  be  also  in  the 
days  of  the  Son  of  man. 

27  They  did  eat,  they  drank,  they 
married  wives,  they  were  given  in 
marriage,  imtil  the  day  that  Noe 
entered  into  the  ark,  and  the  flood 
came,  and  destroyed  them  ail. 

28  Likewise  also  as  it  was  in  the 
days  of  Lot;  they  did  eat,  they 
drank,  they  bought,  they  sold,  they 
planted,  they  builded  ; 

29  But  the  same  day  that  Lot 
went  out  of  Sodom  it  raîned  fire 
and  brimstone  from  heaven,  and 
destroyed  them  ail. 

30  Even  thus  shall  it  be  in  the 
day  when  the  Soi^of  man  is  re- 
vealed. 

31  In  that  day,  he  which  shall 
be  upon  the  housetop,  and  his  stuff 
in  the  house,  let  him  not  come 
down  to  take  it  away  :  and  he  that 
is  in  the  field,  let  him  likewise  not 
retûrn  back. 

32  Remember  Lot's  wife. 

33  Whosoever  shall  seek  to  save 
his  life  shall  lose  it;  and  whoso- 
ever shall  lose  his  life  shall  pré- 
serve it. 

34  I  tell  you,  in  that  nîght  there 
shall  be  two  men  in  one  bed;  the 
one  shall  be  taken,  and  the  other 
shall  be  left. 

35  Two  women  shall  be  grinding 
together;  the  one  shall  be  taken, 
and  the  other  left. 

36  Two  men  shall  be  in  the  field  ; 
the  one  shall  be  taken,  and  the 
other  left. 

37  And  they  answered  and  said 
unto  him,  Where,  Lord  ?  And  he 
said  unto  them,  Wheresoever  the 
body  t5,  thither  wiil  the  eagles  ba 
gathered  together. 

CHAPTER  XVIII. 

AND  he  spake'a  parable  unto 
them  to  this  endy  that.  men 
ought  always  to  pray,  and  not  to 
faint; 
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2  II  y  avait  dans  une  ville  un  juge 
qui  ne  craignait  point  Dieu,  et  qui 
n'avait  aucun  égard  pour  personne. 

3  II  y  avait  aussi  dans  «ette  ville- 
là  une  veuve,  qui  venait  souvent  à 
lui,  et  qui  lui  disait  :  Fais-moi 
justice  de  ma  partie  adverse. 

4  Pendant  long- temps  il  n'en  vou- 
lut rien  faire.  Cependant,  il  dit 
enfin  en  lui-même  :  Quoique  je  ne 
craigne  point  Dieu,  et  que  je  n'aie 
nul  égard  pour  aucun  homme  ; 

5  Néanmoins,  parce  que  cette 
veuve  m'importune,  je  lui  ferai 
justice,  afin  qu'elle  ne  vienne  pas 
toujours  me  rompre  la  tête. 

6  Et  le  Seigneur  dit  :  Ecoutez  ce 
que  dit  ce  juge  injuste. 

7  Et  Dieu  ne  vengera-t-il  point 
ses  élus,  qui  crient  à  lui  jour 
et  nuit,  quoiqu'il  diffère  sa  ven- 
geance? 

8  Je  vous  dis  qu'il  les  vengera 
bientôt.  Mais  quand  le  Fils  de 
l'homme  viendra,  pensez- vous  qu'il 
trouve  de  la  foi  sur  la  terre  ? 

9  II  dit  aussi  cette  parabole,  au 
sujet  de  quelques-uns  qui  présu- 
maient d'eux-mêmes  comme  s'ils 

X  étaient  justes,  et  méprisaient  les 
autres  : 

10  Deux  hommes  montèrent  au 
temple  pour  prier  ;  l'un  était  Pha- 
risien, et  l'autre  péager. 

1 1  Le  Pharisien  se  tenant  debout, 
priait  ainsi  en  lui-même  :  0  Dieu, 
je  te  rends  grâces  de  ce  que  je 
ne  suis  pas  comme  le  reste  des 
hommes,  gui  sont  ravisseurs,  in- 
justes, adultères;  ni  même  aussi 
comme  ce  péager; 

12  Je  jeûne  deux  fois  la  semaine, 
je  donne  la  dîme  de  tout  ce  que  je 
possède. 

13  Mais  le  péager,  se  tenant 
éloigné,  n'osait  pas  même  lever 
les  yeux  au  ciel  ;  mais  il  se  frap- 
pait la  poitrine,  en  disant  :  0  Dieu, 
sois  appaisé  envers  moi,  qui  suis 
pécheur. 

14  Je  vous  déclare  que  celui-ci 
l'en  retourna  justifié  dans  sa  mai- 


2  Saying,  There  was  in  a  city  a 
judge,  which  feared  not  God,  nei- 
ther  regarded  man  : 

3  And  there  was  a  widow  in  that 
city  ;  and  she  came  unto  him,  say  • 
ing,  Avenge  me  of  mine  adversary. 

4  And  he  would  not  for  a  while  . 
but  afterward  he  said  within  him 
self,  Though  I  fear  not  God,  nor 
regard  man  ; 

5  Yet  because  ihis  widow  trou- 
bletli  me,  I  will  avenge  her,  lest  b> 
her  continuai  coming  she  weary 
me. 

6-  And  the  Lord  said,  Hear  what 
the  unjust  judge  saith. 

7  And  shall  not  God  avenge  his 
own  elect,  which  cry  day  and  night 
unto  him,  though  he  bear  long  with 
them? 

8  I  tell  you  that  he  will  avenge 
them  speedily.  Nevertheless,  when 
the  Son  of  man  coraeth,  shall  he 
find  faith  on  the  earth  ? 

9  And  he  spake  this  parable  un- 
to certain  which  trusted  in  them- 
selves  that  they  were  righteouS| 
and  despised  others  : 

10  Two  men  vent  up  into  the 
temple  to  pray;  the  one  a  Phari- 
see,  and  the  other  a  publican. 

1 1  The  Pharisee  stood  and  prayed 
thus  with  himself,  God,  I  thank 
thee,  that  I  am  not  as  other  men 
are,  extortioners,  unjust,  adulter- 
ers,  or  even  as  this  publican. 


12  I  fast  twice  in  the  week,  I 
give  tithes  of  ail  that  I  possess. 

13  And  the  publican,  standing 
afar  off,  would  not  lift  up  so  much 
as  his  eyes  unto  heaven,  but  smote 
upon  his  breast,  saying,  God  be 
merciful  to  me  a  sinner. 

141  tell  you,  this  man  went  down 
to  his  house  justified  rather  than 
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8'6n  préferablement  à  l'autre;  câ.r 
quiconque  s'élève  sera  abaissé  ;  et 
quiconque  s'abaisse  sera  élevé. 

15  On  lui  présenta  aussi  dé  pe- 
tits enfans,  afin  qu'il  les  touchât; 
ce  que  les  disciples  voyant,  ils  re- 
prenaient ceux  qui  les  présentaient. 

16  Mais  Jésus  les  ayant  appelés, 
dit  :  Laissez  venir  à  moi  ces  petits 
enfans,  et  ne  les  en  empêchez  point  ; 
car  le  royaume  de  Dieu  est  pour 
ceux  qui  leur  ressemblent. 

17  Je  vous  dis  en  vérité  que  qui- 
conque ne  recevra  pas  le  royaume 
de  Dieu  comme  un  enfant,  n'y 
entrera  point. 

18  Alors  un  des  principaux  du 
lieu  demanda  à  Jésus  :  Mon  bon 
Maître,  que  ddis-je  faire  pour  ob- 
tenir la  vie  éternelle  ? 

19  Jésus  lui  dit:  Pourquoi  m'ap- 
pelles-tu bon  ?  Il  n'y  a  qu'un  seul 
bon,  c'est  Dieu. 

20  Tu  sais  les  comtnandemeiis  : 
Tu  ne  commettras  point  adultère, 
tu  ne  tueras  poiut;  tu  ne  dérobé- 
ras  point;  tu  ne  diras  point  de 
fkujc  témoignage  ;  honore  ton  père 
et  ta  mère  ? 

21  Cet  homme  lui  dit:  J'ai  gardé 
toutes  ces  choses  dès  ma  jeuiïesse. 

22  Quand  Jésus  eut  entendu  cela, 
il  lui  dit  :  Il  te  nianque  encore  une 
chose;  vends  tout  ce  que  tù  as, 
et  le  distribue  aux  pauvres,  et  tu 
auras  un  trésor  d&ns  le  èiel  ;  après 
cela  viens  ;  et  sùi^-mbi. 

23  Mais  cet  KerAfAé  ayaht  entendu 
cela,  devint  tout  triste  ;  car  il  était 
fort  riche. 

24  Jésus,  voyant  qu'il  était  dé- 
venu tout  triste,  dît  :  Qu'il  est 
difficile  que  ceux  qui  ont  beaucoup 
de  biens  entrent  dans  le  royauiiie 
de  Dieii  ! 

25  II  est  plus  àisê  qu'un  chameau 
entre  par  lé  trou  d'une  aiguille, 
qu'il  ne  l'est  â  ùïi  riehé  d'éUtrer 
dans  le  royaume  de  Dieu. 

26  JËt  ceux  qtii  l'eutendàielif  di- 
rtent:  Et qtd ]^6ut ûmc êtf è ôatiVé i 


the  pther:  for  every  one  fhat  ex- 
alteth  himself  shall  be  abased; 
and  he  that  humbleth  hîmself 
shall  be  exalted, 

15  And  they  brought  uiito  him 
also  infants,  that  he  wouïd  touch 
them  :  but  whén  his  disciples  saw 
itj  they  rebuked  thém. 

16  But  Jésus  called  them  unto 
A(m,  and  said,  Sufier  little  chiidrea 
to  corne  unto  me,  aiid  forbid  them 
not  :  for  of  sùch  is  the  kingdom  of 
God. 

17  Verily  I  sày  unto  you,  Who- 
soever  shall  hot  reçoive  the  king- 
dom of  God  as  a  little  child  shall 
in  no  wise  enter  therein.  ' 

18  And  a  certain  ruler  asked  him, 
sayirig,  Good  Master,  what  shall  I 
do  to  inherit  eternàl  life  ? 

19  And  Jésus  said  unto  him, 
Why  callest  thou  me  good  ?  none 
is  good,  saye  one,  that  is,  God. 

20  Thou  knowest  the  commànd- 
ments,  Do  not  commit  adultery,  Do 
not  kill.  Do  hot  stèal,  Do  nôt  bear 
false  witness,  Honour  thy  father 
and  thy  mother. 

21  And  he  said,  Ail  thèse  hâve  I 
kept  from  my  youth  up. 

22  Now  when  Jésus  heard  thèse 
things,  he  said  unto  him,  Yet  làck- 
est  thou  one  thing:  séll  ail  that 
thou  hast,  and  distribute  unto  the 
poor,  ànd  thou  shalt  hâve  treasure 
in  heàven  :  and  coiné,  follow  me. 

23  And  when  he  heard  this,  hé 
wàâ  Very  sôrrowfùl:  for  hé  was 
very  rich. 

24  And  v^hen  Jésus  saW  thait  he 
was  very  Sôrrowful,  he  sàid,  How 
hardly  shall  they  that  hâve  riches 
enter  into  the  kihgdom  of  Gôd  ! 

25  tùr  ît  is  éflëîér  toi  H  câmel  f o 
go  thi^ough  a  needle's  éyé,  thàn  for 
a  riéh  maû  to  enter  into  the  king- 
dom of  God. 

26  And  they  th&t  heard  i(  ^aii. 
Whd  tiiéii  CÉ^  tfô  ÈHyteâ  ? 
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27  Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  qui  est 
impossible  aux  hommes  est  pos- 
sible à  Dieu. 

28  Et  Pierre  dit  :  Voici,  nous  av- 
ons tout  quitté,  et  nous  t'avons  suivi. 

29  Et  il  leur  dit  :  Je  vous  dis  en 
vérité,  qu'il  n'y  a  personne  qui  ait 
quitté  maison,  ou  père,  mère,  frères, 
femme  ou  enfans,  pour  le  royaume 
^e  Dieu. 

30  Qui  ne  reçoive  beaucoup  plus 
en  ce  siècle-ci,  et,  dans  le  siècle  à 
Venir,  la  vie  éternelle. 

31  Jésus  prit  ensuite  à  part  les 
douze  et  leur  dit  :  Voici,  nous  mon- 
tons à  Jérusalem,  et  toutes  les 
choses  qui  ont  été  écrites  par  les 
prophètes,  touchant-  le  Fils  de 
l'homme,  v6nt  être  accomplies. 

32  Car  il  sera  livré  aux  nations, 
on  se  moquera  de  lui,  il  sera  ou- 
tragé, et  on  lui  crachera  au  visage; 

33  Et  après  qu'ils  l'auront  fou- 
etté, ils  le  feront  mourir^  et  le 
troisième  jour  il  reâsuscitera. 

34  Mais  ils  n'entendirent  rien  à 
tout  cela;  ce  discours  leur  était 
caché,  et  ils  ne  comprenaient  point 
ce  qu'il  leur  disait. 

35  Comme  il  approchait  de  Jéi'ico, 
un  aveugle,  qui  était  assis  près  dit 
èhemin,  et  qui  demandait  l'aumône^ 

36  Entendant  la  foule  du  périple 
qui  passait,  demanda  ce  que  c'était  ; 

37  Et  on  lui  répondit  <]^ue  c'étikit 
Jésus  de  Nazareth  qui  pasisait. 

38  Alors  il  se  mit  à  crier  :  Jésus, 
t'ils  de  David,  aie  j^itié  de  ihoi  ! 

39  Et  ceux  qui  allaient  devant  le 
Reprenaient  pour  lé  fâi^  tàirè; 
mais  il  criait  enboré  plus  fort: 
Filil  de  Da^d,  aie  pitié  de  moi  ! 

40  Et  Jéstls,  s'étant  artèté.  totii- 
Manda  4^'ott'le  lui  iiinenst;  et 
quand  il  se  fut  approché  de  lui,  il 
Ihi  deib  Ahdte  : 


27  Ahd  he  eaid,  The  thîhgs  which 
are  impossible  w ith  men  are  possi- 
ble with  God. 

28  Then  Peter  said,  Lo,  wé  hâve 
left  ail,  and  followed  thee. 

29  And  he  said  unto  them,  Verily 
I  say  unto  yoù^  There  is  no  man 
that  hath  left  house,  or  parents,  or 
brethren,  or  wife,  or  children,  for 
the  kingdom  of  God' s  sake, 

30  Who  shali  not  receive  mani- 
fold  more  in  this  présent  time,  and 
in  the  world  to  come  life  èverlast^ 
ing. 

31  ^  Then  he  took  unto  him  the 
twelve,  and  said  unto  them,  Be- 
hold,  we  go  up  to  Jérusalem,  and 
ail  things  that  are  written  by  the 
prophets  concerning  the  Son  of  ihan 
shall  be  accomplished. 

32  FiDir  he  shall  be  delivered  unto 
the  Genti^es,  and  shall  be  mocked, 
andspitefully  entreated,  and  spitted 
on: 

33  And  they  shall  Sbourgd  hirrij 
and  put  him  to  death;  and  the 
third  day  he  shall  rise  again. 

34  And  they  understood  none  of 
thèse  things  :  and  this  saying  was 
hid  from  them,  heither  kne-w^  they 
the  things  which  vrere  spoken. 

35  ^  And  it  camé  to  pass,  that  as 
he  was  come  nigh  unio  Jéricho,  a 
certain  blind  mân  sat  by  the  way 
side  begging  : 

38  And  hearing  the  multitude 
pass  by,  he  asked  what  it  meant. 

37  And  they  told  him,  that  Jésus 
of  Nazareth  passeth  l>y. 

38  And  he  cried,  saying,  Jésus, 
thou  Son  of  David)  hâte  meréy  on 
ihe. 

39  And  they  which  weht  before 
rebtikèd  hita^  that  he  ishould  hold 
his  ][>eacé:  bût  he  cried  sd  hiuch 
the  moïè,  îlbti  Son  bf  David,  hav« 
mercy  on  me. 

40  And  Jesùs  stodd,  and  côih- 
màhdèd  hiih  to  b^e  brought  Mûiù 
him  :  and  vrhen  he  was  ébrae  n^àt, 
he  àsked  hllh, 

41  Saying,  V^t&t  idli  ÏHou  thaC  F 
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Et  il  répondit:  Seigneur,  que  je 
recouvre  la  vue. 

42  Et  Jésus  lui  dit  :  Recouvre  la 
vue  ;  ta  foi  t'a  guéri. 

43  Et  à  l'instant  il  recouvra  la 
vue,  et  il  le  suivait,  donnant  gloire 
à  Dieu.  Et  tout  le  peuple  voyant 
cela,  loua  Dieu. 

CHAPITRE  XIX. 

JÉSUS  étant  entré  dans  Jérico, 
passait  par  la  ville. 

2  Et  un  homme  appelé  Za- 
chée,  chef  des  péagers,  qui  était 
riche, 

3  Cherchait  à  voir  qui  était  Jé- 
sus; mais  il  ne  le  pouvait  pas  à 
cause  de  la  foule,  parce  qu'il  était 
de  petite  taille. 

4  C'est  pourquoi  il  courut  devant, 
et  monta  sur  un  sycomore  pour 
le  voir,  paras  qu'il  devait  passer 
par-là. 

5  Jésus  étant  venu  en  cet  endroit^ 
et  regardant  en  haut,  le  vit  et  lui 
dit  :  Zaohée,  hàte-toi  de  descendre  ; 
car  il  faut  que  je  loge  aujourd'hui 
dans  ta  maison.     ' 

6  Et  il  descendit  promptement,  et 
le  reçut  avec  joie. 

7  Et  tous  ceux  qui  virent  cela 
murmuraient,  disant  qu'il  était  en- 
tré chez  un  homme  de  mauvaise 
vie  pour  y  loger. 

.  8  Et  Zachée  se  présentant  devant 
le  Seigneur,  lui  dit:  Seigneur,  je 
donne  la  moitié  de  mes  biens  aux 
pauvres,  et  si  j'ai  fait  tort  à  quel- 
qu'un en  quelque  chose,  je  lui  en 
rends  quatre  fois  autant. 

9  Sur  quoi  Jésus  lui  dit  :  Le  salut 
est  entré  aujourd'hui  dans  cette 
maison,  parce  que  celui-ci  est  aussi 
enfant  d'Abraham. 

10  Car  le  Fils  de  l'homme  est 
yenu  chercher  et  sauver  ce  qui 
était  perdu. 

1 1  Comme  ils  écoutaient  ce  dis- 
oourS}  Jésus,  continuant,  proposa 


shall  do  nnto  thee  ?    And  he  said, 
Lord,  that  I  may  reçoive  my  sight. 

42  And  Jésus  said  unto  him,  Re- 
çoive thy  sight:  thy  faith  Jiath 
saved  thee. 

43  And  immediately  he  received 
his  sight,  and  followed  him,  glori- 
fying  God  :  and  ail  the  people, 
when  they  saw  if,  gave  praise  un- 
to God. 

CHAPTER  XIX. 

AND  Jésus  entered  and  passed 
through  Jéricho. 

2  And,  behold,  there  was  a  man 
named  Zaccheus,  which  was  the 
chief  among  the  publicans,  and  he 
was  rich. 

3  And  he  sought  to  see  Jésus  who 
he  was;  anà  could  not  for  the 
press,  because  he  was  little  of 
stature. 

4  And  he  ran  before,  and  olimbed 
up  into  a  syeamore  tree  to  see  him  ; 
for  he  was  to  pass  ,that  way. 

5  And  when  Jésus  came  to  the 
place,  he  looked  up,  and  saw  him, 
and  said  unto  him,  Zaccheus,  make 
haste,  and  come  down  ;  for  to  day 
I  must  abide  at  thy  hou  se. 

6  And  he  made  haste,  and  came 
down,  and  received  him  joyfuUy. 

7  And  when  they  saw  it,  they  ail 
murmured,  saying,  That  he  was 
gone  to  be  guest  with  a  man  that 
is  a  sinner. 

8  And  Zaccheus  stood,  and  said 
unto  the  Lord  3  Behold,  Lord,  the 
half  of  my  goods  I  give  to  the 
poor;  and  if  I  hâve  taken  any 
thing  from  any  man  by  false  accu- 
sation, I  restore  him  fourfold. 

9  And  Jésus  said  unto  him,  This 
day  is  salvation  come  to  this  house, 
forasmuch  as  he  also  is  a  son  of 
Abr9.ham. 

10  For  the  Son  of  man  is  come  to 
seek  and  to  save  that  which  was 
lost. 

1 1  And  as  they  heard  thèse  things, 
he  added  and  spake  a  parable,  J[>e- 
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une  parabole  sur  ce  qu'il  était  près 
de  Jérusalem,  et  qu'ils  croyaient 
que  le  règne  de  Dieu  allait  pa- 
raître bientôt. 

1211  dit  donc  :  Un  homme  de  grande 
naissance  s'en  alla  dans  un  pays 
éloigné  pour  prendre  possession  d'un 
royaume,  et  s'en  revenir  ensuite. 

13  £t  ayant  appelé  dix  de  ses 
serviteurs,  il  leur  donna  dix  marcs 
cP argent,  et  leur  dit  :  Faites-les  va- 
loir jusqu'à  ce  que  je  revienne. 

14  Mais  les  gens  de  son  pays  le 
haïssaient;  et  ils  envoyèrent  une 
ambassade  après  lui,  pour  dire: 
Nous  ne  voulons  point  que  celui-ci 
règne  sur  nous. 

15  II  arriva  donc,  lorsqu'il  fut  de 
retour,  après  avoir  pris  possession 
du  royaume,  qu'il  commanda  qu'on 
fît  venir  ces  serviteurs  auxquels 
il  avait  donné  l'argent,  pour  savoir 
combien  chacun  l'avait  fait  valoir. 


16  Et  le  premier  se  présenta  et 
dit  :  Seigneur,  ton  marc  a  produit 
dix  autres  marcs. 

17  Et  il  lui  dit:  Cela  est  bien, 
bon  serviteur  ;  parce  que  tu  as  été 
fidèle  dans  peu  de  choses,  tu  auras 
le  gouvernement  de  dix  villes. 

18  Et  le  second  vint  et  dit:  Sei- 
gneur, ton  marc  a  produit  cinq 
autres  marcs. 

19  Et  il  dit  aussi  à  celui-ci  :  Et 
toi,  commande  à  cinq  villes. 

20  Et  un  autre  vint  et  dit  :  Sei- 
gneur, voici  ton  marc  que  j'ai 
gardé,  enveloppé  dans  un  linge  ; 

2i  Car  je  te  craignais,  parce  que 
tu  es  un  homme  sévère  ;  tu  prends 
où  tu  n'as  rien  mis,  et  tu  moissonnes 
où  tu  n'as  point  semé. 

22  Et  son  maître  lui  dit  :  Méchant 
serviteur,  je  te  jugerai  par  tes  pro- 
pres paroles;  tu  savais  que  je  suis 
un  honune  sévère,  qui  prends  où 
je  n'ai  rien  mis,  et  qui  moissonne 
où  je  n'ai  point  semé; 


cause  he  was  nigh  to  Jérusalem, 
and  because  they  thought  that  the 
kingdom  of  God  should  immedi- 
ately  appear. 

12  He  said  therefore,  A  certain 
nobleman  went  into  a  far  country 
to  receive  for  himself  a  kingdom, 
and  to  return. 

13  And  he  called  his  ten  servants, 
and  delivered  them  ten  pounds,  ana 
said  unto  them,  Occupy  till  I  corne. 

14  But  his  citizens  hated  him, 
and  sent  a  message  after  him,  say- 
ing,  We  will  not  hf^e  this  man  to 
reign  over  us. 

1 5  And  it  came  to  pass,  that  when 
he  was  returned,  having  received 
the  kingdom,  then  he  commanded 
thèse  servants  to  be  called  unto 
him,  to  whom  he  had  given  the 
money,  that  he  might  know  how 
much  every  man  had  gaiued  by 
trading. 

16  Then  came  the  first,  saying^ 
Lord,  thy  pound  hath  gained  ten 
pounds. 

17  And  he  said  unto  him,  Well, 
thou  good  serv£f||t:  because  thou 
hast  been  faithful  in  a  very  little, 
hâve  thou  authority  over  ten  cities. 

18  And  the  second  came,  saying. 
Lord,  thy  pound  hath  gained  five 
pounds. 

19  And  he  said  likewise  to  him, 
Be  thou  also  over  ôve  cities.    , 

20  And  another  came,  saying, 
Lord,  behold,  hère  is  thy  pound, 
which  I  hâve  kept  laid  up  in  a 
napkin  : 

21  For  I  feared  ^hee,  because  thou 
art  an  austère  man:  thou  takest 
up  that  thou  layedst  not  down,  and 
reapest  that  thou  didst  not  sow. 

22  And  he  saith  unto  him,  Out 
of  thine  own  mouth  will  J  judge 
thee,  thou  wicked  servantT  Thou 
knewest  that  I  was  an  austère 
man,  taking  up  that  I  laid  not 
down,  and  reaping  that  I  did  not 
sow: 
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93  Et  pourquoi  ^'a9-tu  piui  mis 
mon  argent  à  la  banque  ;  et  à  mon 
retour  je  l'eusse  retiré  aveo  les 
intérêts  ? 

24  Et  il  dit  à  ceux  qui  étaient 
présens  :  Otez-lui  le  marp,  et  le 
donnez  à  celui  qui  a  les  dix  marcs. 

25  Et  ils  lui  dirent  :  Seigneur^  il 
a  déjà  dix  marcs. 

26  Aussi  TOUS  dis-je  qu'on  don- 
nera à  quiconque  a  déjà;  et  que 
pour  celui  qui  n'a  pas,  cela  même 
iqu'il  a  lui  sera  ôté. 

27  Quant  à  mes  ennemis,  qui 
n'ont  pas  voulu  que  je  régnasse 
sur  eux,  amenez-rles  ici,  et  faites- 
les  mourir  en  ma  présence. 

28  Et  après  avoir  dit  cela,  il 
marchait  devant  eux,  çiontant  à 
Jérusalem. 

29  Jésus  étant  arrivé  près  de 
Bethphagé  et  de  Béthanie,  vers 
la  montagne  qu'on  appelle  des 
Oliviers,  il  envoya  deux  de  ses 
disciples, 

30  Et  leur  dit  :  Allez  à  la  bourgade 
qui  est  devanjk  vous,  et  quand  vous  y 
serez  entrés,  vous  trouverez  un  ânon 
attaché,  que  peftoune  n'a  jiamais 
monté;  détachez- le,  et  me  l'amenez. 

31  Et  si  quelqu^un  vous  demande 
pourquoi  vous  le  détachez,  voue 
lui  direz:  Parce  que  le  Seigneur 
en  a  besoin. 

32  Et  ceux  qui  étaient  envoyés 
s'en  allèrent,  et  trouvèrefit  comme 
il  leur  avait  dit. 

33  Et  comme  ils  détachaient  l'â- 
non,  ceux  à  qui  il  appartenait  leur 
dirent  :  pourquoi  détachez-vous  cet 
ânon  ? 

34  Et  ils  répondirent:  Le  Sei- 
gneur en  a  besoin. 

35  Ils  l'amenèrent  donc  à  Jésus  ;. 
et  ayant  mis  leurs  vêtemens  sur 
l' ânon,  «ils  firent  monter  Jésus  des- 
sus. 

36  Et  comme  il  passait,  plusieuris 
.étendaient  leurs  vêtemens  par  le 
^shemin. 


23  Wherefore  then  garest  no^ 
thou  my  money  into  the  bank,  that 
at  my  coming  I  might  hâve  requir- 
ed  mine  own  with  usury  ? 

24  And  he  said  unto  them  that 
stood  by,  Take  from  him  the  pound, 
and  give  it  to  him  that  hath  ten 
pounds. 

25  (And  ^ey  said  unto  him,  Lord, 
he  hath  teu  pounds.) 

26  For  1  say  unto  you,  That  un^ 
every  one  which  hath  shall  be  giv- 
en;  and  from  him  that  hath  not, 
even  that  he  hath  shall  be  taken 
away  £rom  him. 

27  But  those  mine  enemies,  which 
would  not  that  I  should  rcign  over 
them,  bring  hither,  and  slay  them 
before  me. 

28  ^  And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  he  went  before,  ascending  up 
to  Jérusalem. 

29  And  it  came  to.pass,  when  he 
was  come  nigh  to  Bethphagé  and 
Bethany,  at  the  mount  called  the 
niount  of  Olives,  hp  sent  two  of 
his  disciples, 

30  Saying,  Go  ye  into  the  villfige 
over  against  you  ;  in  the  which  at 
your  enitering  ye  shall  find  a  coït 
tied,  whereon  yet  never  man  sat  : 
loose  him,  and  bring  him  hither» 

31  And  if  any  man  ask  you, 
Why  do  ye  lopse  him  ?  thus  shall 
ye  say  unto  him,  Because  the  Lord 
hath  need  of  him. 

32  And  they  that  were  sent  went 
their  way,  and  fpund  even  as  he 
had  said  unto  them. 

33  And  as  they  were  loosing  the 
coït,  the  owners  thereof  said  unto 
them,  Why  loose  ye  tke  .oojt  ?    * 

34  And  they  said,  The  Lord  hath 
need  of  him. 

35  And  they  brought  him  to  Jé- 
sus :  and  they  cast  their  garments 
upon  the  coït,  and  they  set  Jésus 
thereon. 

36*  And  as  he  went,  they  sprea4 
their  clothes  in  the  way. 
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37  Et  lorsqu'il  appcodhait  4e  la 
descente  de  la  montagne  dm  Oli- 
viers, tonte  la  multitude  des  dis- 
ciples, transportée  de  joie,  se  mit 
à  louer  Dieu  à  haute  voix  pour 
tous  les  miracles  qu'ils  avaient 
vus. 

38  Et  ils  disaient:  Béni  soit  le 
Roi  qui  vient  au  nom  du  Seigneur  ! 
Paix  soit  dans  le  ciel,  et  gloire  dans 
les  lieux  très-hauts  ! 

39  Alors  quelques-uns  des  Pha- 
risiens qui  étaient  dans  la  ti;oupe, 
lui  dirent:  Maître,  reprends  tes 
disciples. 

40  Et  JésttSj  répondant,  leur  dit  : 
Je  vous  dis  que  si  ceux-ci  se  taisent, 
les  pierres  même  crieront. 
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41  Et  lorsqu'il  fut  proche  .de  la 
Tille,  en  la  voyant,  il  pleura  sur 
elle, 

42  Et  dit,  oh  !  si  tu  avais  recoh- 
nu,  au  moins  en  ce  jour  qui  t'est 
dorme,  les  choses  qui  regardent  ta 
paix  !  mais  maintenant  elles  sont 
cachées  à  tes  yeux. 

43  Car  Jes  jours  viendront  sur 
toi,  que  tes  ennemis  t'environne- 
ront de  tranchées,  et  t'epfermeront 
et  te  serreront  de  toutes  parts  ; 

44  Et  ils  te  détruiront  entière- 
ment, toi  et  tes  enfans  qui  sont  au 
milieu  de  toi,  et  ils  ne  te  laisseront 
pierre  sur  pierre,  parce  que  tu  n'as 
point  connu  le  temps  auquel  tu  as 
été  visitée. 

45  Ensuite,  étant  entré  dans  le 
temple,  il  se  mit  à  chasser  ceux 
qui  y  vendaient  et  qui  y  ache- 
taient, 

46  Leur  disant  :  Il  est  écrit  :  Ma 
maison  est  une  maison  de  prières  ; 
mais  vous  en  avez  fait  une  caverne 
de  voleurs. 

47  Et  il  enseignait  tous  les  jours 
dans  le  temple.  Et  les  principaux 
sacrificateurs,  et  les  scnbes,  et  les 
principaux  du  peuple  cherchaient 
a  le  faire  périr. 

48  Mais  ils  ne  trouvaient  aucun 


37  And  when  }ie  w^s  corne  nigh, 
even  nowat  the  descent  of  the  mount 
of  Olives,  the  whole  multitude  of 
the  disciples  began  to  rejoice  and 
praise  God  with  a  loud  voice  for  ail 
the  mighty  works  that  they  had 
seen  ; 

38  Saying,  Blessed  be  the  Kiug 
that  cometh  in  the  name  of  the 
Lord  :  peace  in  heaven,  and  glory 
in  the  highest. 

39  And  some  of  the  Pharisees 
from  among  the  multitude  said 
unto  him,  Master,  rebuke  thy  dis- 
ciples. 

40  And  hç  answered  and  said 
unto  tl^em,  I  tell  you  that,  if  thèse 
should  hold  their  peace,  the  stones 
"wonld  immediately  cry  out. 

41  ir  And  when  he  was  corne 
near;  he  beheld  the  city,  and  wept 
over  it, 

42  Saying,  If  thou  hadst  known, 
even  thou,  at  least  in  this  thy  day, 
the  things  whiçh  helong  unto  thy 
peace  !  but  now  they  are  hid  from 
thine  eyes. 

43  For  the  days  shall  corne  upon 
thee,  that  thine  enemies  shall  cast 
a  trench  about  thee,  and  compass 
thee  round,  and  keep  thee  in  on 
every  side, 

44  And  shall  lay  thee  even  with 
the  ground,  and  thy  children  with- 
in  thee  ;  and  they  shall  not  leave 
in  thee  one  stone  upon  another; 
because  thou  knewest  not  the  time 
of  thy  Visitation. 

45  And  he  went  into  the  temple, 
and  began  to  cast  out  thej^i  that 
sold  therein,  and  them  that  bought; 

46  Saying  unto  them,  It  is  writ- 
ten,  My  house  is  the  house  of 
prayer;  but  ye  hâve  made  it  â 
den  of  thieves. 

47  And  he  taught  daily  in  the 
temple.  But  the  chief  priests  and 
the  scribes  and  the  chief  of  the 
people  sought  to  destroy  him^ 

48  And  could  not  find  what  they 
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moyen  de  rien  faire  contre  lui, 
parce  que  tout  le  peuple  l'écoutait 
avec  grande  attention. 

CHAPITRE  XX. 

UN  jour  que  Jésus  enseignait  le 
peuple  dans  le  temple,  et  qu'il 
annonçait  l'évangile,  les  principaux 
sacrificateurs  et  les  scribes,  avec 
les  sénateurs,  étant  survenus, 

2  Lui  parlèrent  et  lui  dirent  :  Dis- 
nous  par  quelle  autorité  tu  fais  ces 
choses,  et  qui  est  celui  qui  t'a 
donné  cette  autorité  ? 

3  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous 
demanderai  aussi  une  chose  ;  dites- 
moi: 

4  Le  baptême  de  Jean  venait-il 
du  ciel,  ou  des  hommes  ? 

5  Or,  ils  raisonnaient  entre  eux, 
disant:  Si  nous  disons:  Du  ciel; 
il  nous  dira:  Pourquoi  donc  n'y 
avez- vous  pas  cru  ? 

6  Et  si  nous  disons  :  Des  hommes  ; 
tout  le  peuple  nous  lapidera;  car 
il  est  persuadé  que  Jean  était  un 
prophète. 

7  C'est  pourquoi  ils  répondirent 
qu'ils  ne  savaient  d'où  il  venait. 

8  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  ne  vous 
dirai  pas  non  plus  par  quelle  au- 
torité je  fais  ces  choses. 

9  Alors  il  se  mit  à  dire  au  peuple 
cette  parabole  :  Un  homme  planta 
une  vigne,  et  la  loua  à  des  vigne- 
rons, et  fut  long-temps  absent. 

10  Et  la  saison  étant  venue,  il 
envoya  un  de  ses  serviteurs  vers  les 
vignerons,  afin  qu'ils  lui  donnassent 
du  fruit  de  la  vigne  ;  mais  les  vigne- 
rons, l'ayant  battu,  le  renvoyèrent 
à  vide. 

11  Et  il  envoya  encore  un  autre 
serviteur  ;  mais  l'ayant  aussi  battu 
et  traité  outrageusement,  ils  le  ren- 
voyèrent à  vide. 

12  II  en  envoya  encore  un  troi- 
sième ;  mais  ils  le  blessèrent  aussi,* 
et  le  chassèrent. 


might  do  :  for  ail  the  people  were 
very%,ttentive  to  hear  him. 


CHAPTER  XX. 

AND  it  came  to  pass,  that  on  one 
of  those  days,  as  he  taught  the"" 
people  in  the  temple,  and  preached 
the  gospel,  the  chief  priests  and 
the  scribes  came  upon  him  with 
the  elders, 

2  And  spake  unto  him,  saying, 
Tell  us,  by  what  authority  doest 
thou  thèse  things?  or  who  is  he 
that  gave  thee  this  authority  ? 

3  And  he  answered  and  said  unto 
them,  I  will  also  ask  you  one  thing; 
and  answer  me  : 

4  The  baptism  of  John,  was  it 
from  heaven,  or  of  men  ? 

5  And  they  reasoned  with  them- 
selves,  saying,  If  we  shall  say, 
From  heaven;  he  will  say,  Why 
then  believed  ye  him  not  ? 

6  But  and  if  we,say,  Of  men  ;  ail 
the  people  will  stone  us  :  for  they 
be  persuaded  that  John  was  a 
prophet. 

7  And  they  answered,  that  they 
could  not  tell  whence  it  was. 

8  And  Jésus  said  unto  them,  Nei- 
ther  tell  I  you  by  what  authority 
I  do  thèse  things. 

9  Then  began  he  to  speak  to  the 
people  this  parable  ;  A  certain  man 
planted  a  vineyard,  and  let  it  forth 
to  hùsbandmen,  and  went  into  a 
far  country  for  a  long  time. 

10  And  at  the  season  he  sent  a 
servant  to  the  hùsbandmen,  that 
they  should  give  him  of  the  fruit 
of  the  vineyard  :  but  the  hùsband- 
men beat  him,  and  sent  him  away 
empty. 

11  And  again  he  sent  another 
servant  :  and  they  beat  him  also, 
and  entreated  him  shamefuUy,  and 
sent  him  away  empty. 

12  And  again  he  sent  a  third: 
and  they  wounded  him  also,  and 
cast  him  out. 
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1 3  Alors  le  mutre  de  la  vignedit  : 
Que-ferai-je  ?  J'y  enYerrai  mon  fils 
bien-aimé  ;  peut-être,  quand  ils  le 
Terront,  ils  le  respecteront. 

14  Mais  quand  les  vignerons  le 
Tirent,  ils  dirent  entre  eux  :  Celui- 
ci  est  l'héritier;  venez,  tuons-le, 
afin  que  l'héritage  soit  à  nous. 

15  Et  4'ayant  jeté  hors  de  la 
vigne,  ils  le  tuèrent.  Que  fera  donc 
le  maître  de  la  vigne  ? 

16  II  viendra,  et  fera  périr  ces 
vignerons,  et  il  donnera  la  vigne  à 
d'autres.  Ce  que  les  Juifs  ayant  en- 
tendu, ils  dirent  :  A  Dieu  ne  plaise  ! 

17  Alors  il  les  regarda,  et  leur  dit  : 
Que  veut  donc  dire  ce  qui  est  écrit  : 
La  pierre  que  ceux  qui  bâtissaient 
ont  rejetée,  est  devenue  la  princi- 
pale pierre  de  l'angle  ? 

18  Quiconque  tombera  sur  cette 
pierre-là  sera  brisé,  et  elle  écrasera 
celui  sur  qui  elle  tombera. 

19  Alors  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  scribes  cherchèrent  à 
l'heure  même  à  se  saisir  de  Jésus; 
car  ils  avaient  bien  reconnu  qu'il 
avait  dit  cette  parabole  contre  eux; 
mais  ils  craignirent  le  peuple. 

20  C'est  pourquoi,  l'observant  de 
près,  ils  envoyèrent  des  gens  apos- 
tés,  qui  contrefaisaient  les  gens  de 
bien,  pour  le  surprendre  dans  ses 
paroles,  afin  de  le  livrer  au  magis- 
trat et  au  pouvoir  du  gouverneur. 

21  Ces  gens  lui  firent  donc  cette 
question  :  Maître,  nous  savons  que 
tu  parles  et  que  tu  enseignes  avec 
droiture,  et  que,  sans  acception  de 
peilonne,  tu  enseignes  la  voie  de 
Dieu  selon  la  vérité. 

22  Nous  est-il  permis  de  payer  le 
tribut  à  César,  ou  non  ? 

23  Mais  Jéstis,  voyant  leur  artifice, 
leur  dit:  Pourquoi  voulez- vous  me 
rarprendre  ? 

24  Montrez-moi  un  denier.    De 

Fr.  k,  Ens.  15 


13  Then  said  the  lord  of  the  vin»- 
yard,  What  shall  I  do  ?  I  will  send 
my  beloved  son:  it  may  be  they 
will  révérence  kim  when  they  see 
him. 

14  But  when  the  husbandmen  saw 
him,  they  reasoned  among  them- 
selyes,  saying,  This  is  the  heir  : 
come,  let  us  kill  him,  that  the  in- 
heri tance  may  be  ours. 

15  So  they  cast  him  out  of  the 
vineyard,  and  killed  kim.  What 
therefore  shaU  the  lord  of  the  vine- 
yard do  unto  them  ? 

16  He  shall  come  and  destroy 
thèse  husbandmen,  and  shall  give 
the  vineyard  to  others.'  And  when 
they  heard  it^  they  said,  God  forbid. 

17  And  he  beheld  them,  and  said, 
What  is  this  then  that  is  written, 
The  stone  which  the  builders  re- 
jected,  the  same  is  become  the  head 
of  the  corner  ? 

IS  Whosoever  shall  fall  upon 
that  stone  shall  be  broken  ;  but  on 
whomsoever  it  shall  fall,  it  will 
grind  him  to  powder. 

19  ^  And  the  chief  priests  and 
the  scribes  the  same  hour  sought 
to  lay  hands  on  him;  and  they 
feared  the  people:  for  they  per- 
ceived  that  he  had  spoken  this 
parable  against  them. 

20  And  they  watched  him^  and 
sent  fort^  spies,  which  should 
feign  themselves  just  men,  that 
they  mjght  take  hold  of  his  words, 
that  so  they  might  deliver  him 
unto  the  power  and  authority  of 
the  governor. 

21  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  we  know  that  thou  sayest 
and  teachest  rightly,  neither  ac- 
ceptest  thou  the  person  ofany^  but 
teachest  the  way  of  God  truly  : 

22  Is  it  lawful  for  us  to  give  trib- 
ute  unto  César,  or  no  ? 

23  But  he  perceived  their  orafti- 
ness,  and  said  unto  them,  Why 
tempt  ye  me  ? 

24  Shew  me  a  penny.    Whose 
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^i  a-t-il  l'image  et  l'inscription  ? 
Ils  répondirent  :  De  César. 

25  Et  il  leur  dit  :  Rendez  donc  à 
César  ce  qui  appartient  à  César,  et 
à  Dieu  ce  qui  appartient  à  Dieu. 

26  Ainsi  ils  ne  purent  rien  re- 
prendre dans  ses  paroles  devant  le 
peuple;  mais,  tout  étonnés  de  sa 
réponse,  ils  se  turent. 

27  Alors  quelques-uns  d'entre  les 
Sadducéens,  qui  nient  la  résurrec- 
tion, s'approchèrent,  et  lui  firent 
cette  question  : 

28  Maître,  Moïse  nous  a  laissé 
par  écrit,  que  si  quelqu'un  a  un 
frère  marié  qui  vienne  à  mourir 
sans  enfans,  il  doit  épouser  sa 
veuve,  pour  susciter  lignée  à  son 
frère. 

29  Or,  il  y  avait  Sept  frères,  dont  le 
premier,  ayant  épousé  une  femme, 
mourut  sans  enfans. 

30  Le  second  l'épousa  aussi,  et 
mourut  aussi  sans  enfans. 

31  Puis  le  troisième  l'épousa,  et 
de  même  tous  les  sept  ;  et  ils  mou- 
rurent sans  laisser  d'enfans. 

32  Après  eux  tous  la  femme 
mourut  aussi. 

33  Duquel  donc  sera-t-elle  femme 
dans  la  résurrection?  car  tous  les 
sept  l'ont  épousée. 

34  Jésus  leur  répondit:  Les  en- 
fans de  ce  siècle  épousent  des 
femmes,  et  les  femmes  des  maris. 

35  Mais  ceux  qui  seront  jugés 
dignes  d'avoir  part  au  siècle  à 
venir  et  à  la  résurrection  des 
morts,  ne  se  marieront  point. 

36  Car  ils  ne  pourront  plus  mou- 
rir, parce  qu'ils  seront  semblables 
aux  anges,  et  qu'ils  seront  enfans 
de  Dieu,  étant  enfans  de  la  résur- 
rection. 

37  Or,  que  les  moi*ts  doivent  res- 
susciter. Moïse  môme  l'a  fait  con- 
naître,7of5çt^«  tapportànt  ce  ^ui  lui 
atHva  près  du  ouisson,  il  nomme 
le  Seigneur,  le  Dieu  d'Abraham,  le 
xHeu  d'Isàac  et  le  Dieu  de  Jacob. 


imrijsa  and  svperMriptiôn  hath  H? 
They  answered  and  said,  Cesar'g. 

25  And  he  said  unto  them,  Ren- 
der  therefere  unto  César  the  things 
which  be  Cesar's,  and  unto  God  the 
things  which  be  God's. 

26  And  they  oould  n»t  take  hold 
of  his  words  before  the  people  :  and 
they  marvelled  at  his  answer,  and 
held  their  peace. 

27  ^  Then  came  to  him  certain 
of  the  Sadducees,  which  deny  thst 
there  is  any  résurrection  ;  and  they 
asked  him, 

28  Saying,  Master,  Moses  wrote 
unto  us.  If  any  man's  brother  die, 
having  a  wife,  and  he  die  without 
children,  that  his  brother  should 
take  his  wife,  and  raise  up  seed 
unto  his  brother. 

29  There  were  therefore  seven 
brethren  :  and  the  ôrst  toc^  a  wife, 
and  died  without  children. 

30  And  the  second  took  her  to 
wife,  and  he  died  childless. 

31  And  the  third  took  her;  and 
in  like  manner  thé  seven  also  :  and 
they  left  no  children,  and  died. 

32  Last  of  ail  the  woman  died 
also. 

33  Therefore  in  the  résurrection 
whose  wife  of  them  is  she?  for 
seven  h  ad  her  to  wife. 

34  And  Jesns  answering  said  un- 
to them,  The  children  of  this  world 
marry,  and  are  given  in  marriage  : 

35  But  they  which  shall  be  ac- 
counted  Worthy  to  obtain  that 
world,  and  the  résurrection  from 
the  dead,  neither  marry,  nor  are 
given  in  mlEirriage  : 

36  Neither  can  they  die  any  more^ 
for  they  are  equal  unto  the  angels; 
and  are  the  children  of  God,  being 
the  children  of  the  reàurrectioft. 

37  Now  that  the  deàd  are  raîsed, 
even  Moses  shewed  at  the  bush, 
When  he  calleth  the  Lord  thé  God 
of  Abraham,  and  the  God  of  Isaào, 
and  the  God  of  Jacob. 
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88  Or,  Dieu  n'est  -point  le  Dieu 
des  morte)  mais  il  est  le  Dieu  des 
vivans  ;  car  tons  vivent  à  lui. 

39  Et  qnelqueç-tins  d'entre  les 
scribes  prenant  la  parole,  lui  di- 
rent :  Maître,  tn  as  bien  reipciûdn, 

40  Et  ils  n^osèrent  plus  Ini  faire 
aucune  question. 

41  Mais  lui  leur  dit:  Comment 
.  dit-on  que  le  Christ  doit  être  Fils 

de  David  ; 

^  42  Puisque  David  même  dit  dans 
le  livre  des  Psaumes:  Le  Sei- 
GKfiUR  a  dit  à  mon  Seigneur: 
Sieds-toi  à  ma  droite, 

43  Jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes 
eimemis  pour  ton  marche-pied  ? 

44  David  donc  l'appelant  son  Sei- 
gneur, comment  est-il  son  fils  ? 

45  Et  eomme  tout  le  peuple  écou- 
tait, il  dit  à  ses  disciples  : 

'46  Gardez-vous  des  scribes  qui  se 
plaisent  à  se  promener  en  longues 
robes,  et  qui  aiment  à  être  salués 
dans  les  places,  à  être  assis  aux 
premiers  rangs  dans  les  synagogues, 
et  à  tenir  les  premières  places  dans 
les  festins  ; 

47  Qui  dévorent  les  maisons  des 
veuves,  en  affectant  de  faire  de 
longues  prières  ;  ils  en  recevront 
une  plus  grande  eondamnation. 

CHAPITRE  XXI. 

COMME  Jésus  regardait  ce  qu'on 
mettait  dans  le  tronc,  il  vit  des 
riches  qui  y  mettaient  leurs  offran- 
des. 

2  II  rit  aussi  une  pauvre  veiive 
qui  y  mettait  deux  pites  ; 

3  Et  il  dit  :  Je  vous  dis  en  vérité, 
que  cette  pauvre  veuve  a  plus  mis 
que  tous  lés  autres. 

4  iCar  touis  ceut-là  Ont  mis,  dans  les 
offrandes  de  Dieu,  de  leur  superflu  ; 
mais  celle-ei  y  a  mis  de  sa  disette 
tout  ce  qu'elle  avait  pour  vivre. 

5  Et  comme  quelques-uns  lui 
disaient  que  le  temple  était  orné 
de  belles  pierres  et  de  beaux  ddm, 
il  dit  : 


38  For  he  is  not  u  God  of  the 
dead,  but  of  the  living:  for  ail 
live  unto  him. 

39  %  Then  certain  of  the  scribes 
answering  said,  Master,  thou  hast 
well  said. 

40  And  after  that  they  durMi  not 
ask  him  aay  question  (U  ail. 

41  And  he  said  ux|to  them,  How 
say  they  that  Christ  is  David's  son? 

42  And  David  himself  saith  in 
the  book  of  Psalins,  The  Lord  said 
unto  my  Lord,  Sit  thou  on  my  right 
hand, 

43  Till  I  make  thine  enemies  thy 
footstool. 

44  David  therefore  calleth  him 
Lord,  how  is  he  then  hîB  son? 

45  ir  Then  in  the  audience  of  ail 
the  people  he  said  unto  his  disciples, 

46  Beware  of  the  scribes,  which 
désire  to  walk  in  long  robes,  and 
love  greetings  in  the  markets,  and 
the  highest  seats  in  the  synagogues, 
and  the  chief  rooms  at  feasts  ; 


47  Which  devour  widows'  houses, 
and  for  a  sheiv  make  long  prayers  : 
the  same  shall  reeedve  greater  dam- 
nation. 

CHAPTÉR  XXI. 

AND  he  looked  up,  and  savr  the 
rich  men  casting  their  gifts 
into  the  treasury. 

2  And  he  saw  also  a  certain  poôr 
'widoir  casting  in  thither  two  mites. 

3  And  he  said,  Of  a  truth  I  say 
unto  you,  that  this  poor  widbMr 
hath  cast  in  more  than  they  ail  : 

4  For  ail  thèse  hâve  of  their  abun- 
dance  cast  in  unto  theofferings  of 
God  :  but  she  of  her  penury  hath 
cast  in  ail  the  living  that  she  had. 

5  ir  And  as  some  spake  of  the 
temple,  hdw  it  '^Bvas  adomed  "w^th 
geodly  atones  and  gifts,  he  said, 
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6  Est-oe  là  oe  qae  voni  regardez  ? 
Les  jours  viendront  qu'il  n'y  sera 
laissé  pierre  sur  pierre,  qui  ne  soit 
renversée. 

7  Alors  ils  lui  demandèrent: 
Maître,  quand  est-ce  donc  que  ces 
choses  arriveront,  et  par  quel  signe 
eonnaîtra-t-on  qu'elles  sont  sur  le 
point  d'arriver  ? 

8  £t  il  dit:  Prenez  garde  que 
TOUS  ne  soyez  séduits;  car  plu- 
sieurs viendront  en  prenant  mon 
nom,  disant  :  C'est  moi  qui  suis  le 
Christ,  et  ce  temps  approche  ;  mais 
ne  les  suivez  pas. 

9  £t  quand  vous  entendrez  parler 
de  guerres  et  de  séditions,  ne  vous 
épouvantez  pas;  car  il  faut  que 
ces  choses  arrivent  auparavant; 
mais  ce  ne  sera  pas  si  tôt  la  fin. 

10  II  leur  dit  aussi  :  Une  nation 
s'élèvera  contre  une  autre  nation, 
et  un  royaiune  contre  un  autre 
royaume  ; 

11  Et  il  y  aura  de  grands  trem- 
blemens  de  terre  en  divers  lieux, 
et  des  famines  et  des  pestes,  et  il 
paraîtra  des  choses  épouvantables, 
et  de  grands  signes  dans  le  ciel. 

12  Mais,  avant  tout  cela,  ils  met- 
tront les  mains  sur  vous,  et  ils 
vous  persécuteront,  vous  livrant 
aux  synagogues,  et  vou^  mettant  en 
prison,  et  ils  vous  tireront  devant 
les  rois  et  devant  les  gouverneurs, 
à  cause  de  mon  nom. 

13  £t  cela  vous  servira  de  témoi- 
gnage. 

14  Mettez-vous  donc  dans  l'esprit 
de  ne  point  préméditer  comment 
vous  répondrez. 

1d  Car  je  vous  donnerai  une 
bouche  et  une  sagesse  à  laquelle 
tous  vos  adversaires  ne  pourront 
contredire,  ni  résister. 

16  Vous  serez  même  livrés  par 
vos  pères  et  mères,  par  vos  frères, 
par  vos  parens  et  par  vos  amis  ;  et 
ils  en  feront  mourir  d'entre  vous. 

17  £t  vous  serez  haïs  de  tout  le 
monde,  à  cause  de  mon  nom. 


6  As  for  thèse  things  which  ye 
behold,  the  days  will  corne,  in  the 
which  there  shall  not  be  left  one 
stone  upon  another,  that  shall  not 
be  thrown  down. 

7  And  they  asked  him,  saying, 
Master,  but  when  shall  thèse  things 
be  ?  and  what  sign  unll  there  be  when 
thèse  things  shall  corne  to  pass  ? 

8  And  he  said,  Take  heed  that  ye 
be  not  deceived  :  for  many  shalK 
come  in  my  name,  saying,  I   am 
Christ;  andthetimedrawethnear: 
go  ye  not  therefore  after  them. 

9  But  when  ye  shall  hear  of  wars 
and  commotions,  be  not  tenified: 
for  thèse  things  must  first  come  to 
pass  ;  but  the  end  is  not  by  and  by. 

10  Then  said  he  unto  them,  Na- 
tion shall  rise  against  nation,  and 
kingdom  against  kingdom  : 

11  And  great  earthquakes  shall 
be  in  divers  places,  and  famines, 
and  pestilences  ;  and  fearful  sights 
and  great  signs  shall  there  be  from 
heaven. 

12  But  before  ail  thèse,  they  shall 
lay  their  hands  on  you,  and  persé- 
cute you,  delivering  you  up  to  the 
synagogues,  and  into  prisons,  being 
brought  before  kings  and  rulers  for 
my  name's  sake. 

13  And  it  shall  tum  to  you  for  a 
testimony. 

14  Settle  it  therefore  in  your 
hearts,  not  to  meditate  before  what 
ye  shall  answer  : 

15  For  I  will  give  you  a  mouth 
and  wisdom,  which  ail  your  adver- 
saries  shall  not  be  able  to  gainsay 
nor  resist. 

16  And  ye  shall  be  betrayed  both 
by  parents,  and  brethren,  and  kins- 
folks,  and  friends;  and  some  of  you 
shall  they  cause  to  be  put  to  death» 

17  And  ye  shall  be  hated  of  ail 
men  for  my  name's  sake. 
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18  Mais  il  ne  se  perdra  pas  un 
eheveu  de  votre  tête. 

19  Possédez  vos  âmes  par  yotre 
patience.  • 

20  £t  qnand  vons  verrez  Jérusa- 
lem environnée  par  les  armées, 
sachez  que  sa  désolation  approche. 

21  Alors,  que  ceux  qui  seront 
dans  la  Judée  s'enfuient  aux  mon- 
tagnes; que  ceux  qui  seront  au 
milieu  d'elle  se  retirent;  et  que 
ceux  qui  seront  à  la  campagne  ne 
rentrent  point  dans  la  ville, 

22  Car  ce  seront  alors  les  jours 
de  la  vengeance,  afin  que  toutes 
les  choses  qui  sont  écrites  s'accom- 
plissent. 

23  Malheur  aux  femmes  qui  seront 
enceintes,  et  à  celles  qui  allaiteront 
en  ces  jours-là  ;  car  il  y  aura  une 
grande  calamité  sur  ce  pays,  et  une 
grande  oolère  sur  ce  peuple. 

24  Ils  tomberont  sous  le  tranchant 
de  l'épée,  et  ils  seront  menés  captifs 
parmi  toutes  les  nation^,  et  Jéru- 
salem sera  foulée  par  les  nations, 
jusqu'à  ce  que  les  temps  des  na- 
tions soient  accomplis. 

25  Et  il  y  aura  des  signes  dans 
le  soleil,  dans  la  lune  et  dans  les 
étoiles  ;  et  sur  la  terre  les  peuples 
seront  dans  la  consternation  et  ne 
sachant  que  devenir,  la  mer  et  les 
flots  faisant  un  grand  bruit. 

26  Les  hommes  seront  comme 
rendant  l'âme  de  frayeur,  dans 
l'attente  des  choses  qui  arriveront 
par  tout  le  monde;  car  les  puis- 
sances des  cieux  seront  ébranlées. 

27  £t  alors  on  verra  venir  le  Fils 
de  l'homme  sur  une  nue,  avec  une 
grande  puissance  et  une  grande 
gloire. 

28  Lors  dono  que  ces  choses 
eommenceront  d'arriver,  regardez 
en  haut,  et  levez  la  tête,  parce  que 
votre  délivrance  approche. 

29  £t  il  leur  dit  une  similitude  : 
Voyez  le  figuier  et  tous  les  autres 
arbres  ; 

30  Quand  ils  commencent  à  pous- 


18  But  there  shall  not  a  hair  of 
your  head  perish. 

19  In  your  patience  possess  ye 
your  soûls. 

20  And  when  ye  shall  see  Jéru- 
salem compassed  with  armies,  then 
know  that  the  désolation  thereof 
is  nigh. 

21  Then  let  them  which  are  in 
Judea  fiée  to  the  monntains;  and 
let  them  which  are  in  the  midst  of 
it  départ  ont  ;  and  let  not  them  that 
are  in  the  countries  enter  thereinto. 

22  For  thèse  be  the  days  of  ven- 
geance, that  ail  things  which  are 
written  may  be  folfilled. 

23  But  woe  unto  them  that  are 
with  child,  and  to  them  that  give 
suck,  in  those  days  !  for  there  shall 
be  great  distress  in  the  land,  and 
wrath  upon  this  people. 

24  And  they  shall  fall  by  the  edge 
of  the  sword,  and  shall  be  led  away 
captive  into  ail  nations  :  and  Jéru- 
salem shall  be  trodden  down  of  the 
Gentiles,  until  the  times  of  the 
Gentiles  be  falfilled. 

25  IF  And  there  shall  be  signs  in 
the  suUf  and  in  the  moon,  and  in 
the  stars  ;  and  upon  the  earth  dis- 
tress of  nations,  with  perplexity; 
the  sea  and  the  waves  roaring  ; 

26  Men's  hearts  failing  them  for 
fear,  and  for  looking  after  those 
things  which  are  coming  on  the 
earth  :  for  the  powers  of  heaven 
shall  be  shaken. 

27  And  then  shall  they  see  the 
Son  of  man  coming  in  a  cloud  with 
power  and  great  glory. 

28  And  when  thèse  things  begin 
to  come  to  pass,  then  look  up,  and 
lift  up  your  heads  ;  for  your  ré- 
demption drsuEeth  nigh. 

29  And  he  spake  to  them  a  para- 
ble;  Behold  the  fig  tree,  and  ail 
the  trees  ; 

30  When  they  now  shoot  forth. 
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86r,  TOOft  jiBges  de  Ywam^m^imts,  en 
les  voyant,  que  Pété  eet  proche. 

31  I>s  même,  lorsque  vous  verrez 
arriver  ces  choses,  sachez  que  le 
règne  de  Dieu  est  proche. 

32  Je  vous  dis  en  vérité,  que 
cette  génération  ne  passera  point, 
que  toutes  ces  choses  n'arrivent. 

33  Le  ciel  et  la  terre  passeront, 
mais  mes  paroles  ne  passeront 
point. 

34  Prenez  donc  garde  â  vous- 
mêmes,  de  peur  que  vos  cœurs  ne 
soient  appesantis  par  la  gourman- 
dise, par  les  excès  du  vin  et  par 
les  inquiétudes  de  cette  vie  ;  et  que 
ce  jour-là  ne  vous  surprenne  subite- 
ment. 

35  Car  il  surprendra  comme  un 
filet  tous  ceux  qui  habitent  sur  la 
face  de  la  terre. 

36  Veillez  donc,  et  priez  en  tout 
temps,  afin  que  vous  soyez  trouvés 
dignes  d'éviter  toutes  ces  choses 
qui  doivent  arriver,  et  de  subsister 
devant  le  Fils  de  P homme. 

37  Or,  il  enseignait  dans  le  tem- 
ple pendant  le  jour,  et,  sortant 
le  soir,  il  passait  les  nuits  sur  la 
montagne  appelée  des  Oliviers. 

38  Et,  dès  le  point  du  jour,  tout 
le  peuple  venait  à  lui  dans  le  tem- 
ple, pour  l'écouter. 
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CHAPITRE  XXIL 

A  fête  des  pains  sans  levain, 
appelée  la  Pâque,  approchait. 

2  Et  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  scribes  cherchaient  comment 
ils  pourraient  faire  mourir  Jésus,; 
car  ils  craigpaient  le  peuple. 

3  Mais  Satan  entra  dans  Judas, 
surnommé  Iscariot,  qui  était  du 
nombre  des  douze  afptres  ; 

4  Et  il  s'en  alla,  et  parla  avec 
les  principaux  sacrificateurs  et  les 
capitaines,  sur  la  manière  dont  il 
le  leur  livrerait. 


ye.  see  and  knowrof  yo!ur<  ovn  «elfvs 
that  summer  is  now  nigk  at  hand. 

31  So  likewise  ye,  when  ye  see 
thèse  things  come  to  pasa,  know 
ye  that  the  Idngdom  of  G»d  ia  nigh 
at  hand. 

32  Verily  I  say  unto  you,  Thia 
génération  shall  not  pass  away, 
till  ail  be  fùmUed. 

33  Heaven  and  earth  shall  pass 
away  ;  but  my  words  shall  not  pass 
away. 

34  ^  And  take  heed  ta  yourselves^ 
lest  at  any  time  yoar  hearta  ha 
overcharged  with  surfeiting,  and 
drunkenness,  and  cares  of  this  lifè^ 
and  50  that  day  corne  upon  yoa 
unawares. 

35  For  as  a  snare  shall  it  corne 
on  ail  them  that  dwell  on  the  face 
of  the  vrhole  earth. 

36  Watch  ye  therefore,  and  pray 
always,  that  ye  may  be  aocounted 
worthy  to  escape  ail  thèse  things 
that  shall  come  to  pass,  and  ta 
stand  before  the  Son  of  man. 

37  And  in  the  daytime  he  -was 
teaching  in  the  temple;  and  at 
night  he  went  out,  and  abode  in 
the  mount  that  is  called  ths  iiunmi 
of  Olives. 

38  And  ail  the  people  came  early 
in  the  morning  to  him  in  the  tem- 
ple, for  to  hear  him. 
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CHAPTER  XXn. 

OW  the  feast  of  unleavened 
bread  drew  nigh,   which  i» 
called  the  passover. 

2  And  the  chief  priests  and  scribes 
sought  how  they  might  kill  him  j 
for  they  feared  the  people. 

3  T  Then  entered  Satan  into  Ju- 
das surnamed  Iscariot,  being  of  the 
number  of  the  twelve. 

4  And  he  went. bis  way,  and  corn-; 
muned  with  the  chief  priests  and 

:  captains,  how  he  migl^t  betray  hiia 
unto  them.  ' 
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5  Ils  e»  ea;ren|^  de  la.  joie,  et  ils 
oonviDrent  de  lui  donner  de  V  argent. 

6  II  promit  donc  de  le  leur  livrer; 
et  il  cherchait  une  occasion  propre 
pour  le  faire  sans  tumulte. 

7  Or,  le  jour  des  paips  sans  levain 
étant  venu,  auquel  il  fallait  saori- 
fier  la  Pâque, 

8  Jésus  envoya  Pierre  et  Jean,  et 
leur  dit:  AUe^  nous  préparer  la 
Pâque,  afin  que  nous  la  mangions. 

9  Ils  lui  dire^  :  Où  veux-tu  que 
Q.OUS  la  préparions  ? 

10  Et  il  leur  dit  :  Lorsque  vous 
entrerez  dans  la  ville,  vous  ren- 
contrerez un  homme  portant  une 
cruche  d'eau;  suivez-le  dans^  la 
maison  où  il  entrera. 

11  Et  dites  au  maître  de  la  mai- 
son :  Le  Maître  t'envoie  demander  : 
Où  est  le  lieu  où  je  mangerai  la 
Pâque  avec  mes  disciples  ? 

12  Et  il  vous  montrera  une  grande 
chambre  haute,  toute  meublée;  pré- 
parez-y  la  Pa9ue. 

13  Eux  donc  s'en  étant  allés,  trou- 
yèrent  les  choses  comme  il  leur 
avait  dit:  et  ils  préparèrent  la 
Pâque. 

14  Et  quand  l'heure  fut  venue,  il 
se  mit  à  table,  et  les  douze  apôtres 
avec  lui. 

15  Et  il  leur  dit  :  J'ai  fort  désiré 
de  manger  cette  Pâqiie  avec  vous, 
avant  que  je  souffre. 

16  Car  je  vous  dis,  que  je  n'en 
mangerai  plus,  jusqu'à  ce  qu'elle 
soit  accomplie  daiia  le  royaume  de 
Dieu. 

1 7  Et  ayant  pris  la  coupe  et  rendu 
grâces,  il  dit  :  Prenez-la,  et  la  dis-r 
tribuez  entre  vous. 

18  0  ar  je  vous  dis,  que  je  ne  boirai 
plus  du  fruit  de  la  vigne,  jusqu'à 
ce  que  le  règne  de  Dieu  soit  venu. 

19  Puis  il  prit  du  pain,  et  ayant 
rendu  grâces,  il  le  rompit  et  le  leur 
donna,  en  disant  :  Ceci  est  mon 
corps,  qui  est  donné  pour  vous; 
faites  ceci  en  mémoire  de  moi* 


5  Aud  tibiey  'Wjtnre  glad,  and  ootye- 
nant^  to  give  hûn  money. 

6  And  he  promised,  and  soughtop- 
portunity  to  betray  him  unto  them 
in  the  absence  of  the  multitude. 

7  ir  Then  came  the  day  of  un- 
leavened  bread,  when  the  passovec 
muât  be  killed. 

8  And  he  sent  Peter  and  John, 
saying,  Go  and  prépare  ua  the  pass- 
over,  that  we  may  eat. 

9  And  they  said  anto  him,  Where 
Yn\t  thou  that  we  prépare  ? 

10  And  he  said  unto  them,  Be- 
hold,  wHen  ye  are  ent^ed  into  the 
city,  there  shall  a  man  meet  you, 
bearing  a  pitcher  of  water  ;  follow. 
him  into  the  house  where  he  en- 
tereth  in. 

11  And  ye  shall  say  unto  the 
goodmanof  the  house,  The  Mas** 
ter  saith  unto  thee,  Where  is  the 
guestchamber,  where  I  shall  eat 
the  pasaover  with  my  discipjes  ? 

12  And  he  shall  shew  you  a 
large  upper  poom  furnished  :  there 
make  ready. 

13  And  they  went,  and  found  as 
he  had  said  unto  them:  and  they 
made  r|^y  the  passover. 

14  And  when  the  hour  was  çome, 
he  sat  down,  and  the  twelve  apos- 
tles  with  him. 

15  And  he  said  unto  them,  With 
désire  I  hâve  dceired:  to  eat  this 
passover  with  you  before  I  suffer  : 

16  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
any  more  eat  thereof,  until  it  be 
fulfilled  in  the  kingdom  ^f  God. 

17  And  he  took  the  cup,  and' gava 
thanks,  and  said,  Take  this,  and 
,  divide  it  among  yourselves  : 

18  For  I  say  unto  you,  I  will  not 
drinJk  of  the  fruit  of  the  vine,  until 
the  kingdom  of  God  shall  corne. 

19  ^  And  lie  took  bread,  and 
gave  thanks,  and  brake  it,  and 
gave  unto  them,  saying,  This  la 
my  body  which  is  given  for  you  : 
this  do  in  remembrance  of  me. 
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80  De  même,  il  leur  donna  la  ooape 
après  souper,  en  disant:  Cette  oonpe 
est  la  nouvelle  alliance  en  mon  sang, 
qui  est  répandu  pour  tous. 

21  Au  reste,  voici,  la  main  de 
celui  qui  me  trahit  est  à  table  avec 
moi. 

22  Pour  ce  qui  est  du  Fils  de 
l'homme,  il  s'en  va,  selon  qu'il  a 
été  déterminé  ;  mais  malheur  à  cet 
homme  par  qui  il  est  trahi. 

23  Alors  ils  commencèrent  à  se 
demander  les  uns  aux  autres,  qui 
étaitcelui  d'entre  eux  quiferait  cela. 

24  II  arriva  aussi  une  contestation 
entre  eux,  pour  savoir  lequel  d'entre 
eux  devait  être  regardé  comme  le 
plus  grand. 

25  Mais  il  leur  dit  :  Les  rois  des 
nations  les  maîtrisent,  et  ceux  qui 
usent  d'autorité  sur  elles  sont  nom- 
més bienfaiteurs. 

26  Il^n'en  doit  pas  être  de  même 
entre  vous  ;  mais  que  celui  qui  est 
le  plus  grand  parmi  vous,  soit 
comme  le  moindre;  et  celui  qui 
gouverne,  comme  celui  qui  sert  ; 

27  Car  qui  est  le  plus  grand,  celui 
qui  est  à  table,  ou  celui  qm  sert  ? 
n'est-ce  pas  celui  qui  est  a  table  ? 
et  cependant  je  suis  au  milieu  de 
vous  comme  celui  qui  sert. 

28  Or,  vous  êtes  ceux  qui  avez 
persévéré  avec  moi  dans  mes 
épreuves. 

29  C'est  pourquoi  je  dispose  du 
royaume  en  votre  faveur,  comme 
mon  Père  en  a  disposé  pour  moi  ; 

30  Afin  que  vous  mangiez  et  que 
vous  buviez  à  ma  table  dans  mon 
royaume,  et  que  vous  soyez  assis 
sur  des  troncs,  pour  juger  les  douze 
tribus  d'Israël. 

31  Le  Seigneur  dit  aussi  :  Simon, 
Simon,  voici,  Satan  a  demandé  a 
vous  cribler  comme  on  crible  le 
blé. 

32  Mais  j'ai  prié  pour  toi,  que  ta 
foi  ne  défaille  point.  Toi  donc, 
quand  tu  seras  converti,  affermis 
tes  frères. 


20  Likewise  also  the  enp  sfter. 
supper,  saying,  This  eup  is  the  new 
testament  in  my  blood,  which  is 
shed  for  you. 

211  But,  behold,  the  hand  of  him 
that  betrayeth  me  is  with  me  on 
the  table. 

22  And  truly  the  Son  of  man 
goeth,  as  it  was  determined:  but 
woe  unto  that  man  by  whom  he 
is  betrayed  ! 

23  And  they  began  to  inquire 
among  themselves,  which  of  them 
it  was  that  should  do  this  thing. 

24  1  And  there  was  also  a  strife 
among  them,  which  of  them  should 
be  accounted  the  greatest. 

25  And  he  said  unto  them,  The 
kings  of  the  Gentiles  exercise  lord- 
ship  over  them  ;  and  they  that  ex- 
ercise authority  upon  them  are 
called  benefactors. 

26  But  ye  shall  not  he  so  :  but  he 
that  is  greatest  among  you,  let 
him  be  as  the  younger;  and  he 
that  is  chief,  as  he  that  doth  serve. 

27  For  whether  is  greater,  he  that 
sitteth  at  méat,  or  he  that  serveth  ? 
is  not  he  that  sitteth  at  méat  ?  but 
I  am  among  you  as  he  that  serveth. 

28  Ye  are  they  which  hâve  con- 
tinued  with  me  in  my  temptations. 

29  And  I  appoint  unto  you  a 
kingdom,  as  my  Fatber  hath  ap- 
pointed  unto  me  ; 

30  That  ye  may  eat  and  drink  at 
my  table  in  my  kingdom,  and  sit  on 
thrones  judging  the  twelve  tribes 
of  Israël. 

31  1  And  the  Lord  said,  Simon, 
Simon,  behold,  Satan  hath  desired 
to  hâve  you,  that  he  may  sift  you 
as  wheat  : 

32  But  I  hâve  prayed  for  thee, 
that  thy  faith  fail  not  :  and  when 
thou  art  converted,  strengthen  thy 
brethren. 
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33  Et  Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  je 
gsvtia  tout  prêt  d'aller  avec  toi,  et  en 
prison  et  à  la  mort. 

34  Mais  Jéstts  lui  dit  :  Pierre,  je 
-fee  dis  que  le  coq  ne  chant^pi  point 
aujourd'hui,  que  tu  n'aies  nié  trois 
fois  de  me  connaître. 

35  Puis  il  leur  dit  :  Lorsque  je 
-vous  ai  envoyés  sans  bourse,  sans 
sac,  et  sans  souliers,  avez-vous 
manqué  de  quelque  chose  ?  £t  ils 
répondirent  :  De  rien. 

36  Mais  maintenant,  leur  dit-il, 
que  celui  qui  a  une  bourse,  la 
prenne  ;  et  de  même  celui  qui  a  un 
sao  ;  et  que  cejui  qui  n'a  point  d'é- 
pee,  yende  sa  robe,  et  en  achète  une. 

37  Car  je  vous  dis,  qu'il  faut  que 
cette  parole  qui  est  écrite  soit  ac- 
complie en  moi,  savoir:  Il  a  été 
mis  au  rang  des  malfaiteurs.  £t 
les  choses  qui  ont' été  ^édites  de 
moi  vont  arriver. 

38  Et  ils  dirent:  Seigneur,  voici 
deux  épées.  Et  il  leur  dit  :  Cela 
suffit. 

39  Puis  Jésus  partit  et  s'en  alla, 
selon  sa  coutume,  à  la  montagne 
des  Oliviers;  et  ses  disciples  le 
suivirent. 

40  Et  quand  il  fut  arrivé,  il  leur 
dit  :  Priez,  afin  que  vous  ne  tom- 
biez pas  dans  la  tentation. 

41  Alors  il  s'éloigna  d'eux  envi- 
ron d'un  jet  de  pierre,  et  s'étant 
mis  à  genoux,  il  priait, 

42  En  disant:  Mon  Père,  si  tu 
voulais  éloigner  cette  coupe  de 
moi  !  toutefois,  que  ma  volonté  ne 
se  fasse  pas,  mais  la  tienne. 

43  Et  un  ange  lui  apparut  du 
ciel  pour  le  fortifier. 

44  Et  étant  en  agonie,  il  priait 
plus  instamment  ;  et  il  lui  vint  une 
sueur  comme  des  grumeaux  de 
sang,  qui  coulaient  jusqu'à  terre. 

45  Et  s'étant  levé  après  sa  prière, 
il  vint  vers  ses  disciples,  qu'il  trou- 
va endormis  de  tristesse, 

46  Et  il  leur  dit  :  Pourquoi  dor- 


33  And  he  said  unto  him.  Lord,  1 
am  ready  to  go  with  thee,  both  into 
prison,  and  to  death. 

34  And  he  said,  I  tell  thee,  Peter, 
the  cock  shall  not  crow  this  day, 
before  that  thou  shalt  thrice  deny 
that  thou  knowest  me. 

35  And  he  said  unto  them,  When 
I  sent  you  without  purse,  and  scrip, 
and  shoes,  lacked  ye  any  thing? 
And  they  said,  Nothing. 

36  Then  said  he  unto  thera,  But 
now,  he  that  hath  a  purse,  let  him 
take  tt,  and  likewise  kis  scrip  :  and 
he  that  hath  no  sword,  let  him  sell 
his  garment,  and  buy  ono. 

37  For  I  say  unto  you,  that  this 
that  is  written  must  yet  be  accom- 
plished  in  me,  And  he  was  reck- 
oned  among  the  transgressors  :  for 
the  things  concerning  me  hâve  an 
end. 

38  And  they  said.  Lord,  behold, 
hère  are  two  swords.  And  he  said 
unto  them,  It  is  enough. 

39  ^  And  he  came  out,  and  went, 
as  he  was  wont,  to  the  mount  of 
Olives  ;  and  his  disciples  also  fol- 
lowed  him. 

40  And  when  he  was  at  the  place, 
he  said  unto  them,  Pray  that  ye  en-; 
ter  not  into  temptation. 

41  And  he  was  withdrawn  from 
them  about  a  stone's  cast,  and 
kneeled  down,  and  prayed, 

42  Saying,  Father,  if  thou  be  will- 
ing,  remove  this  cup  from  me  : 
nevertheless,  not  my  will,  but  thine, 
be  donc. 

43  And  there  appeared  an  angel 
unto  him  from  heaven,  strengthen- 
ing  him. 

44  And  being  in  an  agony  he 
prayed  more  earnestly:  and  his 
sweat  was  as  it  were  great  drops 
of  blood  falling  down  to  the  ground. 

45  And  when  he  rose  up  from 
prayer,  and  was  corne  to  his  disci- 
ples, he  found  them  sleeping  for 
sorrow,  ^ 

46  And  said  unto  them,  Why 
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inez-yous?  Lerez^yous  et  priez, 
afin  que  vous  ne  tombiez  point 
dans  la  tentation. . 

47  Comme  il  parlait  encore,  voici 
une  troupe  de  gens^  et  celui  qui 
s'appelait  Judas,  l'un  des  douze, 
marchait  devant  eux;  et  il  s'ap- 
procha de  Jésus  pour  le  baiser. 

48  Mais  Jésus  lui  dit  :  Judi^, 
trahis-tu  ainsi  le  Fils  de  l'homme 
par  un  baiser  ? 

49  Alors  ceux  qui  étaient  avec 
lui,  voyant  ce  qui  allait  arriver,  lui 
dirent:  Seigneur,  frapperons-nous 
del'épée? 

50  Et  l'un  d'eux  frappa  un  des 
serviteurs  du  souverain  sacrifica- 
teur, et  lui  emporta  l'oreille  droite. 

51  Mais  Jésus,  prenant  la  parole, 
dit:  Arrête-toi.  £t  a^ant  touche 
l'oreille  de  cet  hommes  il  le  guérit. 

52  Puis  Jésus  dit  aux  principaux 
sacrificateurs,  aux  capitaines  du 
temple,  et  aux  sénateurs  qui  étaient 
venus  pour  le  saisir:  Vous  êtes 
sortis  avec  des  épées  et  des  bâtons, 
comme  après  un  brigand. 

53  J'étais  tous  les  jours  dans  le 
temple  avec  vous,  et  vous  n'avez 
point  mis  les  mains  sur  moi.  Mais 
c'est  ici  votre  heure  et  la  puissance 
des  ténèbres. 

54  Aussitôt  ils  le  saisirent  et  l'em- 
menèrent, et  le  firent  entrer  dans 
la  maison  du  souverain  sacrifica- 
teur.    Et  Pierre  suivait  de  loin. 

55  Et  ayant  allumé  du  feu  au 
milieu  de  la  cour,  et  s'étant  assis 
ensemble,  Pierre  s'assit  aussi  par- 
mi eux. 

56  Et  une  servante  le  voyant 
assis  auprès  du  feu,  et  le  regardant 
attentivement,  dit  :  Celui-ci  était 
aussi  avec  cet  homme, 

57  Mais  il  renia  JésiLs,  disant: 
Femme,  je  ne  le  connais  point. 

58  Et  un  peu  après  un  autre,  le 
voyant,  dit  :  Tu  es  aussi  dé  ces 
gens-là.  Mais  Pierre  dit:  0  homme, 
je  n'en  suis  point. 

59  Environ  une  heure  après,  un 
autre  aisuiait  la  même  chose,  et 


sleep  ye  ?  nsQ  ^,ni  pra^i  ^^  î» 
enter  into  tejnptatlon. 

47  If  And  while  he  yet  spake,  Ijer 
hold  a  multitude,  and  he  that  was 
called  ludas,  one  of  the  twelve, 
went  before  them,  and  drew  near 
unto  Jésus  to  kiss  him. 

48  But  Jésus  said  unto  him.  Ju- 
das, betrayest  thou  the  Son  of  man 
with  a  kiss  ? 

49  When  they  which  were  about 
him  saw  what  would  follow,  they 
said  unto  him,  Lord,  shall  we  smite 
with  the  sword  ? 

50  %  And  one  of  them  smote  the 
servant  of  the  high  j^riest,  an4  eut 
off  his  right  ear. 

51  And  Jésus  ansvfered  and  said, 
Sufier  ye  thus  fax.  And  he  touched 
his  ear,  and  héaled  him. 

52  Then  Jésus- said  unto  the  chief 
priests,  and  captains  of  the  tempiC} 
and  the  elders,  which  were  come 
to  him,  Be  ye  çome  out,  as  against 
a  thief,  with  swords  and  staves  ? 

53  When  I  was  daily  with  you 
in  the  temple,  ye  stretched  £brth 
no  hands  against  me  :  but  this  is 
your  hour,  and  the  power  of  dark- 
ness. 

54  f  Then  took  they  him,  and 
led  him,  and  brought  him  into  the 
high  priest's  house.  And  Peter, 
foflowed  afar  oflf. 

55  And  when  they  had  kindled  a 
fire  in  the  midst  of  the  hall,  and 
were  set  down  together,  Peter  sat 
down  among  them. 

56  But  a  certain  maid  beheld  him 
as  he  sat  by  the  fire,  and  earnestly 
looked  upon  him,  and  said,  This 
man  was  also  witl^  him. 

57  And  be  denied  him,  saying] 
Woman,  I  know  him  not. 

58  And  after  a  little  while  an- 
other  saw  him,  and  said,  Thou  art 
also  of  them.  And  Peter  said,  Man, 
I  am  not. 

59  And  about  the  space  of  one 
hour  ç^'ter  anpther  confifdently  af 
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disait:  Ceftamement, eelui-ci était 
wissi  avec  lai;  car  il  est  aussi 
Galiléea. 

60  £t  Pierre  dit  :  0  homme  Je  ne 
sais  ce  que  tu  dis.  £t  au  même 
instant,  comme  il  parlait  ej|core, 
le  coq  chanta. 

61  Le  Seigneur,  s' étant  retourné, 
regarda  Pierre;  et  Pierre  se  res- 
souvint de  la  parole  du  Seigneur, 
et  comment  il  lui  avait  dit  :  Avant 
que  le  coq  chante,  tu  me  renieras 
trois  fois. 

62  Alors  Pierre  étant  sorti,  pleura 
amèrement. 

63  Or,  ceux  qui  tenaient  Jésus,  se 
moquaient  de  lui  et  le  frappaient  ; 

64  £t  lui  ayant  bandé  les  yeux, 
ils  lui  donnaient  des  coups  sur  le 
visage,  et  lui  disaient  :  Devine  qui 
est  celui  qui  t'a  frappé. 

65  £t  ils  disaient  beaucoup  d'au- 
tres choses  contre  lui,  en  l'outra- 
geant de  paroles. 

66  £t  des  que  le  jour  f^%  venu, 
les  sénateurs  du.  peuple,  les  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  les  soribes 
s'assemblèrent  et  le  firent  venir 
dans  le  conseil,  et  ils  lui  dirent  : 

67  Si  tu  es  le  Christ,  dis-te-nous. 
£t  il  leur  répondit  :  Si  je  vous  le 
dis,  vous  ne  le  croirez  point  ; 

68  £t  si  je  vous  interrc^e  aussi, 
vous  ne  me  répondrez  point^  ni  ne 
me  laisserez  point  aller. 

62  Désormsds  le  Fils  de  l'homme 
sera  assis  à  la  droite  de  la  puis- 
sance de  Dieu. 

70  Alors  ils  dirent  tous:  £s-tu 
donc  le  Fils  de  Dieu  ?  £t  il  leur  dit  : 
Vous  le  dites  vous-m^mes;  je  le  suis. 

71  Alors  ils  dirent:  Qu'avons- 
nous  plus  besoin  de  témoignage, 
puisque  nous  l'avons  oui*  nous- 
mêmes,  de  sa  bouche  ? 

chapÎ^re  XXÏH. 

PUIS  toute  l'assemblée  9'étant 
levée,  le  mena,  à  Piiate. 

1^  Kt  ils  commencèrent  à  l'^u^çoser^ 


ôrmed,  aayinip,  Of  a  tmth  Hàufel» 
low  also  was  -with  him  ;  for  he  is 
a  Gallican. 

60  And  Peter  said,  Man,  I  know 
not  what  thou  sayest.  Aud  imme- 
diately,  whiie  he  yet  spake,  the 
cock  crew. 

61  And  the  Lord  turned,  and  look- 
ed  upon  Petei;.  And  Peter  remem- 
bered  the  word  of  the  Lord,  how  he 
had  said  unjto  him,  Before  the  cock 
crow,  thou  shalt  deny  me  thrice. 

62  And  Peter  went  outj  and  wept 
bitterly. 

63  ^  And  the  mçn  that  held  Jé- 
sus mocked  hin^  and  smote  him. 

64  And  when  they  had  blindfold- 
ed  him,  they  struck  him  on  the  facC) 
and  asked  him,  saying,  Prophesy, 
\yho  is  it  that  smote  t^ee? 

65  And  many  other  things  blas- 
phemously  spake  they  agSiinst  him. 

66  %  And  as  ^oo^  as  it  was  day, 
the  elders  of  the  people  and  the 
chief  priests  an4  the  scribes  came 
together,  and  led  him  into  their 
council,  saying, 

67  Art  thou  the  Christ?  tell  us. 
And  he  said  unto  them,  If  I  tell 
you,  ye  will  not  believe  : 

68  And  if  I  also.  ask  ^au>  ye  will 
not  answer  me,  nor  let  me  go. 

69  Hereafter  shall  the  Son  of 
man  sit  on  the  right  hand  of  the 
power  of  God. 

70  Then  said  they  ail,  Art  thou 
then  the  Son  of  God  ?  And  he  said 
untO;  them^  Ye  say  that  I  am. 

71  And  they  said,  What  need  we 
any  further  witness?  for  we  our^ 
selves  hâve  h^ard  of  his  own 
mouth. 

CHAPTER  XXIIL 

AND   the  whole   multitude  ot 
them  arose,  and  led  him  unto 
Piiate.  • 

2  And  they  began  to  accuse  him, 
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en  disant  :  Nous  avons  trouvé  œt 
homme  séduisant  la  nation  et  dé- 
fendant de  donner  le  tribut  à  Cé- 
sar, et  se  disant  le  Christ,  le  Roi. 

3  Alors  Pilate  l'interrogea  et  lui 
dit  :  Ës-tu  le  Roi  des  Juifs  ?  £t 
Jésus  lui  répondit  :  Tu  le  dis. 

4  Et  Pilate  dit  aux  principaux 
sacrificateurs  et  au  peuple  :  Je  ne 
trouve  aucun  crime  en  cet  homme. 

5  Mais  ils  insistaient  encore  plus 
fortement,  en  disant:  Il  soulève 
le  peuple,  enseignant  par  toute  la 
JudéeJ  ayant  commencé  depuis  la 
Galilée,  jusqu'ici. 

6  Quand  Pilate  entendit  parler 
de  la  Galilée,  il  demanda  si  Jésus 
était  Galiléen. 

7  Ayant  appris  qu'il  était  de  la 
juridiction  d'Hérode,  il  le  renvoya 
à  Hérode,  qui  était  aussi  alors  à 
Jérusalem. 

8  Quand  Hérodo  vit  Jésus,  il  en 
eut  une  grande  joie  ;  car  il  y  avait 
long-temps  qu'il  souhaitait  de  le 
voir,  parce  qu'il  avait  ouï  dire 
beaucoup  de  choses  de  lui;  et 
il  espérait  qu'il  lui  verrait  faire 
quelque  miracle. 

9  II  lui  fit  donc  plusieurs  ques- 
tions ;  mais  Jésus  ne  lui  répondit 
rien. 

10  Et  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  scribes  étaient  là,  qui  l'ac- 
cusaient avec  grande  véhémence. 

1 1  Mais  Hérode,  avec  les  gens  de 
sa  garde,  le  traita  avec  mépris  ;  et 
pour  se  moquer  de  lui,  il  le  fit 
vêtir  d'un  habit  éclatant,  et  le  ren- 
voya à  Pilate. 

12  En  ce  même  jour,  Pilate  et 
Hérode  devinrent  amis  ;  car  aupa- 
ravant ils  étaient  ennemis. 

13  Alors  Pilate  ayant  assemblé 
les  principaux  sacrificateurs,  et  les 
magistrats,  et  le  peuple, 

14  Leur  dit,  Vous  m'avez  pré- 
senti cet  homme  comme  soulevant 
le  peuple;   et  cependant,  l'ayant 


saying,  We  fonnd  this  feîîow  per- 
verting  the  nation,  and  forbidding' 
to  give  tri  bute  to  César,  saying 
that  he  himself  is  Christ  a  king. 

3  And  Pilate  asked  him,  saying, 
Art  thou  the  King  of  the  Jews? 
And  ne  answered  him  and  said, 
Thou  sayest  t^. 

4  Then  said  Pilate  to  the  chiet 
priests  and  to  the  people,  I  find  nt 
fault  in  this  man. 

5  And  they  were  the  more  fieroe 
saying,  He  stirreth  up  the  people 
teaching  throughout  ail  Jewry,  be 
ginning  from  Galilée  to  this  place 

6  When  Pilate  heard  of  Galilée 
he  asked  whether  the  man  were  s 
Galilean. 

7  And  as  soon  as  he  knew  that 
he  belonged  unto  Herod's  jurisdic- 
tion,  he  sent  him  to  Herod,  'who 
himself  also  was  at  Jérusalem  at 
that  time. 

8  ^  And  when  Herod  saw  Jésus,  he 
was  exceeding  glad  :  for  he  was  dé- 
sirons to  see  him  of  a  long  season, 
beoause  he  had  heard  many  things 
of  him  ;  and  he  hoped  to  hâve  seen 
some  miracle  donc  by  him. 

9  Then  he  questioned  with  him  in 
many  words  ;  but  he  answered  him 
nothing. 

10  And  the  chief  priests  and 
scribes  stood  and  vehemently  ac- 
cused  him. 

11  And  Herod  with  his  men  of 
war  set  him  at  nought,  and  mock- 
ed  him,  and  arrayed  him  in  a  gor- 
geous  robe,  and  sent  him  again  to 
Pilate. 

12  ^  And  the  same  day  Pilate  and 
Herod  Were  made  friends  together  ; 
for  before  they  were  at  enmity  be- 
tween  themselves.  ^ 

13  ir  And  Pilat^when  he  had 
called  together  the  chief  priests 
and  the  rulers  and  the  people, 

14  Said  unto  them,  Ye  hâve 
brought  this  man  unto  me,  as  one 
that  perverteth  the  people;  and, 
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interrogé  en  votre  présence,  je  ne 
l'ai  trouvé  coupable  d'aucun  des 
crimes  dont  vous  l'accusez  ; 

15  Ni  Hérodé  non  plus;  car  je 
-vous  ai  renvoyés  à  lui,  et  on  ne 
Ini  a  rien  fait  qui  marque  quHl 
sdt  digne  de  mort.  ^ 

16  Ainsi,  après  l'avoir  fait  châ- 
"tier,  je  le  relâcherai. 

17  Or,  il  était  obligé  de  leur  relâ- 
eher  un  prisonnier  à  la  fête. 

18  De  sorte  qu'ils  6'éorièrent  tons 
ensemble  :  Fais  mourir  celui-ci,  et 
nous  relâche  Barabbas. 

19  Or,  Barcibbas  avait  été  mis  en 
prison  pour  une  sédition  qui  s'était 
faite  dans  la  ville,  et  pour  un 
meurtre. 

20  Pilate  leur  parla  de  nouveau, 
ayant  envie  de  délivrer  Jésus. 

21  Mais  ils  s'écrièrent  :  Cruoifie- 
ie,  erucifie>le. 

22  Et  il  leur  dit  pour  la  troi- 
sième fois  :  Mais  quel  mal  a-t-il 
fait  ?  je  n'ai  rien  trouvé  en  lui  qui 
soit  digne  de  mort.  Ainsi,  après 
l'avoir  fait  châtier,  je  le  relâche- 
rai. 

23  Mais  ils  faisaient  de  nouvelles 
instances,  en  demandant  avec  de 
grands  cris  qu'il  fût  crucifié;  et 

I       leurs  cris  et  ceux  des  principaux 
sacrificateurs  redoublaient. 

24  Alors  Pilate  prononça  que  ce 
qu'ils  demandaient  fût  fait. 

25  Et  il  leur  relâcha  celui  qui 
avait  été  mis  en  prison  pour  sé- 
dition et  pour  meurtre,  et  qu'ils 
demandaient  ;  et  il  abandonna  Jé- 
sus à  leur  volonté. 

26  Et  comme  ils  le  menaient  au 
f       supplice,  ils  prirent  im  homme  de 

Cyrène,  nommé  Simon,  qui  revenait 
des  champs,  et  le  chargèrent  de  la 
croix,  pour  la  porter  après  Jésus. 

27  Et  une  ^nde  multitude  de 
peuple  et  de  femmes  le  suivaient, 
qui  se  frappaient  la  poitrine  et  se 
lamentaient. 

28  Mais  Jésus,  se  tournant  vers 
elles^  leur  dit:  Filles  de  Jérusa- 


behold,  I,  having  examined  him 
before  you,  hâve  found  no  fault  in 
this  man  touching  those  things 
whereof  ye  accuse  him  : 

15  No,  nor  yet  Herod  :  for  I  sent 
you  to  him  ;  and,  lo,  nbthing  wor- 
thy  of  death  is  doneunto  him. 

16  I  will  therefore  chastise  him, 
and  release  him. 

17  (For  of  necessity  he  must  re- 
lease one  unto  them  at  the  feast.) 

18  And  they  cried  ont  ail  at  once, 
saying,  Away  with  this  man,  and 
release  unto  us  Barabbas  : 

19  (Who  for  a  certain  sédition 
made  in  the  city,  and  for  murder, 
3Yas  cast  into  prison.) 

20  Pilate  therefore,  willing  to  re- 
lease Jésus,  spake  again  to  them. 

21  But  they  cried,  saying,  Crucify 
him,  crucify  him. 

22  And  he  said  unto  them  the 
third  time,  Why,  what  evil  hath 
he  donc  ?  I  bave  found  no  cause 
of  death  in  him  :  I  will  therefore 
chastise  him,  and  let  him  go. 

23  And  they  were  instant  with  loud 
voices,  requiring  that  he  might  be 
crucified  :  and  the  voices  of  them 
and  of  the  chief  priests  prevailed. 

24  And  Pilate  gave  sentence  that 
it  should  be  as  they  required. 

25  And  he  released  unto  them 
him  that  for  sédition  and  murder 
was  cast  into  prison,  whom  they 
had  desired;  but  he  delivered  Jé- 
sus to  their  will. 

26  And  as  they  led  him  away, 
they  laid  hold  upon  one  Simon,  a 
Oyrenian,  coming  out  of  the  coun- 
try,  and  on  him  they  laid  the  cross, 
that  he  might  bear  it  after  Jésus. 

27  ir  And  there  foUowed  him  a 
great  company  of  people,  and  of 
women,  which  also  bewailed  and 
lamented  him. 

28  But  Jésus  turning  unto  them 
said,  Daughters  of  Jérusalem,  weep 
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lem,  ne  pleurez  point  mur  moi,  mais 
pleurez  sur  Toui-mêmes  et  sur  tos 
enfans; 

29  Car  les  joun  Tiendront  aux- 
quels on  dira:  Heureuses  les  sté- 
riles, les  lèmmes  qui  n'ont  point 
enfanté,  et  les  mamelles  qui  n'ont 
point  allaité  ! 

30  Alors  ils  se  mettront  à  dire 
aux  montagnes  :  Tombez  sur  nous, 
et  aux  coteaux  :  Couvrez-nous. 

31  Car  si  l'on  fait*oes  choses  au 
bois  vert,  que  fera-t-on  au  bois 
sec? 

32  On  menait  aussi  deux  autres 
hommes,  qui  étaient  des  malfai- 
teurs, pour  les  faire  mourir  avec  lui. 

33  Et  quand  ils  furent  au  lieu 
appelé  Calvaire,  ils  le  crucifièrent 
là,  et  les  malfaiteurs,  l'un  à  sa 
droite,  et  l'autre  à  sa  gauche. 

34  Mais  Jésus  disait  :  Mon  Père, 
pardonne-leur,  car  ils  ne  savent  ce 
qu'ils  font.  Puis  faisant  le  partage 
de  ses  vêtemens,  ils  les  jetèrent  au 
sort. 

35  Le  peuple  se  tenait  là  et  re- 
gardait. £t  les  principaux  se  mo- 
quaient de  lui  avec  le  peuple,  en 
disant  :  Il  a  sauvé  les  autres,  qu'il 
se  sauve  lui-même,  s'il  est  le  Christ, 
l'élu  de  Dieu. 

36  Les  soldats  l'insultaient  aussi, 
et  s'êtant  approchés,  ils  lui  pré- 
sentaient du  vinaigre, 

37  £t  ils  lui  disaient  :  Si  tu  es  le 
Roi  des  Juifs,  sauve-toi  toi-même. 

38  Et  il  y  avait  cette  inscription 
au-dessus  de  sa  tête,  en  Grec,  en 
Latin,  et  en  Hébreu:  CELUI-CI 
EST  LE  KOI  DES  JUIFS. 

39  L'un  des  malfaiteurs  qui  étai- 
ent crucifiés  l'outrageait  aussi,  en 
disant  :  Si  tu  es  le  Christ,  sauve-toi 
toi-même,  et  nous  aussi. 

40  Mais  l'autre,  le  reprenant,  lui 
dit  :  Ne  crains-tu  point  Dieu,  puis- 
que tu  es  condamné  au  même  sup- 
plice? 

41  Et  pour  nous,  nous  le  sommes 
avec  justice,  car  nous  soufrons  ce 


not  ioT  me,  bixt  weep  for  yotmMlTM% 
and  for  your  ehildren. 

29  For^  beho}d,  the  days*  are 
Coming,  m  the  which  they  shall 
say,  Bïessod  are  the  barren,  and 
the  wombs  that  never  bare^  ani 
the  naps  which  nev«r  gave  sndc. 

30  Then  shall  they  begin  to  say 
to  the  mountains,  Fall  on  lis  ;  and 
to  the  hills,  Cover  us. 

31  For  if  they  do  thèse  things  ia 
a  green  tree,  what  shall  be  donc  in 
the  dry? 

32  And  there  were  also  two  oth- 
ers,  malefactors,  led  with  him  to 
be  put  to  death. 

33  And  when  they  were  oome  to 
the  place,  which  is  called  Calvary,  ' 
there  they  orucified  him,  and  the 
malefactors,  one  on  the  right  haii4, 
and  the  other  on  the  left. 

34  %  Then  said  Jésus,  Failher, 
forgive  them;  for  they  know  not 
what  they  do.  And  they  parted  his 
raiment,  and  cast  lot». 

35  And  the  people  stood  beholding. 
And  the  rulers  also  with  them  de- 
rided  him,  saying,  He  sàved  othen  ; 
let  him  save  himself,  if  he  be  Christ, 
the  ehosen  of  6od.  , 

36  And  the  soldiers  also  modced 
him,  coming  to  him,  feuid  offering 
him  vinegar, 

37  And  saying.  If  thou  be  ths 
Kittg  of  the  Jews,  save  thyself. 

38  And  a  superscription  also  was 
wntten  over  him  in  lettersof  Greek, 
and  Latin,  and  Hebrew,  THIS  IS 
THE  KING  OF  THE  JEWS. 

39  %  And  one  of  the  malefactors 
which  were  hanged  railed  on  him, 
saying,  If  thou  be  Christ,  save  thy- 
self and  us. 

40  But  the  other  tusswering  re 
buked  him,  saying,  Dost  not  thou 
fear  Qod,  seeing  thou  art  -in  the» 
same  condemnation  ? 

41  And  we  indeed  justly  ;  for  we 
reoeiVe  ihe  due   reward  of  our 
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§I|B  nos  (iirimes  rùénUait  ;  mais  oe- 
lui-ci  n'a  fait  aucun  mal. 

42  Puis  il  disait  à  Jésus:  Sei- 
gneur, souviens-toi  de  moi  quand 
tu  seras  entré  dans  ton  règne. 

43  £t  Jésus  lui  dit  :  Je  te  dis  en 
vérité,  que  tu  seras  aujourd'hui 
avec  moi  dans  le  paradis. 

44  II  était  environ  la  sixième 
heure,  et  il  se  fit  des  ténèbres  sur 
toute  la  terre  jusqu'à  la  neuvième 
heure. 

45  Le  soleil  s'obscurcit,  et  le  voile 
du  temple  se  déchira  par  le  mi- 
lieu. 

46  Alors  Jésus,  criant  à  haute 
voix,  dit  :  Mon  Père,  je  remets 
man  esprit  entre  tes  mains.  £t 
ayant  dit  cela,  il  expira. 

47  Le  centenier,  voyant  ce  qui 
était  arrivé,  donna  gloire  à  Dieu, 
et  dit  :  Certainement,  cet  homme 
était  juste. 

48  Et  tout  le  peuple  qui  s'était 
assemblé  à  ce  spectacle,  voyant 
les  choses  qui  étaient  arrivées,  s'en 
Tetournait  en  se  frappant  la  poi- 
trine, 

49  Or,  tous  oeux  qui  étaient  de 
sa  connaissance,  et  les  femmes  qui 
l'avaient  suivi  de  la  Galilée,  se  te- 
naient loin,  regardant  ce  qui  se 
passait. 

50  Et  un  homme,,  appelé  Joseph, 
qui  était  sénateur,  homme  de  bien 
et  juste, 

51  Qui  n'avait  point  consenti  au 
dessein  des  autres,  ni  à  ce  qu'ils 
avaient  fait,  qui  était  d' Arimathée, 
ville  de  Judé^s,  et  qui  attendait  aussi 
le  règne  de  Dieu, 

52  Ëtaqt  venu  vers  Pilate,  il  Ini 
demanda  le  corps  de  Jésus, 

53  Et  l'ayant  descendu  de  la  croix, 
il  l'enveloppa  d'un  linceul,  et  le 
-mit  dans  un  sépulcre  taillÀ  dans 
un  roo,  où  ^rsonne  n'avait  encore 
été  mis. 

54  C'était  le  jour  de  la  prépara- 
tion, et  le  sabbat  allait  commencer. 

55  Et  les   femmes   qui  étaient 


deeds  :  but  4hi8  man  hàth  done 
nothing  amiss. 

42  And  he  said  unto  Jésus,  Lord, 
remember  me  when  thou  comest 
ixito  thy  kingdom. 

43  And  Jésus  said  unto  him, 
Verily  I  say  unto  thee,  To  day 
shalt  thou  be  with  me  in  paradise. 

44  And  it  was  about  the  sixth 
hour,  and  there  was  a  darkness 
over  ail  the  earth  until  the  ninth 
hour. 

45  And  the  sun  was  darkened, 
and  the  vail  of  the  temple  was 
rent  in  the  midst. 

46  IT  And  when  Jésus  had  oried 
with  a  loud  voice,  he  said,  Father, 
into  thy  hands  I  ^mmend  my 
spirit:  and  having  said  thus,  he 
gave  up  the  ghost. 

47  Now  whtsn  the  centurion  saw 
what  was  done,  he  glorified  God, 
saying,  Certainly  this  was  a  right- 
eoùs  man. 

48  And  ail  the  people  that  came 
together  to  that  sight,  beholding 
the  things  whieh  were  done,  smotë, 
their  breasts,  and  returned. 

49  And  ail  his  acquaintance,  and 
the  women  that  followed  him  from 
Galilée,  stood  afar  off,  beholding 
thèse  things. 

50  %  And,  behold,  there  was  a  man 
named  Joseph,  a  coUnsellor  ;an<2 
he  toas  a  good  man,  and  a  just  : 

51  (The  same  had  not  oonsented 
to  the  counsel  and  deed  of  them  :) 
he  was  of  Arimathea,  a  city  of  the 
Jews  ,*  who  a]so  himself  waited  for 
the  kingdom  of  God. 

52  This  man  went  unto  Pilate, 
and  bégged  the  body  of  Jésus. 

53  And  he  took  it  down,  and 
wrapped  it  in  linen,  aiid  laid  it  in  a 
sepulohre  that  was  h0wn  in  stone, 
wherein  never  manbefore  was  laid. 

64  And  that  day  was  the  prépa- 
ration, and  the  sabbath  drew  on. 
55  And  the  women  also,  whioh 
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Tenues  de  Galilée  avec  Jésus^  ayant 
suivi  Joseph^  remarquèrent  ou  était 
le  sépulcre,  et  comment  le  corps  de 
Jésus  y  avait  été  mis. 

56  Et  s'en  étant  retournées,  elles 
préparèrent  des.  drogues  aroma* 
tiques  et  des  parfums,  et  elles  se 
reposèrent  le  jour  du  sabbat,  selon 
la  loi. 

CHAPITRE  XXIV. 

MAIS  le  premier  jour  de  la 
semaine,  ces  femmes,  et  quel- 
ques autres  avec  elles,  vinrent  de 
grand  matin  au  sépulcre,  appor- 
tant les  parfums  qu'elles  avaient 
préparés. 

2  Et  elles  trouvèrent  que  la  pierre 
qui  était  à  rentrée  du  sépulcre 
avait  été  ôtée. 

3  Et  y  étant  entrées,  elles  n'y 
trouvèrent  point  le  corps  du  Sei- 
gneur Jésus. 

4  Et  comme  elles  ne  savaient 
qu'en  penser,  voici,  deux  hommes 
parurent  devant  elles,  avec  des  ha- 
bits brillans  comme  un  éclair. 

5  Et  comme  elles  étaient  tout 
effrayées,  et  qu'elles  baissaient  le 
visage  contre  terre,  ils  leur  dirent  : 
Pourquoi  cherchez-vous  parmi  les 
morts  celui  qui  est  vivant  ? 

6  II  n'est  point  ici,  mais  il 
est  ressuscité.  Souvenez-vous  de 
quelle  manière  il  vous  a  parlé, 
lorsqu'il  était  encore  en  Galilée, 

7  Disant  :  11  faut  que  le  Fils  de 
l'homme  soit  livré  entre  les  mains 
des  méchans,  et  qu'il  soit  crucifié, 
et  qu'il  ressuseite  le  troisième  jour. 

8  Et  elles  se  souvinrent  de  ses 
parolesi 

9  Et  étant  revenues  du  sépulcre, 
elles  racontèrent  toutes  ces  choses 
aux  onze  apotresj  et  à  tous  les 
autres. 

10  C'était  Marie  Madelaine,  Jean- 
ne, et  Marie,  mère  de  Jacques,  et 
les  autres  qui  étaient  avec  elles, 
qui  dirent  ces  choses  aux  apôtres. 

11  Mais  oe  qu'elles  leur  disaient 


came  with  him  from  Galilée,  toU 
lowed  after,  and  beheld  the  sepul- 
chre,  and  how  his  body  waa  laid. 

56  And  they  retumed,  and  pre> 
pared  spiccf  and  ointments;  and 
rested  the  sabbath  day  aooording 
to  the  oommandment. 

CHAPTER  XXIV. 

NOW  upon  the  first  day  of  the 
week,  very  early  in  the  mom- 
ing,  they  came  unto  the  sepulchre, 
bringing  the  spices  which  they  had 
prepared,  and  certain  others  with 
them. 

2  And  they  found  the  stone  rolled 
away  from  the  sepulchre. 

3  And  they  entered  in,  and.  found 
not  the  body  of  the  Lord  Jésus. 

4  And  it  came  to  pass,  as  they 
were  much  perplexed  thereabout, 
behold,  two  men  stood  by  them  in 
shining  garments  : 

5  And  as  they  were  afraid,  and 
bowed  down  tkeir  faces  to  the 
earth,  they  said  unto  them,  Why 
seek  ye  the  living  among  the  dead  ? 

6  He  is  not  hère,  but  is  risen  :  re- 
member  how  he  spake  unto  you 
when  he  was  yet  in  Galilée, 

7  Saying,  The  Son  of  man  must 
be  delivered  into  the  hands  of  sin- 
ful  men,  and  be  crucified,  and  the 
third  day  rise  again. 

8  And  they  remembered  his  words, 

9  And  retumed  from  the  sepul- 
chre, and  told  ail  thèse  things  un- 
to the  eleven,  and  to  ail  the  rest. 

10  It  was  Mary  Mudalene,  and 
Joanna,  and  Mary  the  mother  o( 
James,  and  other  women  that  wert 
with  them,  which  told  thèse  things 
unto  the  apostles. 

11  And  their  words  seemed  to 
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leur  parât  une  rêveiie,  et  ils  ne  les 
crurent  point. 

12  Toutefois,  Pierre  se  leva  et 
ooamt  au  sépalcre^et  s' étant  baissé 
pour  regarder,  il  ne  vit  que  les 
linceuls  qui  étaient  à  terre  :  puis  il 
s'en  alla,  admirant  en  lui-même  ee 
qni  était  arrivé. 

13  Ce  jour-là  même,  deux  d'entre 
eux  s'en  allaient  à  un  bourg  nommé 
£mmaiis,  qui  était  éloigné  de  Jé- 
rusalem de  soixante  stades. 

14  £t  ils  s'entretenaient  entre  eux 
de  tout  ce  qui  était  arrivé. 

15  Comme  ils  s'entretenaient,  et 
qu'ils  raisonnaient  ensemble,  Jésus 
lui-même,  s'jétant  approché,  se  mit 
à  marcher  avec  eux. 

16  Mais  leurs  yeux  étaient  re- 
tenus, en  sorte  qu'ils  ne  le  recon- 
naissaient point. 

17  Et  il  leur  dit:  De  quoi  vous 
entretenez-vous  dans  le  chemin,  et 
pourquoi  êtes- vous  si  tristes  ? 

18  L'un  d'eux,  nommé  Cléopas, 
lui  répondit  :  £s-tu  seul  si  étranger 
à  Jérusalem,  que  tu  ne  saches  pas 
les  choses  qui  s'y  sont  passées  ces 
jours-ci  ? 

• 

19  Et  il  leur  dit  :  Et  quoi  ?  Ils 
lui  répondirent  :  Ce  qui  est  arrivé 
à  Jésus  de  Nazareth,  qui  était  un 
prophète,  puissant  en  œuvres  et 
en  paroles  devant  Dieu  et  devant 
tout  le  peuple  ; 

20  Et  comment  les  principaux  sa- 
crificateurs et  nos  magistrats  l'ont 
livré  poar  être  condamné  à  mort, 
et  l'ont  crucifié. 

21  Or,  nous  espérions  que  ce 
serait  lui  qui  délivrerait  Israël,  et 
cependant,  voici  déjà  le  troisième 
jour  que  ces  choses  sont  arrivées. 

22  II  est  vrai  que  quelques  fem- 
mes, de  celles  qui  étaient  avec 
nous,  nous  ont  fort  étonnés;  car 
ayant  été  de  grand  matin  au  sé- 
pulcre, 

83  Et  n'y  ayant  pas  trouvé  son 
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them  as  idle  taies,  and  they  be^ 
lieved  them  not. 

12  Then  arose  Peter,  and  ran 
unto  the  sepulchre;  and  stooping 
down,  he  beheld  the  linen  elothea 
laid  by  themselves,  and  departed, 
wondering  in  himself  at  that  which 
was  come  to  pass. 

13  1[  And,  behold,  twa  of  them 
went  that  same  day  to  a  village 
called  Emmaus,whiehwa8from  Jé- 
rusalem about  threescor%  furlongs. 

14  And  they  talked  together  of  ail 
thèse  things  vhich  had  happened. 

15  And  it  came  to  pass,  that, 
while  they  communed  together  and 
reasoned,  Jésus  himself  £rew  near, 
and  went  with  them. 

16  But  their  eyes  were  holden 
that  they  should  not  know  him. 

17  And  he  said  unto  them,  What 
manner  of  eommunications  are 
thèse  that  ye  hâve  one  to  another, 
as  ye  walk,  and  are  sad  ? 

18  And  the  one  of  them,  whose 
name  was  Cleopas,  answering  said 
unto  him,  Art  tliou  only  a  stranger 
in  Jérusalem,  and  hast  not  known 
the  things  which  are  come  to  pass 
there  in  thèse  days  ? 

19  And  he  said  unto  them,  What 
things  ?  And  they  said  unto  him, 
Concerning  Jésus  of  Nazareth, 
which  was  a  prophet  mighty  in 
deed  and  word  before  6od  and  ail 
the  people  : 

20  And  how  the  chief  priests  and 
our  rulers  delivered  him  to  be  eon- 
demned  to  death,  and  hâve  cruci- 
fied  him. 

21  But  we  trusted  that  it  had  been 
he  which  should  hâve  redeemed 
Israël  :  and  beside  ail  this,  to  day 
is  the  third  day  since  thèse  things 
were  donc. 

22  Yea,  and  certain  women  also 
of  our  Company  made  us  aston* 
ished,  which  were  early  at  the  sep- 
ulchre  ; 

23  And  when  they  fmmd  not  ^'^ 
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eovpfl^  allai  aoni  fÉniiea  aire  qm 
des  anges  leur  ont  appard  et  leur 
ant  dit  ^'il  est  yiTant. 

24  £t  qnelqoes-VBs  des  nôtres 
•ont  allés  an  sépolore,  et  ont  trou- 
vé les  ohoaes  oonune  les  femmes 
l'avaient  dit:  mais  ils  ne  Font 
point  va. 

25  Alors  il  leur  dit  :  0  gens  s^ns 
intelligence,  et  d'mi  eœnr  tardif  à 
eroire  tout  ce  que  les  prophètes  ont 
dit! 

26  Ne  fallait-il  pas  que  le  Christ 
souffirît  ces  choses^  et  qu'il  entrât 
ainsi  dans  sa  gloire? 

27  Puis,  commençant  par  Moïse 
et  oontinuant  par  tous  les  pro- 
phètes, il  leur  expliquait,  dans 
toutes  les  écritures,  ce  qui  le  re- 
gardait. 

28  Ainsi  ils  approchèrent  du  bourg 
où  ils  allaient,  mais  Jéstu  faisait 
semblant  d^aller  plus  loin. 

29  Et  ils  le  contraignirent  de 
s'arrêter,  en  Im  disant:  Demeure 
avec  nous,  car  le  soir  commence  à 
venir,  et  lé  jour  est  sur  son.  déclin. 
Il  entra  donc  pour  demeurer  ahrec 
aux. 

30  £t  comme  il  était  à  table  avec 
eux,  il  prit  du  pain  et  rendit  grâces  ; 
paiis  Payant  rompu^  il  le  leur 
donna. 

31  En  même  temps,  leurs  yeux 
s'ouvrirent,  et  ila  le  reconnurent; 
mais  il  disparut  de  devant  eux. 

32  Et  ilv  se  dirent  l'un  à  l'autre  : 
Notre  cœur  ne  brnlait-il  pas  dans 
BOUS,  lorsqu'il  nous  parlait  en  che- 
min, et  qu'il  nous  expliquait  les 
Écritures  ? 

33  Et  se  levant  à  l'heure  même, 
ils  retournèrent  à  Jérusalem;  et 
ils  trouvèrent  les  onze  apâtres^  et 
ceux  qui  étaient  avec  eux,  assem- 
blés, 

34  Qui  disaient  :  Le  Seigneur  est 
vraiment  ressuscité,  et  il  est  apparu 
a  Simon. 

35  Et  ceux-ci  racontèrent  ce  qui 
httr  Hm>t  «msiamné  aa  cbaiàiix,  et 


body,:  tiiay  camo,^  nKjmg,  that  ^tssyt 
had  also  seen  a  vision  of  angel^ 
which  said  that  he  was  alive; 

24  And  certain  of  them  whiehvrer» 
with  us  went  to  tfae  8e]^ulchre,  and 
found  t^even  so  as  the  women  had 
said  :  but  him  they  sav  not. 

25  Then  he  said  unto  them,  6 
fools,  and  slow  of  heaart  to  believe 
ail  that  the  propbets  hâve  spokea  : 

26  Ought  not  Christ  te  hâve  suf- 
fered  thèse  things,  and  to  enter 
into  bis  glory  ? 

27  And  beginning  at  Moses  and 
ail  the  propbets,  h%  expounded 
unto  them  in  ail  the  S<»âptares 
the  things  conceraing  himse^. 

28  And  they  drew  nigh  unto  the 
village,  vrhither  they  went:  and 
he  made  as  though  he  would  hava 
gone  further. 

29  But  they  constrained  him, 
saying,  Abide  with  uÉ;  for  it  is 
toward  evening,  and  the  day  is  far 
spent.  And  he  went  in  to  tarry 
with  them. 

30  And  it  came  to  pass.  as  he  sat 
at  méat  with  theni,  he  tock  bread, 
and  biessed  it,  and  brake,  and  gave 
to  them. 

31  And  their  eyes  were  opened| 
and  they  knew  him  ;  and  he  van« 
ished  out  of  their  sight. 

32  And  they  said  one  to  anoth^, 
Did  not  our  heart  bum  within  us, 
while  he  talked  with  us  by  the 
way,  and  while  he  opened  to  ne 
the  Scriptures  ? 

33  And  they  rose  up  the  sama 
hour,  and  returhed  to  Jerusalemy 
and  found  the  eleven  gathered  to* 
gether,  and  them  that  were  with 
them, 

34  Saying,  The  Lord  is  risen  in«- 
deed}  and  hath  appeared  to  Simon« 

35  And  they  told  what  thinga 
were  dam  in  tin  waji^  amd  how  ha 
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eemmeift  ils  P&t«îeiitreeoântt  loi»- 
q^u'il  avait  rompu  le  pain. 

36  Comme  ils  tenaient  ces  dis- 
eoars^  Jésas  lui«>]!iiême  se  présenta 
»u  miliea  d'eux,  et  leur  dit:  La 
paix  soit  ayeo  vous. 

37  Mais  euXf  tout  troublés  et  tout 
épouvantés^  oroyaient  voir  un  es^ 
prit, 

38  Et  il  leur  dit  :  Poudf<|uoi.  êtes- 
'TOtts  troublés,  et  potàrguoi  s^élève- 
t-il  des  pensées  dq^is  vos  coeurs? 

39  Voyez  mes  maimr  et  mes  pieds, 
car  o'  est  moi-même.  Touchez-  moi 
et  regardez-moi  ;  car  un  esprit  n'a 
ni  chair  ni  os,  comme  vous  voyez 
que  j^ai. 

40  En  leur  disant  celaf,  il  leur 
montra  Ses  mains  et  ses  pieds. 

41  Mais  comme  il»  ne  le  Croyaient 
point  encore^  tant  ils  étaient  trans* 
portés  de  joie  et  d'admiration,  il 
leur  dit:  Avez-vous  ici  quelque 
chose  à  manger  ? 

42  Et  ils  lui  présentèrent  un 
morceau  de  poissqn  rôti  et  d'un 
ray<m  de  miel. 

43  Et  l'ayant-  pris,  il  en  mangea 
en  leur  présence. 

44  Puis  il  leur  dit  :  C'est  là  ce  que 
je  vous  disais  lorsque  j'étais  encore 
avec  VOU&  qu'il  fallait  que  tout  ce 
qui  a  été  écrit  de  moi  dans  la  loi  de 
Moïse,  et  dans  les  prophètes,  et 
dans  les  psaumes,  fût  accompli. 

45  Alors  il  leur  ouvrit  l'esprit, 
pour  leur  faire  entendre  les  Écri- 
tures. 

46  Et  il  leur  dit:  C'est  ûnsi 
qu'il  est  écrit,  et  qu'il  fallait  que 
le  Christ  souffrît,  et  qu'il  ressusci- 
tât des  morts  le  troisième  jour^ 

47  Et  qu'on  prêchât  en  son  nom 
la  repentanee  et  la  rémission  des 
péchés,  parmi  toutes  les  nations,  en 
oommenç^ant  par  Jérusalem. 

48  Or,  vous  êtes  témoins  de  ces 
choses. 

49  Et  voici,  je  vais  vous  envoyer 
ee  que  mon  Père  vous  a  promis. 
En  attendant^  demeures  dans  la 


was  }aka^9m  ef  thenoi  fat  br&aking  of 
bread. 

36  %  And  as  they  thus  spake,  Je« 
sus  himself  stoed  in  the  midst  of 
them,  and  saith.  unto  then^  Peaca 
be  unto  you. 

37  But  tfaey  -vrere  terrifiée  and 
affrighted^  and  supposed  that  fhey 
had  seen  a  spiriL; 

3S  And  he  said  unto  them^  Why  are 
ye  troubded?  andwhy  do  thoii^ts 
arise  in  your  hearts  ? 

39  Behoid  my  hands  and  my  feet, 
that  it  ie  I  rayself  :  bandle  me,  and 
see  ;  for  a  spirit  hath  not  flesh  and 
bones,  as  ye  see  me  hâve. 

40  Andwhenhehad  thus8poken,he 
I  shewed  them  his  hands  and  his  feet. 

41  And  while  they  y  et  believed 
not  for  joy,  and  wondered,  he  said 
unto  them.  Hâve  ye  hère  any  méat  ? 


42  And  they  gave  hîm  a  pièce  of 
abroiled  fishj  and  of  a  honeycomb. 

43  And  he  took  it,  and  did  eat 
before  them. 

44  And  he  said  unto  them,  Thèse 
are  the  words  which  I  spake  unto 
you,  while  I  was  yet  with  you, 
that  ail  things  must  be  fulfilled, 
which  were  written  in  the  law  of 
Moses,  and  in  the  prophets,  and  in 
the  psalms,  concerning  me. 

45  Then  opened  he  their  under- 
standing,  that  they  might  under- 
stand  the  Scriptures, 

46  And  said  unto  them,  Thus  it 
is  written,  and  thus  it  behooved 
Christ  to  suffer,  and  to  rise  from 
the  dead  the  third  day  : 

47  And  that  repentanee  and  re- 
mission of  sins  should  be  preaehed 
in  his  name  among  ail  nations^ 
beginning  at  Jérusalem. 

48  And  ye  are  witnesses  of  thèse 
things. 

49  %  And,  behoid,  I  send  the 
promise  of  my  Father  upon  you  s 
but  tarry  ye  im  the  eity  of  Jerusar 
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nlle  de  Jirasftlraa,  jusqu'à  ce  que 
vous  soyez  reyêtus  de  la  vertu 
d'en-haat. 

50  II  les  mena  ensuite  hors  de  la 
vUUj  jusqu'à  Béthanie;  puis  élevant 
ses  mains,  il  les  bénit. 

51  £t  il  arriva,  comme  il  les 
lïénissait,  qu'il  se  sépara  d'avec 
eux,  et  fut  élevé  au  ciel. 

52  Et  eux,  l'ayant  adoré,  s'en 
retournèrent  à  Jérusalem  avec  une 
grande  joie. 

53  Et  ils  étaient  toujours  dans  le 
temple,  louant  et  bénissant  Dieu. 
Amen. 


lem,  until  ye  be  endned  with  povrer 
from  on  high. 

50  ir  And  he  led  j;hem  eut  as  far 
as  to  Bethany,  and  he  lifted  up  his 
hands,  and  blessed  thera. 

51  And  it  came  to  pass,  \7hile  he 
blessed  them,  he  was  parted  from 
them,  and  carried  up  into  heaven. 

52  And  they  worshipped  him,  and 
returned  to  Jérusalem  with  great 

joy:  % 

53  And  were  continually  in  the 
temple,  praising  and  blessing  God. 
Amen. 
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CHAPITRE  I. 

LA  Parole  était  au  commence- 
ment, la  Parole  était  avec  Dieu, 
et  cette  Parole  était  Dieu. 

2  Elle  était  au  commencement 
avec  Dieu. 

3  Toutes  choses  ont  été  faites  par 
elle,  et  rien  de  ce  qui  a  été  fait,  n'a 
été  fait  sans  elle. 

4  C'est  en  elle  qu'était  la  vie,  et 
la  vie  était  la  lumière  des  hommes. 

5  Et  la  lumière  luit  dans  les  ténè- 
bres, et  les  ténèbres  ne  l'ont  point 
reçue. 

6  II  y  eut  un  homme,  appelé  Jean, 
qui  fut  envoyé  de  Dieu. 

7  II  vint  pour  être  témoin  et  pour 
rendre  témoignage  de  la  Lumière, 
afin  que  tous  crussent  par  lui. 

8  II  n'était  pas  lui-même  la  Lu- 
mière, mais  il  était  envoyé  pour 
rendre  témoignage  à  la  Lumière. 

9  C'était  la  véritable  Lumière  qui 
éclaire  tous  les  hommes,  en  venant 
au  monde. 

10  Elle  était  dans  le  monde,  et  le 
monde  a  été  fait  par  elle;  mais  le 
""Nwide  ne  l'a  pas  connue. 


THE  GOSPEL 


▲coo&x»nio  TO 


ST.   JOHN. 


CHAPTER  I. 

IN  the  beginning  was  the  Word, 
and  the  Word  was  with  God, 
and  the  Word  was  God. 

2  The  same  was  in  the  beginning 
with  God. 

3  Ail  things  were  made  by  him  ; 
and  without  him  was  not  any  thing 
made  that  was  made. 

4  In  him  was  life  ;  and  the  life 
was  the  light  of  men. 

5  And  the  light  shineth  in  dark- 
ness;  and  the  darkness  compre- 
hended  it  not. 

6  IT  There  was  a  man  sent  from 
God,  whose  name  was  John. 

7  The  same  came  for  a  witness, 
to  bear  witness  of  the  Light,  that 
ail  m^n  through  him  might  beîieve. 

8  He  was  not  that  Light,  but  was 
sent  to  bear  witness  of  that  Light. 

9  That  was  the  true  Light,  which 
lighteth  every  man  that  cometh 
into  the  world. 

10  He  was  in  the  world,  and  the 
world  was  made  by  him,  and  the 
world  knew  him  not. 
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11  II  est  venu  ohez  soi;  et  les 
siens  ne  l'ont  point  reçu. 

12  'Mais  à  tous  ceux  qui  Pont 
Teçu,  il  leur  a  donné  le  droit  d'être 
faits  enfans  de  Dieu^  savoir ,  à  ceux 
qui  croient  en  son  nom  ; 

13  Qui  ne  sont  point  nés  du  sang, 
ni  de  la  volonté  de  la  chair,  ni  de 
la  volonté  de  l'homme,  mais  qui 
sont  nés  de  Dieu. 

14  £t  la  Parole  a  été  faite  chair,  et 
a  habité  parmi  nous,  pleine  de  grâce 
et  de  vérité,  et  nous  avons  vu  sa 
gloire,  une  gloire  telle  qu'est  celle 
du  Fils  unique  venu  du  Père. 

15  C'est  dç  lui  que  Jean  rendait 
témoignage,  lorsqu'il  criait:  C'est 
iei  celui  dont  je  disais  :  Celui  qui 
vient  après  moi  m'est  préféré,  parce 
qu'il  est  plus  gi^and  que  moi. 

16  Et  nous  avons  tous  reçu  de  sa 
plénitude,  et  grâce  sur  grâce. 

17  Car  la  loi  a  été  donnée  par 
Moïse,  mais  la  grâce  et  la  vérité 
sont  venues  par  Jésus- Christ. 

18  Personne  ne  vit  jamais  Dieu  ; 
le  Fils  unique,  qui  est  dans  le  sein 
du  Père,  est  celui  qui  nous  l'a  fait 
connaître. 

19  C'est  ici  le  témoignage  que 
Jean  rendit,  lorsque  les  Juifs  en- 
voyèrent de  Jérusalem  des  sacrifi- 
cateurs et  des  Lévites  pour  lui  de- 
mander :  Qui  es-tu  ? 

20  II  le  confessa,  et  ne  le  désavoua 
^int;  il  le  confessa  en  disant:  Je 
ne  suis  point  le  Christ. 

21  Qu'«5-tu  donc?  lui  demandè- 
tent-ils.  Es-tu  Elie  ?  Et  il  dit  : 
Je  ne  le  suis  point.  Es-tu  le  Pro- 
phète ?     Et  il  répondit  :  Non. 

22  Ils  lui  dirait  :  Qui  es-tu  donc  ? 
afin  que  nous  rendions  réponse  a 
ceux  qui  nous  ont  envoyés.  Que 
dis  tu  de  toi-même  ? 

23  II  dit  :  Je  suis  la  voix  de  celui 
qui  crie  dans  le  désert  :  A|)lanisséz 
le  chçmin  du  Seigneur,  comme  a 
dit  le  prophète  Esaïe. 

24  Or,  ceux  qui  avaient  été  en- 
voyés vers  luij  étaient  d'entre  les 
Pharisiens. 


11  He  came  unto  his  own,  and 
his  own  received  him  not. 

12  But  as  many  as  received  him, 
to  them  gave  he  power  to  become 
the  sons  of  6od,  even  to  them  that 
believe  on  his  name  : 

13  Which  were  born,  not  of  blood, 
nor  of  the  will  of  the  flesh,  nor  of 
the  will  of  man,  but  of  God. 

14  And  the  Word  was  made  flesh, 
and  dwelt  among  us,  (and  we  be- 
held  his  glory,  the  glory  as  of  the 
only  begotten  of  the  Father,)  full 
of  grâce  and  truth. 

15  ir  John  bare  witness  ofhim, 
and  cried,  isaying,  This  was  he  of 
whom  I  spake,  He  that  cometh  af- 
ter  me  is  preferred  before  me  ;  for 
he  was  before  me. 

16  And  of  his  fulness  hâve  ail 
we  received,  and  grâce  for  grâce. 

17  For  the  law  was  given  by  Mo- 
ses,  but  grâce  and  truth  came  by 
Jésus  Christ. 

18  No  man  hath  seen  God  at  any 
time  ;  the  only  begotten  Son,  which 
is  in  the  bosom  of  the  Father,  he 
hath  declared  him, 

19  %  And  this  is  the  record  of 
John,  when  the  Jews  sent  priests 
and  Lévites  from  Jérusalem  to  ask 
him,  Who  art  thou  ? 

20  And  he  confessed,  and  denied 
not;  but  confessed,  I  am  not  the 
Christ. 

21  A«fl  they  asked  him,  What 
then?  Art  thou  Elias?  And  he 
saith,  I  am  not.  Art  thou  that 
Prophet?    And  he  answered,  No. 

22  Then  Said  they  unto  him,  Who 
art  thou?  that  we  may  give  an 
answer  to  them  that  sent  us.  What 
say est  thou  of  thyself  ? 

23  He  said,  I  am  the  voice  of  one 
crying  in  the  wilderness,  Make 
straight  the  way  of  the-  Lord;  as 
said  the  prophet  Esaias. 

24  And  they  which  were  sent 
were  of  the  Pharisees. 
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25  Os  lai  deratadÀvent  «aoore: 
Pourquoi  doue  baptiaes-tu,  si  tu 
n'es  point  le  Christ,  ni  Ëlie,  ni  le 
Prophète  ? 

26  Jean  leur  répondit  et  leur  dit  : 
Pour  moi,  je  baptise  d'eau  ;  mais  il 
y  a  un  homme  au  milieu  de  tous, 
que  vous  ne  connaissez  point. 

27  C'est  celui  qui  vient  après  moi, 
qui  m'est  préféré,  et  je  ne  suis  pas 
digne  de  délier  la  courroie  de  ses 
souliers. 

28  Ces  ohoses  se  passènent  à 
Béthabara,  au-delà  du  Jourdain, 
où  Jean  baptisait.. 

29  Le  lendemain,  Jean  vit  Jésns 
qui  venait  à  lui,  et  i^  dit  :  Void 
l'Agneau  de  Dieu,  qui  ôte  le  péché 
du  monde. 

30  C'est  celui  dont  je  disus:  Il 
vient  après  moi  un  homme  qui 
m'est  préféré ,;  car  U  est  plus  grand 
que  moi. 

31  Et  pour  mol,  je  ne  le  connais- 
sais pas,  mais  je  suis  venu  baptiser 
d'eau,  flân  qu'il  soiit  manifesté  à 
Israël. 

32  Jeaxi  rendit  cjneore  oe  témoi- 
gnage, et  dit  :  J'ai  vu  l'JSsprit  de^ 
^cendre  du  iciel  comme  une  co- 
lombe, ejt  il  s'est  arrêté  sur  lui. 

33  Four  ïsm,  je  ne  le  cona^issais 
pas^  mais  c^ui  qpi  ,m'a  envoyé 
baptiser  d'eau,  m'avait  dit  :  Celui 
sur  qui  jtu  verras  l^Esprit  descendre 
et  s'arrêter,  c'est  o^lui  .qui  baptise 
du  Saint-Esprit. 

34  E*  je  l'ai  v»,  et  j'ai  rendu  té- 
moignage que  c'est  lui  qui  est  le 
Fils  de  Dieju- 

35  Le  lendemain,  Jean  <étant  en- 
core là  avec  (de^^  de  ses  disciples, 

36  £t  voyant  Jésus  qui  maràiait, 
il  dit  :  Voilà  1' A|p»ea«  de  IDieu. 

37  Et  ses  deux  disciples,  Vieey^vi 
pu'i'parlier  am^i,  suivirent  Jésus. 

38  Jésus  s^étant  retourmé  et  voy- 
ant qu'ils  le  suivaient,  il  leur  dit; 
Que  cherchez- vous  ?  Ils  lui  répon- 


25  And  they  asked  him,  and  mià 
unto  him,  Why  baptizest  thou  tiien, 
if  thon  be  net  that  Christ,  nor 
Elias,  neither  that  Prophet  ? 

&6  John  «adswered  them,  saying, 
I  baptize  with  waUr:  but  them 
standeth  one  among  you,  whom  ye 
iknow  not  ; 

27  He  it  is,  irho  coming  after  me 
is  preferred  before  me,  'whose  shoe's 
latchet  I  am  not  worthy  to  unloose. 

28  Thèse  things  were  donc  ia 
Béthabara  beyond  Jordan,  wher^ 
John  was  baptizing. 

29  if  The  aesct  day  John  seeth 
Jésus  coming  unto  him,  and  saitiu 
Behold  the  Lamb  of  God,  whioà 
taketh  away  the  «in  of  the  world  4 

30  This  is  he  4>f  ^hom  î  said, 
After  me  eometh  a  man  wbich  is 
preferred  before  me^  for  he  wb^ 
before  me. 

31  And  I  Jcnew  him  not  :  but  that 
he  should  be  made  manifest  to  Is» 
rael,  therefore  am  I  come  baptiz- 
ing with  water. 

32  And  John  bare  recovd,  saying^ 
I  saw  the  Spirit  descending  lîrom 
heaven  lik»  a  dove,  and  it  abode 
upon  him. 

33  And  I  knew  him  not  :  but  he 
that  sent  me  to  baptize  with  wa* 
ter,  the  same  said  unto  me,  Upcna 
whom  thou  shalt  sec  the  Spiiit  de- 
scending, and  remaining  on  hinq, 
the  same  is  he  which  baptizeth 
with  the  HolyiGhost. 

34  And  I  saiw,  and  bare  ^reeerd 
tkat  this  is  Uie  Son  of  God. 

85  iT  Again  the  next  day  after, 
John  istood,  and  two  dfhis  disciples; 

3j^  And  looking  «peu  Jésus  as  he 
walked.  he  saith,. Behold  ithe  Lamb 
ofiGodl 

37  And  Ihe  two  «Usciples  iieard 
him  ispeak}  and  they  fblloiw^  Je* 
sus.  ^ 

^  Then  Jésus  turned,  and  saw 
them  foUowing,  and  saith  unt« 
them,  What  seek  ye  ?    IDhey  said 
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tre,)  oà4eineiH'e»4;u?, 

39  II  leur  dit:  Venez  et  voyez. 
Us  y  allèrent  et  virent  où  il  logeait, 
et  ilB  desneurèrent  avec  lui  ce  jour- 
jLâ,  car  il  était  environ  la  dixième 
lieare  du  jour. 

40  André,  frère  de  Simon  Pierre, 
était  l'un  des  deux  qui  avaient  en- 
tendu ce  que  Jean  dirait,  et  qui 
avaient  suivi  Jésus, 

41  Celui-ci  trouva  le  premier  Si- 
mon son  Irèri9,  et  il  lui  dit  :  Nous 
avons  trouvé  le  Messie,  (e'est-àr 
dire,  le  Christ.) 

42  Et  il  l'amena  à  Jésus.  Jésus, 
l'ayant  regardé,  lui  dit  :  Tu  es  Si- 
mon, fils  de  Jona  ;  tu  seras  appelé 
Cephas,  (c'est-à^re,  Pierre.) 


43  Le  lendemain,  Jésus  voulut 
s'en  aller  en  GalUée,  et  il  trouva 
Philippe,  et  lui  dit:  Suis-moi. 

44  Or,  Philippe  était  de  BethsaVde, 
qui  était  muai  la  ville  d'André  et 
de  Pierre. 

45  Philippe  rencontra  Nathanael, 
et  lui  dit  :  Nous  avons  trouvé  celui 
de  qui  Moïse  a  éerit  dans  la  loi,  et 
dont  les  prophètes  ont  parlé  ;  c'est 
^ésus  de  Nazareth,  le  fils  de  Joseph. 

46  Nathanael  lui  dit  :  Peutril  ve- 
nir quelque  chose  de  bon  de  Naza- 
reth ?  Philippe  lui  dit  :  Viens  et 
vois. 

47  Jésus,  voyant  veiûr  Nathana- 
el, dit  de  lui  :  Yoioi  un  véritable 
Israélite,  ,en  qui  il  n'y  a  point  de 
fraude; 

48  :Nathanael  lui  dit:  D'où  me 
conni^is-tu?  Jésus  Ini  répondit: 
Avan,t  qiAe  Philippe  t'appelât,  je 
t'ai  vu  qni^nd  tu  étais  sous  un 
feuier. 

49  Nathanael  lui  répondit:  Maî- 
tre, tu  es  le  Fils  4e  t>i^  ta  es  le 
Bol  d'Israël. 

50  Jésus  lui  répondit:  Parce  que 


BAto  him,  BaMii,  (whicà  is  to  say, 
heing  iirterpreted,  Master,)  wherè 
dwellest  thon  ? 

39  He  saith  unto  them.  Corne 
and  sec.  They  came  iand  saw 
whtr»  he  dwelt,  and  abode  with 
him  that  day:  for  it  was  aboui 
the  tenth  hour. 

40  One  of  the  two  whieh  heard 
John  speakj  and  foUowed  him,  was 
Andrew,  Simon  pj&te^r's  l^rother. 

41  He  first  findeth  his  own  broth- 
er  Simon,  imd  saith  unto  him,  Wa 
hâve  found  the  Messias,  which  in, 
being  interpreted,  the  Chnet. 

42  And  he  brought  him  to  Jesaa. 
And  when  Jésus  beheld  him,  he 
said,  Thou  art  Simon  the  son  of 
Jona:  thou  shalt  be  called  Ce» 
pbsa,  whieh  is  hy  mterpretation, 
A  «tone. 

43  V  The  day  following  Jesuf 
would  go  forth  into  Galilée,  and 
findeth  Philip,  and  saith  ,unto  him, 
Folio w  me. 

44  Now  Philip  was  of  Bethsaida, 
the  aity  of  Andrew  and  Peter. 

45  Philip  findeth  Natiianael,  and 
saith  unto  him,  We  ihave  found 
him,  of  whom  Moses  in  tlie  law^ 
and  the  prophets,  did  wrile,  Jiesns 
of  Nazareth,  the  son  of  Joseph. 

46  And  Nathanael  eaid  «nto  him, 
Can  there  any  good  thing  comeout 
of  Nazareth?  Philip  saith  unto 
him,  Corne  and  aee. 

47  Jésus  saw  Nathanael  ooming 
to  him,  and  saith  of  him,  Behold 
an  Israélite  indeed,  in. whom  isno 
guile  !  " 

49  Nathanibel  saith  unto  him, 
Whenee  knowest  thon  me  ?  Jésus 
answered  and  said  unto.him,  Before 
that  PhUip  ealled  thee,  when  tho« 
wast  under  the  £g  treç,  I  S9>w  ithee. 

49  Nathanael  answered  and  saith 
unto  him,  Babibi,  ithou  art  the  Son 
of  God  ;  thou  act  ithe  King  of  îsh 

I   50  Jésus  aii8W»roà.  and  «aid  unto 
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je  t^ai  dit  que  je  t'avalB  vu  bous  un 
figuier,  tu  erois  ;  tu  verras  de  plus 
grandes  ehoses  que  eeci. 

51  II  lui  dit  aussi:  En  vérité,  en 
vérité  je  vous  dis,  que  désormais 
vous  verrez  le  eiel  ouvert,  et  les 
anges  de  Dieu  monter  et  descendre 
sur  le  Fils  de  l'homme. 

CHAPITRE  IL 

TROIS  jours  après,  on  faisait  des 
noces  à  Gana  en  €ralilée,  et  la 
mère  de  Jésus  y  était. 

2  Et  Jésus  fut  aussi  convié  aux 
noces,  lui  et  ses  disciples. 

3  Le  vin  ayant  manqué,  la  mère 
de  Jésus  lui  dit  :  Ils  n'ont  plus  de 
vin. 

4  Mais  Jésus  lui  répondit  :  Femme, 
qu'y  a-t-il  entre  moi  et  toi  ?  mon 
heure  n'est  pas  encore  venue. 

5  Sa  mère  dit  à  ceux  qui  ser- 
vaient :  Faites  tout  ce  qu'il  vous 
dira. 

6  Or,  il  y  avait  là  six  vaisseaux 
de  pierre,  mis  pour  servir  aux  pu- 
rifications des  Juifs,  et  qui  tenaient 
chacun  deux  ou  trois  mesures. 

7  Jésus  leur  dit  :  Emplissez  d'eau 
ces  vaisseaux  ;  et  ils  les  emplirent 
jusqu'au  haut. 

8  Et  il  leur  dit:  Puisez-«n main- 
tenant, et  portez*en  au  maître- 
d^hôtel.    Et  ils  lui  en  portèrent. 

9  Quand  le  maître^d'hôtel  eut 
goûté  l'eau  qui  avait  été; changée 
en  vin,  (or  il  ne  savait  pas  d'où  ce 
wn  venait,  mais  les  serviteurs  qui 
avaient  puisé   l'eau   le   savaient 

%ien,)  il  appela  l'époux, 
.  10  Et  lui  dit  :  Tout  homme  sert 
d'abord  le  bon  vin,  et  ensuite  le 
moindre,  après  qu'on  a  beaucoup 
bu;  mais  toi,  tu  as  gardé  le  bon 
Xin  jusqu'à  présent, 

:  11  Jésus  commença  ainsi  à  faire 
des  miracles  à  OvLna,f  ville  de  Gali* 
lée,  et  il  manifesta  sa  gloire;  et 
ses  disciples  crurent  en  lui. 


him,  Because  I  said  unto  thee,  I 
saw  thee  under  the  fig  tree,  believ- 
est  thou?  thou  shalt  see  greater 
things  than  thèse. 

51  And  he  saith  unto  him,  Yerily, 
verily,  I  say  unto  you,  Hereafter 
ye  shall  see  heaven  open,  and  the 
angels  of  God  ascending  and  de- 
scending  upon  the  Son  of  man. 

CHAPTER  IL 

AND  the  third  day  there  was  a 
marriage  in  Gana  of  Galilée;* 
and  the  mother  of  Jésus  was  there: 

2  And  both  Jésus  -was  called,  and 
his  disciples,  te  the  marriage. 

3  And  when  they  wanted  vrine, 
the  mother  of  Jésus  saith  unto  him, 
They  hâve  no  wine. 

4  Jésus  saith  unto  her,  Woman, 
what  bave  I  to  do  with  thee  ?  mine 
hour  is  not  yet  corne. 

5  His  mother  saith  unto  the  serv- 
ants, Whatsoever  he  saith  unto 
you,  do  it. 

6  And  there  were  set  there  six 
waterpots  of  stone^  after  the  maniier 
of  the  purifying  of  the  Jéws,  con- 
taining  two  or  three  firkins  apiece. 

7  Jésus  saith  unto  them,  Fill  the 
waterpots  with  watér.  And  they 
filled  them  up  to  the  brim. 

8  And  he  saith  unto  them,  Draw 
out  now,  and  bear  unto- the  gover- 
nor  of  the  feast.     And  they  bare  it. 

•9  When  the  ruler  of  the  feast  had 
tasted  the  water  that  was  made 
wine,  and  knew  not  whenee  it  was, 
(but  the  servants  which  drew  the 
water  knew,)  the  govemor  of  the 
feast  called  the  bridegroom, 

10  And  saith  unto  him,  Every 
man  at  the  beginning  doth  set 
forth  good  wine;  and  when  mei^ 
hâve  well  drunk,  then  that  which 
is  worse  :  but  thou  hast  kept  the 
good  wine  until  now. 

1 1  This  beginning  of  miracles  did 
Jésus  in  Gana  of  Galilée,  and  maA* 
ifested  forth  his  glory  ;  and  his  dis- 
ei^es  believed  ou  him. 
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12  Après  cela,  il  descendit  à  Ca- 
pernaum  avec  sa  mère,  ses  frères 
et  ses  disciples  ;  et  ils  n'y  demeu- 
rèrent que  peu  de  jours  ; 

13  Car  la  Pâque  des  Juifs  était 
proche;  et  Jésus  monta  à  Jéru- 
salem. 

14  II  trouva  dans  le  temple  des 
gens  qui  vendaient  des  taureaux, 
des  brebis  et  des  pigeons,  avec  des 
changeurs  qui  y  étaient  assis. 

15  Et  ayant  fait  un  fouet  de 
petites  cordes,  il  les  chassa  tous 
du  temple,  et  les  brebis  et  les 
taureaux;  il  répandit  la  monnaie 
des  changeurs,  et  renversa  leurs 
tables. 

16  Et  il  dit  à  ceux  qui  vendaient 
les  pigeons  :  Otez  tout  cela  d'ici,  et 
ne  faites  pas  de  la  maison  de  mon 
Père  une  maison  de  marché. 

17  Alors  ses  disciples  se  souvin- 
rent de  ce  qui  est  écrit  :  Le  zèle  de 
ta  maison  m'a  dévoré. 

'  18  Les  Juifs,  prenant  la  parole, 
lui  dirent:  Par  quel  signe  nous 
montres-tu  que  tu  as  le  pouvoir  de 
faire  de  telles  choses  ? 

19  Jésus  répondit  et  leur  dit  : 
Abattez  ce  temple,  et  je  le  relè- 
verai dans  trois  jours. 

20  Les  Juifs  lui  dirent:  On  a  été 
quarante-six  ans  à  bâtir  ce  tem- 
ple, et  tu  le  relèveras  dans  trois 
jours  ? 

21  Mais  il  parlait  du  temple  de 
son  corps. 

22  Après  donc  qu'il  fut  ressuscité 
des  morts,  ses  disciples  se  souvin- 
rent qu'il  leur  avait  dit  cela  ;  et 
ils  crurent  à  l'Ecriture  et  à  cette 
parole  que  Jésus  avait  dite. 

"  23  Pendant  qu'il  était  à  Jérusa- 
lem, à  la  fête  de  Pâque,  plusieurs 
crurent  en  lui,  voyant  les  miradel 
qu'il  faisait. 

24  Mais  Jésus  ne  se  fiait  point 
à  eux,  parce  qu'il  les  connaissait 
tous, 


12  ir  After  this  he  vreai  down  to 
Capernaum,  he,  and  his  mother, 
and  his  brethren,  and  his  disciples; 
and  they  continued  there  not  many 
days. 

13  ^  And  the  Jews'  passover  was 
at  hand,  and  Jésus  went  up  to  Jé- 
rusalem, 

14  And  found  in  the  temple  those 
that  sold  oxen  and  sheep  and  doves, 
and  the  ohangers  of  money  sitting  : 

15  And  when  he  had  mad^a 
scourge  of  small  cords,  he  drove 
them  ail  out  of  the  temple,  and 
the  sheep,  and  the  oxen;  and 
poured  out  the  changers'  money, 
and  overthrew  the  tables  ; 

16  And  said  unto  them  that  sold 
doves,  Take  thèse  things  hence; 
make  not  my  Father's  house  a 
house  of  merchandise. 

1 7  And  his  disciples  remembered 
that  it  was  written,  The  zeal  of 
thine  house  hath  eaten  me  up. 

18  1[  Then  answered  the  Jews  and 
said  unto  him,  What  sign  shewest 
thou  unto  us,  seeing  that  thou  doest 
thèse  things  ? 

19  Jésus  answered  and  said  unto 
them,  Destroy  this  temple,  and  in 
three  days  I  will  raise  it  up. 

20  Then  said  the  Jews,  Forty  and 
six  years  was  this  temple  in  build- 
ing, and  wilt  thou  rear  it'  up  in 
three  days  ? 

21  But  he  spake  of  the  temple  of 
his  body. 

22  When  therefore  he  was  risen 
from  the  dead,  his  disciples  re- 
membered that  he  hAà  said  this 
unto  them  ;  and  they  believed  the 
Scripture,  and  the  word  which  Jé- 
sus had  said. 

23  IT  Now  when  he  was  in  Jéru- 
salem at  the  passover,  in  the  feast 
day,  many  believed  in  his  name, 
when  they  saw  the  miracles  which 
he  did. 

24  But  Jésus  did  not  commit  him- 
self  unto  them,  because  he  knew 
ail  men^ 
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25  Et  qu'il  n'avilit  pas  besoin 
que  personne  lui  rendît  témoignage 
d'aucun  homme,  car  il  connaissait 
par  lui-même  ce  qui  était  dans 
l'homme. 

CHAPITRE  III. 

IL  y  avait  un  homme,  d'entre  les 
Pharisiens,  nommé  Niçodème, 
l'un  des  principaux  Juifs. 

2  Cet  homme  vint,  de  nuit,  trou- 
ver Jésub  et  lui  dit  :  Maître,  nous 
savons  que  tu  es  un  docteur  venu 
de  la  part  de  Dieu;  car  personne 
ne  saurait  faire  ces  miracles  que 
tu  fais,  si  Dieu  n'est  avec  lui. 

3  Jésus  lui  répondit  :  En  vérité, 
en  vérité  je  te  dis,  que  si  un  homme 
ne  naît  de  nouveau,  il  ne  peut  voir 
le  royaume  de  Dieu. 

4  Nicodème  lui  dit  :  Comment  un 
homme  peut-il  naître  quand  il  est 
vieux  ?  Peut-il  rentrer  dans  le  ven- 
tre de  sa  mère,  et  naître  une  se- 
conde fois  ? 

5  Jésus  répondit:  En  vérité,  en 
vérité^  je  te  dis,  que  si  un  homme 
ne  naît  d'eau  et  d'Esprit,  il  ne  peut 
entrer  dans  le  royaume  de  Dieu. 

6  Ce  qui  est  né  de  la  chair  est 
chair,  et  ce  qui  est  né  de  l'Esprit 
est  esprit. 

7  Ne  t' étonne  point  de  ce  que  je 
t'ai  dit,:  Il  faut  que  vous  naissiez 
de  nouveau. 

8  Le  vent  souffle  où  il  veut;  et 
tu  en  entends  le  bruit  ;  mais  tu  ne 
sais  d'où  il  vient,  ni  où  il  va.  Il 
en  est  de  même  de  tout  homme  qui 
est  né  de  l'Esprit. 

.9  Nicodème  lui  dit  :  Commentées 
choses  se  peuvent-elles  faire  ? 

.10  Jésus  lui  népondit:  Tu  es  un 
docteur  en  Israël,  et  tu  ne  sais  p^ 
ces  choses  ? 

11  En  vérité,  en  vérité  je  te  dis, 
que  nous  disons  ce  que  nous  savons, 
et  que  nous  rendons  témoignage  de 
ce  que  nous  avons  vu  ;  mais  vous 
ne  recevez  point  notre  témoignage. 


25  And  aaeded  not  tlmt  aay  lAuiald 

testii^  of  man;  fer  he  knew  what 
was  in  man. 


<5HAPTER  m. 

THERE  was  a  man  of  the  Phar« 
isees,  named  Nicodemus,  a  ru- 
1er  of  the  Jews  : 

2  The  same  came  to  lesus  by 
night,  a^d  said  u^to  hioa,  Rabbi, 
we  lûaow  that  thpvL  wrt  a  |;eacher 
come  from  God:  jfor  no  man  can 
do  thèse  miracles  that  thou  dpesti 
except  God  be  with  him. 

3  Jésus  auswered  and  said  unie 
him,  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
Except  a  man  be  born  again,  he 
cannot  see  the  kingdom  of  Go4* 

4  Nicodemus  saith  unto  him,  Èow 
can  a  man  be  born  when  he  iy 
old?  can  he  enter  the  second  tiioe 
into  his  mother's  womb,  and  be 
born? 

5  Jésus  answered,  Verily,  verilyj 
I  say.  unto  thee,  Except  a  man  be 
born  of  water  and  of  the  Spirit^ 
he  cannot  enter  into  the. kingdom 
of  God. 

6  That  which  is  born  of  the  /iesh 
is  fiesh  ;  and  that  whieh  is  born  of 
the  Spirit  is  spirit. 

7  Marvel  not  that  I  said  unto 
thee,  Ye  ^ust  be  born  lagain. 

8  The  w^d  bloinre1J;i  where  it 
listeth,  and  thou  heairest  the  sound 
thereof,  but  canst  not  tell  wjiience 
it  cometh,  and  whither  it  gpeth: 
80  is  every  one  that  is  born  of  the 
Spirit. 

9  Nicodemus  answered  and  said 
unto  him,  How  can  thèse  things  be  ? 

10  Jésus  answered  and  said  unto 
him^  Art  thou  a  ma^ter  pf  Israël, 
lind  lu;Lo:w-est  not  thèse  things? 

1 1  Verily,  verily,  I  say  unto  thecu 
We  speak  that  we  do  know,  and 
testify  that  we  liave  aeenj  and  ye 
receive  not  oui  witness# 
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42  Si  j>  YOiu  ai  parlé  ftes  cho«es 
terrestres,  et  que  voas  iie  les 
croyiez  pas,  eommeni  cr<ûre2S'<YO]m8, 
qna.wà  je  vous  parlerai  de»  eiioses 
célestes  ? 

13  Att^si  persoiu^  n'est  monté 
att  eiel,  que  celui  qui  est  descendu 
da  ciel,  savoir,  le  Fils  4e  Vlioninie, 
qui  est  dans  le  ciel, 

14  Et  comme  Moïse  éleva  le  ser- 
pent dans  le  désert,  de  même  il  faut 
que  le  FiU  de  rhomme  soit  élevé, 

13  À\Jàn  que  quiconque  croit  en 
lui  ne  périsse  point,  mais  qu'il  ait 
la  vie  éternelle. 

16  Car  Dieu  a  tellement  aimé 
le  monde,  qu'il  a  donné  sou  Fils 
unique,  afin  que  quiconque  croit  en 
lui  ne  périsse  point,  tmais  qu'il  ait 
la  vie  éternelle. 

1 7  Car  Dieu  n'a  poi  nt  envoyé  son 
Fils  dans  le  monde,  pour  condam- 
ner le  monde,  mais  afin  que  le 
monde  soit  i^auvé  par  lui. 

18  Celui  qui  croit  en  lui  ne  sera 
point  condamné,  mais  celui  qui  ne 
oroit  point  est  déjà  condamné,  parce 
qu'il  n'a  pas  cru  au  nom  du  Fils 
unique  de  Dieu. 

19  Or,  voici  la  cattse  de  \b.  con- 
damnation ;  c'est  que  la  lumière  est 
venue  dans  le  monde,  et  que  les 
hommes  ont  mieux  aimé  les  ténè- 
bres que  la  lumière,  parce  que 
leurs  œuvres  étaient  mauvaises. 

20  Car  quiconque  fait  le  mal  hait 
la  lumière,  et  ne  vient  point  à  la 
lumière,  die  peur  que  ses  œjuvies  ne 
soient  reprises. 

21  Mais  celui  qui  agit  selon  la 
yérité  vient  i  la  lumière,  afin  que 
ses  œuvres  soient  manife8tées,parce 
qu'elles  sont  faites  selon  Pieu. 

22  Après  cela,  Jésus  s'en  alla  en 
Judée  avec  ses  disciples,  et  il  y 
demeura  avec  eux,  et  y  baptisait. 

83  Et  Jean  baptisait  aussi  âEnon, 
près  de  SaUm,  parée  qu'il  y  avait 
là  beaucoup  d'eau,  et  on  y  all^ 
pour  être  baptisé. 


18  If  I  hâve  iold  yon  eartlijy 
things,  and  ye  belle ve  uot,  how 
shall  ye  believe,  if  I  tell  you  of 
hcavenly  things  ? 

13  And  no  roan  hath  ascended 
up  to  heaven,  but  he  that  came 
down  from  heaveu,  cven  the  Son 
fXT  man  which  is  in  lieavcn. 

14  ir  And  as  Moses  l.iftcd  up  the 
serpent  in  the  wilderness,  even  so 
must  the  Son  of  man  be  lifted  up: 

lô  That  whosoever  believeth  in 
him  should  not  perish,  but  faave 
eternal  life. 

16  ^  For  God  so  loved  the  world, 
that  he  gave  his  only  begottcn  Son, 
that  whosoever  believetli  in  him 
tdiould  not  perish,  but  hâve  ever- 
lasiing  life. 

17  For  God  sent  not  his  Sou  inte 
the  world  to  condemn  the  world; 
but  that  the  world  thcough  him 
might  be  saved. 

18  ^[  He  that  believeth  on  him  is 
not  condemned:  but  he  that  be* 
lieveth  not  is  condemned  aU'eady, 
because  he  hath  not  believed  in 
the  name  of  the  only  begotten  Son 
of  God. 

19  And  this  is  the  condemnation, 
that  light  is  corne  into  the  worldj 
and  men  foved  darlmess  rather 
than  light,  because  .their  deeds 
were  evU. 

20  For  every  one  that  doeth  evil 
hateth  the  light,  .neither  comeith  to 
the  light,  lest  his  deeds  should  be 
reproved. 

21  But  he  that  doeth  truth  com- 
eth  to  the  ilight,  that  his  deeds  may 
be  made  manifest,  that  they  are 
wrought  in  God. 

22  ir  After  thèse  things  came  Jé- 
sus a,nd  his  disciples  into  the  land 
of  Judea  ;  and  th.ere  he  tarriçd  with 
them,  and  baptized. 

23  i[  And  John  also  was  baptizing 
in  Enon  near  to  Sallm,  because 
there  was  much  water  there  :  and 
they  cam^  and  were  baptized. 
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24  Car  Jean  n'avait  pas  encore 
été  mis  en  prison. 

25  Or.  il  y  eut  une  dispute  des 
disciples  de  Jean  avec  les.  Juifs, 
touchant  le  baptême. 

26  Et  ils  vinrent  à  Jean,  et  lui 
dirent  :  Maître,  celui  qui  était  avec 
toi  au-delà  du  Jourdain,  auquel 
tu  as  rendu  témoignage,  le  voîTI 
qui  baptise,  et  tous  vont  à  lui. 

27  Jean  leur  répondit:  Personne 
ne  peut  rien  recevoir,  s'il  ne  lui  a 
été  donné  du  ciel. 

28  Vous  m'êtes  vous  mêmes  té- 
moins que  j'ai  dit,  que  ce  n'est  pas 
moi  qui  suis  le  Christ,  mais  que 
j'ai  été  envoyé  devant  lui. 

29  Celui  qui  a  l'épouse  est  l'é- 
poux; mais  l'ami  de  l'époux,  qui 
est  présent  et  qui  l'écoute,  est  ravi 
de  joie  d'entendre  la  voix  de  l'é- 
poux :  et  c'est  là  ma  joie  qui  est 
parfaite. 

30  11  faut  qu'il  croisse,  et  que  je 
diminue. 

31  Celui  qifi  est  venu  d' en-haut  est 
au-dessus  de  tous;  celui  qui  est  venu 
de  la  terre  est  de  la  terre,  et  parle 
comme  étant  de  la  terre  ;  celui  qui  est 
venu  du  ciel  est  au-dessus  de  tous  ; 

32  Et  il  rend  témoignage  de  ce 
qu'il  a  vu  et  entendu;  mais  per- 
sonne ne  reçoit  son  témoignage. 

33  Celui  qui  a  reçu  son  témoi- 
gnage a  scellé  que  Dieu  est  véri- 
table. 

34  Car  àelui  que  'Dieu  a  envoyé 
annonce  les  paroles  de  Dieu,  parce 
que  Dieu  ne  lui  donne  pas  l'Esprit 
par  mesure. 

35  Le  Père  aime  le  Fils  et  lui  a 
donné  toutes  choses  entre  les  mains. 

36  Celui  qui  croit  au  Fils  a  la  vie 
éternelle  ;  mais  celui  qui  ne  croit 
pas  au  Fils  ne  verra  point  la  vie, 
mais  la  colère  de  Dieu  demeure 
sur  lui. 


CHAPITRE  IV. 

E  Seigneur  ayant  donc  appris 
que  les  Pharisiens  avaient  ouï 
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24  For  John  vas  not  yet  cast  into 
prison. 

25  IF  Then  there  arose  a  question 
between  some  of  John's  disciples 
and  the  Jews  about  purifying. 

26  And  they  came  unto  John,  and 
said  unto  him,  Rabbi,  he  that  was 
with  thee  beyond  Jordan,  to  whom 
thou  barest  witness,  behold,  the 
same  baptizeth,  and  ail  men  corne 
to  him. 

27  John  answered  and  said,  A 
man  can  reeeive  nothing,  cxcept  it 
be  given  him  from  heaven. 

28  Ye  yourselves  bear  me  witness, 
that  I  said,  I  am  not  the  Christ,  but 
that  I  am  sent  before  him. 

29  He  that  hath  the  bride  is  the 
bridegroom  :  but  the  friend  of  the 
bridegroom,  which  standeth  and 
heareth  him,  rejoiceth  greatly  be- 
cause  of  the  bridegroom's  voice: 
this  my  joy  therefore  is  fuîfilled. 

30  He  must  increase,  but  1  must 
decrease. 

31  He  that  cometh  from  above  is 
above  ail  :  he  that  is  of  the  earth 
is  earthly,  and  speaketh  of  the 
earth  :  he  that  cometh  from  heaven 
is  above  ail. 

32  And  what  he  hath  seen  and 
heard,  that  he  testifieth  ;  and  no 
man  receiveth  his  testimony. 

33  He  that  hath  received  his  tes- 
timony hath  set  to  his  seal  that 
God  is  true. 

34  For  he  whom  God  hath  sent 
speaketh  the  words  of  God  :  for 
God  giveth  not  the  Spirit  by  meas- 
ure  unto  him. 

35  The  Father  loveth  the  Son.  and 
hath  given  ail  things  into  his  hand. 

36  He  that  believeth  on  the  Son 
hath  everlasting  life:  >nd  he  that 
believeth  not  the  Son  shall  not  see 
life  ;  but  the  wrath  of  God  abideth 
on  him^ 

CHAPTER  IV. 

WHEN  therefore  the  Lord  knew 
how  the  Pharisees  had  heard 
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dire  qu'il  faisait  et  baptisait  plus 
de  disciples  qae  Jean, 

2  (Toutefois  ce  n'était  pas  Jésus 
lui-même  qui  baptisait,  mais  c'étai- 
ent ses  disciples,) 

3  II  quitta  la  Judée,  et  s'en  re- 
tourna en  Galilée. 

4  Or,  il  fallait  qu'il  passât  par  la 
Samarie. 

5  II  arriva  donc  à  une  ville  de 
Samarie,  nommée  Sichar,  qui  est 
près  de  la  possession  que  Jacob 
donna  à  Joseph  son  fils. 

6  C'était  là  qu'était  le  puits  de 
Jaoob.  Jésus  donc,  étant  fatigué 
du  chemin,  s'assit  près  du  puits; 
c'était  environ  la  sixième  heure  da 
jour. 

7  Une  femme  Samaritaine  étant 
venue  pour  puiser  de  l'eau,  Jésus 
lui  dit  :  Donne-moi  à  boire. 

8  Car  ses  disciples  étaient  allés  à 
la  ville,  pour  acheter  des  vivres. 

9  Cette  femme  Samaritaine  lui 
répondit  :  Comment,  toi  qui  es  Juif, 
me  demandes-tu  à  boire,  à  moi  qui 
suis  une  femme  Samaritaine?  car 
les  Juifs  n'ont  point  de  communi- 
cation avec  les  Samaritains. 

10  Jésus  répondit  et  lui  dit:  Si 
tu  connaissais  la  grâce  que  Dieu 
te  fait,  et  qui  est  celui  qui  te  dit  : 
Donne-moi  à  boire  :  tu  lui  en  au- 
rais demandé  toi-même j  et  il  t'aurait 
donné  une  eau  vive. 

11  La  femme  lui  dit:  Seigneur, 
tu  n'as  rien  pour  puiser,  et  le  puits 
est  profond;  d'où  aurais-tu  donc 
cette  eau  vive  ? 

12  Ës-tu  plus  grand  que  Jacob 
notre  père,  qui  nous  a  donné  ce 
puits,  et  qui  en  a  bu  lui-même, 
aussi  bien  que  ses  enfans  et  ses 
troupeaux? 

13  Jésus  lui  répondit  :  Quiconque 
boit  de  cette  eau  aura  encore  soif; 

14  Mais  celui  qui  boira  de  l'eau 
que  je  lui  donnerai  n'aura  jamais 
soif,  mais  l'eaU  que  je  lui  donnerai 
deviendra  en  lui  une  source  d'eau 


that  Jésus  made  and  baptized  more 
disciples  tban  John, 

2  (Though  Jésus  lumself  baptized 
not,  but  his  disciples,) 

3  He  left  Judea,  and  departed 
again  into  Galilée. 

4  And  he  must  needs  go  through 
Samaria. 

5  Then  cometh  he  to  a  city  of 
Samaria,  which  is  called  Sychar, 
near  to  the  parcel  of  ground  that 
Jacob  gave  to  his  son  Joseph. 

6  Now  Jacob's  well  was  there. 
Jésus  therefore,  being  wearied  with 
his  journey,  sat  thus  on  the  well  : 
and  it  was  about  the  sixth  hour. 

7  There.  cometh  a  woman  of  Sa- 
maria to  draw  water  :  Jésus  saith 
unto  her,  Give  me  to  drink. 

8  (For  his  disciples  were  gone 
away  unto  the  city  to  buy  méat.) 

9  Then  saith  the  woman  of  Sama- 
ria unto  him,  How  is  it  that  thou, 
being  a  Jew,  askest  drink  of  me, 
which  am  a  woman  of  Samaria? 
for  the  Jews  hâve  no  dealings  with 
the  Samaritans. 

10  Jésus  answered  and  said  unto 
her,  If  thou  knewest  the  gift  of 
God,  and  who  it  is  that  saith  to 
thee,  Give  me  to  drink;  thou 
wouldest  hâve  asked  of  him,  and 
he  would  hâve  given  thee  living 
water. 

U  The  woman  saith  unto  him, 
Sir,  thou  hast  nothing  to  draw  with, 
and  the  well  is  deep  :  from  whence 
tlien  hast  thou  that  living  water  ? 

12  Art  thou  greater  than  our 
father  Jacob,  which  gave  us  the 
well,  and  drank  thereof  himself, 
and  his  children,  and  his  cattle  ? 

13  Jésus  answered  and  said  unto 
her,  Whosoever  drinketh  of  this 
water  shall  thirst  again  : 

14  But  whosoever  drinketh  of  the 
water  that  I  shall  give  him  shall 
never  thirst  ;  but  the  water  that  I 
shall  give  him  shall  be  in  him  a 
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fai  Jaillira  ^iqii'à  la  vie  éter- 
nelle. 

15  La  femme  lui  dit:  Seigneur, 
donne-moi  de  cette  eau,  afin  que  je 
n'aie  plus  soif,  et  que  je  ne  Tienne 
plue  ici  pour  en  puiser. 

16  Jésus  lui  dit:  Va,  appelle  ton 
mari,  et  vien»  ici, 

17  La  femme  répondit:  Je  n'ai 
point  de  mari.  Jésue  lui  dit:  Tu 
as  fort  bien  dit:  Je  n'ai  point  de 


mari; 


18  Car  tu  as  eu  cinq  maris;  et 
celui  que  tu  ae  maintenant  n'est 
pas  ton  mari  ;  tu  ae  dit  -nai  en 
cela. 

19  La  femme  lui  dit  :  Seigneur, 
je  vois  que  tu  es  un  prophète. 

20  Nos  pères  ont  adoré  sur  cette 
montagne,  et  vous  dites,  vous  autres, 
que  le  lieu  où  il  faut  adorer  est  a 
Jérusalem. 

21  Jésus  lui  dit:  Femme,  crois- 
moi,  le  temps  vient  que  vous  n'a- 
dorerez plus  le  Père  ni  sur  eette 
montagne,  ni  à  Jérusalem. 

22  Vous  adorez  ce  que  vous  ne 
connaissez  point  ;  pour  nous,  nous 
adorons  ce  que  nous  connaissons; 
car  le  salut  vient  des  Juifs. 

23  Mais  le  temps  vient,  et  il  est 
déjà  venu,  que  les  vrais  adorateurs 
adoreront  le  Père  en  esprit  et  en 
vérité,  car  le  Père  demande  de  tels 
adorateurs. 

24  Dieu  est  Esprit,  et  il  faut  que 
eeux  qui  l'adorent,  l'adorent  en 
esprit  et  en  vérité. 

25  Cette  femme  lui  répondit  :  Je 
fiais  que  le  Messie,  c'est-à-dire,  le 
Christ,  doit  venir;  quand  il  sera 
venu  il  nous  annoncera  toutes 
choses. 

26  Jésus  lui  dit  :  Je  le  suis,  moi, 
qui  te  parle. 

27  Sur  cela  ses  disciples  arrivè- 
rent, et  ils  furent  surpris  de  ce  qu'il 
pariait  avec  une  femme  ;  néanmoins 
aucun  d'eux  ne  kti  dit:  Que  lui 
demahdes-tu  ?  ou,  Pourquoi  pari 
tu  avec  elle? 


well  of  wftet  apriagiag  up  iiSGO' 

everlasting  life. 

15  The  woman  saith  unto  him.  Sir, 
give  me  this  water,  tfaat  I  thirst  net, 
neither  corne  hither  to  draw. 

16  Jésus  saith  unto  her,  60,^  eall 
thy  husband,  and  come  Ikither. 

17  The  woman  answered  and  said, 
I  hâve  no  husband.  Jesos  said  unto 
her,  Thou  hast  well  said,  I  bave  ne 
husband : 

18  For  thon  hast  had  five  hus* 
bands;  and  he  whon  thou  now 
hast  is  not  thy  husband  :  in  thai 
saidst  thou  truly. 

1 9  The  woman  saith  unto  him,  Sir, 
I  perçoive  that  thou  art  a  prophet 

30  Our  fathers  worshipped  iit  this 
mountaÎD  ;  and  ye  say,  that  in  Jé- 
rusalem is  the  place  where  mea 
ought  to  worship. 

21  Jésus  saith  unto  her,  Wornan^ 
believe  me,  the  honr  cometh,  wfaen 
ye  shall  neither  in  this  mountain, 
nor  yet  at  Jérusalem,  worship  the 
Father. 

22  Ye  worship  ye  know  not  what  : 
we  know  what  we  worship;  for 
salvation  is  of  the  Jews. 

23  But  the  hour  oometh,  ànd  noW 
is,  when  the  true  worshippers  shall 
worship  the  Father  in  spirit  and  in 
truth  ;  for  the  Father  seeketh  sueh 
to  worship  him. 

24  Grod  is  a  Spirit  :  and  they  that 
worship  him  must  worship  him  id 
spirit  and  in  truth. 

25  The  woman  saith  unto  him,  I 
know  that  Messias  cometh,  which 
is  called  Chriet  :  when  he  is  comc^ 
he  will  tell  us  ail  things. 

26  Jésus  saith  unto  her,  I  that 
speak  unto  thee  am  he, 

27  ^  And  upon  this  came  his  dis* 
ciples,  and  marvelled  that  he  talk- 
ed  with  the  woman  :  yet  no  man 
said,  What  seekest  thou  ?  or,  Why 
talkest  thou  with  her  ? 
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89  La  femme  laissa  dono  sa 
«rache^  et  s^en  alla  à  la  ville,  et 
dit  aux  gens  dce  lieu  : 

29  Venez  voir  im  homme  qni  m'a 
dit  tout  ce  que  j'ai  fait  ;  ne  serait- 
ce  point  le  Christ  ? 

30  Ils  sortirent  donc  de  la  tille, 
et  vinrent  vers  lui. 

31  Cependant,  ses  disciples  lui 
disaient,  en  l'en  priant  :  Maître, 
mange. 

32  Jésus  leur  dit  :  J'ai  à  manger 
d'une  viande  que  vous  ne  connais- 
sez pas. 

33  Les  disciples  donc  se  disaient 
Fun  à  l'autre  :  Quelqu'un  lui  au- 
rait-il apporté  à  manger  ? 

34  Jésus  leur  dit  :  Ma  nourriture 
est  de  faire  la  volonté  de  celui  qui 
m'a  envoyé,  et  d'accomplir  son 
œuvre. 

35  Ne  dites- vous  pas  qu'il  y  a 
encore  quatre  mois  jusqu'à  la  mois- 
son ?  Mais  moi,  je  vous  dis  :  Le- 
vez vos  yeux,  et  regardez  les  cam- 
pagnes qui  sont  déjà  blanches  et 
prêtes  à  être  moissonnées. 

36  Celui  qui  moissonne  en  reçoit 
la  récompense,  et  amasse  le  fruit 
pour  la  vie  éternelle,  en  sorte  que 
celui  qui  sème  et  celui  qui  mois- 
sonne en  ont  ensemble  de  la  joie. 

37  Car  en  ceci,  ce  qu'on  dit  est 
vrai;  que  l'un  sème,  et  que  l'autre 
moissonne. 

38  Je  vous  ai  envoyés  moissonner 
on  vous  n'avez  pas  travaillé  ;  d'au- 
tres ont  travaillé,  et  vous  êtes  en- 
trés dans  leur  travail. 

39  Or,  plusieurs  des  Samaritains 
de  cette  ville-là  crurent  en  lui,  à 
cause  de  cette  parole  de  la  femme 
qui  avait  rendu  ce  témoignage  :  U 
m'a  dit  tout  ce  que  j'ai  fait. 

40  Les  Samaritains  étant  donc 
venus  vers  lui,  le  prièrent  de  de- 
meurer chez  eux  ;  et  il  demeura  là 
deux  jours. 

41  Et  il  y  en  eut  beaucoup  plus 
qui  crurent  en  lui,  après  l'avoir  en- 
tendu; 

42  Et  ils  disaient  à  la  femme  :  Ce 


28  The  woman  th^i  left  h»  wi^ 
terpot,  and  went  her  way  into  th(» 
city,  and  saith  to  the  men, 

29  Come,'  see  a  man,  which  told 
me  ail.  things  that  ever  I  did  :  i» 
not  this  the  Christ  ? 

30  Then  they  went  ont  of  the  city, 
and  came  unto  him. 

31  ^  In  the  mean  while  his  dis- 
ciples prayed  him,  saying,  Master, 
eat. 

32  But  he  said  unto  them,  I  hâve 
méat  to  eat  that  ye  know  not  of. 

33  Therefore  said  the  disciples 
one  to  another,  Hath  any  man 
brought  him  aught  to  eat  ? 

34  Jésus  saith  unto  them,  My 
méat  is  to  do  the  will  of  him  that 
sent  me,  and  to  finish  his  work. 

35  Say  not  ye,  There  are  yet  four 
months,  and  thiBn  cometh  harvest  ? 
behold,  I  say  unto  you,  Lift  up  your 
eyes,  and  look  on  the  fields;  for 
they  are  white  already  to  harvest. 

36  And  he  that  reapeth  receiveth 
wages,  and  gathereth  fruit  unto  lifè 
eternal  :  that  both  he  that  soweth 
and  he  that  reapeth  may  rejoice 
together. 

37  And  herein  is  that  saying  true, 
One  soweth,  and  another  reapeth. 

38  I  sent  you  to  reap  that  where- 
on  ye  bestowed  no  labour  :  other 
men  laboured,  and  ye  are  entered 
into  their  labours. 

39  ^  And  many  of  the  Samari* 
tans  of  that  city  believed  on  him 
for  the  saying  of  the  woman,  wfiich 
testified,  He  told  me  ail  that  ever 
Idid. 

40  So  when  the  Samaritans  were 
come  unto  him,  they  besought  him 
that  he  would  tarry  with  them  : 
and  he  abode  there  two  days. 

41  And  many  more  believed  be« 
cause  of  his  own  word  ; 

I  42  And  said  unto  the  woman, 
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n'est  plus  à  cause  de  oe  que  tu  nous 
as  dit,  que  nous  croyons  ;  car  nous 
l'avons  entendu  nous-mêmes,  et 
nous  savons  que  c'est  lui  qui  est 
véritablement  le  Christ,  le  Sauveur 
du  monde. 

43  Deux  jours  après,  il  partit  de 
là,  et  s'en  alla  en  Galilée  ; 

44  Quoique  Jésus  eût  déclaré  lui- 
même  qu'un  prophète  n'est  point 
honoré  en  son  pays. 

45  Lorsqu'il  fut  arrivé  en  Galilée, 
il  fut  bien  reçu  des  Galiléens,  qui 
avaient  vu  tout  ce  qu'il  avait  fait 
à  Jérusalem  le  jour  de  la  fête  :  car 
ils  étaient  aussi  allés  à  la  fête. 

46  Jésus  donc  vint  encore  à  Cana 
en  Galilée,  où  il  avait  changé  l'eau 
en  vin.  Et  il  y  avait  un  seigneur 
dg  la  cour,  dont  le  fils  était  malade 
à  Capernaiim. 

47  Ce  seigneur j  ayant  appris*que 
Jésus  était  venu  de  Judée  en  Ga- 
lilée, s'en  alla  vers  lui  et  le  pria  de 
descendre  pour  guérir  son  fils,  qui 
s'en  allait  mourir. 

48  Jésus  lui  dit  :  Si  vous  ne  voyez 
des  signes  et  des  miracles,  vous  ne 
croyez  point. 

49  Ce  seigneur  de  la  cour  lui  dit  : 
Seigneur,  descends,  avant  que  mon 
fils  meure. 

50  Jésus  lui  dit:  Va,  ton  fils  i^e 
porte  bien.  Cet  homme  crut  ce 
que  Jésus  lui  avait  dit,  et  s'en 
alla. 

51  Et  comme  il  s'en  retournait,  ses 
serviteurs  vinrent  au-devant  de  lui, 
qui  lui  dirent  :  Ton  fils  se  porte  bien. 

52  II  leur  demanda  à  Quelle  heure 
il  s'était  trouvé  mieux.  Et  ils  lui 
dirent  :  Hier,  environ  la  septième 
heure  du  jour,  la  fièvre  le  quitta. 

53  Et  le  père  reconnut  que  c'était 
à  cette  même  heure-là  que  Jésus  lui 
avait  dit  :  Ton  fils  se  porte  bien  ; 
et  il  crut,  lui  et  toute  sa  maison. 


Now  we  believe,  not  because  of 
thy  saying  :  for  we  hâve  heard  htm 
ourselves,  and  know  that  this  is 
indeed  the  Christ,  tlie  Saviour  of 
the  world. 

43  ir  Now  after  two  days  he  de- 
parted  thence,  and  went  into  Gali- 
lée. 

44  For  Jésus  himself  testified, 
that  a  prophet  hath  no  honour  in 
his  own  country. 

45  Then  when  he  was  corne  in- 
to Galilée,  the  Galileans  received 
him,  havingseen  ail  the  things  that 
he  did  at  Jérusalem  at  the  feast: 
for  they  aiso  went  unto  the  feast. 

46  So  Jésus  came  again  into 
Cana  of  Galilée,  where  he  made 
the  water  wine.-  And  there  was 
a  certain  nobleman,  whose  son  was 
sick  at  Capernaum. 

47  When  he  heard  that  Jésus  was 
come  out  of  Judea  into  Galilée,  he 
went  unto  him,  and  besought  him 
that  he  would  come  down,  and 
heal  his  son:>  for  he  was  at  the 
point  of  death. 

48  Then  said  Jésus  unto  him, 
Except  ye  see  signs  and  wonders, 
ye  will  not  believe. 

49  The  nobleman  saith  unto  him, 
Sir,  come  down  ère  my  child  die. 

50  Jésus  saith  unto  him.  Go  thy 
way;  thysonliveth.  Andtheman 
believed  the  word  that  Jésus  had 
spoken  unto  him,  and  he  went  his 
way. 

51  And  as  he  was  now  going 
down,  his  servants  met  him,  and 
told  him,  saying,  Thy  son  liveth. 

52  Then  inquired  he  of  them  the 
hour  when  he  began  to  amend. 
And  they  said  unto  him,  Yesterday 
at  the  seventh  hour  the  fever  left 
him. 

53  So  the  father  knew  that  itioas 
at  the  same  hour,  in  the  which  Jé- 
sus said  unto  him,  Thy  son  liv- 
eth :  and  himself  believed,  and  his 
whole  house. 
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54  Jésus  fit  ce  second  miracle  à 
son  retour  de  Judée  en  Galilée. . 


CHAPITRE  V. 

APRÈS  cela,  comme  les  Juifs 
avaient  une  fête,  Jésus  monta 
à  Jérusalem. 

2  Or,  il  y  avait  à  Jérusalem,  près 
de  la  porte  des  brebis,  un  réservoir 
d'eau,  appelé  en  Hébreu  Béthesda, 
qui  avait  cinq  portiques, 

3  Où  étaient  couchés  un  grand 
nombre  de  malades,  d'aveugles, 
d'impotens  et  de  gens  qui  avaient 
les  membres  secs,  et  qui  attendaient 
le  mouvement  de  Peau. 

4  Car  un  ange  descendait,  en  un 
certain  temps,  dans  le  réservoir,  et 
en  troublait  l'eau;  et  le  premier 
qui  descendait  dans  le  réservoir, 
après  que  l'eau  avait  été  troublée, 
était  guéri,  de  quelque  maladie 
qu'il  fût  détenu. 

5  Or,  il  y  avait  là.  un  homme  qui 
était  malade  depuis  trente-huit 
ans. 

6  Jésus  le  voyant  couché,  et  sa- 
chant qu'il  était  malade  depuis 
long-temps,  lui  dit:  Veux-tu  être 
guéri  ? 

7  Le  malade  lui  répondit:  Sei- 
gneur, je  n'ai  personne  pour  me 
jeter  dans  le  réservoir  quand  l'eau 
est  troublée  ;  car,  pendant  que  j'y 
viens,  un  autre  y  descend  avant 
moi.. 

8  Jésus  lui  dit:  Lève-toi,  emporte 
ton  lit,  et  marche. 

9  £t  incontinent  l'homme  fut 
cuéri  ;  et  il  prit  son  lit,  et  se  mit 
a  marcher.  Or,  ce  jour-là  était  un 
jour  de  sabbat. 

10  Alors  les  Juifs  dirent  à  celui 
qui  avait  été  guéri  :  C'est  aujour- 
d'hui le  sabbat;  il  ne  t'est  pas 
permis  d'emporter  ton  lit. 

.  11  II  leur  répondit:   Celui  qui 
m'a  guéri,  m'a  dit:  Emporte  ton 
Ut,  et  marche. 
12  Et  ils  lui  demandèrent:  Qui 

Fr.liEiiff.  17 


54  This  is  again  the  second  mira- 
cle thai  Jésus  did,  when  he  waa 
come  out  of  Judea  into  GaClilee. 

CHAPTER  V. 

AFTER  this  there  was  a  feast 
of  the  Jews  ;  and  Jésus  went 
up  to  Jérusalem. 

2  Now  there  is  at  Jérusalem  by 
the  sheep  market  a  pool,  iffhich  is 
called  in  the  Hebrew  tongue  Bé- 
thesda, having  five  porches. 

3  In  thèse  lay  a  great  multitude 
of  impotent  folk,  of  bliud,  hait, 
withered,  waiting  for  tha  moving 
of  the  water. 

4  For  an  angel  went  down  at  a 
certain  season  into  the  pool,  and 
troubled  the  water  :  whosoeviy 
then  first  after  the  troubling  of 
the  water  stepped  in  was  made 
whole  of  whatsoever  disease  he 
had. 

5  And  a  certain  man  was  there, 
which  had  an  infirmity  thirty  and 
eight  years. 

6  When  Jésus  s^w  him  lie,  and 
knew  that  he  had  been'now  a  long 
time  in  that  case,  he  saith  unto  him, 
Wilt  thou  be  made  whole  ? 

7  The  impotent  man  answered 
him.  Sir,  I  hâve  no  man,  when  the 
water  is  troubled,  to  put  me  into 
the  pool  :  but  while  I  am  coming, 
another  steppeth  dôwn  before  me. 

8  Jésus  saith  unto  him,  Rise,  take 
up  thy  bed,  and  walk. 

9  And  immediately  the  man  was 
made  whole,  and  took  up  his  bed, 
and  walked  :  and  on  the  same  day 
was  the  sabbath. 

10  ^  The  Jews  therefore  said  un- 
to him  that  was  cured,  It  is  the 
sabbath  day:  it  is  not  lawful  for 
thee  to  carry  thy  bed. 

11  He  answered  them,  He  that 
made  me  whole,  the  samo  said  un- 
to me,  Take  up  thy  bed,  and  walk. 

12  Then  asked  they  him,  What 
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est  ùet  homme  qtii  t^a  dit  :  Emporte 
ton  lit,  et  marche  ? 

13  Mais  celui  qui  avait  été  gnêri 
ne  savait  qui  c'était;  car  Jésus 
s'était  échappé  au  travers  de  la 
foule  qui  était  en  ce  lieu-là. 

14  Depuis,  Jésus  le  trouva  dans 
le  temple,  et  lui  dit  :  Voilà,  tu  as 
été  guéri  ;  ne  pèche  plus  désormais. 
de  peur  qu'il  ne  t'arrive  quelque 
chose  de  pire. 

15  Cet  homme  s'en  alla  et  rap- 
porta aux  Juifs  que  c'était  Jésus 
qui  l'avait  guéri. 

16  A  cause  ^e  cela,  les  Juifs 
poursuivaient  Jésus,  et  cherchaient 
a  le  faire  mourir,  parce  qu'il  avait 
fait  cela  le  jour  du  sabbat. 

17  Mais  Jésus  leur  dit:  Mon 
Père  agit  jusqu'à  présent,  .et  j'agis 
Aussi. 

18  A  cause  de  cela,  les  Juifs 
cherchaient  encore  plus  à  le  faire 
mourir,  non-seulement  parce  qu'il 
avait  violé  le  sabbat,  mais  encore 
parce  qu'il  disait  que  Dieu  était 
son  propre  Père,  se  faisant  égal  à 
Dieu. 

19  Jésus  prenafnt  la  parole,  leur 
dit:  En  vérité,  en  vérité  je  vous 
dis,  que  le  Fil»  ne  peut  rien  faire 
de  lui-même,  à  moins  qu'il  ne  le 
voie  faire  au  Père  ;  car  tout  ce  que 
!«  Père  fait,  le  Fils  aussi  le  fait 
pareillement. 

20  Car  le  Père  aime  le  Fils,  et 
il  lui  montre  tout  ce  qu'il  fait,  et 
il  lui  montrera  des  œuvres  plus 
grandes  que  celles-ci,  en  sorte  que 
vous  en  serez  remplis  d'admiration. 

21  Car,  comme  le  Pète  tessuscite 
les  morts  et  leur  donne  la  vie.  de 
même  aussi  le  Fils  donne  la  vie  à 
ceux  qu'il  veut. 

22  Le  Père  ne  juge  personne, 
mais  il  a  donné  au  Fils  tout  pou- 
voir de  juger, 

23  Afin  que  tous  honorent  le  Fils, 
comme  ils  honorent  le  Père.  Celui 
qui  n'honoTB  pas  le  Fils  n^honore 
pa»  le  T^hn  qui  l'a  envoyé! 


man  is  that  which  said  unto  theè, 
Take  up  thy  bed,  and  viralk  ? 

13  And  he  that  was  healed  wist 
not  who  it  was:  for  Jésus  h  ad 
conveyed  himself  away,  a  multi- 
tude being  in  that  place. 

14  Afterward  Jésus  findeth  him 
in  the  temple,  and  said  unto  him, 
Behold,  thou  art  made  whole  :  sin 
no  more,  lest  a  worse  thing  corne 
unto  the*B. 

15  The  man  departed,  and  told 
the  Jews  that  it  was  Jesuâ,  whick 
had  made  him  whole. 

16  And  therefore  did  the  Jews 
persécute  Jésus,  and  sought  to 
slay  him,  because  he  had  done 
thèse  things  on  the  sabbath  day. 

i7  ^  But  Jésus  answerèd  them. 
My  Father  worketh  hitherto,  ana 
I  work. 

18  Therefore  the  Jews  sought  the 
more  to  kill  him,  because  he  not 
only  hàd  broken  the  sabbath,  but 
said  also  that  God  tv^as  his  Father, 
making  himself  equal  with  God. 


19  Then  answered  Jésus  and  said 
unto  them,  Verily,  Verily,  I  say  un- 
to yOu,  The  Son  can  do  nothing  of 
himself,  but  what  he  seeth  the  Fa* 
ther  do  :  for  what  things  soever  he 
doeth,  thèse  also  doeth  the  Soa 
likewise. 

20  For  the  Father  loveth  the  Son, 
and  shëweth  him  ail  things  that 
himself  doeth  :  and  he  will  sfaew 
him  greater  woi^s  than  thèse,  that 
ye  may  marvel. 

21  For  as  the  Father  raîseth  up 
the  dead.  and  quickeneth  them; 
eVen  to  tne  Son  qui<^eneth  vt'hom 
ho  will. 

22  For  the  Father  judgeth  no 
man,  but  hath  committed  ail  judg- 
ment  unto  the  Son  : 

23  That  ail  men  should  honour 
the  Son,  even  as  they  honour  the 
Father.  He  that  honoureth  not 
the  Son  honoureth  not  thô  Father 
which  hath  sent  him. 
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24  En  téritê,  on  vérité*  je  vous 
dis,  que  celui  qui  écoute  ma  parole, 
et  qui  croit  à  celui  qui  m'a  envoyé, 
a  la  vie  éternelle,  et  il  ne  sera  point 
sujet  à  la  condamnation,  mais  il 
tii  passé  de  la  mort  à  la  vie.  . 

25  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis, 
que  le  temps  vient,  et  qu'il  est  déjà 
"fenu,  que  les  morts  entendront  la 
voix  du  Fils  de  Dieu,  et  que  ceux 
qui  l'auront  entendue  vivront. 

26  Car,  comme  le  Père  a  la  vie 
en  lui-même,  il  a  aussi  donné  au 
Fils  d'avoir  la  vie  en  lui-même. 

27  Et  il  lui  a  aussi  donné  l'autorité 
d'exercer  le  jugement,  parce  qu'il 
est  Fils  de  l'homme. 

28  Ne  soyez  pas  surpris  de  cela  ; 
car  le  temps  viendra  que  tous  ceux 
qui  sont  dans  les  sépulcres  enten- 
dront sa  voix  ; 

29  Et  ceux  qui  auront  fait  de 
bonnes  œuvres  en  sortiront  et  res- 
susciteront pour  la  vie  ;  et  ceux  qui 
en  auront  fait  de  mauvaises  ressus- 
citeront pour  la  condamnation. 

30  Je  ne  puis  rien  faire  de  moi- 
même  ;  je  juge  selon  que  j'entends  ; 
et  mon  jugement  est  juste,  car  je 
ne  cherche  point  ma  volonté,  mais 
je  cherche  la  volonté  du  Père  qui 
m'a  envoyé. 

31  Si  je  me  rends  témoignage  à 
moi-même,  mon  témoignage  n'est 
pas  digne  de  foi. 

82  II  y  en  a  un  autre  qui  me 
rend  témoignage,  et  je  sais  que  le 
témoignage  qu'il  me  rend  est  digne 
de  foi. 

33  Vous  avez  envoyé  vers  Jean,  et 
•il  a  rendu  témoignage  à  la  vérité. 

34  Pour  moi,  je  ne  cherche  point 
le  témoignage  des  hommes,  mais  je 
dis  ceci,  afin  que  vous  soyez  sauvés. 

35  Jean  était  une  chandelle  al- 
lumée et  brillante,  et  Vous  avez 
voulu,  pour  un  peu  de  temps,  vous 
réjouir  à  sa  lumière. 

36  Mais  moi,  j'ai  un  témoignage 
plus  grand  que  celui  de  Jean  ;  car 
les  œuvres  que  mon  Père  m'a  d(mné 
le  pouvoir  d'accomplir,  ces  œuvres- 


24  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  heareth  my  ^ord,  and  be- 
lieveth  on  him  that  sent  me,  hath 
everlasting  life,  and  shall  not  come 
into  condemnation  ;  but  is  passed 
from  death  unto  life. 

25  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
The  hour  is  coming,  and  now  is, 
when  the  dead  shali  hear  the  voice 
of  the  Son  of  God  :  and  they  that 
hear  shall  live. 

26  For  as  the  Father  hath  life  in 
himself  ;  so  hath  he  given  to  the 
Son  to  havô  life  in  himself  ; 

27  And  hath  giVen  him  authority 
to  exécute  judgment  also,  because 
he  is  the  Son  of  m  an. 

28  Marvel  not  at  this  :  for  the 
hour  is  coming,  in  the  which  ail 
that. are  in  the  graves  shall  hear 
his  voice, 

2d  And  shall  come  forth;  they 
that  hâve  donc  good,  unto  the  rés- 
urrection of  life;  and  they  that 
hâve  donc  evil,  unto  the  résurrec- 
tion of  damnation. 

30  f  can  of  mine  own  self  do  noth- 
ing:  as  I  hear,  I  judge:  and  my 
judgment  is  just;  because  I  seek 
not  mine  own  will,  but  the  will  of 
the  Father  which  hath  sent  me. 

31  If  t  bear  witness  of  myself, 
my  witness  is  not  true. 

32  ^  There  is  another  that  bear- 
eth  witness  of  me;  and  I  know 
that  the  witness  which  he  witness- 
eth  of  me  is  true. 

33  Ye  sent  unto  John,  and  he 
bare  witness  unto  the  truth. 

34  But  I  reçoive  not  testimony 
from  man  :  but  thèse  things  I  sây, 
that  ye  might  be  saved. 

35  He  was  a  burning  and  a  shining 
light  :  and  ye  were  willing  for  a 
season  to  rejoice  in  his  light. 

36  7  But  I  hâve  greater  witness 
than  that  of  John:  for  the  works 
which  the  Father  hath  given  me  to 
finish,  the  same  works  that  I  doy 
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là  que  je  fkU,  rendent  oe^  témoi- 
gnage de  moi,  que  mon  Père  m'a 
envoyé. 

37  £t  le  Père  qni  m'a  envoyé  a 
lui-même  rendu  témoignage  de  moi. 
Vous  n'avez  jamais  entendu  sa  voiz^ 
ni  vu  sa  face. 

38  £t  sa  parole  ne  demeure  pas 
en  vous;  puisque  vous  ne  croyez 
point  à  celui  qu'il  a  envoyé. 

39  Sondez  les  Écritures;  car  c'est 
par  elles  que  vous  croyez  avoir  la 
vie  éternelle,  et  ce  sont  elles  qui 
rendent  témoignage  de  moi. 

40  Mais  vous  ne  voulez  point 
venir  à  moi,  pour  avoir  la  vie. 

41  Je  ne  cherche  point  ma  gloire 
de  la  part  des  hommes  ; 

42  Mais  je  sais  que  vous  n'avez 
point  en  vous  l'amour  de  Dieu. 

43  Je  suis  venu  au  nom  de  mon 
Père,  et  vous  ne  me  recevez  pas; 
si  un  autre  vient  en  son  propre 
nom,  vous  le  recevrez. 

44  Comment  pouvez- vous  croire, 
vu  que  vous  aimez  à  recevoir  de  la 

•  gloire  les  uns  des  autres,  et  que 
vous  ne  recherchez  point  la  gloire 
qui  vient  de  Dieu  seul  ? 

45  Ne  pensez  point  que  ce  soit 
moi  qui  doive  vous  accuser  devant 
mon  Père  ;  Moïse,  en  qui  vous  es- 
pérez, est  celui  qui  vous  accusera. 

46  Car  si  vous  croyiez  à  Moïse, 
vous  croiriez  aussi  en  moi  ;  car  il 
a  écrit  de  moi. 

47  Mais  si  vous  ne  croyez  pas  à 
ses  écrits,  comment  croirez- vous  à 
mes  paroles  ? 

CHAPITRE  VI. 

ÂPRES  cela,  Jésus  passa  au-delà 
de  la  mer  de  Galilée,  qui  est 
atissi  appelée  la  mer  de  Tibériade. 

2  Et  une  grande  foule  de  peuple 
le  suivait,  parce  qu'ils  voyaient  les 
miracles  qu'il  faisait  sur  ceux  qui 
étaient  malades. 

3  Mais  Jésus  monta  sur  une 
montagne,  où  i)  s'assit  avec  ses 
disciples. 


bear  witness  of  me,  that  the  Father 
hath  sent  me. 

37  And  the  Father  himself,  which 
hath  sent  me,  hath  borne  witness  of 
me .  Ye  hâve  neither  heard  his  voice 
at  any  time,  nor  seen  his  shape. 

38  And  ye  hâve  not  his  word 
abiding  in  you  :  for  whom  he  hat]^ 
sent,  him  ye  believe  not. 

39  ir  Search  the  Scriptures  ;  for  in 
them  ye  think  ye  hâve  eternal  tife  : 
and  they  are  they  which  testify  of 
me. 

40  And  ye  will  not  corne  to  me, 
that  ye  might  hâve  life. 

41  I  receive  not  honour  from 
men. 

42  But  I  know  jon,  that  ye  hâve 
not  the  love  of  God  in  you. 

43  I  am  corne  in  m  y  Father's 
name,  and  ye  receive  me  not:  if 
another  shall  corne  in  his  own 
name,  him  ye  will  receive. 

44  How  can  ye  believe,  which  re- 
ceive honour  one  of  another,  and 
seek  not  the  hohour  ih^Vcometh 
from  God  only  ? 

45  Do  not  think  that  I  will  ac- 
cuse you  to  the  Father  :  there  is 
one  that  accuseth  you,  even  Moses, 
in  whora  ye  trust. 

46  For  had  ye  believed  Moses,  ye 
would  hâve  believed  me;  for  he 
wrote  of  me. 

47  But  if  ye  believe  not  his  wri- 
tings,  how  shall  ye  believe  my 
words  ? 

CHAPTER  VI. 

AFTER  thèse  things  Jésus  went 
over  the  sea  of  Galilée,  which 
is  the  sea  of  Tiberias. 

2  And  a  great  multitude  followed 
him,  because  they  saw  his  miracles 
which  he  did  on  them  that  were 
diseased. 

3  And  Jésus  went  up  into  a  roount- 
ain,  and  there  he  sat  with  his  dis- 
ciples. 


s.  JEAN. 


861 


4  Or  le  jmtr  de  Pâquè,  qui  est  la 

principale  fête  des  Juifs,  était  proche. 

5  Jésus  donc  ayant  levé  les  yeux, 
et  voyant  une  grande  foule  de 
peuple  qui  venait  à  lui,  dit  à  Phi- 
lippe :  D'où  achèterons-nous  des 
pains,  aân  que  ces  gens-ci  aient  à 
manger? 

6  Or,  il  disait  cela  pour  l'éprou- 
ver, car  il  savait  bien  ce  qu'il  de- 
vait faire. 

7  Philippe  lui  répondit:  Pour 
deux  cents  deniers  de  pain  ne  suffi- 
rait pas  pour  en  donner  un  peu  à 
chacun. 

8  Un  autre  de  ses  disciples,  savoir ^ 
André,  frère  de  Simon  Pierre,  lui 
dit: 

9  II  y  a  ici  un  jeune  garçon  qui  a 
cinq  pains  d'orge  et  deux  poissons  ; 
mais  qu'est-ce  que  cela  pour  tant 
de  gens  ? 

10  Alors  Jésus  dit  :  Faites  asseoir 
ces  gens;  et  il  y  avait  beaucoup 
d'herbe  dans  ce  lieu-là.  Ces  gens 
s'assirent  donc,  au  nombre  d'en- 
viron cinq  mille. 

1 1  £t  Jésus  prit  les  pains,  et  ayant 
rendu  grâces,  il  les  distribua  à  ses 
disciples,  et  ses  disciples  à  ceux  qui 
étaient  assis;  et  il  leur  donna  de 
même  des  poissons,  autant  qu'ils  en 
voulurent. 

12  Après  qu'ils  furent  rassasiés, 
il  dit  à  ses  disciples  :  Ramassez  les 
moreeaux  qui  sont  restés,  afin  que 
rien  ne  se  perde. 

13  Ils  les  ramassèrent  donc,  et  ils 
remplirent  douze  paniers  des  mor- 
ceaux des  cinq  pains  d'orge,  qui 
étaient  restés  à  ceux  qui  en  avaient 
mangé. 

14  Et  ces  gens,  ayant  vu  le  mi- 
racle que  Jésus  avait  fait,  disaient  : 
Celui-ci  est  véritablement  le  pro- 
phète qui  devait  venir  au  monde. 

• 

15  Mais  Jésus  ayant  connu  qu'ils 
allaient  venir  pour  l'enlever,  afin 
de  le  faire  roi,  se  retira  encore  seul 
vur  la  montagne, 


4  And  tbe  passover,  a  fèàst  of 
the  Jews,  was  nigh.    « 

5  ^  When  Jésus  then  lifted  up 
his  eyes,  and  saw  a  great  company 
come  unto  him,  he  saith  unto  Phil- 
ip, Whence  shall  we  buy  bread, 
that  thèse  may  eat  ? 

6  And  this  he  said  to  prove  him  : 
for  he  himself  knew  what  he  would 
do. 

7  Philip  answered  him,  Two  hun- 
dred  pennyworth  of  bread  is  net 
sufficient  for  them,  that  every  one 
of  them  may  take  a  little. 

8  One  of  his  disciples,  Andrew, 
Simon  Peter's  brother,  saith  imté 
him, 

9  There  is  a  lad  hère,  which  hath 
ôve  barley  loaves,  and  two  small 
fishes  :  but  what  are  they  among 
so  many  ? 

10  And  Jésus  said,  Make  the  men 
sit  down.  New  there  was  mudi 
grass  in  the  place.  .  So  the  men 
sat  down,  in  number  about  five 
thousand. 

11  And  Jésus  took  the  loaves; 
and  when  he  had  given  thanks, 
he  distributed  to  the  disciples,  and 
the  disciples  to  them  that  were  set 
down;  and  likewise  of  the  fishes 
as  much  as  they  would. 

12  When  they  were  filled,  he  said 
unto  his  disciples,  Gather  up  the 
fragments  that  remain,  that  noth- 
ing  be  lost. 

13  Therefore  they  gathered  then^ 
together,  and  filled  twelve  baskets 
with  the  fragments  of  tbe  five  barley 
loaves,  which  remained  over  and 
above  unto  them  that  had  eaten. 

14  Then  those  men,  when  they 
had  seen  the  miracle  that  Jésus 
did,  said,  This  is  of  a  tmth  that 
Prophet  that  should  come  into  the 
world. 

15  ir  When  Jésus  therefore  per- 
ceived  that  they  would  come  and 
take  him  by  force,  to  make  him  a 
king,  he  .  departed  again  into  a 
mountain  himself  alone. 
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16  Quand  le  mît  fol  tmlh,  les 
disciples  dycendireuk  au  bord  de 
la  mer, 

17  £t  étant  entrés  dans  une 
barque,  il^  voulaient  passer  la  mer 
pour  aller  à  Gapenuiiim.  Il  faisait 
déjà  obscur,  et  Jésus  n'était  pu 
encore  venu  à  eux. 

19  Kt  la  mer  élevait  ses  vagues, 
par  un  grand  vent  qui  soufflait. 

19  Mais  quand  ils  eurent  ramé 
environ  vingt-cinq  ou  trente  stades, 
ils  virent  Jésus  qui  marohait  sur  la 
mer,  et  qui  était  près  de  la  barque  ; 
et  ils  eurent  peur. 

20  Mais  il  leur  dit:  G'eat  moi; 
n'ayez  point  de  peur. 

21  Ils  le  reçurent  donc  avec 
plaisir  dans  la  barque,  et  inoon- 
tii»ent  la  barque  aborda  au  lieu  où 
ils  allaient. 

22  Le  lendemain,  la  troupe  qui 
était  demeurée  de  l'autre  coté  de  la 
mer,  voyant  qu'il  n'y  avait  point 
eu  là  d'autre  barque  que  celle  dans 
laquelle  ses  dûciples  étaient  entrés, 
que  Jésus  n'y  était  point  entré  avec 
eux,  et  que  ses  disciples  s'en  étaient 
allés  9eul8  ; 

• 

23  (Mais  il  était  arrivé  d'autres 
barques  de  Tibériade  près  du  Meu 
où  ils  avaient  mangé  le  pain, 
après  que  le  Seigneur  eut  rendu 
grâces  ;) 

24  Cette  troupe  dono  voyant  que 
Jésus  n'était*point  là,  ni  ses  disoi* 
pies,  ils  entrèrent  dans  les  barques, 
et  allèrent  à  Oapernaiim,  dierdber 
Jésus. 

2$  Et  l'ayant  trouvé  de  l'antre 
côté  de  la  mer,  ils  lui  dirent  :  Maî- 
tre, quand  e&*tu  arrivé  iei  ? 

2$  Jésus  leur  répondit  et  leur  dit  : 
£n  vérité»  en  vérité  je  vous  le  dis, 
vous  me  cherchez,  non  parce  que 
vous  avez  vu  dee  miracles,  mais 
parce  que  vous  avez  mangé  des 
pains,  et  que  vous  avez  été  rassasiés. 

27  TravuUez  pour  avoir>  non  la 
nourriture  qui  périt,  mais  oellequi 


16  And^iKlMiieveB'wdfMNoeene, 
his  disciples  vrent  dewn  unto  tlie 

eea, 

17  And  entered  into  a  akip,  and 
went  over  the  sea  tcward  Caper- 
naum.  And  it  wae  now  dark»  and 
Jésus  was  not  oome  tg  them. 

18  And  the  sea  arose  by  reason 
of  a  great  wind  that  blew. 

19  So  when  they  had  roweé  about 
five  and  twenty  or  thirty  furlongs, 
they  see  Jésus  walking  on  the  sea, 
and  drawing  nigh  unto  the  skip  : 
and  they  were  afraid.  ^ 

20  But  he  saith  unto  them^  It  ia 
I  ;  be  not  afraid. 

21  Then  they  willingly  received 
him,  into  the  ship:  and  immedi- 
ately  the  ship  was  at  the  land 
whither  they  went. 

22  IT  The  day  following,  whMi 
the  people,  which  stood  on  the 
other  side  of  the  sea,  saw  tbat 
there  was  none  other  beat  there,' 
save  that  one  whereinto  his  disci- 
ples were  entered,  and  that  Jésus 
went  not  ii^ith  his  disciples  into 
the  beat,  but  that  his  disciples  were 
gone  away  alone  ; 

23  Howbeit  there  came  other  beats 
from  Tiberias  nigh  unto  the  plaoe 
where  they  did  eat  bread,  after  that 
the  Lord  had  giveA  thanks  : 

24  When  the  people  therefere  saw 
that  Jésus  was  not  there,  neiger 
his  disciples,  they  also  took  ship- 
ping,  and  came  to  Gapemaum, 
seeking  for  Jésus. 

25  And  when  they  had  found  him 
on  the  other  side  of  the  sea,  they 
said  unto  him,  Babbi,  Vhen  oamest 
thou  hither  ? 

26  Jésus  answered  tfaem  and  said, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Ye 
seek  me,  not  because  ye  saw  the 
miraoles,  but  because  ye  did  eat 
of  the  loaves,  and  were  fllled. 

27  Labour  not  for  the  méat  whieh 
perisheth,  but  for  that  méat  which 
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^en^ef  re  jusqu'à  1»  vie  éteruelle,  et 
que  le  Fils  de  l'homrtie  vous  don- 
nera :  oar  le  Père,  qui  est  Pieu,  Ta 
marqué  de  son  sceau. 

28  Ils  lui  direat;  Que  ferons» 
nous  pour  faire  les  œuvres  de 
Dieu? 

29  Jésus  leur  répondit  :  C'est  ici 
l'œuvre  de  Dieu,  que  vous  croyiez 
en  celui  q^u'il  a  enveyé, 

30  Alors  ils  lui  dirent  :  Quel  mi- 
racle fais-tu  done,  afin  que  nous 
le  voyions,  et  que  nous  croyions 
en  toi  ?    Quelle  œuvre  fais-tu  ? 

31  Nos  pères  ont  mangé  la  manne 
dans  le  désert,  selon  qu'il  est  écrit  : 
Il  leur  a  donné  à  manger  le  pain 
du  oiel. 

32  Et  Jésus  leur  -dit  :  En  vérité, 
en  vérité  je  vous  le  dis,  Moïse  ne 
vous  a  point  donné  le  pain  du  ciel  : 
mais  mon  Père  vous  donne  le^vrai 
pain  du  ciel. 

33  Car  le  pain  de  Dieu  est  celui 
qui  est  descendu  du  ciel,  et  qui 
donne  la  vie  au  monde. 

34  Ils  lui  dirent  :  Seigneur,  donne- 
nous  toujours  de  ce  paiu-Ià. 

.  35  Et  Jésus  leur  dit  :  Je  suis  le 
pain  de  vie  :  celui  qui  vient  i  moi 
n'aura  point  de  faim,  et  celui  qui 
croit  en  moi  n'aura  jamais  soif. 

36  Mais  je  vous  l'ai  déjà  dit,  que 
vous  m'avez  vu,  et  cependant  vous 
ne  croyez  point. 

37  Tout  ce  que  le  Père  me  donne 
viendra  à  moi,  et  j^  ne  mettrai 
point  dehors  celui  qui*  viendra  à 
moi. 

38  Car  je  suis  descendu  du  ciel, 
pour  faire,  non  ma  volonté,  mais  la 
volonté  de  celui  qui  m'a  envoyé. 

39  Et  c'est  ici  la  volonté*du  père, 
qui  m'a  envoyé,  que  je  ne  perde 
aucun  de  ceux  qu'il  m'a  donnée, 
mais  que  je  les  ressuscite  au  der- 
nier jour. 

40  C'est  ici  la  volonté  de  celui 
qui  m'a  envoyé,  que  quicQuque 
contemple  le  FUs  et  croit  en  lui,  ait 


endurçtb  unto  eyerilastiqg  life, 
which  the  Son  pf  man  shall  give 
untp  you:  for  him  hath  God  tbe 
Fadier  sealed. 

28  Tlien  said  they  unto  him,  What 
shall  we  do,  that  we  might  work 
the  Works  of  Qod  ? 

29  Jésus  answered  and  said  unto 
then^,  This  is  the  work  of  God,  that 
ye  believe  on  him  whom  he  hath 
sent. 

30  They  said  therefore  unto  him, 
What  sign  shewest  thou  then,  that 
we  may  see,  and  believe  thee? 
what  dost  thou  work  ? 

3 1  Our  fathers  did  eat  manna  in 
the  désert  ;  as  it  is  written,  He  gave 
them  bread  from  heayen  to  eat. 

32  Then  Jésus  said  unto  them, 
Verily,  verily,  I  say  unto  you,  Mo- 
ses  gave  you  not  that  bread  fcom 
heaven  ;  but  my  Father  giveth  you 
the  true  bread  from  heaven. 

33  For  the  bread  of  God  is  he 
which  cometh  down  from  heaven, 
and  giveth  life  unto  the  world. 

34  Then  said  they  unto  him,  Lord, 
evermore  give  us  this  bread. 

35  And  Jésus  said  unto  them,  IK 
am  the  bread  of  life  :  he  that  com- 
eth to  me  shall  never  hunger  ;  and 
he  that  believeth  on  me  shall  never 
thirst. 

36  But  I  said  unto  you,  That  ye 
also  bave  seen  me,  and  believe  not. 

37  Ail  that  the  Father  giveth  me 
shall  come  to  me  \  and  him  that 
cometh  to  me  I  will  in  no  wise 
cast  out. 

38  For  I  came  down  from  heaven, 
not  to  do  mine  own  will,  but  the 
will  of  him  that  sent  me. 

39  And  this  is  the  Father's  will 
which  hath  sent  me,  that  pf  ail 
which  he  hath  given  me  I  should 
lose  notbing,  but  shpuld  raise  it  up 
again  at  the  last  day. 

40  And  this  is  the  will  of  him  that 
sent  me,  that  every  one  whieh  seeth 
the  3on,  and  believeth  on  him,  may 
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nelle  ;  et  je  le  ressusciterai  au  der- 
nier jour. 

55  O ar  ma  chair  est  véritablement 
une  nourriture,  et  mon  sang  est 
véritablement  un  breuvage. 

56  Celui  qui  mange  ma  chair  et 
qni.  boit  mon  sang,  demeure  en 
moi,  et  moi  en  lui. 

57  Gomme  le  Père,  qui  est  vivant, 
m'a  envoyé,  et  que  je  vis  par  le 
Père  ;  ainsi  celui  qui  me  mangera 
vivra  par  moi. 

58  C'est  ici  le  pain  qui  est  descendu 
du  ciel.  Il  n'en  est  pas  çommcide  la 
manne  que  vos  pères  ont  mangée,  et 
ils  sont  morts  :  celui  qui  mangera 
ce  pain  vivra  éternellement. 

59  Jésus  dit  ces  choses,  ensei- 
gnant dans  la  synagogue  à  Caper- 
naiim. 

60  Plusieurs  de  ses  disciples  l'a- 
yant ouï,  dirent  entre  eux:  Cette 
parole  est  dure;  qui  peut  l'écou- 
ter? 

6 1  Mais  Jésus,  connaissant  en  lui 
même  que  ses  disciples  murmur- 
aient de  cela,  leur  dit  :  Ceci  vous 
-scandalise-t-il  ? 

62  Que  sera-ce  donc  si  vous  voyez 
le  Fils  de  l'homme  monter  où  il 
était  auparavant? 

63  C'est  l'esprit  qui  vivifie;  la 
chair  ne  sert  de  rien.  Les  paroles 
que  je  vous  dis  sont  esprit  et  vie. 

64  Mais  il  y  en  a  quelques-uns 
d'entre  vous  qui  ne  croient  point. 
Car  Jésus  savait  dès  le  commence- 
ment qui  seraient  ceux  qui  ne  croi- 
raient pas,  et  qui  serait  celui  qui 
le  trahirait. 

65  Et  il  dit:  C'est  à  cause  de  cela 
que  je  vous  ai  dit,  que  personne  ne 
peut  venir  à  moi,  s'il  ne  lui  a  été 
donné  par  mon  Père. 

66  Dès  cette  heure-là  plusieurs 
de  ses  disciples  se  retirèrent,  et 

'  n'allaient  plus  avec  lui. 

67  Jésus  dit  donc  aux  douze  :  Et 
vous,  ne  voulez-vous  point  aussi 
vous  en  aller  ? 

6S  Simon  Pierre  lui  rénpndit: 


life;  and  I  will  raise  him  up  a 
the  last  day. 

55  For  my  flesh  îs  méat  indeed, 
and  my  blood  is  drink  indeed. 

56  He  that  eateth  my  flesh,  and 
drinketh  my  blood,  dwelleth  in  me, 
and  I  in  him. 

57  As  the  living  Father  hath  sent 
me,  and  I  live  by  the  Father  ;  so 
he  that  eateth  me,  even  he  shall 
live  by  me. 

58  This  is  that  bread  which  came 
down  from  heaven  :  not  as  your 
fathers  did  eat  mauna,  and  are 
dead  :  he  that  eateth  of  this  bread 
shall  live  for  ever. 

59  Thèse  things  saîd  he  in  the 
synagogue,  as  he  taught  in  Caper- 
naum. 

60  Many  therefore  of  his  disci- 
ples, when  they  hâd  heard  this, 
said,  This  is  a  hard  saying;  who 
ean  hear  it  ? 

61  When  Jésus  knew  in  himself 
that  his  disciples  murmured  at  it, 
he  said  unto  them,  Doth  this  offend 
you? 

62  Wkat  and  if  ye  shall  see  the. 
Son  of  man  ascend  up  where  he 
was  before  ? 

63  It  is  the  Spirit  that  quicken- 
eth;  the  flesh  profiteth  nothing: 
the  words  that  I  speak  unto  you, 
they  are  spirit,  and  they  are  Ijfe. 

64  But  there  are  some  of  you  that 
believe  not.  For  Jésus  knew  from 
the  beginning  who  they  were  that 
believed  not,%nd  who  should  be- 
tray  him. 

65  And  he  said,  Therefore  said  I 
unto  you,  that  no  man  can  come 
unto  me,  except  it  were  given  imto 
him  of  my  Father. 

66  IT  From  that  time  many  of  his 
disciples  went  back,  and  walked 
no  more  with  him. 

67  Then  said  Jésus  unto  the 
twelve,  Will  ye  also  go  away? 

68  Then  Simon  Peter  answered 
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Seigneur,  à  qui  inens-noos?    Tu 
as  les  paroles  de  la  rie  éternelle. 

69  Et  nous  avons  cru,  et  nous 
avons  connu  que  tu  es  le  Christ,  le 
Fils  du  Dieu  vivant. 

70  Jésus  leur  répondit  :  Ne  vous 
ai-je  pas  choisis,  vous  douze?  et 
l'un  de  vous  est  un  démon. 

71  Or,  il  disait  cela  de  Judas 
Iscariot,^5  de  Simon  ]  car  c'était 
celui  qui  devait  le  trahir,  quoiqu'il 
fût  l'un  des  douze. 

CHAPITRE  VIL 

APRÈS  ces  choses  Jésus  se  te- 
nait en  Galilée  ;  car  il  ne  vou- 
lait pa4  demeurer  dans  la  Judée, 
parce  que  les  Juifs  cherchaient  à 
le  faire  mourir. 

2  Or,  la  fête  des  Juifs,  appelée  des 
tabernacles,  approchait, 

3  Et  ses  frères  lui  dirent:  Pars 
d'ici,  et  t'en  va  en  Judée,  afin  que 
tes  disciples  voient  aussi  les  œuvres 
que  tu  fais. 

4  Car  personne  ne  fait  rien  en 
cachette,  quand  il  veut  agir  franche- 
ment. Puisque  tu  fais  oes  choses, 
montre- toi  toi-même  au  monde. 

^  Car  ses  frères  mêmes  ne  croy- 
aient pas  en  lui. 

6  Jésus  leur  dit  :  Mon.temps  n'est 
pas  encore  venu  ;  mais  le  temps  eut 
toujours  propre  pour  vous. 

7  Le  monde  ne  vous  peut  haïr  j 
mais  il  me  hait,  parce  que  je  rends 
ce  témoignage  contl^  lui,  que  ses 
œuvres  sont  mauvaises. 

8  Pour  vous,  montez  à  cette  fête  ; 
pour  moi,  je  n'y  monte  pas  ^aoore, 
parce  que  mon  temps  n'est  pas 
encore  venu. 

9  Et  leur  ayant  dit  cela,  il  de- 
meura en  Galilée. 

10  Mais,  lorsque  ses  frères  furent 
partis,  il  monta  aussi  à  la  fête,  non 
pas  publiquement,  mais  comme  en 

cachette. 

U  Lea  Jiôft  doue  le  oherohaient 


him,  Lord,  to  whom  shall  we  ge? 
thou  hast  the  words  of  etemal  life. 

69  And  ve  believe  a.nd  are  soro 
that  thou  art  that  Christ,  the  Son 
of  the  living  God. 

70  Jésus  answered  them,  Hâve 
not  I  chosen  you  tiirelve,  and  one 
of  you  is  a  devil  ? 

71  He  spakQ  of  Judas  Iscaript  the 
son  of  Simon.  :  for  he  it  was  that 
should  betray  him,  being  one  of 
the  twelve. 

'       CHAPTER  VIL 

AFTER  thèse  things  Jésus  walk- 
ed in  Galilée:  forhewouldnot 
iralk  in  Jewry,  because  the  Jewn 
sought  to  l^ill  him. 

2  Now  the  Jews'  fegat  of  taberna- 
cles was  at  hand' 

3  His  brethren  therefore  said  unto 
him,  Départ  hence,  and  go  into  Ju- 
dea,  that  thy  disciples  i^lso  may  aee 
the  Works  that  thou  doest. 

4  For  there  is  no  man  thcU  doeth 
any  thing  in  secret,  and  he  himself 
seeketh  to  be  known  openly.  If 
thou  do  thèse  things,  shew  thyself 
to  the  world. 

5  For  neither  did  hi9  bretliren 
believe  in  him. 

6  Then  Jésus  said  unto  them,  My 
time  is  not  yet  corne  :  but  your  time 
is  always  ready. 

7  The  world  cannot  hâte  you  ;  bvit 
me  it  hateth,  because  I  testify  of 
it,  that  the  works  thereof  ar^  evil. 

8  Go  ye  up  unto  this  fe^st  :  I  go 
not  up  yet  unto  this  feast  :  ^r  my 
tûne  is  net  yet  fuU  corne. 

9  When  he  ha4  si^id  thèse  wor48 
unto  them,  he  abode  Ml  in  Qifcli- 
lee. 

10  IT  But  when  hi9  brethren  wefe  • 
gone  up,  then  went  he  »l«o  up  unto 
the  feast,  not  openly,  but  a«  it  were 
in  secret. 

n   Tlien  the  Joim  Mm^t  ton 
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est-il  ? 

12  £l  on  temt  pluaieurs  djiscQtlrs 
de  lui  puraai  le  peuple.  Les  ups 
disaient  :  C'est  un  homme  de  bien  ; 
et  les  autfeo  disaient  :  Non,  mais 
il  séduit  le  |>euple, 

13  Toutefois,  personne  ne  pf.rlait 
librement  de  lui,  à  oause  de  la 
criirinte  qu^on  m^oU  4^  Juifs. 

14  ComiiBe  on  était  déjà  au  milieu 
de  la  fête,  Jésus  monta  au  temple, 
et  il  y  enseignait. 

15  £t  \^  Juifs  étaient  étonnés, 
et  disaient  ;  Comment  cet  homme 
eait-ii  les  écritures,  ne  les  ftyftnt 
point  apprises  ? 

16  Jésus  leur  répondit:  Ma  doc- 
trine n'est  pas  de  moi,  m9.i8  ^lU  €st 
de  celui  qui  m'a  envoyé. 

17  Si  quejqu^un  veut  faire  la  vo- 
lonté de  Dieu,  il  reconnaîtra  si  m«i 
doctrine  est  de  Dieu,  ou  si  je  parle 
de  mon  chef. 

18  Celui  qui  parle  de  son  chef 
cherche  sa  propre  gloire  ;  mais  ce- 
lui qui  cherche  la  gloire  de  celui 
qui  l'ft  envoyé,  est  dipne  de  foi,  et 
il  n'y  a  point  dUnjustiee  en  lui, 

19  Moïse  ne  vous  a-t-il  pas  don- 
né la  loi  ?  et  néanmoins  siucun  de 
vous  n'observe  la  loit  Pourquoi 
cherchez- vous  à  me  faire  mourir  ? 

20  Le  peuple  lui  répondit  :  Tues 
possédé  du  démon  ;  qui  est-ce  qui 
cherche  à  te  faire  moujrir  ? 

21  Jésus  répondit  et  leur  dit  : 
J'ai  ffvit  une  œuvre,  et  vous  en 
êtes  tous  é^nnés. 

22  Moïse  vous  le^  ordonné  la  cir- 
concision, (non  pas  qu'elle  vienne 
de  Moïse,  mafti  elle  vient  des  pères) 
et  vous  circoncire;;  un  homme  au 
jour  du  sabbat.  « 

23  Si  donc  un  homme  reçoit  la 
circoncision  au  jour  du  sabbat,  afin 
que  la  loi  de  Moïse  ne  soit  pas 

•  violée,  pourquoi  vous  irritez- vous 

centre  moi,  parce  que  j'ai  guéri  un 

homme  dans  toi^t'^son  corps  le  j[our 

du  sabbat  ? 

%A  Ne  jugée  poi^t  iKilon  Vs^fr 


at  the  feast,  and  said,  Whera  ii 
he? 

12  Ai^d  there  was  mueh  murmur- 
ixig  among  the  people  concerning 
him  :  for  some  said,  He  is  a  good 
man:  others  said,  Nay^  but  he 
deçeiveth  t)^e  people, 

13  Howbeit  no  man  spake  openly 
of  him  for  fear  of  the  Je^s. 

14  ^  New  about  the  midst  of  the 
feast  Jésus  went  up  into  the  tem- 
ple, and  taught. 

15  And  the  Jews  marvelled,  say- 
ing,  How  knoweth  this  man  letters, 
havittg  never  lei^rned  ? 

16  Jésus  answered  them,  and  said, 
My  doctrine  is  not  mine,  but  his 
that  sent  me. 

17  If  any  luf^n  will  do  his  will, 
he  shall  know  of  the  doctrine) 
whether  it  be  of  God,  or  whether  I 
spea^  of  myself, 

18  He  that  speaketh  of  himself 
çeeketh  his  own  glory  :  but  he  that 
seeketh  his  glory  that  sent  him, 
the  same  is  tirue,  apd  no  unright- 
eousness  is  in  him. 

19  Did  npt  Moses  give  you  the 
lai,w,  and  yet  none  of  you  keepeth 
the  law  ?  Why  go  ye  about  to  kill 
me? 

20  The  people  answered  an^eaid, 
Thou  hast  a  devil  :  who  goeth  about 
to  kill  thee  ? 

21  Jésus  answered  and  said  unto 
them,  I  hâve  done  one  work,  and 
ye  ail  marvel. 

22  Moses  therefore  gave  unto  you 
circumcision  ;  (not  because  it  is  of 
Moses,  but  of  the  fathers;)  and  ye 
on  the  sabbath  day  circumcise  a 
man. 

23  If  a  man  on  the  sabbath  day 
reçoive  circumcision,  that  the  law 
of  Moses  ahould  not  be  broken  ;  are 
ye  angry  ftt  me,  because  I  have« 
made  a  man  every  whit  whole  ou 
the  sabbath  day  ? 

24  Judge  not  according  to  the  ap- 
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parcnoe,  mais  jugez  selon  Ift  jus- 
tice. 

25  Kt  quelques-uns  de  ceux  de  Jé- 
rusalem disaient:  N'est-ce  pas  celui 
qu'ils  cherchent  à  faire  mourir  ? 

26  Et  le  voilà  qui  parle  libre- 
ment, et  ils  ne  loi  disent  rien.  Les 
chefs  auraient-ils  en  effet  reconnu 
qu'il  est  véritablement  le  Christ? 

27  Mais  nous  savons  d'où  est  ce- 
lui-ci ;  au  lieu  que,  quand  le  Christ 
viendra,  personne  ne  saura  d'où  il 
est. 

28  Et  Jésus  criait  à  haute  voix 
dans  le  temple,  en  enseignant,  et  il 
disait  :  Vous  me  connaissez,  et  vous 
savez  d'où  je  suis.  Je  ne  suis  pas 
venu  de  mot-même,  mais  celui  qui 
m'a  envoyé  est  véritable,  et  vous 
ne  le  connaissez  point. 

29  Mais  moi,  je  le  connais  ;  car 
je  viens  de  sa  part,  et  c'est  lui  qui 
m'a  envoyé. 

30  Ils  cherchaient  donc  à  se  sai- 
sir de  lui;  mais  personne  ne  mit 
la  main  sur  lui,  parce  que  son 
heure  n'était  pas  encore  venue. 

31  Cependant,  plusieurs  du  peu- 
ple crurent  en  lui,  et  disaient  : 
Quand  le  Christ  viendra,  fera-t-il 
plus  de  miracles  que  n'en  fait 
celui-ci  ? 

32  Les  Pharisiens,  ayant  appris 
ce  que  le  peuple  disait  sourdement 
de  lui,  ils  envoyèrent,  de  concert 
avec  les  principaux  sacrificateurs, 
des  sergens  pour  se  saisir  de  lui. 

33  Jésus,  continuant  à  parler  au 
peuple,  leur  dit  :  Je  suis  encore  avec 
vous  pour  un  peu  de  temps;  puis 
je  m'en  vais  à  celui  qui  m'a  en- 
voyé. 

34  Vous  me  chercherez,  et  vous 
ne  me  trouverez  point,  et  vous  ne 
pourrez  venir  où  je  serai. 

35  Sur  quoi  les  Juifs  dirent  entre 
eux  :  Où  ira-t-il  donc,  que  nous  ne 
le  trouverons  point  ?  Doit-il  aller 
vers  ceux  qui  sont  dispersés  parmi 
les  Grecs,  et  enseigner  les  Grecs  ? 

36  Que  signifie  ce  qu'il  a  dit: 
Vous  me  chercherez,  et  ne  me  trou- 


pearance,  but  jodge  rigltteoas  jodg- 
ment. 

$5  Then  said  some  c^  them  of 
Jérusalem,  Is  not  this  he,  whom 
they  seek  to  kill  ? 

26  But,  lo,  he  speaketh  boldly, 
and  they  say  nothing  unto  him. 
Do  the  rulers  know  indeed  that 
this  is  the  very  Christ  ? 

27  Howbei^i  we  know  this  man 
whence  he  is:  but  vrhen  Christ 
cometh,  no  man  knoweth  whence 
he  is. 

28  Then  cried  Jésus  in  the  tem- 
ple as  he  taught,  saying,  Yt  both 
know  me,  and  ye  know  whèftee  I 
am  :  and  I  am  not  come  of  myself^ 
but  he  that  sent  me  is  true,  whom 
ye  know  not. 

29  But  I  know  him  ;  for  I  am 
from  him,  and  he  hath  isent  me. 

m 

30  Then  they  sought  to  take  him  : 
but  no  man  laid  hands  on  him,  be- 
cause  his  hour  was  not  yet  come. 

31  Ând  manyof  the  people  be- 
lieved  on  him,  and  said,  When 
Christ  cometh,  will  he  do  more 
miracles  than  thèse  whieh  this 
man  hath  donc  ? 

32  ir  The  Pharisees  heard  that 
the  people  murmured  such  things 
concerning  him  ;  and  the  Pharisees 
and  the  chief  priests  sent  officers 
to  take  him. 

33  Then  said  Jésus  unto  them, 
Yet  a  little  while  am  I  with  you, 
and  then  I  go  unto  him  that  sent 
me.  ^ 

34  Ye  shall  seek  me,  and  shall 
not  find  7ite  :  and  where  I  am,  thith- 
er  ye  cannot  come. 

35  Then  said  the  Jews  among 
themselves,  Whither  will  he   go, 
that  we  shall  not  find  him?  will* 
he  go  unto  the  dijspersed  among  the 
Gentiles,  and  teach  the  Gentiles  ? 

36  What  manner  of  saying  is  this 
that  he  said,  Ye  shall  seek  me,  and 
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verez  point,  et  vous  ne  pourrez 
venir  ou  je  serai  ? 

37  Le  dernier  et  le  grand  jour  de 
la  fête,  JéflUs  se  trouva  là,  et  dit  a 
haute  voix:  Si  quelqu'un  a  soif, 
qu'il  vienne  à  moi,  et  qu'il  boive. 

38  Qui  icroit  en  moi,  des  fleuves 
d'eau  vive  couleront  de  lui,  comme 
l'Écriture  le  dit. 

39  (Or,  il  disait  cela  de  P Esprit 
que  devaient  recevoir  ceux  qui 
croiraient  en  lui  ;  car  le  Saint 
Esprit  n'avait  pas  encore  été  doti' 
né,  parce  que  Jésus  n'était  pas 
encore  glorifié.) 

40  Plusieurs  de  la  troupe,  ayant 
entendu  ces  paroles,  disaient  :  Ce- 
lui-ci est  véritablement  le  Pro- 
phète. 

41  D'autres  disaient  :  Celui-ci  est 
le  Christ.  Et  quelques  autres  di- 
saient :  Mais  le  Christ  viendra- t-il 
de  la  Galilée  ? 

•42  L'Écriture  ne  dit-elle  pas  que 
le  Christ  sortira  de  la  race  de  Da- 
vid, et  du  bourg  de  Bethléhem  d'où 
était  David  ? 

43  Le  peuple  était  donc  partagé 
sur  son  sujet. 

44  Et  quelques-uns  d'entre  eux 
voulaient  le  saisir  ;  mais  personne 
ne  mit  la  main  sur  lui. 

45  Les  sergensf  retournèrent  donc 
vers  les  principaux  sacrificateurs 
et  les  Pharisiens,  qui  leur  dirent  : 
Pourquoi  ne  l'avez- vous  pas  ame- 
né? 

46  Les  sergens  répondirent:  Ja- 
mais homme  n'a  parlé  comme  cet 
homme. 

47  Les  Pharisiens  leur  dirent  : 
Avez-vous  aussi  été  séduits  ? 

48  Y  a-t-il  quelqu'un  des  chefs 
ou  des  Pharisiens,  qui  ait  cru  en 
lui? 

49  Mais  cette  populace,  qui  n'en- 
«  tend  point  la  loi,  est  exécrable. 

50  Nicodème  (celui  qui  était  venu 
de  nuit  vers  Jésus,  et  qui  était  l'un 
4'entre  eux)  leur  dit  : 

51  Notre  loi  condamue-t-elle  un 


shall  noi  flnd  me  :  and  where  I  am? 
thither  ye  cannot  come  ? 

37  In  the  last  day,  that  great  day 
of  the  feast,  Jésus  stood  and  cried, 
saying.  If  any  man  thirst,  let  him 
come  unto  me,  and  drink. 

38  He  that  believeth  on  me,  as 
the  Scripture  hath  said,  out  of  his 
belly  shall  flow  rivers  of  living 
water. 

39  (But  this  spake  he  of  the 
Spirit,  which  they  that  believe  on 
him  should  reçoive  :  for  the  Holy 
Ghost  was  not  yet  given  ;  because 
that  Jésus  was  not  yet  glorified.) 

40  ir  Many  of  the  people  there- 
fore,  when  they  heard  this  saying, 
saîid,  Of  a  truth  this  is  the  Prophet. 

41  pthers  said,  This  is  the  Christ. 
But  some  said,  Shall  Christ  come 
out  of  Galilée  ? 

42  Hath  not  the  Scripture  said, 
That  Christ  cometh  of  the  seed  of 
David,  and  out  of  the  town  of  Beth- 
léhem, where  David  was  ? 

43  So  there  was  a  division  among 
the  people  because  of  him. 

44  And  some  of  them  would  hâve 
taken  him  ;  but  no  man  laid  hands 
on  him. 

45  ir  Then  came  the  offîcers  to 
the  chief  priests  and  Pharisees; 
and  they  said  unto  them,  Why 
hâve  ye  not  brought  him  ? 

46  The  officers  answered,  Never 
man  spake  like  this  man. 

47  Then  answer^  them  the  Phar- 
isees,  Are  ye  also  deceived? 

48  Hâve  any  of  the  rulers  or  of 
the  Pharisees  believed  on  him  ? 

49  But  this  people  who  knoweth 
not  the  law  are  cursed. 

.^0  Nicodemus  saith  imto  them, 
(he  that  came  to  Jésus  by  night, 
being.one  of  them,) 

51  Doth  our  law  judge  Uny  man^ 
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homme  salis  l'avoir  om  atipÀrarant, 
et  sans  s'être  informé  de  ce  qu'il  a 
fait? 

52  Ils  lui  répondirent:  Es-tu 
aussi  Galiléen  ?  Informe-toi.  et  tu 
verras  qu'aucun  prophète  n'a  été 
suscité  de  la  Galilée. 

53  Et  chacun  s'en  alla  dans  sa 
maison. 


CHAPITRE  VIÏI. 

JESUS  s'en  alla  ensuite  sur  la 
montagne  des  Oliviers. 

2  Et  à  la  pointe  du  jour  il  re- 
tourna au  temple,  et  tout  le  peuple 
vînt  à  lui  ;  et  s'étant  Cissis,  il  les 
enseignait. 

3  Alors  les  scribes  et  les  Phari- 
siens lui  amenèrent  une  femme  qui 
avait  été  surprise  en  adultère,  et 
l'ayant  mise  au  milieu, 

4  Ils  lui  dirent:  Maître,  Cette 
femme  a  été  surprise  sur  le  fait, 
commettant  adultère. 

5  Or,  Moïse  nous  a  ordonné  dans 
la  loi,  de  lapider  ce&  sortes  de  per- 
sonnes ;  toi  donc,  qu'en  dis-tu  ? 

6  Ils  disaient  cela  pour  l'éprouver, 
afin  de  le  pouvoir  accuser.  Mais 
Jésus  s'étant  baissé,  écrivait  avec 
le  doigt  sur  la  terre. 


7  Et  comme  ils  continuaient  à 
l'interroger,  s'étant  redressé,  il  leur 
dit:  Que  celui  de  vous  qui  est  sans 
péché,  jette  le  premier  la  pierre 
contre  elle. 

8  Et  s'étant  encore  baissé,  il 
écrivait  sur  la  terre. 

9  Quand  ils  entendirent  cela,  se 
sentant  repris  par  leur  conscience, 
ils  sortirent  l'un  après  l'autre,  com- 
mençant depuis  les  plus  vieux 
jusqu'aux  derniers,  et  Jésus  de- 
meura seul  avec  la  femme  qui 
était  là  au  milieu. 

10  Alors  Jésu"5  s'étant  redressé,  et 
ne  Voyant  personne  que  la  femme, 
il  lui  dit  :  Femme,  où  sont  ceux 
qui  t'accusaient  P  Personne  ne  t'ii- 
t-il  condamnée? 


before  it  hear  Kim,  ànd  know  ivlUkt 
he  doeth  ? 

52  They  answered  and  said  nnto 
him.  Art  thoti  also  of  Galilée? 
Search,  and  look  :  for  ont  Of  G%\i* 
lee  ariseth  no  prophet.     • 

53  And  erery  man  vvenl  iinto  hit 
own  house.  * 

CHAPTER  Vin. 

JESUS  went  unto  the  mount  ot 
Olives. 

2  And  early  in  the  moming  h« 
came  again  into  the  temple,  and 
ail  the  people  came  unt<)  him  ;  àmà 
hô  sàt  dovim,  and  tàughl  Ihem. 

3  And  th«  scribes  at^  Pharisees 
brought  unto  him  a  woman  taken 
in  adultery;  an!l  when  they  had 
set  her  in  the  midst, 

4  They  say  ttnto  him,  Mftsttf, 
this  woman  was  taken  in  tkành 
tery,  in  the  very  act. 

5  Now  Moses  in  the  law  eôm- 
manded  us,  that  su^h  should  be 
stoned  :  but  what  sayest  thou  ?<- 

6  This  they  said,  tempting  him, 
that  they  might  hâve  to  accuse  him» 
But  Jésus  stooped  down,  and  vrîth 
kis  finger  Wrote  on  the  gfound,  iUt 
thougk  he  heàrd  ihem  Md(. 

7  So  vfhen  they  continued  asking 
him,  he  lifted  up  himself,  and  tsaid 
unto  them,  He  that  is  Without  sin 
among  you,  let  him  first  cast  à 
stone  at  her. 

6  And  again  he  stooped  dcwn, 
and  Wrote  on  the  ground. 

9  And  they  vrhich  heard  tf ,  being 
convicted  by  their  otrti*  eonsdenee, 
went  out  one  by  one,  beginning  at 
the  eldest,  eveifi  untO  the  last  :  and 
Jésus  was  left  alone,  and  the  wo- 
man standing  in  the  midst. 

10  When  Jésus  had  lifted  up  him- 
self, and  saw  none  but  the  v<roman, 
he  said  unto  her,  Woman,  l^'hef^ 
are  those  thine  acevraets  ?  hath  nd 
inan  condemned  thee? 
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1 1  Sllé  dit  t  Peinohn»,  Seigneur. 
£t  Jésins  lui  dit  :  Je  ne  te  condamne 
point  non  plus  ;  va-t^en  et  ne  pèche 
plus  à  l'avenir. 

12  Jésus  parla  encore  au  peuple, 
et  dit  :  Je  sais  la  lumière  du  monde; 
éelui  qui  me  suit  ne  marchera 
point  dans  les  ténèbres,  mais  il 
iiura  la  lumière  de  la  vie. 

13  Les  Pharisiens  lui  dirent  :  Tu 
irends  témoignage  de  toi-même  ;  ton 
témoignage  n'est  pas  véritable. 

14  Jésus  lui  répondit  :  Quoique 
je  rende  témoignage  de  moi-même, 
mon  témoighage  est  véritable,  car 
je  sais  d'où  je  suis  venu,  et  où  je 
Vais  ;  mais  vous,  vous  ne  savez 
d'où  je  viens,  ni  où  je  vais. 

15  Voufl  jugez  selon  la  chair; 
Bioi,  je  ne  juge  personne. 

16  Et  quand  je  jugerais,  mon 
jugement  serait  digne  de  foi;  car 
je  ne  suis  pas  seul,  mais  le  Père 
qui  m'a  envoyé  est  avec  moi. 

17  II  est  même  écrit  dans  votre 
loi  que  le  témoignage  de  deux 
hommes  est  digne  de  foi. 

1 8  C'est  moi  qui  rends  témoignage 
de  moi-même  ;  et  le  Père  qui  m'a 
envoyé,  me  rend  aussi  témoignage. 

19  Ils  lui  dirent:  Où  est  ton 
Père?  Jésus  répondit:  Vous  ne 
eonnaissez  ni  moi,  ni  mon  Père. 
Si  vous  me  connaissiez^  vous  con- 
Haîtriez  aussi  toon  PèrC. 

20  Jésus  dit  ces  paroles  dans  le 
lieu  où  était  le  trésor,  enseignant 
dans  le  temple  ;  et  personne  ne  se 
saisit  de  lui,  parce  que  son  heure 
n'était  pas  encore  venue. 

21  Jésus  leur  dit  encore  :  Je  m'en 
vais,  et  vous  me  chercherez,  et  vous 
ÉsourreZ  dn>ns  votre  pèche;  vous 
ne  pouvez  venir  où  je  vais. 

22  Les  Juifs  donc  disaient:  Se 
tuera-t-il  lui-même,  puisqu'il  dit  : 
Vous  ne  pouvez  venir  où  je  vais  ? 

23  Et  il  leur  dit  :  Vous  êtes  d'ici- 
bas;  et  moi,  je  suis  d'en-haùt. 
Vous  êtes  de  ce  monde  ;  et  moi,  je 
ne  suis  pas  de  ce  monde. 


1 1  She  said.  No  man,  Lord.  Ând 
Jésus  said  unto  her,  Neither  do  I 
oondemn  thee  :  go,  and  sin  no  more. 

12  ir  Then  spake  Jésus  again  unto 
them,  saying,  I  am  the  light  of  the 
world  :  he  that  followeth  me  shall 
not  walk  iu  darkness,  but  shall 
hare  the  light  of  life. 

13  The  Pharisees  therefore  said 
unto  him,  Thou  bearest  record  of 
thyself  ;  thy  record  is  not  true. 

14  Jésus  answered  and  said  unto 
them,  Though  I  bear  record  of  my- 
self,  yet  my  record  is  true:  for  I 
know  -vrhence  I  came,  and  whither 
I  go  ;  but  ye  cannot  tell  whence  I 
corne,  and  whither  t  go. 

15  Ye  judge  after  the  fleshj  I 
judge  no  man. 

16  And  yet  if  I  judge,  my  judg- 
ment  is  true  :  for  I  am  not  alone, 
but  I  and  the  Father  that  sent  me. 

17  It  is  also  written  in  your  law, 
that  the  testimony  of  two  men  is 
true. 

18  1  am  one  that  bear  vvitness  of 
myself,  and  the  Pather  that  sent 
me  beareth  witnèss  of  me. 

19  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  thy  Father?  JesUs  an- 
swered, Ye  neither  know  me,  nor 
my  Father  :  if  ye  had  known  me, 
ye  should  hâve  known  my  Father 
also. 

20  Thèse  words  spake  Jésus  in 
the  treasury,  as  he  taught  in  the 
temple  :  and  no  man  laid  hands  on 
him;  for  his  hour  was  not  yet 
corne. 

21  Then  said  Jésus  again  unto 
them,  I  go  my  way^  and'  ye  shall 
seek  me,  and  shall  die  in  your  sins  : 
whither  I  go,  ye  cannot  come. 

22  Then  said  the  Jews,  Will  he 
kill  himself?  because  he  saith, 
Whither  I  go,  ye  cannot  come. 

23  And  he  said  unto  them,  Ye 
are  from  beneath;  I  am  ffom 
above  :  ye  are  of  this  World  ;  I  am 
not  of  tlds  world. 
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24  C'est  pourquoi  je  tous  dis,  que  | 
TOUS  mourrez  dans  vos  péchés  ;  car 
si  TOUS  ne  croyez  pas  ce  que  je 
suis,  vous  mourrez  dans  vos  péchés. 

25  Alors  ils  lui  dirent  :  Toi,  qui 
es-tu  ?  Et  Jésus  leur  dit  :  Ce  que 
je  vous  ai  dit  dès  le  commence- 
ment. 

26  J'ai  beaucoup  de  choses  à  dire 
de  vous  et  à  condamner  en  vous  ; 
mais  celui  qui  m'a  envoyé  est  véri- 
table, et  les  choses  que  j'ai  enten- 
dues de  lui,  je  les  dis  dans  le  monde. 

27  Ils  ne  comprirent  point  qu'il 
leur  parlait  du  Père. 

28  Et  Jésus  leur  dit:  Lorsque 
.vous  aurez  élevé  le  Fils  de  l'homme, 
alors  vous  connaîtrez  ce  que  je 
suis,  et  que  je  ue  fais  rien  de  moi- 
même,  mais  que  je  dis  ce  que  mon 
Père  m'a  enseigné. 

29  Celui  qui  m'a  envoyé  est  avec 
moi,  et  le  Père  ne  m'a  point  laissé 
seul,  parce  que  je  fais  toujours  ce 
qui  lui  est  agréable. 

30  Comme  Jésus  disait  ces  choses, 
plusieurs  crurent  en  lui. 

31  Jésus  dit  donc  aux  Juifs  qui 
avaient  cru  en  lui:  Si  vous  per- 
sistez dans  ma  doctrine,  vous  serez 
véritablement  mes  disciples  ; 

32  Et  vous  connaîtrez  la  vérité, 
et  la  vérité  vous  affranchira. 

33  Ils  lui  répondirent  :  Nous 
sommes  la  postérité  d'Abraham, 
et  nous  ne  fumes  jamais  esclaves 
de  personne  ;  comment  donc  dis-tu  : 
Vous  serez  ajQfranchis  ? 

34  Et  Jésus  leur  répondit  :  En 
vérité,  en  vérité  je  vous  dis,  que 
quiconque  s'adonne  au  péché  est 
esclave  du  péché. 

35  Or,  l'esclave  ne  demeure  pas 
toujours  dans  la  maison;  mais  le 
Fils  y  demeure  toujours. 

36  Si  donc  le  Fils  vous  affranchit, 
vous  serez  véritablement  libres. 

37  Je  sais  que  vous  êtes  la  pos- 
térité d'Abraham,  mais  vous  cher- 
chez à  me  faire  mourir,  parce  que 
ma  parole  ne  trouve  point  d'entrée 
«^u  vous. 


24  I  said  therefor6  unto  you,  that 
ye  shall  die  in  your  sins  :  for  if  yo 
believe  not  that  I  am  he,  ye  shall 
die  in  your  sins. 

25  Then  said  they  unto  him,  Who 
art  thou?  And  Jésus  saith  unto 
them,  Even  the  same  that  I  said 
unto  you  from  the  beginning. 

26  I  hâve  many  things  to  say  and 
to  judge  of  you  :  but  he  that  sent 
me  is  true;  and  I  speak  to  tho 
world  those  things  which  I  havo 
heard  of  him. 

27  They  understood  iwt  that  he 
spake  to  them  of  the  Father. 

28  Then  said  Jésus  unto  them, 
When  ye  bave  lifted  up  the  Son 
of  man,  then  shall  ye  know  that  ï 
am  hey  and  that  I  do  nothing  of  my- 
self;  but  as  my  Father  hath  taught 
me,  I  speak  thèse  things. 

29  And  he  that  sent  me  is  ynth 
me  :  the  Father  hath  not  left  me 
alone  ;  for  I  do  always  those  things 
that  please  him. 

30  As  he  spake  thèse  words,  ma- 
ny belioved  on  him. 

31  ^  Then  said  Jésus  to  those 
Jews  which  believed  on  him.  If  ye 
continue  in  my  word,  then  are  ye 
my  disciples  indeed  ; 

32  And  ye  shall  know  the  trath, 
and  the  truth  shall  make  you  free. 

33  1[  They  answered  him,  We  be 
Abraham's  seed,  and  were  never  in 
bondage  to  any  man  :  how  sayest 
thou,  Ye  shall  be  made  free  ? 

34  Jésus  answered  them,  Yerily, 
verily,  I  say  unto  you,  Whosoever 
committeth  sin  is  the  servant  of 
sin. 

35  And  the  servant  abideth  not 
in  the  house  for  ever  :  biU  the  Son 
abideth  ever. 

36  If  the  Son  therefore  shall  make 
you  free,  ye  shall  be  free  indeed. 

37  I  know  that  ye  are  Abraham's 
seed  ;  but  ye  seek  to  kil  1  me,  because 
my  word  hath  no  plaoe  in  you. 


s.  JEAN. 


273 


3S  Je  vous  dis  ce  que  j'ai  vu  chez 
mon  Père;  et  vous,  vous  faites 
aussi  ce  que  vons  avez  vu  chez 
^otre  père. 

39  Us  lui  répondirent:  Notre 
père,  c'est  Abraham.  Jésus  leur 
dit:  Si  vous  étiez  enfans  d'A- 
braham, vous  feriez  les  œuvres 
d'Abraham. 

40  Ma  is  maintenant  vous  cherchez 
à  me  faire  mourir,  moi  qui  suis  un 
homme  qui  vous  ai  dit  la  vérité, 
que  j'ai  apprise  de  Dieu;  Abra- 
ham n'a  point  fait  cela. 

41  Vous  faites  les  œuvres  de  votre 
père.  Et  ils  lui  dirent  :  Nous  ne 
sommes  pas  des  enfans  bâtards; 
nous  n'avons  qu'un  seul  Père,  qui 
est  Dieu. 

42  Jésus  leur  dit  :  Si  Dieu  était 
votre  Père  vous  m'aimeriez  sans 
doute,  parce  que  je  suis  issu  de 
Dieu,  et  que  je  viens  de  sa  part; 
car  je  ne  suis  pas  venu  de  moi- 
même,  mais  c'est  lui  qui  m'a  envoyé. 

43  Pourquoi  ne  comprenez- vous 
point  mon  langage?  C'est  parce 
que  vous  ne  po^uvez  écouter  ma 
parole. 

44  Le  père  dont  vous  êtes  issusy 
c'est  le  diable,  et  vous  voulez  ac- 
complir les  désirs  de  votre  père. 
Il  a  été  meurtrier  dès  le  commence- 
ment, et  il  n'a  point  persisté  dans 
la  vérité,  parce  que  la  vérité  n'est 
point  en  lui.  Toutes  les  fois  qu'il 
dit  le  mensonge,  il  parle  de  son 
propre  fonds;  car  il  est  menteur, 
et  le  père  du  mensonge. 

45  Mais  parce  que  je  dis  la  vérité, 
TOUS  ne  me  croyez  point. 

46  Qui  de  vous  me  convaincra  de 
péché  ?  Et  si  je  dis  la  vérité,  pour- 
quoi ne  me  croyez- vous  pas  ? 

47  Celui  qui  est  de  Dieu,  écoute 
les  paroles  de  Dieu:  c'est  pour- 
quoi vous  ne  les  écoutez  pas,  parce 
que  vous  n'êtes  point  de  Dieu. 

48  J^es  Juifs  lui  répondirent  : 
N'avons-nous  pas  raison  de  dire 
que  tu  es  un  Samaritain,  et  que  tu 
es  possédé  du  démon  ? 

Fr.  k,  Xb»         18 


38  I  speak  that  which  I  hâve  seen 
with  my  Father  :  and  ye  do  that 
which  ye  hâve  seen  with  your  fa- 
ther. 

39  They  answered  and  said  unto 
him,  Abraham  is  our  father.  Jésus 
saith  unto  them.  If  ye  were  Abra- 
ham's  children,  ye  would  do  the 
Works  of  Abraham. 

40  But  now  ye  seek  to  kill  me,  a 
man  that  hath  told  you  the  truth, 
which  I  hâve  heard  of  God  :  this 
did  not  Abraham. 

41  Ye  da  the  deeds  of  your  father. 
Then  said  they  to  him.  We  be  not 
born  of  fornication  ;  we  hâve  one 
Father,  even  God. 

42  Jésus  said  unto  them.  If  God 
were  your  Father,  ye  would  love 
me  :  for  I  proceeded  forth  and  came 
from  God  ;  neither  came  I  of  my- 
self,  but  he  sent  me. 

43  Why  do  ye  not  understand  my 
speech?  even  because  ye  oannot 
hear  my  word. 

44  Ye  are  of  your  father  the  devil, 
and  the  lusts  of  your  father  ye  will 
do  :  he  was  a  murderer  from  the 
beginning,  and  abode  not  in  the 
truth,  because  there  is  no  truth  in 
him.  When  he  speaketh  a  lie,  he 
speaketh  of  his  own:  for  he  is  a 
liar,  and  the  father  of  it. 


45  And  because  I  tell  you  the 
truth,  ye  believe  me  not. 

46  Which  of  you  convineeth  me 
of  sin?  And  if  I  say  the  truth, 
why  do  ye  not  believe  me  ? 

47  He  that  is  of  God  heareth 
God's  words:  ye  therefore  hear 
them  not,  because  ye  are  not  of 
God. 

48  Then  answered  the  Jews,  and 
said  unto  him,  Say  we  not  well 
that  thou  art  a  Samaritan,  and  haai 
a  devil? 
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49  /é«08  répondit:  Je  ne  «ms 
fMHat  possédé  da  démon;  mais 
j'honore  mon  Père,  et  vous  me 
déshonorez. 

50  Je  ne  cherche  point  ma  gloire, 
il  y  en  a  un  autre  qui  la  cherche, 
-et  qui  en  jugera. 

31  En  vérité,  en  rérité  je  tous 
dis,  que  si  quelqu'un  gude  ma 
parole,  il  né  mourra  jamais. 

52  Lts  Juifs  lui  dirent  :  Nous 
voyons  bien  maintenant  que  tu  es 
possédé  du  démon.  Abraham  est 
mort  et  les  prophètes  aussi,  et  tu 
dis  :  Si  quelqu'un  garde  ma  parole, 
il  ne  mourra  jamais. 

53  Es-tu  plus  grand  que  notre 
père  Abraham,  qui  «st  mort  ?  Les 
prophètes  aussi  sont  *morts  ;  qui 
prétends-tu  être? 

54  Jésus  répondit  :  Si  je  me  glo- 
rifie moi-même,  ma  gloire  n'est 
rien;  c'est  mon  Père  qui  me  glo- 
rifie, lui,  dont  vous  dites  qu'il  est 
votre  Dieu. 

55  Cependantvouis  ne  l'avez  point 
•connu;  mais  moi,  je  le  connais; 
et  si  je  disais  que  je  ne  le  connais 
pas,  je  serais  un  menteur  comme 
vous  ;  mais  je  le  connais  et  je  garde 
«a  parole. 

56  Abrahani  votre  père  s'est  ré- 
joui de  voir  mon  jour;  il  l'a  vu, 
et  il  en  a  eu  de  la  joie. 

57  Les  Joilb  lai  dirent  :  Tu  n'as 
pat  encore  cinquante  ans,  et  tu  as 
vu  Abraham  ! 

58  Jésus  leur  dit  :  En  vérité,  en 
vérité  je  vous  dis  :  Avant  qu'A-' 
braham  fât,  j^étais. 

59  Alors  ii  prirent  des  pierres 
pour  les  jeter  contre  lui  ;  mais  Jé- 
gOB  se  caciia  e%  sortit  du  temple, 
passant  au  milieu  d'eux,  et  ainsi  il 
»'en  alla. 

CHAPITRE  IX. 

COMME  Jésus  passait,  il  vit  un 
homme  a^reugle  dès  sa  nais- 
«anoe. 


49  JesuB  anffwered,  I  hâve  ntt  & 
devil;  but  I  honour  niy  Father, 
and  >'e  do  dishonoar  a»* 

50  And  I  seefc  not  mine  own 
glory:  there  is  one  that  seeketh 
and  judgeth. 

51  Verily,  verily,  I  say  unto  yoo, 
If  a  man  keep  my  saying,  he  shall 
ne  ver  see  death. 

52  Then  said  the  Jews  unto  bina, 
Now  we  kttow  that  thou  hast  a 
devil.  Abraham  is  dead,  and  the 
prophets  ;  and  thou  sayest,  If  a  man 
keep  my  saying,  he  shaii  nev^  taste 
of  death. 

53  Art  thou  greater  than  our  f&« 
ther  Abraham,  whieh  is  dead  ?  and 
the  prophets  are  dead  :  whom  ma- 
kest  thou  thyself  ? 

54  Jésus  aaswered,  If  I  honour 
myself.  my  honour  is  nothing:  it 
is  my  Father  that  honoureth  me  ; 
of  whom  ye  say,  that  he  is  your 
God: 

55  Yet  ye  hâve  not  known  him  ; 
but  I  know  him  :  and  if  1  shonld 
say,  I  know  him.  not,  l  sfaali  be  a 
liar  like  unto  you  :  but  I  know 
him,  and  keep  his  saytng. 

56  Your  father  Abraham  rejoiced 
to  see  my  day  :  and  he  saw  it,  and 
W9a  glad. 

5Y  Then  said  the  Jewis  unto  liim, 
Thou  art  not  yet  fifty  years  old, 
and  hast  thou  seen  Abraharû  ? 

58  Jésus  said  unto  tàem,  Verily, 
verily,  I  say  unto  yen,  Before  Abra- 
ham was,  I  am. 

59  Then  taok  they  up  stones  to 
cast  at  faim  :  but  Jésus  hid  àirnself, 
and  wcnt  out  of  the  temple,  going 
through  the  midst  of  them,  and  so 
paseed  by. 


CHAPTER  ÏX. 

ND  as  Jésus  passed    by,   he 
saw  a  man  whioh  wna  bUnd 
from  his  birtli. 
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2  Et  ses  disciples  lui  demandé- j   2  And  his  disciple*  ai^ed  tua^ 
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xe&t:  Mûtre,  qui  est-ce  qui  a 
péché?  est-ce  cet  homme,  ou  son 
père,  on  sa  mère,  qu'il  soit  ainsi 
né  aveugle  ? 

3  Jésus  répondit:  Ce  n'est  point 
qu'il  ait  péché,  ni  son  père,  ni  sa 
mère }  mais  c'est  afin  que  les  œu- 
-vres  de  Dieu  soient  manifestées  en 
lui. 

4  Pendant  qu'il  est  jour,  il  me 
faut  faire  les  œuvres  de  celui  qui 
m'a  envoyé  ;  la  nuit  vient,  dans  la- 
quelle personne  ne  peut  travailler. 

5  Pendant  que  je  suis  au  monde, 
je  suis  la  lumière  du  monde. 

6  Ayant  dit  cela,  il  cracha  à  terre, 
et  de  sa  salive  il  fit  de  la  boue,  et 
il  oignit  de  cette  boue  les  yeux  de 
l'aveugle, 

7  Et  il  lui  dit  :  Va,  et  te  lave  au 
réservoir  de  Siloé,  (ce  qui  signifie 
Envoyé.)  Il  y  alla  donc  et  se  lava, 
et  il  en  revint  voyant  clair. 

8  Or,  les  voisins  et  ceux  qui 
avaient  vu  auparavant  qu'il  était 
aveugle,  disaient  :  N'est-ce  pas  là 
celui  qui  se  tenait  assis,  et  qui  de- 
mandait l'aumône  ? 

9  Les  uns  disaient  :  C'est  lui, 
d'autres  disaient:  Il  lui  ressem- 
ble ;  lui  disait  :  C'est  mcd-même. 

10  Ils  lai  dirent  :  Comment  tes 
yeux  ont-ils  été  ouverts  ? 

1 1  II  répondit  :  Cet  homme  qu'on 
appelle  Jésus  a  fait  de  la  boue,  et 
en  a  oint  mes  yeux,  et  m'a  dit  :  Va 
au  réservoir  de  Siloé,  et  t'y  lave. 
J'y  suis  donc  allé,  et  m'y  suis  lavé, 
et  je  vois. 

12  Ils  lui  dirent:  Où  est  cet 
homme  ?    Il  dit  :  Je  ne  sais. 

13  Ils  amenèrent  aux  Pharisiens 
celui  qui  avait  été  aveugle. 

14  Or,  c'était  le  jour  du  sabbat 
que  Jésus  avait  fait  de  la  boue,  et 
qu'il  lui  avait  ouvert  les  yeux. 

15  Lea  Pharisiens  lui  demandè- 
rent aussi  eux-mêmes  comment  il 
avait  reçu  la  vue  ?  Et  il  leur  dit  : 
Il  m'a  mis  de  la  boue  sur  les  yeux^ 
et  je  me^uis  lavé,  et  je  vois. 


saying,  Master,  who  did  sin,  ihis 
man,  or  his  parents,  that  he  was 
horn  blind  ? 


3  Jésus  answered,  Neither  hath 
this  man  sinned,  nor  his  parents: 
but  that  the  works  of  God  should 
be  made  manifest  in  him. 

4  I  must  work  the  works  of  him 
that  sent  me,  while  it  is  day  :  the 
night  cometh,  when  no  man  can 
work. 

5  As  long  as  I  am  in  the  world, 
I  am  the  light  of  the  world. 

6  When  he  had  thus  spoken,  he 
spat  on  the  ground,  and  made  clay 
of  the  spittle,  and  he  anointed  the 
eyes  of  the  blind  man  with  the  clay, 

7  And  said  unto  him,  Go,  wash 
in  the  pool  of  Siloam,  (which  is  by 
interprétation.  Sent.)  He  went  his 
way  therefore,  and  washed,  and 
came  seeing. 

8  IT  The  neighbours  therefore,  and 
they  which  before  had  seen  him 
that  he  was  blind,  said,  Is  not  this 
he  that  sat  and  begged  ? 

9  Some  said,  This  is  he  :  others 
said,  He  is  like  him  :  but  he  said, 
I  am  he. 

1 0  Therefore  said  they  unto  him, 
Hpw  were  thine  eyes  opened  ? 

11  He  answered  and  said,  A  man 
that  is  called  Jésus  made  clay,  and 
anointed  mine  ^ey es,  Aà  said  unto 
me.  Go  to  the  pool  of  Siloam,  and 
wash  :  and  I  went  and  washed, 
and  I  received  sight. 

12  Then  said  they  unto  him, 
Where  is  he  ?   He  said^  I  know  not. 

13  f  They  brought  to  the  Phari- 
sees  him  that  aforetime  was  blind. 

14  And  it  was  the  sabbath  day 
when  Jésus  made  the  clay,  and 
opened  his  eyes. 

15  Then  again  the  Pharisees  also 
asked  him  how  he  had  received  his 
sight.  He  said  unto  them,  He  put 
clay  upon  mine  eyes,  and  I  waahed, 
and  do  see. 
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16  C'est  pourquoi  quelques-uns 
d'entre  les  Pharisiens  disaient  :  Cet 
homme  n'est  point  de  Dieu,  puis- 
qu'il ne  garde  pas  le  sabbat.  Mais 
d'autres  disaient  :  Comment  un 
méchant  homme  pourrait-il  faire 
de  tels  miracles?    £t  ils  étaient 

^ivisés  entre  eux. 

17  Ils  dirent  eneore  à  l'aveugle  : 
Et  toi,  que  dis-tu  de  lui,  de  ce  qu'il 
t'a  ouvert  les  yeux?  Il  répondit: 
C'est  un  prophète. 

18  Mais  les  Juifs  ne  crurent  point 
que  ce  homme  eût  été  aveugle,  et 
qu'il  eût  reçu  la  vue,  jusqu'à  ce 
qu'ils  eussent  fait  venir  son  père 
et  sa  mère. 

19  Et  ils  les  interrogèrent  et  leur 
dirent.:  Est-ce  ici  votre  fils,  que 
vous  dites  être  né  aveugle  ?  Com- 
ment donc  voit-il  maintenant  ? 

20  Son  père  et  sa  mère  répondi- 
rent :  Nous  savons  que  c'est  ici 
notre  fils,  et  qu'il  est  né  aveugle  ; 

21  Mais  nous  ne  savons  comment 
il  voit  maintenant.  Nous  ne  Sa- 
vons point  non  plus  qui  lui  a  ou- 
vert les  yeux.  Il  a  de  l'âge,  inter- 
rogez-le, il  parlera  pour  lui-même. 

22  Son  père  et  sa  mère  dirent 
cela,  parce  qu'ils  craignaient  les 
Juifs;  car  les  Juifs  avaient  déjà 
arrêté,  que  si  quelqu'un  recon- 
naissait Jésus  pour  être  le  Christ, 
il  serait  chassé  de  la  synagogue. 

23  C'est  ]^ur  cela  que  son  père  et 
sa  mère  répondirent  :  Il  a  de  l'âge, 
interrogez-le. 

24  Ils  appelèrent  donc  pour  la 
seconde  fois  l'homme  qui  avait  été 
aveugle,  et  ils  lui  dirent  :  Donne 
gloire  à  Dieu,  nous  savons  que  cet 
homme  est  un  méchant. 

25  II  répondit  :  Je  ne  sais  si  c'est 
un  méchant  ;  je  sais  bien  une  chose  : 
c'est  que  j'étais  aveugle,  et  que 
maintenant  je  vois. 

26  Ils  lui  dirent  encore  :  Que  t'a- 
t-il  fait?  comment  t'a-t-il  ouvert 
les  yeux  ? 

27^  Il  leur  répondit  :  Je  vous  l'ai 
déjà  dit,  et  ne  l'avez- vous  pas  en- 


16  Therefore  said  some  of  tlie 
Pharisees,  This  man  is  not  of  God, 
because  he  keepeth  not  the  sabbath 
day.  Others  said,  How  can  a  man 
that  is  a  sinner  do  such  miracles  ? 
And  there  was  a  division  among 
them. 

17  They  say  unto  the  blind  man 
again,  What  sayest  thou  of  him, 
that  he  hath  opened  thine  eyes  ? 
He  said,  He  is  a  prophet. 

18  But  the  Jews  did  not  believe 
concerning  him,  that  he  had  been 
blind,  and  received  his  sight,  until 
they  called  the  parents  of  him  that 
had  received  his  sight. 

19  And  they  asked  them,  saying, 
Is  this  your  son,  who  ye  say  was 
born  blind  ?  how  then  doth  he  now 
see? 

20  His  parents  answered  them 
and  said,  We  know  that  this  is  our 
son,  and  that  he  was  born  blind  : 

21  But  by  what  means  he  now 
seeth,  we  know  not  ;  or  who  hath 
opened  his  eyes,  we  know  not  :  he 
is  of  âge  ;  ask  him  :  he  shall  speak' 
for  himself. 

22  Thèse  words  spake  his  parents, 
because  they  feared  the  Jews  :  for 
the  Jews  had  agreed  already,  that 
if  any  man  did  confess  that  he  was 
Christ,  he  should  be  put  out  of  the 
synagogue. 

23  Therefore  said  his  parents,  He 
is  of  âge  ;  ask  him. 

24  Then  again  called  they  the 
man  that  was  blind,  and  said  un- 
to him,  Give  God  the  praise  :  we 
know  that  this  man  is  a  sinner. 

25  He  answered  and  said,  Whe|her 
he  be  a  sinner  or  nOy  I  know  not  : 
one  thing  I  know,  that,  whereas  I 
was  blind,  now  I  see. 

26  Then  said  they  to  him  again, 
What  did  he  to  thee  ?  how  opened 
he  thine  eyes  ? 

27  He  answered  them,  I  hâve  told 
you  already,  and  ye  did  tiot  heax  : 
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-tendu  ?  Pourquoi  voulez-yous  l'en- 
tendre encore  une  fois?  Youlez- 
irous  aussi  être  de  ses  disciples  ? 

28  Alors  ils  se  mirent  à  l'injurier, 
et  ils  lui  dirent  :  Toi,  sois  son  dis- 
ciple; pour  nous,  nous  sommes 
disciples  de  Moïse. 

29  Nous  savons  que  Dieu  a  parlé 
à  Moïse,  mais  pour  celui-ci,  nous 
ne  savons  d'où  il  est. 

30  Cet  homme  répondit:  C'est 
une  chose  étrange,  que  vous  ne 
sachiez  pas  d'où  il  est,  et  cepen- 
dant il  m'a  ouvert  les  yeux. 

31  Or,  nous  savons  que  Dieu 
n'exauce  point  les  méc^ans  ;  mais 
si  quelqu'un  honore  Dieu  et  fait 
sa  volonté,  il  l'exauce. 

32  On  n'a  jamais  ouï  dire  que 
personne  ait  ouvert  les  yeux  à  un 
aveugle-né. 

33  Si  celui-ci  n'était  pas  de  Dieu, 
il  ne  pourrait  rien  faire  de  sem- 
blabU. 

34  Ils  lui  répondirent  :  Tu  es  en- 
tièrement né  dans  le  péché,  et  tu 
veux  nous  enseigner  !  Et  ils  le 
chassèrent  de  la  syruigogue. 

35  Jésus  apprit  qu'ils  l'avaient 
chassé,  et  l'ayant  rencontré,  il  lui 
dit  :  Crois-tu  au  Fils  de  Dieu  ? 

36  II  répondit:  Qui  est-il,  afin  que 
je  croie  en  lui  ? 

37  Et  Jésus  lui  dit  :  Tu  l'as  vu, 
et  c'est  lui-même  qui  te  parle. 

38  Et  il  dit  :  Je  crois,  Seigneur  ; 
et  il  se  prosterna  devant  lui. 

39  Et  Jésus  dit:  Je  suis  venu 
dans  le  monde  pour  exercer  ce  juge- 
ment ;  que  ceux  qui  ne  voient  point, 
voient;  et  que  ceux  qui  voient, 
deviennent  aveugles. 

40  Et  quelques-uns  des  Pharisiens 
qui  étaient  avec  lui,  entendirent 
cela  et  lui  dirent  :  Et  nous,  sommes- 
nous  aussi  des  aveugles  ? 

41  Jésus  leur  dit  :  Si  vous  étiez 
aveugles,  vous  n'auriez  point  de 


I  wherefore  would  ye  hear  it  again  ? 
will  ye  also  be  his  disciples  ? 

28  Then  they  reviled  him,  and 
said,  Thou  art  his  disciple  ;  but  we 
are  Moses'  disciples. 

29  We  know  that  6od  spake  unta 
Moses  :  as  for  tlnsfellow,  we  know 
not  from  whence  he  is. 

30  The  man  answered  and  said 
unto  them,  Why  herein  is  a  mar- 
vellous  thing,  that  ye  kno\^not 
from  whence  he  is,  and  yet  he  hath 
opened  mine  eyes. 

31  Now  we  know  that  God  hear- 
eth  not  sinners:  but  if  any  man 
be  a  worshipper  of  God,  and  doeth 
his  will,  him  he  heareth. 

32  Since  the  world  began  was*it 
not  heard  that  any  man  opened  the 
eyes  of  one  that  was  born  blind. 

33  If  this  man  were  not  of  God, 
he  could  do  nothing. 

34  They  answered  and  said  unto 
him,  Thou  was  altogether  born  in 
sins,  and  dost  thou  teach  us  ?  And 
they  cast  him  out. 

35  Jésus  heard  that  they  had  cast 
him  out  ;  and  when  he  had  found 
him,  he  said  unto  him,  Dost  thou 
believe  on  the  Son  of  God  ? 

36  Hé  answered  and  said,  Who  is 
he.  Lord,  that  I  might  believe  on 
him? 

37  And  Jésus  said  unto  him,  Thou 
hast  both  seen  him,  and  it  is  he  that 
talketh  with  thee. 

38  And  he  said.  Lord,  I  believe. 
And  he  worshipped  him. 

39  %  And  Jésus  said,  For  judg- 
ment  I  am  come  into  this  world, 
that  they  which  see  not  might  see  ; 
and  that  they  which  see  might  be 
made  blind. 

40  And  some  of  the  Pharisees 
which  were  with  him  heard  thèse 
words,  and  said  unto  him,  Are  we 
blind  also? 

41  Jésus  said  unto  them,  If  ye 
were  bUndj  ye  should  hâve  no  sin  : 
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péché;  mau  maintentBiTOQs  dates: 
Nous  voyons  ^  c'est  à  canae  de  celft 
que  votre  péché  subsiste. 

CHAPITRE  X. 

EN  vérité,  en  vérité  je  vous  dis, 
qujt  celui  qui  n'entre  pas  par  la 
porte  dans  la  bergerie  des  brebis, 
mais  qui  y  monte  par  un  autre  en- 
droit, est  un  larron  et  un  voleur. 

2  Mais  celui  qui  entre  par  la 
porM  est  le  berger  des  brebis. 

3  Le  portier  lui  ouvre,  les  brebis 
entendent  sa  voix,  et  il  appelle  ses 
propres  brebis  par  leur  nom,  et  les 
mène  dehors. 

4  Et  quand  il  a  mis  dehors  ses 
propres  brebis,  il  marche  devant 
elles,  et  les  brebis  le  suivent,  parce 
qu'elles  connaissent  sa  voix. 

5  Mais  elles  ne  suivront  point 
un  étranger  ;  au  contraire,  elles  le 
fuiront,  parce  qu'elles  ne  connab- 
sent  point  la  voix  des  étrangers. 

6  Jésus  leur  dit  cette  similitude, 
mais  ils  ne  comprirent  point  ce 
qu'il  leur  voulait  dire. 

7  Jésus  donc  leur  dit  encore  :  En 
vérité,  en  vérité  je  vqhm  dts^  que  je 
suis  la  porte  des  brebis. 

8  Tous  ceux  qui  sont  venus  avant 
moi  ont  été  des  larrons  et  des  vo- 
leurs,  et  les  brebis  ne  les  ont  point 
écoutés. 

9  Je  suis  la  porte;  si  quelqu'un 
entre  par  moi,  il  sera  sauvé;  il 
entrera  et  sortira,  et  trouvera  de 
la  pâture. 

10  Le  larron  ne  vient  que  pour 
dérober,  pour  tuer  et  pour  détruire  ; 
mais  moi,  je  suis  venu,  afin  que 
mes  hréhis  aient  la  vie,  et  qu'elles 
l'aient  même  avee  abondance. 

11  Je  suis  le  bon  berger  ;  le  bon 
berger  d^uite  sa  vie  pour  ses  bre- 
bis. 

12  Mais  le  raereenaiTO,  «du!  qui 
n'est  point  le  berger,  et  à  qui  les 
brebis  n'appaitiennent  pss,  voit 
venir  le  loup,  et  il  abandionae  le* 


but  nowye  say,  We  see  ;  thefe£arQ 
your  sin  remaineth. 


CHAPTETl  X. 

VERILY,  verily,  I  say,unto  yen, 
He  tbat  entereth  not  by  the 
door  into  the  sheepfold,  but  elimb- 
eth  up  some  other  way,  the  same 
is  a  thief  and  a  robber. 

2  But  he  that  entereth  in  by  the 
door  is  the  shepherd  of  the  sheep. 

3  To  faim  the  porter  openeth  ;  and 
the  sheep  hear  his  voice  :  and  he 
calleth  his  own  sheep  by  name, 
and  leadeth  them  out. 

4  And  when  he  putteth  forth  his 
own  sheep,  he  goeth  before  them, 
and  the  sheep  followr  him  :  for  they 
know  his  voice. 

5  And  a  stranger  will  they  not  £(>1- 
low,  but  will  flee  fr<Nn  him  ;  for  they 
know  not  the  voice  of  étrangers. 

6  This  parable  spake  Jésus  untc 
them;  but  they  understood  not 
what  things  they  were  which  he 
spake  unto  them. 

7  Then  said  Jésus  unio  them 
again,  Yerily,  verily,  I  say  unto 
you,  I  am  the  door  of  the  sheep. 

8  Ail  that  ever  came  before  me 
are  thieves  and  robbers  :  but  the 
sheep  did  not  hear  thenu 

9  I  am  the  door:  by  me  if  any 
man  enter  in,  he  shall  be  saved, 
and  shall  go  in  and  out,  and  find 
pasture. 

10  The  thief  cometh  not,  but  for 
te  steal,  and  to  kill,  and  to  destroy  : 
I  am  corne  that  they  might  bave 
life,  and  that  they  might  hâve  «t 
more  abundantly. 

11  I  am  the  good  shepherd:  the 
good  shepherd  giveth  his  lift  for 
the  sheep. 

12  But  be  that  is  &  hireUng,  and 
not  the  shepherd,  whose  own  tha 
sheep  are  net,  seeth  the  wolf  com- 
iac,  aitdi  kmth.  th»  she^^  ani 
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lirebifl  é^t^evitài;  et  le  loup  ravit 
les  brebifl  et  les  disperse. 
»  13  Le  mercenaire  s'enfuit,  parée 
qu'il  est  mercenaire,  et  qu'il  ne  se 
soucie  point  des  brebis. 

14  Je  suis  le  bon  berger,  et  je 
connais  mes  brebis,  et  mes  brebis 
me  connaissent, 

15  Comme  mon  Père  me  een* 
naît,  et  comme  je  oonuais  mon 
Père;  et  je  donne  ma  vie  pour 
mes  brebis. 

16  J'ai  encore  d'autres  brebis  qui 
ne  sont  pas  de  oette  bergerie;  il 
faut  aussi  que  je  les  amène;  et 
elles  entendront  ma  voix,  et  il  n'y 
aura  qu'un  seul  troupeau  ^  qu'un 
seul  berger. 

17  C'est  pour  cela  que  mon  Père 
m'aime,  parce  que  je  donne  ma 
yie,  pour  la  reprendre. 

18  Personne  ne  me  l'ôte,  n^ais  je 
la  donne  de  moi-même;  j'ai  le 
pouvoir  de  la  quitter,  et  j'ai  le 
pouvoir  de  la  reprendre  :  j'ai  reçu 
eet  ordre  de  mon  Père. 

19  Alors  il  y  eut  eneore  de  la 
division  entre  les  Juifs,  à  cause  de 
ce  discours. 

20  Et  plusieurs  d'entre  eux  di- 
saient: Il  est  possédé  du  démon, 
et  il  est  hors  de  sens;  pourquoi 
Pécoutez-votts  ? 

21  Les  autres  4isaient:  Oe  ne 
sont  pas  là  les  discours  d'un  démo- 
niaque. Le  démon  peut-il  ouvrir 
les  yeux  des  aveugles  ? 

22  Or,  on  célébrait  à  Jérusalem 
la  fête  de  la  dédicace,  et  c'était 
l'hiver. 

23  Comme  Jésus  se  promenait  au 
temple,dans  le  portique  de  Salomon, 

.  24  Les  Juifs  s'assemblèrent  au- 
tour de  lui,  et  lui  dirent  :  Jusqu'à 
quand  nous  tiendras-tu  l'esprit  en 
suspens?  Si  tu  es  le  Christ,  dis^ 
le«nous  franehement. 
25  Jésus  leur  répondit  :  Je  vous  l'ai 
dit,  et  vous  ne  U  eroyez  pas  ;  les 
QDUvres  que  je  fais  au  nom  de  mon 
Père  mdent  témaigiu^  de  moi. 


fleeth;  aadthew^eaiteheththem^ 

and  soattereth  the  sheep. 

13  The  hireling  fleeth,  beoause  he 
is  a  hireling,  and  careth  not  for  the 
sheep. 

14  I  am  the  good  shepherd,  and 
know  my  sheepj  and  am  known  of 
mine. 

15  As  the  Father  knoweth  me, 
even  so  know  I  the  Father  :  and  I 
lay  down  my  life  for  the  sheep. 

16  And  other  sheep  I  hâve,  whioh 
are  not  of  this  foid:  them  also  I 
rnust  bring,  and  they  shall  hear 
my  voice  ;  and  there  shall  be  on» 
foid,  and  one  shepherd. 

17  Therefore  doth  my  father  love 
me,  beoause  I  lay  down  my  lifoi- 
that  I  might  take  it  again. 

1 8  No  man  taketh  it  f rom  me,  but 
I  layit  down  of  myself.  I  hâve 
power  to  lay  it  down,  and  I  hava 
power  to  take  it  again.  This  corn* 
mandment  hâve  I  reoeived  of  my 
Father. 

19  ir  There  was  a  division  there- 
fore again  among  the  Jews  for 
thèse  sayings. 

20  And  many  of  them  said,  He 
hath  a  devil,  and  is  mad;  why» 
hear  ye  him  ? 

21  Others'said,  Thèse  are  not  the 
words  of  him  that  hath  a  devil. 
Can  a  devil  open  the  eyes  of  the 
blind? 

22  f  And  it  was  at  Jérusalem 
the  feast  of  the  dedication,  and  it 
was  winter. 

23  And  Jésus  walked  in  the  tem<^ 
pie  in  Solomon's  porch. 

24  Then  oame  the  Jews  round 
about  him,  and  said  unto  him, 
How  long  dost  thou  make  us  to 
doubt  ?  If  thou  be  the  Christ,  teU 
us  plainly. 

25  Jésus  answered  them,  I  told 
yen,  and  ye  believed  net:  the 
Works  that  I  do  in  my  Father'* 
namoi  they  beor  witness  of  me. 
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86  Mais  vous  ne  croyez  pas,  parce 
que  vous  n'êtes  point  de  mes  bre- 
bis, comme  je  tous  l'ai  dit. 

87  Mes  brebis  entendent  ma  voix, 
et  je*  les  connais,  et  elles  me  suiv- 
ent. 

88  Je  leur- donne  la  vie  étemelle, 
elles  ne  périront  jamais,  et  nul  ne 
les  ravira  de  ma  main. 

89  Mon  Père,  qui  me  les  a  don- 
nées, est  plus  grand  que  tous;  et 
personne  ne  les  peut  ravir  de  la 
main  de  mon  Père. 

30  Moi  et  mon  Père,  nous  ne 
sommes  qu'un. 

31  Alors  les  Juifs  prirent  encore 
des  pierres,  pour  le  lapider. 

32  Jésus  leur  répondit:  J'ai  fait 
devant  vous  plusieurs  bonnes  œu- 
vres de  la  part  de  mon  Père  ;  pour 
laquelle  me  lapidez- vous  ? 

33  Les  Juifs  lai  répondirent  :  Ce 
n'est  point  pour  une  bonne  œuvre 
que  nous  te  lapidons,  mais  c'est  à 
cause  de  ton  blasphème,  et  parce 
qu'étant  homme,  tu  te  fais  Dieu. 

34  Jésus  leur  répondit:  N'est-il 
pas  écrit  dans  votre  loi  :  J'ai  dit  : 
Vous  êtes  des  dieux. 

35  Si  elle  a  appelé  dieux  ceux  à 
qui  la  parole  de  Dieu  était  adressée, 
et  Jt  l'Écriture  ne  peut  être  rejetée, 

36  Dites-vous  que  je  blasphème, 
moi  que  le  Père  a  sanctifié  et  qu'il 
a  envoyé  dans  le  monde,  parce  que 
j'ai  dit  :  Je  suis  le  Fils  de  Dieu  ? 

37  Si  je  ne  fais  pas  les  œuvres  de 
mon  Père,  ne  me  croyez  point. 

38  Mais  si  je  les  fais,  et  que  vous 
ne  vouliez  pas  me  croire,  croyez  à 
ines  œuvres,  afin  que  vous  connais- 
«dez,  et  que  vous  croyiez  que  le  Père 
est  en  moi,  et  que  je  suis  en  lui. 

39  Ils  cherchaient  donc  encore  à 
se  saisir  de  lui  mais  il  échappa 
de  leurs  mains. 

40  Et  il  s'en  alla  de  nouveau  au- 
delà  du  Jourdain,  au  lieu  où  Jean 
avait  d'abord  baptisé;  et  il  de- 
meura là. 

41  Et  il  vint  à  lui  beaucoup  de 


36  But  ye  believe  not,  beHuise  ye. 
are  not  of  my  sheep,  as  I  said  unto 
you. 

27  My  sheep  hear  my  voice,  and 
I  know  them,  and  they  foUow  me  : 

28  And  I  give  unto  them  eternal 
life  ;  and  they  shall  never  perish, 
neither  shall  any  man  pluck  them 
out  of  my  hand. 

29  My  Father,  which  gave  them 
me,  is  greater  than  ail  ;•  and  no 
man  is  able  to  pluck  them  out  of 
my  Father's  hand. 

30  I  and  my  Father  are  one. 

31  Then  the  Jews  took  up  stones 
again  to  stone  him. 

32  Jésus  answered  them,  Many 
good  Works  bave  I  shewed  you 
from  my  Father;  for  which  of 
those  Works  do  ye  stone  me  ? 

33  The  Jews  answered  him,  say- 
ing.  For  a  good  work  we  stone  thee 
not;  but  for  blasphemy;  and  be- 
cause  that  thou,  being  a  man,  ma- 
kest  thyself  God. 

34  Jésus  answered  them,  Is  it  not 
written  in  your  law,  I  said,  Ye  are 
gods  ? 

35  If  he  called  them  gods,  unto 
whom  the  word  of  God  came,  and 
the  Scripture  cannot  be  broken  ; 

36  Say  ye  of  him,  whom  the  Fa- 
ther hath  Ba,net\fLeàf  and  sent  into 
the  world,  Thou  blasphemest  ;  be- 
canse  I  said,  I  am  the  Son  of  Grod  ? 

37  If  I  do  not  the  works  of  my 
Father,  believe  me  not. 

38  But  if  I  do,  though  ye  believe 
not  me,  believe  the  works  ;  that  ye 
may  know,  and  believe,  that  the 
Father  is  in  me,  and  I  in  him. 

39  Therefore  they  sought  again 
to  take  him  ;  but  he  escaped  out 
of  their  hand, 

40  And  went  away  again  beyond 
Jordan  into  the  place  where  John 
at  first  baptized;  and  there  he 
abode. 

41  And  many  resorted  unto  him, 
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gens  qui  disaient  :  Jean  n'a  fait  an- 
eun  miracle  ;  mais  tout  ce  que  Jean 
a  dit  de  cet  homme-oi  était  vrai. 

42  £t  il  y  en  eut  là  plusieurs  qui 
crurent  en  lui. 

CHAPITEE  XI. 

r,  y  avait  un  homme  malade, 
appelé  Lazare,  qui  était  de  Bé- 
thanie,  le  bourg  de  Marie  et  de 
Marthe  sa  sœur. 

2  Cette  Marie  était  celle  qui 
oignit  le  Seigneur  d'une  huile  de 
parfum,  et  qui  essuya  ses  pieds 
avec  ses  cheveux;  et  Lazare,  qui 
était  malade,  était  son  frère. 

3  Ses  sœurs  donc  enroyèrent  dire 
à  Jésus:  Seigneur,  celui  que  tu 
aimes  est  malade. 

4  Jésus,  ayant  entendu  cela,  dit  : 
Cette  maladie  n'est  point  à  la 
mort,  mais  elle  est  pour  la  gloire 
de  Dieu,  afin  que  le  Fils  de  Dieu 
en  soit  glorifié. 

5  Or,  Jésus  aimait  Marthe,  et  sa 
sœur,  et  Lazare. 

6  Et  quoiqu'il  eût  appris  qu'il 
était  malade,  il  demeura  cependant 
encore  deux  jours  au  lieu  où  il 
était. 

7  Puis  il  dit  à  ses  disciples  :  He- 
toumons  eq^bidée. 

8  Les  disciples  lui  dirent  :  Maî- 
tre, il  n'y  a  que  peu  de  temps  que 
les  Juifs  cherchaient  à  te  lapider, 
et  tu  y  retournes  encore  ! 

9  Jésus  répondit:  N'y  a-t>il  pas 
douze  heures  au  joîir  ?  Si  quel- 
qu'un marche  pendant  le  jour,  il 
ne  bronche  point,  parce  qu'il  voit 
la  lumière  de  ce  monde. 

10  Mais  si  quelqu'un  marche 
pendant  la  nuit,  il  bronche,  parce 
qu'il  n'a  point  de  lumière. 

1 1  II  parla  ainsi,  et  après  cela  il 
leur  dit  :  Lazare  notre  ami  dort, 
mais  je  m'en  vais  l'éveiller. 

12  Ses  disciples  lui  dirent:  Sei- 
gneur, s'il  dort,  il  sera  guéri. 


and  said,  John  did  no  miracle  :  but 
ail  things  that  John  spake  of  this 
man  were  true. 

42  And  many  believed  on  him 
there. 

•  CHAPTER  XI. 

NOW  a  certain  man  was  sick, 
named  Lazarus,  of  Bethany, 
the  town  of  Mary  and  hSr  sister 
Martha. 

2  (It  was  that  Mary  which  an- 
ointed  the  Lord  with  ointment, 
and  wiped  his  feet  with  her  hair, 
whose  brôther  Lazarus  was  sick.) 

3  Therefore  his  sisters  sent  unto 
him,  saying.  Lord,  behold,  he  whom 
thou  lovest  is  sick. 

4  When  Jésus  heard  thcU,  he  said, 
This  sickness  is  not  unto  death,  but 
for  the  glory  of  God,  that  the  Son 
of  God  might  be  glorified  thereby. 

5  New  Jésus  loved  Martha,  and 
her  sister,  and  Lazarus. 

6  When  he  had  )^eard  therefore 
that  he  was  sick,  he  abode  two 
days  still  in  the  same  place  where 
he  was. 

• 

7  Then  after  that  saith  he  to  his 
disciples,  Let  us  go*  into  Judea 
again. 

8  His  disciples  say  imto  him, 
Master,  the  Jews  of  late  sought  to 
stone  thee  ;  and  goest  thou  thither 
again  ? 

9  Jésus  answered.  Are  there  not 
twelve  hburs  in  the  day?  If  any 
man  walk  in  the  day,  he  stumbleth 
not,  because  he  seeth  the  light  of 
this  world. 

10  But  if  a  man  walk  in  the  night, 
he  stumbleth,  because  there  is  no 
light  in  him.. 

11  Thèse  things  said  he:  and 
after  that  he  saith  unto  them,  Our 
friend  Lazarus  sleepeth  ;  but  I  go, 
that  I  may  awake  him  out  of  sleep. 

12  Then  said  his  disciples,  Lord, 
if  he  sleep,  he  shall  do  well. 
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13  Or,  Jésus  avait  dit  cda  do  la 
mort  de  Lazare;  mais  ils  enurent 
qu'il  parlait  d'an  véritable  som- 
meil. 

14  Jésus  donc  leur  dit  alors  oa- 
vertement  :  Lazare  est  mort. 

15  Et  je  me  réjouis  à  cause  de 
vous,  de  ce  que  je  n'étais  pas  là, 
afin  que  vous  croyiez  ;  mais  allons 
vers  lui. 

16  Thtimas  donc,  appelé  IHdyme, 
dit  aux  autres  disciples  :  Allons-y 
aussi,  afin  de  mourir  avec  lui. 

17  Jésus  étant  arrivé,  trouva  qu'il 
y  avait  déjà  quatre  jours  4u'il  était 
dans  le  sépulcre. 

18  Or,  Béthanie  était  environ  à 
quinze  stades  de  Jérusalem. 

19  Et  plusieurs  des  Juifs  étaient 
venus  voir  Marthe  et  Marie,  pour 
les  consoler  de  la  mort  de  leur  frère. 

20  Quand  Marthe  ouït  dire  que 
Jésus  venait,  elle  alla  au-devant  de 
lui  ;  mais  Marie  demeura  assise  à 
la  maison. 

21  Et  Marthe  dit  à  Jésus  :  Sei- 
gneur,  si  tu  ej;is6es  été  ici,  mon 
frère  ne  serait  pas  mort  ; 

22  Mais  je  sais  que,  maintenant 
même,  tout  ce  que  tu  demanderas 
à  Dieu,  Dieu  te  l'accordera. 

23  Jésus  lui  dit:  Ton  frère  res- 
suscitera. 

24  Marthe  lui  répondit:  Je  sais 
qu'il  ressuscitera  en  la  résurrection^ 
au  dernier  jour. 

25  Jésus  lui  dit  :  Je  suis  la  résur- 
rection et  la  vie  ;  celui  qui  croit  en 
moi  vivra,  quand  même  il  serait 
mort. 

26  Et  quiconque  vit  et  croit  eu 
moi,  ne  mourra  point  pour  tou- 
jours.    Crois- tu  cela  ? 

27  Elle  lui  dit  :  Oui,  Seigneur,  je 
crois  que  tu  es  le  Christ,  le  Fils  de 
Dieu,  qui  devait  venir  au  monde. 

28  Quand  elle  eut  dit  cela,  elle 
s'en  alla  et  appela  M^rie,  sa  9<Bur, 
en  secret,  et  lui  dit;  Le  Maître  est 
ici,  et  U  t'appeUo.  I 


18  Howbett  Jeaiu  spéke  ai  ki» 
death:  but  tliey  thouglxt  that  Im 
had  sp<dLen  of  taking  of  rest  m 
sleep. 

14  Then  said  Jésus  unto  them 
plainly,  Lazarus  is  dead. 

15  And  I  am  glad  for  your  sakes 
that  I  was  not  there,  to  the  intent 
ye  may  believe;  neverthelees  leÉ 
us  go  unto  him« 

16  Then  said  Thomas,  whieh  is 
called  Didymus,  unto  his  fellow 
disciples,  Let  us  aleo  go,  tiiat  we 
may  die  with  him. 

17  Then  when  Jésus  came,  he 
found  that  he  kad  hm  m  the 
grave  four  days  already. 

1 8  Nov  Betbuiy  was  nigk  unto  Jé- 
rusalem, about  fifteen  f urlongs  off: 

19  And  many  of  the  Jews  came 
to  Martha  and  Mary,  to  comfort 
them  concerning  tlieir  brother. 

20  Then  Martha,  as  soon  as  sbe 
heard  that  Jésus  was  ooming,  went 
and  met  him  :  but  Mary  sat  ati^ 
in  the  house. 

21  Then  said  Martha  unto  Jésus, 
Lord,  if  thou  hadst  been  hère,  my 
brother  had  not  died. 

%%  But  l  know,  that  even  now, 
whatsoever  thou  tv^ilt  ask  of  God| 
Gro^  wiU  give  it  thee. 

23  Jésus  saith  unl^  her,  Thy 
brother  shall  rise  agalr 

24  Martha  saith  unto  him,  I 
know  that  he  shall  rise  again  in 
the  résurrection  at  the  last  day. 

25  Jésus  said  unto  her,  I  am  the 
résurrection,  and' the  life:  he  that 
believeth  in  me^  though  he  were 
dead)  yet  shall  he  live  : 

26  And  whosoever  liveth  and  be- 
lieveth in  me  shall  never  die.  Be- 
lievest  thou  this  ? 

27  She  saith  unto  him,  Yea,  Lord: 
I  believe  that  thou  art  the  Christ, 
the  Son  of  God,  whioh  should  eome 
into  the  world. 

28  And  wben  she  had  so  said,  she 
went  her  way,  and  called  Mary  her 
sister  seeretly,  saying,  The  Mast^ 
is  corne,  tmX  oaU^th  fi>i;  th^. 
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29  Ce  ^e  Mafie  ayant  entendu, 
elle  se  leva  promptement,  et  vint 
-vers  lui. 

SO  Or,  Jésus  n'était  pas  eneore 
entré  dans  le  bourg,  mais  il  était 
ftu  même  endroit  où  Marthe  était 
Tenue  au-devant  de  lui. 

31  Alors  les  Juifs  qui  étaient 
avec  Marie  dans  la  maison,  et  qui 
la  consolaient,  voyant  qu'elle  s'était 
levée  si  promptement,  et  qu'elle 
était  sortie,  la  suivirent,  disant: 
£lle  s'en  va  au  sépulcre,  pour  y 
pleurer. 

32  Mais  Marie  étant  arrivée  au 
lieu  où  était  Jésus,  dès  qu'elle  le 
vit,  elle  se  jeta  à  ses  pieds  et  lui 
dit  :  Seigneur,  si  tu  eusses  été  ici, 
mon  frère  ne  serait  pas  mort. 

33  Quand  Jésus  vit  qu'elle  pleu- 
rait, et  que  les  Juifs  qui  étaient 
venus  avec  elle  pleuraient  aussi,  il 
frémit  en  lui-même,  et  fut  ému  ; 

3^4  Et  il  dit:  Où  l'avez-vous  mis  ? 
Ils  lui  répondirent  :  Seigneur^  viens 
et  vois. 

35  £t  Jésus  pleura. 

36  Sur  quoi  les  Juifs  dirent: 
Voye^  eomme  il  l'aimait. 

37  £t  quelques-uns  d'eux  dirent  : 
Lui  qui  a  ouvert  les  yeux  de  l'aveu- 
gle, ne  pouvait-il  pas  faire  aussi 
^e  cet  honupe  ne  mourût  pas  ? 

38  Alors  Jésus,  frémissant  de 
nouveau  en  lui-même,  vint  au  sé- 
pulcre; c'était  une  grotte,  et  pn 
avait  mis  une  pierre  dessus. 

39  Jésus  dit  :  Otez  la  pierre. 
Marthe,  s<£ur  du  mort,  lui  dit: 
Seigneur,  il  sent  déjà  mauvais, 
ear  il  est  là  depuis  quatre  jours. 

40  Jésus  lui  répondit  :  Ne  t'ai-je 
pas  dit,  que  si  tu  crois,  tu  verras 
la  gloire  de  Dieu  ? 

41  Ils  itèrent  donc  la  pierre  du 
Kêu  où  le  mort  était  couché.  Et 
Jésus,  élevant  les  yeux  au  ciel,  dit  : 
Mon  Père,  je  te  rends  grâces  de  ee 
que  tu  m'aa  exaMcê. 


29  As  soon  as  she  heard  thaty  she 
arose  quickly,  and  came  unto  him. 

30  Now  Jésus  was  not  yet  coma 
into  the  town,  but  was  in  that  place 
where  Martha  met  him. 

31  The  Jews  then  which  were 
with  her  in  the  house,  and  com- 
forted  her,  when  they  saw  Mary, 
that  she  rose  up  hastily  and  went 
out,  followed  her,  saying,  She  go- 
eth  unto  the  grave  to  weep  there. 

32  Then  when  Mary  was  come 
where  Jésus  was,  and  saw  him, 
she  fell  down  at  his  feet,  saying 
unto  him.  Lord,  if  thou  hadst  been 
hère,  my  brother  had  not  died. 

33  When  Jésus  therefore  saw  her 
weeping,  and  the  Jews  alsoweeping 
which  came  with  her,  he  groaned 
in  the  spirit,  and  was  troubled, 

34  And  said,  Where  hâve  ye  laid 
him  ?  They  say  unto  him,  Lord, 
eome  and  see. 

35  Jésus  wept. 

36  Then  said  the  J|^ws,  Behold 
how  he  loved  him  \ 

37  And  some  of  tbem  said,  Could 
not  this  man,  whieh  opened  the 
eyes  of  the  blind,  hâve  caused  that 
even  this  man  should  not  hâve 
died? 

38  Jésus  therefore  again  groaning 
in  himself  oometh  to  the  grave.  It 
was  a  cave,  and  a  stone  lay  upon 
it. 

39  Jésus  said,  Take  ye  away  the 
stone.  Martha,  the  sister  of  him 
that  was  dead,  saith  unto  him, 
Lord,  by  this  time  he  stinketh  :  for 
he  hath  been  dead  four  days. 

40  Jésus  saith  unto  her,  Said  I 
not  unto  thee,  that,  if  thou  would- 
est  belie?e,  thou  shouldest  see  the 
glory  of  God  ? 

41  Then  they  took  away  the  ston^ 
from  thê  place  where  the  dead  waa 
laid.  And  Jésus  Hfted  up  his  eyes, 
and  said,  Father,  I  thank  thee  that 
tkou  hasit  heant  me. 
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42  Je  sayais  bien  que  tu  m'ex- 
auces toujours,  mais  je  dis  ceci  a 
cause  de  ce  peuple,  qui  est  autour 
de  moi,  afin  qu'il  croie  que  tu  m'as 
envoyé. 

43  Quand  il  eut  dit  cela,  il  cria  à 
haute  voix  :  Lazare,  sors  de  la. 

44  Et  le  mort  sortit,  ayant  les 
mains  et  les  pieds  liés  de  bandes, 
et  le  Yisage  enveloppé  d'un  linge. 
Jésus  leur  dit:  Déliez-le,  et  le 
laissez  aller. 

45  Plusieurs  donc  des  Juifs  qui 
étaient  venus  voir  Marie,  et  qui 
avaient  vu  ce  que  Jésus  avait  fait, 
crurent  en  lui. 

46  Mais  quelques-uns  d'entre  eux 
s'en  allèrent  trouver  les  Pharisiens, 
et  leur  rapportèrent  ce  que  Jésus 
avait  fait. 

47  Alors  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  Pharisiens  assemblèrent 
le  conseil,  et  dirent:  Que  ferons- 
nous  ?  car  cet  homme  fait  beaucoup 
de  miracles. 

48  Si  nou%  le  laissons  faire,  tout 
le  monde  croira  en  lui  ;  et  les  Ro- 
mains viendront,  qui  détruiront  et 
ce  lieu  et  notre  nation. 

49  Mais  Gaïphe,  l'un  d'entre  eux, 
qui  était  souverain  sacrificateur  de 
cette  année-là,  leur  dit  :  Vous  n'y 
entendez  rien  ; 

50  Et  vous  ne  considérez  pas  qu'il 
est  à  propos  qu'un  homme  seul 
meure  pour  le  peuple,  et  que  toute 
la  nation  ne  périsse  pas. 

51  Or,  il  ne  dit  pas  cela  de  son 
propre  mouvement,  mais,  étant  le 
souverain  sacrificateur  de  cette  an- 
née-là, il  prophétisa  que  Jésus  de- 
vait mourir  pour  la  nation  ; 

52  Et  non-seulement  pour  la  na- 
tion, mais  aussi  pour  rassembler 
en  un  seul  corps  les  enfans  de  Dieu 
qui  sont  dispersés. 

53  Depuis  ce  jour-là  donc  ils 
consultèrent  ensemble,  pour  faire 
mourir  Jésus. 

54  C'est  pourquoi  Jésus  ne  pa- 


42  And  I  knew  that  thoa  hearest 
me  always  :  but  because  of  the 
people  which  stand  by  I  said  t^, 
that  they  may  believe  that  thou 
hast  sent  me. 

43  And  when  he  thus  had  spoken, 
he  cried  with  a  loud  voice,  Laza- 
rus,  come  forth. 

44  And  he  that  was  dead  came 
forth,  bound  hand  and  foot  with 
graveclothes  ;  and  his  face  was 
bound  about  with  a  napkin.  Jésus 
saith  unto  them,  Loose  him,  and 
let  him  go. 

45  Then  many  of  the  Jews  which 
came  to  Mary,  and  had  seen  the 
things  which  Jésus  did,  believed 
on  him. 

46  But  some  of  them  went  their 
ways  to  the  Pharisees,  and  told 
them  what  things  Jésus  had  donc. 

47  IF  Then  gathered  the  ehief 
priests  and  the  Pharisees  a  oouneil, 
and  said,  What  do  we?  for  this 
man  doeth  many  miracles. 

48  If  we  let  him  thus  alone,  ail 
men  will  believe  on  him  ;  and  the 
Romans  shall  come  and  take  away 
both  our  place  and  nation. 

49  And  one  of  them,  named  Cai- 
aphas,  being  the  high  priest  that 
same  year,  said  unto  them,  Ye 
know  nothing  at  ail, 

50  Nor  consider  that  it  is  expé- 
dient for  us,  that  one  man  shoald 
die  for  the  people,  and  that  the 
whole  nation  perish  not. 

51  And  this  spake  he  not  of  him- 
self:  but  being  high  priest  that 
year,  he  prophesied  that  Jésus 
should  die  for  that  nation  ; 

52  And  not  for  that  nation  onlTi 
but  that  also  he  should  gather  to- 
gether  in  one  the  children  of  God 
that  were  scattered  abroad. 

53  Then  from  that  day  forth  they 
took  counsel  together  for  to  put  him 
to  death. 

54  Jésus  therefore  walked  no  more 
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raissaît  plus  ouvertement  parmi  les 
Juifs,  mais  il  s'en  alla  dans  une 
contrée  voisine  du  désert,  à  une 
ville  appelée  Éphraim  ;  et  il  se  tint 
là  avec  ses  discipjes. 

55  Or,  la  Pâque  des  Juifs  était 
proche,  et  beaucoup  de  gens  du 
pays  étaient  montés  à  Jérusalem 
avant  la  Pâque,  pour  se  purifier. 

56  Ils  cherchaient  donc  Jésus,  et 
ils  se  disaient  les  uns  aux  autres, 
étant  dans  le  temple  :  Que  vous  en 
semble?  Ne  viendra-t-il  point  à 
la  fête  ? 

57  Or,  les  principaux  sacrifica- 
teurs et  les  Pharisiens  avaient 
donné  ordre,  qi^e  si  quelqu'un  sa- 
vait où  il  était,  il  le  déclarât,  afin 
de  se  saisir  de  lui. 


CHAPITRE  XII. 

SIX  jours  avant  la  Pâque,  Jésus 
vint  à  Béthanie,  où  était  Lazare 
qui  avait  été  mort,  et  qu'il  avait 
ressuscité. 

2  On  lui  fit  là  un  souper,  et 
Marthe  servait,  et  Lazare  était  un 
de  ceux  qui  étaient  à  table  avec 
lui. 

3  Alors  Marie  ayant  pris  une 
livre  d'une  huile  de  senteur  de 
nard  pur,  qui  était  de  grand  prix, 
en  oignit  les  pieds  de  Jésus,  et  les 
essuya  avec  ses  cheveux;  et  la 
maison  fut  remplie  de  l'odeur  de 
ce  parfum. 

4  Alors  Judas  Iscariot,  fils  de 
Simon,  l'un  de  ses  disciples,  celui 
qui  devait  le  trahir,  dit  : 

5  Pourquoi  n'a-t-on  pas  vendu  ce 
parfum  trois  cents  deniers  d? argent^ 
pour  les  donner  aux  pauvres  ? 

6  II  disait  cela,  non  qu'il  se  sou- 
ciât des  pauvres,  mais  parce  qu'il 
était  larron,  et  qu'il  avait  la  bourse, 
et  qu'il  portait  ce  qu'on  y  mettait. 

7  Mais  Jésus  lui  dit  :  Laisse-la 
faire  ;  elle  a  gardé  ce  parfum  pour 
le  jour  de  ma  sépulture. 


openly  among  the  Jews  ;  but  went 
thence  unto  a  country  near  to 
the  wilderness,  into  a  city  called 
Ephraim,  and  there  continued  with 
his  disciples. 

56  ir  And  the  Jews'  passover  was 
nigh  at  hand  :  and  many  went  out 
of  the  coantry  up  to  Jérusalem  be- 
fore  the  passover,  to  purify  them- 
selves. 

56  Then  sought  they  for  Jésus, 
and  spake  among  themselves,  as 
they  stood  in  the  temple,  What 
think  ye,  that  he  will  not  come  to 
the  feast  ? 

57  Now  both  the  chief  priests  and 
the  Pharisees  had  given  a  com- 
mandment,  that,  if  any  m  an  knew 
where  he  were,  he  should  shew  if, 
that  they  might  take  him. 

CHAPTER  XII. 

THEN  Jésus  six  days  before  the 
passover  came  to  Bethany, 
where  Lazarus  was  which  had 
been  dead,  whom  he  raised  from 
the  dead. 

2  There  they  made  him  a  supper  ; 
and  Martha  served:  but  Lazarus 
was  one  of  them  that  sat  at  the 
table  with  him. 

3  Then  took  Mary  a  pound  of 
ointment  of  spikenard,  very  costly, 
and  anointed  the  feet  of  Jésus,  and 
wiped  his  feet  with  her  hair  :  and 
the  house  was  fiUed  with  the  odour 
of  the  ointment. 

4  Then  saith  one  of  his  disciples, 
Judas  Iscariot,  Sinion's  son^  which 
should  betray  him, 

5  Why  was  not  this  ointment  sold 
for  three  hundred  pence,  and  given 
to  the  poor  ? 

6  This  he  said,  not  that  he  cared 
for  the  poor  ;  but  because  he  was 
a  thief,  and  had  the  bag,  and  bare 
what  was  put  therein. 

7  Then  said  Jésus,  Let  her  alone  : 
against  the  day  of  my  burying  hath 
she  kept  this. 
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8  Car  YOtis  ftiurez  toujours  des 
pauvres  avec  vous^  mais  vous  ne 
m'aurez  pas  toujours. 

9  Alors  une  grande  multitude  de 
Juifs,  ayant  su  que  Jésus  était  là,  y 
vinrent,  non-seulement  à  cause  de 
Jésus,  mais  aassi  pour  voir  Lazare, 
qu'il  avait  ressuscité. 

10  Et  les  principaux  sacrificateurs 
délibérèrent  de*  faire  aussi  mourir 

'  Lazare, 

1 1  Parce  que  plusieurs  des  Juifs 
se  retiraient  d^avec  eux  à  cause  de 
lui,  et  croyaient  en  Jésus. 

12  Le  lendemain,  une  grande 
troupe,  qui  était  venue  à  la  fête, 
ayant  ouï  dire  ^ue  Jésus  venait  à 
Jésusalem, 

13  Prit  des  branches  de  palmes, 
et  sortit  au-devant  de  lui,  en 
criant:  Hosanna'!  béni  soit  le  Roi 
d'Israël,  qui  vient  au  nom  du  Sei- 
gneur ! 

14  Et  Jésus  ayant  trouvé  un 
ânon,  s'assit  dessus,  selon  ce  qui 
est  écrit  : 

15  Ne  crains  point,  fille  de  Sion  ; 
voici  ton  Roi  qui  vient,  monté  sur 
le  poulain  d'une  ânesse. 

16  Ses  disciples  n'entendirent  pas 
cela  d'abord  \  mais  quand  Jésus  fut 
glorifié,  alors  ils  se  souvinrent  que 
ces  choses  avaient  été  écrites  de 
lui,  et  qu'elles  lui  étaient  arrivées. 

17  Et  la  troupe  qui  était  avec  lui 
rendait  témoignage  qu'il  avait  ap- 

/    pelé  Lazare  du  sépulcre,  et  qu'il 
l'avait  ressuscité  des  morts. 

18  C'est  aussi  pour  cela  que  le 
peuple  alla  au-devant  de  lui,  parce 
qu'ils  avaient  appris  qu'il  avait 
fait  ce  miracle. 

19  De  sorte  que  les  Pharisiens 
disaient  entre  eux:  Vous  voyez 
que  vous  ne  gagnez  rien;  voilà 
que  tout  le  monde  va  après  lui. 

20  Or,  quelques  Grecs,  de  ceux 
qui  étaient  montés  pour  adorer 
pendant  la  fête, 

21  Vinrent  vers  Philippe,  qui  était 


8  For  the  poor  always  ye  hare 
with  you  ;  but  me  ye  hâve  not  al- 
ways. 

9  Much  people  of  the  Jews  there- 
fore  knew  that  he  was  there  :  and 
they  came  not  fof  Jésus'  sake  OBly, 
but  that  they  might  see  Lazarus 
aiso,  whom  he  had  raised  from  thé 
dead. 

10  If  Bat  the  chief  priests  con- 
aulted  that  they  might  put  Laza- 
rus also  to  death  ; 

1 1  Because  that  by  reason  of  him 
many  of  the  Jews  went  away,  and 
believed  on  Jésus. 

12  If  On  the  next  day  muoh  peo- 
ple that  were  corne  to  the  feast, 
when  they  heard  that  Jésus  was 
coming  to  Jérusalem, 

13  Took  branches  of  palm  treen, 
and  went  forth  to  meet  him,  and 
cried,  Hosanna:  Blessed  is  the 
King  of  Israël  that  eometh  in  the 
name  of  the  Lord. 

14  And  Jésus,  when  he  had  found 
a  young  ass,  sat  th^eon  j  as  it  is 
written, 

15  Fear  not,  daughter  of  Sion: 
behold,  thy  Kin^  oometh,  sitting 
on  an  ass' s  coït. 

16  Thèse  things  nnderstood  not 
his  disciples  at  the  flrst  :  but  when 
Jésus  was  glorified,  then  remem- 
bered  they  that  thèse  things  were 
written  of  him,  and  7Aat  they  had 
donc  thèse  things  unto  him. 

17  The  people  therefore  that  was 
with  him  when  he  called  Lazarus 
out  of  his  grave,  and  raised  him 
from  the  dead,  bare  record. 

18  For  this  cause  the  people  also 
met  him,  for  that  they  heard  that 
he  had  donc  this  miracle^ 

19  The  Pharisees  therefore  said 
among  themselves,  Perceive  ye 
how  ye  prevail  nothing?  behold, 
the  world  is  gone  after  him. 

20  TT   And   there  were   certain 
Greeks  among  them  that  came  iip  ' 
to  worship  at  the  feast  : 

21  The  same  came  therefore  to 
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de  Beths&Vde  en  Galilée,  et  ils  lui 
dirent,  en  le  priant  :  Seigneur,  nous 
voudrions  bien  voir  Jésus. 

22  Philippe  vint  et  le  dit  à  André, 
et  André  et  Philippe  le  dirent  à 
Jésus. 

23  £t  Jésus  leur  répondit:  L'heure 
est  venue  que  le  Fils  de  l'homme 
doit  être  glorifié. 

24  En  vérité,  en  vérité  je  vous  le 
dis  :  Si  le  grain  de  froment  ne  meurt 
après  qu'on  l'a  jeté  dans  la  terre, 
il  demeure  seul  ;  mais  s'il  meurt) 
il  porte  beaucoup  de  fruit. 

25  Celui  qui  aime  sa  vie  la  per- 
dra ;  et  celui  qui  hait  sa  vie  en  ce 
monde  la  conservera  pour  la  vie 
éternelle. 

26  Si  quelqu'un  me  sert,  qu'il  me 
suive  ;  et  où  je  serai,  celui  qui  me 
0ert  y  sera'  aussi  ;  et  si  quelqu'un 
me  sert,  wxm  Père  l'honorera. 

27  Maintenant  mon  âme  est  trou- 
blée ;  et  que  dirai-je  ?  Mon  Père, 
délivre-moi  de  cette  heure;  mais 
c'est  pour  cette  heure  même  que  je 
suis  venu. 

28  Mon  Père,  glorifie  ton  nom. 
Alors  il  vint  une  voix  du  ciel,  qui 

.dit  :  Et  je  l'ai  glorifié,  et  je  le  glo- 
rifierai encore. 

29  Et  la  troupe  qui  était  là,  et 
qui  avait  entendu  cette  voix,  disait 
qu'il  s'était  £ait  un  tonnerre  ;  d'an- 
tres disaient  :  Un  ange  lui  a  parlé. 

30  Jésus  prit  la  parole  et  dit: 
Cette  voix  n'est  pas  po^r  moi, 
mais  elle  est  pour  vous. 

31  C'^est  maintenant  que  se  fait  le 
jugement  de  ce  monde  ;  ic'est  main- 
tenant que  le  prince  de  ce  monde 
Ta  être  chassé. 

32  Et  moi,  quand  j'aurai  été  éle- 
vé de  la  terre,  j'attirerai  tous  les 
hommes  à  moi. 

33  Or,  il  disait  cela  pour  marquer 
de  quelle  mort  il  devait  mourir. 

34  Le  peuple  lui  répondit  :  Nous 
avons  apphs  par  la  loi  que  le  Christ 
doii  demeurer  éternellement  :  oom- 
ment  donc  dis-tu  qu'il  faut  que  le 


Philip,  which  was  of  Bethsaida  of 
GalileC)  and  desired  hira,  saying, 
Sir,  we  would  see  Jésus. 

22  Philip  cometh  and  telleth  An- 
drew :  and  again  Andrew  and  Phil- 
ip tell  Jésus. 

23  IT  And  Jésus  answered  them, 
saying,  The  hour  is  come,  that  the 
Son  of  man  should  be  glorified. 

24  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
Except  a  corn  of  wheat  fall  into 
the  ground  and  die,  it  abideth 
alone:  but  if  it  die,  it  bringeth 
forth  much  fruit. 

25  He  that  loveth  his  life  shall 
lose  it  ;  and  he  that  hateth  his  life 
in  this  world  shall  keep  it  unto  life 
eternal. 

26  If  any  man  serve  me,  let  him 
follow  me  ;  and  where  I  am,  there 
shall  also  my  servant  be:  if  any 
man  serve  me,  him  will  my  Father 
honour. 

27  Now  is  my  soûl  troubled  ;  and 
what  sh ail  I  say  ?  Father,  save  me 
from  this  hour  :  but  for  this  cause 
came  I  unto  this  hour. 

28  Fathor,  glorify  thy  name.  Then 
came  there  a  voice  from  heaven, 
saying,  I  hâve  both  glorified  it,  and 
will  glorify  it  again. 

29  The  people  therefore  that  stood 
by,  and  heard  it,  eaid  that  it  thun- 
dered  :  others  said,  An  angel  spake 
to  him. 

30  Jésus  answered  and  said,  This 
voice  came  not  because  of  me,  but 
for  your  sakes. 

31  Now  is  the  jttdgment  of  this 
world  :  now  shall  the  prince  af 
this  world  be  cast  out. 

32  And  I,  if  I  be  lifted  up  from  the 
earth,  will  draw  ail  m€n  unto  me. 

33  This  he  said,  signifying  what 
death  he  should  die. 

34  The  people  answered  him,  We 
hâve  heard  out  of  the  law  that 
Christ  abideth  for  ever  :  and  how 
sayest  thou,  The  Son  of  man  must    ^ 
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Fils  de  l'homme  soit  élevé  ?    Qui 
est  ce  Fils  de  l'homme  ? 

35  Jésus  leur  dit  :  La  lumière  est 
encore  avec  vous  pour  un  peu  de 
temps,  marchez  pendant  que  vous 
avez  la  lumière,  de  peur  que  les 
ténèbres  ne  vous  surprennent  ; .  car 
celui  qui  marche  dans  les  ténèbres 
ne  sait  où  il  va. 

36  Pendant  que  vous  avez  la 
lumière,  croyez  en  la  lumière,  afin 
que  vous  soyez  des  enfans  de  lu> 
mière.  Jésus  dit  ces  choses,  puis 
il  s'en  alla  et  se  cacha  d'eux. 

37  Et  bien  qu'il  eût  fait  tant  de 
miracles  devant  eux,  ils  ne  crurent 
point  en  lui. 

38  De  sorte  que  cette  parole 
d'Ésaïe  le  prophète  fut  accomplie  : 
Seigneur,  qui  a  cru  à  notre  prédi- 
cation, et  à  qui  le  bras  du  Seigneur 
a-t-il  été  révélé  ? 

39  Aussi  ne  pouvaient-ils  croire, 
parce  qu'Ésaïe  a  dit  encore  : 

40  II  a  aveuglé  leurs  yeux,  et  a 
endurci  leur  cœur,  de  sorte  qu'ils 
ne  voient  point  des  yeux,  qu'ils  ne 
comprennent  point  du  cœur,  qu'ils 
ne  se  convertissent  point,  et  que  je 
ne  les  guéris  point. 

41  Esaïe  dit  ces  choses,  lorsqu'il 
vit  sa  gloire,  et  qu'il  parla  de  lui. 

42  Cependant  il  y  en  eut  plu- 
sieurs, des  principaux  même,  qui 
crurent  en  lui  ;  mais  ils  ne  le  con- 
fessaient point,  à  cause  des  Phari- 
siens, de  peur  d'être  chassés  de  la 
synagogue. 

43  Car  ils  aimaient  plus  la  gloire 
qui  vient  des  hommes,  que  la  gloire 
de  Dieu. 

44  Or,  Jésus  cria  à  haute  voix,  et 
dit  :  Celui  qui  croit  en  moi,  ne  croit 
pas  en  moi,  mais  il  croit  en  celui 
qui  m'a  envoyé.  • 

45  Et  celui  qui  me  voit,  voit  celui 
qui  m'a  envoyé. 

46  Je  suis  venu  au  monde,  moi 
,  qui  suis  la  lumière,  afin  que  qui- 
conque croit  en  moi  ne  demeure 
point  ésLoa  les  ténèbres. 


be  lifted  up?  who  is  this  Son  of 
man? 

35  Then  Jésus  said  unto  them, 
Yet  a  little  while  is  the  light  with 
you.  Walk  while  ye  hâve  the  light, 
lest  darkness  corne  upon  you  :  for  he 
that  walketh  in  darkness  knoweth 
not  whither  he  goeth. 

36  While  ye  hâve  light,  believe 
in  the  light,  that  ye  may  be  the 
children  of  light.  Thèse  things 
spake  Jésus,  and  departed,  and 
did  hide  himself  from  them. 

37  %  But  though  he  had  donc  so 
many  miracles  before  them,  yet 
they  believed  not  on  him: 

38  That  the  saying  of  Esaias  the 
prophet  might  be  fulfilled,  which 
he  spake.  Lord,  who  hath  believed 
our  report  ?  and  to  whom  hath  the 
arm  of  the  Lord  been  revealed  ? 

39  Therefore  they  could  not  be- 
lieve, because  that  Esaiafl  said 
again, 

40  He  hath  blinded  their  eyes, 
and  hardened  their  heart  ;  that 
they  should  not  see  with  their  eyes, 
nor  understand  with  their  heart, 
and  be  converted,  and  I  should 
heal  them. 

41  Thèse  things  said  Esaias,  when 
he  saw  his  glory,  and  spake  of  him. 

42  ^  Nevertheless  among  the 
chief  rulers  also  many  believed 
on  him  ;  but  because  of  the  Phar- 
isees  they  did  not  confess  him,  lest 
they  should  be  put  out  of  the  syn- 
agogue : 

43  For  they  loved  the  praise  of 
men  more  than  the  praise  of  God. 

44  ^  Jésus  cried  and  said,  He 
that  believeth  on  me,  believeth  not 
on  me,  but  on  him  that  sent  me. 

45  And  he  that  seeth  me  seeth 
him  that  sent  me. 

46  I  am  come  a  light  into  the 
world,  that  whosoever  believeth  on 
me  should  not  abide  in  darkness. 
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47  Et  si  quelqu'un  entend  mes  pa- 
roles et  ne  croit  pas,  je  ne  le  juge 
point  ;  car  je  ne  suis  pas  venu  pour 
juger  le  monde,  mais  pour  le  sauver. 

48  Celui  qui  me  rejette,  et  ne 
reçoit  point  mes  paroles,  il  a  déjà 
qui  le  juge  ;  la  parole  que  j'ai  an- 
noncée, c'est  elle  qui  le  jugera  au 
dernier  jour. 

49  Car  je  n'ai  point  parlé  par 
moi-même  ;  mais  le  Père,  qui  m'a 
envoyé,  m'a  prescrit  ce  que  j'ai  à 
dire,  et  de  quoi  je  dois  parler. 

50  Et  je  sais  que  son  commande- 
ment est  la  vie  éternelle.  Les 
choses  donc  que  je  dis,  je  les  dis 
comme  mon  Père  me  les  a  dites. 

CHAPITRE  XÏIL 

AVANT  la  fête  de  Pâque,  Jésus 
sachant  que  son  heure  était 
venue  pour  passer  de  ce  monde  à 
son  Père,  comme  il  avait  aimé  les 
siens  qui  étaient  dans  le  monde,  il 
les  aima  jusqu'à  la  fin. 

2  Et  après  le  souper,  (le  diable 
ayant  déjà  mis  au  cœur  de  Judas 
Iscariot,  jils  de  Simon,  de  le  tra- 

3  Jésus  sachant  que  le  Père  lui 
avait  remis  toutes  choses  entre  les 
mains,  et  qu'il  était  venu  de  Dieu, 
et  qu'il  s'en  allait  à  Dieu, 

4  Se  leva  du  souper  et  ôta  sa 
robe;  et  ayant  pris  un  linge,  il 
l'en  ceignit. 

5  Ensuite,  il  mit  de  l'eau  dans  un 
bassin,  et  se  mit  à  laver  les  pieds 
de  ses  disciples,  et  à  les  essuyer 
avec  le  linge  dont  il  était  ceint. 

6  II  vint  donc  à  Simon  Pierre, 
qui  lui  dit:  Toi,  Seigneur,  tu  me 
laverais  les  pieds  î 

7  Jésus  répondit  et  lui  dit:  Tu 
ne  sais  pas  maintenant  ce  que  je 
faifl  ;  mais  tu  le  sauras  dans  la 
suite. 

8  Pierre  lui  dit  :  Tu  ne  me  laveras 
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47  And  if  any  man  hear  my  words, 
and  believe  not,  I  judge  him  not  : 
for  I  came  not  to  judge  the  world^ 
but  to  save  the  world. 

48  He  that  rejecteth  me,  and  re- 
ceiveth  not  my  words,  hath  one 
that  judgeth  him  :  the  word  that  I 
hâve  spoken,  the  same  shall  judge 
him  in  the  last  day. 

49  For  I  hâve  not  spoken  of  my- 
self;  but  the  Father  which  sent 
me,  he  gave  me  a  commandment, 
what  I  should  say,  and  whàt  I 
should  speak. 

50  And  I  know  thathis  command- 
ment is  life  everlasting:  whatso- 
ever  I  speak  therefore,  even  as  the 
Father  said  unto  me,  so  I  speak. 

CHAPTER  XIII. 

New  before  the  feast  of  the  pass- 
over,  when  Jésus  knew  that 
his  hour  was  come  that  he  should 
départ  out  of  this  world  unto  the 
Father,  having  loved  his  own 
which  were  in  the  world,  he  loved 
them  unto  the  end. 

2  And  supper  being  ended,  the 
devil  having  now  put  into  the 
heart  of  Judas  Iscariot,  Simon's 
son^  to  betray  him  ; 

3  Jésus  knowing  that  the  Father 
had  given  ail  thiugs  into  his  hands, 
and  that  he  was  come  from  God, 
and  went  to  God  ; 

4  He  riseth  from  supper,  and  laid 
aside  his  garments;  and  took  a 
towel,  and  girded  himself. 

5  After  that  he  poureth  water 
into  a  basin,  and  began  to  wash 
the  disciples'  feet,  and  to  wipe  ihém 
with  the  towel  wherewith  he  was 
girded. 

6  Then  cometh  he  to  Simon  Pe- 
ter: and  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  dost  thou  wash  my  feet  ? 

7  Jésus  answered  and  said  unto 
him,  What  I  do  thou  knowest  not 
now;  but  thou  shalt  know  here- 
after. 

8  Peter   saith  unto   him,  Thou 
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jftmais  1m  pieds.  Jésus  Im  répon- 
dit: Si  je  ne  te  lave,  tu  n'auras 
point  de  part  avec  moi. 

9  Simon  Pierre  lui  dit  :  Seigneur, 
non  seulement  les  pieds,  mais  aussi 
les  mains  et  la  tête. 

10  Jésus  lui  dit:  Celui  qui  est 
lavé  n'a  besoin,  sinon  qu'on  lui 
lave  les  pieds  ;  puis  il  est  entière- 
ment net.  Or,  vous  êtes  nets,  mais 
non  pas  tous. 

11  Car  il  savait  qui  était  celui  qui 
le  trahirait;  c'est  pour  cela  qu'il 
dit  :  Vous  n'êtes  pas  tous  nets. 

12  Après  donc  qu'il  leur  eut  lavé 
les  pieds,  et  qu'il  eut  repris  sa 
robe,  s'étant  remis  à  table,  il  leur 
dit  :  Savez- vous  ce  que  je  vous  ai 
fait  ? 

13  Vous  m'appelez  Maître  et  Sei- 
gneur, et  vous  dites  vrai  ;  car  je  le 
suis. 

14  Si  donc  je  vous  ai  lavé  les 
pieds,  moi  qui  suis  le  Seigneur  et 
le  Maître,  vous  devez  aussi  vous 
laver  les  pieds  les  uns  aux  au- 
tres. 

15  Car  je  tous  ai  donné  un  ex- 
emple, afin  que  vous  fassiez  comme 
je  vous  ai  fait. 

16  En  vérité,  en  vérité  je  vous 
dis  qtie  le  serviteur  n'est  pas  plus 
que  son  maître,  ni  l'envoyé  plus 
que  celui  qui  l'a  envoyé. 

17  Si  vous  savez  ces  choses,  voua 
êtes  bienheureux,  poorvu  que  vous 
les  pratiquiez. 

18  Je  ne  parle  point  de  vous  tous  : 
ie  sais  qui  sont  ceux  que  j'ai  choi- 
sis ;  mais  il  faut  que  cette  parole 
de  l'écriture  soit  accomplie  :  Celui 
^ui  mange  du  pain  avec  moi  a  levé 
le  pied  contre  moi. 

19  Je  vous  le  dis  dès  à  présent, 
avant  qu0  la  chose  arrive  ;  afin 
que,  qnand  elle  sera  arrivée,  vous 
me  reconnaissiez  pour  ce  que  je  suis. 

%'^  En  vérité,  en  vérité  je  tous 
\^  dis  :  Quiconque  reçois  celui  que 
j'aurai  envoyé,  me  reçoit  ;  et  qui 
me  reçoit,  reçoit  celui  qui  m'a  eo« 

voyét 


shalt  neTer  wash  my  fset.  Jesns 
answered  him,  If  I  wash  thee  not, 
thou  hast  no  part  with  rae. 

9  Simon  Peter  saith  unto  him, 
Lord,  not  my  feet  only,  but  also 
my  hands  and  my  head. 

10  Jésus  saith  to  him,  He  that  is 
wasàed  needeth  not  save  to  wa^ 
his  feet,  but  is  clean  every  whit: 
Aid  ye  are  clean,  but  not  âll. 

1 1  For  he  knew  who  should  be- 
tray  him;  therefore  said  he,  Ye 
are  not  ail  clean. 

12  So  after  he  had  waahed  their 
feet,  and  had  taken  his  garments, 
and  was  set  down  again,  he  said 
unto  them,  Know  ye  vfhat  I  bave 
donc  to  you  ? 

13  Ye  call  me  Master  and  Lord: 
and  ye  say  well  ;  for  so  I  am. 

14  If  I  then,  yowr  Lord  and  Mas- 
ter, hâve  washed  your  feet;  ye 
also  ought  to  wash  one  another's 
feet. 

15  For  I  hâve  giTen  you  an  ex- 
ample, that  ye  should  do  as  I  hâve 
donc  to  you» 

16  Verily,  Terily,  I  say  unto  you, 
The  servant  is  not  greater  than  his 
lord  ;  neither  he  that  is  sent  greater 
than  he  that  sent  him. 

17  |f  ye  know  thèse  tl^ngs^  happy 
are  ye  if  ye  do  them. 

18  ir  I  speak  not  of  you  ail:  I 
know  whom  I  hâve  chosen  :  but 
that  the  soripture  may  be  fulfilled, 
He  that  eateth  bread  with.  me  hatb 
lifted  up  his  heel  againat  mo. 

19  Now  I  tell  you  before  it  corne, 
that,  wben  it  is  come  to  pase^  y>e 
may  believ^  that  I  am  hs, 

^  Vetily,  Terily,  I  say  unto  yoB, 
He  that  reeeiveth  whomsœTor  I 
send  receiveth  me  ;  and  he  that 
receiveth  me  receiveth  him  thftt 
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21  Quand  JésaB  «ut  dit  oela,  il 
fut  ému  eu  son  esprit,  et  il  dit 
ouvertement:  En  vérité,  eii  vérité 
je  vous  dis,  que  l'im  de  vous  me 
trahira. 

22  Et  les  disciples  se  regardaient 
les  uns  les  autres,  étant  en  peine 
de  qui  il  parlait. 

23  Or,  il  y  avait  un  des  disdples 
de  Jésus,  celui  que  Jésus  aimait, 
qui  était  couché  vers  son  sein. 

24  Simon  Pierre  lui  fit  signe  de 
demander  qui  était  celui  de  qui  il 
parlait. 

25  Lui  donc,  s'étant  penché  -sur 
le  sein  de  Jésus  lui  dit  :  Seigneur, 
qui  est-ce  ? 

26  Jésus  répondit  :  C'est  celui  à 
qui  je  donnerai  un  morceau  trem- 
pé. Et  ayant  trempé  un  morceau, 
il  le  donna  à  Judas  Iscariot^  fils  de 
Simon. 

27  Et  après  que  Judas  eut  pris  le 
morceau,  Satan  entra  dans  lui.  Jé- 
sus donc  lui  dit  :  Fais  iau  plus  tôt 
ce  que  tu  as  à  faire. 

28  Mais  aucun  de  ceux  qui  étaient 
à  taJ>le  ne  comprit  pourquoi  il  lui 
disait  cela. 

29  Car  quelques-uns  pensaient 
que,  comme  Judas  avait  la  bourse, 
Jésua  lui  avait  voulu  dire  :  Achète 
ce  qu'il  nous  faut  pour  la  fête  ;  ou, 
qu'il  donnât  quelque  chose  aux 
pauvres^ 

30  Après  donc  que  Judas  eut  pris 
le  morceau,  il  sortit  tout  aussitôt. 
Or,  il  était  nuit. 

31  Quand  il  fut  sorti,  Jésus  dit  : 
Maintenant  le  Eils  de  l'homme  est 
glorifié,  et  Pieu  est  glorifié  par 
lui. 

32  Et  si  Dieu  est  glorifié  par  lui, 
Dieu  lui-même  aussi  le  glorifiera, 
et  il  le  glorifiera  bientôt. 

33  Mes  petits  enfans,  je  sms  en- 
core avec  vous  pour  un  peu  de 
temps;  vous  me  chercherez,  et, 
comme  je  l'ai  dit  aux  Juifs,  je 
le  dis  aussi  maintenant,  voua  ne 
pouvez  venir  où  je  vais. 

34  Je  vous  donne  un  commande^. 


21  When  Jésus  had  thus  said,  he 
was  troubled  in  spirit,  and  testi- 
fied,  and  said,  VerUy,  veriiy,  I  say 
unto  you,  that  one  of  you  shall  be- 
tray  me. 

22  Then  the  disciples  looked  one 
on  another,  doubting  of  whom  he[ 
spake. 

23  New  there  was  leaning  on 
Jésus'  bosom  one  of  his  disciples^ 
whom  Jésus  loved. 

24  Simon  Peter  therefore  beck- 
oned  to  him,  that  he  should  ask 
who  it  should  be  of  whom  he  spake. 

25  He  then  lying  on  Jésus'  breast 
saith  unto  him,  Lord,  who  is  it  ? 

26  Jésus  answered,  He  it  is,  to 
whom  I  shall  give  a  sop,  when  l 
hâve  dipped  it.  And  when  he  had 
dipped  the  sop,  he  gave  it  to  Judas 
Iscariot,  the  son  of  Simon. 

27  And  after  the  sop  Satan  enter- 
ed  into  him.  Then  said  Jésus  unto 
him,  That  thou  doest,  do  quiokly. 

28  Now  no  man  at  the  table  knew 
for  what  intent  he  spake  this  unto 
him. 

29  For  some  of  tkem  thought,  be- 
cause  Judas  had  the  bag,  that  Jé- 
sus had  said  unto  him,  Buy  those 
things  that  we  hâve  need  of  against. 
the  feast;  or,  that  he  should  give 
somethlng  to  the  poor, 

30  He  then,  having  received  the 
sop,  went  immediately  out  ;  and  it 
was  night. 

31  ^  Therefore,  when  he  was  gone 
out,  Jésus  said,  Now  is  the  Son  of 
man  giLorified,  and  God  is  glorified 
in  him. 

32  If  Godbe  glorified  in  him,  God 
shall  -also  glorify  him  in  himself, 
and  shall  straightway  glorify  him. 

33  Little  ohildren,  yet  a  little 
whjle  I  am  with  you.  Ye  shall 
seek  me;  and  as  I  said  unto  the 
Jews,  Whither  I  go,  ye  cannot 
corne  ;  so  now  I  say  to  you. 

34  A  new  oonunandment  I  gi-ve 
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ment  Bonyeati,  qne  tous  vous 
aimiez  les  uns  les  autres;  que, 
oomme  je  vous  ai  aimés,  vous  vous 
aimiez  aussi  les  uns  les  autres. 

35  C'est  à  cela  que  tous  connaî- 
tront que  TOUS  êtes  mes  disciples, 
si  vous  avez  de  l'amour  les  uns 
pour  les  autres. 

36  Simon  Pierre  lui  dit:  Sei- 
gneur, où  vas-tu?  Jésus  lui  ré- 
pondit :  Tu  ne  saurais  maintenant 
me  suivre  où  je  vais  ;  mais  tu  me 
suivras  ci-après. 

37  Pierre  lui  dit  :  Seigneur,  pour- 
quoi ne  puis-je  pas  te  suivre  main- 
tenant ?  Je  mettrai  ma  vie  pour  toi . 

38  Jésus  lui  répondit:  Tu  met- 
tras ta  vie  pour  moi  !  En  vérité, 
en  vérité  je  te  dis,  qu'avant  que  le 
coq  ait  chanté,  tu  me  renieras  trois 
fois. 

CHAPITRE  XIV. 

QUE  votre  cœur  ne  se  trouble 
point;  vous  croyez  eu  Dieu, 
croyez  aussi  en  moi. 

2  II  y  a  plusieurs  demeures  dans 
la  maison  de  mon  Père;  si  cela 
n'était  pas,  je  vous  l'aurais  dit. 
Je  m'en  vais  vous  préparer  le  lieu. 

3  Et  quand  je  m'en  serai  allé,  et 
que  je  vous  aurai  préparé  le  lieu, 
je  reviendrai,  et  vous  prendrai  avec 
moi,  afin  qu'où  je  serai,  vous  y 
soyez  aussi. 

4  Et  vous  savez  où  je  vais,  et 
vous  en  savez  le  chemin. 

5  Thomas  lui  dit  :  Seigneur,  nous 
ne  savons  où  tu  vas  ;  et  comment 
pourrions-nous  en  savoir  le  chemin  ? 

6  Jésus  lui  dit:  Je  suis  le  che- 
min, la  vérité  et  la  vie;  personne 
ne  vient  au  Père  que  par  moi'. 

7  Si  vous  me  connaissiez,  vous 
connaîtriez  aussi  mon  Père  ;  et  dès< 
à  présent  vous  le  connaissez,  et 
vous  l'avez  vu. 

8  Philippe  lui  dit  :  Seigneur,  mon- 
tre-nous le  Père,  et  cela  nous  suf- 
fit. 


unto  you,  That  ye  love  one  another  ; 
as  I  hâve  loved  you,  that  ye  also 
love  on»  another. 


35  By  this  shall  ail  men  know 
that  ye  are  my  disciples,  if  ye  hâve 
love  one  to  another. 

36  ir  Simon  Peter  said  unto  him, 
Lord,  whither  goest  thou  ?     Jésus 
answered  him,  Whither  I  go,  thou. 
canst  not  foUow  me  now  ;  but  thou 
shalt  foUow  me  afterwards. 

37  Peter  said  unto  hira.  Lord,  why 
canhot  I  follow  thee  now  ?  I  will 
lay  down  my  life  for  thy  sake. 

38  Jésus  answered  him,  Wilt  thou 
lay  down  thy  life  for  my  sake? 
Verily,  verily,  I  say  unto  thee,  The 
cook  shall  not  crow,  till  thou  hast 
denied  me  thrice. 

CHAPTER  XIV. 

LET  not  your  heart  be  troubléd  : 
ye  believe  in  God,  believe  also 
in  me. 

2  In  my  Father's  house  are  many 
mansions  :  if  it  were  not  so,  I  would 
hâve  told  you.  I  go  to  prépare  a 
place  for  you. 

3  And  if  I  go  and  prépare  a  place 
for  you,  I  will  come  again,  and  re- 
çoive you  unto  myself  ;  that  where 
I  am,  there  ye  may  be  also. 

4  And  whither  I  go  ye  know,  and 
the  way  ye  know. 

5  Thomas  saith  unto  him.  Lord, 
we  know  not  whither  thou  goest  ; 
and  how  can  we  know  the  way  ? 

6  Jésus  saith  unto  him,  I  am  the 
way,  the  truth,  and  the  life:  no 
man  cometh  unto  the  Father,  but 
by  me. 

7  If  ye  had  known  me,  ye  should 
hâve  known  my  Father  also  :  and 
from  henceforth  ye  know  him,  and 
hâve  seen  him. 

8  Philip  saith  unto  him,  Lord, 
shew  us  the  Father,  and  it  suA- 
ceth  os. 
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9  Jésus  loi  répondit:  Il  y  a  si 
long-temps  que  je  suis  avec  vous, 
et  tu  ne  m'as  pas  connu  !  Philippe, 
celui  qui  m'a  vu,  a  vu  mon  Père. 
Gomment  donc  dis-tu  :  Montre- 
nous  le  Père  ? 

10  Na  crois-tu  pas  que  je  suis  en 
mon  Père,  et  que  mon  Père  est  en 
moi  ?  Les  paroles  que  je  vous  dis, 
je  ne  les  dis  pas  de  moi-même,  mais 

Je  Père  qui  demeure  en  moi,  est  ce- 
lui qui  fait  les  œuvres  gtie  je  fais, 

1 1  Croyez-moi  que  je  suis  en  mon 
Père,  et  que  mon  Père  est  en  moi  ; 
sinon,  croyez-moi  à  cause  de  ces 
œuvres. 

12*  En  vérité,  en  vérité  je  vous  le 
dis:  Celui  qui  croit  en  moi  fera  aussi 
les  œuvres  que  je  fais,  et  il  en  fera 
même  de  plus  grandes  que  celles-ci, 
parce  que  je  m'en  vaiç  à  mon  Père. 

13  Et  quoi  que  vous  demandiez 
en  mon  nom,  je  le  ferai,  afin  que  le 
Père  soit  glorifié  par  le  Fils. 

14  Si  vous  demandez  quelque 
chose  en  mon  nom,  je  le  ferai. 

.  15  Si  vous  m'aimez,  gardez  mes 
oommandemens . 

16  Et  je  prierai  mon  Père,  qui 
vous  donnera  un  autre  Consola* 
teur,  afin  qu'il  demeure  éternelle- 
ment avec  vous  ; 

17  Savoir,  l'Esprit  de  vérité,  que 
le  monde  ne  peut  recevoir,  parce 
qu'il  ne  le  voit  point  et  ne  le  con- 
naît point;  mais  vous  le  connais- 
sez, parce  qu'il  demeure  avec  vous, 
et  qu'il  sera  en  vous. 

18  Je  ne  vous  laisserai  point  or- 
phelins ;  je  viendrai  à  vous. 

19  Encore  un  peu  de  temps,  et  le 
monde  ne  me  verra  plus,  mais  vous 
me  verrez  ;  parce  que  je  vis,  vous 
vivrez  aussi. 

20  En  ce  jour-là  vous  connaîtrez 
que  je  suis  en  mm^  Père,  et  que  vous 
êtes  en  moi,  et  que  je  suis  en  vous. 

21  Celui  qui  a  mes  commande- 
menSj  et  qui  les  garde,  c'est  celui- 
là  qui  m'aime  ',  et  celui  qui  m'aime 
Mra  aimé  de   mon  Père,  et  je 


9  Jésus  saith  unto  him,  Hâve  I 
been  so  long  time  with  you,  and 
yet  hast  thou  not  known  me,  Phil- 
ip  ?  he  that  hath  seen  me  hath 
seen  the  Father  ;  and  how  sayest 
thou  thenj  Shew  us  the  Father  ? 

10  Believest  thou  not  that  I  am 
in  the  Father,  and  the  Father  in 
me  ?  the  words  that  I  speak  unto 
you  I  speak  not  of  myself  :  but  the 
Father  that  dweUeth  in  me,  he 
doeth  the  works. 

11  Believe  me  that  I  am  in.  the 
Father,  and  the  Father  in  me:  or 
else  believe  me  for  the  very  works' 
sake. 

12  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
He  that  believeth  on  me,  the  works 
that  I  do  shall  he  do  also;  and 
greater  works  than  thèse  shall  he 
do  ;  because  I  go  unto  my  Father. 

13  And  whatsoever  ye  shall  ask 
in  my  name,,  that  will  I  do,  that 
the  Father  may  be  glorified  in  the 
Son. 

14  If  ye  shall  ask  any  thing  in 
my  name,  I  will  do  it, 

15  ^  If  ye  love  me,  keep  my  com- 
mandments. 

16  And  I  will  pray  the  Father, 
and  he  shall  give  you  another  Com< 
forter,  that  he  may  abide  wiih  you 
for  ever  ; 

17  Even  the  Spirit  of  truth  ;  whom 
the  world  cannot  receive,  because 
it  seeth  him  not,  neither  knoweth 
him:  but  ye  know  him^  for  he 
dwelleth  with  you,  and  shall  be  in 
you. 

18  I  will  not  leave  you  oomfort- 
less  :  I  will  corne  to  you. 

19  Yet  a  little  while,  and  the 
world  seeth  me  no  more;  but  ye 
see  me  :  because  I  live,  ye  shall 
live  also. 

20  At  that  day  ye  shall  know  that 
I  am  in  my  Father,  and  ye  in  me, 
and  I  in  you. 

21  He  that  hath  my  command- 
ments,  and  keepeth  them,  he  it  is 
that  loveth  me  :  and  he  that  loveth 
me  shall  be  loved  of  my  Father , 


294 


S.  JEAN. 


l'aimerai,  M  je  me  ferai  eoimaître 
à  lai. 

22  Jade,  non  pas  l'Iscariot,  lai 
dit  :  Seigneur,  d'où  vient  que  tu  te 
feras  connaître  à  nous,  et  non  pas 
an  monde? 

23  Jésus  lui  répondit:  Si  quel- 
qu'un m'aime,  il  gardera  ma  parole, 
et  mon  Père  l'aimera,  et  nous  vien- 
drons à  lui,  et  nous  ferons  notre 
demeure  chez  lui. 

24  Celui  qui  ne  m'aime  pas  ne  garde 
point  mes  paroles  :  et  la  parole  que 
vous  entendez  n'est  pas  de  moi,  mais 
elle  est  du  Père  qui  m'a  envoyé. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  tan- 
dis que  je  suis  avec  vous. 

26  Mais  le  Consolateur,  qui  est  le 
Saint-Esprit,  que  mon  Père  enverra 
en  mon  nom,  vous  enseignera  toutes 
choses,  et  vous  remettra  en  mémoire 
toutes  celles  que  je  vous  ai  dites. 

27  Je  vous  laisse  la  paix  ;  je  vous 
donne  ma  paix  ;  je  ne  vous  la  donne 
pas  comme  le  monde  la  donne. 
Que  votre  cœur  ne  se  trouble  point, 
et  ne  craignez  point. 

28  Vous  avez  entendu  que  je  vous 
ai  dit  :  Je  m'en  vais,  et  je  reviens 
à  vous.  Si  vous  m'aimiez,  vous 
vous  réjouiriez  de  ce  que  j'ai  dit  : 
Je  m'en  vais  à  mon  Père  ;  car  mon 
Père  est  plus  grand  que  moi. 

29  Et  je  vous  le  dis  maintenant, 
avant  que  la  chose  arrive,  afin  que, 
quand  elle  sera  arrivée,  vous  croy- 
iez. 

30  Je  ne  vous  parlerai  plus  guère, 
car  le  prince  de  ce  monde  vient  ; 
mais  il  n'a  rien  en  moi  ; 

31  Mais  c^est  afin  que  le  monde 
connaisse  que  j'aime  mon  Père,  et 
que  je  fais  ce  que  mon  Père  m'a 
commandé.  Levez- vous,  partons 
d'ici. 

CHAPITRE  XV. 

JE  suis  le  vrai  cep,  et  mon  Père 
est  le  vigneron. 
S  II  retranche  tout  sarment  qui 


and  I  will  love  him,  and  will  m&n- 
ifest  myself  to  him. 

22  Judas  saith  unto  him,  not  Is- 
cariot.  Lord,  how  is  it  that  thon 
wilt  manifest  thyself  unto  us,  and 
not  unto  the  world  ? 

23  Jésus  answered  and  said  unto 
him.  If  a  man  love  me,  he  will 
keep  my  "words:  and  my  Father 
will  love  him,  and  we  will  corne 
unto  him,  and  make  our  abodtf 
with  him. 

24  He  that  loveth  me  not  keep- 
eth  not  my  sayings  :  and  the  word 
which  ye  hear  is  not  mine,  but  thd 
Father' s  which  sent  me. 

25  Thèse  things  hâve  I  spoken  un- 
to you,  being  yet  présent  with  you. 

26  But  the  Comforter,  itkich  is 
the  Holy  Ghost,  whom  the  Father 
will  send  in  my  name,  he  shall 
teach  you  ail  things,  and  bring  ail 
things  to  your  rememhrance,  what- 
soever  l  hâve  said  unto  you. 

27  Peace  I  leave  with  you,  my 
peace  I  give  unto  you  :  not  as  the 
world  giTcth,  give  I  unto  you.  Let 
not  your  heart  be  troubleid,  neitfaer 
let  it  be  afraid. 

28  Ye  hâve  heard  how  I  said  un- 
to you,  I  go  away,  and  corne  again 
unto  you.  If  yelovedrae.ye  would 
rejoice,  because  I  said,  i  go  unto 
the  Father  :  for  my  Father  is  great- 
er  than  I. 

29  And  now  1  hâve  told  you  be- 
fore  it  eome  to  pass,  that,  when  it 
is  come  to  pass,  ye  might  beliere. 

30  Hereafter  I  will  not  talk  much 
with  you  :  for  the  prince  of  this  world 
cometh,  and  hath  nothing  in  me. 

31  But  that  the  world  may  know 
that  I  love  the  Father  ;  and  as  the 
Father  gave  me  commandment, 
even  so  I  do.  Arise,  let  us  go 
hence. 

CHAPTER  XV. 

IAM  the  true  vine,  and  my  Fa- 
ther is  the  husbandman. 
2  Evory  braneh  in  me  âiat  beaf* 


s.  JEAN. 


tm 


ne  poite  poini  de  fhiit  en  md  ;  et 
il  émonde  tout  celui  qmi  porte  du 
fruit,  afin  qu'il  porte  encore  pins  de 
fruit. 

3  Vous  êtes  déjà  netd^  k  cause  de 
la  parole  que  je  vous  ai  annoncée. 

4  Demeurez  en  moi,  et  moi  je  de" 
meurerai  en  vous.  Comme  le  sar- 
ment ne  saurait  de  lui*même  porter 
du  fruit,  s'il  ne  demeure  attaché 
au  >  cep,  vous  n'en  pouvez  porter 
aussi,  si  vous  ne  demeurez  en  moi. 

5  Je  suis  le  cep,  et  vous  en  êtes 
les  ssûrmens.  0 el ui  qui  demeu re  en 
moi,  et  en  qui  je  demeure,  porte 
beaucoup  de  fruit;  car  hors  de 
moi,  vous  ne  pouvez  rien  faire. 

6  Si  quelqu'un  ne  demeure  pas 
en  moi,  il  sera  jeté  dehors  comme 
le  sarment  ;  il  sèche,  puis  on  le  ra- 
masse et  on  le  jette  au  feu,  et  il 
brûle. 

7  Si  vous  demeurez  en  moi,  et  que 
mes  paroles  demeurent  en  vous, 
demandez  tout  ce  que  vous  vou- 
drez, et  il  vous  sera  accordé. 

8  C'est  en  ceci  que  mon  Père  sera 
glorifié,  si  vous  portez  beaucoup 
de  fruit,  et  alors  vous  serez  mes 
disciples. 

9  Comme  mon  Père  m'a  aimé,  je 
vous  ai  aussi  aimés  :  demeurez 
dans  mon  amour. 

10  Si  vous  gardez  mes  commande* 
mens,  vous  demeurerez  dans  mon 
amour,  comme  j'ai  gardé  les  eom« 
mandemens  de  mon  Père,  et  je  de* 
meure  dans  son  amour. 

il  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin 
que  ma  joie  demeure  en  vous,  et 
que  votre  joie  soit  accomplie. 

12  C'est  ici  mon  eommandement; 
que  vous  vous  aimiez  les  uns  les 
autres,  comme  je  vous  ai  aimés, 

13  Personne  n'a  un  plus  grand 
amour  que  celui  de  donner  sa  vie 
pour  ses  amis. 

14  Vous  serez  mes  amis,  si  vous 
faites  tout  ce  que  je  vous  com- 
mande. 

15  Je  ne  vous  appelle  plua  iservi- 


eth  net  fruit  h»  taketh  ftW«y  :  Mal 
every  branch  that  beareth  ^it,  h* 
purgeth  it)  that  it  may  bring  forth 
more  fruit. 

3  New  ye  are  clean  throngh  the 
Word  which  I  bave  spoken  anto  you. 

4  Abide  in  me,  and  I  in  you.  A» 
the  braneh  cannet  bear  fruit  of  it^ 
self,  except  it  abide  in  the  vine; 
no  more  oan  ye,  except  ye  abide  in 
me. 

5  I  am  the  vine,  ye  are  the 
branches.  He  that  abideth  in  me, 
and  I  in  him,  the  same  bringeth 
forth  muoh  fruit;  for  without  me 
ye  can  do  nothing. 

6  If  a  man  abide  not  in  me,  he  is 
ca&t  forth  as  a  branch,  and  is  with- 
ered;  and  men  gather  them,  and 
cast  them  into  the  fire,  and  they 
are  burned. 

7  If  ye  abide  in  me,  and  my  wordA 
abide  in  you,  ye  shall  ask  what 
ye  will,  and  it  shall  be  done  unto 
you. 

8  Herein  is  my  Father  glorified, 
that  ye  bear  much  fruit;  so  shall 
ye  be  my  diseiples. 

9  As  the  Father  hath  loved  me, 
80  hâve  I  loved  you  :  continue  ye 
in  my  love. 

1 0  If  ye  keep  my  commandments, 
ye  shall  abide  in  my  love  ;  even  as 
1  bave  kept  my  Father's  command- 
ments, and  abide  in  bis  love. 

11  Thèse  things  hâve  I  spoken 
unto  you,  that  my  joy  might  re- 
main in  you,  and  that  your  joy 
might  be  full. 

12  This  is  my  commandment, 
That  ye  love  one  another,  as  I 
bave  loved  you. 

13  Greater  lovehb,th  ne  man  tban 
this,  that  a  man  lay  down  bis  life 
for  bis  friends. 

14  Ye  are  my  friends,  if  ye  de 
wbatsoever  I  command  you» 

16  Heneefortb  I  call  you notfienr- 
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teurs,  paroe  que  le  seYriteur  ne 
sait,  oe  que  son  maître  fait  ;  mais  je 
TOUS  ai  appelés  mes  amis,  parce  que 
je  vous  ai  fait  comiaître  tout  ce 
que  j'ai  entendu  de  mon  Père. 

16  Ce  n'est  pas  vous  qui  m'avez 
choisi,  mais  c'est  moi  qui  vous  ai 
choisis,  et  qui  tous  ai  établis,  afin 
que  TOUS  alliez  et  que  vous  portiez 
du  fruit,  et  que  Totre  fruit  soit  per- 
manent; afin,  aussi,  mie  tout  ce 
que  TOUS  demanderez  a  mon  Père 
en  mon  nom,  il  vous  le  donner 

1 7  Ce  que  je  tous  commande,  c'est 
de  TOUS  aimer  les  uns  les  autres. 

18  Si  le  monde  tous  hait,  sachez 
qu'il  m'a  haï  aTant  tous. 

19  Si  TOUS  étiez  du  monde,  le 
monde  aimerait  ce  qui  serait  à  lui; 
mais  parce  que  tous  n'êtes  pas  du 
monde,  mais  que  je  tous  ai  choisis 
dans  le  monde,  c'est  pour  cela  que 
le  monde  tous  hait. 

20  SouTenez-Tous  de  la  parole 
que  je  tous  ai  dite,  que  le  serTiteur 
n'est  pas  plus  grand  que  son  maî- 
tre. S'ils  m'ont  persécuté,  ils  tous 
persécuteront  aussi;  s'ils  ont  ob- 
serTé  ma  parole,  ils  obserTcront 
aussi  la  TÔtre. 

21  Mais  ils  tous  feront  tout  cela 
à  cause  de  m^^n  nom,  parce  qu'ils 
ne  connaissent  point  celui  qui  m'a 
enToyé. 

22  Si  je  n'étais  pas  Tenu,  et  que 
je  ne  leur  eusse  pas  parlé,  ils 
n'auraient  point  de  péché  ;  mais 
maintenant  ils  n'ont  point  d'excuse 
de  leur  péché. 

23  Celui  qui  me  hait,  hait  aussi 
mon  Père. 

24  Si  je  n'eusse  pas  fait  parnd 
eux  les  ŒUTres  qu'aucun  autre  n'a 
faites,  ils  n'auraient  point  de  pé- 
ché; mais  maintenant  ils  les  ont 
Tues,  et  ils  ont  haï  et  moi  et  mon 
Père. 

25  Mais  c'est  ainsi  que  la  parole 
qui  est  écrite  dans  leur  loi  a  été 
accomplie  :  Ils  m'ont  haï  sans 
cause. 

-26  Lorsque  le  Consolateur  sera 


ants  ;  for  the  servant  knoweth  not 
what  his  lord  doeth:  but  I  haTo 
called  you  friends;  for  ail  things 
that  I  haTe  heard  of  my  Father  I 
haTC  made  known  unto  you. 

16  Ye  haTe  not  chosen  me,  but  I 
haTC  chosen  you,  and  ordained  you, 
that  ye  should  go  and  bring  forth 
fruit,  and  that  your  fruit  should 
remain;  that  whatsoeTcr  ye  shall 
ask  of  the  Father  in  my  name,  he 
may  giTe  it  you. 

17  Thèse  things  I  command  you, 
that  ye  Iotc  one  another. 

18  If  the  world  hâte  you,  ye  know 
that  it  hated  me  before  it  hâted  you, 

19  If  ye  were  of  the  world, 
the  world  "vrould  Iotc  his  own; 
but  because  ye  are  not  of  the 
world,  but  I  haTe  chosen  you  out 
of  the  world,  therefore  the  world 
hateth  you. 

20  Remember  the  word  that  I 
said  unto  you,  The  serrant  is  not 
greater  than  his  lord.  If  they  haTe 
persecuted  me,  they  will  also  per- 
sécute you  ;  if  they  haTe  kept  my 
saying,  they  will  keep  yours  also. 

21  But  ail  thèse  things  will  they 
do  unto  you  foi:  my  name's  sake, 
because  they  know  not  him  that 
sent  me. 

22  If  I  had  not  come  and  spoken 
unto  them,  they  had  not  had  sin  ; 
but  now  they  haTe  no  cloak  for 
their  sin. 

23  He  that  hateth  me  hateth  my 
Father  also. 

24  If  I  had  not  donc  among  them 
the  Works  which  none  other  man 
did,  they  had  not  had  sin  :  but  now 
haTe  they  both  seen  and  hated  both 
me  and  my  Father. 

25  But  this  cometh  to  passy  that 
the  Word  might  be  fulûUed  that  is 
written  in  their  law,  They  hated 
me  without  a  cause. 

26  But  when  the  Comforter  is 
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Tenu,  lequel  je  vous  enverrai  de  la 
part  de  mon  Père,  savoir,  l'Esprit  de 
vérité,  qui  procède  de  mon  Père,  c'est 
lui  qui  rendra  témoignage  de  moi. 
27  £t  vous  aussi,  vous  en  rendrez 
témoignage,  parce  que  vous  êtes 
dès  le  commencement  avec  moi. 

CHAPITRE  XVI. 

JE  vous  ai  dit  ces  choses,  afin 
que  vous  ne  vous  scandalisiez 
point. 

2  Ils  vous  chasseront  des  syna- 
gogues ;  même  le  temps  vient  que 
quiconque  vous  fera  mourir  croira 
rendre  service  à  Dieu. 

3  Et  ils  vous  feront  tout  cela, 
parce  qu'ils  n'ont  connu  ni  mon 
Père,  ni  moi. 

4  Mais  je  vous  ai  dit  ces  choses, 
afin  que  quand  ce  temps  sera  venu, 
TOUS  vous  souveniez  que  je  vous  les 
ai  dites  ;  toutefois,  je  ne  vous  ai  pas 
dit  ces  choses  dès  le  commence- 
ment, parce  que  j'étais  avec  vous. 

5  Mais  maintenant  je  m'en  vais 
à  celui  qui  m'a  envoyé,  et  aucun  de 
vous  ne  me  demande  :  Où  vas-tu  ? 

6  Mais,  parce  que  je  vous  ai  dit 
ces  choses,  la  tristesse  a  rempli 
votre  cœur. 

7  Toutefois,  je  vous  dis  la  vérité, 
il  vous  est  avantageux  que  je  m'en 
aille;  car  si  je  ne  m'en  vais,  le 
Consolateur  ne  viendra  point  à 
vous  ;  et  si  je  m'en  vais,  je  vous 
l'enverrai. 

8  Et  quand  il  sera  venu,  il  con- 
vaincra le  monde  de  péché,  de  jus- 
tice et  de  jugement. 

9  De  péché,  parce  qu'ils  n'ont 
pas  cru  en  moi  ; 

10  De  justice,  parce  que  je  m'en 
vais  à  mon  Père,  et  que  vous  ne 
me  verrez  plus; 

11  De  jugement,  parce  que  le 
prince  de  ce  monde  est  déjà  jugé. 

12  J'auraisencore  plusieurs  choses 
à  vous  dire  ;  mais  elles  sont  encore 
au-dessus  de  votre  portée. 

13  Mais  quand  celui-là  sera  venu. 


corne,  whom  I  will  send  unto  you 
from  the  Father,  even  the  Spirit  of 
truth,  which  proceedeth  from  the 
Father,  he  shall  testify  of  me  : 
27  And  ye  also  shall  bear  wit- 
ness,  because  ye  hâve  been  with 
me  from  the  beginning. 

CHAPTER  XVI. 

THESE  things   hâve  I   spoken 
unto  you,  that  ye  should  not 
be  ofiended. 

2  They  shall  put  you  out  of  the 
synagogues  :  yea,  the  time  cometh, 
that  whosoever  killeth  you  will 
think  that  he  doeth  God  service. 

3  And  thèse  things  will  they  do 
unto  you,  because  they  hâve  not 
known  the  Father,  nor  me. 

4  But  thèse  things  hâve  I  told  you, 
that  when  the  time  shall  corne,  ye 
may  remember  that  I  told  you  of 
them.  And  thèse  things  I  said  not 
unto  you  at  the  beginning,  because 
I  was-with  you. 

5  But  now  I  go  my  way  to  him 
that  sent  me  ;  and  none  of  you  ask- 
eth  me,  Whither  goest  thou  ? 

6  But  because  I  hâve  said  thèse 
things  unto  you,  sorrow  hath  filled 
your  heart. 

7  Nevertheless  I  tell  you  the 
truth  ;  It  is  expédient  for  you  that 
I  go  away  :  for  if  I  go  ûot  away, 
the  Comforter  will  not  corne  unto 
you  ;  but  if  I  départ,  I  will  send 
him  unto  you. 

8  And  when  he  is  corne,  he  will 
reprove  the  world  of  sin,  and  of 
righteousness,  and  of  judgment  : 

9  Df  sin,  because  they  believe  not 
on  me  ; 

10  Of  righteousness,  because  I  go 
to  my  Father,  and  ye  see  me  no 
more  ; 

11  Of  judgment,  because  the 
prince  of  this  world  is  judged. 

12  1  hâve  yet  many  things  to  say 
unto  you,  but  ye  cannot  bear  them 
now. 

13  Howbeit  when  he,  the  Spirit  of 
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Mwotr^  l'ÊBprit  àt  Vérité,  il  Tcms 
conduira  dans  toute  la  vérité,  car 
il  ne  parlera  point  par  soi-même, 
mais  il  dira  tout  ce  qu'il  aura  en- 
tendu, et  TOUS  annoncera  les  choses 
à  venir. 

14  C'est  lui  qui  me  glorifiera, 
parce  qu'il  prendra  de  ce  qui  est  à 
moi,  et  qu'il  vous  l'annoncera. 

15  Tout  ce  que  mon  Père  a,  est  à 
moi  ;  c'est  pourquoi  je  vous  ai  dit 
qu'il  prendra  de  ce  qui  est  à  moi, 
et  qu'il  vous  l'annoncera. 

16  Dans  peu  de  temps  vous  ne  me 
verrez  plus;  et  un  peu  de  temps 
après,  vous  me  reverrez,  parce  que 
je  m'en  vais  à  mon  Père. 

17  Et  quelques-uns  de  ses  disci- 
ples se  dirent  les  uns  aux  autres  : 
Qu'est-ce  qu'il  nous  veut  dire  :  Dans 
peu  de  temps  vous  ne  me  verrez 
plus  ;  et  :  Un  peu  de  temps  après 
vous  me  reverrez  ;  et  :  Parce  que  je 
m'en  vais  à  mon  Père  f 

18  Ils  disaient  donc:  Qu'est-ce 
qu'il  veut  dire  :  Dans  peu  de  temps  î 
Nous  ne  savons  ce  qu'il  veut  dire. 

19  Jésus  donc  connaissant  qu'ils 
voulaient  l'interroger,  leur  dit  : 
Vous  vous  demandez  les  uns  aux 
autres  ce  que  signifie  ce  que  j'ai 
dit  :  Dans  peu  de  temps  vous  ne 
me  verrez  plus,  et  un  peu  de  temps 
après  vous  me  reverrez. 

20  En  vérité,  en  vérité  je  vous  dis, 
que  vous  pleurerez,  et  vous  vous 
lamenterez,  et  le  monde  se  réjou- 
ira; vous  serez  dans  la  tristesse; 
mais  votre  tristesse  sera  ehangée 
en  joie. 

21  Quand  une  femme  accouche, 
elle  a  des  douleurs,  parce  que  «son 
terme  est  venu;  mais  dès  qu'elle 
est  accouchée  d'un  enfant,  elle  ne 
se  souvient  plus  de^son  travail, 
dans  la  joie  qu'elle  a  de  ce  qu'un 
homme  est  né  dans  le  monde. 

22  De  même,  vous  êtes  mainte- 
nant dans  la  tristesse  ;  mais  je  vous 
verrai  de  nouveau,  et  votre  cœur 
se  réjouira,  et  personne  ne  voua 
ravira  votre  j«ie^ 


trutk,  k  ootÉe,  he -«rill  gmde  ye«i  Itt- 
to  ail  truth  :  for  he  sfaall  net  spealt 
ofhimself;  butwhatsoeverheshall 
hear,  tkat  shall  he  speak  :  aad  he 
will  shew  you  things  to  come. 

14  He  shaQ  glorify  me:  for  he 
shall  reçoive  of  mine,  and  shall 
shew  it  unto  you. 

15  Ail  things  that  the  Father 
hath  are  mine:  therefore  said  t, 
that  he  shall  take  oi  mine^  and 
shall  shew  it  unto  you. 

16  A  little  while,  and  ye  sh&ll 
not  see  me:  and  again,  a  little 
while,  and  ye  shall  see  me,  he* 
cause  I  go  to  the  Father. 

17  Then  said  some  of  his  disci- 
ples among  themselves,  What  it 
this  that  he  saith  unto  us,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me: 
and  again,  a  little  while,  and  ye 
shall  see  me  :  and,  Because  I  ^  te 
the  Father? 

18  They  said  therefore,  What  is 
this  that  he  saith,  A  little  while  ? 
we  cannot  tell  what  he  saith. 

19  Now  Jésus  knew  that  they 
were  desirous  to  ask  him,  and  said 
unto  them.  Do  ye  inquire  among 
yourselves  of  that  I  said,  A  little 
while,  and  ye  shall  not  see  me: 
and  again,  a  iittie  while,  and  ye 
shall  see  me? 

20  Verily,  verily,  I  say  unto  you, 
That  ye  shall  weep  and  lament, 
but  the  world  shall  rejoice;  and 
ye  shall  be  sorrowful,  but  your 
sorrow  shall  be  turned  into  joy. 

21  A  woman  when  she  is  in  trav- 
ail hath  sorrow,  because  her  honr 
is  come  :  but  as  soon  as  she  is  de- 
livered  of  the  child,  she  remember- 
eth  no  more  the  anguish,  for  joy 
that  a  man  is  born  into  the  world. 

22  And  ye  now  therefore  hâve 
sorrow  :  but  I  will  see  yoa  again, 
and  yonr  heart  shall  rejoioe,  and 
your  joy  no  man  taketh  f rom  yo«. 
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23  Et  en  ee  jonr-là  vous  ne  m'in- 
terrogerez Q}as  de  rien.  £n  rérité, 
en  vérité  je  tous  diS)  que  tout  ce 
que  TOUS  demanderez  au  Père  en 
mon  nom,  il  vous  le  donnera. 

24  Jusqu'à  présent  vous  n'avez 
rien  demandé  en  mon  mon/  de- 
mandez, et  vous  recevrez,  afin  que 
votre  joie  soit  accomplie. 

25  Je  vous  ai  dit  ces  choses  par 
des  similitudes;  mais  le  temps 
vient  que  je  ne  votis  parlerai  plus 
par  des  similitudes,  mais  je  vous 
parlerai  ouvertement  de  mon  Père. 

26  En  ce  temps-là  vous  deman- 
derez en  mon  nom,  et  je  ne  vous 
dis  point  que  je  prierai  le  Père 
pour  vous. 

27  Car  mon  Père  lui-même  vous 
aime,  parce  que  vous  m'avez  aimé, 
et  que  vous  avez  cru  que  je  suis 
venu  de  Dieu. 

28  Je  suis  issu  du  Père,  et  je  suis 
venu  dans  le  monde;  maintenant 
je  laisse  de  nouveau  le  monde,  et 
m'en  vais  au  Père. 

29  8es  disciples  lai  dirent  :  C'est 
maintenant  que  tu  parles  ouverte- 
ment et  tu  ne  dis  point  de  similitude. 

SO  Nous  voyons  présentement  que 
tu  sais  toutes  choses,  et  aue  tu  n'as 
pas  besoin  que  personne  t'interroge  ; 
c'est  pour  cela  que  nous  croyons 
que  tu  es  issu  de  Dieu. 

31  Jésus  leur  répondit:  Croyez- 
vous  maintenant  ? 

32  Voici,  l'heure  vient,  et  elle  est 
déjà  venue,  que  vous  serez  dis- 
persés chacun  de  son  côté,  et  que 
vous  me  laisserez  seul  ;  mais  je  ne 
suis  pas  seul,  parce  que  mon  Père 
est  avec  mot. 

33  Je  vous  ai  dit  ces  choses,  afin 
que  vous  ayez  la  paix  en  moi; 
vous  aurez  des  afflictions  dans  le 
monde,  mais  prenez  courage;  j'ai 
vaincu  le  monde. 

CHAPITRE  XVII. 

JÉSUS  dit  ces  choses  ;  puis  levant 
les  yeux  au  ciel,  il  dit:  Mon 


23  And  in  that  day  ye  shall  ask 
me  nothing.  Verily,  verily,  I  say 
unto  you,  Whatsoever  ye  shall  ask 
the  Father  in  my  name,  he  will 
give  it  you. 

24  Uitherto  hâve  ye  asked  noth- 
ing in  my  name  :  ask,  and  ye  shall 
rcceiv^,  that  your  joy  may  be  fuU. 

25  Thèse  things  hâve  I  spoken 
unto  you  in  proverbs  :  but  the  time 
cometh,  when  I  shall  no  more  speak 
unto  you  in  proverbs,  but  I  shall 
shew  you  plainly  of  the  Father. 

26  At  that  day  ye  shall  ask  in 
my  name  :  and  I  say  net  unto  you, 
that  I  will  pray  the  Father  for  you  : 

27  For  the  father  himself  loveth 
you,  because  ye  hâve  loved  me, 
and  hâve  believed  that  I  came  out 
from  God. 

28  I  came  forth  from  the  Father, 
and  am  corne  into  the  world  :  again, 
I  leave  the  world,  and  go  to  the 
Father. 

29  His  disciples  said  unto  him, 
Lo,  now  speakest  thou  plainly,  and 
speakest  no  proverb. 

30  Now  are  we  sure  that  thou 
knovrest  ail  things,  and  needest  not 
that  any  man  should  ask  thee  :  by 
this  we  believe  that  thou  camest 
forth  from  God. 

31  Jésus  answered  them,  Do  ye 
now  believe  ? 

32  Behold,  the  hour  cometh,  yea^ 
is  now  come,  that  ye  shall  be  scat- 
tered,  every  man  to  his  own,  and 
shall  leave  me  alone:  and  yet  I 
am  not  alone,  because  the  Father 
is  with  me. 

33  Thèse  things  I  hâve  spoken 
unto  you,  that  in  me  ye  might  hâve 
peace.  In  the  world  ye  shall  hâve 
tribulation  :  but  be  of  good  cheer  ; 
I  hâve  overcorae  the  world. 

CHAPTER  XVII. 

THESE  words  spake  Jésus,  and 
lifted  up  his  eyes  to  heave^ 
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Père,  l'heure  est  venne,  glorifie 
ton  Fils,  afin  que  ton  Fils  te  glo- 
rifie; 

2  Comme  tu  lui  as  donné  puis- 
sance sur  toute  chair,  afin  qu'il 
donne  la  vie  étemelle  à  tous  ceux 
que  tu  lui  as  donnés. 

3  (£t  c'est  ici  la  vie  étemelle, 
qu'ils  te  connaissent,  toi  qui  est  le 
seul  vrai  Dieu,  et  Jésus- Christ  que 
tu  as  envoyé.) 

4  Je  t'ai  glorifié  sur  la  terre;  j'ai 
achevé  l'ouvrage  que  tu  m'avais 
donné  à  faire. 

5  Et  maintenant,  glorifie-moi,  toi 
mon  Père,  auprès  de  toi-même,  de 
la  gloire  que  j'ai  eue  vers  toi,  avant 
que  le  monde  fût  fait. 

6  J'ai  manifesté  ton  nom  aux 
hommes  que  tu  m'as  donnés  du 
monde  ;  ils  étaient  à  toi,  et  tu  me 
les  as  donnés,  et  ils  ont  gardé  ta 
parole. 

7  Ils  ont  connu  maintenant  que 
tout  ce  que  tu  m'as  donné  vient 
de  toi. 

8  Car  je  leur  ai  donné  les  paroles 
que  tu  m'as  données,  et  ils  les  ont 
reçues;  et  ils  ont  reconnu  véri- 
tablement que  je  suis  venu  de  toi, 
et  ils  ont  cru  que  tu  m'as  envoyé. 

9  Je  prie  pour  eux;  je  ne  prie 
point  pour  le  monde,  mais  je  prie 
pour  ceux  que  tu  m'as  donnés, 
parce  qu'ils  sont  à  toi. 

10  Et  tout  ce  qui  est  à  moi,  est  à 
toi,  et  ce  qui  est  à  toi,  est  à  moi,  et 
je  suis  glorifié  en  eux. 

11  Et  maintenant  je  ne  suis  plus 
au  monde,  mais  eux  sont  au  monde, 
et  je  vais  à  toi.  Père  saint,  garde 
en  ton  nom  ceux  que  tu  m'as  don- 
nés, afin  qu'ils  soient  un,  comme 
nous. 

12  Pendant  que  j'ai  été  avec  eux 
dans  le  monde,  je  les  ai  gardés  en  ton 
nom.  J'ai  gardé  ceux  que  tu  m'as 
donnés,  et  aucun  d'eux  ne  s'est 
perdu,  sinon  le  fils  de  perdition, 
afin  que  l'écriture  fût  accomplie. 

13  Et  maintenant  je  vais  à  toi,  et 


and  âaid,  Father,  the  hour  is  eome  ; 
glorify  thy  Son,  that  thy  Son  also 
may  glorify  thee  :       ^ 

2  As  thou  hast  given  him  powei 
over  ail  flesh,  that  he  should  give 
eternal  life  to  as  many  as  thou 
hast  given  him. 

3  And  this  is  life  eternal,  that 
they  might  know  thee  the  only 
true  God,  and  Jésus  Christ,  whom 
thou  hast  sent. 

4  I  hâve  glorified  thee  on  the 
earth:  I  hâve  finished  the  work 
which  thou  gavest  me  to  do. 

5  And  now,  0  Father,  glorify 
thou  me  with  thine  own  self  with 
the  glory  which  I  had  with  thee 
before  the  world  was. 

6  I  hâve  manifested  thy  name 
unto  the  men  which  thou  gavest 
me  out  of  the  world  :  thine  they 
were,  and  thou  gavest  them  me; 
and  they  hâve  kept  thy  word. 

7  Now  they  hâve  known  that  ail 
things  whatsoever  thou  hast  given 
me  are  of  thee. 

8  For  I  hâve  given  unto  them  the 
words  which  thou  gavest  me  ;  and 
they  hâve  received  theniy  and  bave 
known  surely  that  I  came  out  from 
thee,  and  they  bave  believed  that 
thou  didst  send  me. 

9  I  pray  for  them:  I  pray  not 
for  the  world,  but  for  them  which 
thou  hast  given  me  ;  for  they  are 
thine. 

10  And  ail  mine  are  thine,  and 
thine  are  mine  ;  and  I  am  glorified 
in  them. 

1 1  And  now  I  am  no  more  in  the 
world,  but  thèse  are  in  the  world, 
and  I  come  to  thee.  Holy  Father, 
keep  through  thine  own  name  those 
whom  thou  hast  given  me,  that 
they  may  be  one,  as  we  are, 

12  While  I  was  with  them  in  the 
world,  I  kept  them  in  thy  name: 
those  that  thou  gavest  me  I  have 
kept,  and  none  of  them  is  lost,  bat 
the  son  of  perdition;  that  the  scrip- 
ture  might  be  fulfilled. 

13  And  now  come  I  to  thee  ;  ao4 
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je  dis  ces  choses,  étant  encore  dans 
le  monde,  afin  qu'i]|  aient  ma  joie 
accomplie  en  eux. 

14  Je  leur  ai  donné  ta  parole,  et 
le  monde  les  a  haïs,  parce  qu'ils 
ne  sont  pas  du  monde,  comme  je 
ne  suis  pas  du  monde. 

15  Je  ne  te  prie  pas  de  les  ôter 
du  monde,  mais  de  les  préserver 
du  mal. 

26  Ils  ne  sont  pas  du  monde, 
comme  je  ne  suis  pas  du  monde. 

17  Sanctifie-les  par  ta  vérité;  ta 
parole  est  la  vérité. 

18  Comme  tu  m'as  envoyé  dans 
le  monde,  je  les  ai  aussi  envoyés 
dans  le  monde. 

19  £t  je  me  sanctifie  moi-même 
pour  eux,  afin  qu'eux  aussi  soient 
sanctifiés  par  la  vérité. 

20  Or,  je  ne  prie  pas  seulement 
pour  eux  ;  mais  je  prie  aussi  pour 
ceux  qui  croiront  en  moi  par  leur 
parole  ; 

21  Afin  que  tous  ne  soient  qu'un, 
comme  toi,  â  mon  Père,  tu  es  en 
moi,  et  que  je  suis  en  toi  ;  qu'eux 
aussi  soient  en  nous;  et  que  le 
monde  croie  que  c'est  toi  qui  m'as 
envoyé. 

22  Je  leur  ai  fait  part  de  la  gloire 
que  tu  m'as  donnée,  afin  qu'ils 
soient  un,  comme  nous  sommes  un. 

23  Je  suis  en  eux,  et  tu  es  en  moi, 
afin  qu'ils  soient  perfectionnés  dans 
l'unité,  et  que  le  monde  connaisse 
que  c'est  toi  qui  m'as  envoyé,  et  que 
tu  les  aimes,  comme  tu  m'as  aimé. 

24  Père,  mon  désir  est  que  là  où 
je  suis,  ceux  que  tu  m'as  donnés  y 
soient  aussi  avec  moi,  afin  qu'ils 
contemplent  la  gloire  que  tu  m'as 
donnée,  parce  que  tu  m'as  aimé 
avant  la  création  du  monde. 

25  Père  juste,  le  monde  ne  t'a 
point  connu  ;  mais  moi,  je  t'ai  con- 
nu, et  ceux-ci  ont  reconnu  que  c'est 
toi  qui  m'as  envoyé. 

26  Et  je  leur  ai  fait  connaître  ton 
nom,  et  je  le  leur  ferai  connaître, 
afin  que  l'amour  dont  tu  m'as  aime 


thèse  things  1  speak  in  the  world, 
that  they  might  hâve  my  joy  ful- 
fiUed  in  themselves. 

14  I  hâve  given  them  thy  word; 
and  the  world  hath  hated  them, 
hecause  they  are  not  of  the  world, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

15  1  pray  not  that  thou  shouldest 
take  them  out  of  the  world,  but 
ihat  thou  shouldest  keep  them  from 
the  evil. 

16  They  are  not  of  the  vrorld, 
even  as  I  am  not  of  the  world. 

17  Sanctify  them  through  thy 
truth  :  thy  word  is  truth. 

18  As  thou  hast  sent  me  into  the 
world,  even  so  hâve  I  aiso  sent  them 
into  the  world. 

19  And  for  their  sakes  I  sanctify 
myself,  that  they  also  might  be 
sanctified  through  the  truth. 

20  Neither  pray  I  for  thèse  alone, 
but  for  them  also  which  shall  be- 
liéve  on  me  through  their  word  : 

21  That  they  ail  may  be  one  ;  as 
thou,  Father,  art  in  me,  and  I  in 
thee,  that  they  also  may  be  one  in 
us:  that  the  world  may  believe 
that  thou  hast  sent  me. 

22  And  the  glory  which  thou  gavest 
me  I  hâve  given  them  ;  that  they 
may  be  one,  even  as  we  are  one  : 

23  I  in  them,  and  thou  in  me, 
that  they  may  be  made  perfect  in 
one  ;  and  that  the  world  may  know 
that  thou  hast  sent  me,  and  hast 
loved  them,  as  thou  hast  loved  me. 

24  Father,  I  will  that  they  also, 
whom  thou  hast  given  me,  be  with 
me  where  I  am  ;  that  they  may  be- 
hold  my  glory,  which  thou  hast 
given  me  :  for  thou  lovedst  me  be- 
fore  the  foundation  of  the  world. 

25  O  righteous  Father,  the  world 
hath  not  known  thee  :  but  I  hâve 
known  thee,  and  thèse  hâve  known 
that  thou  hast  sent  me. 

26  And  I  hâve  declared  unto 
them  thy  name,  and  will  déclare  it; 
that  the  love  wherewith  thou  hast 
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soit  en  eux,  et  ^ue  je  sois  moi-même 
en  eux. 

CHAPITRE  XVIIL 

APRÈS  que  Jésus  eut  dit  ces 
choses,  il  s'en  alla  avec  ses 
disciples  au-delà  du  torrent  de  Ce- 
dron,  où  il  y  avait  un  jardin,  dans 
lequel  il  entra  avec  ses  disciples. 

2  Judas,  qui  le  trahissait,  con- 
naissait aussi  ce  lieu-là,  parce  que 
Jésus  s'y  était  souvent  assemblé 
avec  ses  disciples. 

3  Judas  ayant  donc  pris  une  com- 
pagnie de  soldats  et  des  sergens,  de 
la  part  des  principaux  ^sacrifica- 
teurs  et  des  Pharisiens,  vint  là 
avec  des  lanternes,  des  flambeaux, 
et  des  armes. 

4  Et  Jésus,  qui  savait  tout  ce  qui 
lui  devait  arriver,  s'avança  et  leur 
dit  :  Qui  cherchez-vous  ? 

5  Ils  lui  répondirent:  Jésus  de 
Nazareth.  Jésus  leur  dit:  C'est 
moi.  Et  Judas,  qui  le  trahissait, 
était  aussi  avec  eux. 

6  Et  dès  qu'il  leur  eut  dit  :  C'est 
moi,  ils  reculèrent  et  tombèrent  par 
terre. 

7  11  leur  demanda  encore  une 
fois  :  Qui  cherchez- vous  !  Et  ils 
répondirent  :  Jésus  de  Nazareth. 

8  Jésus  répondit  :  Je  vous  ai  dit 
que  c'est  moi  ;  si  donc  c'est  moi  que 
TOUS  cherchez,  laissez  aller  ceux-ci. 

9  ÇPétait  afin  que  cette  parole 
qu'il  avait  dite  fut  accomplie  :  Je 
n'ai  perdu  aucun  de  ceux  que  tu 
m'as  donnés. 

10  Alors  Simon  Pierre  ayant  une 
êpée,  la  tira  et  frappa  un  serviteur 
du  souverain  sacrificateur,  et  lui 
coupa  l'oreille  droite  ;  et  ce  servi- 
teur s'appelait  Malchus. 

11  Mais  Jésus  dit  à  Pierre:  Re- 
mets ton  épée  dans  le  fourreau  :  ne 
boirai- je  pas  la  coupe  que  le  Père 
m'a  donnée  à  boire  ? 

12  Alors  les  soldats,  le  capitaine 
et  les  sergens  des  Juifs  prirent  Jé- 
sus et  le  lièrent. 


loved  me  may  be  in  them,  and  J 
in  them. 

CHAPTER  XVIII. 

WHEN  Jésus  had  spoken  thèse 
words,  he  went  forth  with 
his  disciples  over  the  brook  Cedroui 
wbere  was  a  garden,  into  the  which 
he  entered,  and  his  disciples. 

2  And  Judas  also,  which  betray- 
ed  him,  knew  the  place  :  for  Jésus 
ofttimes  resorted  thither  with  his 
disciples. 

3  Judas  then,  havîng  received  a 
band  of  men  and  officers  from-  the 
chief  priests  and  Pharisees,  cometh 
thither  with  lanterns  and  torches 
and  weapons. 

4  Jésus  therefore,  knowing  ail 
things  that  should  come  upon  him^ 
went  forth,  and  said  unto  them, 
Whom  seek  ye  ? 

5  They  answered  him,  Jésus  of 
Nazareth.  Jésus  saith  unto  them, 
I  am  he.  And  Judas  also,  which 
betrayed  him,  stood  with  them. 

6  As  soon  then  as  he  had  said 
unto  them,  I  am  hey  they  went 
backward,  and  fell  to  the  ground. 

7  Then  asked  he  them  again^ 
Whom  seek  ye?  And  they  said, 
Jésus  of  Nazareth. 

8  Jésus  answered,  I  hâve  told  you 
that  I  am  he  :  if  therefore  ye  seek 
me,  let  thèse  go  their  way  : 

9  That  the  saying  might  be  fui- 
fiUed,  which  he  spake,  Of  them 
which  thou  gavest  me  hâve  I  loat 
none, 

10  Then  Simon  Peter  having  a 
sword  drew  it,  and  smote  the  high 
priest's  servant,  and  eut  oÔ*  his 
right  car.  The  servant's  name 
Was  Malchus. 

U  Then  said  Jésus  unto  Peter, 
Put  up  thy  sword  into  the  sheath  : 
the  cup  which  my  Father  hath  giv- 
en  me,  shall  T  not  drink  it  ? 

12  Then  the  band  and  the  cap- 
tain  and  officers  of  the  Jews  took 
Jésus,  and  bound  him^ 
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13  £t  ils  l'emmenèrent  première- 
ment à  Anne,  parce  qu'il  était  beau- 
père  de  Gaïphe,  qui  était  le  souve- 
rain sacrificateur  cette  année-là. 

14  £t  Caïphe  était  celui  qui  avait 
donné  ce  conseil  aux  Juifs,  qu^l 
était  à  propos  qu'un  seul  homme 
mourût  pour  le  peuple. 

15  Or,  Simon  Pierre,  avec  un  au- 
tre disciple,  avait  suivi  Jésus  ;  et 
ce  disciple  était  connu  du  souverain 
sacrificateur;  et  il  entra  avec  Jésus 
dans  la  cour  de  la  maison  du  souve- 
rain sacrificateur. 

16#Mais  Pierre  était  demeuré  hors 
de  la  porte.  Kt  cet  antre  disciple, 
qui  était  connu  du  souverain  sacri^ 
ficateur,  sortit  et  parla  à  la  por- 
tière, qui  fit  entrer  Pierre. 

17  Et  cette  servante,  qui  était  la 
portière,  dit  à  Pierre  :  N'es-tu  pas 
aussi  des  di&ciples  de  cet  homme  ? 
U  dit  :  Je  n'en  suis  point. 

18  Et  les  serviteurs  et  les  sergens 
étaient  là,  et  ayant  fait  du  feu, 
parce  qu'il  faisait  froid,  ils  se  chauf- 
faient. Pierre  était  aussi  avec  eux, 
et  se'  chaufiait. 

19  Et  le  souverain  sacrificateur 
interrogea  Jésus  touchant  ses  dis- 
ciples, et  touchant  sa  doctrine. 

20  Jésus  lui  répondit  :  J'ai  parlé 
ouvertement  à  tout  le  monde,  j'ai 
toujours  enseigné  dans  la  syna- 
gogue et  dans  le  temple,  où  les 
Juifs  s'assemblent  de  toutes  parts, 
et  je  n'ai  rien  dit  en  cachette. 

21  Pourquoi  m'interroges-tu  ?  In- 
terroge ceux  qui  ont  entendu  ce  que 
je  leur  ai  dit;  ces  gens^là  savent 
ee  que  j'ai  dit. 

22  Lorsqu'il  eut  dit  eela,  un  des 
sergens  qui  était  présent  donna  un 
■ouffiet  à  Jésus,  en  lui  disant  :  Est- 
ee  ainsi  que  tu  réponds  au  souve- 
rain sacrificateur  ? 

23  Jésus  lui  répondit  :  Si  j'ai  mal 
parlé,  fais  voir  ce  que  j'ai  dit  de 
mal  ;  et  si  fai  bien  parÛ,  pourquoi 
mef(apa^9fr-tu? 


13  And  led  hina  away  to  Annos 
first;  for  he  was  father  in  law  to 
Caiaphas,  which  was  the  high  priest 
that  same  year. 

14  Now  Caiaphas  was  he,  which 
gave  counsel  to  the  Jews,  that  it 
was  expédient  that  one  man  should 
die  for  the  people. 

15  IT  And  Simon  Peter  followed 
Jésus,  and  so  did  another  disciple  : 
that  disciple  was  known  unto  the 
high  priest,  and  went  in  with  Jésus 
into  the  palace  of  the  high  priest. 

16  But^  Peter  stood  at  the  door 
without.  '  Then  went  ont  that  other 
disciple,  which  was  known  unto 
the  high  priest,  and  spake  unto  her 
that  kept  the  door,  and  brought  in 
Peter. 

17  Then  saith  the  damsel  that 
kept  the  door  unto  Peter,  Art  not 
thou  also  one  of  this  man's  disd- 
ples  ?    He  saith,  I  am  not. 

18  And  tlie  servants  and  officers 
stood  there,  who  h  ad  roade  a  fire 
of  coals,  for  it  was  cold  ;  and  they 
warmed  themselves  :  and  Peter 
stood  with  them,  and  warmed 
himself. 

19  ^  The  high  priest  then  asked 
Jésus  of  his  disciples,  and  of  his 
doctrine. 

20  Jésus  answered  him,  I  spake 
openly  to  the  world  ;  I  ever  taught 
in  the  synagogue,  and  in  the  tem- 
ple, whither  the  Jews  always  re-^ 
sort;  and  in  secret  hâve  I  said 
nothing. 

2 1  Why  askest  thou  me  ?  ask  them 
which  heard  me,  what  I  hâve  said 
unto  them:  behold,  they  know  what 
I  said. 

22  And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  one  of  the  ofiicers  which  stood 
by  struck  Jésus  with  the  palm  of 
his  hand,  sayiug,  Answerest  thou 
the  high  priest  so  ? 

23  Jésus  answered  him,  If  I  bave 
spoken  evil,  bear  witness  of  the 
evil  :  but  if  well,  why  smitest  thou 
me? 


304 


S.  JEAN. 


24  Or,  Anne  Pavait  envoyé  lié  à 
Caïphe  le  souverain  sacrificateur. 

25  Et  Simon  Pierre  était  là,  et  se 
chauffait  ;  et  ils  lui  dirent  :  N'es-tu 
pas  aussi  de  ses  disciples?  Il  le 
nia  et  dit  :  Je  n'en  suis  point. 

26  Et  l'un  des  serviteurs  du  sou- 
verain sacrificateur,  parent  de  celui 
à  qui  Pierre  avait  coupé  l'oreille, 
lui  dit  :  Ne  t'ai -je  pas  vu  dans  le 
jardin  avec  lui  ? 

27  Pierre  le  nia  encore  une  fois; 
et  aussitôt  le  coq  chanta., 

28  Ils  menèrent  ensuite  Jésus  de 
Caïphe  au  prétoire  ;  c'était  le  ma- 
tin ;  et  ils  n'entrèrent  point  dans 
le  prétoire,  de  peur  de  se  souil- 
ler, et  afin  de  pouvoir  manger  la 
Pâque. 

29  Pilate  donc  sortit  vers  eux, 
et  leur  dit  :  Quelle  accusation  por- 
tez-vous contre  cet  homme  ? 

30  Ils  lui  répondirent  :  Si  cet 
homme  n'était  pas  un  malfaiteur, 
nous  ne  te  l'aurions  pas  livré. 

31  Sur  quoi  Pilate  leur  dit: 
Prenez-le  vous-mêmes,  et  le  jugez 
selon  votre  loi.  Les  Juifs  lui  di- 
rent :  Il  ne  nous  est  pas  permis  de 
faire  mourir  personne. 

32  Et  ce  fvX  ainsi  que  s'accomplit 
ce  que  Jésus  avait  dit,  en  marquant 
de  quelle  mort  il  devait  mourir. 

33  Pilate  rentra  dans  le  prétoire, 
et  ayant  fait  venir  Jésus,  il  lui  dit  : 
Es-tu  le  Roi  des  Juifs  ?  ' 

34  Jésus  lui  répondit  :  Dis-tu  ceci 
de  ton  propre  mouvement,  ou  si 
d'autres  te  l'ont  dit  de  moi  ? 

35  Pilate  répondit  :  Suis-jeJuif? 
Ta  nation  et  les  principaux  sacri- 
ficateurs t'ont  livré  à  moi  ;  qu'as-tu 
fait? 

36  Jésus  répondit:  Mon  règne 
n^est  pas  de  ce  monde;  si  mon 
règne  était  de  ce  monde,  mes  gens 


24  No-vr  •  Annas  had  sent  him 
bound  unto  Gaiaphas  the  high 
priest. 

25  And  Simon  Peter  stood  and 
warmed  himself.  They  said  there- 
fore  unto  him.  Art  not  thou  also 
one  of  his  disciples  ?  He  denied  it\ 
and  said,  I  am  not. 

26  Oné  of  the  servants  of  the  high 
priest,  being  his  kinsman  whose 
car  Peter  eut  ofi*,  saith,  Did  not  I 
see  thee  in  the  garden  Mrith  him  ? 

27  Peter  then  denied  again  ;  and 
immediately  the  cock  crew.    • 

28  ir  Then  led  they  Jésus  from 
Caiaphas  unto  the  hall  of  judg- 
ment  :  and  it  was  early  ;  and  they 
themselves  went  not  into  the  judg- 
ment  hall,  lest  they  should  be  de- 
filed  ;  but  that  they  might  eat  the 
passover. 

29  Pilate  then  went  out  unto 
them,  and  said,  What  accusation 
bring  ye  against  this  man? 

30  They  ansvrered  and  said  unto 
him,  If  he  were  not  a  malefactor, 
we  would  not  hâve  delivered,  him 
up  unto  thee. 

31  Then  said  Pilate  unto  them, 
Take  ye  him,  and  judge  him  ac- 
cording  to  your  law.  The  Jews 
therefore  said  unto  him,  It  is  not 
lawful  for  us  to  put  any  man  to 
death  : 

32  That  the  saying  of  Jésus  might 
be  fulftlled,  which  he  spake,  signi- 
fying  what  death  he  should  die. 

33  Then  Pilate  entered  into  the 
judgment  hall  again,  and  called 
Jesus^  and  said  unto  him,  Art  thou 
the  King  of  the  Jews  ? 

34  Jésus  answered  him,  Sayest 
thou  this  thing  of  thyself,  or  did 
others  tell  it  thee  of  me  ? 

35  Pilate  answered,  Am  I  a  Jew  ? 
Thine  own  nation  and  the  chief 
priests  hâve  delivered  thee  unto 
me  :  what  hast  thou  donc  ? 

36  Jésus  answered,  My  kingdom 
is  not  of  this  world  :  if  my  king- 
dom were  of  this  world,  then  woold 
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eombattraient,  afin  que  je  ne  fusse 
pas  livre  aux  Juifs  ;  mais  mainte- 
nant mon  règne  n'est  point  d'ioi-bas. 

37  Alors  Pilate  lui  dit:  Tu  es 
dono  roi  ?  Jésus  répondit  :  Tu  le 
dis;  je  suis  roi,  je  suis  né  pour 
cela,  et  je  suis  venu  dans  le  inonde 
pour  rendre  témoignage  à  la  vérité. 
Quiconque  edt  pour  la  vérité  écoute 
ma  voix. 

38  Pilate  lui  dit:  Qu'est-ce  que 
la  vérité  ?  £t  quand  il  eut  dit  eela^ 
il  sortit  encore  pour  aller  vers  les 
Juifs,  et  leur  dit:  Je  ne  trouve 
8.UGua  crime  en  lui. 

39  Mais  vous  avez  une  etnitume, 
que  je  vous  relâehe  un  prisonnier 
a  la  fête  de  Fâque  :  voulez- vous 
donc  que  je  vous  lelaohe  le  Roi  des 
Juifs? 

40  Alors  tous  s'éerièrent  de  nou* 
veau  :  Non  pas  celui-ci  ;  mais  Bai- 
rabbas.  Or,  Barabbas  était  un  bri<* 
gand* 

CHAPÎTRË  XÏX. 

ALORS  Pilate  fit  prendre  Jésus, 
et  le  fit  fouetter. 

2  Et  les  soldats  plièrent  une  cou- 
ronne d'épines,  et  la  lui  mirent  sur 
la  tète,  et  le  vêtirent  d'uaà  manteau 
de  pourpre. 

3  JSt  ils  lui  disaient  :  Roi  des 
Juifs,  nous  te  Saluons;  et  ils  lui 
donnaient  des  soufflets. 

4  Pilate  sortit  encore  une  fois  et 
leur  dit  :  Le  voici,  je  vous  P  amène 
dehors,  afin  que  vous  sdichiez  que 
je  ne  trouve  aucun  crime'  tm  i»i.. 

5  Jésus  donc  sortit,  pertéHt  la 
oouaronne  d?épine8,  et  le  manteau 
de  iM>urpre;  et  Piktie  leur  dâit: 
Voici  l'homme. 

6-  Mfûs  quand  ks  pidneipauix  sa- 
erificateurs  et  les  sergeas  le-viiNint^ 
ilss'écrièiient:  Cmeiàe-le,  crucifie* 
le  !  Pilate  leur  dit:  Prencz^le  vous* 
mêmes  et  le  crucifiez  ;  car  je  ne 
Isrouve  aucun  crime  en  luiv 

7  LesJui&luirépontoeiiife:  Noue 


my  servant»  fight,  that  I  should 
not  be  delivered  ta  the  Jews  :  but 
now  is  my  kingdom  not  from  hence^ 

37  Pilate  therefore  said  unto  him, 
Art  thou  a  king  then  ?  Jésus  an- 
swered,  Thou  sayest  that  I  am.  a 
king.  To  thie  end  vas  I  bom,  and 
for  this  causé:  came  I  into  the 
yrorld,  that  1  should  bear  witness 
unto  the  truth.  Ëvery  one  that  is 
of  the  trittth  heàveth  niy  voice. 

38  Pilate  saith  unto  hiin,  What 
ift  truth  ?  And  vhen  he  had  said 
this,  he  went  oujt  agatn  unto  thé 
Jews,  and  saith  unto  them,  I  find  in 
hinï  no  fàult  at  alL 

39  But  ye  hâve  a  custom,  that  i 
should  release  unto  you  one  at  the 
passover  :  wilL  ye  therefore  that  i 
release:  ufito  you  the  King  of  Hie 
Jews? 

40  Then  evied  they  ail  again^ 
saying,  Not  this  man^  but  Barab»* 
bas.   Now  Barabbafi  was  a  robber. 

CHAPTER  XIX. 

THEN  Pilate  therefore  took  Je^ 
sue,  and  seeurged  kim^ 

2  And  the  soldiers  piatted  a 
crown  of  thoms,  and  put  ii  on 
his  head,  and  ikey  put  on  him  a 
pupple  robe, 

3  And  said,  Haiï,  King  of  the 
Jews  !  and  they  smete  him  with 
their  hands. 

4  Pilate  «herefbïè  went  fbrth 
agaiin^;  and  saith  unto  them^  Be*' 
holdy  i  bring  him  forth  to  you,  that 
ye  may  know  that  I  find  no  fault 
in  him. 

6  Then  eame  JesUs  forth,.  wear- 
ing  the  oro¥/n  of  thprns,  and  the 
purple  robe.  And  Pilaie  saith  un* 
to  them,  Behold  the  mtu^  ! 

6  When  the  ehief  prietets  there- 
fore and  officers  saw  him,  they 
cîried  oui,  saiying^  Oeuoify  him^ 
crucify  him.  Pilate  saith  unto 
them,  Take  ye  him,  and  crucify 
him  :  £or  I  find  no  faiult  in  him. 
I   7  The  JeiwB'  amsw&eài  him,  We 
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ftTonfl  une  loi,  et  selon  notre  loi  il 

doit  mourir,  parce  qu'il  s'est  fait 

Fils  de  Dieu. 

.  8  Quand  Pilate  eut  entendu  ces 

paroles,    il   eut  encore    plus    de 

erainte. 

9  II  rentra  donc  dans  le  prétoire, 
et  il  dit  à  Jésus  :  D'où  es-tu  ?  Et 
Jésus  ne  lui  fit  aucune  réponse. 

10  Alors  Pilate  lui  dit  :  Tu  ne  me 
dis  rien  ?  Ne  sais-tu  pas  que  j'ai 
le  pouvoir  de  te  faire  crucifier,  et 
le  pouvoir  de  te  délivrer  ? 

11  Jésus  lui  répondit:  Tu  n'au- 
rais aucun  pouvoir  sur  moi,  s'il  ne 
t'avait  été  donné  d' en-haut  :  c'est 
pourquoi  celui  qui  m'a  livre  à  toi 
est  coupable  d'un  plus  grand  péché. 

12  Depuis  ce  moment  Pilate  cher- 
diait  à  le  délivrer  ;  mais  les  Juifs 
criaient  :  Si  tu  délivres  cet  homme, 
tu  n'es  pas  ami  de  César  ;  car  qui- 
conque se  fait  roi  se  déclare  contre 
César. 

13  Quand  donc  Pilate  eut  entendu 
oette  parole,  il  mena  Jésus  dehors, 
et  s'assit  dans  son  tribunal  au  lieu 
appelé  le  Pavé,  et  en  Hébreu,  6ab- 
batha. 

14  Or,  c'était  aZor;  la  préparation 
de  Pâque,  et  environ  la  sixième 
heure  ;  et  Pilote  dit  aux  Juifs  : 
Voilà  votre  Roi. 

15  Mais  ils  criaient:  Ôte-le,  ôte- 
le,  crucifie-le!  Pilate  leur  dit:  Cru- 
ci  fierai-je  votre  Roi?  Les  princi- 
paux sacrificateurs  répondirent  : 
Nous  n'avons  point  d'autre  roi 
que  César. 

16  Alors  il  le  leur  livra  pour  être 
crucifié.    Ils  prirent  donc  Jésus,  et 

'    l'emmenèrent. 

1 7  Et  Jésus,  portant  sa  croix, 
vint  au  lieu  appelé  le  Calvair^ 
qui  se  nomme  en  Hébreu,  Golgo- 
tha; 

18  Où  ils  le  crucifièrent,  et  deux 
autres  avec  lui,  Vun  d'un  côté,  et 
Vauire  de  l'autre,  et  Jésus  au  milieu. 


hâve  a  law^  and  by  our  law  he 
ought  to  die,  because  he  made 
himself  the  Son  of  God. 

8  ir  When  Pilate  Uierefore  heard 
that  saying,  he  was  the  more 
afraid  ; 

9  A|j|il  went  again  into  the  judg- 
ment  hall,  and  saith  unto  Jésus, 
Whence  art  thour?  But  Jésus  gave 
him  no  answer. 

10  Then  saith  Pilate  uSto  him, 
Speakest  thou  not  unto  me  ?  know- 
est  thou  not  that  I  hâve  power  to 
cruoify  thee,  and  hâve  power  to 
release  thee  ? 

11  Jésus  ansvrered,  Thou  could- 
est  hâve  no  power  at  ail  against 
me,  except  it  were  given  thee  from 
above  :  therefore  he  that  delivered 
tne  unto  thee  hath  the  greater  sin. 

12  And  from  thenceforth  Pilate 
sought  to  release  him  :  but  the 
Jews  oried  ont,  saying,  If  thou  let 
this  man  go,  thou  art  not  Cesar's 
friend  :  whosoever  maketh  himself 
a  king  speaketh  against  César. 

13  1[  When  Pilate  therefore  heard 
that  saying,  he  broug'ht  Jésus  forth, 
and  sat  down  in  the  judgment  seat 
in  a  place  that  is  called  the  Pave- 
ment, but  in  the  Hebrew,  Gabbatha. 

14  And  it  was  the  préparation  of 
the  passover,  and  about  the  sixth 
hour  :  and  he  saith  unto  the  Jaws, 
Behold  y  our  King  ! 

15  But  they  cried  out,  Away  with 
him,  away  with  Aim,  crucify  hin*- 
Pilate  saith  unto  them,  Shall  I  cru- 
cify your  King  ?  The  chief  priests 
answered,  We  hâve  no  king  but 
César. 

16  Then  delivered  he  him  there- 
fore unto  them  to  be  crucified. 
And  they  took  Jésus,  and  led  him 
away. 

17  And  he  bearing  his  cross  went 
forth  into  a  place  called  the  pla^ 
of  a  skull,  which  is  called  in  tbe 
Hebrew  Golgotha  : 

18  Where  they  crucified  him,  and 
two  others  with  him,  on  either  side 
one,  and  Jésus  in  the  midst. 
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1 9  Pilate  fit  aussitaire  un  écriteau 
et  le  fit  mettre  au-dessus  de  la  croix  ; 
et  on  y  avait  écrit  :  JÉSUS  DE 
NAZARETH,  ROI  DES  JUIFS. 

20  Plusieurs  donc  des  Juifs  lurent 
cet  écriteau,  parce  que  le  lieu  où 
Jésus  était  crucifié,  était  près  de  la 
ville  ;  et  il  était,  écrit  en  Hébreu, 
en  Grec  et  en  Latin. 

21  Et  les  principaux  sacrificateurs 
des  Juifs  dirent  a  Pilate  :  N'écris 
pas  :  Le  Roi  des  Juifs  ;  mais  qu'il 
a  dit  :  Je  suis  le  Roi  des  Juifs. 

22  Pilate  répondit:  Ce  que  j'ai 
écrit,  je  l'ai  écrit. 

23  Après  que  les  soldats  eurent 
crucifié  Jésus,  ils  prirent  ses  har 
bits,  et  ils  en  firent  quatre  parts, 
une  part  pour  chaque  soldat;  ils 
prirent  aussi  la  robe  ;  mais  la  robe 
était  sans  couture,  d'un  seul  tissu, 
depuis  le  haut  jusqu'au  bas. 

24  Ils  dirent  donc  entre  eux  :  Ne 
la  mettons  pas  en  pièces,  mais 
tirons  au  sort  à  qui  l'aura;  de 
sorte  que  cette  parole  de  l'écriture 
fut  accomplie  :  Ils  ont  partagé  mes 
vêtemens  entre  eux,  et  ils  ont  jeté 
le  sort  sur  ma  robe.  C'est  ce  que 
firent  les  soldats. 

25  Or,  la  mère  de  Jésus,  et  la 
sœur  de  sa  mère,  Marie,  /«mm^  de 
Cléopas,  et  Marie  Madelaine,  se 
tenaient  près  de  sa  croix. 

26  Jésus  donc  voyant  sa  mère,  et 
près  d'elle  le  disciple  qu'il  aimait, 
dit  à  sa  mère  :  Femme,  voilà  ton 
fils. 

27  Puis  il  dit  au  disciple  :  Voilà 
ta  mère.  Et  dès  cette  heure-là  ce 
disciple  la  prit  chez  lui. 

28  Après  cela  Jésus,  voyant  que 
tout  était  accompli,  dit,  afin  que 
l'écriture  fût  accomplie  :  J'ai  soif. 

29  Et  il  y  avait  là  un  vaisseau 
plein  de  vinaigre.  Ils  emplirent 
donc  de  vinaigre  une  éponge,  et  ils 
mirent  de  l'hysope  autour,  et  la  lui 
présentèrent  à  la  bouche. 


19  ^  And  Pilate  wrote  a  title, 
and  put  it  on  the  cross.  And  the 
writing  was,  JESUS  OF  NAZA- 
RETH  THE  KING  OF  THE 
JEWS. 

20  This  title  -ihen  read  man^  of 
the  Jews  ;  for  the  place  where  Jé- 
sus was  crucified  was  nigh  to  the 
city:  and  it  was  written  in  He- 
brew,  and  Greek,  and  Latin. 

21  Then  said  the  chief  priests  of 
the  Jews  to  Pilate,  Write  not,  The 
King  of  the  Jews  ;  but  that  he  said, 
I  am  King  of  the  Jews. 

22  Pilate  answered,  What  I  hâve 
written  I  hâve  written. 

23  IT  Then  the  soldiers,  when 
they  had  crucified  Jésus,  took  his 
garments,  and  made  four  parts,  to 
every  soldier  a  part  ;  and  also  his 
coat  :  now  the  coat  Vas  without 
seam,  woven  from  the  top  through- 
out. 

24  They  said  therefore  among 
themselves,  Let  us  not  rend  if,  but 
cast  lots  for  it,  whose  it  shall  be  : 
that  the  Scripture  might  be  fulfil- 
led,  which  saith,  They  parted  my 
raiment  among  them,  and  for  my 
vesture  they  did  cast  lots.  Thèse 
things  therefore  the  soldiers  did. 

25  IT  Now  there  stood  by  the  cross 
of  Jésus  his  mother,  and  his  moth^ 
er's  sister,  Mary  the  wife  of  Cleo- 
phas,  and  Mary  Magdalene. 

26  When  Jésus  therefore  saw  his 
mother,  and  the  disciple  standing 
by,  whom  he  loved,  he  saith  unto 
his  mother,  Woman,  beholdthy  son  ! 

27  Then  saith  he  to  the  disciple, 
Behold  thy  mother  !  And  from  that 
hour  that  disciple  took  her  unto  his 
own  home. 

28  ^  After  this,  Jesys  knowing 
that  ail  things  were  now  accom- 
plished,  that  the  scripture  might  be 
fulfilled,  saith,  I  thirst. 

29  Now  there  was  set  a  vessel 
full  of  vinegar  :  and  they  fiUed  a 
sponge  with  vinegar,  and  put  it 
upon  hyssop,  and  put  it  to  his 
mouth. 
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30  Et  quand  Jésna  eut  pris  le  vinai- 
gre, il  dit:  Tout  est  a43oorapli.  Et 
baissant  la  tête,  il  rendit  l'esprit. 

31|0r,  les  Juifs,  de  peur  que  les 
eorps  ne  demeurassent  sur  la  croix 
le  jour  du  sabbat,  (car  c'en  était  la 
préparation,  et  ce  sabbat  était  un 
jour  fort  s<Àennel,)  prièrent  Pilate 
de  leur  faire  rompre  les  jambes,  et 
qu'on  les  ôtât. 

38  Les  soldats  Tinrent  donc,  et 
rompirent  les  jambes  au  premier, 
et  ensuite  à  l'autre  qui  était  oruei- 
fié  avec  lui. 

33  Mais  lorsqu'ils  vinrent  à  JésÛs, 
voyant  qu'il  était  déjà  mort,  ils  ne 
lui  rompirent  point  les  jambes. 

34  Mais  u|^  des  soldats  lui  perça 
le  côté  avec  une  lance,  et  aussitôt 
il  en  sortit  du  sang  et  de  l'eau. 

t  35  ^t  eelui  qui  l'a  vu  en  a  rendu 
témoignage,  (et  son  témoignage  est 
véritable,  et  il  sait  qu'il  dit  vrai,) 
afin  que  vous  le  croyiez. 

36  Or,  cela  arriva  ainsi,  afin  que 
cette  parole  de  l'écriture  fut  ac- 
eomplie  :  Aucun  dé  ses  os  ne  sera 
rompu. 

37  Et  ailleurs  l'écriture  dit  en- 
core: Ils  verront  celui  qu'ils  ont 
percé. 

38  Après-  cela,  Joseph  d'Arima* 
thée,  qui  était  disciple  de  Jésus, 
mais  en  secret,  parce  qu'il  crai- 

fnait  les  Jui&,  pria  Pilate  qu^il  pât 
ter  le  corps  de  Jésus  ;  et  Pilate 
le  lui  permit.  Il  vint  donc  et  em- 
porta le  corpfr  de  Jésus. 

39  Nicodème,  qui  au  commence- 
ment était  «-enu  de  nuit  vers  Jésus, 

.  '  Y  vîïi*  aussi,  apportant  environ 
cent  livres  d'une  composition  de 
myrrhe  et  d'aloes. 

40  ris  prirent  donc  le  corps  de 
Jésus,  et  l'enveloppèrent  de  lingesj 
avec  des  drogues  aromatiques,  com- 
me les  Jui&  ont  accoutumé  d'en- 
sevelir. 


30  When  Jésus  fheref(»e  had  re- 
ceived  the  vinegar,  he  saîd,  It  is 
finished:  and  he  bowed  his-feead, 
and  gave  up  the  ghoet. 

31  The  Jews  therefore,  because  it 
was  the  préparation,  that  the  bod- 
ies  should  not  remain  upon  the 
cross  on  the  sabbath  day,  (for  that 
sabbath  day  was  a  high  day,)  be- 
sought  Pilate  that  their  legs  might 
be  broken,  and  that  they  might  be 
taken  away. 

32  Then  came  the  soldiers,  and 
brake  the  legs  of  the  first,  and  of 
the  other  which  was  crucifted  with 
him. 

33  But  when  they  oame  to  Jesue, 
and  saw  that  he  was  dead  already, 
they  brake  not  his  legs  : 

34  Bat  one  of  the  soldiers  with  a 
spear  pierced  his  side,  and  forth* 
with  came  there  oùt  blood  and 
water. 

35  And  he  that  saw  ît  bare  rec- 
ord, and  his  record  is  true;  and 
he  knoweth  that  he  saith  true, 
that  ye  might  believe. 

36  For  thèse  things  were  doue, 
that  the  scripture  should  be  ful- 
filled,  A  bone  of  him  shall  not  be 
broken. 

37  And  again  another  Scripture 
saith,  They  shall  look  on  him 
whom  they  pierced. 

38  IT  And  after  this  Joseph  of 
Arimathea,  being  à  disciple  of  Jé- 
sus, but  secretly  for  fear  of  the 
Jews,  besought  Pilate  that  he 
might  take  away  the  body  of  Jé- 
sus :  and  Hlate  gave  Kim  leave. 
He  came  therefore,  and  took  thé 
body  of  Jésus. 

39  And  there  came  also  Nicode- 
mu&,  (which  at  the  fîrst  came  to 
Jésus  by  night,)  and  brought  a 
mixture  of  m-^qrrh  and  aloes,  about 
a  hundred  pound  weight. 

40  Then  took  they  Hie  body  of 
Jésus,  and  wound  it  in  linen  clothet 
with  the  spices,  as  the  manner  of 
the  Jevrs  is  to  bury. 
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41  Or,  il  y  aTaât  tm  jasdin  au  lien 
où  il  avait  été  croeiâé  ;  et  dans  oe 
jardin  un  sépulcre  neuf,  où  pet- 
Boane  n'avait  été  mis. 

42  Ils  mirent  donc  là  Jésus,  à 
cause  que  c'était  le  jour  de  la  prê* 
pacation  du  saibbat  des  Juifis,  parce 
que  le  sépulcre  éiait  predie. 

CHAPITRE  XX. . 

L£  premier  jour  de  la  semaine, 
Marie  Madelame  vint  le  matin 
au  sépulcre,  comme  il  fainUt  enecnre 
obscur;  et  elle  vit  que  la  pierre 
était  otée  de  l'entrée  du  sépulcre. 

2  Elle  courut  >d«nc  trouver  Sir- 
mon  Pierre,  et  l'autre  disciple  que 
Jésus  aimait;  et  elle  leur  dit: 
On  a  enlevé  du  sépulcre  le  Sei- 
gneur, et  nous  ne  savons  où  on  l'a 
mis. 

3  Alors  Pierre  sortit  &vee  l'autre 
disciple,  et  ils  allèrent  au  sépul* 
cre. 

4  Et  ils  couraient  tous  deux  en- 
aemble;  mais  cet  autre  disciple 
courut  plus  vite  que  Pierre,  et 
arriva  le  premier  au  sépulcre. 

5  Et  s'étant  baissé,  il  vit  les  linges 
qui  étaient  à  tenre;  mais  il  n'y 
entra  point. 

6  Mais  Simon  Pierre,  qui  le  sui* 
Tait,  étant  arrivé,  entra  dans  le 
sépulcre,  et  vit  les  linges  qui  étaient 
à  terre. 

7  Et  le  linge  qu'on  lui  avait  mis 
sur  la  tête  n'Asit  pas  aveo  les 
autres  linges  ;  mais  il  était  plié  en 
un  lieu  à  part. 

8  Alors  cet  autre  dtscipie,  qui 
était  arrivé  le  premier  au  sépulcre, 
y  entra  aussi,  et  il  vit,  et  il  crut. 

9  Car  ils  n'avaient  pas  encore 
bien  entendu  ce  que  l'écriture  dit, 
qu'il  fallait  que  Jésus  ressuscitât 
des  morts. 

10  Après  cela,  les  disciples  re- 
tournèrent cbez  eux. 

11  Biais  Marie  se  tenait  dehons, 
près  du  sépulcre,  en  pleurant;  et 


41  Now  in  the  place  where  he 
was  erucified  there  was  a  garden  ; 
and  in  tbe  ganden  a  new  sèpulchre, 
wherein  iras  never  man  yet  laid. 

42  There  laid  tbey  Jésus  tbere- 
fore  beoause  of  the.  JewiP  prépara- 
tion day;  for  the  sepulchre  iras 
nigh  at  hand. 

CHAPTER  XX. 

THE  âmt  daff  of  ihe  ireek  cemeth 
Mary  Ma^alene  early,  when 
it  was  yet  dark,  unto  the  sepulchre, 
and  seeth  tbe  stone  taken  away 
from  the  sepulchre. 

2  Then  sfae  runuetb,  and  eometk 
to  Simon  Peter,  and  to  the  other 
disciple,  whom  Jésus  loved,  and 
saitâi  unto  them,  They  hâve  taken 
away  the  Lord  o«t  of  ike  «epulohre, 
and  we  know  not  where  they  bave 
laid  hhn. 

8  Peter  theirefore  went  forth,  and 
that  other  disciple,  and  «ame  to  the 
sepulchre. 

4  So  they  ran  betk  toge^er  :  and 
the  ether  disciple  did  outrun  Peter, 
and  came  &st  to  the  sepulchre. 

5  And  he  stooping  dewn,  und 
looking  «a,  saw  the  linen  olethes 
lyiug  ;  yet  wént  he  not  in. 

^  Then  cemeth  Simon  Peter  l»l* 
lowing  him,  and  went  into  t9ie 
sepulchre,  and  seeth  the  Knen 
ciethea  lie, 

7  And  the  napkin,  that  was  abeut 
bis  head,  not  lying  with  the  linen 
clothes,  but  wrapped  together  in  s 
place  by  itself. 

8  Then  went  in  also  that  other  dis 
oiple,  which  came  first  to  the  sepul 
chre,  and  he  saw,  and  believed. 

9  For  as  yet  they  knew  net  the 
Scripture,  that  he  must  rise  again 
from  the  dead. 

19  Then  the  disciples  went  away 
again  unto  their  own  home. 

11  f  But  Mary  stood  without  at 
\  the  sepulchre  weeping  :  and  as  she 
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comme  elle  pleurait,  elle  se  baissa 
fOur  regarder  dans  le  sépulcre. 

12  £t  elle  vit  deux  anges  yêtos 
de  blanc,  assis  l'on  à  la  tète,  et 
l'autre  aux  pieds,  au  lieu  où  le 
corps  de  Jésus  ftvait  été  couché. 

13  Et  ils  lui  dirent:  Femme, 
jK)urquoi  pleures-tu?  Elle  leur 
dit:  Parce  qu'on  a  enlevé  mon 
Seigneur,  et  je  ne  sais  où  on  l'a 
mis. 

14  Et  ayant  dit  cela,  elle  se  re- 
tourna, et  vit  Jésus  qui  était  là; 
mais  elle  ne  savait  point  que  ce 
fût  Jésus. 

15  Jésus  lui  dit:  Femme,  pour- 
quoi pleures-tu?  Qui  cherches- 
tu  ?  Elle,  croyant  que  c'était  le 
jardinier,  lui  dit  :  Seigneur,  si  tu 
l'as  emporté,  dis-moi  où  tu  l'as  mis, 
et  je  l'irai  prendre. 

16  Jésus  lui  dit  :  Marie  !  Et  elle, 
s'étant  retournée,  lui  dit  :  Bab- 
boni  !  c'est-à-dire,  mon  Maître  ! 

17  Jésus  lui  dit:  Ne  me  touche 
point,  car  je  ne  suis  pas  encore 
monté  vers  mon  Père;  mais  va 
vers  mes  frères,  et  dis-leur  que  je 
monte  ver&mon  Père  et  votre  Père, 
et  vers  m<ML  Dieu  et  votre  Dieu. 

18  Marie  Madelaine  vint  an- 
noncer aux  disciples  qu'elle  avait 
vu  le  Seigneur,  et  qu'il  lui  avait 
dit  cela. 

19  Le  soir  de  ce  même  jour,  qui 
était  le  premier  de  la  semaine,  les 
portes  du  lieu  où  les  disciples 
étaient  assemblés  étant  fermées, 
parce  qu'ils  craignaient  les  Juifs, 
Jésus  vint,  et  il  fut  là  au  milieu 
d'eux  et  leur  dit  :  La  paix  soit  avec 
vous! 

20  Et  quand  il  leur  eut  dit  cela, 
il  leur  montra  ses  mains  et  son 
côté.  Les  disciples  donc  voyant  le 
Seigneur,  eurent  une  grande  joie. 

21  11  leur  dit  encore  :  La  paix 
soit  avec  vous  !  Comme  mpn  Père 
m'a  envoyé,  je  vous  envoie  aussi 
de  même. 


wept,  she  stooped  down,  ani  koktd 
into  the  sepulchre, 

12  And  seeth  two  angels  in  whito 
sitting,  the  one  at  the  head,  and 
the  other  at  the  feet,  where  the 
body  of  Jésus  had  lain. 

13  And  they  say  unto  her,  Wo- 
man,  why  weepest  thou  ?  She  saith 
unto  them,  Because  they  hâve  ta- 
ken  away  my  Lord,  and  I  know 
not  where  they  hâve  laid  him, 

14  And  when  she  had  thus  said, 
she  turned  herself  back,  and  saw 
Jésus  standing,  and  knew  not  that 
it  was  Jésus. 

15  Jésus  saith  unto  her,  Woman, 
why  weepest  thou  ?  whom  seekest 
thou?  She,  supposing  him  to  bo 
the  gardener,  saith  unto  him,  Sir, 
if  thou  hâve  borne  him  hence,  tell 
me  where  thou  hast  laid  him,  and 
I  will  take  him  away. 

16  Jésus  saith  unto  her,  Mary. 
She  turned  herself,  and  saith  anto 
him,  Rabboni;  which  is  to  say, 
Master. 

17  Jésus  saith  unto  her,  Toueh 
me  not  ;  for  I  am  not  yet  ascended 
to  my  Father  :  but  go  to  my  breth- 
ren,  and  say  unto  them,  I  ascend 
unto  my  Father,  and  your  Father; 
and  to  my  God,  and  your  €rod. 

18  Mary  Magdalene  came  and 
told  the  disciples  that  she  had  seen 
the  Lord,  and  that  he  had.  spoken 
thèse  things  unto  her. 

19  IT  Then  the  same  day  at  even- 
ing,  being  the  first  day  of  the 
week,  when  the  doors  were  shot 
where  the  disciples  were  assembled 
for  fear  of  the  Jews,  came  Jesas 
and  stood  in  the  midst,  and  saith 
unto  them,  Peace  be  unto  you. 


_  And  when  he  had  so  said,  he 
shewed  unto  them  his  hands  and 
his  side.  Then  were  the  disciples 
glad,  when  they  saw  the  Lcwd. 

21  Then  said  Jésus  to  them  again, 
Peace  be  unto  you  :  as  my  Father 
hath  sent  me,  even  so  send  I  you* 
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22  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il 
souffla  sur  eux  et  leur  dit  :  Recevez 
le  Saint-Esprit. 

23  Ceux  à  qui  vous  pardonnerez 
les  péchés,  ils  leur  seront  par- 
donnés  ;  et  ceux  à  qui  vous  les 
retiendrez,  ils  leur  seront  retenus. 

24  Or,  Thomas,  l'an  des  douze, 
appelé  Didyme,  n'était  pas  avec 
eux  lorsque  Jésus  y  était  venu. 

25  Les  autres  disciples  lui  dirent 
donc  :  NoQs  avons  vu  le  Seigneur. 
Mais  il  leur  dit  :  Si  je  ne  vois  la 
marque  des  clous  dans  ses  mains, 
et  si  je  ne  mets  mon  doigt  dans  la 
marque  des  clous,  et  si  je  ne  mets 
ma  main  dans  son  coté,  je  ne  le 
croirai  point. 

26  Huit  jours  après,  comme  ses 
disciples  étaient  encore  dans  la 
maison,  et  que  Thomas  était  avec 
eux,  Jésus  vint,  les  portes  étant 
fermées,  et  il  fut  là  au  milieu  cPeux 
et  leur  dit  :  La  paix  soit  avec  vous  ! 

27  Puis  il  dit  à  Thomas:  Mets 
ici  ton  doigt, et  regarde  mes  mains; 
avance  aussi  ta  main,  et  la  mets 
dans  mon  coté,  et  ne  sois  plus  in- 
crédule, mais  crois. 

28  Thomas  répondit  et  lui  dit: 
Mon  Seigneur,  et  mon  Dieu  ! 

29  Jésus  lui  dit  :  Parce,  que  tu 
m'as  vu,  Thomas,  tu  as  cru.  Heu- 
reux ceux  qui  n'ont  pas  vu,  et  qui 
ont  cru  ! 

30  Jésus  fit  encore  en  présence 
de  ses  disciples  plusieurs  autres 
miracles,  qui  ne  sont  pas  écrits 
dans  ce  livre. 

31  Mais  ces  choses  ont  été  écrites, 
afin  que  vous  croyiez  que  Jésus  est 
le  Christ,  le  Fils  de  Dieu,  et  qu'en 
croyant  vous  ayez  la  vie  par  son 
nom. 

CHAPITRE  XXI. 

APRES  cela  Jésus  se  fit  encore 
voir  aux  disciples  près  de  la 
mer  de  Tibériade,  et  il  se  fit  voir 
de  cette  manière  : 


22  And  vhen  he  had  said  this,  he 
breatheà  on  them,  and  saith  unto 
them,  Reçoive  ye  the  Holy  Ghost  : 

23  Whosesoever  sins  ye  remit, 
they  are  remitted  unto  them  ;  and 
whosesoever  sins  ye  retain,  they 
are  retained. 

24  %  But  Thomas,  one  of  the 
twelve,  called  Didymus,  was  not 
with  them  when  Jésus  came. 

25  The  other  disciples  therefore 
said  unto  him,  We  hâve  seen  the 
Lord.  But  he  said  unto  them,  Ex« 
cept  I  shall  see  in  his  hands  the 
print  of  the  nails,  and  put  my  fin^ 
ger  into  the  print  of  the  nails,  and 
thrust  my  hand  into  his  side,  I  will 
not  believe. 

26  %  And  after  eight  days  again 
his  disciples  were  within,  and 
Thomas  with  them:  then  came 
Jésus,  the  doors'  jseing  shut,  and 
stood  in  the  midst,  and  said,  Peace 
be  unto  you. 

27  Then  saith  he  to  Thomas, 
Reaoh  hither  thy  finger,  and  be- 
hold  my  hands;  ^d  reach  hither 
thy  hand,  and  thrust  it  into  my 
side  ;  and  be  not  faithless,  but  be- 
lieving. 

28  And  Thomas  answered  and  said 
unto  him,  My  Lord  and  my  God. 

29  Jésus  saith  unto  him,  Thomas, 
because  thou  hast  seen  me,  thou 
hast  believed  :  blessed  are  they  that 
hâve  not  seen,  and  yet  hâve  believed, 

30  %  And  many  other  signs  truly 
did  Jésus  in  the  présence  of  his 
disciples,  which  are  not»  written 
in  this  book  : 

31  But  thèse  are  written,  that  ye 
might  believe  that  Jésus  is  the 
Christ,  the  Son  of  God  ;  and  that 
belie ving  ye  might  hâve  life  through 
his  name. 


CHAPTER  XXI. 

AFTER  thèse  things  Jésus  shew« 
ed  himself  again  to  the  disoi* 
pies  at  the  sea  of  Tiberias  ;  and 
on  this  wise  shewed  he  himself. 
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S  SÎBMM  Pmim,  et  ThMÊMM^  ap- 
pelé Didyme,  Natti—aft,  qui  était 
de  Cana  «i  Galilée,  les  ils  de  Zé- 
bédée  et  deux  aiities  -de  ses  die- 
eiples  étaient  «uemUe. 

3  Simon  PieRe  leur  dit:  Je  n'en 
vais  pécher.  Ua  loi  dirent  :  Nom 
y  alloiis  aiun  avee  toi.  De  y  allè- 
rent doue  ansâtéti  et  ils  entrèrent 
dans  une  barque;  mais  ils  ne 
piirent  rioi  eetle  nnit-là. 

4  Le  matin  étant  ▼eno,  Jésus  se 
treava  sur  le  riTage;  mais  les  dis- 
ciples ne  savaient  pas  qne  c'était 
Jésus. 

5  Jésus  leur  dit  :  Knfans,  n'aves- 
V0XU  rien  à  manger?  Ils  lui  ré- 
pondirent: Non. 

6  Et  il  leur  £t  :  Jetez  le  filet  dn 
eoté  droit  de  la  barqoe,  et  vous  en 
trouTerez.  Ils  le  jetèrent  donc; 
mais  ils  ne  ponraient  pins  le  tirer, 
à  eanse  de  la  grande  quantité  de 
poissons. 

7  Alors  le  diseiple  qae  Jésns 
aimait,  dit  à  Pierre  :  C'est  le  Sm- 
gneur.  Et  qiipnd  Siofon  Pierre 
eut  entendn  qne  c'était  le  Seigneur, 
il  se  eeigmt  de  sa  robe  de  dessus, 
car  il  était  nu,  et  il  se  jeta  dans  la 
mer. 

8  Mais  les  autres  disdples  Tin- 
nmt  avec  la  barque,  tirant  le  filet 
plein  de  passons,  car  ils  n'étaient 
éloignés  de  terre  que  d'^mrai 
deux  cents  coudées. 

9  Quand  ils  fumit  -descendus  à 
terre,  ils  virent  de  la  braise  qui 
était  là,  et  du  poisson  mis  dessus, 
et  du  pain. 

10  Jésus  leur  dit:  Ân;iortez  de 
ces  poissons  que  vous  Tenez  de 
prendre. 

11  Sûnon  Pierre  vBmonta  diif»  2a 
barque,  et  tira  le  filet  à  terre,  plmn 
de  cent  cinquante-trois  grands  pois- 
sons, et  qnmqu'il  y  en  eut  tant,  le 
filet  ne  se  rompit  point. 

18  Jésusleurdit:  Venez  et  dmez. 
Et  aneun  des  disciples  n'osait  lui 
demander:  Qui  es-tu?  sachant  que 
c'était  le  Mffusœt, 
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ter,  and  ÏWmas  ealled  Didymus, 
and  Nathanael  of  Cana  in  Galilée, 
and  tlie  sens  ef  Zeèedee,  and  two 
other  of  bis  disciples. 

3  Simon  Peter  saitii  uato  titan,  I 
go  a  firiiing.  Hiey  say  imio  lima, 
Wealsogovitbtlftee.  Theywent 
lortà,  and  «atercd  ialo  a  slup  im- 
medwtely;  and  tluit  n^t  Hiey 
cauf^t  nothing. 

4  Bat  when  the  memkig  was  w»w 
corne,  Jésus  steod  on  tlie  sbore; 
but  the  disei^es  knew  not  tbat-  ii 


5  Then  Jésus  saith  nento  the», 
Children,  hâve  yeany méat?  Thsy 
answered  him.  No. 

6  Ând  he  said  unto  ihem,  Gast 
the  net  on  the  right  ôde  €i  the 
ship,  and  ye  shall  find.  They  cast 
therefore,  md  now  they  ivere  net 
able  te  dravr  it  for  the  mullitada 
of  fishes. 

7  Ther6f<»e  that  ^sciple  whem 
Jésus  loved  saith  unto  Peter,  It  îs 
the  Lord.  Now  when  Simon  Petw 
heard  that  it  was  tiie  L<NPd,  he  girt 
his  fisher's  ooat  unio  Atia,  (fer  he 
was  naked,)  and  did  cast  himself 
into  the  sca. 

8  And  the  othw  disdj^cs  came 
in  a  little  fdiip,  (fer  they  were  not 
far  frora  laad,  but  as  it  were  twa 
faundred  cubits,)  dragging  the  net 
with  filles. 

9  As  sKm  then  as  they  were  corne 
te  fatnd,  they  saw  a  fire  of  coals 
there,  and  £^  laid  thereon,  and 
bread. 

10  Jésus  saith  unto  them,  Bring 
of  the  fish  whidi  ye  haTO  now 
caught. 

11  Simon  Peter  went  up,  and 
drew  the  net  to  land  full  of  great 
fishes,  a  hundred  and  fifty  and 
three:  and  for  ail  there  were  so 
many,  yet  was  noifc  the  net  broken. 

12  Jésus  saith  unto  Qiem,  Corne 
and  dine.  And  none  of  the  disci- 
ples durst  ask  him,  Who  art  thou  ? 
knowing  that  it  was  the  Loid. 
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13  Jésiwâoac  «'«pjj^Qka,  et  pre* 
nant  du  pain,  il  loua:  en  doima,  et 
da  pois80ii.au8si. 

14  Ce  fut  déjà  la  troieième  f^is 
que  Jésus  se  fit  Toir  à  ses  diaeiplee, 
après  être  ressuscité, 

15  Après  qu'ils  eiu'ent  dîné,  Jé« 
fins  dit  à  Simon  Pierre  :  Simon, 
fiU  de  Joua,  m'aimes*ta  plus  que 
ne  lont  oeux-ci?  Il  lui  rêpen* 
dit:  Oui,  Seigneur,  tu  sad^  que 
je  t'aime.  Il  lui  dit:  Pais  mes 
«gneaux. 

16  II  lui  demanda  encere  une 
seconde  fois  :  Siwon,  fils  de  Jona^ 
m^^mes-tu?  H  lui  répondit  :  Oui, 
Seigneur,  tu  sais  que  je  t'aime.  Il 
lui  dit:  Pais  mes  Itrebis. 

17  II  lui  demanda  pour  la  troi- 
sième fois  :  Simon,  fiis  de  Jona, 
m' aimes-tu  ?  Pierre  fut  attristé  de 
ce  qu'il  lui  avait  dit  pour  la  troi- 
sième fois  :.  M'aimes-tu  ?  Et  il  lui 
dit:  Seigneur,  tu  connais  toutes 
choses  ;  tu  sais  que  je  t'aime.  Jé- 
sus lui  dit;  Pais  mes  brebis. 

1 8  En  vérité^  en  vérité  je  te  le  dis  : 
lorsque  tu  étais  jeune,  tu  te  cei- 
gnais toÂ-raème,  et  tu  allais  en  tu 
voulais:  mais  lorsque  tu  seras 
^eux,  tu  étendras  tes  mains,  et  un 
autre  te  ceindra,  et  te  mènera  où 
tu  ne  voudrais  pas. 

19  Jésus  dit  cela  pour,  marquer  de 
quelile  siort  Fierre  devait  glorifier 
Dieu.  Et  après  avw  ainsi  punie, 
il  lui  dit:  ^s^moi. 

SO  Et  Pierre  s'étant  tourné,  vit 
venir  après  lui  le  disciple  que  Jé^ 
sus  aimait,  celui  qui,  pendant  le 
souper,  était  penché  sur  le  sein  de 
Jésus,  et  lui  avait  dit:  Seigneur, 
qui  est  oeloi  qui  te  trahira  ? 

21  Pierre  dnno  l'a)r«uit  vu,  dit  à 
Jésus  :  Seigneur^  et  eelni-ei,  que 
lui  arriverc^t'U  î 

2S^  Jésus  iiii  dit;  Si  je  vaux  qu'il 


la  iesuB  then  eometà,  and  te^ 
keth  bread,  and  giveth  them,  and 
fish  like^se. 

14  This  is  now  the  third  time 
that  Jésus  shewed  himself  to  his 
dis<nples,  after  that  he  was  risen 
from  the  dead. 

15  ^  So  vhen  they  had  dined, 
Jésus  saith  to  Simon  Peter,  Simon, 
son  of  Jonss,  lovest  theu  me  more 
than  thèse?  He  aaith  unto  him, 
Yea,  Lord;  theu  knowest  that  1 
love  thee^  He  aaith  unto  him^ 
Feed  mj  lamhs. 

16  He  saith  to  him  again  the  sec* 
end  time,  Simon,  son  of  Jonas,  \qy^ 
est  thou  me  ?  He  aaith  unto  him, 
Yea^  Lord;  thou  knomneat  that  1 
love  thee.  He  saith  unto  hint, 
Feed  my  sheep. 

17  He  saith  unto  him  the  third 
time,  Simon,  son  of  Jonas,  lovest 
thou  me?  Peter  was  grieved  be- 
cause  he  said  unto  him  the  third 
time,  Lovest  thou  me?  And  he 
said  unto  him.  Lord,  thou  knowest 
ail  things;  thou  knowest  that  I 
love  thee.  Jésus  saith  unto  him, 
Feed  my  sheep. 

18  Verily,  verily,  I  say  unto  thee, 
When  theu  wast  young,  thou  gird* 
fldst  thyaeif,  and  walkedst  whith^r 
thou  wouldest:  but  when  thou 
ahalt  he  old,  thou  shalt  stretch 
ferth  thy  handa,  and  anoiher  shall 
gird  thee,  and  earry  thee  whither 
thou  WQiUdest  net. 

19  This  spake  he,  signifying  by 
whai  death  he  sheuld  glorify 
God.  And  when  he  had  8p<dcett 
this,  he  saith  unie  him,  Follow 


âO  Then  Peter,  tnxning  about, 
soeth  the  diseiple  whom  Jésus  lov* 
ed  fyllowing;  which  also  leaned 
en  his  hreaat  at  suppec,  «nd  said. 
Lard,  whioih  is  he  that  hetrayeth 
thee? 

21  Peter  seeing  him  saith  to  Jé- 
sus, Lord,  and  what  shcdl  this  man 
doî 

%S^  Jesss  aaith  untaMm,  If  I  will 
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demeure  jusqu'à  ce  que  je  Tienne, 
que  t'importe  ?    Toi,  Buis-moi. 

23  Ce  qui  fit  conrir  le  bruit  parmi 
les  frères,  que  ce  disciple  ne  mour- 
rait point.  Cependant  Jésus  n'ayait 
pas  dit  :  11  ne  mourra  point  ;  mais 
il  avait  seulement  dit:  Si  je  yeux 
qu'il  demeure  jusqu'à  ce  que  je 
Tienne,  que  t'importe  ? 

24  C'est  ce  disciple-  qui  rend  té- 
moignage de  ces  choses,  et  qui  les 
a  écrites  ;  et  nous  sayons  que  son 
témoignage  est  yéritable. 

25  II  y  a  aussi  beaucoup  d'autres 
choses  que  Jésus  a  faites,  et  si 
elles  étaient  écrites  en  détail,  je  ne 
pense  pas  que  le  monde  pût  con- 
tenir les  liyres  qu'on  en  écrirait. 
Amen. 


that  he  tarry  tlll  I  corne,  what 
is  that  to  thee  ?  foUow  thou  me. 

23  Then  went  this  saying  abroad 
among  the  brethren,  that  that  dis- 
ciple should  not  die  :  yet  Jésus  said 
not  unto  him,  He  shall  not  die  ; 
but,  If  I  will  that  he  tarry  till  I 
come,  what  is  that  to  thee  ? 

24  This  is  the  disciple  which  tes- 
tifieth  of  thèse  things,  and  wrote 
thèse  things  :  and  we  know  that 
his  testimony  is  true. 

25  And  there  are  also  many  other 
things  which  Jésus  did,  the  whieh, 
if  they  should  be  wjitten  eyery  one, 
I  suppose  that  eyen  the  world  it- 
self  Gould  not  contain  the  books 
that  should  be  written.     Amen. 
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CHAPITRE  I. 

J'AI  parlé  dans  mon  premier 
liyre,  ô  Théophile,  de  toutes 
les  choses  que  Jésus  a  faîtes  et  a 
enseignées, 

2  Jusqu'au  jour  qu'il  fut  éleyé 
dans  le  ciel^  après  ayoir  donné  ses 

^  ordres,  par  le  Saint-Esprit,  aux 
apôtres  qu'il  ayait  choisis  ; 

3  Auxquels  aussi,  après  qu'il  eut 
soufiert,  il  se  montra  lui-même  yi- 
Tant,  et  leur  en  donna  plusieurs 
preuyes,  se  faisant  yoir  à  eux  pen- 
dant quarante  jours,  et  leur  par- 
lant de  ce  qui  regarde  le  royaume 
de  Dieu.  • 

4  Et  les  ayant  assemblés,  il  leur 
commanda  de  ne  point  partir  de 
Jérusalem,  mais  d'y  attendre  la 
promesse  du  Père,  laquelle,  dit'il, 
TOUS  ayez  ouïe  de  moi. 

5  Car  Jean  a  baptisé  d'eau,  mais 


THE  ACTS 
ov  ma 

APOSTLES. 

CHAPTER  I. 

THE  former  treatise  haye  I  made, 
0  TheophiluB,  of  ail  that  Jésus 
began  both  to  do  and  teach, 

2  Until  the  day  in  which  he  was 
taken  up,  after  that  he  through  the 
Holy  Ghost  had  giyen  coramand- 
ments  unto  the  apostles  whom  he 
had  chosen  : 

3  To  whom  also  he  shewed  him- 
self  aliye  after  his  passion  by  ma- 
ny infallible  proofe,  being  seen  of 
them  forty  days.  and  speaking  of 
the  things  pertaming  to  the  king- 
dom  of  6od  : 

4  And,  being  assembled  together 
with  them,  commanded  them  that 
they  should  not  départ  from  Jéru- 
salem, but  wait  for  the  promise  of 
the  Father,  whieh,  saith  he,  ye  haye 
heard  of  me. 

5  For  John  truly  baptized  with 
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vous  serez  baptisés  du  Saint-Esprit 
dans  peu  de  jours. 

6  Eux  donc  étant  assemblés,  lui 
demandèrent  :  Seigneur,  sera-ce  en 
ce  temps  que  tu  rétabliras  le  roy- 
aume d'Israël  ? 

7  Mais  il  leur  dit  :  Ce  n'est  pas 
à  vous  de  savoir  les  temps  ou  les 
momens  dont  le  Père  a  réservé  la 
disposition  à  sa  propre  puissance. 

8  Mais  vous  recevrez  la  vertu 
^   du  Saint-Esprit,  qui  descendra  sur 

▼eus  ;  et  vous  me  servirez  de  té- 
moins, tant  à  Jérusalem  que  dans 
toute  la  Judée,  et  la  Samarie,  et 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre. 

9  Et  après  qu'il  eut  dit  ces  pa- 
roles, il  fut  élevé  pendant  qu'ils  le 
regardaient,  et  une  nuée  l'emporta 
de  devant  leurs  yeux. 

10  Et  comme  ils  avaient  les  yeux 
attachés  au  ciel  pendant  qu'il  y 
montait,  deux  hommes  se  présen- 
tèrent devant  eux  en.  vêtemens 
blancs, 

11  Et  leur  dirent  :  Hommes  Gali- 
léens,  pourquoi  vous  arrêtez-vous 
à  regarder  au  ciel  ?  Ce  Jésus,  qui 
a  été  enlevé  d'avec  vous  dans  le 
ciel,  en  reviendra  de  la  même  ma- 
nière que  vous  l'y  avez  vu  monter. 

12  Alors  ils  s'en  retournèrent  à 
Jérusalem,  de  la  montagne  qu'on 
appelle  des  Oliviers,  qui  est  près 
de  Jérusalem,  V espace  du  chemin 
d'un  sabbat. 

.  13  Et  quand  ils  furent  arrivés  ils 
montèrent  dans  une  chambre  haute, 
où  demeuraient  Pierre,  Jacques, 
Jean,  André,  Philippe,  Thomas. 
Barthélemi,  Matthieu,  Jacques,  fils 
d'Alphée,  Simon  Zélol^,  et  Jude, 
frère  de  Jacques. 

14  Tous  ceux-là  persévéraient 
d'un  commun  accord  dans  la  prière 
et  dans  l'oraison,  avec  les  femmes, 
et'  Marie,  mère  de  Jésus,  et  avec  ses 
frères. 

15  En  ces  jours-là  Pierre  se  leva 
au  milieu  des  disciples,  qui  étaient 


water;  but  ye  shall  be  baptized 
with  the  Holy  Ghost  not  many 
days  hence. 

6  When  they  therefore  were  corne 
together,  they  askedof  him,  saying, 
Lord,  ynlt  thou  at  this  time  restore 
again  the  kiugdom  to  Israël  ? 

7  And  he  said  unto  them,  It  is 
not  for  you  to  know  the  times  or 
the  seasons,  which  the  Father  hath 
put  in  his  own  power. 

8  But  ye  shall  reçoive  power,  after 
that  the  Holy  Ghost  is  corne  upon 
you:  and  ye  shall  be  witnesses 
unto  me  both  in  Jérusalem,  and  in 
ail  Judea,  and  in  Samaria,  and  un- 
to the  uttermost  part  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  spoken  thèse 
things,  while  they  beheld,  he  was 
taken  up  ;  and.  a  cloud  reoeived 
him  ont  of  their  sight. 

10  And  while  they  looked  stead- 
fastly  toward  heaven  as  he  went 
up,  behold,  two  men  stood  by  them 
in  white  apparel; 

11  Which  also  said,  Ye  men  of 
Galilée,  why  stand  ye  gazing  up  in- 
to  heaven  ?  this  same  Jésus,  which 
is  taken  up  from  you  into  heaven, 
shall  so  corne  in  like  m.anner  as  ye 
hâve  seen  him  go  into  heaven. 

12  Then  returned  they  unto  Jé- 
rusalem from  the  mount  called 
Olivet,  which  is  from  Jérusalem  a 
sabbath  day's  journey. 

13  And  when  they  were  come  in, 
they  went  up  into  an  upper  room, 
where  abode  both  Peter,  and  James, 
and  John,  and  Andrew,  Philip,  and 
Thomas,  Bartholomew,  and  Mat- 
thew,  James  the  son  of  Alpheus, 
and  Simon  Zelotes,  and  Judas  the 
brother  of  James. 

14  Thèse  ail  continued  with  one 
accord  in  prayer  and  supplication, 
with  the  women,  and  Mary  the 
mother  of  Jésus,  and  with  his  breth- 
ren. 

15  ^  And  in  those  days  Peter 
stood  up  in  the  midst  of  the  dis- 
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tmlilés,  au  nombre  d'environ' 
œnt  Tingt  personnes,  et  il  leur 
dit: 

16  Mes  frères,  il  fallait  que  ce 

Î[ne  le  Sunt-Ësprit  a  prédit  dans 
'écriture,  par  la  bonehe  de  David, 
touchant  Judas,  qui  a  été  le  oon- 
duoteur  de  ceux  qui  ont  pris  Jésus, 
fût  aooempli. 

17  Car  il  était  de  notre  nombre, 
et  il  avait  en  sa  part  à  ee  mi* 
nistère. 

18  Mais,  après  avoir  aoquis  nn 
eharap,  du  salaire  de  son  erime,  il« 
s'est  précipité,  il  a  orevé  par  le 
milieu,  et  toutes  ses  entrailles  ont 
été  répandues. 

19  Ce  qui  a  été  si  connu  de  tous 
les  habitans  de  Jérusalem,  que  ee 
ehampolà  a  été  appelé  en  leur  pro- 
pre langue,  Haoeldama,  c'est-à-dire. 
Le  champ  du  sang. 

20  Aussi  est-il  écrit  dans  le  livre 
des  Psaumes:  Que  sa  demeure 
devienne  déserte,  et  qu'il  n'y  ait 
personne  qui  l'habite;  et:  Qu'un 
antre  prenne  sa  charge. 

21  II  faut  donc  que  de  ceux  qui 
ont  été  avee  nous  pendant  tout  le 
temps  que  le  Seigneur  Jésus  a  vécu 
parmi  nous, 

22  Depuis  le  baptême  de  Jean, 
jusqu^au  jour  que  le  Seigneur  a  été 
enlevé  d'avec  nous,  il  y  en  ait  un 
qui  soit  témoin  avee  nous  de  sa 
résurrection. 

23  Alors  ils  en  présentèrent  deux  : 
Jose|À,  appelé  Barsabas,  surntHnme 
Juste,  et  Matthias. 

24  £t  priant,  ils  dirent  :  Toi,  Sei- 
gneur, qui  connais  les  cœurs  de 
tous,  montre-nous  lequel  de  ces 
deux  tu  as  choisi  ; 

25  Afin  qu'il  ait  part  au  minis- 
tère et  à  l'apostolat  que  Judas  a 
abandonné  pour  s'en  aller  en  son 
Heu. 

26  Et  ils  jetèrent  le  sort  sur  eux  ; 


d'un  commun  accord,  fut  mis  au 
rang  des  onze  apôtres. 


ciples,  «ad  said,  (the  ntmiber  of 
names  together  were  about  a  hun- 
dred  and  twenty,) 

16  Men  cmâ  brethren,  this  scrip- 
ture  must  needs  hâve  been  folfil- 
led,  which  liie  Holy  Ghost  by  the 
mouth  of  David  spake  before  oon- 
eeming  Judas,  which  was  guide  to 
them  that  took  Jésus. 

17  For  he  was  numbered  vrith 
us,  and  had  obtained  part  of  this 
ministry. 

18  New  this  man  purchased  a 
field  with  the  reward  of  iniquity  ; 
and  f alling  headlong,  he  burst  asun- 
der  in  the  midst,  and  ail  his  bowels 
gushed  eut. 

19  And  it  was  known  unto  ail  the 
dvrelleis  at  Jérusalem;  insomueh 
as  that  ôeld  is  called,  in  their 
proper  tongue,  Aceldama,  that  is 
to  say,  The  field  of  blood. 

20  For  it  is  vritten  in  the  'boolr 
of  Psalms,  Let  his  habitation  b« 
desolate,  and  let  no  man  âwe!) 
therein:  and^  His  bishoprick  let 
another  take. 

21  Wherefore  of  thèse  men  V7h\^ 
hâve  companied  wtth  us  ail  the 
time  that  the  Lord  Jésus  went  in 
and  ont  amoog  us, 

22  Beginning  firom  the  baptism 
of  John,  unto  that  same  day  that 
he  was  taken  up  from  us,  must  one 
be  ordained  to  be  a  witness  vrith 
QS  cî  his  résurrection. 

23  And  they  appointed  two,  Jo- 
seph called   Barsabas,  who  was' 
sumamed  Justus,  and  Matthias. 

24  And  they  prayed,  and  said, 
Thon,  Lord,  which  knowest  the 
hearts  of  ail  men,  shew  whether 
of  thèse  t^  thou  hast  chosen, 

25  That  he  may  take  part  of 
this  ministry  and  apostleship,  from 
wMch  Judas  by  transgression  fell, 
that  he  might  go  to  his  own 
place. 

26  And  they  gave  forth  their  lots  ; 


et  le  sort  tomba  sur  Matthias^  qui,  \  and  the  lot  fell  upon  Matthias  ;  and 


he  was  numbered  with  the  eleven 
apostles. 


L£S  A^CTE^ 


319 


CHAPITRE  IL 


LE  jour  de  la  Pentecôte  étant 
arrivé,  ils  étaient  teui  d'un 
aecHurd  dans  un  même  lieu. 

2  Alors  il  se  fit  Ixnit-à-ooup  on 
bruit  qui  venait  du  ciel,  comme  le 
bruit  d'un  vent  qui  souffle  avec 
impétuosité  ;  et  il  remplit  toute  la 
maison  où  ils  étaient. 

3  Et  ils  Tirent  paraître  des 
langues  séparées  les  unes  des  ou^ 
très  qui  étaient  comme  de  feu,  et 
tui  se  posèrent  sur  chacun  d'eux. 

4  Et  ils  furent  tous  remplis  du 
Saint-Esprit,  et  ils  commencèrent 
à  parler  des  langues  étrangères, 
selon  que  l'Esprit  les  faisait  parler. 

5  Or,  il  y  avait  alors  à  Jérusalem 
des  Julfa  craignant  Dieu,  de  toutes 
les  nations  qui  4|int  sous  le  eiel. 

6  Après  donc  que  le  bruit  s'en  fut 
répandu,  il  s'assembla  une  multî- 
tude  de  gens,,  qui  furent  tous  éton- 
nés de  ce  que  chacun  d^^ix  les  en« 
tendait  parler  en  sa  propre  langue, 

7  Et  ils  en  étaient  tous  hors  d'eux* 
mêmes  et  dans  l'admiration,  se 
disant  les  uns  aux  autres  :  Ces 
gens-là  qui  parlent,  ne  sont^ils  pas 
tous  Galiléens  ? , 

8  Comment  donc  les  entendons- 
nous  parler  diaoun  la  propre  langwr 
du  pays  où  nous  sommes  nés  ? 

9  Parthes,  Mèdes,  Élamites,  ceux 
qui  habitent  la  Mésopotamie^  la 
Judée,  la  C«ppadoce,  le  Pont  et 
l'Asie  ; 

10  La  Phrygie,  la  Pamphylie,  l'E- 
gypte, les  quartiers  de  la  Libye  qui 
est  près  de  Cyrène,  et  ceux  qui 
sont  venus  de  B»ome:  taaii  Juifs 
que  prosélytes, 

11  Cretois  et  Arabes,  nous  les 
entendons  parler  en  nos  langues 
des  choses  magnifiques  de  Dieu. 

12  Ils  étaient  donc  tous  étonnés, 
0fl  ne  savaicBitque  penser,  se  disuat 
l'un  à  l'autre  :  Que  veut  dire  ceci  ? 

13  Et  les  autres  se  moquftnt^  dk« 
saient:  C'est  qu'ils  sont  pleinsde 

VVBi  doux. 


CHAPTER  IL 


AND  when  the  day  of  Penteeost 
was  fttUy  corne,  they  were  ail 
vrith  one  aeoord  in  one  pîaoe. 

2  And  suddenly  there  came  a 
Sound  firom  heaven  as  of  a  rushing 
migbty  wind,  and  it  filled  ail  the 
house  where  liiey  vrere  sitting. 

3  And  there  appeared  unto  them 
cloven  tongues  like  as  of  fire,  and 
it  sat  upon  each  of  them. 

4  And  they  were  ail  filled  with 
the  Holy  Ghost,  and  began  to  speak 
with  otiier  tongues,  as  the  Spirit 
gave  them  utteranoe. 

5  And  there  were  dwelling  at  Je 
rusalém  Jews,  devout  men,  out  of 
every  nation  under  heaven. 

6  New  when  this  was  noised 
abroad,  the  multitude  came  to-* 
gether,  and  were  oonfounded,  be- 
eause  that  every  man  heard  them 
speak  in  his  own  language. 

7  And  they  were  ail  amazed  and 
marvelled,  sayin^  one  to  another, 
Behold,  are  not  ail  thèse  whicfa 
speak  Galileans  ? 

'  8  And  how  hear  we  every  man  in 
our  own  tongue,  wherein  we  were 
bom? 

9  Parthians,  and  Modes,  and 
Elamites^  and  the  d'wellers  in 
Mesopotamia,  and  in  Judea,  and 
Cappadooia,  in  Pontiis,  and  Asia, 

10  Phrygia,  and  Pamphylia,  in 
Eigypt,  and  in  the  parts  of  Libys 
about  Cyrency  and  strangers  of 
Rome,  Jews  and  prosélytes, 

11  Crêtes  and  Arabians^  yre  do 
hear  them  speak  in  our  tongues 
the  wonderfaL  wxxks  of  Gfoà. 

12  And  they  were  ail  amazed, 
and  were  in  doubt,  soying  one  to 
anoiher,  What  meaneth  this  ? 

13  Okhers  mocking  ssid.  Thèse 
men  are  full  of  new  wine. 
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14  Mais  Pierre,  se  préfientant  avec 
les  onze,  éleva  sa  voix,  et  leur  dit  : 
Hommes  Juifs,  et  vous  tous .  qui 
habitez  à  Jérusalem,  sachez  ceci, 
et  écoutez  avec  attention  mes  pa- 
roles : 

15  Ces  gens-ci  ne  sont  point  ivres, 
eomme  vous  le  pensez,  puisqu'il 
n'est  encore  que  la  troisième  heure 
du  jour. 

16  Mais  c'est  ici  ce  qui  a  été  pré- 
dit par  te  prophète  Joël  : 

17  II  arrivera  dans  les  derniers 
jours,  dit  Dieu,  que  je  répandrai 
de  mon  Esprit  sur  toute  chair  ;  vos 
fils  prophétiseront,  et  vos  filles  aus- 
si :  vos  jeunes  gens  auront  des 
visions,  et  vos  vieillards  auront 
des  songes. 

18  Et  dans  ces  jours-là,  je  ré- 
pandrai de  mon  Esprit  sur  mes 
serviteurs  et  sur  mes  servantes,  et 
ils  prophétiseront; 

19  Et  je  ferai  des  prodiges  en 
haut  dans  le  ciel,  et  des  signes  on 
bas  sur  la  terre,  du  sang  et  du  feu, 
et  une  vapeur  du  fumée  ; 

20  Le  soleil  sera  changé  en  ténè- 
bres, et  la  lune  en  sang,  avant  que 
le  grand  et  illustre  jour  du  Sei- 
gneur vienne  ;  • 

21  Et  il  arrivera  que  quiconque^ 
invoquera  le  nom  du  Seigneur,  sera 
sauvé. 

22  Hommes  Israélites,  écoutez 
ceci:  Jésus  le  Nazarien,  homme  ap- 
prouvé de  Dieu  parmi  vous  par  les 
efiets  de  sa  puissance,  par  les  mer- 
veilles et  par  les  miracles  que  Dieu 
a  faits  par  lui  au  milieu  de  vous, 
comme  vous  le  savez  vous  mêmes  ; 

23  Ce  Jésus  ayant  été  livré  par 
la  volonté  déterminée  et  selon  la 
prescience  de  Dieu,  vous  l'avez 
pris,  et  vous  l'avez  fait  mourir  par 
les  mains  des  méchans,  l'ayant  at- 
taché à  la  croix. 

24  Mais  Dieu  l'a  ressuscité,  ayant 
rompu  les  liens  de  la  mort,  parce 
qu'il  n'était  pas  possible  qu'il  y 
fût  retenu. 

25  Car  David  dit  de  lui  :  Je  voyais 


14  ir  But  Peter,  standing  up  with 
the  eleven,  lifted  up  his  voice,  and 
said  unto  them,  Ye  men  of  Judea, 
and  ail  ye  that  dwell  at  Jérusalem, 
be  this  âiown  unto  you,  and  heark- 
en  to  my  wordl  : 

15  For  thèse  are  not  drunken, 
as  ye  suppose,  seeing  it  is  bitt  the 
third  hour  of  the  day. 

16  But  this  is  that  which  wav 
spoken  by  the  prophet  Joël  ; 

17  And  it  shall  oome  to  pass  in 
the  last  days,  saith  God,  I  will  pour 
out  of  my  Spirit  upon  ail  fiesh: 
and  your  sons  and  your  daughters 
shall  prophesy,  and  your  young 
men  shall  see  visions,  and  your 
old  men  shall  dream  dreams  : 

18  And  on  my  servants  and  on 
my  handmaidens  ^  will  pour  out 
in  those  days  of  my  Spirit;  and 
they  shall  prophesy  : 

19  And  I  will  shew  wonders  in 
heaven  above,  and  signs  in  the 
earth  beneath  ;  blood,  and  fire,  and 
vapour  of  smoke  : 

20  The  sun  shall  be  turned  into 
darkness,  and  the  moon  into  blood, 
before  that  great  and  notable  day 
of  the  Lord  come  : 

21  And  it  shall  come  to  pass,  that 
whosoever  shall  call  on  the  name 
of  the  Lord  shall  be  saved. 

22  Ye  men  of  Israël,  hear  thèse 
words  :  Jésus  of  Nazareth,  a  man 
approved  of  God  among  you  by 
miracles  and  wonders  and  signs, 
which  God  did  by  him  in  the  midst 
of  you,  as  ye  yourselves  also  know: 

23  Him,  being  delivered  by  the  de- 
terminate  counsel  and  foreknowl- 
edge  of  God,  ye  hâve  takenj  and  by 
wicked  hands  hâve  cruciôed  and 
slain  : 

24  Whom  God  hath  raised  up, 
having  loosed  the  pains  of  death  : 
because  it  was  not  possible  that  he 
should  be  holden  of  it. 

25  For  David  speaketh  eoncem<^ 
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fOQJotirB  le  Seigneur  devant  moij 
parce  qu'il  est  à  ma  droite,  afin 
que  je  ne  sois  point  ébranlé. 

26  C'est  pour  cela  que  mon  cœur 
s'est  réjoui,  et  que  ma  langue  a  fait 
éclater  sa  joie,  et  même  ma  chair 
reposera  dans  l'espérance  ; 

27  Parce  que  tu  ne  me  laisseras 
^    point  dans  le  sépulcre,  et  tu  ne 

permettrais  point  que  ton  Saint 
■ente  la  corruption. 

28  Tu  m'as  fait  connaître  le  che- 
min de  la  vie  ;  tu  me  rempliras  de 
joie  en  me  faisant  voir  ta  face. 

29  Mes  frères,  je  puis  bien  vous 
dire  avec  assurance,  touchant  le 
patriarche  David,  qu'il  est  mort,  et 
qu'il  a  été  enseveli,  et  que  son  sé- 
pulcre est  encore  aujourd'hui  par- 
mi nous. 

30  Mais  étant  prophète,  et  sa- 
chant que  Dieu  lui  avait  promis 
avec  serment  qu'il  ferait  naitre  le 
Christ  de  sa  postérité  selon  la 
chair,  pour  le  faire  asseoir  sur  son 
trône; 

31  Prévoyant  cela,  il  a  parlé  de  la 
résurrection  du  Christ,  disant j  que 
son  àme  n'a  point  été  lai^ssée  dans 
le  sépulcre,  et  que  sa  chair  n'a 
point  senti  la  corruption. 

32  Dieu  a  ressuscité  ce  Jésus  ;  et 
nous  en  sommes  tous  témoins. 

33  Après  donc  qu'il  a  été  élevé  à 
la  droite  de  Dieu,  et  qu'il  a  reçu 
de  son  Père  le  Saint-Esprit  qui 
avait  été  promis,  il  a  répandu  ce 
que  vous  voyez  et  que  vous  enten- 
dez maintenant. 

34  Car  David  n'est  point  monté 
au  ciel,  mais  il  a  dit  lui-même: 
L'Éternel  a  dit  à  mon  Seigneur: 
Assieds-toi  à  ma  droite, 

35  Jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  en- 
nemis pour  te  servir  de  marchepied. 

36  Que  toute  la  maison  d'Israël 
sache  donc  certainement  que  Dieu 
a  fait  Seigneur  et  Christ  ce  Jésus 
que  vous  avez  crucifié. 

37  Ayant  ouï  ces  choses,  ils  furent 


ing  him,  I  foresaw  the  Lord  al- 
ways  bcîfore  my  face  ;  for  he  is'on 
my  right  hand,  that  I  should  not 
be  moved  : 

26  Therefore  did  my  heart  re- 
joice,  and  my  tongue  was  glad; 
moreover  also  my  flesh  shall  rest 
in  hope  : 

27  Because  thou  wilt  not  leave 
my  soûl  in  hell,  neither  wilt  thou 
suffer  thine  Holy  One  to  sec  cor- 
ruption^ 

28  Thou  hast  made  known  to  me 
the  ways  of  life  ;  thon  shalt  make 
me  full  of  joy  with  thy  oountenance. 

29  Men  and  brethren,  let  me 
freely  speak  untoyou  of  the  patri- 
arch  David,  that  he  is  both  dead 
and  buried,  and  his  sepulchre  is 
with  us  untio  this  day. 

30  Therefore  being  a  prophet,  and 
knowing  that  God  had  sworn  with 
an  oath  to  him,  that  of  the  fruit  of 
his  loins,  according  to  the  flesh,  he 
would  raise  up  Christ  to  sit  on  his 
throne  ; 

31  He,  seeing  this  before,  spake 
of  the  résurrection  of  Christ,  that 
his  soûl  was  not  left  in  hell,  neither 
his  flesh  did  sec  corfliption. 

e 

32  This  Jésus  hath  God  raised 
up,  whereof  we  ail  are  witnesses. 

33  Therefore  being  by  the  right 
hand  of  God  exalted,  and  havipg 
received  of  the  Father  the  promise 
of  the  Holy  Ghost,  he  hath  shed 
forth  this,  which  ye  now  see  and 
hear. 

34  For  David  is  not  ascended  into 
the  heavens  :  but  he  saith  himself, 
The  Lord  said  unto  my  Lord,  Sit 
thou  on  my  right  hand, 

35  Until  I  make  thy  focs  thy  foot- 
stool. 

36  Therefore  let  ail  the  house  of 
Israël  know  assuredly,  that  God 
hath  made  that  same  Jésus,  whom 
ye  hâve  crucified,  both  Lord  and 
Christ. 

37  %  Now  when  they  heard  thisy 
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tMiohés  de  eomponotioA  en  leur, 
oœur,  et  ils  dirent  à  Pierre  et  aux 
autres  apôtres  :  Hommes  frères,  q^oe 
ferons-nous  ? 

36  Et  Pierre  leur  dit:  Conver- 
tissez-Tous,  et  que  chacun  de  youb 
soit  baptise  au  nom  de  Jésus^ 
Christ,  pour  obtenir  la  rémission 
des  péohés;  et  vous  recertez  le 
don  du  Saint«>Esprit. 

39  Car  la  promesse  a  été  faite  à 
vous  et  à  vos  enfans,  et  à  tous  œux 
qui  sont  éloignés,  autant  que  le 
Seigneur  notre  Dieu  en  appellera. 

40  £t  il  les  pressait  par  pinceurs 
autres  disoomfs,  et  les  exhortait,  en 
leur  disant  :  Sauvez^-vous  du  milieu 
de  eette  race  perverse. 

41  Ceux  donc  qui  reçurent  de  bon 
cœur  sa  parole,  furent  baptisés^  et 
il  y  eut  environ  trois  mille  per- 
sonnes qui  furent  ajoutées  ce  jour- 
là  à  Véglise. 

42  Or,  ils  persévéraient  tous  dans 
la  doctrine  des  apôtres,  dami  la 
communion,  dans  la  fraetion  du 
pain  et  dans  les  prières. 

43  £t  tout  le  monde  avait  de  la 
crainte,  et  il  se  faisait  beaueonp  die 
miraeles  et  de  prodiges  par  les 
apôtres.         €i 

44  Et  tous  ceux  qui  croyaient,  étai- 
ent ensemble  dans  un  même  lieu,  et 
avaient  toutes  choses  communes  ; 

4ô  Ils  vendiaient  lleurs  possessions 
et  leurs  biens,  et  les  distribuaient  à 
tous,  selon  le  besoin  que  diaenn  en 
avait. 

46  Et  ils  étaient  tdus  les  jours 
assidus  au  temple  d'un  conutfUM 
accord;  et  rompant  le  pata  de  mai- 
son en  maisimy  ils  prenaient  leurs 
vepas  avec  joie  et  simpHeité  de  cœunr  ; 

47  Louant  Dieu,  et  étant  agré- 
ables à  tout  le  peuple  ;  et  le  Sei- 
gneur ajoutait  tous  les  jours  à 
l'église  des  gens  pour  tee  sauvés^ 

CHAPITRE  III. 

QUELQUES  jours  aprè*,.  Pierre 
et  Jean  momiaient  ea8em1ile<aa 


they  ivere  prieked  in  làeir  heartj 
and  said  unt^  Peter  and  to  the  rest 
of  the  apostles,  Men  amd  brethret^ 
what  shall  we  do  ? 

3S  Then  Peter  said  tinto  them, 
Bepent,  aad  be  baptized  every  one 
of  you  in  the  name  of  Jésus  Christ 
for  the  rémission  of  sins,  and  ye 
shall  reçoive  the  gift  of  the  Holy 
Ghost. 

3d  For  the  promise  is  unto  yott, 
and  to  your  children,  and  to  ait 
that  are  a^r  off,  even  as  maay  as 
the  Loi^d  our  6od  shall  call. 

40  And  with  many  other  wordi 
did  he  testify  and  exhort,  saying, 
Save  yottiiâelvea  &oin  this  unto*' 
vrard  génération. 

41  If  Then  they  that  gla«Hy  re^ 
eeived  hiir  yrorA.  ^«re  bapti^edî 
and  the  same  day  there  were  ad^^ 
ded  unto  them  abou«  thiee  thousand 
sonls. 

42  And  they  continued  steadfastly 
itt  the  apostles'  doctrine  and  fel^ 
lowship,  and  in  broaklng  of  bre^d, 
and  in  prayers. 

43  And  fear  came  npon  eveiy 
sottl  :  and  many  wonders  andsigo* 
were  doné  by  the  apostles. 

44  And  ail  that  beiîeved  wiew 
together,  and  had  ail  things  com- 
mon; 

45  Andsold  their  possessions  and 
goodJB,  and  parted'  them  to  ail  nteny 
as  every  man  had  need. 

40  And  they,  eontin^ingdailyvi^' 
one  accord  in  the  temple,  and  break-^ 
ing  bread  from  heuse  to  house,  did 
eat  their  méat  with  gladness  and 
singlenesB  of  heart^ 

47  Praising  God,  and  having  »' 
vour  vrith  ail  the  peopl'e.  And  tne 
Lord  added  ta  the  church  daily  ««* 
as  should  be  saved. 


CHAPTER  lïl. 

NOW  Peter  and  John  went  g 
togethef  into^^^!e'tem^Ie<«kt  tne 
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%un^  à  Pheuté  de  la  prière,  qui 
était  la  neuvième  du  jour. 

2  £t  il  y  avait  un  homme  qui 
était  impotent  dèe  sa  naissance, 
qu'on  portait,  et  qu'on  mettait  tous 
les  jours  à  la  porte  du  temple,  ap* 
pelée  la  belle  porte^  pour  demander 
L'aumône  à  ceux  qui  entraient  dans 
le  temple. 

3  Cet  homme  voyant  Pierre  et  Jean 
qui  allaient  entrer  dans  le  temple. 
Us  pria  de  lui  donner  l'aumône. 

4  Mais  Pierre  et  Jean  ayant  les 
feux  arrêtés  sur  lui,  Pierre  lui 
Ut:  Regarde-nous. 

5  Et  il  les  regardait  attentive- 
ment)  s' attendant  à  recevoir  quel- 
que chose  d'eux* 

6  Alors  Pierre  lut  ditt  Je  n'ai 
ni  argent,  ni  or  ;  mais  ce  4ue  j'ai, 
je  te  le  donne  :  Au  nom  de  Jésus- 
Christ  de  Nazareth,  lève-tôi  et 
tiaardie. 

7  Et  l'ayant  pris  par  la  main 
droite,  il  le  leva  ;  et  à  l'instant  les 
plantes  et  les  chevilles  de  ses  pieds 
devinrent  fermes  : 

8  Et  il  se  leva  debout  en  sautant, 
il  marcha,  et  il  entra  avec  eux 
dans  le  temple,  marchant,  sautant 
et  louant  Dieu. 

9  Et  tout  le  peuple  le  vit  qui 
marchait  et  qui  louait  Dieu. 

10  Et  ils  reconnurent  qui  c'était 
0elui*]à  même  qui  était  à  la  belle 
porte  du  temple,  pour  demander 
l'aumône;  et  ils  furent  remplis 
d'admiration  et  d'étonnement  de 
ce  qui  lui  était  arrivé. 

1 1  Et  comme  l'im|K>tent  qui  avait 
été  guéri,  tenait  par  la  main  Pierre 
et  Jean,  tout  le  peuple  étonné  cou- 
rut à  eux  au  portioue  qu'on  ap- 
pelle de  Salomon.     * 

12  Mais  Pierre  voyant  cela,  dit  au 
peuple  :  Hommes  Israélites,  pour- 
qttA  TOUS  étonnez-vous  de  ceci? 
ou  pourqncâ  avez-veue  les  yeux 
atrêtéa  sur  nous^  oonmle  si  c'était 
par  noitre  propre  puissance,  ou  par 
notre  ptéte  que  nous  eassions  fait 
marcher  cet  homme? 
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hour  of  placer,  béir^  the  Hiiith 
kour. 

2  And  a  certain  man  lame  frons 
his  mother's  womb  was  carried^ 
whom  they  laid  daily  at  the  gâte» 
of  the  temple  which  is  called  Beaa<-< 
tiful,  to  ask  alms  of  them  that  en- 
tered  inlo  the  temple; 

3  Who,  seeing  Petef  and  John 
about  to  go  into  the  temple,  asked 
an  alms. 

4  And  Peter,  fastening  his  eyea^ 
upon  him  with  John,  said,  Loolt- 
on  us. 

5  And  he  gave  heed  usto  them, 
expecting  to  reçoive  something  of 
them. 

6  Then  Peter  said,  Silver  and' 
gold  hâve  I  noue;  but  sueh  as  I* 
hâve  give  I  thee  :  In  the  name  of 
Jésus  Chrîsi  of  Nazareth  rise  up 
and  walk. 

7  And  he  took  him  by  the  right: 
band,  and  lifted  him  up  :  and  im- 
mediately  his  feei  and  ankle  bonetf^ 
reeeived  strength. 

8  And  he  leaping  up  stoed,  and 
walked,  and  entered  with  them 
into  the  temple,  walking,  and  leap- 
ing, anâ  i^raising  God. 

9  And  ail  the  people  savtr  him' 
walking  and  praising  Gôà  : 

10  Àkà  they  knew  that  it  was  he 
which  sat  f&r  alms  ai  the  Beautiful 
gâte  of  the  temple  :  and  they  were» 
&lled  with  wonder  and  amazement 
at  that  which  bad  happened  unta' 
him. 

11  And  as  the  laiiie  iilian  which 
was  healed  held  Peter  and  John, 
ail  the  people  ran  tpgether  unto' 
them  in  the  poroh  that  is  called 
Solomon's^  greatly  wondering. 

12  ir  And  when  Peter  saw  tf,  he' 
answered  unto  the  pto^le,  Ye  men< 
of  Israël,  why  marvel  ye  at  this  ? 
or  why  look  ye  so  earnestly  on  us, 
as  thengh  by  our  own  power  oi 
holinen  we  had  made  this  man  to 
walk? 
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13  Le  Dieu  d'Abraham,  d'Isaae 
et  de  Jacob,  le  Dieu  de  nos  pères 
a  glorifié  son  Fils  Jésus,  que  vous 
avez  livré  et  renié  devant  Pilate, 
quoiqu'il  jugeât  qu'il  devait  être 
relâdié. 

14  Mais  vous  avez  renié  le  Saint 
et  le  Juste,  et  vous  avez  demandé 
qu'on  vous  iooordât  un  meurtrier  ; 

15  Et  vous  avez  fait  mourir  le 
Prince  de  la  vie,  que  Dieu  a  res- 
suscité des  morts  j  de  quoi  nous 
sommes  témoins. 

16  C'est  par  la  foi  en  son  nom,  que 
son  nom  a  raffermi  cet  homme  que 
TOUS  voyez  et  que  vous  connais- 
sez ;  et  c'est  la  foi  que  nous  avons 
en  lui,  qui  a  opéré  dans  cet  homme 
cette  parfaite  guérison  en  présence 
de  vous  tous. 

1 7  Et  maintenant,mes  f rèr  es  J  e  sais 
que  vous  l'avez  fait  par  ignorance, 
aussi  bien  que  vos  gouverneurs.   . 

18  Mais  c'est  ainsi  que  Dieu  a 
accompli  ce  qu'il  avait  prédit  par 
la  bouche  de  tous  ses  prophètes, 
que  le  Christ  devait  souffrir. 

19  Amendez- vous  donc  et  vous 
convertissez,  afin  que  vos  péchés 
soient  effacés,  quand  les  temps  du 
refraîohissement  seront  venus  de  la 
part  du  Seigneur, 

20  Et  qu'il  aura  envoyé  Jésus- 
Christ,  qui  vous  a  été  annoncé  au- 
paravant, 

21  Lequel  il  faut  que  le  ciel  con- 
tienne jusqu'au  temps  du  réta- 
blissement de  toutes  les  choses, 
dont  Dieu  a  parlé  par  la  bouche  de 
tous  ses  saints  prophètes,  dès  le 
commencement., 

22  Car  Moïse  a  dit  à  nos  pères  : 
Le  Seigneur  votre  Dieu  vous  sus- 
citera, d'entre  vos  frères,  un  pro- 
phète comme  moi;  écoutez-le  en 
tout  ce  qu'il  vous  dira. 

23  Et  quiconque  n'écoutera  pas 
ce  prophète,  sera  exterminé  du 
Bailieu  de  son  peuple. 


13  The  God  of  Abraham,  and  of 
Isaac,  and  of  Jacob,  the  God  of  our 
fathers,  hath  glorified  his  Son  Jé- 
sus ;  whom  ye  delivered  up,  and 
denied  him  in  the  présence  of  Pi- 
late,  when  he  was  determined  to 
let  him  go. 

14  But  ye  denied  the  Holy  One 
and  the  Just,  and  desired  a  mur* 
derer  to  be  granted  unto  you  ; 

15  And  killed  the  Prince  of  lifo, 
whom  God  hath  raised  from  the 
dead  ;  whereof  we  are  witnesses. 

• 

16  And  his  name,  through  faith 
in  his  name,  hath  made  this  man 
strong,  whom  ye  see  and  know: 
yea,  the  faith  which  is  by  him  hath 
given  him  this  perfect  soundneu 
in  the  présence  of  you  ail. 

17  And  now,  brethren,  I  wot  that 
through  ignorance  ye  did  tï,  as  did 
also  your  rulers. 

18  But  those  things,  which  God 
before  had  shewed  by  the  mouth 
of  ail  his  prophets,  that  Christ 
should  suffer,  he  hath  so  fulfiUed. 

19  IT  Repent  ye  therefore,  and  ba 
converted,  that  your  sins  may  be 
blotted  out,  when  the  times  of  re-» 
freshing  shall  come  from  the  prés- 
ence of  the  Lord  ; 

20  And  he  shall  send  Jésus  Christ, 
which  before  was  preached  unto 
you: 

21  Whom  the  heaven  must  re- 
çoive until  the  times  of  restitution 
of  ail  things,  which  God  hath  spo- 
ken  by  the  mouth  of  ail  his  holy 
prophets  since  the  world  began. 

22  For  Moses  truly  said  unto  the 
fathers,  A  PrçÇhet  shall  the  Lord 
your  God  raise  up  unto  you  of 
your  brethren,  like  unto  me  ;  hûn 
shall  ye  hear  in  ail  things  whatS)-» 
ever  he  shall  say  unto  you. 

23  And  it  shall  corne  to  pass,  that 
every  soûl,  which  will  not  hear  that 
Prophet,  shall  be  destroyed  from 
among  the  people. 
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'24  Tons  les  prophètes  qui  ont 
parlé  depuis  Samuel,  et  ceux  qui 
l'ont  suivi,  ont  aussi  prédit  ces 
jours-ci. 

25  Vous  êtes  les  enfans  des  pro- 
phètes, et  de  Palliance  que  Dieu 
a  traitée  avec  nos  pères,  en  disant 
à  Abraham:  Toutes  les  familles 
de  la  terre  seront  bénies  en  ta  pos- 


térité. 


26  C'est  pour  vous  premièrement, 
que  Dieu,  ayant  suscité  son  Fils 
Jésus,  l'a  envoyé  pour  vous  bénir, 
en  retirant  chacun  de  vous  de  vos 
iniquités. 

CHAPITRE  IV. 

MAIS  comme  Pierre  et  Jean  par- 
laient au  peuple,  les  sacrifi- 
cateurs, le  capitaine  du  temple  et 
les  Sadducéens  survinrent, 

2  Étant  fort  en  peine  de  ce  qu'ils 
enseignaient  le  peuple,  et  de  ce 
qu'ils  annonçaient  la  résurrection 
des  morts  au  nom  de  Jésus. 

3  Et  s' étant  saisis  d'eux,  ils  les  mi- 
rent  en  prison  jusqu'au  lendemain, 
parce  qu'il  était  déjà  tard. 

4  Cependant,  plusieurs  de  ceux 
qui  avaient  entendu  la  parole,  cru- 
rent, et  le  nombre  de  ces  personnes 
fut  d'environ  cinq  mille. 

5  Mais  il  arriva,  le  lendemain, 
que  les  chefs  du  peuple,  les  séna- 
teurs et  les  scribes  s'assemblèrent 
à  Jérusalem, 

6  Avec  Anne,  le  souverain  sacri- 
ficateur, Caïphe,  Jean,  Alexandre 
et  tous  ceux  qui  étaient  de  la  race 
sacerdotale  ; 

7  Et  ayant  fait  paraître  au  milieu 
éPeux  Pierre  et  Jean,  ils  leur  dirent  : 
Par  quel  pouvoir,  ou  au  nom  de 
qui  avez- vous  fait  ceci  ? 

S  Alors  Pierre,  rempli  du  Saint- 
Esprit,  leur  dit  :  Chefs  du  peuple, 
et  vousj  sénateurs  d'Israël, 

9  Puisque  nous  sommes  aujour- 
d'hui recherchés  pour  avoir  fait  du 
bien  à  un  homme  impotent,  afin  de 
savoir  j^AT  quel  moyen  il  a  été  guéh  i 


24  Yea,  and  ail  the  prophets  frora 
Samuel  and  those  that  followafter, 
as  many  as  hâve  spoken,  hâve  like- 
wise  foretold  of  thèse  days. 

25  Ye  are  the  children  of  thé 
prophets,  and  of  the  covenant  which 
God  made  with  our  fathers,  saying 
unto  Abr&ham,  And  in  thy  seed 
shall  ail  the  kindreds  of  the  earth 
be  blessed. 

26  Unto  yon  first  Grod,  having 
raised  up  his  Son  Jesns^  sent  him 
to  bless  you,  in  tuming  away  every  . 
one  of  you  from  his  iniquities. 

CHAPTER  IV. 

AND  as  they  spake  unto  the 
people,  the  priests,  and  the 
captain  of  the  temple,  and  the  Sad- 
ducees,  came  upon  them, 

2  Being  grieved  that  they  taught 
the  people,  and  preached  through 
Jésus  the  résurrection  from  the 
dead. 

3  And  they  laid  hands  on  them, 
and  put  them  in  hold  unto  the  next 
day  :  for  it  was  now  eventide. 

4  Howbeit  many  of  them  which 
heard  the  word  believed  ;  and  the 
number  of  the  men  was  about  five 
thousand. 

5  ^  And  it  came  to  pass  on  the 
morrow,  that  their  rulers,  and  el- 
ders,  and  scribes, 

6  And  Annas  the  high  priest,  and 
Caiaphas,  and  John,  and  Alexan-' 
der,  a^nd  as  many  as  were  of  the 
kindred  of  the  high  prîest,  were 
gathered  together  at  Jérusalem. 

7  And  when  they  had  set  them 
in  the  midst,  they  asked,  By  what 
power,  or  by  what  name,  hâve  ye 
donc  this  ? 

8  Then  Peter,  filled  with  the  Holy 
Ghost,  said  unto  them,  Ye  rulers 
of  the  people,  and  elders  of  Israël, 

9  If  we  this  day  be  examined  of 
the  good  deed  done  to  the  impotent 
man,  by  what  means  he  is  made 

1  whole  ; 
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10  SaeheSj  vous  toi%  «t  toat  le 
peuple  d' Israël,  que  €^êst  au  nom  de 
Jésus-Christ  de  Nazareth^ que  voiu 
avez  crucifié  et  que  Dieu  a  ressusei- 
té  des  morts  ;  e'est  par  lui  que  cet 
homme  se  présente  g^éri  devant 
vous. 

1 1  C'est  cette  pierre,  q»i  a  été  re- 
jetée par  vous  qui  bâtissez,  qui  a  été 
faite  la  principale  pierre  de  Pangle. 

12  Et  il  n'y  a^  point  de  salut  en 
aucun  autre;  car  aussi  il  n'y  a 
flous  le  ciel  aucun  autre  nom  qui 
ait  été  donné  aux  hommes,  par 
lequel  nous  devions  être  sauvés. 

13  Eux  voyant  la  hardiesse  de 
Pierre  et  de  Jean,  et  sachant  que 
c'étaient  des  hommes  sasts  lettres  et 
du  commun  peuple,  ils  étaient  dans 
Fétonnement,  et  ils  reecmnaissaient 
qu'ils  avaient  été  avee  Jé«is. 

14  Et  voyant  que  l'homm«  qui 
avait  été  guéri  était  présent  avec 
eux,  ils  n'avaient  rien  à  opposer. 

15  Alors  leur  ayant  commandé  de 
sortir  du  conseil,  ils  consultèrent 
entre  eux, 

16  Disant:  Q.ue  ferons-nous  à  ce$ 
gens-ci?  car  c'est  une  chose  con- 
nue à  tous  les  habitans  de  Jérusa- 
lem, qu'ils  ont  fait  un  miracle  ; 
cela  est  évident,  et  nous  ne  pou- 
vons pas  le  nier. 

17  Mais  afin  que  cela  ne  se  ré- 
pande pas  davantage  parmi  le  peu- 
ple, défendons-leur,  avec  de  grandes 
menaees,  de  parler  à  qui  que  ce 
soit  en  ce  nom-là. 

18  Et  les  ayant  raj^Iés,  ils  leur 
défendirent  absolument  de  parier, 
ni  d'enseigner  en  aucune  manière 
au  nom  de  Jésus. 

19  Mais  Pierre  et  Jean  leur  ré< 
pondirent  :  Jugez  vous-mêmes  s'il 
est  juste  devant  Dieu,  de  vous: 
obéir  plutôt  qu'à  Dieu«, 

20  Car  pour  nous,  nous  ne  pou- 
vons pas  ne  point  parler  des  chascMi 
q^e  nous  avons  vuea  et  ^iie  noua 
a^vons  entendues. 

21  Ils  les  renvoyèrent  donc  avee 


f  19  Be  it  kuoipvn  nnto  yoti  ail,  and 
to  ail  the  peopie  of  Israël,  that  hyr 
the  name  of  Jesos  Christ  of  Naza- 
reth, whom  ye  crucified,  whom  Crod 
ratsed  from  the  dead,  even  by  him 
doth  this  man  stand  hère  before  y<m 
whole. 

1 1  This  is  the  stone  vrhioh  Vas  set 
at  noQght  of  you  buildeirs,  whieh  ia 
become  the  head  of  the  corner. 

12  Neither  is  tfaere  salvation  in 
any  other  :  for  there  is  none  other 
name  under  heaven  given  among 
men,  vrhereby  we  must  be  saved. 

13  ir  Now  when  they  saw  the 
boldness  of  Peter  and  John,  and 
peroelved  that  they  were  unlearned^ 
and  ignorant  men,  they  marvelled;. 
and  they  took  knowledge  of  them, 
that  they  had  been  with  Jésus. 

14  And  beholding  the  man  whidi 
was  healed  standing  with  them, 
they  oould  say  nothing  again^  it. 

1 5  But  when  they  had  commanded 
them  to  go  aside  out  of  the  council, 
they  conferred  among  themselves, 

16  Saying,  What  shall  we  do  ta 
thèse  men?  for  that  indeed  a  no- 
table miracle  hath  been  done  b^r 
them  is  manifest  to  ail  them  that 
dwell  in  Jérusalem;  and  we  can* 
not  deny  it 

17  But  that  it  spread  no  further 
among  the  peopie,  let  us  straitl^r 
threaten  them,  that  they  speak 
henoeforth  to  no  man  in  this  name. 

18  And  they  ealled  them,  and 
commanded  them  not  to  speak  at. 
ail  nor  teach  in  the  name  of  Jésus. 

.19  Bqj;  Peter  and  John  answered 
aaid  said  unto  them,  Whether  it  be 
right  in  the  sight  of  Ged  to  heark» 
en  unio  ypu  more  than  unto  Goà, 
judge  ye. 

20  For  w^  eannot  hat  speak  th*- 
things.  whieh  we  bave  seea  and 
heard* 

21  Sa -wkoii.  ihei  hiii  iwàhêt 
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è»  grandes  menâmes,  ne  tr<mv«iit 
pas  le  moyen  de  les  punir,  «  camse 
du  peuple  ;  parce  que  tons  glo- 
riiiaient  Dieu  de  ce,qm  était  ar- 
rivé. 

22  Car  l'homme  sur  -qni  cette  mi- 
raenleuse  gnérison  avait  été  faite, 
avait  plus  de  quarante  ans. 

23  Après  qu'on  les  eut  laissé 
aller,  ils  vinrent  vers  leurs  frères, 
et  leur  racontèrent  teift  ce  que  les 
principaux  saorificatenrs  et  les  se* 
nateurs  leur  avaient  dit. 

24  Ce  qu'ayant  entendu,  ils  éle« 
yèrent  tous  d'un  accord  leur  voix 
s  Dieu,  et  dirent  :  Seigneur,  tu  es 
le  Dieu  qui  as  fait  le  ciel,  la  terre, 
et  la  mer,  et  toutes  les  choses  qui 
y  sont; 

25  £t  qui  as  dit  par  la  bouche  de 
David  ton  serviteur  :  Pourquoi  les 
nations  se  sont-elles  émues,  et  pour- 
ytud  les  peuples  ont-ils  projeté  des 
choses  vaines  ? 

26  Les  rois  de  la  terre  se  sont 
«oulerés.  et  les  princes  se  sont 
assembles  contre  le  Seigneur  et 
contre  son  Oint. 

27  Car  en  effet,  Hérode  et  Ponce- 
Pilate,  avec  les  Gentils  et  le  peu- 
ple d'Israël,  se  sont  assemblés  con- 
tre ton  saint  Fils  Jésus^  que  tu  as 
mnt, 

28  Pour  faire  toutes  les  choses 
<qiie  ta  main  et  ton  eonseil  avaient 
auparavant  déterminées  devoir  être 
fiaites. 

29  Maintenant  donc.  Seigneur,  re- 
garde à  leurs  menaces,  et  donne  à 
tes  serviteurs  d'annoncer  ta  parole 
avec  une  pleine  hardiesse  ; 

30  En  étendant  ta  main,  afin  qu'il 
se  fasse  des  guérisons,  des  mira- 
cles, et  des  merveilles  par  le  nom 
de  ton  saint  Fils  Jésus. 

31  Lorsqu'ils  eurent  prié,  le  lieu 
où  ils  étaient,  assemblés  trembla  ; 
^  ils  furent  tous  remj^is  du  Saint- 
Esprit,  et  ils  annonçaient  la  parole 
de  Dieu  avec  hardiesse. 

82  Or,  la  mnltijnde  de  eenx  qai 


threatmed  Ûieiii,  they  Ici  then  go^ 
finding  nething  how  they  might 
puniili  ithem,  because  of  the  peo- 
pie  :  for  ail  men  glorified  God  for 
that  vtrhich  viras  donc. 

22  For  the  man  was  above  forty 
years  old,  on  Yrhom  this  miracle  of 
healing  vras  shewed. 

23  %  And  being  let  go,  they  went 
to  their  ovrn  company,  and  reported 
ail  that  the  ehief  priests  and  eldera 
had  said  unto  th^m. 

24  And  when  they  faeard  that, 
they  lifted  np  their  voice  to  God 
with  one  aicoord.,  and  said.  Lord, 
thon  cart  God,  which  hast  made 
heaven,  and  eanh,  and  the  sea, 
and  ail  that  in  them  is  ; 

25  Who  by  the  mouth  of  thy  serv- 
ant David  hast  said,  Why  did  the 
heathen  rage,  and  the  peoi^e  im» 
agiae  vain  things  ? 

26  The  kings  of  the  earth  stood 
up,  and  the  mlers  vrere  gathered 
together  against  the  Lord,  and 
against  his  Christ. 

27  For  of  a  truth  against  thy  holy 
child  Jésus,  vrhom  thou  hast  anoint- 
ed,  both  Herod,  and  Pontius  Pilate, 
with  the  Crentiles,  and  tlie  peuple 
of  Israël,  were  gathered  together, 

28  For  to  do  -whatsoéver  thy  hand 
and  thy  connsel  determined  before 
to  be  done. 

29  And  novir.  Lord,  behold  their 
threatenings  :  and  grant  unto  thy 
servants,  that  vrith  ail  boldness 
they  may  speak  thy  word, 

30  By  stretc^ing  for th  thine  hand 
to  heal;  and  that  signs  and  won- 
ders  may  be  done  by  the  name  of 
thy  holy  child  Jésus. 

31  ^  And  when  they  had  prayed, 
the  place  was  shaken  where  they 
were  assembled  together  ;  and  they 
vrere  ali  filled  with  the  Holy  Ghost, 
and  they  spake  the  word  of  God 
with  boldness. 

32  And  the  multitude  of  thMH 
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aysient  cm  n'était  qu'un  oœnr  et 
qu'une  âme  ;  et  personne  ne  disait 
que  ce  qu'il  possédait  fût  à  lui 
en  particulier  ;  mais  toutes  choses 
étaient  communes  entre  eui. 

33  Et  les  apôtres  rendaient  té- 
moignage, avec  beaucoup  de  force, 
de  la  résurrection  du  Seigneur  Jé- 
sus ;  et  il  y  avait  une  grande  grâce 
aur  eux  tous. 

34  Car  il  n'y  avait  personne  par- 
mi eux  qui  fût  dans  l'indigence; 
parce  que  tous  ceux  qui  possédaient 
des  fonds  de  terre,  ou  des  maisons, 
les  vendaient,  et  apportaient  le  prix 
de  ce  qu'ils  avaient  vendu. 

35  Ils  le  mettaient  aux  pieds 
des  apôtres  ;  et  on  le  distribuait  à 
chacun  selon  qu'il  en  avait  be- 
soin. 

36  Ainsi  Joses,  surnommé  par  les 
apôtres  Barnabas,  c'est-à-dire,  Fils 
de  consolation,  qui  était  Lévite  et 
originaire  de  Chypre, 

37  Ayant  un  fonds  de  terre,  le 
vendit,  et  en  apporta  le  prix,  et  le 
mit  aux  pieds  des  apôtres. 

CHAPITRE  V. 

MAIS  un  certain  homme,  nom- 
mé Ananias,  avec  Saphira  sa 
femme,  vendit  une  possession  ; 

2  Et  il  retint  une  partie  du  prix, 
du  consentement  de  sa  femme,  et 
il  en  apporta  la  reste,  et  le  mit  aux 
pieds  des  apôtres. 

3  Mais  Pierre  lui  dit:  Ananias, 
pourquoi  Satan  s'est  il  emparé  de 
ton  cœur,  pour  te  faire  mentir  au 
Saint-Esprit,  et  détourner  une  par- 
tie du  prix  de  ce  fonds  de  terre  ? 

4  Si  tu  l'eusses  gardé,  ne  te  de- 
meurait-il pas?  et  l'ayant  vendu, 
n'était-il  pas  en  ton  pouvoir  d^en 
garder  le  prix  î  Comment  cela  a-t- 
il  pu  entrer  dans  ton  cœur?  Ce 
n'est  pas  aux  hommes  que  tu  as 
menti,  mais  c^est  à  Dieu. 

5  Ananias,  à  l'ouïe  de  ces  paroles, 
tomba,  et  rendit  l'esprit;  ce  qui 


that  believed  wer»  ef  «ne  ke«f 
and  of  one  soûl  :  neither  said  fuiy 
of  them  that  «ught  of  the  things 
which  hc  possessed  was  his  owaj 
but  they  had  ail  things  common. 

33  And  with  great  power  gave 
the  apoatles  witness  of  the  résur- 
rection of  the  Lord  Jésus:  and 
great  grâce  was  upon  them  ail. 

34  Neither  was  there  any  among 
them  that  lacked  :  for  as  many  as 
were  possessors  of  lands  or  houses 
sold  them,  and  brought  the  priées 
of  the  things  that  were  sold, 

35  And  laid  them  down  at  the 
apostles'  feet  :  and  distribution  was 
made  unto  every  man  according  as 
he  had  need. 

36  And  Joses,  who  by  the  apostles 
wassurnamed  Barnabas,  (which  is, 
being  interpreted,  The  son  of  con- 
solation.) a  Lévite,  and  of  thecoun- 
try  of  Cyprus, 

37  Having  land,  sold  ^,  and 
brought  the  money,  and  laid  U  9i 
the  apostles'  feet. 

CHAPTER  V. 

BUT  a  certain  man  named  Ans 
nias,  with  Sapphira  his  ^^h 
sold  a  possession, 

2  And  kept  baok  part  of  t^»®  P"^ 
his  wife  also  being  privy  to  *^).*°^ 
brought  a  certain  part,  and  laid  u 
at  the  apostles'  feet. 

3  But  Peter  said,  Ananias,  ^hT 
hath  Satan  fiUed  thine  heart  to  he 
to  the  Holy  Ghost,  and  to  keep  badc 
part  of  the  price  of  the  land  ? 

4  While  it  remained,  was  ït  n^* 
thine  own  ?  and  after  it  was  soWi 
was  it  not  in  thine  own  power. 
why  hast  thou  oonoeived  this  thinj 
in  thine  heart  ?  thou  hast  not  Iv^ 
unto  men,  but  unto  God. 

5  And  Ananias  hearing  th^e 
worda  fell  down«  and  gave  ap  u^® 
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catisa  une  grande  oraînte  à  tom 
ceux  qui  en  entendirent  parler. 

6  Et  quelques  jeunes  gens  se  le- 
vant, le  prirent,  l'emportèrent,  et 
Pènseyelirent. 

7  Environ  trois  heures  après,  sa 
femme,  ne  sachant  rien  de  ce  qui 
était  anriTé,  entra. 

8  Et  Pierre  prenant  la  parole,  lui 
dit  :  Dis-moi,  avez-Tous  vendu  le 
fonds  de  terre  autant  ?  Et  elle  dit  : 
Oui,  ntms  Pavons  vendu  autant. 

9  Alors  Pierre  lui  dit  :  Pourquoi 
TOUS  êtes-vous  accordés  ensemble 
pour  tenter  l'Esprit  du  Seigneur? 
Voilà,  ceux  qui  ont  enseveli  ton 
mari  sont  à  la  porte,  et  ils  t'em* 
porteront. 

10  Au  même  instant  elle  tomba 
à  ses  pieds,  et  rendit  l'esprit.  Et 
ces  jeunes  gens  étant  entrés,  ils  la 
trouvèrent  morte,  et  ils  l'emportè- 
rent, et  l'ensevelirent  auprès  de 
son  mari. 

1 1  Cela  donna  une  grande  crainte 
à  toute  l'église,  et  à  tous  ceux  qui 
en  entendirent  parler. 

'  12  Et  il  se  faisait  Ifeauooup  de 
miracles  et  de  prodiges  parmi  le 
peuple,  par  le  moyen  des  apôtres  ; 
et  ils  étaient  tous  d'un  accord  dans 
le  portique  de  Salomon. 
'  13  Et  aucun  des  autres  n'osait  se 
joindre  à  eux,  mais  le  peuple  leur 
donnait  de  grandes  louanges. 

14  Et  la  multitude  de  ceux  qui 
croyaient  au   Seigneur,  tant  des 
hommes  que  des  femmes,  s'aug-^ 
mentait  de  plus  en  plus  ; 

15  Jusque  là  qu'on  apportait  les 
malades  dans  les  rues,  et  on  les 
mettait  sur  des  lits  et  sur  des  cou- 
chettes, afin  que  quand  Pierre  vien- 
drait à  passer,  son  ombre  du  moins 
en  couvrît  quelques-uns. 

16  Le  peuple  des  villes  voisines 
venait  aussi  en  foule  à  Jérusalem  ; 
et  on  y  apportait  les  malades,  et 
ceux  qui  étaient  tourmentés  par  les 
esprits  immondes,  et  tous  étaient 
guéris. 

17  Alors,  le  souverain  saonfiea* 


^ost  :  and  great  fear  came  on  ail 
them  that  heard  thèse  things. 

6  And  the  young  men  arose, 
wound  him  up,  and  carried  him 
out,  and  buried  him, 

7  And  it  was  «bout  the  space  ot 
three  hours  after,  when  his  wife,  not 
knowing  what  was  donc,  came  in. 

8  And  Peter  answered  unto  her. 
Tell  me  whether  ye  sold  the  land 
for  80  much  ?  And  she  said,  Yea, 
for  so  much. 

9  Then  Peter  said  unto  her,  How 
is  it  that  ye  hâve  agreed  together 
to  tempt  the  Spirit  of  the  Lord  ? 
behold,  the  feet  of  them  which 
hâve  buried  thy  huaband  are  at 
the  door,  and  shall  carry  thee  out. 

10  Then  fell  she  down  straight* 
way  at  his  feet,  and  yielded  up  the 
ghost:  and  the  young  men  came 
in,  and  found  her  dead,  and,  carry- 
ing  her  forth,  buried  her  by  her 
husband. 

1 1  And  great  fear  came  upon  ail 
the  church,  and  upon  as  many  as 
heard  thèse  things. 

12  ^  And  by  the  hands  of  the 
apostles  were  many  signs  and 
wonders  wrought  among  the  peo- 
pie  ;  (and  they  were  ail  with  one 
accord  in  Solomon's  poroh. 

13  And  of  the  rest  durst  no  man 
join  himself  to  them  :  but  the  peo- 
ple  magnified  them. 

14  And  believers  were  the  more 
added  to  the  Lord,  multitudes  both 
of  men  and  women  ;) 

15  Insomuch  that  they  brought 
forth  the  sick  into  the  streets,  and 
laid  them  on  beds  and  couches,  that 
at  the  least  the  shadow  of  Peter 
passing  by  might  overshadow  some 
of  them. 

16  There  came  also  a  multitude 
out  of  the  cities  round  about  unto 
Jérusalem,  bringing  sick  folks,  and 
them  whièh  were  vexod  with  un- 
dean  spirits  :  and  they  were  heal- 
ed  every  one. 

17  IT  Then  the  high  priest  roso 


LES  AOTES. 


iMur  et  tmu  oen  qui  étaient  arao 
lai,  lesquels  étaient  de  la  eeete  des 
Saddnoéene,  se  levèrent,  et  furent 
remplis  d'enyie. 

18  Et  ils  se  saisirent  des  apôtres, 
et  les  mirent  dans  la  prison  pub- 
lique. 

19  Mais  un  ange  du  Seigneur 
ouvrit,  pendant  la  nuit,  les  portes 
de  la  pris<m,  et  les  ayant  fait  sortir, 
il  leur  dit  : 

20  Allez,  et  vous  présentant  dans 
le  temple,  annoncez  au  peuple  toutes 
les  paroles  de  eette  doctrine  de  yie. 

21  Ce  qu'ayant  ouï,  ils  entrèrent, 
dès  le  point  du  jour,  dans  le  tem- 
ple, et  ils  y  enseignaient.  Cepen- 
dant, le  souverain  sacrificateur 
étant  arrivé,  et  ceux  qui  étaient 
avec  lui,  ils  assemblèrent  le  con- 
seil et  tous  les  sénateurs  du  peu- 
ple d'Israël  ;  et  ils  envoyèrent  à  la 
prison  pour  faire  amener  les  apôtres. 

22  Mais  les  sergens  y  étant  allés, 
ils  ne  les  trouvèrent  point  dans  la 
prison  ;  ainsi  ils  s'en  retournèrent, 
et  firent  leur  rapport, 

23  Disant  :  Nous  avons  trouvé  la 
prison  bien  fermée,  et  les  gardes 
dehors  devant  les  portes;  mais 
l'ayant  ouverte,  nous  n'avons  trou- 
vé personne  dedans. 

•  24  Le  souverain  sacrificateur,  le 
capitaine  du  temple  et  les  princi- 
paux sacrificateurs,  ayant  ouï  cela, 
furent  fort  en  peine  au  sujet  des 
apôtres,  ne  sachant  ce  qui  arrive- 
rait de  tout  cela. 

25  Mais  quelqu'un  survint,  qui 
leur  fit  ce  rapport  :  Voilà  ces  gens 
que  vous  aviez  mis  en  prison,  qui 
«ont  dans  le  temple,  et  qui  ensei- 
gnent le  peuple. 

26  Alors  le  capitaine  du  temple, 
avec  les  huissiers,  s'en  alla,  et  il 
les  amena,  mais  sans  violence  ;  car 
ils  craignaient  d'être  lapidés  par  le 
Iieaple. 

27  £t  les  ayant  amenés,  ils  les 
préseiUèrent  au  oonseil.  Et  le 
souverain  sacrificateur  les  interro- 


up,  aad  «il  tiiey  Hwt  vere  "wilk 
him,  (which  is  the  seot  of  Ihe  Sad* 
dncees,)  and  were  fiUed  with  in- 
dignation, 

18  And  laid  their  hands  on  th« 
apostles,  and  put  them  in  the  oom- 
moQ  priaon. 

19  But  the  angel  of  the  Lord  hy 
night  opened  the  prison  doors,  and 
brought  them  ibrth,  and  said, 

20  Go,  stand  and  speak  in  the 
temple  to  the  people  ail  the  vocds 
of  this  life. 

21  And  ifheai  they  heard  ihat^ 
they  entered  into  the  temple  eariy 
in  the  moming,  and  taught.  Bal 
the  high  priest  came,  and  they  tkat 
were  with  him,  and  ealled  the 
council  together,  and  ail  the  MO- 
ate  of  the  ohildren  of  Israël,  aad 
sent  to  the  prison  to  hâve  them 
brought. 

22  But  when  the  officers  oam«) 
and  found  them  not  in  the  priaoD) 
they  retumed,  and  told| 

23  Say ing,Vhe  prison  tnily  foond 
we  shut  with  ail  safety,  and  tltf 
keepers  standing  without  before  tho 
doors:  but  when  we  had  opennl} 
we  found  no  man  within. 

24  New  when  the  high  priest  voà 
the  captain  of  the  temple  and  tiM 
chief  priests  heard  thèse  thing% 
they  doubted  of  them  whereufito 
this  would  grow. 

25  Then  came  one  and  told  them, 
saying,  Behold,  the  men  whom  7* 
put  in  prison  are  standing  in  tltf 
temple,  and  teaching  the  people.    . 

26  Then  went  the  captain  ^tk 
the  ofiicers,  and  brought  them  with- 
out violence  :  for  they  feared  tke 
people,  lest  they  ahould  hâve  bd«> 
stoned. 

27  And  uriien  they  had  brought 
them,  they  set  them  before  the 
council  :  and  the  high  priest  askM 
them, 
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-M  Et  ieœr  âii  :  :Ne  vous  arons- 
aouB  pas  défendu  expressément 
d'enseigner  en  ce  nom*là  ?  £t  Yoas 
avez  rempli  Jérusalem  de  votre 
âoetrine,  et  tous  voulez  faire  venir 
SOI  nous  le  .sang.de  cet  homme. 

29  Mais  Pierre  et  les  autres  apô- 
tres xépondirent:  Il  faut  obéir  à 
Dieu  plutôt  qu'aux  hemmes. 

30  Le  Dieu  de  nos  pères  a  tes- 
ffuseité  Jésus,  que  vous  avez  fait 
mourir,  le  pendant  au  bois. 

31  C'est  lui  que  Dieu  a  élevé  à 
sa  droite,  pour  être  le  Frinee  et  le 
Sauveur,  afin  de  donner  à  Israël 
la  repentanee  et  la  rémission  des 
péchés. 

32  Et  nous  lui  sommes  témoins 
de  ces  choses,  aussi  bien  que  le 
Saint-Esprit  que  Dieu  a  donné  à 
ceux  qui  lui  obéissent. 

33  Eux  entendant  cela,  grinçaient 
les  dents,  et  ils  délibéraient  de  les 
faire  mourir. 

34  Mais  un  Pharisien,  nommé 
Gamaliel,  docteur  de  la  loi,  honoré 
de  tout  le  peuple,  se  levant  dans  le 
eonseâl,  commanda  qu'on  fît  re- 
tirer les  apôtres,  poux  un  peu  de 
tenqw. 

35  Et  il  leur  dit:   Hommes  Is- 
raélites 
vous  avez 
gens. 

36  Car,  il  y  a  quelque  temps  que 
Thyeudas  s'éleva,  se  disant  être 
quelque  chose  ;  auquel  un  nombre 
d'environ  quatre  cents  hommes  se 
joignit;  mais  il  fut  tué,  et  tous 
eeux  qui  l'avaient  cru  furent  dis- 
sipés et  réduits  à  rien. 

37  Après  lui,  s'éleva  Judas  le 
Galiléen,  du  temps  du  dénombre- 
ment, et  il  attira  à  lui  un  grand 
peuple  ;  mais  il  périt  aussi,  et  tous 
eeux  qui  le  «eurent  furent  dis- 
persés. 

38  Je  voxis  dis  done  maintenant  : 
Ne  poursuivez  plus  ces  gens-là, 
mais  laissez-les  en  repos;  car  si 
ce  dessein  est  un  ouvrage  des 
honuBM^il  ae  à&bmktkdeini  mê^ie; 


),  prenez   garde  à  ce  que 
vez  à  faire  à  l'égard  de  ces 


28  Sayîhg,  Did  n6t  vre  straitly 
oommand  .you  that  ye  should  not 
teach  in  this  name  ?  and,  behold, 
ye  bave  filled  Jérusalem  with  your 
doctrine,  and  intend  to  bring  this 
man's  blood  upon  us. 

29  ^  Then  Peter  and  the  other 
apostles  answered  and  said,  We 
ought  to  obey  God  rather  than  men. , 

30  The  God  of  our  fathers  raised 
up  Jésus,  whom  ye  slew  and  hang« 
ed  on  a  tree. 

31  Him  hath  God  exalted  with 
his  right  hand  to  be  a  Prince  and  a 
Saviour,  for  to  give  repentance  to 
Israël,  and  forgiveness  of  sins. 

32  And  we  are  his  witnesses  of 
thèse  things  ;  and  so  is  also  the 
Holy  Ghost,  whom  God  hath  given 
to  them  that  obey  him. 

33  ^  When  they  heard  thaty  they 
were  eut  to  the  heart,  and  took 
oounsel  to  slay  them. 

34  Then  stood  there  up  one  in  thi» 
oouncil,  a  Pharisee,  named  Gama 
liel,  a  doctor  of  the  law,  had  in 
réputation  among  ail  the  people, 
and  commanded  to  put  the  apostles 
forth  a  little  space  ; 

35  And  said  unto  them,  Ye  men 
of  Israël,  take  heed  to  yourselves 
what  ye  intend  to  do  as  touching 
thèse  men. 

36  For  before  thèse  days  rose  up 
Theudas,  boasting  himself  to  be 
somebody;  to  whom  a  number  of 
men,  about  four  hundred,  joined 
themselves  :  who  was  slain  ;  and 
ail,  as  many  as  obeyed  him,  were 
soattered,  and  brought  to  nought.  > 

37  After  this  man  rose  up  Judas 
of  Galilée  in  the  days  of  the  tax- 
ing,  and  drew  away  muoh  people 
after  him  :  he  also  perished  ;  and 
ail,  even  as  many  as  obeyed  him, 
were  dispersed.       « 

38  And  now  I  say  unto  you.  Re- 
frain from  thèse  men,  and  let  them 
alone  :  for  if  this  counsel  or  this 
-v^ork  be  of  men,  it  will  corne  to 
, nought : 
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39  Mais  s'il  vient  do  Dieu,  vûtis 
ne  pouvez  le  détruire;  et  prenez 
garde  qu'il  ne  se  trouve  que  vous 
ayez  fait  la  guerre  à  Dieu. 

40  Et  ils  furent  de  son  avis  :  et 
ils  firent  rentrer  les  apôtres,  et 
après  les  avoir  fait  fouetter,  ils 
leur  défendirent  de  parler  au  nom 
de  Jésus  ;  et  ils  les  laissèrent  aller. 
•  41  Ils  sortirent  dono  de  devant  le 
conseil,  remplis  de  joie  d'avoir  été 
trouvés  dignes  de  souffrir  des  op- 
probres pour  le  nom  de  Jésus. 

42  Et  ils  ne  cessaient  tous  les 
jours  d'enseigner  et  d'annoncer 
Jésus- Christ,  dans  le  temple  et  de 
maison  en  maison. 

CHAPITRE  VI. 

EN  ce  temps-là,  comme  les  disci- 
ples se  multipliaient,  il  s'éleva 
un  murmure  des  Juifs  Grecs  con- 
tre les  Juifs  Hébreux,  parce  que 
leurs  veuves  étaient  négligées  dans 
la  distribution  qui  se  faisait  cha- 
que jour. 

2  C'est  pourquoi  les  douze opo^res, 
ayant  convoqué  la  multitude  des 
disciples,  leur  dirent  :  Il  n'est  pas 
raisonnable  que  nous  laissions  la 
prédication  de  la  parole  de  Dieu, 
pour  servir  aux  tables. 

3  Choisissez  donc,  frères,  sept 
hommes  d'entre  vous,  de  qui  l'on 
ait  un  bon  témoignage,  et  qui  soient 
pleins  du  Saint-Esprit  et  de  sa- 
gesse, afin  que  nous  leur  commet- 
tions cet  emploi. 

4  Et  pour  nous,  nous  continue- 
rons à  vaquer  à  la  prière  et  au 

.ministère  de  la  parole. 

5  Cette  proposition  plut  à  toute 
l'assemblée;  et  ils  élurent  Etienne, 
homme  plein  de  foi  et  du  Saint- 
Esprit,  Philippe  et  Procore,  Nica- 
nor,  Trmon,  Parménas  et  Nicolas, 
prosélyte  Antiochien , 

6  Et  ils  les  présentèrent  aux  apô- 
tres, qui,  après  avoir  prié,  leur 
imposèrent  les  mains. 


39  But  if  it  be  of  God,  ye  camiot 
overthrow  it;  lest  haply  y©  be 
found  even  to  âght  against  God. 

40  And  to  him  they  agreed  :  and 
when  they  had  oalled  the  apostles, 
and  beaten  them^  they  commanded 
that  they  should  not  speak  in  the 
name  of  Jésus,  and  let  them  go. 

41  IT  And  they  departed  from  tke 
présence  of  the  council,  rejoieing 
that  they  were  counted  "«rorthy  to 
sufier  shame  for  his  name. 

42  And  daily  in  the  temple,  and 
in  every  house,  they  ceased  not  to 
teach  and  preaoh  Jésus  Christ. 


CHAPTER  VI. 

AND  in  those  days,  when  the 
number  of  the  disciples  was 
multiplied,  there  arose  a  murmur- 
ing  of  the  Grecians  against  the  He- 
brews,  because  their  widovra  were 
neglected  in  the  daily  ministration. 

2  Then  the  twelve  called  the 
multitude  of  the  disciples  unio 
themy  and  said,  It  is  not  reason 
that  we  should  leave  the  word  of 
God,  and  serve  tables. 

7 

3  Wherefore,  brethren,  look  ye  eut 
among  you  seven  men  of  honest 
report,  fuU  of  the  Holy  Ghost  and 
wisdom,  whom  we  may  appoint 
over  this  business. 

4  But  we  will  give  ourselves  con- 
tinually  to  prayer,  and  to  the  min- 
istry  of  the  word. 

5  If  And  the  saying  pleased  the 
whole  multitude  :  and  they  chose 
Stephen,  a  man  full  of  faith  and 
of  the  Holy  Ghost,  and  Philip,  and 
Prochorus,  and  Nicanor,  and  Ti- 
mon, and  Parménas,  and  Nicolas  a 
prosélyte  of  Antioch  ; 

6  Whom  they  set  before  the  apo»' 
tles  :  and  when  they  had  prayed, 
they  laid  their  hands  on  them. 
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7  Et  Itk  parole  de  Diea  se  répan- 
dait, et  le  nombre  des  disciples  se 
multipliait  fort  à  Jérusalem.  Il  y 
avait  même  un  grand  nombre  de  sa- 
crificateurs qui  obéissaient  à  la  foi. 

8  Or,  Etienne,  plein  de  foi  et  de 
force,  faisait  de  grands  prodiges  et 
de  grands  miracles  parmi  le  peuple. 

9  Mais  quelques-uns  de  la  syna- 
gogue, qu'on  appelle  la  synagogue 
des  Affranchis,  et  de  celle  des 
CyrénéenSy  des  Alexandrins,  et  de 
ceux  de  Cilicie  et  d'Asie,  s'élevè- 
rent, et  disputaient  contre  Etienne. 

10  Et  ils  ne  pouvaient  résister  à 
la  sagesse  et  à  l'esprit  par  lequel 
il  parlait. 

11  Alors  ils  subornèrent  des 
hommes,  pour  dire  :  Nous  lui 
avons  ouï  proférer  des  paroles 
blasphématoires  contre  Moïse  et 
oontre  Dieu. 

12  Et  ils  émurent  le  peuple,  et 
les  sénateurs,  et  les  scribes  ;  et  se 
jetant  sur  lui,  ils  le  saisirent  par 
force,  et  l'emmenèrent  au  conseil  ; 

13  Et  ils  produisirent  de  faux 
témoins,  qui  disaient  :  Cet  homme- 
ci  ne  cesse  de  proférer  des  paroles 
blasphématoires,  contre  ce  saint 
lieu  et  contre  la  loi. 

14  Car  nous  lui  avons  ouï  dire 
que  ce  Jésus  de  Nazareth  détruira 
ce  lieu,  et  changera  les  ordon- 
nances que  Moïse  nous  a  don- 
nées. 

1 5  Et  comme  tous  ceux  qui  étaient 
assis  au  conseil  avaient  les  yeux 
arrêtés  sur  lui,  son  visage  leur  pa- 
rut semblable  à  celui  d'un  ange. 

CHAPITRE  VII. 

ALORS  le  souverain  sacrifica- 
teur dit  â  £ti«nne  ;  Ces  choses 
sont-elles  ainsi  ? 

2  Et  Etienne  dit  :  Mes  frères  et 
mes  pères,  écoutez-moi.  Le  Dieu 
de  gloire  apparut  à  notre  père 
Abraham,  lorsqu'il  était  en  Méso- 
potamiC)  avant  qu'il  demeurât  à 
Qarraa; 


7  And  the  word  of  God  increased  ; 
and  the  number  of  the  disciples 
multiplied  in  Jérusalem  greatly; 
and  a  great  company  of  the  priests 
were  obedient  to  the  faith. 

8  And  Stephen,  full  of  faith  and 
power,  did  great  wonders  and  mir- 
acles among  the  people. 

9  ^  Then  there  arose  certain  of 
thê  synagogue,  which  is  called  the 
synagogue  of  the  Libertines,  and 
Cyrenians,  and  Alexandrians,  and 
of  them  of  Cilicia  and  of  Asia,  dis- 
puting  with  Stephen. 

10  And  they  were  not  able  to  ro- 
si st  the  wisdom  and  the  spirit  by 
which  he  spake. 

11  Then  they  subomed  men, 
vrhich  said,  We  hâve  heard  him 
speak  blasphémons  words  against 
Moses,  and  against  God. 

12  And  they  stirred  up  the  people; 
and  the  elders,  and  the  scribes,  and 
came  upon  him^  and  caught  him, 
and  brought  him  to  the  council, 

13  And  set  up  false  witnesses, 
which  said,  This  man  ceaseth  not 
to  speak  blasphémons  words  against 
this  holy  place,  and  the  law  : 

14  For  we  hâve  heard  him  say, 
that  this  Jésus  of  Nazareth  shall 
destroy  this  place,  and  shall  change 
the  customs  which  Moses  delîvered 
us. 

15  And  ail  that  sat  in  the  council, 
looking  steadfastly  on  him,  saw  his 
face  as  it  had  beeu  the  face  of  an 
angeL 

CHAPTER  VII. 

THEN  said  the  high  priest,  Aie 
thèse  things  so  ? 

2  And  he  said,  Men,  brethren,  and 
fathers,  hearken  ;  The  God  of  glory 
appeared  unto  our  father  Abraham, 
when  he  was  in  Mesopotamia,  be- 
fore  he  dwelt  in  Charran, 
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3  Et  il  lui  dit  :  Sors  de  ton  pays 
et'de^  ta  parenté,  et  Viens  dans  le 
pays  que  je  te  montrerai. 

4  Alors,  étant  sorti  du  pays  des 
Caldéens,  il  vint  demeurer  à  Car- 
nud.  De  là^  après  que  son  père 
fut  mort,  Dieu  le  fit  passer  dans  ee 
pays  que  vous  habitez  mainte- 
nant. 

5  Où  il  ne  lui  donna  aucun  fonds^ 
non  pas  même  un  pied  de  terre; 
mais  il  lui  promit  de  lui  en  donner 
la  possession,  et  à  sa  postérité 
après  lui,  lorsqu'il  n'avait  point 
encore  d^enfant. 

6  Et  Dieu  lui  parla  ainsi:  Ta 
postérité  habitera  dans  une  terre 
étrangère,  pendant  quatre  cents 
ans  ;  et  on  la  réduira  en  servitude^ 
et  on  la  maltraitera. 

7  Mais  je  jugerai  la  nation  qui 
les  aura  asservis,  dit  le  Seigneur, 
et  après  cela,  ils  sortiront,  et  me 
serviront  en  ce  lieu-ci. 

8  Puis  il  lui  donna  l'alliance  de 
la  circoncision  ;  et  ensuite  Abraham 
eut  pour  fils  Isaac,  qu'il  circoncit 
le  huitième  jour,  et  Isaac  eut  Ja- 
cob, et  Jacob  les  douze  patriar- 
cales. 

9  Et  les  patriarches,  étant  émus 
d'envie,  vendirent  Joseph  pour  être 
mteni  en  Egypte;  mais  Dieu  fut 
avec  lui. 

10  î\  le  délivra  de  toutes  ses 
afflictions,  et,  par  la  sagesse  qu'il 
lui  donna,  il  le  rendit  agréable  à 
Pharaon,  roi  d'Egypte,  qui  l'établit 
gouverneur  d'Egypte  et  de  toute 
sa  maison. 

11  Alors  il  arriva  une  famine 
dans  tout  le  pays  d'Egypte,  et  en 
Canaan,  et  une  grande  misère,  em 
sorte  que  nos  pères  ne  pouvaient 
trouver  des  vivres. 

12  Mais  Jacob,  ayant  appris  qu'il 
y  avait  du  blé  en  Egypte,  y  envoya 
«08  pères,  une  première  fois. 

13  Et  la  seconde  fois,  Joseph  fut 
reconnu  par  ses  frères,  et  Pharaon 


9  And  said  xinto  him,  Get  tbee 
out  of  thy  country,  and  from  thy 
kindred,  and  come  înto  the  land 
which  I  shall  shew  thee. 

4  Then  came  he  out  of  the  land 
of  the  ChaideanSy  and  dwelt  in 
Charran  :  and  from  thence,  when 
his  father  yraa  dead,  he  removed 
him  into  this  land,  wherein  ye  now 
dwell. 

5  And  he  gave  him  none  inherit- 
ance  in  it,  no,  not  so  much  as  to  set 
his  foot  on  :  yet  he  promised  that 
he  would  give  it  to  him  for  a  pos- 
session, and  to  his  seed  after  him, 
when  05  9^  he  had  no  child. 

6  And  6od  spake  on  this  "wise, 
That  his  seed  should  sojoum  in  a 
strange  land  ;  and  that  they  shoold 
bring  them  inio  bondage,  and  en- 
treat  them  evil  four  hundred  years. 

7  And  the  nation  to  whom  they 
shall  be  in  bondage  vriW  I  jndge, 
saidGod  :  and  after  that  shall  they 
come  forth,  and  serve  me  in  thia 
place. 

8  And  he  gave  him  the  covenant 
of  circumcision  :  and  so  Abraham 
begat  Isaac,  and  circumcised  him 
the  eighth  day;  and  Isaac  begat 
Jacob  ;  and  Jacob  begat  the  twelre 
patriarchs. 

9  And  the  patriarchs,  moved  inth 
envy,  sold  Joseph  into  Egypt  :  but 
Gtxd  was  -with  him, 

10  And  delivered  him  out  of  ail 
his  afflictions,  and  gave  himfavour 
and  wisdom  in  the  sight  of  Phara^h 
king  of  Egypt  ;  and  he  made  him 
govemor  over  Egypt  and  ail  hia 
house. 

11  Nowthere  came  a  dearth  ov^' 
ail  the  land  of  Egypt  and  Chanaan, 
and  great  affliction  :  and  our  f«- 
thers  found  no  sustenance. 

12  But  when  Jacob  heard  that 
there  vras  corn  in  Egypt,  he  sent 
out  our  fathers  first. 

13  And  at  the  second  time  Joseph 
was  made  known  to  his  brethren* 
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«ut  quelle  étiSt  l'«xtnustioa  de  Jo^ 
seplu 

14  AloEB  Joseph  envoya  quérir 
Jacob  son  père,  et  toute  sa  famille, 
pU  cttBsistttk  en  soixante  et  quinze 
personnes. 

1 5  Jacob  donc  descendit  en  Ég]Fpte, 
et  y  mourut,  lui  et  nos  pères. 

16  Qui  furent  transportés  en 
Sichem,  et  mis  dans  le  sépulcre 
qu'Abraham  avait  acheté,  à  prix 
d'argent,  des  ôls  d'Hémor  de  Si- 
ohem. 

17  Mais,  oomme  le  temps  ap- 
prochait, auquel  devait  s'aocomplir 
la  promesse  que  Dieu  avait  faite 
•ivee  serment  à  Abraham,  le  peu^ 
pie  s'accrut  et  se  multiplia  beaiu 
coup  en  Egypte, 

18  Jusqu'à  ce  qu'il  vint  un  autre 
roi  en  Egypte,  qui  n'avait  point 
connu  Joseph. 

19  Ce  roi,  usant  d'artifice  contre 
notre  .nation,  traita  durement  nos 
pères,  jusqu'à  leur  faire  exposer 
leurs  enfans,  afin  d'en  faire  périr 
la  race. 

20  En  ce  temps-là.  Moïse  naquit, 
qui  était  parftiitement  beau,  et  qui 
mt  nourri  trois  mois  dans  la  mai- 
son de  son  père. 

21  Ensuite,  ayant  été  exposé,  la 
fille  de  Pharaon-  le  fit  emporter,  et 
1^  fit  élever  comme  son  fils. 

22  Et  Moïse  fut  instruit  dans 
toutes  les  seienoes  des  Égyptiens  ; 
ot  il  était  paissant  en  paroles  et  en 
œuvres. 

23  Mais  quand  il  eut  atteint  l'âge 
de  quarante  ans,  la  pensée  lui  vint 
d'aller  visiter  ses  frères,  les  enfans 
d'Israël. 

24  Et  voyant  qu'on  en  maltraitait 
un  sans  si:û^t,  il  prit  sa  défense,  et 
vengea  celui  qui  était  outragé,  en 
tuant  l'Egyptien. 

2.5  Or,  il  croyait  que  ses  frères 
oomprendraient  que  Dieu  les  vou* 
lait  délivrer  par  son  moyen;  mais 
ils  ne.  le  corapriarent  point. 

86  Le  lendemain,  il  en  vit  quel- 
q)iA»-iMM  d'eux  qui  se  bftttaiemt,  et 


and  Jos^'s  kiodred  Was  made 
known  unto  Pharaoh. 

14  Then  sent  Joseph,  and  called 
his  father  Jacob  to  him^  and  ali 
his  kiudred,  threescore  and  fifteen 
soûls. 

1 5  So  Jacob  went  down  into  Egypty 
and  died,  he,  and  our  fathers, 

16  And  were  carried  over  into 
Sychem,  and  laid  in  the  sepulehrer 
that  Abraham  bought  for  a  sum  of 
money  of  the  sons  of  Enunor,  thé 
father  of  Sychem. 

17  But  when  the  time  of  the 
promise  drew  nigh,  which  God  had 
sworn  to  Abraham,  the  people  grew 
and  multiplied  in  Egypt, 


18  Till  another  king  arose^  which. 
knew  not  Joseph. 

19  The  same  dealt  subtilely  with 
our  kindred,  and  evil  entreated  our 
fathers,  so  that  they  cast  out  theip 
young  childreu,  to  the  end  they 
might  not  live. 

20  In  which  time  Moses  was  born,. 
and  was  exceeding  /air,  and  nour- 
ished  up  in  his  father's  house  threo 
months  : 

21  And  when  he  was  cast  out, 
Pharaoh's  daughter  took  hira  up, 
and  nourished  him  for  her  own  son. 

22  And  Moses  was  learned  in  ail 
the  wisdom  of  the  Egyptians,  and 
was  mighty  in  words  and  in  deeds. 

28  And  when  he  was  full  forty 
years  old,  it  came  into  his  heart  to 
visit  his  brethren  the  children  of 
Israël. 

24  And  seeing  one  of  them  suf- 
fer  wrong,  he  defended  Atm,  and 
avenged  him  that  was  oppressed, 
and  smote  the  Egyptian  : 

25  For  he  supposed  his  brethren 
would  hâve  understood  how  that 
God  by  his  hand  would  deliver 
them  ;  but  they  understood  not. 

26  And  the  nezt  day  he  shewed 
himself  unto  them  as.  they  Ktrovo>. 
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il  tâcha  de  les  mettre  d'accord^  en 
leur  disant  :  O  hommes,  vous  êtes 
frères;  pourquoi  vous  maltraitez- 
vous  Pun  l'autre  ? 

27  Mais  celui  qui  maltraitait  son 
prochain,  repoussa  Moïse,  en  lui 
disant  :  Qui  t'a  établi  prince  et 
juge  sur  nous  ? 

28  Veux-tu  me  tuer,  comme  tu 
tuas  hier  l'Égyptien? 

29  A  cette  parole  Moïse  s'enfuit, 
et  il  demeura  comme  étranger  au 
pays  de  Madian,  où  il  eut  deux  fils. 

30  Quarante  ans  après,  l'ange  du 
Seigneur  lui  apparut  au  désert  de 
la  montagne  de  Sina,  dans  la 
flamme  d'un  buisson  qui  était  en 
feu. 

31  Et  quand  Moïse  le  vit,  il  fut 
étonné  de  ce  qu'il  voyait  :  et  comme 
il  s'approchait  pour  considérer  ce 
que  c^étaitf  la  voix  du  Seigneur  lui 
fut  adressée, 

32  Qui  lui  dit  :  Je  suis  le  Dieu  de 
tes  pères,  le  Dieu  d'Abraham,  le 
Dieu  d'isaac,  et  le  Dieu  de  Jacob. 
Et  Moïse,  tout  tremblant,  n'osait 
considérer  ce  que  c'était. 

33  Alors  le  Seigneur  lui  dit  :  ôte 
les  souliers  de  tes  pieds;  car  le 
lieu  où  tu  es  est  une  terre  sainte. 

34  J'ai  vu  et  considéré  l'affliction 
de  mon  peuple  qui  est  en  Egypte, 
et  j'ai  entendu  leur  gémissement, 
et  je  suis  descendu  pour  les  dé- 
livrer. Viens  donc  maintenant,  et 
je  t'enverrai  en  Egypte. 

35  Ce  Moïse  qu'ils  avaient  rejeté, 
en  disant  :  Qui  t'a  établi  prince  et 
juge  ?  c'est  celui  que  Dieu  envoya 
pour  prince  et  pour  libérateur,  sous 
la  conduite  de  l'ange  qui  lui  était 
apparu  dans  le  buisson. 

36  C'est  celui  qui  les  tira  de  là, 
en  faisant  des  prodiges  et  des  mira- 
cles en  Egypte,  dans  la  mer  Rouge, 
et  au  désert,  pendant  quarante  ans. 

37  C'est  ce  Moïse  qui  a  dit  aux 
enfans  d'Israël  :  Le  Seigneur  votre 
Dieu  vous  suscitera  un  prophète 


and  woold  hâve  set  them  at  om 
again,  saying.  Sirs,  ye  are  brethren; 
who  do  ye  wrong  one  to  another? 

27  But  he  that  did  his  neighbour 
wrong  thrust  hira  away,  saying, 
Who  made  thee  a  ruler  and  a 
judge  over  us  ? 

28  Wilt  thou  kill  me,  as  thon 
didst  the  Egyptian  yesterday? 

29  Then  fled  Moses  at  this  saying, 
and  was  a  stranger  in  the  land  A 
Madian,  where  he  begat  two  sons. 

30  And  when  forty  years  were  cx- 
pired,  there  appeared  to  him  in  tha 
wildemess  of  mount  Sina  an  angel 
of  the  Lord  in  a  flame  of  fire  in 
a  bush. 

31  When  Moses  saw  it,  he  won- 
dered  at  the  sight  :  and  as  he  drew 
near  to  behold  it^  the  voice  of  the 
Lord  came  unto  him, 

32  Saying,  ï  am  the  God  of  thy 
fathers,  the  God  of  Abraham,  and 
the  God  of  Isaac,  and  the  God  of 
Jacob.  Then  Moses  trembled,  and 
durst  not  behold. 

33  Then  said  the  Lord  to  him, 
Put  off  thy  shoes  from  thy  feet  :  for 
the  place  where  thou  standest  ia 
holy  grouhd. 

34  I  hâve  seèn,  I  hâve  seen  the 
affliction  of  my  people  which  is  in 
Egypt,  and  I  hâve  heard  their 
groaning,  and  am  come  down  to 
deliver  them.  And  now  come,  I 
will  send  thee  into  Egypt. 

35  This  Moses  whom  they  re- 
fused,  saying,  Who  made  thee  a 
ruler  and  a  judge  ?  the  same  did 
God  send  to  he  a  ruler  and  a  de- 
liverer  by  the  hand  of  the  angel 
which  appeared  to  him  in  the  fcush. 

36  He  brought  them  ont,  after 
that  he  had  shewed  wonders  and 
signs  in  the  latid  of  Egypt,  and  in 
the  Red  sea,  and  in  the  wilderness 
forty  years. 

'37  Tf  This  is  that  Moses,  which 
said  unto  the  children  of  Israël,  A 
Prophet  shall  the  Lord  your  God 
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oomme  moi,  d'entré  vos  frères; 
éooutez-le. 

38  C^est  lui  qui,  lorsque  le  peuple 
fut  assemblé  au  désert,  s'entrete- 
nait avec  Fange  qui  lui  parlait  sur 
la  montagne  de  ijkia^  j  €^est  lui  qui 
fut  avec  nos  pères,  et  qui  a  reçu 
des  paroles  die  vie  pour  nous  les 
donner. 

39  Nos  pères  ne  voulurent  point 
lui  obéir,  mais  ils  le  rejetèrent, 
et  retournèrent  de  leur  eœur  eh 
Egypte  ; 

40  Disant  à  Aaron  :  Fais- nous  des 
dieux  qui  marchent  devant  nous  ; 
oar  pour  ce^  Moïse  qui  nous  a  tirés 
du  pays  d'Egypte,  nous  ne  savons 
ce  qui  lui  est  arrivé. 

41  Alors  ils  firent  un  veau  cPor, 
et  ils  offrirent  des  sacrifices  à  l'idole, 
et  se  réjouirent  dans  les  ouvrages 
de  leurs  mains. 

42  C'est  pourquoi  Dieu  se  dé- 
tourna dUux,  et  les  abandonna  à 
servir  l'armée  du  ciel,  comme  il 
est  écrit  dans  le  livre  des  prophètes  : 
Maison  d'Israël,  est-ce  à  moi  que 
vous  avez  ofiert  des  victimes  et  des 
sacrifices  durant  quarante  ans  au 
désert  ? 

43  Vous  avez  porté  le  tabernacle 
de  Moloch,  et  l'astre  de  votre  dieu 
Remphan,  qui  sont  des  figures  que 
vous  avez  faites  pour  les  adorer; 
c'est  pourquoi  je  vous  transporterai 
au-delà  de  Babylone. 

44  Le  tabernacle  du  témoignage  a 
été  avec  nos  pères  au  désert,  comme 
l'avait  ordonné  celui  qui  avait  dit 
à  Moïse  de  le  faire  selon  le  modèle 
qu'il  avait  vu. 

45  Et  nos  pères,  l'ayant  reçu, 
l'emportèrent,  sous  la  conduite  de 
Josué,  au  pays  qui  était  possédé 
par  les  nations  que  Dieu  chassa  de 
devant  nos  pères,  jusqu'aux  jours 
de  David,  • 

46  Qui  trouva  grâce  devant  Dieu, 
et  qui  lui  demanda  qu'il  pût  bâtir 
line  demeure  au  Dieu  de  Jacob. 

47  Et  Salomon  lui  bâtit  un  tem- 
ple. 


raise  up  unto  yoa  of  your  brethren, 
like  unto  me  ;  him  shall  ye  hear. 

38  This  is  he,  that  was  in  the 
church  in  the  wilderness  with  the 
angel  whieh  spake  to  him  in  the 
mount  Sina,  and  witk  our  fathers  : 
who  received  the  lively  oracles  to 
give  unto  us  : 

39  To  whom  our  fathers  would 
not  obey,  but  thrust  him  from 
them,  and  in  their  hearts  turned 
back  again  into  Egypt, 

40  Saying  unto  Aaron,  Make  us 
gods  to  ge  before  us  :  for  as  for 
this  Moses,  whicb  brought  us  out 
of  the  land  of  Egypt,  we  wot  not 
what  is  become  of  him. 

41  And  they  made  a  calf  in  those 
days,  and  ofiered  sacrifice  unto  the 
idol,  and  rejoiced  in  the  works  of 
their  own  hands. 

42  Then  God  turned,  and  gave 
them  up  to  worship  the  host  of 
heaven;  as  it  is  written  in  the 
book  of  the  prophets,  O  ye  house 
of  Israël,  hâve  ye  ofiered  to  me. 
slain  beasts  and  sacrifices  by  the 
space  of  forty  years  in  the  wilder- 
ness? 

43  Yea,  ye  took  up  the  tabernacle 
of  Moloch,  and  the  star  of  your  god 
Remphan,  figures  which  ye  made  to 
"worship  them  :  and  I  will  carry  you 
away  beyond  Babylon. 

44  Our  fathers  had  the  tabernacle 
of  witness  in  the  wilderness,  as  J^e 
had  appointed,  speaking  unto  IVft- 
ses,  that  he  should  make  it  accord- 
ing  to  the  fashion  that  he  had  seen. 

45  Which  aiso  our  fathers  that 
came  after  brought  in  with  Jésus 
into  the  possession  of  the  Gentiles, 
whom  God  drave  out  before  the 
face  of  our  fathers,  unto  the  days 
of  David  ; 

46  Who  found  faveur  before  God,- 
and  desired  to  find  a  tabernacle  for 
the  God  of  Jacob. 

47  But  Solomon  built  him  a  house. 
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48  Maif  le  Tm-Hattt  n'habite 
point  dans  des  temples  faits  par 
la  main  des  hommeSf  comme  le 
prophète  le  dit  : 

49  Le  ciel  est  mon  trône,  et  la 
terre  est  mon  marchepied.  Quelle 
maison  me  bâtiriez-vous^  dit  le 
Seigneur,  ou  quel  serait  le  lieu  de 
mon  repos  ? 

50  Ma  main  n'a^t^elle  pas  fait 
toutes  ces  choses  ? 

51  Gens  de  col  roide,  et  incircon- 
cis de  cœur  et  d'oreilles,  vous  vous 
(^posez  toujours  au  Saint-Esprit; 
¥ous  êtes  tels  que  vos  pères. 

52  Quel  est  le  prophète  que  vos 
pères  n'aient  pas  perséonté?  Ils 
ont  même  tué  ceux  qui  ont  prédit 
PaTénement  du  Joste,  que  vous 
avez  livré,  et  dont  tous  ayez  été 
les  meurtriers  ; 

53  Vous  qui  avez  reçu  la  loi  par 
le  ministère  des  anges,  et  qui  ne 
l'avez  point  gardée. 

54  Entendantces  choses,  ils  étaient 
transportés  de  rage  dans  leurs 
pœurs,  et  ils  grinçaient  les  dents 
contre  lui. 

^5  Mais  Êtiennie  étant  rempli  du 
Saint-Esprit,  et  ayant  les  yeux 
attachés  au  ciel,  vit  la  gloire  de 
Dieu,  et  Jésus  qui  était  à  la  droite 
de  Diea  ; 

.56  Et  il  dit:  Voici,  je  vois  les 
cieux  ouverts,  et  le  Fils  de  l'homme 
qui  est  à  la  droite  de  Dieu. 

51  Alors  ils  poussèrent  de  grands 
crli,  ils  se  bouchèrent  les  oreilles, 
et  ils  se  jetèrent  tous  ensemble  sur 
lui; 

58  £^  l'ayant  traîné  hors  de  la 
ville,  ils  le  lapidèrent,  et  les  té^ 
moins  mirent  leurs  habits  aux 
pieds  d'un  jeune  homme  nommé 
Saul. 

59  Et  pendant  qu'ils  lapidaieixt 
Etienne,  il  priait  et  disait:  Sei- 
gièeur  Jesuff,  reçois  mon  esprit. 

60  Puis  s'étant  mis  à  genoux,  il 
cria  à  haute  voix:  Seigneur^  œ 
leur  impute  point  ce  péché.     Et 


48  Howbeit  the  Moet  ffif^  émét^ 
eth  not  in  temples  made  with  hands^^ 
aa  saith  fhe  prophet, 

49  Heaven  is  wiy  throne,  anâ' 
earth  «5  my  footi^lH)!  :  what  hmm 
will  ye  build  me  ?  saith  the  Lord  : 
or  what  is  the  plaee  of  my  rest? 

50  Hath  not  my  hand  made  aU 
thèse  things  ? 

51  f  Ye  stifihecked  and  uneiN 
cumcised  in  heart  and  ears,  ye  do 
always  resist  the  Holy  Ghost  :  as 
your  fathers  did^  tu>  do  je. 

52  Which  of  the  jHiophets  haTB 
not  your  fathers  persecuted?  and 
they  hâve  slain  them  which  shew- 
ed  before  of  the  coming  of  the  Just 
One  ;  of  whom  ye  hâve  been  noif 
the  betrayers  and  murderers  : 

53  Who  hâve  received  the  laïf 
by  the  disposition  of  angels,  and 
hâve  not  kept  t^ 

54  %  When  they  heard  thés» 
things,  they  were  eut  to  the  heark^ 
and  they  gnashed  on  him  with  thek 
teeth. 

55  But  he,  being  fuU  of  the  Holy 
Ghost,  looked  up  steadfastly  into 
heaven,  and  saw  the  glory  of  God, 
and  Jésus  standing  on  the  right 
hand  of  Grod, 

56  And  said,  Behold,  I  see  the 
heavens  opened,  and  the  Son  o! 
man  standing  on  the  right  hand 
ofGod. 

57  Then-  they  cried  out  with  » 
loud  voioe,  and  stopped  their  ears, 
and  ran  upon  him  with  one  accord, 

56  And  cast  him  out  of  the  citf, 
and  stoned  him  :  and  the  witness- 
es  laid  down  their  dothes  at  ^ 
young  man's  feet,  whose  name  wa» 
SauL 

59  And  they  stoned  Stephen,  calk 
ing  upon  God^  and  saying,  L^ 
Jésus,  reeedve  my  spirit. 

60  And  he  fcneeled  down,  asd 
ciàed  with  a  lond  votée,  LordI,  W^ 
inot  this  sin  to  their  charge.    Aw 
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quand  il  eut  dit  cela,  il  s'endor- 
xoit. 

CHAPITRE  VIIL 

OR,  Saul  avait  consenti  à  la  mort 
d* Etienne;  et  en  ce  temps-là, 
il  s'éleva  une  grande  persécution 
contre  Péglise  de  Jérusalem  ;  et 
tous  les  fidèles^  excepté  les  apôtres, 
furent  dispersés  par  les  quartiers 
de  la  Judée  et  de  la  Samarie. 

2  Et  quelques  hommes  pieux  em- 
portèrent Etienne  pour  Vensevelir^ 
et  ils  firent  un  grand  deuil  sur  lui. 

3  Mais  Saul  ravageait  T  église, 
entrant  dans  les  maisons  ;  et  traî- 
nant par  la  force  les  hommes  et 
les  femmes,  il  les  faisait  mettre  en 
prison. 

4  Ceux  donc  qui  furent  dispersés, 
allaient  de*  lieu  en  lieu,  et  ils  an- 
nonçaient la  parole  de  Dieu. 

5  Philippe  donc  étant  descendu  à 
la  ville  de  Samarie,  leur  prêcha 
Christ. 

6  Et  le  peuple  était  attentif,  d'un 
commun  accord,  à  ce  que  Philippe 
disait,  en  écoutant,  et  en  voyant 
les  miracles  qu'il  faisait. 

7  Car  les  esprits  immondes  sor- 
taient de  plusieurs  qui  en  étaient 
possédés,  en  jetant  de  grands  cris  ; 
et  beaucoup  de  paralytiques  et 
d'impotens  furent  guéris. 

8  Ce  qui  causa  une  grande  joie 
dans  cette  ville. 

9  Or,  il  y  avait  auparavant,  dans 
la  791^1716  ville,  un  homme  nommé 
Simon,  qui  exerçait  la  magie,  et 
remplissait  d'étonnement  le  peuple 
de  Samarie,  se  faisant  passer  pour 
un  grand  personnage. 

10  Tous  lui  étaient  attachés,  de- 
puis le  plus  petit  jusqu'au  plus 
grand  ;  et  ils  disaient  :  Celui-ci  est 
la  grande  puissance  de  Dieu. 

11  Et  ils  étaient  attachés  à  lui, 
parce  que  depuis  long- temps  il  leur 
avait  renversé  l'esprit  par  ses  en- 
chantemens. 

Wt.  k  Enc.    22 


when  he  had  said  this,  he  fell 
asleep. 

CHAPTER  VIII. 

AND  Saul  was  consenting  unto 
his  death.  And  at  that  time 
there  was  a  great  persécution 
against  the  xhurch  v«rhich  was  at 
Jérusalem  ;  and  they  vf  ère  ail  scat- 
tered  abroad  throughout  the  ré- 
gions of  Judea  and  Samaria,  ex* 
cept  the  apostles. 

2  And  devout  men  carried  Ste- 
phen  to  his  buriaî,  and  made  great 
lamentation  over  him. 

3  As  for  Saul,  he  made  havoo 
of  the  church,  entering  into  every 
hou  se,  and  haling  men  and  vromen 
committed  them  to  prison. 

4  Therefore  they  that  were  scat- 
tered  abroad  w^ent  every  where 
preaching  the  word. 

5  Then  Philip  went  down  to 
the  city  of  Samaria,  and  preached 
Christ  unto  them. 

6  And  the  people  with  one  accord 
gave  heed  unto  those  things  w^hich 
Philip  spake,  hearing  and  seeing 
the  miracles  yrhich  he  did. 

7  For  unclean  spirits,  crying  vfith 
loud  voice,  came  out  of  many  that 
were  possessed  with  them:  and 
many  taken  vtrith  palsies,  and  that 
were  lame,  were  healed. 

8  And  there  w^as  great  joy  in  that 
city. 

9  But  there  was  a  certain  man, 
called  Simon,  w^hich  beforetime  in 
the  same  city  used  sorcery,  and  be- 
witched  the  people  of  Samaria,  giv- 
ing  out  that  himself  w^as  some  great 
one: 

10  To  whom  they  ail  gave  heed, 
from  the  least  to  the  greatest,  say- 
ing,  This  man  is  the  great  power 
of  God. 

11  And  to  him  they  had  regard, 
because  that  of  long  time  he  had 
bewitched  them  with  sorceries. 
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12  M&iSy  quand  ils  eurent  cru  à 
Philippe,  qui  leur  annonçait  ce  qui 
concerne  le  royaume  de  Dieu  et 
le  nom  de  Jésus- Christ,  ils  furent 
baptisés,  tant  les  honunes  que  les 
femmes. 

13  Et  Simon  lui-même  crut  aussi, 
et  après  avoir  été  baptisé,  il  ne 
quittait  point  Philippe  ;  et  voyant 
les  prodiges  et  les  grands  miracles 
qui  se  faisaient,  il  était  tout  hors 
de  lui-même. 

14  Cependant,  les  apôtres  qui 
étaient  à  Jérusalem,  ayant  appris 
que  ceux  de  Samarie  avaient  reçu 
la  pi^role  de  Dieu,  ils  leur  envoy- 
èrent Pierre  et  Jean, 

1 5  Qui  y  étant  descendus,  prièrent 
pour  eux,  afin  qu'ils  reçusseat  le 
Saint-Esprit. 

16  Car  il  n'était  point  encore  de- 
scendu sur  aucun  d'eux;  mais  ils 
avaient  été  seulement  baptisés  au 
nom  du  Seigneur  Jésus. 

17  Alors  les  apôtres  leur  impo- 
sèrent les  mains,  et  ils  reçurent  le 
Saint-Esprit. 

18  Mais  Simon  voyant  que  le 
Saint-Esprit  était  donné  par  Pim- 
position  des  mains  des  apôtres,  il 
leur  offrit  de  l'argent, 

19  Et  leur  dit  :  Donnez-moi  aussi 
ce  pouvoir,  que  tous  ceux  à  qui 
j'imposerai  les  mains  reçoivent  le 
Saint-Esprit. 

20  Mais  Pierre  lui  dit  :  Que  ton 
argent  périsse  avec  toi,  puisque  tu 
as  cru  que  le  don  de  Dieu  s'acqué- 
rait avec  de  l'argent. 

21  Tu  n'as  point  de  part,  ni  rien 
à  prétendre  en  cette  affaire;  car 
ton  cœur  n'est  pas  droit  devant 
Dieu. 

22  Repens-toi  donc  de  cette  mé- 
chanceté, et  prie  Dieu,  afin  que,  s'il 
est  possible,  cette  pensée  de  ton 
cœur  te  soit  pardonnée. 

23  Car  je  vois  que  tu  es  dans  un 
fiel  très- amer,  et  dans  les  liens  de 
l'iniquité. 

24  Alors  Simon  répondit,  et  leur 
dit  :  Priez  vous-mêmes  le  Seigneur 


12  But  wben  they  believed  Philip 
preaching  the  things  concerningtlie 
kingdom  of  God,  and  the  name  of 
Jésus  Christ,  they  were  baptized, 
both  men  and  women. 

13  Then  Simon  himself  believed 
also  :  and  when  he  was  baptized, 
he  continued  with  Philip,  and  won- 
dered,  beholding  the  miracles  and 
signs  which  were  done. 

14  Now  when  the  apostles  which 
were  at  Jérusalem  heard  that  Sa- 
maria  had  received  the  word  of 
God,  they  sent  unto  them  Peter 
and  John  : 

15  Who,  when  they  were  corne 
down,  prayed  for  them,  that  they 
might  receive  the  Holy  Ghost  : 

16  (For  as  y  et  he  was  fallen  upoB 
none  of  them  :  only  they  were 
baptized  in  the  name  of  the  Lord 
Jésus.) 

17  Then  laid  they  their  hands  on 
them,  and  they  received  the  Holy 
Ghost. 

18  And  when  Simon  saw  that 
through  laying  on  of  the  apostles' 
hands  the  Holy  Ghost  was  given, 
he  offered  them  money, 

19  Saying,  Give  me  also  this 
power,  that  on  whomsoever  I  lay 
hands,  he  may  receive  the  Holy 
Ghost. 

20  But  Peter  said  unto  him,  Thy 
money  perish  with  thee,  because 
thou  hast  thought  that  the  gift  oî 
God  may  be  purchased  with  money. 

21  Thou  hast  neither  part  nor  lot 
in  this  matter  :  for  thy  heart  is  not 
right  in  the  sight  of  God. 

22  Repent  therefore  of  this  thy  ' 
wickedness,  and  pray  God,  if  P^^" 
haps  the  thought  of  thiue  heart 
may  be  forgiven  thee. 

23  For  I  perceive  that  thou  art 
in  the  gall  of  bitterness,  and  in  the 
bond  of  iniquity.     . 

24  Then  answered  Simon,  and 
said,  Pray  ye  to  the  Lord  for  ffl«i 
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pour  moi,  afin  qu'il  ne  m'arrive 
rien  de  ce  que  vous  avez  dit. 

25  Eux  donc,  après  avoir  ainsi 
rendu  témoinage  à  la  parole  du 
Seigneur,  et  l'avoir  annoncée,  re- 
tournèrent à  Jérusalem,  et  prêchè- 
rent l'évangile  en  plusieurs  bourgs 
des  Samaritains. 

26  Et  un  ftnge  du  Seigneur  parla 
à  Philippe,  et  lui  dit  :  Lève-toi,  et 
va  du  côté  du  midi,  sur  le  chemin 
qui  descend  de  Jérusalem  à  Gaza 
la  déserte. 

2V  Et  il  se  leva,  et  s'en  alla.  Or, 
un  Éthiopien,  eunuque,  qui  était 
un  puissant  seigneur  à  la  cour  de 
Candace,  reine  d'Ethiopie,  surin- 
tenda^t  de  tous  ses  trésors,  était 
venu  à  Jérusalem  pour  adorer  Dieu. 

28  Commeil  s'en  retournait,  étant 
assis  dans  son  chariot,  il  lisait  le 
prophète  Esaïe. 

29  Alors  l'Esprit  dit  à  Philippe  : 
Approche-toi,  et  joins  ce  chariot. 

30  Et  Philippe  accourut,  et  en- 
tendit qu'il  lisait  le  prophète  Ésaïe , 
et  il  lui  dit  :  Entends-tu  bien  ce 
que  tu  lis  ? 

31  II  lui  répondit:  Et  comment 
le  pourrais-je  entendre,  si  quelqu'un 
ne  me  guide  ?  Et  il  pria  Philippe  de 
monter,  et  de  s'asseoir  auprès  de  lui. 

32  Or,  le  passage  de  l'Ecriture 
qu'il  Usait,  était  celui-ci  :  Il  a  été 
mené  comme  une  brebis  à  la  bou- 
cherie ;  et  de  même  qu'un  agneau, 
muet  devant  celui  qui  le  tond,  il 
n'a  pas  ouvert  la  bouche. 

33  Sa  condamnation  a  été  levée 
dans  son  abaissement.  Mais  qui 
pourra  compter  sa  durée  ?  Car  sa 
vie  a  été  retranchée  de  la  terre. 

34  Alors  l'eunuque  prit  la  parole 
et  dit  à  Philippe  :  Je  te  prie,  de  qui 
le  prophète  dit-il  cela  ?  Est-ce  de 
lui-même,  ou  de  quelque  autre  ? 

35  Là-dessus,  Philippe  prenant  la 
parole,  et  commençant  par  cet  en- 
droit de  l'écriture,  il  lui  annonça 
Jésus. 


that  none  of  thèse  things  which  ye 
hâve  spoken  come  upon  me. 

25  And  they,  when  they  had  tes- 
tified  and  preached  the  word  of  the 
Lord,  returned  to  Jérusalem,  and 
preached  the  gospel  in  many  villa- 
ges of  the  Samaritans. 

26  And  the  angel  of  the  Lord 
spake  unto  Philip,  saying,  Arise, 
and  go  toward  the  south,  unto  the 
way  that  goeth  down  from  Jérusa- 
lem unto  Gaza,  which  is  désert. 

27  And  he  arose  and  went:  and, 
behold,  a  man  of  Ethiopia,  a  eu- 
nuch  of  great  authority  under  Can- 
dace queen  of  the  Ethiopians,  who 
had  the  charge  of  ail  her  treasure, 
and  had  come  to  Jérusalem  for  to 
worship, 

28  Was  returning,  and  sitting  in 
his  chariot  read  Esaias  the  prophet. 

29  Then  the  Spirit  said  unto 
Philip,  Go  near,  and  join  thyself 
to  this  chariot. 

30  And  Philip  ran  thither  to  him^ 
and  heard  him  read  the  prophet 
Esaias,  and  said,  Understandest 
thou  what  thou  readest? 

31  And  he  said,  How  can  I,  ex- 
cept  some  man  should  guide  me  ? 
And  he  desired  Philip  that  he  would 
come  up  arid  sit  with  him. 

32  The  place  of  the  Scripture 
which  he  read  was  this,  He  was  led 
as  a  sheep  to  the  slaughter;  and 
like  a  lamb  dumb  before  his  shear- 
er,  so  opened  he  not  his  mouth  : 

33  In  his  humiliation  his  judg- 
ment  was  taken  away:  and  who 
shall  déclare  his  génération  ?  for 
his  life  is  taken  from  the  earth. 

34  And  the  eunuch  answered 
Philip,  and  said,  I  pray  thee,  of 
whom  speaketh  the  prophet  this? 
of  htmself,  or  of  some  other  man  ? 

35  Then  Philip  opened  his  mouth, 
and  began  at  the  same  scripture, 
and  preached  unto  him  Jésus. 
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36  Et  oomme  ils  allaient  par  le 
ohemin,  ils  arrivèrent  à  un  endroit 
où  il  y  avait  de  I'«au  ;  et  l'eunuque 
dit  :  Voici  de  Peau  ;  qu'est-ce  qui 
empêche  que  je  ne  sois  baptisé  ? 

37  Et  Philippe  lui  dit  :  Si  tu  crois 
de  tout  ton  cœur,  cela  t'est  permis. 
Et  r eunuque  répondant,  dit  :  Je 
crois  que  Jésus- Christ  est  le  Fils 
de  Dieu. 

38  Et  il  commanda  qu'on  arrêtât 
le  chariot  ;  et  ils  descendirent  tous 
deux  dans  l'eau,  Philippe  et  l'eu- 
nuque ;  et  Philippe  le  baptisa. 

39  Et  quand  ils  furent  remontés 
hors  de  l'eau,  l'Esprit  du  Seigneur 
enleva  Philippe,  et  l'eunuque  ne 
le  vit  plus  ;  et  il  continua  son  che- 
min, plein  de  joie. 

40  Mais  Philippe  se  trouva  dans 
Azot  ',  et  il  annonça  l'évangile  par 
toutes  les  villes  où  il  passa,  jus 
qu'à  ce  qu'il  vint  à  Césarée. 

CHAPITRE  IX. 

CEPENDANT,  Saul  ne  respirant 
toujours  que  menaces  et  que 
carnage  contre  les  disciples  du  Sei- 
gneur, s'adressa  au  souverain  sa- 
crificateur, 

2  Et  il  lui  demanda  des  lettres 
pour  les  synagogues  de  Damas, 
afin  que  s'il  trouvait  quelques  per- 
sonnes de  cette  secte,  hommes  ou 
femmes,  il  les  amenât  liés  à  Jéru- 
salem. 

3  Et  comme  il  était  en  chemin,  et 
qu'il  approchait  de  Damas,  tout 
d'un  coup,  une  lumière  venant  du 
ciel  resplendit  comme  un  éclair 
autour  de  lui. 

4  Et  étant  tombé  par  terre,  il 
entendit  une  voix  qui  lui  dit  :  Saul, 
Saul,  pourquoi  me  persécutes-tu  ? 

5  Et  il  répondit  :  Qui  es-tu,  Sei- 
gneur? Et  le  Seigneur  lui  «dit: 
Je  suis  Jésus  que  tu  persécutes  ;  il 
te  serait  dur  de  regimber  contre  les 
aiguillons. 

6  Alors,  tout  tremblant  et  effrayé,  j 
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way,  they  came  unto  a  certain 
water  :  and  the  eunuch  said,  See, 
hère  is  water;  what  doth  hindex 
me  to  be  baptized  ? 

37  And  Philip  said.  If  thou  be- 
lievest  with  ail  thine  heart,  tboa 
mayest.  And  he  answered  and 
said,  I  believe  that  Jésus  Christ  is 
the  Son  of  God. 

38  And  he  commanded  the  chariot 
to  stand  still  :  and  they  went  dowi) 
both  into  the  v^ater,  both  Philip 
and  the  eunuch;  and  he  baptized 
him. 

39  And  when  they  were  corne  up 
out  of  the  water,  the  Spiril  of  tho 
Lord  caught  away  Philip,  that  the 
eunuch  saw  him  no  more  :  and  he 
went  on  his  way  rejoicing. 

40  But  Philip  was  found  at  Azo- 
tus  :  and  passing  through  he  preach- 
ed  in  ail  the  cities,  tiU  he  came  to 
Cesarea. 

CHAPTER  IX. 

AND  Saul,  yet  breathing  out 
threatenings  and  slaughter 
against  the  disciples  of  the  Lord, 
went  unto  the  high  priest, 

2  And  desired  of  him  letters  to 
Damascus  to  the  synagogues,  that  il 
he  found  any  of  this  way,  whether 
they  were  men  or  women,  he  might 
bring  them  bound  unto  Jérusalem. 

3  And  as  he  journeyed,  he  came 
near  Damascus:  and  suddenly  there 
shined  round  about  him  a  lig^^ 
from  heaven  : 

4  And  he  fell  to  the  earth.  aod 
heard  a  yoice  saying  unto  him;  ^&^^} 
Saul,  why  persecutest  thou  me? 

6  And  he  said,.Who  art  thoa, 
Lord  ?  And  the  Lord  said,  1  ft»? 
Jésus  whom  thou  persecutest:  » 
is  hard  for  thee'to  kick  against  the 
pricks. 

6  And  he  trembling  and  asto»- 
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il  dit  :  Sei^enr,  que  T«ux>tu  que 
je  fasse  ?  Et  le  Seigneur  lui  dit  : 
Lère-toi,  et  entre  dans  la  ville,  et 
là  on  te  dira  ee  qu'il  faut  que  tu 
fasses. 

7  Or,  les  hommes  qui  faisaient  le 
voyage  avec  lui  s'arrêtèrent  tout 
épouvantés,  entendant  bien  une 
Toix,  mais  ne  voyant  personne. 

8  Et  Saul  se  leva  de  terre,  et 
ayant  ouvert  les  yeux,  il  ne  voyait 
personne,  de  sorte  qu'ils  le  con- 
duisirent par  la  main,  et  le  me- 
nèrent à  Damas, 

9  Où  il  fut  trois  jours,  sans  voir, 
et  sans  manger  ni  boire. 

10  II  y  avait  alors  à  Damas  un 
disciple,  nommé  Ananias,  à  qui  le 
8eigneur  dit  dans  une  vision  : 
Ananias.  Et  il  répondit  :  Me  voici, 
Seigneur. 

11  Et  le  Seigneur  lui  dit  :  Lève- 
toi,  et  t'en  va  dans  la  rue  qu'on 
appelle  la  rue  droite,  et  cherche 
dans  la  maison  de  Judas  un  nommé 
Saul,  de  Tarse  ;  car  il  est  présente- 
ment en  prières. 

12  {Au  même  temps,  Saul  vit  en 
vision  un  homme,  nommé  Ananias, 
qui  entrait,  et  qui  lui  imposait  les 
mains,  afin  qu'il  recouvrât  la  vue.) 

13  Ananias  répondit:  Seigneur, 
j'ai  ouï  dire  à  plusieurs  personnes 
combien  cet  homme  a  fait  de  maux 
à  tes  saints  dans  Jérusalem. 

14  II  est  même  ici,  avec  pouvoir, 
de  la  part  des  principaux  sacrifi- 
cateurs, de  lier  tous  ceux  qui  in- 
voquent ton  nom. 

15  Mais  le  Seigneur  lui  dit  :  Va  ; 
ear  cet  komm£  est  un  instrument 
que  j'ai  choisi  pour  porter  mon 
nom  devant  les  Gentils,  devant  les 
rois,  et  devant  les  enfans  d'Israël  ; 

16  Et  je  lui  montrerai  combien 
il  faudra  qu'il  soufire  pour  mon 
Bom. 

17  Ananias  donc  s'en  alla,  et 
étant  entré  dans  la  maison,  il  lui 
imposa  les  mains,  et  lui  dit:  Saul, 
mon  frère,  le  Seigneur  Jésus,  qui 
t'est  apparu  dans  le  chemin  par  où 


ished  said,  Lord,  what  wilt  thon 
hâve  me  to  do?  And  the  Lord 
said  unto  him,  Arise,  and  go  into 
the  city,  and  it  shall  be  told  thee 
what  thou  must  do. 

7  And  the  men  which  joumeyed 
with  him  stood  speechless,  heahng 
a  voice,  but  seeing  no  man. 

8  And  Saul  arose  from  the  earth  ; 
and  when  his  eyes  were  opened, 
he  saw  no  man  :  but  they  leid  him 
by  the  hand,  and  brought  him  into 
Damascus. 

9  And  he  was  three  days  without 
sight,  and  neither  did  eat  nor  drink. 

10  ir  And  there  was  a  certain  dis- 
ciple at  Damascus,  named  Ananias  ; 
and  to  him  said  the  Lord  in  a  vis- 
ion, Ananias.  And  he  said,  Be- 
hold,  I  am  hère,  Lord. 

11  And  the  Lord  said  unto  him, 
Arise,  and  go  into  the  street  which 
is  called  Straight,  and  inquire  in 
the  house  of  Judas  for  one  called 
Saul,  of  Tarsus  :  for,  behold,  he 
prayeth, 

12  And  hath  seen  in  a  vision  a 
man  named  Ananias  coming  in, 
and  putting  his  hand  on  him,  that 
he  might  reçoive  his  sight. 

13  Then  Ananias  answered,  Lord, 
I  hâve  heard  by  many  of  this  man^ 
how  much  evil  he  hath  donc  to  Vzf 
saints  at  Jérusalem  : 

14  And  hère  he  hath  authority 
from  the  chief  priests  to  bind  ail 
that  eall  on  thy  name. 

15  But  the  Lord  said  unto  him. 
Go  thy  way:  for  he  is  a  chosen 
vessel  xmto  me,  to  bear  my  name 
before  the  Gentiles,  and  kings,  and 
the  ohildren  of  Israël  : 

16  For  I  will  shew  him  how  great 
things  he  must  sufer  for  my  name's 
sake. 

17  And  Anaaias  went  his  way, 
and  entered  into  the  house;  and 
putting  his  hands  on  him  said^ 
Brother  Saul,  the  Lord,  evcn  JesuBj 
that  appearMl  tmto  theé  in  th«  mf 
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tu.  Tenais,  m'a  enroyé  afin  qae  tu 
recouvres  la  vue,  et  que  tu  sois 
rempli  du  Saint-Esprit. 

18  Et  aussitôt  il  tomba  de  ses 
yeux  comme  des  écailles,  et  à  l'in- 
stant il  recouvra  la  vue;  puis  il  se 
leva,  et  fut  baptisé. 

19  Et  ayant  mangé,  il  reprit  ses 
forces.  Et  Saul  fat  quelques  jours 
avec  les  disciples  qui  étaient  à 
Damas. 

20  Et  il  prêcha  incontinent  dans 
les  synagogues,  que  Christ  était  le 
Fils  de  Dieu. 

21  Et  tous  ceux  qui  l'entendaient 
étaient  hors  d'eux-mêmes,  et  di- 
saient :  N'est-ce  pas  là  celui  qui 
persécutait  dans  Jérusalem  ceux 
qui  invoquaient  ce  nom,  et  qui  est 
venu  ici  exprès,  aûu  de  les  emmener 
liés  aux  principaux  sacrificateurs  ? 

22  Mais  Saul  se  fortifiait  de  plus 
en  plus,  et  il  confondait  les  Juifs 
qui  habitaient  à  Damas,  démon- 
trant que  Jésus  était  le  Christ. 

23  Quelques  temps  après,  ^les 
Juifs  délibérèrent  de  faire  mourir 
Saul, 

24  Mais  il  fut  averti  de  leur  com- 
plot. .Or,  ils  gardaient  les  portes 
de  la  vilhy  pour  le  faire  mourir. 

25  Mais  les  disciples,  le  prenant 
pendant  la  nuit,  le  descendirent  par 
la  muraille,  dans  une  corbeille. 

26  Et  quand  Saul  fut  arrivé  à 
Jérusalem,  il  tâchait  de  se  joindre 
aux  disciples;  mais  tous  le  crai- 
gnaient, ne  croyant  pas  qu'il  fût 
un  disciple. 

27  Mais  Barnabas  le  prit  et  le 
mena  aux  apôtres,  et  leur  raconta 
comment  le  Seigneur  lui  était  ap- 
paru sur  le  chemin  et  lui  avait 
parlé;  et  comment  il  avait  parlé 
ouvertement  à  Damas  au  nom  de 
Jésus. 

28  Ainsi  il  allait  et  venait  avec 
eux  dans  Jérusalem. 

29  Et  parlant  avec  hardiesse  au 
nom  du  Seigneur  Jésus,  il  parlait  et 
disputait  avec  les  Grecs  ;  mais  ils 
|â«îiaient  de  lui  ôter  la  vie. 


as  thou  camest,  hath  sent  me,  that 
thou  mightest  receivo  thy  sight, 
and  be  filled  with  the  Holy  Ghost. 

18  And  immediately  there  fell 
froni  his  eyes  as  it  had  been  scales: 
and  he  received  sight  forthwith, 
and  arose,  and  was  baptized. 

19  And  when  he  had  received 
méat,  he  was  strengthened.  Thea 
was  Saul  certain  days  with  the 
disciples  which  were  at  Damascus. 

20  And  straightway  he  preached 
Christ  in  the  synagogues,  that  he 
is  the  Son  of  God. 

21  But  ail  that  heard  kim  were 
amazed,  and  said;  Is  not  this  he 
that  destroyed  them  which  called 
on  this  name  in  Jérusalem,  and  ' 
came  hither  for  that  intent,  that 
he  might  bring  them  bound  unto 
the  chief  priests  ? 

22  But  Saul  increased  the  more 
in  strength,  and  confounded  tho 
Jews  which  dwelt  at  Damascus, 
proving  that  this  is  very  Christ. 

23  1[  And  after  that  many  days 
were  fulfiUed,  the  Jews  took  coun- 
sel  to  kill  him  : 

24  But  their  laying  wait  "^aa 
known  of  Saul.  And  they  watched 
the  gâtes  day  and  night  to  kill  him. 

25  Then  the  disciples  (ook  him 
by  night,  and  let  him  down  by  the 
wall  in  a  basket. 

26  Aud  when  Saul  was  corne  to 
Jérusalem,  he  assayed  to  join  him- 
self  to  the  disciples  :  but  they  were. 
ail  afraid  of  him,  and  believed  not 
that  he  was  a  disciple. 

27  But  Barnabas  took  him,  and 
brought  him  to  the  apostles,  and 
declared  unto  them  how  he  had 
seen  the  Lord  in  the  way,  aud  that 
he  had  spoken  to  him,  and  how  he 
had  preached  boldly  at  Damascus 
in  the  name  of  Jésus. 

28  And  he  was  with  them  comisg 
in  and  going^out  at  Jérusalem. 

29  And  he  spake  boldly  in  the 
name  of  the  Lord  Jésus,  and  dis- 
puted  against  the  Grecians  :  but 
they  went  about  to  slay  him. 
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30  Ce  que  les  frères-  ayant  dé- 
couvert, ils  le  menèrent  à  Césarée, 
et  l'envoyèrent  à  Tarse. 

31  Cependant,  les  églises  étaient 
en  paix  par  toute  la  Judée,  la  Ga- 
lilée et  la  Samarie,  étant  édifiées 
et  marchant  dans  la  crainte  du  Sei- 
gneur ;  et  elles  étaient  multipliées 
par  la  consolation  du  Saint-Esprit. 

32  II  arriva,  comme  Pierre  les 
visitait  toutes,  qu'il  vint  aussi 
vers  les  saints  qui  demeuraient  à 
Lydde. 

33  Et  il  y  trouva  un  homme, 
nommé  Enée,  qui  était  couché  dans 
un  petit  lit  depuis  huit  ans,  et  qui 
était  paralytique. 

34  Et  Pierre  lui  dit  :  Énée,  Jésus, 
qui  est  le  Christ,  te  guérit:  lève- 
toi,  et  accommode  ton  lit.  Et  in- 
continent il  se  leva. 

35  Et  tous  ceux  qui  demeuraient 
à  Lydde  et  à  Saron,  le  virent,  et  ils 
8e  convertirent  au  Seigneur. 

36  II  y  avait  aussi  à  Joppe  une 
certaine  femme  qui  était  des  disci- 
ples, nommée  Tabitha,  c'est-à-dire, 
en  GreCj  Dorcas,  laquelle  était  rem- 
plie de  bonnes  œuvres,  et  qui  fai- 
sait beaucoup  d'aumônes. 

37  Elle  tomba  malade  en  ce 
temps-là,  et  elle  mourut.  Et  après 
l'avoir  lavée,  ils  la  mirent  dans  une 
chambre  haute. 

38  Et  comme  Lydde  était  près 
de  Joppe,  les  disciples  ayant  ap- 
pris que  Pierre  y  était,  ils  envoy- 
èrent vers  lui  deux  hommes,  pour 
le  prier  de  venir  chez  eux  sans 
tarder. 

39  Pierre  donc  se  leva,  et  s'en 
alla  avec  eux.  Et  lorsqu'il  fut 
arrivé,  ils  le  menèrent  à  la  cham- 
bre haute  y  et  toutes  les  veuves  se 
présentèrent  à  lui  en  pleurant,  et 
en  lui  montrant  combien  Dorcas 
faisait  de  robes  et  d'habits,  lors- 
qu'elle était  avec  elles. 

40  Et  Pierre,  après  les  avoir 
tous  fait  sortir,  se  mit  à  genoux 
et  pria,  puis  se  tournant  vers  le 
corps,  il  dit:  Tabitha,  lèvertoi.  Et 


30  TT^tcAwhenthebrethrenknew, 
they  brought  him  down  to  Cesarea, 
and  sent  him  forth  to  Tarsus. 

31  Then  had  the  churches  rest 
throughout  ail  Judea  and  Galilée 
and  Samaria,  and  were  edified; 
and  walking  in  the  fear  of  the 
Lord,  and  in  the  comfort  of  the 
Holy  Ghôst,  were  multiplied. 

32  ^  And  it  came  to  pass,  as  Pe- 
ter passed  throughout  ail  quarters, 
he  came  down  also  to  the  saints 
which  dwelt  at  Lydda. 

33  And  there  he  found  a  certain 
man  named  Eneas,  which  had  kept 
his  bed  eight  years,  and  was  sick 
of  the  palsy. 

34  And  Peter  said  unto  him, 
Eneas,  Jésus  Christ  maketh  thee 
whole:  arise,  and  make  thy  bed. 
And  he  arose  immediately. 

35  And  ail  that  dwelt  at  Lydda 
and  Saron  saw  him,  and  turned  to 
the  Lord. 

36  T  Now  there  was  at  Joppaa 
certain  disciple  named  Tabitha, 
which  by  interprétation  is"  called 
Dorcas  :  this  woman  was  full  of 
good  Works  and  almsdeeds  which 
she  did. 

37  And  it  came  to  pass  in  those 
days,  that  she  was  sick,  and  died  : 
whom  when  they  had  washed,  they 
laid  her  in  an  upper  chamber. 

38  And  forasmuch  as  Lydda  was 
nigh  to  Joppa,  and  the  disciples 
had  heard  that  Peter  Was  there, 
they  sent  unto  him  two  men,  de- 
siring  him  that  he  would  not  delay 
to  come  to  them. 

39  Then  Peter  arose  and  went 
with  them.  When  he  was  come, 
they  brought  him  into  the  upper 
chamber  :  and  ail  the  widows  stood 
by  him  weeping,  and  shewing  the 
coats  and  garments  which  Dorcas 
made,  while  she  was  with  them. 

40  But  Peter  put  them  ail  forth, 
and  kneeled  down,  and  prayed; 
and  turning  him  tp  the  body  said, 
Tabitha,  arise.    And  she  openea 
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elle  ouvrit  les  yeux,  et  ayant  vu 
Pierre,  elle  s'assit. 

41  Et  Pierre  lui  donnant  la  main, 
la  leva  ;  et  ayant  appelé  les  saints 
et  les  veuves,  il  la  leur  présenta 
vivante. 

42  Cela  fut  connu  de  toute  la 
Tille  de  Joppe;  et  plusieurs  cru- 
rent au  Seigneur. 

43  Et  Pierre  demeura  plusieurs 
jours  à  Joppe,  chez  un  certain 
Simon,  corroyeur. 

CHAPITRE  X. 

IL  y  avait  à  Césarée  un  homme, 
nommé  Corneille,  centenier 
d'une  compagnie  de  la  légion  ap- 
pelée Italique. 

2  II  était  religieux  et  craignant 
Dieu,  lui  et  toute  sa  famille,  fai- 
sant aussi  beaucoup  d'aumônes  au 
peuple,  et  priant  Dieu  continuelle- 
ment. 

3  II  vit  clairement  dans  une  vi- 
sion, environ  la  neuvième  heure  du 
jour,  un  ange  de  Dieu  qui  vint  à 
lui,  et  lui  dit  :  Corneille  ! 

4  Et  Corneille  ayant  les  yeux  at- 
tachés sur  lui,  et  tout  eiFrayé,  dit  : 
Qu'y  a-t-il.  Seigneur?  Et  Vange 
lui  dit  :  Tes  prières  et  tes  aumônes 
sont  montées  en  mémoire  devant 
Dieu. 

6  Envoie  donc  présentement  des 
gens  à  Joppe,  et  fais  venir  Simon, 
qui  est  surnommé  Pierre. 

6  II  est  logé  chez  un  certain  Si- 
mon corroyeur,  qui  a  sa  maison 
près  de  la  merj  c'est  lui  qui  te 
dira  ce  qu'il  faut  que  tu  fasses. 

7  Quand  l'ange  qui  parlait  à  Cor- 
neille se  fut  retiré,  il  appela  deux 
de  ses  domestiques  et  un  soldat 
craignant  Dieu,  d'entre  ceux  qui 
se  tenaient  près  de  lui. 

8  Et  leur  ayant  tout  raconté,  il 
les  envoya  à  Joppe. 

9  Le  lendemain,  comme  ils  étaient 
©n  chemin,  et  qu'ils  approchaient 
de  la  ville,  Pierre  monta  si»  le  haut 


her  eyes  :  and  '^hen  she  saw  Peter, 
she  sat  up. 

41  And  he  gave  her  his  hand,  and 
lifted  her  up  ;  and  when  he  had 
called  the  saints  and  widows,  he 
presented  her  alive. 

42  And  it  was  known  thronghout 
ail  Joppa  ;  and  many  helieved  in 
the  Lord. 

43  And  ît  came  to  pass,  that  he 
tarried  many  days  in  Joppa  with 
one  Simon  a  tanner. 

CHAPTER  X. 

THERE  was  a  certain  man  in 
Cesarea  called  Cornélius,  a 
centurion  of  the  band  called  the 
Italian  band, 

2  A  devout  man,  and  one  tiiai 
feared  God  with  ail  his  house, 
which  gave  much  alms  to  the 
people,  and  prayed  to  God  always. 

3  He  saw  in  a  vision  evidently, 
about  the  ninth  hour  of  the  day, 
an  angel  of  God  coming  in  to  him, 
and  saying  unto  him,  Cornélius. 

4  And  when  he  looked  on  him, 
he  was  afraid,  and  said,  What  ii 
it.  Lord  ?  And  he  said  unto  him, 
Thy  prayers  and  thine  alms  are 
come  up  for  a  mémorial  before 
God. 

5  And  now  send  men  to  Joppa, 
and  call  for  one  Simon,  whose  sur- 
name  is  Peter  : 

6  He  lodgeth  -with  one  Simon  a 
tanner,  whose  house  is  by  the  s^ 
side  :  he  shall  tell  thee  what  thott 
oughtest  to  do. 

7  And  when  the  angel  whicB 
spake  unto  Cornélius  was  departed, 
he  called  two  of  his  household  serr- 
ants, and  a  devout  soldier  of  them 
that  waited  on  him  continually  ; 

8  And  when  he  had  declared  al! 
thèse  things  unto  them,  he  se» 
them  to  Joppa. 

9  f  On  the  morrow,  as  they  weiw 
on  their  journey,  and  drew  niga 
unto  the  city,  Peter  went  np  apo» 
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de  la  maison,  environ  la  sixième 
heure,  pour  prier. 

10  Et  ayant  faim,  il  voulut  pren- 
dre son  repas  ;  et  comme  on  le  lui 
apprêtait,  il  lui  survint  un  ravisse- 
ment d'esprit. 

11  II  vit  le  ciel  ouvert,  et  un 
Taisseau  qui  descendait  sur  lui 
comme  une  grande  nappe,  liée  par 
les  quatre  coins,  et  qui  s'abaissait 
sur  la  terre  ; 

1 2  Dans  lequel  il  y  avait  de  toutes 
sortes  d'animaux  terrestres  à  qua- 
tre pieds,  et  de  bêtes  sauvages,  de 
reptiles,  et  d'oiseaux  du  ciel. 

13  Et  il  y  eut  une  voix  qui  lui 
dit  :  Pierre,  lève-toi,  tue,  et  mange. 

14  Mais  Pierre  répondit  :  Non, 
Seigneur  ;  car  je  n'ai  jamais  rien 
mangé  d'impur  ou  de  souillé. 

15  La  voix  lui  parlant  encore 
pour  la  seconde  fois,  lui  dit:  Ne 
regarde  pas  comme  souillé  ce  que 
Dieu  a  purifié. 

•  16  Et  cela  arriva  par  trois  fois; 
{près  quoi  le  vaisseau  fut  retiré 
dans  le  ciel. 

17  Comme  Pierre  était  en  peine 
de  ce  que  pouvait  signifier  cette 
vision  qu'il  avait  vue,  les  hommes 
envoyés  de  la  part  de  Corneille, 
s'étant  informés  de  la  maison  de 
Simon,  arrivèrent  à  la  porte. 

18  Et  ayant  appelé  quelqu^un,  ils 
demandèrent  si  Simon,  surnommé 
Pierre,  était  logé  là  ? 

19  Et  comme  Pierre  pensait  à  la 
vision  ^Hî  avait  eue,  l'Esprit  lui 
dit  :  Voilà  trois  hommes  qui  te  de- 
mandent. 

20  C'est  pourquoi,  lève-toi  et  de- 
scends, et  t'en  va  avec  eux,  sans 
en  faire  difficulté;  car  c'est  moi 
qui  les  ai  envoyés. 

21  Pierre  étant  donc  descendu 
vers  ces  hommes  qui  lui  étaient 
envoyés  de  la  part  de  Cforneille,  il 
le^T  dit:  Me  voici,  je  suis  celui 
que  vous  cherchez  ;  pour  quel  su- 
jet êtes-vouB  venus  ? 

22  Ils  lui  dirent  :  Corneille^  cen- 
tenier,  homme  juste  et  craignant 


the  housetop  to  pray  about  the 
sixtH  hour  : 

10  And  he  became  very  hungry, 
and  would  hâve  eaten  :  but  while 
they  made  ready,  he  fell  into  a 
trance, 

11  And  saw  heaven  opened,  and 
a  certain  vessel  descending  unto 
him,  as  it  had  been  a  great  sheet 
knit  at  the  four  corners,  and  let 
down  to  the  earth  : 

12  Wherein  were  ail  manner  of 
fourfooted  beasts  of  the  earth,  and 
wild  beasts,  and  creeping  things, 
and  fowls  of  the  air. 

13  And  there  came  a  voice  to  him, 
Rise,  Peter  ;  kill,  and  eat. 

14  But  Peter  said,  Not  so.  Lord  ; 
for  I  hâve  never  eaten  any  thing 
that  is  common  or  unclean. 

15  And  the  voice  spake  unto  him 
again  the  second  time,  What  6od 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

16  This  was  donc  thrice  :  and  the 
vessel  was  received  up  again  into 
heaven. 

17  Now  vrhile  Peter  doubted  in 
himself  what  this  vision  which  he 
had  seen  should  mean,  behold,  the 
men  "which  were  sent  from  Corné- 
lius had  made  inquiry  for  Simon' s 
house,  and  stood  before  the  gâte, 

18  And  called,  and  asked  whether 
Simon,  which  was  sumamed  Peter, 
were  lodged  there. 

19  IT  While  Peter  thought  on  the 
vision,  the  Spirit  said  unto  him,  Be- 
hold, three  men  seek  thee. 

20  Arise  therefore,  and  get  thee 
down,  and  go  with  them,  doubting 
nothing  :  for  I  hâve  sent  them. 

21  Then  Peter  went  down  to  the 
men  which  were  sent  unto  him 
from  Cornélius  ;  and  said,  Behold, 
ï  am  he  whoro  ye  seek  :  what  is 
the  cause  wherefore  ye  are  come  ? 

22  And  they  said,  Comelins  the 
centurion,  a  just-  man,   and  on^ 
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Dieu,  et  à  qui  toute  la  nation  des 
Juifs  rend  un  bon  témoignage,  a 
été  averti  de  Dieu  par  un  saint 
ange,  de  te  faire  venir  dans  sa 
maison,  pour  entendre  ce  que  tu 
lui  diras. 

23  Pierre  les  ayant  donc  fait  en- 
trer, les  logea;  et  le  lendemain 
il  s'en  alla  avec  eux,  et  quelques- 
uns  des  frères  de  Joppe  l'accom- 
pagnèrent. 

24  Le  jour  suivant  ils  entrèrent 
à  Gésarée.  Or,  Corneille  les  at- 
tendait avec  ses  parens  et  ses  plus 
intimes  amis,  qu'il  avait  assemblés 
chez  lui. 

25  Et  comme  Pierre  entrait.  Cor- 
neille alla  au-devant  de  lui,  et  se 
jetant  à  ses  pieds,  il  l'adora. 

26  Mais  Pierre  le  releva,  lui  di- 
sant :  Lève- toi  ;  je  ne  suis  qu'un 
homme,  non  plus  que  toi. 

27  Et  s'entretenaut  avec  lui,  il 
entra,  et  trouva  plusieurs  personnes 
qui  étaient  là  assemblées. 

28  Et  il  leur  dit  :  Vous  savez 
qu'il  n'est  pas  permis  à  un  Juif 
d'avoir  aucune  liaison  avec  un 
étranger,  ni  d'aller  chez  lui;  mais 
Dieu  m'a  fait  voir  que  je  ne  devais 
appeler  aucun  homme  souillé  ou 
impur. 

29  C'est  pourquoi,  ayant  été  ap- 
pelé, je  suis  venu  sans  aucune  dif- 
ficulté .  Je  vous  demande  donc  pour 
quel  sujet  vous  m'avez  fait  venir  ? 

30  Alors  Corneille  lui  dit  :  Il  y  a 
maintenant  quatre  jours  que  j'étais 
en  jeûne  et  en  prières  dans  ma 
maison  à  la  neuvième  heure,  et 
tout  d'un  coup  un  homme,  vêtu 
d'un  habit  resplendissant,  se  pré- 
senta devant  moi, 

31  Et  me  dit  :  Corneille,  ta  prière 
est  exaucée,  et  Dieu  s'est  souvenu 
de  tes  aumônes. 

32  Envoie  donc  à  Joppe,  et  fais 
venir  Simon,  surnommé  Pierre  ;  il 
est  logé  dans  la  maison  de  Simon 
corroyeur,  près  de  la  mer;  quand 
il  sera  venu,  il  te  parlera. 


that  feareth  €rod,  and  of  good  re- 
port among  ail  the  nation  of  the 
Jews,  was  warned  frora  God  by  a 
holy  angel  to  send  for  thee  into  his 
house,  and  to  hear  words  of  thee. 

23  Then  called  he  them  in,  and 
lodged  them.  And  on  the  morrow 
Peter  went  away  with  them,  and 
certain  brethren  from  Joppa  ac- 
companied  him. 

24  And  the  morrow  afler  they 
entered  into  Cesarea.  And  Cor- 
nélius waited  for  them,  and  had 
called  together  his  kinsmen  and 
near  friends. 

25  And  as  Peter  was  coming  in, 
Cornélius  met  him,  and  fell  down 
at  his  feet,  and  worshipped  him. 

26  But  Peter  took  him  up,  say- 
ing.  Stand  up  ;  I  myself  also  m 
a  man. 

27  And  as  he  talked  with  him,  he 
went  in,  and  found  many  that  were 
convB  together.  • 

28  And  he  said  unto  them,  x^ 
know  how  that  it  is  an  unlawfol 
thing  for  a  man  that  is  a  Jew  to 
keep  Company,  or  corne  unto  one 
of  another  nation  ;  but  God  hath 
shewed  me  that  I  should  net  call 
any  man  common  or  unclean. 

29  Therefore  came  I  unto  yoa 
without  gainsaying,  as  soon  a»  1 
was  sent  for  :  I  ask  therefore  for 
what  intent  ye  hâve  sent  for  me . 

30  And  Cornélius  said.  Four  day» 
ago  I  was  fasting  until  this  hour; 
and  at  the  ninth  hour  I  prayed  m 
my  house,  and,  behold,  a  man  stooû 
before  me  in  bright  clothing) 


31  And  said,  Cornélius,  thy  pray?* 
is  heard,  and  thine  alms  are  had  m 
remembrance  in  the  sight  of  God. 

32  Send  «therefore  to  Joppa,  »»^ 
call  hither  Simon,  whose  surnam^ 
is  Peter  ;  he  is  lodged  in  the  houw 
of  one  Simon  a  tanner  by  *^®  ^^ 
side  :  who,  when  he  cometb,  shal* 
speak  unto  thee. 
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33  C'est  pourquoi  j'ai  incontinent 
envoyé  vers  toi,  et  tu  as  bien  fait 
de  venir.  Nous  voici  donc  tous 
maintenant  présens  devant  Dieu, 
pour  entendre  ce  que  Dieu  t'a' com- 
mandé de  nous  dire. 

34  Alors  Pierre,  prenant  la  pa- 
role, dit:  En  vérité,  je  reconnais 
que  Dieu  n'a  point  d'égard  à  l'ap- 
parence des  personnes  ; 

35  Mais  qu'en  toute  nation,  celui 
qui  le  craint  et  qui  s'adonne  à  la 
justice,  lui  est  agréable. 

36  C'est  ce  qu'il  a  fait  entendre 
aux  enfans  d'Israël,  en  leur  an- 
nonçant la  paix  par  Jésys- Christ, 
qui  est  le  Seigneur  de  tous. 

37  Vous  savez  ce  qui  est  arrivé 
dans  toute  la  Judée,  et  qui  a  com- 
mencé par  la  Galilée,  après  le 
baptême  que  Jean  a  prêché  ; 

38  Comment  Dieu  a  oint  du  Saint- 
Esprit  et  de  puissance  Jésus  de 
Nazareth,  qui  allait  de  lieu  en  lieu, 
en  faisant  du  bien,  et  guérissant 
tous  ceux  qui  étaient  opprimés  par 
le  diable  ;  parce  que  Dieu  était  avec 
lui. 

39  Et  nous  sommes  témoins  de 
toutes  les  choses  qu'il  a  faites,  tant 
au  pays  des  Juifs  qu'à  Jérusalem. 
Cependant  ils  l'ont  fait  mourir,  le 
pendant  au  bois. 

40  Mais  Dieu  l'a  ressuscité  le 
troisième  jour,  et  il  a  voulu  qu'il 
86  fit  voir, 

41  Non  à  tout  le  peuple,  mais 
aux  témoins  qui  avaient  été  aupa- 
ravant choisis  de  Dieu  ;  à  nous  qui 
avons  mangé  et  bu  avec  lui,  après 
qu'il  a  été  ressuscité  des  morts. 

42  Et  il  nous  a  commandé  de 
prêcher  au  peuple,  et  d'attester 
que  c'est  lui  qui  est  établi  de  Dieu 
pour  être  le  Juge  des  vivans  et  des 
morts. 

43  Tous  les  prophètes  rendent  de 
lui  ce  témoignage,  que  quiconque 
«roira  en  lui,  recevra  la  rémission 
de  ses  péchés  par  son  nom. 

44  Comme  Pierre  tenait  encore 


33  Immediately  thereforo  I  sent 
to  thee  ;  and  thou  hast  well  done 
that  thou  art  come .  No w  therefore 
are  we  ail  hère  présent  before  God, 
to  hear  ail  things  that  ejre  corn- 
manded  thee  of  God. 

34  ir  Then  Peter  opened  his  mouth, 
and  said,  Of  a  truth  I  perceive  that 
God  is  no  respecter  of  persons  : 

35  But  in  every  nation  he  that 
feareth  him,  and  worketh  right- 
eousness,  is  accepted  with  him. 

36  The  -Word  which  God  sent  un- 
to  the  children  of  Israël,  preaching 
peace  by  Jésus  Christ  :  (he  is  Lord 
of  ail  :) 

37  That  Word,  I  say,  ye  know, 
which  was  published  throughout 
ail  Judea,  and  began  from  Gali- 
lée, after  the  baptism  which  John 
preached  ; 

38  How  God  anointed  Jésus  of 
Nazareth  with  the  Holy  Ghost  and 
with  power  :  who  weiit  about  do- 
ing  good,  and  healing  ail  that  were 
oppresse^  of  the  devil;  for  God 
was  with  him. 

39  And  we  are  witnesses  of  ail 
things  which  he  did  both  in  the 
land  of  the  Jews,  and  in  Jérusa- 
lem ;  whom  they  slew  and  hanged 
on  a  tree  : 

40  Him  God  raised  up  the  third 
day,  and  shewed  him  openly  -, 

41  Not  to  ail  the  people,  but  unto 
witnesses  chosen  before  of  God, 
even  to  us,  who  did  eat  and  drink 
with  him  after  he  rose  from  the 
dead. 

42  And  he  commanded  us  to 
preach  unto  the  people,  and  to 
testify  that  it  is  he  which  was 
ordained  of  God  to  he  the  Judga 
of  quick  and  dead. 

43  To  him  give  ail  the  prophets 
witness,  that  through  his  name 
whosoever  believeth  in  him  shall 
receive  remission  of  sins. 

44  ir  While  Peter  yet  spake  thef 
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ee  disconrs,  le  Saint-Esprit  de- 
scendit sar  tous  ceux  qui  écou- 
taient ce  qu'il  disait. 

45  Et  tous  les  fidèles  circonsis, 
qui  étaient  venus  avec  Pierre, 
furent  étonnés  de  ce  que  le  don  du 
Saint-Esprit  était  aussi  répandu 
Bur  les  Gentils. 

46  Car  ils  les  entendaient  parler 
diverses  langues,  et  glorifier  Dieu. 
Alors  Pierre  prit  la  parole,  et  dit  : 

47  Quelqu'un  pourrait-il  empêcher 
qu'on  ne  baptise  ceux  qui  ont  re- 
çu le  Saint-Esprit,  aussi  bien  que 
nous? 

48  Et  il  commanda  qu'on  les  bap- 
tisât au  nom  du  Seigneur.  Après 
cela,  ils  le  prièrent  de  demeurer 
quelques  jours  avec  eux. 

CHAPITRE  XI. 

LES  apôtres  et  les  frères  qui 
étaient  en  Judée,  apprirent 
que  les  Gentils  avaient  aussi  reçu 
la  parole  de  Dieu. 

2  Et  lorsque  Pierre  fut  de  retour 
à  Jérusalem,  les  fidèles  circoncis 
disputaient  contre  lui, 

3  Et  lui  disaient:  Tu  es  entré 
Chez  des  incirconcis,  et  tu  as  man- 
gé avee  eux. 

4  Mais  Pierre  commença  à  leur 
raconter  par  ordre  ce  qui  s^ était  pas- 
sé, et  lelir  dit  : 

5  J'étais  en  prière  dans  la  ville 
de  Joppe,  lorsqu'étant  ravi  en  ex- 
tase, j'eus  une  vision;  je  vis  de- 
scendre du  ciel  un  vaisseau  comme 
«ne  grande  nappe,  liée  par  les  quatre 
eoins,  et  qui  vint  jusqu'à  moi. 

6  Et  l'ayant  considéré  avec  at- 
tention, j'y  vis  des  animaux  terres- 
tres à  quatre  pieds,  des  bêtes  sau- 
vages, des  reptiles  et  des  oiseaux 
au  ciel. 

7  J'entendis  aussi  une  voix  qui  me 
dit  :  Pierre,  lève-toi  ;  tue,  et  mange. 

8  Et  je  répondis  :  Non,  Swgneur; 
car  jamais  rien  d'^impur  ni  de  sou- 
illé n'entra  dans  ma  bouche. 

9  La  voix  me  parla  du  ciel  vlhq 


words,  the  Holy  Ghôrt  fell  ott  ail 
them  which  heard  the  word. 

45  And  they  of  the  circuracision 
which  believed  were  astonished,  as 
many  as  came  with  Peter,  because 
that  on  the  Gentiles  also  was  pour- 
ed  out  the  gift  of  the  Holy  Ghost. 

46  For  they  heard  them  speak 
with  tongues,  and  magnify  God. 
Then  answered  Peter, 

47  Can  any  man  forbid  water, 
that  thèse  should  not  be  baptized, 
which  hâve  received  the  Holy 
Ghost  as  well  as  we  ? 

48  Andhe  commanded  them  to 
be  baptized  in  th»  name  of  the 
Lord.  Then  prayed  they  him  to 
tarry  certain  days. 

CHAPTER  XL 

AND  the  apostles  and  brethren 
that  were  in  Judea  heard  that 
the  Gentiles  had  also  received  the 
Word  of  God. 

2  And  when  Peter  was  corne  np 
to  Jérusalem,  they  that  were  of  the 
circumcision  contended  with  him, 

3  Saying,  Thou  wentest  in  to 
men  uncircumciscd,  and  didst  eat 
with  them. 

4  But  Peter  rehearsed  the  rruttter 
from  the  beginning,  and  expounded 
a  by  order  unto  them,  saying, 

5  I  was  in  the  eity  of  Joppa  pray- 
ing  :  and  in  a  trance  I  saw  a  vis- 
ion, A  certain  vessel  descend,  as 
it  had  been  a  great  sheet,  let  down 
from  heaven  by  four  corners  ;  and 
it  came  even  to  me  : 

6  Upon  the  which  when  I  had 
fàstened  mine  eyes,  I  considered, 
and  saw  fotrrfooted  beasts  of  the 
earth,  and  wild  beasts,  and  creep* 
ing  things,  and  fc^ls  of  the  air. 

7  And  I  heard  a  voice  saying  un- 
to me,  Arise,  Peter  ;  slay  and  eat. 

8  But  I  said,  Not  so,  Lord  :  f<J 
nothing  common  or  unclean  hath 
at  any  time  entered  into  my  mouth. 

r  9  Bat  ito  voiee  anewered  b» 
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seconde  foie  jet  me  dit  :  Ne  regarde 
pas  comme  souillé  ce  que  Dieu  a 
purifie. 

10  Et  cela  se  fit  jusqu'à  trois  fois, 
après  quoi  tout  fut  retiré  dans  le 
ciel. 

11  Au  même  instant,  trois  hom- 
mes, qui  m'avaient  été  envoyés  de 
Césarée,  se  présentèrent  à  la  porte 
de  ]a  maison  où  j'étais. 

1 2  Et  l'Esprit  me  dit  que  j'allasse 
avec  eux,  sans  en  faire  aucune  dif- 
ficulté. Ces  six  de  nos  frères  qv£ 
voilàj  vinrent  aussi  avec  moi,  et 
nous  entrâmes  dans  la  maison  de 
cet  homme, 

13  Qui  nous  raconta  comment  il 
avait  vu  un  ange  dans  sa  maison, 
qui  s'était  préienté  à  lui,  et  lui  avait 
dit  :  Envoie  des  gens  à  Joppe,  et  fais 
venir  Simon,  surnommé  Pierre, 

14  Qui  te  dira  des  choses  par  les- 
quelles tu  seras  sauvé,  toi  et  toute 
ta  maison. 

15  Et  comme  j'eus  commencé  à 
leur  parler,  le  Saint-Esprit  descen- 
dit sur  eux,  ainsi  quHl  était  aussi  de- 
scendu sur  nous  au  commencement. 

16  Alors  je  me  souvins  de  cette 
parole  du  Seigneur  :  Jean  a  baptisé 
d'eau  ;  mais  vous  serez  baptisés  du 
Saint-Esprit. 

17  Puis  donc  que  Dieu  leur  a 
donné  le  même  don  qu'à  nous  qui 
Avons  cru  au  Seigneur  Jésus- Christ, 
qui  étais-je,  moi,  pour  m' opposer  à 
Dieu? 

18  Alors,  ayant  entendu  ces 
choses,  ils  s'apaisèrent  et  glorifi- 
èrent Dieu,  en  disant  :  Dieu  a  donc 
aussi  donné  aux  Gentils  mêmes  la 
repentance,  afin  qu'ils  aient  la  vie. 

19  Pour  ce  qui  est  de  ceux  qui 
avaient  été  dispersés  par  la  persé- 
cution arrivée  à  l'occasion  d'Étî- 
enne,  ils  passèrent  jusqu'en  Phé- 
nicie,  en  Chypre  et  à  Antioche, 
n'annonçant  la  parole  à  personne 
qu'aux  Juifs  seulement. 

20  Mais  quelques-uns  d'entre  eux, 
qui  étaient  de  Chypre  et  de  Cyrène, 


again  from  heaven,  What  God 
hath  cleansed,  that  call  not  thou 
common. 

10  And  this  was  donc  three  times  : 
and  ail  were  drawn  up  again  into 
heaven. 

1 1  And,  behold,  immediately  there 
were  three  men  already  corne  unto 
the  house  where  I  was,  sent  from 
Cesarea  unto  me. 

12  And  the  Spirit  bade  me  go  with 
them,  nothmg  doubting.  Moreover 
thèse  six  brethren  accompanied 
me,  and  we  entered  into  the  man's 
house  : 

13  And  he  shevred  us  how  h« 
had  seen  an  angel  in  his  house, 
whicH  stood  and  said  unto  him, 
Send  men  to  Joppa,  and  call  for 
Simon,  whose  surname  is  Peter  ; 

14  Who  shall  tell  thee  words, 
whereby  thou  and  ail  thy  house 
shall  be  saved. 

15  And  as  I  began  to  speak,  the 
Holy  Ghost  fell  on  them,  as  on  us 
at  the  beginning. 

16  Then  remembered  I  the  word 
of  the  Lord,  how  that  he  said,  John 
indeed  baptized  with  water;  but 
ye  shall  be  baptized  with  the  Holy 
Ghost. 

17  Forasmuch  then  as  God  gave 
them  the  like  gift  as  he  did  unto 
us,  who  believed  on  the  Lord  Jésus 
Christ,  what  was  I,  that  I  oould 
withstand  God  ? 

18  When  they  heard  thèse  things, 
they  held  their  peace,  and  glorified 
God,  saying,  Then  hath  God  also 
to  the  Gentiles  granted  repentance 
unto  life. 

19  IF  Now  they  whioh  were  scat- 
tered  abroad  upon  the  persécution 
that  arose  about  Stephen  travelled 
as  far  as  Phenioe,  and  Cyprus,  and 
Antioch,  preaching  the  word  to 
none  but  unto  the  Jews  only. 

20  And  «orne  of  them  were  men 
of   Cyprus    and  Cyreue,  whioh, 
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étant  entrés  dans  Antioohe,  par- 
lèrent aux  Grecs,  leur  annonçant 
lo  Seigneur  Jésu«. 

21  Et  la  main  du  Seigneur  était 
avec  eux,  de  sorte  qu'il  y  en  eut 
un  grand  nombre  qui  crurent  et  se 
invertirent  au  Seigneur. 

22  Or,  le  bruit  en  vint  jusqu'à 
l'église  de  Jérusalem  ;  c'est  pour- 
quoi ils  envoyèrent  Barnabas  jwur 
passer  jusqu'à  Antioche  ; 

23  Qui  y  étant  arrivé,  et  ayant 
vu  la  grâce  de  Dieu,  se  réjouit,  et 
les  exhorta  tous  à  demeurer  at- 
tachés au  Seigneur  avec  un  cœur 
ferme. 

24  Car  c'était  un  homme  de  bien, 
plein  du  Saint-Esprit  et  de  foi,  et 
une  grande  multitude  se  joignit  au 
Seigneur. 

2ô  Barnabas  s'en  alla  ensuite  à 
Tarse,  pour  chercher  Saul. 

26  Et  l'ayant  trouvé,  il  l'amena 
à  Antioche;  et  pendant  toute  une 
année,  ils  s'y  assemblèrent  avec 
l'église,  et  instruisirent  un  grand 
peuple,  de  sorte  que  ce  fut  à  An- 
tioche que  les  disciples  commen- 
cèrent à  être  nommés  Chrétiens. 

27  En  ce  temps-là,  quelques  pro- 
phètes descendirent  de  Jérusalem 
a  Antioche. 

28  Et  l'un  d'eux,  nommé  Agabus, 
se  leva,  et  prédit  par  l'Esprit  qu'il 
y  aurait  une  grande  famine  par 
toute  la  terre  ;  ce  qui  arriva  en 
eflfet  sous  l'empereur  Claude. 

29  Et  les  disciples  résolurent 
d'envoyer,  chacun  selon  son  pou- 
voir quelques  secours  aux  frères 
qui  demieur aient  en  Judée. 

30  Ce  qu'ils  firent  aussi,  l'envoy- 
ant aux  anciens  par  les  mains  de 
Barnabas  et  de  Saul. 

CHAPITRE  XII. 

I'^N  ce  même  temps,  le  roi  Hé- 
J  rode  se  mit  à  maltraiter  quel- 
ques-uuM  de  l'église.  . 


-vrhen  they  were  corne  to  Antiodi, 
spake  unto  the  Grecians,  preach- 
ing  the  Lord  Jésus.  ^ 

21  And   the   hand  of  the  Lord 
was  with  them  :  and  a  great  nuça 
ber  believed,  and  turned  unto  the 
Lord. 

22  ^  Then  tidings  of  thèse  things 
came  unto  the  ears  of  the  church 
which  was  in  Jérusalem  :  and  they 
sent  forth  Barnabas,  that  he  should 
go  as  far  as  Antioch. 

23  Who,  when  he  came,  and  had 
seen  the  grâce  of"  God,  was  glad, 
and  exhorted  them  ail,  that  with 
purpose  of  heart  they  wonld  cleave 
unto  the  Lord. 

24  For  he  was  a  good  man,  and 
fuU  of  the  Holy  Ghosl  and  of  faith: 
and  much  people  was  added  unto 
the  Lord. 

25  Then  departed  Barnabas  to 
Tarsus,  for  to  seek  Saul  : 

26  And  when  he  had  found  him, 
he  brought  him  unto  Antioch.  And 
it  came  to  pass,  that  a  whole  year 
they  assembled  themselves  with 
the  church,  and  taught  much  peo- 
ple. And  the  disciples  were  called 
Christians  first  in  Antioch. 

27  f  And  in  thèse  days  came 
prophets  from  Jérusalem  unto  An- 
tioch. 

28  And  there  stood  up  ohe  of 
them  named  Agabus,  and  signifie^ 
by  the  Spirit  that  there  shouJd  bo 
gi^eat  dearth  throughout  ail  the 
world  :  which  came  to  pass  in  the 
days  of  Claudius  César. 

29  Then  the  disciples,  every  man 
aocording  to  his  ability,  determined 
to  send  relief  unto  the  brethren 
which  dwelt  in  Judea  : 

30  Which  also  they  did,  and  sent 
it  to  the  elders  by  the  bands  of 
Barnabas  and  Saul. 

CHAPTER  XII. 

NOW  about  that  time  Herod  the 
king  stretched  forth  his  hands 
to  vex  certain  of  the  chureh. 
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2  II  fit  mourir  par  Pépée  Jacques, 
frère  de  Jean; 

3  Et  voyant  que  cela  était  agré- 
able aux  Juifs,  il  fit  aussi  arrêter 
Pierre.  C'était  pendant  les  jours 
des  pains  sans  levain. 

4  L'ayant  donc  fait  arrêter,  il  le 
fit  mettre  en  prison,  et  le  donna  à 
garder  à  quatre  bandes,  de  quatre 
soldats  chacune,  dans  le  dessein  de 
l'exposer  au  supplice  devant  le 
peuple,  après  la  fête  de  Pâque. 

ô  Pierre  était  donc  gardé  dans  la 
prison;  mais  l'église  faisait  sans 
cesse  des  prières  à  Dieu  pour  lui. 

6  Et  la  nuit  de  devant  le  jour 
qu'Hérode  devait  l'envoyer  au  sup- 
plice, Pierre  dormait  entre  deux 
Boldats,  étant  lié  de  deux  chaînes  ; 
et  les  gardes  qui  étaient  devant  la 
porte  gardaient  la  prison. 

7  Et  un  ange  du  Seigneur  survint 
tout-à-coup,  une  lumière  resplendit 
dans  la  prison,  et  l'ange,  poussant 
Pierre  par  le  côté,  l'éveilla,  et  lui 
dit:  Lève-toi  promptement.  Et  les 
chaînes  tombèrent  de  ses  mains. 

8  Et  l'ange  lui  dit  :  Ceins-toi,  et 
attache  tes  souliers;  ce  qu'il  fit. 
Puis  Vange  ajouta:  Mets  ta  robe 
et  suis-moi. 

9  Et  Pierre  étant  sorti,  le  suivait, 
sans  savoir  que  ce  que  l'ange  faisait 
se  fît  réellement,  mais  il  croyait 
qu'il  avait  une  vision. 

10  Et  quand  ils  eurent  passé  la 
première  et  la  seconde  garde,  ils 

*  -vinrent  à  la  porte  de  fer,  qui  con- 
duit à  la  ville,  et  la  porte  s'ouvrit 
à  eux  d'elle-même;  et  étant  sor- 
tis, ils  allèrent  le  long  d'une  rue, 
et  aussitôt  l'ange  se  retira  d'avec 
lui. 

11  Alors  Pierre,  étant  revenu  à 
soi,  dit  :  Je  reconnais  maintenant 
véritablement  que  le  Seigneur  a 
envoyé  son  ange,  et  qu'il  m'a  dé- 
livre de  la  main  d'Hérôde,  et  de 
tout  ce  que  le  peuple  Juif  atten- 
dait. 


2  And  he  killed  James  the  broth- 
er,  of  John  with  the  sword. 

3  And  because  he  saw  it  pleased 
the  Jews,  he  proceeded  further  to 
take  Poter  also.  (Then  were  tho 
days  of  unleavened  bread.) 

4  And  when  he  had  apprehendéd 
him,  he  put  him  in  prison,  and  de- 
livered  him  to  four  quaternions  of 
soldiers  to  keep  him  ;  intend  ing 
after  Easter  to  bring  him  forth  to 
the  people. 

5  Peter  therefore  was  kept  in 
prison  :  but  prayer  was  made  with- 
out  ceasing  of  the  church  unto  God 
for  him. 

6  And  when  Herod  would  hâve 
brought  him  forth,  the  same  night 
Peter  was  sleeping  between  two. 
soldiers,  bound  with  two  chains  : 
and  the  keepers  before  the  door 
kept  the  prison. 

7  And,  behold,  the  angel  of  the 
Lord  came  upon  him^  and  a  light 
shined  in  the  prison  :  and  he  smote 
Peter  on  the  side,  and  raised  him 
up,  saying,  Arise  up  quiekly.  And 
his  chains  fell  oïï  from  his  hands. 

8  And  the  angel  said  unto  him, 
Gird  thyself,  and  bind  on  thy  san- 
dals  :  and  so  he  did.  And  he  saith 
unto  him,  Cast  thy  garment  about 
thee,  and  foUow  me. 

9  And  he  went  out.  and  followed 
him  ;  and  wist  not  that  it  was  true 
which  was  donc  by  the  angel  ;  but 
thought  he  saw  a  vision. 

10  When  they  were  past  the  first 
and  the  second  ward,  they  came 
unto  the  iron  gâte  that  leadeth  un- 
to the  city  ;  which  opened  to  them 
of  his  own  accord  :  and  they  went 
out,  and  passed  on  through  one 
Street;  and  forthwith  the  angel 
departed  from  him. 

1 1  And  when  Peter  was  come  to 
himself,  he  said,  Now  I  know  of  a 
surety,  that  the  Lord  hath  sent  his 
angel,  and  hath  delivered  me  out 
of  the  hand  of  Herod,  and  from  ail 
the  expectation  of  the  people  of 
the  Jews. 
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12  Et  après  y  avoir  réfléchi,  il 
alla  à  la  maison  de  Marie,  mère  de 
Jean  surnommé  Marc,  où  plusieiirs 
personnes  étaient  assemblées  et 
faisaient  des  prières. 

13  Quand  il  eut  frappé  à  la  porte 
du  vestibule,  une  servante,  nommée 
Bhode,  vint  pour  savoir  qui  c'était. 

14  Et  ayant  reconnu  la  voix  de 
Pierre,  de  la  joie  quhlU  eut^  elle 
n'ouvrit  point  la  porte  ;  mais  elle 
courut  annoncer  que  Pierre  était 
devant  la  porte. 

15  Et  ils  lui  dirent  :  Tu  es  folle. 
Mais  elle  assurait  que  la  chose 
était  ainsi  ]  et  eux  disaient  :  C'est 
son  ange. 

16  Cependant,  Pierre  continuait 
à  frapper,  et  quand  ils  eurent  ou- 
vert, ils  le  virent,  et  furent  ravis 
hors  d'eux-mêmes. 

17  Mais  lui,  leur  ayant  fait  signe 
de  la  main  de  faire  silence,  leur 
raconta  comment  le  Seigneur  l'a- 
vait fait  sortir  de  la  prison;  et 
il  leur  dit  :  Faites  savoir  ceci  à 
Jacques  et  à  nos  frères  ;  après  quoi 
il  sortit,  et  s'en  alla  à  un  autre 
lieu. 

18  Quand  il  fut  jour,  il  y  eut 
un  grand  trouble  parmi  les  soldats, 
pour  savoir  ce  que  Pierre  était  de- 
venu. 

19  Et  Hérode,  l'ayant  fait  cher- 
cher sans  qu'on  le  pût  trouver,  il 
fit  faire  Je  procès  aux  gardes,  et  il 
commanda  qu'on  les  menât  au  sup- 
plice. Puis  il  descendit  de  Judée 
à  Césarée,  où  il  s'arrêta. 

20  Or,  Hérode  avait  dessein  de 
faire  la  guerre  aux  Tyriens  et  aux 
Sidoniens.  Mais  ils  vinrent  le 
trouver  d'un  commun  accord,  et 
ayant  gagné  Blaste,  qui  était 
chambellan,  ils  demandèrent  la 
paix,  parce  qu^  leur  pays  tirait  sa 
subsistance  de  celui  du  roi. 

21  Hérode  donc,  leur  ayant  donné 
jour  pour  leur  parler,  se  revêtit  de 
ses  habits  royaux,  s'assit  sur  son 
trône,  et  les  harangua. 

22  Et  le  peuple  s'écria:   Voix 


12  And  when  he  had  considered 
the  thingy  he  came  to  the  house  of 
Mary  the  mother  of  John,  whose 
surname  was  Mark  ;  where  many 
wére  gathered  together  praying. 

13  And  as  Peter  knocked  at  the 
door  of  the  gâte,  a  damsel  came  to 
hearken,  *named  Rhoda. 

14  And  when  she  knew  Peter's 
voice,  she  opened  not  the  gaie  for 
gladness,  but  ran  in,  and  told  how 
Peter  stood  before  the  gâte. 

15  And  they  said  unto  her,  Thou 
art  mad.  But  she  constautly  af« 
firmed  that  it  was  even  so.  Then 
said  they,  It  is  his  angel. 

16  But  Peter  continued  knock* 
ing:  and  when  they  had  opened 
the  door.  and  saw  him,  they  were 
astonished. 

17  But  he,  beckoning  unto  them 
with  the  hand  to  hold  their  peace, 
declared  unto  them  how  the  Lord 
had  brought  him  out  of  the  prison. 
And  he  said,  Go  shew  thèse  things 
unto  James,  and  to  the  brethren. 
And  he  departed^  and  went  intQ 
another  place. 

18  Now  as  soon  as  it  was  day, 
there  was  no  small  stir  among  the 
soldiers,  what  was  become  of  Pe- 
ter. 

19  And  when  Herod  had  sought 
for  him,  and  found  him  not,  he  ex- 
amined  the  keepers,"  and  command- 
ed  that  they  should  be  put  to  death. 
And  he  went  down  from  Judea  to 
Cesarea,  and  there  abode. 

20  IT  And  Herod  was  highly  dis- 
pleased  with  them  of  Tyre  and 
Sidon  :  but  they  came  with  one 
accord  to  him,  and,  .having  made 
Blastus  the  king's  Chamberlain 
their  friend,  desired  peace;  be- 
cause  their  country  was  nourished 
by  the  king's  country, 

21  And  upon  a  set  day  Herod, 
arrayed  in  royal  apparel,  sat  upon 
his  throne,  and  made  an  oratioa 
unto  them. 

22  And  the  people  gave  a  shout} 
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l'un   dieu,   él   ton  point   d'im 
komme  ! 

23  Et  à  l'instant  un  ange  du  Sei- 
gneur le  frappa,  parce  qu'il  n'avait 
pas  donné  gloire  à  Dieuj  et  il 
mourut,  rongé  des  vers. 

24  Mais  la  parole  du  Seigneur 
faisait  de  grands  progrès,  et  se  ré- 
pandait de  plus  en  plus. 

25  Et  Bamabas  et  Saul,  après 
s'être  acquittés  de  leur  ministère, 
i'evinrent  de  Jérusalem,  ayant  aus- 
si pris  avec  eut  Jean,  snrndmmé 
Mare. 

CHAPITRE  Xiri. 

ri  y  avait  dans  l'église  d'Anti- 
oche  quelques  prophètes  et  doc- 
teurs, savoir,  Bamabas,  Siméon 
appelé  Niger,  Lucius  le  Gyrénéen, 
Manahem,  qui  avait  été  élevé  avec 
Hérode  le  tétrarque,  et  Saul. 

2  Comme  denc  ils  Vaquaient  au 
service  du  Seigneur,  et  qu'ils  jeû- 
naient, le  Saint-Esprit  leur  dit  :  Sé- 
parez-moi Bamabas  et  Saul,  pour 
l'œuvre  à  laquelle  je  les  ai  appelés. 

3  Après  donc  qu'ils  eurent  jeûné 
et  prié,  ils  leur  imposèrent  les 
mains,  et  les  firent  partir. 

4  Eux  donc,  étant  envoyés  par  le 
Saint-Esprit,  descendirent  à  Séleu- 
cie,  où  ils  s'embarquèrent  pour  aller 
en  Chypre. 

5  Et  lorsqu'ils  furent  arrivés  à 
Salamine,  ils  annoncèrent  la  parole 
de  Dieu  dans  les  synagogues  des 
Juifs,  et  ils  avaient  Jean  avec  eux, 
pour  les  aider. 

6  Ayant  ensuite  traversé  l'île  jus- 
qu'à Paphos,  ils  trouvèrent  un  cer- 
tain Juif,  magicien  et  faux  pro- 
phète, nommé  Barjésu, 

7  Qui  était  avec  le  proconsul  Serge 
Paul^  homme  sage  et  pradent.  Ce- 
lui-ci, ayant  fait  appeler  Barnabas 
et  Saul,  désirait  d'entendre  la  pa- 
role de  Diep. 

8  Mais  Élymas,  é^est'à'-direg  le 

Fr.fcE]if.  23 


séyingj  IttsÛa^  Voîee  of  a  god|  and 
not  of  a  man. 

23  And  immediately  the  angel  of 
the  Lord  smote  him,  because  he 
gave  not  God  the  glcHry:  and  hé 
was  eaten  of  werms,  and  gave  up 
the  ghost. 

24  ir  But  tlie  Word  of  God  grew 
and  multiplied. 

25  And  Barnabas  and  Saul  re- 
turned  from  Jérusalem,  when  they 
had  fulfilled  their  ministry,  and 
took  with  them  Johuj  whose  sur* 
name  was  Mark. 

CHAPTER  Xm. 

NOW  there  were  in  the  ehurch 
that  was  at  Antioch  certain 
prophets  and  teachers  ;  as  Barna* 
bas,  and  Simon  that  was  called 
Niger,  and  Lucius  of  Cyrene,  and 
Manaen,  which  had  been  brought  up 
with  Herod  the  tetrarch,  and  Saul. 

2  As  they  ministèred  to  the  Lord, 
and  fasted,  the  Holy  Ghost  said, 
Separate  me  Barnabas  and  Saul 
for  the  work  whereunto  I  hâve 
called  them. 

3  And  when  they  had  fasted  and 
prayed,  and  laid  their  hands  on 
them,  they  sent  them  away. 

4  ir  So  they,  being  sent  forth  by 
the  Holy  Ghôst,  departed  unto  Se- 
leucia  ;  and  from  thence  they  sailr 
ed  ta  Cyprus. 

5  And  when  they  were  at  Sala- 
mis, they  preached  the  word  of  God 
in  the  synagogues  of  the  Jews 
and  they  had  also  Jphn  to  their 
minister. 

6  And  when  they  had  gone  throngfi 
the  isle  unto  Paphos,  they  found  a 
certain  sorcerer,  a  false  prophet,  a 
Jew,  whose  name  tms  Bar-jesus  : 

7  Which  was  with  the  deputy  of 
the  country,  Sergius  Paulus,  a  pru- 
dent man  ;  who  called  for  Barna- 
bas and  Saul,  and  desired  to  hear 
the  Word  of  God. 

8  But  Elymas  the  sorcerer  (for 
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magicien,  car  c'est  ce  que  signifie 
ce  nom,  leur  résistait,  tâchant  de 
détourner  le  proconsul  de  la  foi. 

9  Mais  Saul,  qui  est  aussi  appelé 
Paul,  étant  rempli  du  Saint-Esprit, 
ayant  les  yeux  fixés  sur  lui,  lui  dit  : 

10  0  homme,  rempli  de  toute 
Sorte  de  fraude  et  de  méchanceté, 
enfant  du  diable,  ennemi  de  toute 
justice,  ne  cesseras-tu  point  de  per- 
vertir les  voies  du  Seigneur,  gui 
sont  droites  ? 

1 1  C'est  pourquoi,voici,  dès  main- 
tenant la  main  du  Seigneur  sera 
sur  toi,  et  tu  seras  aveugle,  sans 
voir  le  soleil,  jusqu'à  un  certain 
temps.  Et  à  l'instant  l'obscurité 
et  les  ténèbres  tombèrent  sur  lui  ; 
et  tournant  de  tous  côtés,  il  cher- 
chait quelqu'un  qui  le  conduisît 
par  la  main. 

12  Alors  le  proconsul,  voyant  ce 
qui  était  arrivé,  crut,  étant  rempli 
d'admiration  pour  la  doctrine  du 
Seigneur. 

13  Et  quand  Paul  et  ceux  qui 
étaient  avec  lui,  furent  partis  de 
Paphos,  ils  vinrent  à  Perge  en 
Pamphylie.  Mais  Jean,  s'étant  sé- 
paré d'eux,  s'en  retourna  à  Jéru- 
salem. 

14  Pour  eux,  étant  partis  de 
Perge,  ils  vinrent  à  Antioche  de 
Pisidie;  et  étant  entrés  dans  la 
synagogue,  au  jour  du  sabbat,  ils 
s'assirent. 

15  Et  après  la  lecture  de  la  loi 
et  des  prophètes,  les  principaux 
de  la  synagogue  leur  envoyèrent 
dire  :  Hommes  frères,  si  vous  avez 
quelque  exhortation  à  faire  au  peu- 
ple, faites-la. 

16  Alors  Paul  s'étant  levé,  et 
ayant  fait  signe  de  la  main  qu'on  fît 
silence,  il  dit  :  Hommes  Israélites, 
et  Vous  qui  craignez  Dieu,  écoutez. 

17  Le  Dieu  de  ce  peuple  d'Israël 
choisit  nos  pères,  et  rendit  ce  peu- 
ple illustre,  lorsqu'ils  demeuraient 
dans  le  pays  d'Egypte,  et  il  les  en 
fit  sortir  à  bras  élevé. 


so  is  his  name  by  interpretatioii) 
withstood  them,  seeking  to  tam 
away  the  deputy  from  the  faith. 

9  Then  Saul,  (vrho  also  is  called 
Paul,)  filled  with  the  Holy  Ghost, 
set  his  eyes  on  him, 

10  And  said,  0  fuHof  ail  subtilty 
and  ail  mischief,  thou  child  of  the 
devil,  thou  enemy  of  ail  righteous- 
ness,  wilt  thou  not  cease  to  perveri 
the  right  ways  of  the  Lord  ? 

1 1  And  now,  behold,  the  hand  of 
the  Lord  is  upon*thee,  and  thon 
shalt  be  blind,  not  seeing  the  sun 
for  a  season.  And  immediately 
there  fell  on  him  a  mist  and  a 
darkness  ;  and  he  went  about  seek- 
ing some  to  lead  him  by  the  hand. 


1 2  Then  the  deputy,  when  he  saw 
what  was  donc,  believed,  being 
astonished  at  the  doctrine  of  the 
Lord. 

13  Now  when  Paul  and  his  Com- 
pany loosed  from  Paphos,  they  came 
to  Perga  in  Pamphylia  :  and  John 
departing  from  them  returned  to 
Jérusalem. 

14  1  But  when  they  depsrted 
from  Perga,  they  came  to  Antiooh 
in  Pisidia,  and  went  into  the  syna- 
gogue on  the  sabbath  day,  and  sat 
down. 

15  And  after  the  reading  of  the 
law  and  the  prophets,  the  mlers 
of  the  synagogue  sent  unto  them, 
saying,  Ye  men  and  brethren,  if  y® 
hâve  any  word  of  exhortation  for 
the  people,  say  on. 

16  Then  Paul  stood  up,  and  beck- 
oning  with  his  hand  said,  Men  of 
Israël,  and  ye  that  fear  God,  give 
audience. 

17  The  God  of  this  people  of  Is- 
raël chose  our  fathers,  and  eialted 
the  peoplç  when  they  dwelt  as  _ 
strangers  in  the  land  of  EgyP*) 
and  with  a  high  arm  brought  Iw 
lâiem  eut  of  it. 
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'  18  Et  il  supporta  leur  eondoite 
dans  le  désert,  l'espace  d'environ 
quarante  au». 

19  Et  ayant  détruit  sept  nations 
au  pays  de  Canaan,  il  leur  distribua 
leur  pays  par  le  sort. 

20  Et  environ  quatre  cent  cin- 
quante ans  après  cela,  il  leur  donna 
des  juges,  jusqu'au  prophète  Sa- 
muel. 

21  Ensuite  ils  demandèrent  un 
roi,  et  Dieu  leur  donna  Saiil,  fils 
de  Kis,  de  la  tribu  de  Benjamin; 
et  ainsi  se  passèrerU  quarante  ans. 

22  Et  Dieu  l'ayant  ôté,  il  leur 
auscita  David  pour  roi,  à  qui  aussi 
il  rendit  témoignage,  en  disant: 
J'ai  trouvé  David,  fils  de  Jessé,  un 
homme  selon  mon  cœur,  qui  exé- 
cutera toutes  mes  volontés. 

23  C'est  de  sa  postérité  que  Dieu 
a  suscité  Jésus,  selon  sa  promesse, 
pour  être  le  Sauveur  d'Israël. 

24  Avant  qu'il  parût,  Jean  avait 
prêché  le  baptême  de  repentance  à 
tout  le  peuple  d'Israël. 

25  Et  lorsque  Jean  achevait  sa 
course,  il  disait  :  Qui  pensez- vous 
que  je  sois?  Je  ne  suis  pas  le 
Christ;  mais  il  en  vient  un  après 
jnoi,  dont  je  ne  suis  pas  digne  de 
délier  les  souliers  de  ses  pieds. 

26  C'est  à  vous,  mes  frères,  qui 
êtes  de  la  race  d^ Abraham,  et  à 
eenx  d'entre  vous  qui  craignent 
IMeu,  que  cette  parole  de  salut  est 
adressée. 

27  Car  les  habitans  de  Jérusalem 
et  leurs  magistrats,  n'ayant  point 
reconnu  Jésus^  ont  accompli,  en  le 
condamnant,  les  paroles  des  pro- 
phètes, qui  se  lisent  chaque  jour 
de  sabbat. 

28  Et  bien  qu'ils  ne  trouvassent 
rien  en  lui  qui  fût  digne  de  mort, 
ils  demandèrent  à  Pilate  de  le  faire 
mourir. 

29  Et  après  qu'ils  eurent  accom- 
pli tout  ce  qui  avait  été  éciit  de 


18  And  about  the  lime  of  forty 
years  sufifered  he  their  manners  in 
the  wilderness. 

19  And  when  he  had  destroyed 
seven  nations  in  the  land  of  Cha^ 
naan,  he  divided  their  land  to  them 
by  lot. 

20  And  after  that  he  gave  unto 
them  judges  about  the  space  of  four 
hundred  and  fifty  years,  uutil  Sam- 
uel the  prophet. 

21  And  afterward  they  desired  a 
king:  and  Ood  gave  unto  them 
Saul  the  son  of  Cis,  a  man  of  the 
tribe  of  Benjamin,  by  the  space  of 
forty  years. 

22  And  when  he  had  removed 
him,  he  raised  up  unto  them  David 
to  be  their  king;  to  whom  also  he 
gave  testimony,  and  said,  I  bave 
found  David  the  son  of  Jesse,  a 
man  after  mine  own  heart,  which 
shall  fulûl  ail  my  will. 

23  Of  this  man's  seed  hath  God, 
according  to  his  promise,  raised 
unto  Israël  a  Saviour,  Jésus  : 

24  When  John  had  first  preached 
before  his  coming  the  baptism  of  re- 
pentance to  ail  the  people  of  Israël. 

25  And  as  John  f  ulûUed  his  course, 
he  said,  Whom  think  ye  that  I 
am?  I  am  not  he.  But,  behold, 
there  cometh  one  after  me,  whose 
shoes  of  his  feet  1  am  not  worthy 
to  looso. 

26  Men  and  brethren,  children  of 
the  stock  of  Abraham,  and  who- 
soever  among  you  feareth  God,  to 
you  is  the  word  of  this  salvation 
sent. 

27  For  they  that  dwell  at  Jérusa- 
lem, and  their  ru  1ers,  because  they 
knew  him  not,  nor  yet  the  voices 
of  the  prophets  which  are  read 
every  sabbath  day,  they  hâve  ful- 
filled  them  in  condemning  him. 

28  And  though  they  found  no 
cause  of  death  in  him,  yet  desir- 
ed they  Pilate  that  he  should  be 
slain. 

29  And  when  they  had  fulfilled 
ail  that  was  written  of  him,  they 


9M 


LES  ACTES. 


hii,  on  rêtft  du  bok,  et  on  le  mit 
dans  le  sépulcre. 

30  Mais  Dieu  l'a  resmsoité  des 
morts. 

31  £t  il  a  été  tu,  pendant  plusi- 
eurs jours,  de  ceux  qui  étaient  mon- 
tés avec  lui  de  Galilée  à  Jérusalem, 
qui  sont  ses  témoins  devant  le  peuple. 

32  Et  nous  aussi,  nous  vous  an- 
nonçons qu'à  l'égard  de  la  promesse 
qui  avait  été  faite  à  nos  pères, 

33  Dieu  l'a  accomplie  pour  nous 
qui  sommes  leurs  enfans,  lorsqu'il 
a  suscité  Jésus  ;  comme  il  est  écrit 
dans  le  second  psaume:  Tu  es 
mou  Fils,  je  t'ai  engendré  aujourd'- 
hui. 

34  Et  pour  montrer  qu'il  l'a  res- 
suscité des  morts,  pour  ne  devoir 
plus  retourner  au  sépulcre,  il  a 
parlé  ainsi  :  Je  vous  tiendrai  fidèle- 
ment les  promesses  sacrées  que  j'ai 
faites  à  David. 

35  C'est  pourquoi  il  dit  aussi 
dans  un  autre  endroit  :  Tu  ne  per- 
mettras point  que  ton  Saint  sente 
la  corruption. 

36  Car  pour  David,  après  avoir 
servi  en  son  temps  aux  desseins  de 
Dieu,  il  est  mort,  et  a  été  mis  avec 
ses  pères,  et  il  a  senti  la  corruption  ; 

37  Mais  celui  que  Dieu  a  ressus- 
cité, n'a  point  senti  la  corruption. 

38  Sachez  donc,  mes  frères,  que 
c'est  par  lui  que  la  rémission  des 
péchés  vous  est  annoncée  ; 

39  Et  que  c'est  par  lui  que  tous 
ceux  qui  croient  sont  justifiés  de 
toutes  les  choses  dont  vous  n'avez 
pu  être  justifiés  par  la  loi  de  Moïse. 

40  Prenez  donc  garde  qu'il  ne 
vous  arrive  ce  qui  a  été  dit  dans 
les  prophètes  : 

41  Voyez,  vous  qui  me  méprisez, 
et  soyez  étonnés,  et  pâlissez  d'ef- 
froi ;  car  je  vais  faire  une  œuvre 
en  vos  jours,  une  œuvre  que  vous 
ne  croirez  point,  si  quelqu'un  vous 
hi  raconte. 

42  Après  qu'ils  furent  sortis  de 
la  syn«^g):ie  dea  Juifs»,  les  Gentils 


took  kim  àoim  from  tke  tred,  tad 
laid  htm  in  a  sepulchre. 

30  But  God  raised  him  from  ths 
dead: 

31  And  he  was  seen  many  dayi 
of  them  which  came  up  with  him 
from  Galilée  to  Jerusiilem,  who  are 
his  witnesses  unto  the  people, 

32  And  we  déclare  unto  you  glad 
tidings,  how  that  the  promise  whioh 
was  made  unto  the  fathers, 

33  God  hath  fulfiUed  the  same 
unto  us  their  children,  in  that  hs 
hath  raised  up  Jésus,  again;  as  il 
is  also  written  in  the  second  psalm^ 
Thou  art  my  Son,  this  day  hâve  I 
begotten  tbee. 

34  And  as  concerning  that  he 
raised  him  up  from  the  dead,  notf 
no  more  to  return  to  corruption,  h« 
said  on  this  wise,  I  irill  give  yott 
the  suf  e  mercies  of  David. 

35  Wherefore  he  saith  also  in  an- 
other  psalm,  Thou  shalt  not  suffer 
thiue  Holy  One  to  see  corruptioa. 

36  For  David,  after  he  had  serred 
his  own  génération  by  the  will  of 
God,  fell  on  sleep,  and  was  laid  tw- 
to  his  fathers,  and  saw  corruption  * 

37  But  he,  whom  God  raised 
again,  saw  no  corruption. 

38  1  Be  it  known  unto  you  there- 
fore,  menant  brethren,  that  through 
this  man  is  preached  unto  you  the 
forgiveness  of  sios  : 

39  And  by  him  ail  that  believa 
are  justified  from  ail  things,  from 
which  ye  could  not  be  justified  by 
the  law  of  Moses. 

40  Beware  therefore,  lest  that 
come  upon  you,  which  is  spokea 
of  in  the  prophets  ; 

41  Behold,  ye  despisers,  and  won- 
der,  and  perish  :  for  I  work  a  worK 
in  your  days,  a  work  which  ye  shall 
in  no  wise  believe,  though  a  mw* 
déclare  it  unto  you. 

4 

42  And  when  the  Jews  were  gpno 
out  of  the  synagogue^  the  Gentile^ 
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les  prièrent  de  leur  aimonûer  les 
mêmes  choses  le  sabbat  suivant. 

43  £t  quand  l'assemblée  fut  sé- 
parée, plusieurs  Juifs  et  prosélytes, 
craignant  Dieu,  suivirent  Paul  et 
Bamabas,  qui  les  exhortèrent  à 
persévérer  dans  la  grâce  de  Dieu. 

44  Le  sabbat  suivant,  presque 
toute  la  ville  s'assembla  pour  en- 
tendre la  parole  de  Dieu. 

•  45  Mais  les  Juifs,  voyant  la  foule, 
furent  remplis  d'envie,  et  s'oppo- 
saient à  ce  que  Paul  disait,  en  con- 
tredisant et  en  blasphémant. 

46  Alors  Paul  et  Bamabas  leur 
dirent  hardiment:  C'était  bien  à 
TOUS  les  premiers  qu'il  fallait  an- 
noncer la  parole  de  Dieu;  mais 
puisque  voua  la  rejetez,  et  que 
vous  vous  jugez  vous-mêmes  in- 
dignes de  la  vie  éternelle,  voici,  nous 
nous  tournons  vers  les  Gentils. 
.  47  Car  le  Seigneur  nous  l'a  ainsi 
commandé,  qtuind  il  a  dit:  Je  t'ai 
établi  pour  être  la  lumière  des 
Gentils,  afin  que  tu  sois  leur  salut 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre. 

48  Les  Gentils,  entendant  cela,  s' en 
réjouissaient,  et  donnaient  gloire  à 
la  parole  du  Seigneur,  et  tous  ceux 
qui  étaient  destinés  à  la  vie  éter- 
nelle, crurent. 

49  Ainsi  la  parole  du  Seigneur 
se  répandait  par  tout  le  pays. 

50  Mais  les  Juifs  animèrent 
quelques  femmes  dévotes  et  de 
qualité,  et  les  principaux  de  la 
ville,  et  ils  excitèrent  une  persé- 
cution contre  Paul  et  Bamabas,  et 
les  chassèrent  de  leur  pays. 

51  Maift  PmU  H  BarmAas,  ayant 
secoué  la  poudre  de  leurs  pieds 
Qontre  eux,  allèrent  à  leenie. 

52  0«pendant,  les  discipks  étaient 
remplis  de  joie  et  du  Saint-Esprit. 

CHAPITRE  XIV. 

PAUL  et  Bamâb&s  étant  aiHvé* 
à  loonie,  ils  entrèrei;Kk  tnnemllb 


besought  that  thèse  words  mîght  be 
preached  to  them  the  next  sabbath. 

43  Now  'when  the  congrégation 
"was  broken  up,  many  of  the  Jews 
and  religions  prosélytes  followed 
Paul  and  Bamabas  ;  who,  speaking 
to  them,  persuaded  them  to  con- 
tinue in  the  grâce  of  God. 

44  ^  And  the  next  sabbath  day 
came  almost  the  whole  city  to- 
gether  to  hear  the  Word  of  God. 

45  But  v^hen  the  Jews  saw  the 
multitudes,  they  were  filled  with 
envy,  and  spake  against  those 
things  which  were  spoken  by  Paul, 
contradieting  and  blaspî^ming. 

46  Then  Paul  and  Barnabas  wax- 
ed  bold,  and  said,  It  was  necessary 
that  the  Word  of  God  should  first 
hâve  been  spoken  to  you  :  but  see- 
ing  ye  put  it  from  you,  and  judge 
yourselves  unworthy  of  everlasting 
life^  lo,  we  tum  to  the  Gentiles. 

47  For  so  hath  the  Lord  com- 
manded  us,  saying,  I  hâve  set  thee 
to  be  a  light  of  the  Gentiles,  that 
thou  shouldest  be  for  salvation  un- 
to  the  ends  of  the  earth. 

48  And  when  the  Gentiles  heard 
this,  they  were  glad,  and  glorified 
the  Word  of  the  Lord  ;  and  as  many 
as  were  ordained  to  etemal  life  be- 
lieved. 

49  And  the  word  of  the  Lord  was 
published  throughout  ail  the  région. 

50  But  the  Jews  stirred  up  the 
devout  and  honqurable  women,  and 
the  ohief  men  of  the  city,  and  raised 
persécution  against  Paul  and  Bar 
nabas,  and  expelled  them  out  of 
their  coasts. 

51  But  they  nhook  off  the  dust  of 
their  feet  against  them,  and  came 
unta  Iconium. 

52  And  the  diseiples  were  filled 
with  jey,  and  with  the  Holy  Ghost, 


A 


CHAPTEB  XIV. 

NB  it  oame  to  pass  in  loomuni^ 
that  they  yjm^  M)l^  ^ath^ 
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dans  la  synagogne  des  Juifs,  et  ils 
parlèrent  de  telle  sorte,  qu'il  y  eut 
une  grande  multitude  de  Juifs  et 
de  Grecs  qui  crurent. 

2  Mais  les  Juifs  incrédules  exci- 
tèrent et  irritèrent  les  esprits  des 
Gentils  contre  les  frères. 

3  Paul  et  Bamahas  demeurèrent 
cependant  là  assez  long-temps,  par- 
lant hardiment  du  Seigneur,  qui 
rendait  témoignage  à  la  parole  de 
sa  grâce,  en  faisant  par  leurs  mains 
des  prodiges  et  des  miracles. 

4  Mais  le  peuple  de  la  ville  fut 
partagé  ;  0t  les  uns  étaient  pour  les 
Juifs,  et  les  autres  pour  les  apôtres. 

5  Et  comme  il  se  fit  une  émeute 
des  Gentils  et  des  Juifs,  avec  leurs 
principaux  chefs,  pour  outrager  les 
apôtres  et  pour  les  lapider, 

6  Eux  l'ayant  appris,  s'enfuirent 
aux  villes  de  Lycaonie,  savoir,  à 
Lystre  et  à  Derbe,  et  au  pays 
d'alentour  ; 

7  Et  ils  y  annoncèrent  l'évan- 
gile. 

8  II  y  avait  à  Lystre  un  homme 
impotent  de  ses  jambes,  qui  était 
assis  ;  il  était  perclus  dès  sa  nais- 
sance, et  il  n'avait  jamais  marché. 

9  II  entendit  parler  Paul,  qui, 
ayant  arrêté  les  yeux  sur  lui,  et 
voyant  qu'il  avait  la  foi  pour  être 
guéri, 

10  Dit  à  haute  voix:  Lève-toi, 
et  tie^s-toi  droit  sur  tes  pieds.  Et 
il  se  leva  en  sautant,  et  il  marcha. 

11  Et  le  peuple,  ayant  vu  ce  que 
Paul  avait  fait,  s'écria,  et  dit  en 
langue  Lycaonienne  :  Des  dieux, 
ayant  pris  une  forme  humaine, 
sont  descendus  vers  nous.    ' 

12  Et  ils   appelaient  Bamabas, 
"  Jupiter,  et  Paul,  Mercure,  parce  que 

c'était  lui  qui  portait  la  parole. 

13  Et  même  le  sacrificateur  de 
Jupiter,  qui  était  à  l'entrée  de  leur 
ville,  vint  avec  des  taureaux  et  des 

^      éouronnes  ;  et  voulait  leur  sacrifier 
ftvec  la  multitude. 


into  the  synagogue  of  the  Jefwft, 
and  80  spake,  that  a  great  multi- 
tude both  of  the  Jews  and  also  of 
the  Greeks  believed. 

2  But  the  unbelieving  Jews  stirred 
up  the  Gentiles,  and  made  their 
minds  evil  affected  against  the 
brethren. 

3  Long  time  thcrefore  abode  thèy 
speaking  boldly  in  the  Lord,  which 
gave  testimony  unto  the  word  of  hi» 
grâce,  and  granted  signs  and  won- 
dei«  to  be  done  by  their  hands. 

4  But  the  multitude  of  the  city 
was  divided  :  and  part  held  witli 
the  Jews,  and  part  with  the  apos- 
tles. 

5  And  when  there  -was  an  assatilt 
made  both  of  the  Gentiles.  and  also 
of  the  Jews  with  their  rulers,  to  use 
^A^mdespitefully,  andtostonethem, 

6  They  were  ware  of  tf,  and  fled 
unto  Lystra  and  Derbe,  cities  of 
Lycaonia,  and  unto  the  région  th&t 
lieth  round  about  : 

7  And  there  they  preeohed  the 
gospel. 

8  ir  And  there  sat  a  certain  man 
at  Lystra,  impotent  in  his  feet,  be- 
ing  a  cripple  from  his  mother's 
womb,  who  never  had  walked  : 

9  The  same  heard  Paul  speak: 
who  steadfastly  beholding  him,  and 
peroeiving  that  he  had  faith  to  be 
healed, 

10  Said  with  a  loud  voice,  Stand 
upright  on  thy  feet.  And  he  leaped 
and  walked. 

1 1  And  when  the  people  saw  what 
Paul  had  done,  they  lifted  up  their 
voices,  saying  in  the  speech  of  Ly» 
caonia,  The  gods  are  eome  dowa  to 
us  in  the  likeness  of  men. 

12  And  they  called  Bamabas,  Ju- 
piter; and  Paul,  Mercurius,  be- 
cause  he  was  the  ohief  speaker. 

f3  Then  the  priest  of  Jupiter, 
which  was  before  their  city,  brought 
oxen  and  garlands  unto  the  gâtes, 
und  would  hâve  done  sacrifice  with 
the  people. 
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14  Mais  les  apôtres,  Barnabas  et 
Paul,  Payant  appris,  déchirèrent 
leurs  vêtemens,  et  se  jetèrent  au 
milieu  de  la  foule,  en  s'écriant, 

là  Et  disant:  Hommes,  pourquoi 
faites- vous  cela  ?  Nous  ne  sommes 
qae  des  hommes,  sujets  aux  mêmes 
infirmités  que  vous;  et  nous  vous 
annonçons,  qu'en  quittant  ces 
choses  vaines,  vous  vous  conver- 
tissiez au  Dieu  vivant,  qui  a  fait 
le  ciel,  la  terre  et  la  mer,  et  toutes 
les  choses  qui  y  sont; 

16  Qui  dans  les  temps  passés  a 
laissé  marcher  toutes  les  nations 
dans  leurs  voies, 

17  Quoiqu'il  n'ait  point  cessé  de 
donner  des  témoignages  de  ce  qu'il 
est,  en  nous  faisant  du  bien,  en 
nous  envoyant  les  pluies  du  ciel,  et 
les  saisons  fertiles,  en  nous  donnant 
la  nourriture  avec  abondance,  et  en 
remplissant  nos  cœurs  de  joie. 

18  Et  en  disant  cela,  à  peine  pu- 
rent-ils empêcher  le  peuple  de  leur 
sacrifier. 

19  Alors,  quelques  Juifs  survin- 
rent d'Antioche  et  d'Iconie,  qui 
gagnèrent  le  peuple,  en  sorte  qu'a- 
yant lapidé  Paul,  ils  le  traînèrent 
hors  de  la  ville,  croyant  qu'il  était 
mort. 

20  Mais  les  disciples  s'étant  as- 
semblés autour  de  lui,  il  se  leva, 
et  rentra  dans  la  ville,  et  le  lende- 
main il  s'en  alla  avec  Barnabas  à 
Derbe. 

21  Et  après  avoir  annoncé  l'é- 
vangile dans  cette  ville-là,  et  y 
avoir  fait  plusieurs  disciples,  ils 
retournèrent  à  Lystre,  à  Iconie  et 
à  Antioche  ; 

22  Fortifiant  l'esprit  des  disciples, 
les  exhortant  à  persévérer  dans  la 
foi,  et  leur  représentant  que  c'est 
par  plusieurs  afflictions  qu'il  nous 
faut  entrer  dans  le  royaume  de  Dieu . 

23  Et  après  avoir  prié  et  jeûné, 
ils  établirent  des  anciens  dans 
chaque  église,  et  ils  les  recom- 
mandèrent au  Seigneur,  en  qui  ils 
avaient  cru. 


14  Wkuk  when  the  apostles,  Bar- 
nabas and  Paul,  heard  o/,  they  rent 
their  clothes,  and  ran  in  among  the 
people,  crying  out, 

15  And  saying,  Sirs,  -vrhy  do  yo 
thèse  things  ?  We  also  are  men  of 
like  passions  with  you,  and  preach 
imto  you  that  ye  should  tum  from 
thèse  vanities  unto  the  living  God, 
which  made  heaven,  and  earth, 
and  the  sea,  and  ail  things  that 
are  therein  : 

16  Who  in  times  past  suffered  ail 
nations  to  walk  in  their  own  ways. 

17  Nevertheless  he  left  not  him- 
self  without  witness,  in  that  he  did 
good,  and  gave  us  rain  from  heav- 
en, and  fruitful  seasons,  filling  our 
hearts  with  food  and  gladness. 


18  And  with  thèse  sayings  scarce 
restrained  they  the  people,  that  they 
had  not  donc  sacrifice  unto  them. 

19  ^  And  there  came  thither  eer- 
tain  Jews  from  Antiooh  and  Iconi- 
um,  who  persuaded  the  people,  and, 
having  stoned  Paul,  drew  him  out 
of  the  city,  supposing  he  had  been 
dead. 

20  Howbeit,  as  the  disciples  stood 
round  about  him,  He  rose  up,  and 
came  into  the  city  :  and  the  next 
day  he  departed  with  Barnabas  to 
Derbe. 

21  And  when  they  had  preached 
the  gospel  to  that  city,  and  had 
taught  many,  they  retumed  again 
to  Lystra,  and  to  Iconium,  and  An- 
tioch, 

22  Oonfirmîng  the  çpuls  of  the 
disciples,  and  exhorting  them  to 
continue  in  the  faith,  and  that  we 
must  through  much  tribulation  en- 
ter into  the  kingdom  of  God. 

23  And  when  they  had  ordained 
them  elders  in  every  church,  and 
had  prayed  with  fasting,  they  com- 
mended  them  to  the  Lord,  on  whom 
ihey  belieyed^ 
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â4  Poli)  «TUrt  tnavané  U  Iridié, 
ilfl  Tinrent  en  Pamphylie. 

25  Et  ayant  annonoé  la  paxole 
à  Perge,  ile  descen4ûrent  à  At- 
talie. 

26  Et  de  là  ils  s'embarquèrent 
pour  Antioehe,  d'au  ils  étaient  par* 
tis,  aporès  avoir  été  recommandés 
à  la  grâce  de  Dieu,  pour  l'ceuyre 
qu'ils  avaient  accomplie. 

27  Et  quand  ils  furent  arrivés, 
et  qu'ils  eurent  assemblé  l'église, 
ils  racontèrent  toutes  les  choses 
que  Dieu  avait  faites  par  eux,  et 
comment  il  avait  ouvert  aux  Gen- 
tils la  porte  de  la  foi. 

28  Et  ils  demeurèrent  là  long- 
temps i^vec  les  disciples. 

CHAPITRE  XV. 

OR,  quelques-uns  qui  étaient  ve- 
nus de  Judée,  enseignaient:  les 
frères,  et  leur  disaient:  Si  vous 
n'êtes  circoncis  selon  l'usage  de 
Moïse,  vous  ne  pouvez  être  sauvés. 

2  Sur  quoi  une  grande  contesta- 
tion et  une  dispute  s'étant  élevée 
entre  Paul  et  Bari^abas  et  eux, 
il  fut  résolu  que  Paul  et  Barna-; 
bas,  avec  quelques-uns  d'entre  eux, 
monteraient  à  Jérusalem,  pour -con- 
sulter les  apôtres  et  les  anciens 
sur  cette  question. 

3  Étant  donc  envoyés  de  la  part 
de  l'église,  ils  traversèrent  la  Pbé- 
nioie  et  la  Samarie,  racontant  la 
conversion  des  Gentils  ;  et  ils  don- 
nèrent une  gran4e  joie  à  tous  les 
frères. 

4  Et  étant  arrivés  à  Jérusalem, 
ils  furent  bien  reçus  par  l'église, 
par  les  apôtres,  et  par  Içs  anciens, 
et  ils.  racontèrent  toutea  les  cho^ei^ 
^ue  Dieu  avait  faites  par  eux. 

5  Mais,  dirent-ils^  quelques-uns  de 
la  secte  des  Pliarisiens.,  qui  ont  cru, 
^  sont  élevés,  disait,  qu'il  fallait 
circoncire  les  iOrentilsj  et  leur  ordour 
^er  de  garder  la  loi  de  MoVse. 

6  Alors,  les  apôtres  q,t  l^eft  a^c^i^ 


24  And  ofter  ^«^r  had  pMMd 
throughout  Pisidia,  they  came  te 
Pampbylia. 

25.  And  vhen  they  had  preached 
the  Word  in  Perga,  they  weni  doirii 
into  Attalia  : 

26  And  thenoe  sailed  to  Antiooh, 
Irom  whencd  they  had  been  roeom^ 
mended  to  the  grâce  of  God  for  the 
work  whi«h  they  fulôUed. 

27  And  when  they  vrero  eome, 
and  had  gathered  the  church  tot 
gether,  they  rehearsed  ail  th%t  Ged 
had  d<me  with  them,  and  how  h^ 
had  opened  the  door  of  faith  UUtQ 
the  Gentiles. 

28  Ând  there  they  abo4e  Iws 
time.  with  the  disciples* 

CHAPTER  XV. 

AND  certain  n^en  which  came 
down  from  Judea  taught  i^e 
b^ethren,  and  saidj  Except  ye  be 
circumcised  after  the  rnsm^er  o| 
Moses,  ye  cannot  be  saved. 

2  When  therefore  Paul  aiid  Bar-: 
B^abas  had  no  small  dissension  an4 
disputatipn  with  them,  they  deter-r 
minedthat  Paul  and  Ba^nabas,  an4 
certain  other  of  them,  should  go  up 
to  JesHsalem  unto  the  a^rastles  and 
elders  about  thia  questioi^. 

3  And  \ei»g  bi^eught  on  theis 
way  by  the  church,  they  passed 
through  Phenice  and  Sai^aria,  de- 
claring  the  conversion  of  the  Cren* 
ti^es  :  and  they  caused  great  joy 
unto  ail  the  brethren^ 

4  And  when  they  were  corne  t<^ 
Jérusalem,  they  were  received  of 
the  church,  and  of  the  apostles  an4 
elders,  and  they  declared  ail  thÂngsi 
that  God  had  donc  with  them. 

d  But  there  rose  up  certain  of  the 
sect  of  the  Pharisees  which  believ- 
ed,  saying,  That,  it  was  needful  tc^ 
circumcise  them,  and  to  commande 
them  tp  bçcep  the  law  of  Moses. 

6  ir  And  the  apostles  fk^  eld<^n 
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i^û^tmXtkéKkt  fofu  flxtmiiier  celte 
«£Bûre. 

7  £t  après  une  grande  dispute, 
I^orre  se  leva,  et  leur  dit:  Mes 
frères,  tous  savez  qu'il  y  a  long- 
temps que  Dieu  m'a  choisi  d'entre 
nous,  afin  que  les  Gentils  enten- 
dissent par  ma  Vouche  la  parole 
de  l'évangiie,  et  qu'ils  crussent. 

8  Et  Dieu,  qui  connaît  les  ooBurs, 
leur  a  rendu  témoignage,  leur  don- 
nant  le  Saint-Esprit  aussi  bien  qu'à 
lions; 

9  Et  il  n'a  point  fait.de  différence 
entre  nous  et  eux,  ayant  purifié 
leurs  ocBurs.  par  la  foi. 

10  Maintenant  donc,  pourqu<H 
tentez-vous  Dieu,  en  voulant  im- 
poser aux  disciples  un  joug  que  ni 
nos  pères  ni  norus  n'avons  pu  porter  ? 
,  11  Mais  nous  croyons  que  nous 
serons  sauvés  par  le>  grâce  du 
Seigneur  Jésus- Christ,  de  même 
qu'eux. 

12  Alors,  toute  l'assemblée  se 
tut,  et  ils  écoutaient  Barnaba?  et 
Paul,  qui  leur  racontaient  quels 
miracles  et  quelles  merveilles  Dieu 
avait  faits  par  eux,  parmi  les  Gen- 
til». 

13  Et  après  qu'ils  eurent  cessé 
de  parler,  Jacques  prit  la  parole, 
et  dit  :  Mes  frères,  écoutez-moi, 

1 4  Simon  a  raconté  comment  Dieu 
a  commencé  de  visiter  les  Gentils, 
pour  en  faire  im  peuple  consacré  à 
son  nom  ; 

15  Et  e'est  à  quoi  les  par(>les  des 
prophètes  s'accordent,  selon  qu'il 
est  écrit  : 

>  16  Apre»  cela,  je  reviendrai,  et 
je  rebé^tirai  le^  t^bern^ele  de  Da- 
vid, qui  est  tombé;  je  réparerai 
«es  miiaes,  et  je  le  redresserai  ; 


17  Afin  qx^  le  veste  des  hommes, 
et  toutes  ijes  nations  svu*4e«bqi[i6lles 
moA  nom  esl^  invoqué,  chercheiit 
le  Sei^eur  ;  onfet  ce  qme  dit  le  Sei- 
gneur, qui  a  fait  toute»  ce^  oIunji^q. 


came  tagelh^  for  to  eoiwider  ef  this 
matter. 

7  And  when  there  had  been  much 
disputing.  Peter  rose  up,  and  said 
unto  them,  Men  and  brethren,  ye 
know  how  that  a  good  while  ago 
God  made  choice  among  us,  that 
the  Gentiles  by  my  raouth  should 
hear  the  word  of  the  gospel,  and 
believe. 

8  And  God,  which  knoweth  the 
hearts,  bare  them  witness,  giving 
them  the  Holy  Ghost,  even  as  A< 
did  unto  us  : 

9  And  put  no  différence  betweea 
us  and  them,  purifying  their  hearts 
by  faith, 

10  New  therefore  why  tempt  ye 
God,  to  put  a  yoke  upon  ihe  neek 
of  the  disciples,  which  neither  our 
fathers  nor  we  were  able  to  bear  ? 

11  But  we  believe  that  through 
the  grâce  of  the  Lqrd  Jésus  Christ 
we  shall  be  saved,  even  as  they. 

12  f  Then  ail  the  inultitude  kept 
silence,  and  gave  audience  to  Bar.) 
nabas  and  Paul,  dedaring  what 
miracles  and  wonders  God  had 
wrought  among  the  Gentiles  by 
them. 

13  f  And  after  they  had  held 
their  peace,  James  answered,  say- 
ing,  Men  and  brethren,  hearken 
unto  me  : 

14  Simeon  hath  deolared  how  God 
at  the  first  did  visit  the  Gentiles,  to 
take  out  of  them  a  people  for  his 
name. 

15  And  to  this  agrée  the  words  of 
the  prpphets  ;  as  it  is  written, 


16  After  this  l  will  return,  and 
will  build  again  the  tabernacle  of 
David,  which  is  fallen  down  ;  and 
I  will  build  again  the  ruins  there- 
cf,  and  I  wiU  set  it  up  : 

17  That  the  residue  of  men  might 
seek  after  the  Lord,  and  aU  the 
Gentiles,  upon  whom  my  name  is 
called,  saith  the  Lord,  who  doeth 
ail  iUec^  thin^fs. 


B92 


LES  ACTES. 


18  Tontes  les  oeuvres  de  Dieu  lai 
sont  connues  de  toute  éternité. 

19  C'est  pourquoi  j'estime  qu'il 
ne  faut  point  inquiéter  ceux  d'entre 
les  Gentils  qui  se  convertissent  à 
Dieu; 

20  Mais  qu'il  faut  leur  écrire  de 
s'abstenir  des  souillures  des  idoles, 
de  la  fornication,  des  choses  étouf- 
fées et  du  san^. 

21  Car.  pour  ce  qui  est  de  Moïse, 
il  y  a  depuis  plusieurs  siècles,  dans 
chaque  ville,  des  gens  qui  le  prêch- 
ent dans  les  synagogues,  où  on  le 
lit  tous  les  jours  de  sabbat. 

22  Alors,  les  apôtres  et  les  an- 
ciens avec  toute  l'église  jugèrent  à 
propos  d'envoyer  à  Antioche  des 
personnes  choisies  d'entre  eux,  av- 
ec Paul  et  Bamabas,  savoir,  Jude, 
surnommé  Barsabas,  et  Silas,  qui 
étaient  des  principaux  d'entre  les 
frères  ; 

23  £n  écrivant  par  eux  en  ces 
termes  :  Les  apôtres,  les  anciens 
et  les  frères,  à  nos  frères  d'entre 
les  Gentils  qui  sont  à  Antioche,  en 
Syrie  et  en  Cilicie,  salut. 

24  Comme  nous  avons  appris  que 
quelques-uns  qui  sont  partis  d'entre 
nous,  vous  ont  troublés  par  leurs 
discours,  et  ont  ébranlé  vos  âmes, 
en  disant  qu'il  faut  être  circoncis 
et  garder  la  loi  ;  de  quoi  nous  ne 
leur  avions  donné  aucun  ordre; 

25  Nous  avons  été  d'avis,  après 
nous  être  assemblés  d'un  commun 
accord,  de  vous  envoyer  des  per- 
sonnes choisies,  avec  nos  chers 
frères  Barnabas  et  Paul, 

26  Qui  sont  des  hommes  qui  ont 
exposé  leur  vie  pour  le  nom  de 
notre  Seigneur  Jésus- Christ. 

27  Nous  vous  envoyons  donc  Jude 
et  Silas,  qui  vous  feront  aussi  enten- 
dre les  mêmes  choses  de  bouche. 

28  C'est  qu'il  a  semblé  bon  au 
Saint-Esprit  et  à  nous,  de  he  vous 
point  imposer  d'autre  charge  que 
ces  choses  qui  sont  uécessaireSj 


18  Known  nnto  God  are  tU  his 
Works  from  the  beginning  of  ihe 
world. 

19  Wherefore  my  sentence  is,  that 
we-  trouble  not  them,  which  from 
among  the  Gentiles  are  turned  to 
God: 

20  But  that  we  -Write  unto  them, 
that  they  abstain.from  pollutions  of 
idols,  and/rom  fornication,  and/rom 
things  strangled,  and  from  blood. 

21  For  Moses  of  old  time  hath  in 
every  city  them  that  preach  him, 
being  read  in  the  synagogues  every 
sabbath  day. 

22  Then  pleased  it  the  apostles 
and  elders,  with  the  whole  church, 
to  send  chosen  men  of  their  o^ini 
Company  to  Antioch  with  Paul  aii4 
Barnabas  ;  namely,  Judas  sumam 
ed  Barsabas,  and  Silas,  ohief  mon 
among  the  brethren  : 

23  And  they  wrote  letters  by  them 
after  this  manner  ;  The  apostles 
and  elders  and  brethren  send  greet- 
ing  unto  the  brethren  which  are  oi 
the  Gentiles  in  Antioch  and  Syna 
and  Cilicia  : 

24  Forasmuch  as  we  hâve  heara, 
that  certain  which  went  out  from 
us  hâve  troubled  you  with  words. 


subverting  your  soûls,  saying, 


Ye 


miLst  be  circumcised,  and  keep  the 
law;  to  whom  we  gave  no  swh 
commandment  : 

25  It  seemed  good  unto  us,  being 
assembled  with  one  accord,  tp  send 
chosen  men  unto  you  with  our  be- 
loved  Barnabas  and  Paul, 

•  • 

26  Men  that  hâve  hazarded  their 
lives  for  the  name  of  our  Lord  Jô- 
sus  Christ. 

27  We  hâve  sent  therefore  Judas 
and  Silas,  who  shall  also  tell  yotf 
the  same  things  by  mouth. 

28  For  it  seemed  good  to  the  Hoiy 
Ghost,  and  to  us^  lay  upon  yoa 
no  greater  burdenrnan thèse  neces- 

sary  things; 
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29  Savoir,  que  vons  vous  abste- 
niez de  ce  qui  a  été  sacrifié  aux 
idoles,  du  sang,  des  choses  étouf- 
fées, et  de  la  fornication  :  des- 
quelles choses  vous  ferez  bien  de 
TOUS  garder.     Adieu. 

30  Ayant  donc  été  envoyés,  ils 
vinrent  à  Antioche;  et  ayant  as- 
semblé la  multitude  des  fidèles,  ils 
leur  rendirent  cette  lettre. 

31  Et  après  qu'elle  eut  été  lue, 
ils  se  réjouirent  de  la  consolation 
qu^elle  leur  donna, 

32  Jude  et  Silas,  qui  étaient  eux- 
mêmes  prophètes,  exhortèrent  et 
fortifièrent  aussi  les  frères  par 
plusieurs  discours. 

33  Et  après  qu'ils  eurent  demeuré 
là  quelque  temps,  les  frères  les 
renvoyèrent  en  paix  vers  les  apô- 
très. 

34  Toutefois,  Silas  jugea  à  pro- 
pos de  demeurer  à  Antioche, 

35  Et  Paul  et  Barnabas  y  demeu- 
rèrent aussi,  enseigq^nt  et  annon- 
çant avec  plusieurs  autres  la  parole 
du  Seigneur. 

36  Quelques  jours  après,  Paul 
dit  à  Barnabas  :  Retournons  visiter 
nos  frères,  par  toutes  les  villes  où 
nous  avons  annoncé  la  parole  du 
Seigneur,  pour  voir  en  quel  état 
ils  sont. 

37  Et  Barnabas  était  d'avis  de 
prendre  avec  eux  Jean,  surnommé 
Marc. 

38  Mais  il  ne  semblait  pas  rai- 
sonnable à  Paul  de  prendre  avec 
eux  celui  qui  les  avait  quittés  en 
Pamphylie,  et  qui  ne  les  avait  pas 
accompagnés  dans  l'œuvre  de  leur 
ministère. 

39  II  y  eut  donc  entre  eux  une 
contestation,  en  sorte  qu'ils  se  sé- 
parèrent l'un  de  l'autre,  et  que 
Barnabas,  ayant  pris  Marc  avec 
lui,  s'embarqua  pour  aller  en  Chy- 
pre. 

40  Mais  Paul,  ayant  choisi  Si- 
las, partit,  après  avoir  été  recom- 
mandé à  la  grâce  de  Dieu  par  les 
frères  f 


29  That  ye  abstàin  from  méats 
ofFered  to  idols,  and  from  blood, 
and  from  things  strangled,  and 
from  fornication  :  from  which  if 
ye  keep  yourselves,  ye  shall  do 
well.     Fare  ye  well. 

30  So  when  they  were  dismissed, 
they  came  to  Antioch  :  and  when 
they  had  gathered  the  multitude 
together,  they  delivered  the  epistle  : 

31  JVhich  when  they  had  read, 
they  rejoiced  for  the  consolation. 

32  And  Judas  and  Silas,  being; 
prophets  also  themselves,  exhorted 
the  brethren  with  many  words,  and 
oonfirmed  them. 

33  And  after  they  had  tarried 
there  a  space,  they  were  let  go  in 
peace  from  the  brethren  unto  the 
apostles. 

34  Notwithstanding  it  pleased  Si- 
las to  abide  there  still. 

35  Paul  also  and  Barnabas  con* 
tinued  in  Antioch,  teaching  and 
preaching  the  word  of  the  Lord, 
with  many  others  also. 

36  IT  And  some  days  after,  Paul 
said  unto  Barnabas,  Let  us  go  âgain 
and  visit  our  brethren  in  every 
city  where  we  hâve  preached  the 
Word  of  the  Lord,  and  see  how  they 
do. 

37  And  Barnabas  determined  to 
take  with  them  John,  whose  sur- 
name  was  Mark. 

38  But  Paul  thought  not  good  to 
take  him  with  them,  who  departed 
from  them  from  Pamphylia,  and 
went  not  with  them  to  the  work. 


39  And  the  contention  was  so 
sharp  between  them,  that  they  de- 
parted asunder  one  from  the  other  ; 
and  so  Barnabas  took  Mark,  and 
sailed  unto  Cyprus  ; 

40  And  Paul  chose  Silas,  and 
departed,  being  reeommended  by 
the  brethren  unto  the  grâce  of 
God. 
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41  St  il  tnurena  la  Syrie  et  la 
Qilieie,  eonfirmant  lea  églises. 

CHAPITRE  XVI. 

PAUL  arriva  à  Derbe  et  à  Lys- 
tre,  et  il  y  avait  là  un  dis- 
ciple, nommé  Timothée,  fils  d'une 
femme  Juive  fidèle,  mais  d'un  père 
Grec. 

2  Et  comme  les  frères  qui  étaient 
à  Lystre  et  à  Iconie  lui  rendaient 
un  bon  témoignage, 

3  Paul  voulut  qu'il  l'accompa- 
gnât; et  l'ayant  pris  avec  lui,  il 
le  circoncit,  à  cause  des  Juifs  qui 
étaient  en  ces  lieux-là;  car  tous 
•avaient  que  son  père  était  Grec. 

4  Et  comme  ils  allaient  de  ville 
en  ville,  ils  recommandaient  attx 
fidèles  de  garder  les  ordonnances 
qui  avaient  été  établies  par  les 
apôtres  et  par  les  anciens  de  Jé- 
rusalem. 

5  Ainsi,  les  églises  étaient  con- 
^rmées  dans  la  foi,  et  elles  cro- 
issaient en  nombre  de  jour  en 
jour. 

6  Puis,  ayant  traversé  la  Phrygie 
et  la  Galatie,  le  Saint-Esprit  leur 
défendit  d'annoncer  la  parole  en 
Asie. 

7  Et  étant  venus  en  Mysie,  ils  se 
disposaient  à  aller  en  Bithynie; 
mais  l'Esprit  ne  le  leur  permit  pas. 

8  Ils  traversèrent  ensuite  la  My- 
sie, et  descendirent  à  Troas. 

9  Et  Paul  eut  une  vision  pendant 
la  nuit  ;  un  homme  Macédonien  se 
présenta  devant  lui,  et  le  pria,  di- 
sant :  Passe  en  Macédoine,  et  vien^ 
BOUS  secourir. 

10  Aussitôt  qu'il  eut  vu  cette 
vision,  nous  nous  disposâmes  à 
passer  en  Macédoine,  concluant  de 
^  que  le  Seigneur  nous  y  appelait, 
pour  leur  annooeer  l'évangile. 

11  Étant  donc  partis  de  Txw»^ 
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41  And  he  weat  threngh  Syriatnd 
Cilicia,  oonfirming  the  churches. 


CHAPTER  XVI. 

THEN  came  he  to  Derbe  and  Lys^ 
tra:  and,  behold,  a  certain  dis- 
ciple was  there,  named  Timotheus, 
the  son  of  a  certain  woman,  which 
was  a  Jewess,  and  believedj  but 
his  f ather  was  a  Greek  : 

2  Which  was  well  reported  of  by 
the  brethren  that  were  at  Lystra 
aud  Iconium. 

3  Him  would  Paul  hâve  to  go 
forih  with  him  ;  and  took  and  cir- 
cumcised  him  because  of  the  Jew» 
which  were  in  those  quarters  :  for  * 
they  knew  ail  that  his  father  was 
a  Greek. 

4  And  as  they  went  through  thft 
cities,  they  delivered  them  the  de- 
crees  for  to  keep,  that  were  ordain- 
ed  of  the  apostles  and  elders  which 
were  at  Jeru^lem. 

5  And  so  were  the  çhurches  es- 
tablished  in  the  faith,  and  inoreas- 
ed  in  number  daily. 

6  New  when  they  had  gone 
throughout  Phrygia  and  the  regioa 
of  Galatia,  and  were  forbidden  o( 
the  Holy  Ghost  to  preaoh  the  vrord 
in  Asia, 

7  After  they  were  oome  to  Mysia, 
they  assayed  to  go  into  Bithynia: 
but  the  Spirit  sufiered  them  not. 

8  And  they  passing  by  Mysi» 
came  down  to  Troas. 

9  And  a  vision  appeared  to  Paul 
in  the  night  ;  There  stood  a  man  of 
Macedonia,  and  prayed  him,  say- 
ing.  Corne  over  into  MaoedoBia> 
and  help  us. 

10  And  after  he  had  seentbevjsj 
ion,  immediately  we  endeavourea 
to  go  into  Macedonia,  assuredly 
gathering  that  the  Lord  had  call^d 
ms  for  to  preaeh  the  gospel  unta 
them. 

11  Therefore  loosing  from  TiQMi 
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BOUS  tirâm^  droit  ren  Sanlotluraee) 
et  le  lendemain  à  Néapolis  ; 

12  Et  de  là  à  Philippea^  4ui  est  la 
première  ville  de  ce  quartier  de  la 
Macédoine,  et  une  colonie  Romaine; 
et  nous  y  séjournâmes  quelques 
jours. 

13  Le  jour  du  sabbat  nous  sor* 
tîmes^  la  vUle  ;  et  nous  allâmes 
près  de  la  rivière,  où  l'on,  avait 
accoutumé  de  faire  la  prière;  et 
nous  étant  assis,  nous  parlions  aux 
femmes  qui  s'y  étaient  assemblées. 

14  Et  une  certaine  femme,  nom*' 
filée  Lydie,  de  la  ville  de  Thyatil-e, 
marchande  de  pourpre,  qui  crai- 
gnait Dieu,  nous  écouta  ;  et  le  Sei- 

*  gneur  lui  ouvrit  le  cœur,  pour  faire 
attention  aux  choses  que  Paul  disait. 

15  Et  quand  elle  eut  été  baptisée 
avec  sa  famille,  elle  nous  fit  cette 
prière .'  Si  vous  m'avez  cru  fidèle 
au  Seigneur,  entrez  dans  ma  mai- 
son, et  y  demeurez  ;  et  elle  nous  y 
obligea. 

16  Or,  un  jour  que  nous  allions  à 
la  prière,  une  servante  qui  avait  un 
esprit  de  Python,  et  qui  apportait 
un  grand  profit  à  ses  maîtres  en 
devinant,  nous  rencontra. 

1 7  Elle  nous  suivait,  Paul  et  nous, 
en  criant:  Ces  hommes  sont  des 
serviteurs  du  Dieu  très-haut,  et 
ils  vous  annoncent  la  voie  du  sa- 
lut. 

18  Elle  fit  cela  pendant  plusieurs 
jours  ;  mais  Paul,  en  étant  impor- 
tuné, se  retourna,  et  dit  à  l'esprit  : 
Je  te  commande  au  nom  de  Jésus- 
Christ,  de  sortir  de  cette  fille.  Et 
il  en  sortit  au  même  instant. 

19  Mais  ses  maîtres,  voyant  qu'ils 
avaient  perdu  l'espérance  de  leur 
gain,  se  saisirent  de  Paul  et  de 
Silas,  et  les  traînèrent  à  la  place 
publique,  devant  les  magistrats. 

20  Et  ils  les  présentèrent  aux 
magistrats,  et  leur  dirent:  Ces 
hommes-ci,  qui  sont  Juifs,  trou- 
blent notre  ville  ; 

21  Et  ils  enseignent  une  manière 


we  came  with  a  itraîgfat  eonrse  io 
Samothracia,  and  the  next  daif  to 
Neapolis  ; 

12  And  from  thenoe  to  Phllippi, 
which  is  the  chief  city  of  that  part 
of  Macedonia,  and  a  colony  :  and 
we  were  in  that  city  abiding  cem 
tain  days. 

1 3  And  on  the  sabbath  we  went  eut 
of  the  city  by  a  river  side,  where 
prayer  was  -wont  to  be  made  ;  and 
we  sat  down,  and  spake  unto  the 
women  which  resorted  thither, 

14  ir  And  a  certain  woman  named 
Lydia,  a  seller  of  purple,  of  the  city 
of  Thyatira,  which  worshipped  God, 
heard  us:  whose  heart  the  Lord 
opened,  that  she  attended  unto  the 
things  which  were  spoken  of  Paul. 

15  And  when  she  was  baptized, 
and  her  household,  she  besought 
uSj  sàying.  If  ye  hâve  judged  me 
to  be  faithful  to  the  Lord,  corne 
into  my  house,  and  abide  there. 
And  she  constrained  us. 

16  If  And  it  came  to  pass,  as  we 
went  to  prayer,  a  certain  damsel 
possessed  with  a  spirit  of  divination 
met  us,  which  broaght  her  masters 
much  gain  by  soothsaying  : 

17  The  same  foUowed  Paul  and 
us,  and  cried,  saying.  Thèse  men 
are  the  servants  of  the  most  high 
God,  which  shew  unto  us  the  way 
of  salvation. 

18  And  this  did  she  many  days. 
But  Paul,  being  grieved,  turned 
and  said  to  the  spirit,  I  command 
thee  in  the  name  of  Jésus  Christ 
to  corne  out  of  her.  And  he  came 
out  the  same  hour. 

19  IT  And  when  her  masters  saw 
that  the  hope  of  their  gains  was 
gone,  they  caught  Paul  and  Silas, 
and  drew  them  into  the  market- 
place  unto  the  rulers, 

20  And  brought  them  to  the  ma-^ 
gistrates,  saying.  Thèse  men,  being 
Jews,  do^  exeeedingly  trouble  our 
eity, 

21  And  teach  euâtdttis',  which  are 
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de  vivre  qu'il  ne  nous  est  pfw  per- 
mU  de  recevoir,  ni  de  suivre,  à 
nous  qui  sommes  Romains. 

22  £t  le  peuple  en  foule  s'éleva 
contre  eux,  et  les  magistrats,  ayant 
fait  déchirer  leurs  robes,  ordonnè- 
rent qu'ils  fussent  battus  de  verges. 

23  .Et  après  qu'on  leur  eut  donné 
plusieurs  coups,  ils  les  firent  met- 
tre en  prison;  et  ils  ordonnèrent 
au  geôlier  de  les  garder  sûrement. 

24  Ayant  reçu  cet  ordre,  il  les 
mit  au  fond  de  la  prison,  et  leur 
serra  les  pieds  dans  des  entraves. 

25  Sur  le  minuit,  Paul  et  Silas 
étant  en  prières,  chantaient  les 
louanges  de  Dieu,  et  les  prison- 
niers les  entendaient. 

26  Et  tout  d'un  coup  il  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre,  en  sorte 
que  les  fondemens  de  la  prison  en 
furent  ébranlés,  et  en  même  temps 
toutes  les  portes  furent  ouvertes, 
et  les  liens  de  tous  les  prisonniers 
furent  rompus. 

27  Alors  le  geôlier,  étant  réveillé, 
et  voyant  les  portes  de  la  prison 
ouvertes,  tira  son  épée,  et  allait  se 
tuer,  croyant  que  les  prisonniers 
s'étaient  sauvés. 

28  Mais  Paul  lui  cria  à  haute 
voix  :  Ne  te  fais  point  de  mal  ; 
nous  sommes  tous  ici. 

29  Alors  le  geôlier,  ayant  deman- 
dé de  la  lumière,  entra  prompte- 
ment,  et  tout  tremblant  il  se  jeta 
aux  pieds  de  Paul  et  de  Silas. 

30  Et  les  ayant  menés  dehors,  il 
leur  dit  :  Seigneurs,  que  faut-il  que 
je  fasse  pour  être  sauvé  ? 

31  Ils  lui  dirent:  Crois  au  Sei- 
gneur Jésus- Christ,  et  tu  seras 
sauvé,  toi  et  ta  famille. 

32  Et  ils  lui  annoncèrent  la  pa- 
role du  Seigneur,  et  à  tous  ceux 
qui  étaient  dans  sa  maison. 

33  Et  les  ayant  pris  à  cette  même 
heure  de  la  nuit,  il  lava  leurs 
plaies;  et  aussitôt  il  fut  baptise, 
lui  et  tous  les  fiieofi. 


mot  lawftil  for  ns  to  reçoive,  neither 
to  observe,  being  Romans. 

22  And  the  multitude  rose  up  to- 
gether  against  them  ;  and  the  ma- 
gistrates  rent  off  their  clothes,  and 
commanded  to  beat  them, 

23  And  when  they  had  laid  many 
stripes  upon  them,  they  cast  them 
into  prison,  charging  the  j  aller  to 
keep  them  safely  : 

24  Who,  having  received  such  a 
charge,  thrust  them  into  the  inner 
prison,  and  made  their  feet  fast  in 
the  stocks. 

25  V  And  at  midnight  Paul  and 
Silas  prayed,  and  sang  praises  un- 
to  God:  and  the  prisoners  heard 
them. 

26  And  suddenly  there  veas  a 
great  earthquake,  so  that  the  foun- 
dations  of  the  prison  were  shaken  : 
and  immediately  ail  the  doors  were 
opened,  and  every  one's  bands  were 
loosed. 

27  And  the  keeper  of  the  prison 
awaking  out  of  his  sieep,  and  sec- 
ing  the  prison  doors  open,  he  drew. 
out  his  sword,  and  would  hâve 
killed  himself,  supposing  that  the 
prisoners  had  been  fled. 

28  But  Paul  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  Do  thyself  no  harm  : 
for  we  are  ail  hère. 

29  Then  he  called  for  a  light,  and 
sprang  in,  and  came  trembling,  and 
fell  down  before  Paul  and  Silas, 

30  And  brought  them  out,  and 
said.  Sirs,  what  must  I  do  to  bo 
saved  ? 

31  And  they  said,  Believe  on  the 
Lord  Jésus  Christ,  and  thou  shalt 
be  saved,  and  thy  house. 

32  And  they  spake  unto  him  the 
Word  of  the  Lord,  and  to  ail  that 
were  in  his  house. 

33  And  he  took  them  the  same 
hour  of  the  night,  and  washed  their 
stripes  ;  and  was  baptized,  he  and 
ail  hisj  straightway. 
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'34  Et  les  ayant  inenéi3  dans  son 
logement,  il  leur  fit  servir  à  man- 
ger ;  et  il  se  réjouit  de  ce  qu'il  avait 
cru  en  Dieu,  avec  toute  sa  famille. 

35  Le  jour  étant  venu,  les  magi- 
strats envoyèrent  des  sergens,  pour 
dire  au  geôlier:  Laisse  aller  ces 
gens-là. 

36  Aussitôt  le  geôlier  rapporta  ces 
paroles  à  Paul,  et  lui  dit  :  Les  ma- 
gistrats ont  envoyé  dire  qu'on  vous 
laissât  aller  ;  sortez  donc  mainte- 
nant, et  vous  en  allez  en  paix. 

37  Mais  Paul  dit  aux  sergens: 
Après  nous  avoir  battus  de  verges 
publiquement,  sans  forme  de  juge- 
ment, nous  qui  sommes  Romains, 

>  ils  nous  ont  mis  en  prison  ;  et  main- 
tenant ils  nous  font  sortir  en  secret  ; 
il  n'en  sera  pas  ainsi  ;  mais  qu'ils 
viennent  eux-mêmes,  et  nous  met- 
tent en  liberté. 

38  Et  les  sergens  rapportèrent 
cela  aux  magistrats,  qui  eurent 
peur,  ayant  appris  qu'ils  étaient 
Romains. 

39  C'est  pourquoi  ils  vinrent  vers 
eux,  et  leur  firent  des  excuses,  et 
les  ayant  mis  hors  de  la  prison,  ils 
les  prièrent  de  se  retirer  de  la  ville. 

40  Et  eux,  étant  sortis  de  la  pri- 
fion,  entrèrent  chez  Lydie  ;  et  ayant 
vu  les  frères,  ils  les  consolèrent,  et 
ensuite  ils  partirent. 


,      CHAPITRE  XVIL 

PA  UL  et  Silas,  ayant  passé  par 
Amphipolis  et  par  ApoUonie^ 
vinrent  à  Thessalonique,  où  il  y 
avait  une  synagogue  de  Juifs. 

2  Et  Paul,  selon  sa  coutume,  en- 
tra vers  eux,  et  il  les  entretint  des 
Écritures,  pendant  trois  jours  de 
sabbat, 

3  Leur  découvrant  et  leur  faisant 
voir  qu'il  avait  fallu  que  le  Christ 
Boufirît,  et  qu'il  ressuscitât  des 
morts  ;  et  ce  Christ,  leur  disait'il, 
e9t  Jésus  que  je  vous  annonce. 


34  And  when  he  had  brought 
them  into  his  house,  he  set  méat 
before  them,  and  rejoiced,  believ- 
ing  in  6od  with  ail  his  house. 

35  And  when  it  was  day,  the 
magistrates  sent  the  serjeants,  say- 
ing,  Let  those  men  go. 

36  And  the  keeper  of  the  prison 
told  this  saying  to  Paul,  The  ma- 
gistrates hâve  sent  to  let  you  go  : 
now  therefore  départ,  and  go  in 
peace. 

37  But  Paul  said  unto  them,  They 
hâve  beaten  us  openly  uncondem- 
ned,  being  Romans,  and  hâve  cast 
us  into  prison;  and  now  do  they 
thrust  us  out  privily  ?  nay  verily  ; 
but  let  them  come  themseives  and 
fetch  us  out. 


38  And  the  serjeants  told  thèse 
words  unto  the  magistrates  :  and 
they  feared,  when  they  heard  that 
they  were  Romans.    - 

39  And  they  came  and  besought 
them,  and  brought  them  out,  and 
desired  them  to  départ  out  of  the 
city. 

40  And  they  went  out  of  the  pris- 
on, and  entered  into  the  house  of 
Lydia  :  and  when  they  had  seen  the 
brethren,  they  comforted  them,  and 
departed. 

CHAPTER  XVIL 

NOW  when  they  had  passed 
through  Amphipolis  and  Apol- 
lonia,  they  came  to  Thessalonica, 
where  was  a  synagogue  of  the 
Jews  : 

2  And  Paul,  as  his  manner  was, 
went  in  unto  them,  and  three  sab- 
bath  days  reasoned  with  them  out 
of  the  Scriptures, 

3  Opening  and  alleging,  that 
Christ  must  needs  hâve  sufiered, 
and  risen  again  from  the  dead  ;  and 
that  this  Jésus,  whom  I  preaoh  un- 

I  to  you,  is  Christ, 
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4  Et  quelques-uns  d'entre  eux 
crurent,  et  se  joignirent  à  Paul  et 
à  Silas,  comme  aussi  une  grande 
multitude  de  Grecs  craignant  Dieu, 
et  plusieurs  femmes  de  qualité. 

5  Mais  les  Juifs  incrédules,  étant 
émus  d^envie,  prirent  avec  eux 
quelques  hommes  méchans  et  fai- 
néans  ;  et  ayant  excité  Un  tumulte, 
ils  troublèrent  toute  la  ville,  et  fai- 
sant violence  à  la  maison  de  Jason, 
ils  cherchaient  Paul  et  Silas,  pour 
les  mener  vers  le  peuple. 

•  6  Mais,  ne  les  y  ayant  pas  trou- 
vés, ile  traînèrent  Jason  et  quel- 
ques-uns des  frères  devant  les  ma- 
gistrats de  la  ville,  en  criant  :  Ces 
gens,  qui  ont  troublé  tout  le  monde, 
sont  aussi  venus  ici. 

7  Et  Jason  les  a  reçus  chez  lui  ;  et 
ils  sont  tous  rebelles  aux  ordon- 
nances de  César,  en  disant  qu'il  y  a 
un  autre  roi,  çuHls  nomment  Jésus. 

8  Ils  émurent  donc  la  populace, 
et  même  les  magistrats  de  la  ville, 
qui  les  écoutèrent. 

9  Mais,  ayant  reçu  caution  de  Ja- 
son et  des  autres,  ils  les  laissèrent 
aller. 

10  Et  incontinent  les  frères  firent 
partir  de  nuit  Paul  et  Silas,  potir 
aller  à  Bérée,  où  étant  arrives,  ils 
entrèrent  dans  la  synagogue  des 
Juifs. 

11  Ceux-ci  eurent  des  sentimens 
plus  nobles  que  ceux  de  Thessalo- 
nique,  et  ils  reçurent  la  parole  avec 
beaucoup  de  promptitude,  examin- 
ant tous  les  jours  les  Êcriture8,pour 
savoir  si  ce  qu'on  leur  disait  y  était 
conforme. 

12  Plusieurs  donc  d'entre  eux 
crurent,  et*des  femmes  Grecques 
de  qualité,  et  des  hommes  en  assez 
grand  nombre. 

13  Mais  quand  les  Juifs  de  Thes- 
salonique  surent  que  la  parole  de 
Dieu  était  annoncée  à  Bérée  par 
Paul,  ils  y  vinrent,  et  émurent  le 
peuple. 

14  Et  aussitôt  les  frères  en  firent 
sortir  Paul,  comme  pour  aller  du 


4  And  flomè  ùi  them  belieredi  ami 
consorted  with  Paul  and  Silas  j  and. 
of  the  devout  Greeks  a  great  mul- 
titude, and  of  the  ehief  women  uoi. 
a  few. 

5  ^  But  the  Jews  which  believed 
not,  moved  with  envy,  took  unto 
them  certain  lewd  fellows  of  the 
baser  sort,  and  gathered  a  Compa- 
ny, and  set  ail  the  city  ou  an  up- 
roar,  and  assaulted  the  house  o^ 
Jason,  and  sought  to  bring  them 
out  to  the  people. 

6  And  when  they  found  them  not, 
they  drew  Jason  and  certain  breth« 
ren  unto  the  rulers  of  the  city,  cry- 
ing,  Thèse  that  hâve  turned  tha 
world  upside  dowa  are  corne  bith- 
er  also  ; 

7  Whom  Jason  hath  received} 
and  thèse  ail  do  contrary  to  the 
decrees  of  César,  saying  that  there 
is  another  king,  one  Jésus. 

8  And  they  troubled  the  people 
and  the  rulers  of  the  city^  whea 
they  heard  thèse  things. 

9  And  when  they  had  taken  se- 
curity  of  Jason,  and  of  the  otherS| 
they  let  them  go. 

10  ^  And  the  brethren  immedi* 
ately  sent  away  Paul  and  Silas  by 
night  unto  Berea:  who  coming 
thither  went  into  the  synagogue  of 
the  Jews. 

11  Thèse  were  more  noble  than 
those  in  Thessalonica,  in  that  they 
received  the  word  with  ail  readi- 
ness  of  mind,  and  searched«the 
Scriptures  daily,  "whethet  those 
things  were  so. 

12  Therefore  many  of  them  be* 
lieved  ;  also  of  honourable  women 
which  were  Greeks,  and  ûf  men, 
not  a  few. 

13  But  when  the  Jews  of  Thessa- 
lonica had  knowledge  that  the  word 
of  God  was  preached  of  Paul  at 
Berea,  they  came  thither  also,  and 
stirred  up  the  people. 

14  And  then  immediately  tfao 
brethxen  sent  away  Paul  to  |p9 
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dftté  delà  mer;  hiais  Silas  et  Timo- 
thée  demeurèrent  encore  à  Bêrée. 

15  Et  ceux  qui  s'étaient  chargés 
de  mettre  Paul  en  sûreté^  le  me- 
nèrent jusqu'à  Athènes,  et,  après 
avoir  reçu  ordre  de  lui  dç  dire  à 
Silas  et  à  Timothée  de  venir  le 
trouver  au  plus  tôt,  ils  partirent. 

16  Pendant  que  Paul  les  attend- 
ait à  Athènes,  il  avait  le  cœur 
outré,  en  voyant  cette  ville  toute 
plongée  dans  l'idolâtrie. 

17  II  s'entretenait  donc  dans  la 
synagogue  avec  les  Jaifs  et  avec 
ceux  qui  craignaient  Dieu,  et  tous 
les  jours  dans  la  place  avec  ceux 
qui  s'y  rencontraient. 

18  Et  quelques  philosoplres  Épi- 
curiens et  Stoïciens  conférèrent 
avec  lui  ;  et  les  uns  disaient  :  Que 
veut  dire  ce  discoureur  ?  Et  les 
autres  disaient:  Il  semble  qu'il 
annonce  des  divinités  étrangères  ; 
e^ était  parce  qu'il  leur  annonçait 
Jésus  et  la  résurrection. 

19  Et  l'ayant  pris,  ils  le  menèrent 
à  l'Aréopage,  en  lui  disant  :  Pour- 
rions-nous savoir  quelle  est  cette 
nouvelle  doctrine  que  tu  annonces  ? 

20  Car  nous  t'entendons  dire  cer- 
taines choses  fort  étranges  ;  nous 
voudrions  donc  bien  savoir  ce  que 
o'est. 

21  Or,  tous  les  Athéniens  et  les 
étrangers  qui  demeuraient  à  A- 
thènes,  ne  s'occupaient  qu'à  dire 
et  à  écouter  quelque  nouvelle. 

22  Alors  Paul,  se  tenant  au  mi- 
lieu de  l'Aréopage,  dit  :  Hommes 
Athéniens,  je  remarque  qu'en  toutes 
choses  vous  êtes,  pour  ainsi  dire, 
dévots  jusqu'à  l'excès. 

23  Car  en  passant,  et  en  regardant 
vos  divinités,  j'ai  trouvé  même  un 
autel  sur  lequel  il  y  a  cette  inscrip- 
tion: AU  DIEU  INCONNU.  Ce- 
lui  donc  que  vouis  honorez,  sails  le 
connaître,  c'est  celui  que  je  vous 
annonce. 

24  Le  Dieu  qui  a  fait  le  monde  et 
tontes  les  choses  qui  y  sont,  étant 
le  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre, 


as  it  were  to  the  séa:  bût  Silaa 
and  Timotheus  abode  there  ôtill. 

15  And  they  that  eonducted  Paul 
brought  him  unto  Athens  :  and  re- 
ceiving  à  commandment  unto  Silas 
and  Timotheus  for  to  corne  to  him 
with  ail  speed,  they  departed. 

16  1  Now  while  Paul  waited  for' 
them  at  Athens,  his  spirit'was  stir- 
red  in  him,  when  he  saw  the  city 
whôlly  given  to  idolatry. 

17  Therefore  disputed  he  in  the 
synagogue  with  the  Jews,  and  vrith 
the  devout  persons,  and  in  the  mar- 
ket  daily  with  them  that  met  with 
him. 

18  Then  certain  philosophe rs  of 
the  Epicureans,  and  of  the  Stoics, 
enconntered  him.  And  some  said, 
What  will  this  babbler  say  ?  olher 
some,  He  seemeth  to  be  a  setter 
forth  of  strange  gpds:  because  he 
prëached  unto  them  Jésus,  and  the 
résurrection. 

1 9  And  they  took  him,  and  brought 
him  unto  Areopagus,  saying,  May 
we  know  whafr  this  new  doctrine, 
whereof  thou  speakest,  is  ? 

20  For  thou  bringest  certain 
strange  things  to  our  ears  :  we 
would  know  therefore  what  thèse 
things  mean. 

21  (For  ail  the  Athenians,  and 
strangers  which  were  there,  spent 
their  time  in  nothing  else,  but  either 
to  tell  or  to  hear  some  new  thing.) 

22  ^  Then  Paul  stood  in  the  midst 
of  Mars'  hill,  and  said,  Ye  men  of 
Athens,  I  perceive  that  in  ail  things 
ye  are  too  superstitions. 

23  For  as  I  passed  by,  and  beheld 
your  dévotions,  I  found  an  altar 
with  this  inscription,  TO  THE 
UNKNOWN  GOD.  Whom  there- 
fore ye  ignorantly  worship,  him 
déclare  I  Unto  you. 

24  6od  that  made  the  wnrïd  and 
ail  things  therein,  seeing  that  he- 

iis  Lord  of  heaven  and  earth,  dwell- 
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n'habite  point  dans  les  temples 
bâtis  par  la  main  des  hommes. 

35  II.  n'est  point  servi  par  les 
mains  des  hommes,  comme  s'il  avait 
besoin  de  quoi  que  ce  soit,  lui  qui 
donne  à  tous  la  vie,  la  respiration 
et  toutes  choses. 

26  II  a  fait  naître  d'un  seul  sang 
tout  le  genre  humain,  pour  habiter 
sur  toute  -l'étendue  de  la  terre,  ay- 
ant déterminé  les  temps  précis  et 
les  bornes  de  leur  habitation  ; 

27  Afin  qu'ils  cherchent  le  Sei- 
gneur, et  qu'ils  puissent  comme  le 
toucher  de  la  main  et  le  trouver, 
quoiqu'il  ne  soit  pas  loin  de  cha- 
cun de  nous. 

28  Car  c'est  par  lui  que  nous  avons 
la  vie,  le  mouvement  et  l'être;  se- 
lon que  quelques-uns  de  voa  poètes 
ont  dit,  que  nous  sommes  aussi  la 
race  de  Dieu. 

29  Étant  donc  la  race  de  Dieu, 
nous  ne  devons  pas  croire  que  la 
Divinité  soit  semblable  à  de  l'or, 
ou  à  de  l'argent,  du  à  de  la  pierre 
taillée  par  l'art  et  l'industrie  des 
hommes. 

30  Dieu  donc,  ayant  laissé  passer 
ces  temps  d'ignorance,  annonce 
maintenant  à  tous  les  hommes,  en 
tous  lieux,  qu'ils  se  convertissent  ; 

31  Parce  qu'il  a  arrêté  un  jour, 
auquel  il  doit  juger  le  monde  avec 
justice,  par  l'Homme  qu'il  a  établi 
pour  cela,  de  quoi  il  a  donné  à  tous 
les  homm£s  une  preuve  certaine,  en 
le  ressuscitant  des  morts. 

32  Et  quand  ils  entendirent  par- 
ler de  la  résurrection  des  morts,  les 
uns  s'en  moquèrent,  et  les  autres 
dirent:  Nous  t'entendrons  là-des- 
sus une  autre  fois. 

33  Ainsi  Paul  sortit  du  milieu 
d'eux. 

-34  II  y  en  eut  cependant  quelques- 
uns  qui  se  joignirent  à  lui,  et  qui 
crurent  ;  entre  lesquels  était  Denis, 
J«ge  de  l'Aréopage,  et  une  femme 

nommée  Damaris,  et  d'autres  avec 
eux.  ' 


eth  not   in  temples   made  with 
hands ; 

25  Neither  is  worshipped  with 
men's  hands,  as  though  he  needed 
any  thing,  seeing  he  giveth  to  ail 
life,  and  breath,  and  ail  things  3 

26  And  hath  made  of  one  blood 
ail  nations  of  men  for  to  dwell  on  ail 
the  face  of  the  earth,  and  hath  deter- 
mined  the  times  before  appointed, 
and  the  bounds  of  their  habitation  ; 

27  That  they  should  seek  the 
Lord,  if  haply  they  might  feel  af- 
ter  him,  and  find  him,  though  he 
be  not  far  from  every  one  of  us  : 

> 

28  For  in  him  we  live,  and  move, 
and  hâve  our  being  ;  as  certain  also 
of  your  own  poets  hâve  said,  For 
we  are  also  his  offspring. 

29  Forasmuch  then  as  we  are  the 
offspring  of  God,  we  ought  not  to 
thinl^  that  the  Godhead  is  like  unto 
gold,  or  silver,  or  stone,  graven  by 
art  and  man's  device. 

30  And  the  times  of  tMs  igno- 
rance God  winked  at  ;  but  now 
conmiandeth  ail  men  every  where 
to  repent  : 

31  Because  he  hath  appointed  a 
day,  in  the  which  he  will  judge  the 
world  in  righteousness  by  that  man 
whom  he  hath  ordained;  whereof 
he  hath  given  assurance  unto  ail 
metij  in  that  he  hath  raised  him 
from  the  dead. 

32  ir  And  when  they  heard  of  the 
résurrection  of  the  dead,  some  mock- 
ed  :  and  others  said,  We  will  hear 
thee  again  of  this  matter. 

33  So  Paul  departed  from  axnong 
them. 

34  Howbeit  certain  men  clave  un- 
to him,  and  believed:  among  the 
which  was  Dionysius  the  Areopa- 
gite,  and  a  woman  named  Dama- 
ris, and  others  with  them. 


LES  ACTES. 


37S 


CHAPITRE  XVIII. 

APRÈS  cela,  Paul  éijant  parti 
d'Athènes,  vint  à  Corinthe. 

2  Et  y  ayant  trouvé  un  Juif, 
nommé  Aquilas,  originaire  du  Pont, 
qui  était  nouvellement  venu  d'Italie 
avec  Prifioille  sa  femme,  paroe  que 
Claude  avait  ordonné  à  tous  les 
Juifs  de  sortir  de  Rome,  il  s'adressa 
a  eux. 

3  Ët_  comme  il  était  du  même 
métier  qu'eux,  il  demeura  chez 
eux,  et*^  travaillait  ;  et  leur  mé- 
tier était  de  faire  des  tentes.    . 

4  II  discourait  ^ans  la  syna- 
gogue, tous  les  jours  de  sabbat,  et 
il  persuadait  les  Juifs  et  les  Grecs. 

5  Quand  Silas  et  Timothée  furent 
venus  de  Macédoine,  Paul  étant 
pressé  en  son  esprit,  rendait  témoi- 
gnage aux  Juifs  que  Jésus  était  le 
Christ. 

6  Mais,  comme  ils  s'opposaient  à 
lui,  et  qu'ils  blasphémaient,  il  se- 
coua ses  habits,  et  leur  dit:  Que 
votre  sang  soit  sur  votre  tête  ;  j'en 
0ui8  net  ;  dès  à  présent  je  m'en  irai 
vers  les  Gentils. 

7  Et  étant  sorti  de  là,  il  entra 
ohez  un  homme,  nommé  Juste, 
craignant  Dieu,  et  dont  la  maison 
tenait  à  la  synagogue. 

8  Et  Crispe,  chef  de  la  synagogue, 
crut  au  Seigneur  avec  toute  sa 
maison  ;  et  plusieurs  autres  Corin- 
thiens, •  ayant  ouï  Paul,  crurent 
aussi  et  furent  baptisés. 

9  Et  le  Seigneur  dit  à  Paul,  du- 
rant la  nuit,  en  vision  :  Ne  crains 
point,  mais  parle,  et  ne  te  tais  point; 

10  Car  je  suis  avec  toi,  et  per- 
sonne ne  mettra  les  mains  sur  toi, 
pour  te  faire  du  mal  ;  car  j'ai  un 
grand  peuple  dans  cette  ville. 

11  II  y  demeura  donc  un  an  et 
demi,  enseignant  parmi  eux  la  pa- 
role de  Dieu. 

12  Mais  lorsque  Gallion  était  pro- 
consul d'Achaïe,  les  Juifs  s'éle- 


CHAPTER  XVIII. 


AFTER  thèse  things  Paul  de- 
parted  from  Athens,  and  came 
to  Corinth  ; 

2'  And  found  a  certain  Jevr  nam- 
ed  Aquila,  born  in  Pontus,  lately 
come  from  Italy,  vrith  his  wife  Pris- 
cilla,  (because  that  Claudius  had 
commanded  ail  Jews^o  départ  from 
Rome,)  and  came  unto  them. 

3  And  because  he  was  of  the  same 
craft,  he  abode  with  them,  and 
wrought:(for  by  their  occupation 
they  were  tentmakers.) 

4  And  he  reasoned  in  the  syna- 
gogue every  sabbath,  and  persua- 
ded  the  Jews  and  the  Greeks. 

5  And  when  Silas  and  Timotheus 
were  come  from  Macedonia,  Paul 
was  pressed  in  the  spirit,  and  tes- 
tifîed  to  the  Jewrs  that  Jésus  wcls 
Christ. 

6  And  when  they  opposed  them- 
selves,  and  blasphemed,  he  shook 
his  raiment,  and  said  unto  them, 
Your  blood  be  upon  your  own  heads  ; 
I  am  clean  :  from  henceforth  ]>will 
go  unto  the  Gentiles. 

7  ir  And  he  departed  thence,  and 
entered  into  a  certain  man^s  ho  use, 
named  Justus,  one  that  worshipped 
God,  whose  house  joined  hard  to 
the  synagogue. 

8  Aiid  Crispus,  the  chief  ruler  of 
the  synagogue,  believed  on  the  Lord 
with  ail  his  house  ;  and  many  of 
the  Corinthians  hearing  believed, 
and  were  baptized. 

9  Then  spake  the  Lord  to  Paul  in 
the  night  by  a  vision,  Be  not  afraid, 
but  speak,  and  hold  not  thy  peace  : 

10  For  I  am  with  thee,  and  no 
man  shall  set  on  thee  to  hurt  thee  : 
for  I  hâve  much  people  in  this 
city. 

1 1  And  he  continued  there  a  year 
and  ait  months,  teaching  the  word 
of  God  among  them. 

12  If  And  when  Gallio  was  thr 
deputy  of  Achaia,  the  Jews  ma<^ 
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vèrent  d'un  commun  accord  con- 
tre PauljSit  l'amenèrent  au  tribu- 
nal, 

13  En  disant  :  Celui-ci  veut  per- 
suader aux  hommes  de  servir  Dieu 
d'un«  manifère  contraire  à  la  loi. 

14  Et  comme  Paul  allait  ouvrir  la 
bouche  pour  parler,  Gallion  dit  aux 
Juifs  :  S'il  s'agissaitjô  Juifs,  de  quel- 
que injustice  ou  de  quelque  crime, 
je  vous  écouterais  patiemment, 
autant  qu'il  serait  raisonnable  ; 

15  Mais  s'il  est  question  de  dis- 
putes de  mots,  et  de  noms,  et  de 
votre  loi,  vous  y  pourvoirez  vous- 
mêmes,  caç  je  ne  veur  point  être 
juge  de  ce^  choses. 

16  Et  il  les  fit  retirer  du  tri- 
bunal. 

17  Alors  tous  les  Grecs,  ayant 
saisi  Sosthène,  chef  de  la  syna- 
gogue, le  battaient  devant  le  tri- 
bunal ;  et  Gallion  ne  s'en  mettait 
point  en  peine. 

18  Quand  Paul  eut  encore  de- 
meuré là  assez  long- temps,  il  prit 
congé  des  frères,  et  s'embarqua 
pour  aller  en  Syrie,  avec  Priscille 
et  A^uilas,  s' étant  fait  auparavant 
couper  les  cheveux  à  Cenchrée,  à 
cause  d'un  vœu. 

19  Puis  il  arriva  à  Éphèse,  et  il 
les  y  laissa  ;  et  étant  entré  dans 
la  synagogue,  il  conféra  avec  les 
Juifs, 

20  Qui  le  prièrent  de  demeurer 
plus  long-temps  avec  eux;  mais  il 
n'y  consentit  pas. 

21  Et  il  prit  congé  d'eux,  en  leur 
disant  :  Il  faut  absolument  que  je 
fasse  la  fête  prochaine  à  Jérusa- 
lem ;  mais  je  reviendrai  vous  voir, 
s'il  plaît  à  Dieu  ;  et  ainsi  il  partit 
d' Ephèse. 

22  Et  étant  débarqué  à  Césarée,  ii 
monta  à  Jérusalem^  et  après  avoir  sa- 
lué l'église,  il  descendit  à  Antioehe. 
'  23  Et  y  ayant  fait  quelque  séjour, 
il  en  partit,  et  parcourut  d«  suite 
la  Galatie  et  la  Phrygie,  fortifiant 
tous  les  disciptes. 


insurrection  with  one  accord  against 
Paul,  and  brought  him  to  the  judg- 
ment  seat, 

13  Saying,  This/eWot/?  persuadeth 
men  to  worship  God  contrary  to  the 
law. 

14  And  whcn  Paul  was  now  about 
to  open  /m  mouth,  Gallio  said  un- 
to  the  Jews,  If  it  were  a  matter  of 
wrong  or  wicked  lewdness,  0  yt 
Jéws,  reason  would  that  I  should 
bear  with  you  : 

15  But  if  it  be  a  question  of  words 
and  names,  and  of  your  law,  look 
ye  to  it  ;  for  I  wiU  be  no  Judge  of 
such  mcUters, 

16  And  he  drave  them  from  the 
judgment  seat. 

17  Then  ail  the  Greeks  took  Sos-* 
thenes,  the  chief  ruler  of  the  syna- 
gogue,  and  beat  him  before  the  judg- 
ment seat.  And  Gallio  cared  fof 
none  of  those  things. 

18  IT  And  Paul  after  this  tarricd 
there  yet  a  good  while,  and  then 
took  his  leave  of  the  brethren,  and 
sailed  thence  into  Syria,  and  with 
him  Priscilla  and  Aquila  ;  having 
shorn  his  head  in  Cenchrea  :  for  he 
had  a  vow. 

19  And  he  came  to  Ephesus,  and 
left  them  there:  but  he  himself 
entered  into  the  synagogue,  and 
reasoned  with  the  Jews. 

20  When  they  desired  him  to  tarry 
longer  time  with  them,  he  consent- 
ed  not; 

21  But  bade  them  farewell,  say* 
ing,  I  must  by  ail  means  keep  this 
feast  that  oometh  in  Jérusalem  : 
but  r  will  return  again  unto  you, 
if  God  will.  And  he  sailed  from 
Ephesns. 

22  And  wtien  he  had  landed  at  Ce* 
sarea,  and  gone  up^  and  saluted  the 
churdi,  he  went  down  to  Antioch. 

23  And  after  he  had  spent  some 
time  there,  he  departed,  and  went 
over  ail  the  oountry  of  Galatia  and 
Phrygia  in  ozdev,  strengtlianûig  ail 
the  disd^es. 
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Ô4  !En  ce  temps-îà,  nn  Juif,  nom- 
mé Apollos,  natif  d'Alexandrie, 
homme  éloquent  et  puissant  dans 
les  Écritures,  arriva  à  Ephèse. 

25  II  était  en  quelque  sorte  in- 
struit dans  la  voie  du  Seigneur;  il 
parlait  avec  ferveur  d'esprit,  et  en-r 
ceignait  soigneusement  ce  qui  re- 
gardait le  Seigneur,  bien  qu'il  n'eut 
eonnaissance  qu«  du  baptême  de 
Jean. 

26  II  commença  donc  à  parler 
hardiment  dans  la  synagogue.  Et 
quand  Aquilas  et  Priscille  l'eurent 
ouï,  ils  le  prirent  avec  eux,  et  l'in- 
struisirent plus  exactement  de  la 
voie  de  Dieu. 

27  Et  comme  il  voulut  passer  en 
Achaïe,  les  frères  qui  l'y  avaient 
exhorté,  écrivirent  aux  disciples  de 
le  recevoir.  Quand  il  fut  arrivé, 
il  servit  beaucoup,  par  la  grâce  de 
Dieu,  à  ceux  qVii  avaient  cru. 

28  Car  il  convainquait  publique- 
ment les  Juifs,  avec  une,  ghande 
force,  prouvant  par  les  Éeritures 
que  Jésus  était  le  Christ. 

CHAPITRE  XIX. 

PENDANT  qu'Apollos  était  à 
Corinthe,  Paul,  après  avoir  par- 
couru les  provinces  supérieures  de 
l'Asie  mineure,  vint  à  Ephèse  ;  où 
ayant  trouvé  quelques  disciples, 

2  II  leur  dit  :  Avez-vous  reçu  le 
Saint-Esprit,  lorsque  vous  avez 
cru  ?  Mais  ils  lui  répondirent  : 
Kous  n'avons  pas  même  ouï  dire 
qu^il  y  ait  un  Saint-Esprit. 

3  Et  il  leur  dit  :  De  quel  baptême 
avez-vous  donc  été  baptisés  r  Ils 
répondirent  :  Du  baptême  de  Jean. 

4  Alors  Paul  leur  dit  :  Il  est  vrai 
que  Jean  a  baptisé  du  baptême  de 
la  repentance,  en  disant  au  peuple 
qu'ils  devaient  croire  en  celui  qui 
venait  après  lui,  c'est-à-dire,  en 
Jésus,  qui  est  le  Christ. 

5  Ce  qu'ayant  ouï,  ils  furent 
baptisés  au  nom  du  Seigneur  Je- 


24  ^  And  a  certain  Jew  named 
Apollos,  born  at  Alexandria,  an 
éloquent  man,  and  mighty  in  the 
Scriptures,  came  to  Ephesus. 

25  This  man  was  instructed  in 
the  way  of  the  Lord  ;  and  being 
fervent  in  the  spirit,  he  spake  and 
taught  diligently  the  things  of  tlie 
Lord,  knowing  only  the  baptism 
of  John. 

26  And  he  began  to  speak  boldly 
in  the  synagogue  :  whom  when 
Âquila  and  Priscilla  had  heard, 
they  took  him  unto  tkem,  and  ex- 
pounded  unto  him  the  way  of  <3}od 
more  perfectly.     ^ 

27  And  when  he  was  disposed  to 
pai^s  into  Athaia,  the  brethren. 
wrote,  exhorting  the  disciples  to 
receive  him  :  who,  when  he  was 
come,  helped  the  m  muoh  which 
had  believed  through  grâce: 

28  For  he  mightily  çonvinced  the 
Jèws,  and  that  publicly,  shewirig 
by  the  Scriptures  that  Jésus  was 
Christ. 

CHAPTER  XIX. 

AND  it  came  to  pass,  that,  while 
Apollos  was  at  Corinth,  Paul 
having  passed  through  the  upper 
coasts  came  to  Ephesus  ;  and  fiud- 
ing  certain  disciples, 

2  He  said  unto  them,  Hâve  ye  re-" 
ceived  the  Holy  Ghost  since  ye  be- 
lieved?    And  thoy  said  unto  him, 
We  bave   not  so   much  as  heard 
whether  there  be  any  Holy  Ghost. 

3  And  he  said  unto  them,  Unto 
what  then  were  ye  baptized  ?  And 
they  said,  Unto  John's  baptism. 

4  Then  said  Paul,  John  verily 
baptized  with  the  baptism  of  re- 
pentanee,  saying  unto  the  people, 
that  they  should  helieve  on  him 
which  should  come  after  him,  that 
is,  on  Christ  Jésus. 

5  When  they  heard  this,  they  were 
baptized  in  the  name  of  the  Lord 
Jésus. 
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6  Et  après  que  Paul  leur  eut  im- 
posé les  mains,  le  Saint-Esprit  de- 
scendit sur  eux,  et  ils  parlaient 
diverses  langues,  et  prophétisaient. 

7  Et  tous  ces  hommes-là  étaient 
environ  douze. 

8  Puis  il  entra  dans  la  synagogue, 
et  il  y  parla  avec  hardiesse  pen- 
dant trois  mois,  discourant,  pour 
leur  persuader  ce  qui  regarde  le 
royaume  de  Dieu. 

9  Mais,  comme'  quelques-uns 
s'endurcissaient,  et  étaient  incré- 
dules, décriant  la  voie  du  Seigneur 
devant  la  multitude,  il  se  retira, 
et  sépara  les  disciples  d'avec  eux, 
enseignant  tous  les  jours  dans  Pé* 
oole  d'un  nommé  Tyrannus. 

10  Et  cela  continuel  durant  deux 
ans,  de  sorte  que.  tous  ceux  qui 
demeuraient  en  Asie,  tant  Juifs 
que  Grecs,  entendirent  la  parole 
du  Seigneur  Jésus. 

1 1  Et  Dieu  faisait  des  miracles  ex- 
traordinaires par  les  mains  de  Paul; 

12  En  sorte  qu'on  portait  même 
sur  les  malades  les  mouchoirs  et 
les  linges  qui  avaient  touché  son 
corps  ;  et  ils  étaient  guéris  de  leurs 
maladies,  et  les  malins  esprits  sor- 
taient. 

13  Alors  quelques-uns  des  exor- 
cistes Juifs,  qui  couraient  de  lieu 
en  lieu,  entreprirent  d'invoquer  le 
nom  du  Seigneur  Jésus  sur  ceux 
qui  étaient  possédés  des  malins 
esprits,  en  disant  ;  Nous  vous  con- 
jurons par  Jésus  que  Paul  prêche. 

14  Ceux  qui  faisaient  cela,  étaient 
sept,  et  fils  de  Scéva,  Juif,  l'un  des 
principaux  sacrificateurs. 

15  Mais  le  malin  esprit  leur  répon- 
dit :  Je  connais  Jésus,  et  je  sais  qui 
est  Paul  ;  mais  vous,  qui  êtes- vous  ? 

16  Et  l'homme  qui  était  possédé 
de  cet  esprit  malin,  se  jeta  sur  eux, 
et  s'en  étant  rendu  maître,  il  les 
maltraita  si  fort,  qu'ils  s'enfuirent 
de  la  maison  tout  nus  et  blessés. 

17  Ce  qui  ayant  été  connu  de  tous 
les  Juifs  et  de  tous  les  Grecs  qui 
'^«^meuraient  à  Éphèse,  ils  furent 


6  And  when  Paul  had  laid  his 
hands  upon  them,  the  Holy  Ghost 
came  on  them;  and  they  spake 
with  tongues,  and  prophesied. 

7  And  ail  the  men  were  about 
twelve. 

8  And  he  went  into  the  syna- 
gogue, and  spake  boldly  for  the 
space  of  three  months,  disputing 
and  persuading  the  things  concern- 
ing  the  kingdom  of  God. 

9  But  when  divers  were  harden- 
ed,  and  believed  not,  but  spake  evil 
of  that  way  before  the  multitude, 
he  departed  from  them,  and  sepa- 
rated  the  disciples,  disputing  daily 
in  the  school  of  one  Tyrannus. 

10  And  this  continued  by  tlie 
ispace  of  two  years;  so  that  ail 
they  which  dwelt  in  Asia  heard 
the  Word  of  the  Lord  Jésus,  both 
Jews  and  Greeks. 

1 1  And  God  wrought  spécial  mir- 
acles by  the  hands  of  Paul  : 

12  So  that  from  his  body  were 
brought  unto  the  sick  handker- 
chiefs  or  aprons,  and  the  diseases 
departed  from  them,  and  the  evil 
spirits  went  out  of  them. 

13  ir  Then  certain  of  the  vaga- 
bond Jews,  exorcists,  took  upon 
them  to  call  over  them  which  had 
evil  spirits  the  name  of  the  Lord 
Jésus,  saying,  We  adjure  you  by 
Jésus  whom  Paul  preacheth. 

14  And  there  were  seven  sons  of 
one  Sceva,  a  Jew,  and  chief  of  the 
priests,  which  did  so. 

15  And  the  evil  spirlt  aûswered 
and  said,  Jésus  I  know,  and  Paul 
I  know  ;  but  who  are  ye  ? 

16  And  the  man  in  whom  the  evil 
spirit  was  leaped  on  them,  and  over- 
came  them,  and  prevailed  against 
them,  so  that  they  fled  out  of  that 
house  naked  and  wounded. 

17  And  this  was  known  to  ail  the 
Jews  and  Greeks  also  dwelling  at 
Ephesus  ;  and  fear  fell  on  them  ail. 
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tons  saisis  de  orainte;  et  le  nom 
du  Seigneur  Jésus  était  glorifié. 

18  Et  plusieurs  de  ceux  qui 
avaient  cru,  venaient  confesser  et 
déclarer  ce  qu'ils  avaient  fait. 

19  II  y  en  eut  aussi  beaucoup  de 
ceux  qui  avaient  exercé  des  arts 
eurieux,  qui  apportèrent  leurs  li- 
vres, et  les  brûlèrent  devant  tout 
le  monde  ;  et  quand  on  en  eut  sup- 
puté le  prix,  on  trouva  qu41  montait 
a  cinquante  mille  deniers  d'argent. 

20  Ainsi  la  parole  du  Seigneur  se 
répandait,  et  devenait  de  plus  en 
plus  efficace. 

21  Après  cela,  Paul  se  proposa, 
par  un  mouvement  de  l'Esprit,  de 
passer  par  la  Macédoine  et  par 
l'Achaïe,  et  d'aller  à  Jérusalem, 
disant:  Lorsque  j'aurai  été  là,  il 
faut  aussi  que  je  voie  Rome. 

22  Et  ayant  envoyé  en  Macédoine 
deux  de  ceux  qui  le  servaient  dans 
le  ministère^  savoir^  Timothée  et 
Éraste,  il  demeura  encore  quelque 
iamps  en  Asie. 

23  Mais  il  arriva  en  ce  temps-là 
un  grand  trouble  à  l'occasion  de  la 
doctrine  du  Seigneur» 

24  Car  un  orfèvre,  nommé  Démé- 
trius,  qui  faisait  de  petits  temples 
d'argent  de  Diane,  et  qui  donnait 
beaucoup  à  gagner  aux  ouvriers  de 
ce  métier, 

25  Les  assembla  avec  d'autres 
qui  travaillaient  à  ces  sortes  d'ou- 
vrages, et  leur  dit  :  0  hommes, 
vous  savez  que  tout  notre  gain 
vient  de  cet  ouvrage  ; 

26  Et,  cependant^  vous  voyez  et 
vous  entendez  dire,  que  non-seule- 
ment à  Éphèse,  mais  presque  par 
toute  l'Asie,  ce  Paul,  par  ses  per- 
suasions, a  détourné  du  culte  des 
dieux  un  grand  nombre  de  per- 
sonnes, en  disant  que  les  dieux 
qui  sont  faits  par  les  mains  des 
hommes,  ne  sont  pas  des  dieux. 

27  Et  il  n'y  a  pas  seulement  du 
danger  pour  nous  que  notre  métier 
ne  soit  décrié,  mais  il  est  même  à 
craindre  que  le  temple  de  la  grande 


and  the  name  of  the  Lord  Jésus 
was  magnified. 

18  And  many  that  believed  came, 
and  confessed,  and  shewed  their 
deeds. 

19  Manyof  them  also  which  used 
curions  arts  brought  their  books  to- 
gether,  and  burned  them  before  ail 
m£n:  and  they  counted  the  price 
of  them,  and  found  it  fifty  thou- 
sand  pièces  of  silver. 

20  So  mightily  grew  the  word  of 
God  and  prevailed. 

21  IT  After  thèse  things  were 
ended,  Paul  purposed  in  the  spirit, 
when  he  had  passed  through  Ma- 
cedonia  and  Achaia,  to  go  to  Jéru- 
salem, saying,  After  I  hâve  been 
there,  I  must  also  see  Rome. 

22  So  he  sent  into  Macedonia  fvro 
of  them  that  ministered  unto  him, 
Timotheus  and  Erastus;  but  he 
himself  stayed  in  Asia  for  a  season. 

23  And  the  same  time  there  arose 
no  small  stir  about  that  way. 

24  For  a  certain  man  named  De 
metrius,  a  silversmith,  which  made 
silver  shrines  for  Diana,  brought  no 
small  gain  unto  the  craftsmen  ; 

25  Whom  he  called  together  with 
the  workmen  of  like  occupation, 
and  said,  Sirs,  ye  know  that  by  this 
craft  we  hâve  our  wealth. 

26  Moreover  ye  see  and  hear,  that 
not  alone  at  Ëphesus,  but  almost 
throughout  ail  Asia,  this  Paul  hath 
persuaded  and  turned  away  much 
people,  saying  that  they  be  no  gods, 
which  are  made  with  hands  : 


27  So  that  not  only  this  our  craft 
is  in  danger  to  be  set  at  nought  ; 
but  also  that  the  temple  of  the 
great  goddess  Diana  should  be  des- 
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Diane  ne  iomlM  dans  le  méprlB,  et 

que  sa  majesté,  que  toute  l'Asie  et 
tout  le  monde  révère,  ne  s'aaéaa- 
tisfie  aussi. 

28  Ayant  entendu  cela,  ils  furent 
tous  transportés  de  colère,  et  ils 
s'écrièrent  :  Grande  est  la  Diane 
des  Éphésiens  ! 

29  Et  toute  la  ville  fut  remplie^de 
confusion  ;  et  ils  «coururent  tous 
ensemble  avec  fureur  au  théâtre, 
et  enlevèrent  Gaïus  et  Aristarque, 
Macédoniens,  compagnons  de  voy- 
age de  Paul. 

30  Sur  quoi  Paul  voulait  se  pré- 
senter devant  le  peuple  ;  mais  les 
disciples  ne  le  lui  permirent  pas. 

31  Quelques-uns  aussi  des  Asiar- 
ques,  qui  étaient  ses  amis,  l'en- 
voyèrent prier  de  ne  point  se  pré- 
senter au  théâtre. 

32  Cependant,  les  uns  criaient 
d'une  manière,  et  les  autres  d'une 
autre  ;  car  l'assemblée  était  tu- 
multueuse, et  plusieurs  ne  savaient 
même  pas  pourquoi  ils  s'étaient 
assemblés. 

33  Alors  Alexandre  fut  tiré  de  la 
foule  par  les  Juifs,  qui  le  pous- 
saient devant  eux  ;  et  Alexandre, 
faisant  signe  de  la  main,  voulait 
parler  au  peuple  pour  leur  défense. 

34  Mais  dès  qu'ils  eurent  reconnu 
qu'il  était  Juif,  ils  s'écrièrent  tous 
d'une  voix,  durant  près  de  deux 
heures  :  Grande  est  la  Diane  des 
Éphésiens  ! 

35  Alors  le  greffier,  ayant  apaisé 
le  peuple,  dit  :  0  Éphésiens,  et  qui 
est  l'homme  qui  ne  sache  que  la 
ville  des  Éphésiens  est  dédiée  au 
fier  vice  de  la  graude  déesse  Diane, 
et  à  son  image  descendue  de  Jupi- 
ter? 

36  Gela  étant  donc  incontestable, 
vous  devez  vous  apaiser,  et  ne  rien 
faire  avec  précipitation. 

37  Car  ces  gens  que  vous  avez 
-menés  ici,  ne  sont  ni  sacrilèges, 


pûsed,  and  her  magmfioende  ]^«li 
De  destroyed,  whom  ail  Asia  and 
tbe  world  worshippeth. 

28  And  when  thi^y  heard  tkesê 
sayings,  they  were  full  of  vrrath, 
and  cried  out,  saying,%reat  is  Di-  • 
ana  of  the  Rphesians. 

29  And  the  whole  city  was  fiUed 
with  confnsioB  :  and  haviDg  caught 
Gaius  and  Aristarehus,  men  of  Ma-  ' 
cedonia,  Paul's  companions  in  trav- 
el,  they  ruahedyrithone  accord  into 
the  théâtre. 

30  And  when  Paul  would  hâve 
entered  in  unto  the  people,  the  dis-^ 
ciples  suffered  him  net. 

31  And  certain  of  the  ehie€  of 
Asia,  v^rhicfa  were  his  friends,  sent 
unto  him,  desiring  him  that  he 
would  not  adventure  himseif  into 
the  théâtre. 

32  Some  therefore  eried  one  thing, 
and  some  another  :  for  the  assem- 
bly  was  confused  :  and  the  more 
part  knew  not  wheirefore  they  were 
come  together. 

33  And  they  drew  Alexander  out 
of  the  multitude,  the  Jews  putting 
him  forward.  And  Alexander  beck- 
oned  with  the  hand,  and  would  bave 
made  his  defence  unto  the  people. 

34  But  when  they  knew  that  he 
was  a  Jew,  ail  with  one  voice  about 
the  space  of  two  hours  cried  out, 
Great  is  Diana  of  the  Ëphesians. 

35  And  when  the  towncler^  had 
appeased  the  people,  he  said,  Ye 
men  of  Ephesus,  what  man  is  there 
that  knoweth  not  how  that  the  city 
of  the  Ëphesians  is  a  worshipper 
of  the  great  goddess  Diana,  and  of 
the  image  which  fell  down  from 
Jupiter  ? 

36  Seeing  then  that  thèse  things 
cannot  be  spoken  against,  ye  ough** 
to  be  quiet,  and  to  do  nothiug 
rashly. 

37  For  ye  hâve  brought  hither 
thèse  men,  which  are  neither  rob- 
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si  jQOiipablef  io  blasphème  contre 
Totre  déesse. 

38  Que  si  Dénoétrius  et  les  ou- 
vriers qui  sont  avec  lui,  ont  quel- 
que plainte  à  faire  contre  quel- 
qu'un, on  tient  la  cour,  et  il  y  a 
des  proconsuls  ; 'qu'ils  s'y  fassent 
{appeler  les  uns  les  autres. 

39  Et  si  vous  avez  quelque  autre 
affaire  à  proposer,  on  pourra  la  dé- 
cider dans  une  assemblée  légitime. 

40  Car  nous  sommes  en  danger 
d'être  accusés  de  sédition  pour  ce 
gui  s'est  passé  aujourd'hui,  ne  pou- 
vant alléguer  aueune  raison,  pour 
justifier  ce  concours  de  peuple. 

41  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il 
congédia  l'assemblée. 

CHAPITRE  XX. 

APRÈS  que  le  tumulte  fut  apaisé, 
Paul  fit  venir  les  disciples,  et 
ayant  pris  congé  d'eux,  il  partit 
pour  aller  en  Macédoine. 

2  Et  quand  il  eut  parcouru  ces 
quartiers-Jà,  et  qu'il  eut  fait  plu- 
sieurs exhortations  arm  fidèles,  il 
vint  en  Grèce. 

3  Quand  il  y  eut  demeuré  trois 
mois,  les  Juifs  lui  ayant  dressé  des 
embûches,  lorsqu'il  devait  s'em- 
barquer pour  aller  en  Syrie,  on  fut 
d'avis  qu'il  s'en  retournât  par  la 
Macédoine. 

4  Et  il  fut  accompagné  jusqu'en 
Asie  par  Sopater  de  Bérée,  par 
Aristarque  et  Second  de  Thessalo- 
nique,  par  Gaïus  de  Derbe,  par 
Tiinothée,  et  aussi  par  Tychique 
et  Trophime,  qui  étaient  d'Asie. 

Ô  Ceux-ci  étant  allés  devant,  nous 
attendirent  à  Trpas. 

6  Mais  pour  nous,  après  les  jours 
des  pains  sans  levain,  nous  nous 
embarquâmes  à  Philippes,  et  dans 
cinq  jours  nous  les  joignîmes  à 
Troas,  où  nous  demeurâmes  sept 
jours. 

7  Et  le  premier  jour  de  la  se- 
inainej  Ie#  disciples  étant  assemblés 
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bers  of  ohurehes,  nor  yet  blasphe- 
mers  of  your  goddess. 

38  Wherefore  if  Demetrius,  and 
the  craftsmen  which  are  with  him, 
hâve  anaatter  against  any  man,  the 
law  is  open,  and  there  are  deputies  : 
let  them  implead  one  another. 

39  But  if  ye  inqùire  any  thing 
eoncerning  other  matters,  it  shali 
be  determined  in  a  iawful  assem- 
bly. 

40  For  we  are  in  danger  to  be 
called  in  question  for  this  day's 
uproar,  there  being  no  cause  where- 
by  we  may  give  an  account  of  this 
concourse. 

41  And  when  he  had  thus  spoken, 
he  dismissed  the  assembly. 

CHAPTER  XX. 

AND  after  the  uproar  was  ceas- 
ed,  Paul  called  unto  him  the 
disciples,  and  embraced  them,  and 
departed  for  to  go  into  Macedonia. 

2  And  when  he  had  gone  over 
those  parts,  and  had  given  thera 
rauch  exhortation,  he  came  into 
Greece, 

3  And  there  abode  tbree  months. 
And  when  the  Jews  laid  wait  for 
him,  as  he  was  about  to  sail  into 
Syria,  hé  purposed  to  return  through 
Macedonia. 


4  And  there  accompanied  him  into 
Asia  Sopater  of  Berea;  and  of  the 
Thessalonians,  Aristarchus  and  Se- 
cundus;  and  Gains  of  Derbe,  and 
Timotheus  ;  and  of  Asia,  Tychicus 
and  Trophimus. 

5  Thèse  going  before  tarried  for 
us  at  Troas. 

6  And  we  sailed  away  from  Phi- 
lippi  after  the  days  of  unleavened 
bread,  and  came  unto  them  to  Troas 
in  five  days  ;  where  we  abode  sevea 
days. 

7  And  upon  the  first  day  of  the 
week,  when  the  disciples  came  to- 
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pour  rompre  le  pain,  Paul,  devant 
partir  le  lendemain,  leur  lit  un 
discours  qu'il  étendit  jusqu'à  mi- 
nuit. 

8  Or,  il  y  avait  beaucoup  de 
lampes  dans  la  chambre  haute  où 
ils  étaient  assemblés. 

9  Et  un  jeune  homme,  nommé 
Eutyche,  qui  était  ctôsis  sur  une 
fenêtre,  fut  accablé  d'un  profond 
sommeil,  pendant  le  long  discours 
de  Paul,  et  s' étant  endormi,  il  tom- 
ba du  troisième  étage  en  bas,  et  fut 
levé  mort. 

10  Mais  Paul  étant  descendu,  se 
pencha  sur  lui,  et  l'ayant  embrassé, 
il  leur  dit  :  Ne  vous  troublez  point, 
car  son  âme  est  en  lui. 

11  Et  étant  remonté,  et  ayant 
rompu  le  pain,  et  mangé,  il  parla 
long-temps  jusqu'au  point  du  jour, 
après  quoi  il  partit. 

12  Or,  on  ramena  le  jeune  homme 
vivant,  de  quoi  ils  furent  extrême- 
ment consolés. 

13  Pour  nous,  étant  montés  sur 
un  vaisseau,  nous  fîmes  voile  vers 
Asson,  où  nous  devions  reprendre 
Paul  ;  car  il  l'avait  ainsi  ordonné, 
parce  qu'il  voulait  faire  le  chemin 
à  pied. 

14  Quand  donc  il  nous  eut  rejoints 
à  Asson,  nous  le  prîmes  avec  nous, 
et  nous  vînmes  à  Mitylène. 

15  Puis,  étant  partis  de  là,  nous 
arrivâmes  le  lendemain  vis-à-vis 
de  Chio.  Le  jour  suivant,  nous 
abordâmes  à  Samos,  et  nous  étant 
arrêtés  à  Trogylle,  le  jour  d'après, 
nous  vînmes  à^Milet. 

16  Car  Paul  avait  résolu  de  pas- 
ser Éphèse  sans  y  débarquer^  pour 
né  pas  s'arrêter  en  Asie,  parce 
qu'il  se  hâtait  d'être  le  jour  de 
la  Pentecôte  à  Jérusalem,  s'il  lui 
était  possible. 

17  Mais  il  envoya  de  Milet  à 
Éphèse,  pour  faire  venir  les  pas- 
teurs de  cette  église. 

18  Et  lorsqu'ils  furent  venus  vers 
lui,  il  leur  dit:    Vous  savez  de 

lelle  manière  je  me  suis  toujours 


gether  to  break  bread,  Paul  preach- 
ed  unto  them,  ready  to  départ  on 
the  morrow;  and  continued  his 
speech  uhtil  midnight.  • 

8  And  there  were  many  lights  in 
the  upper  chamber,  where  they  vrere 
gathered  together. 

9  And  there  sat  in  a  window  a  cer- 
tain young  man  named  Eutychus, 
being  fallen  into  a  deep  sleep  :  and 
as  Paul  was  long  preaching,  he 
sunk  down  Vith  sleep,  and  fell 
down  from  the  third  loft,  and  was 
taken  up  dead. 

10  And  Paul  went  down,  and  fell 
on  him,  and  embracîng  Atm  said. 
Trouble  not  yourselves;  for  his 
life  is  in  him. 

1 1  When  he  therefore  was  comeup 
again,  and  had  broken  bread,  and 
eaten,  and  talked  a  long  while,  even 
till  break  of  day,  so  he  departed. 

12  And  they  brought  the  young 
man  alive,  and  were  not  a  little 
comforted. 

13  If  And  we  went  before  to  ship, 
and  sailed  unto  Assos,  there  in- 
tending  to  take  in  Paul  :  for  so  had 
he  appointed,  minding  himself  to 
go  afoot. 

14  And  when  he  met  with  us  at 
Assos,  we  took  him  in,  and  came 
to  Mitylène. 

15  And  we  sailed  thence,  and 
came  the  next  day  over  against 
Chios  ;  and  the  next  day  we  ar- 
rived  at  Samos,  and  tarried  at 
Trogyllium  ;  and  the  next  day  we 
came  to  Miletus. 

16  For  Paul  had  determined  to 
sail  by  Ëphesus,  because  he  would 
not  spend  the  time  in  Asia  :  for  he 
hasted,  if  it  were  possible  for  him, 
to  be  at  Jérusalem  the  day  of  Pen- 
tecost. 

17  IT  And  from  Miletus  he  sentto 
Ephesus,  and  called  the  elders  of 
the  church. 

18  And  when  they  were  corne  to 
him,  he  said  unto  them,  Ye  know, 
from  the  first  day  that  I  came  into 
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conduit  arec  vous,  depuis  le'  pre- 
mier jour  que  je  suis  entré  en 
Asie; 

19  Servant  le  Seigneur  avec  toute 
humilité;  avec  beaucoup  de  larmes, 
et  parmi  les  épreuves  qui  me  sont 
survenues  par  les  embûches  des 
Juifs; 

20  Et  que  je  ne  vous  ai  rien  caché 
des  choses  qui  vous  étaient  utiles, 
et  n'ai  pas  manqué  de  vous  les  an- 
noncer et  de  vous  en  instruire,  et 
en  public,  et  de  maison  en  maison  ; 

2 1  Prêchant,  tant  aux  Juifs  qu*  aux 
Grecs,  la  repentance  envers  Dieu, 
et  la  foi  en  Jésus- Christ  notre  Sei- 
gneur. 

22  Et  maintenant,  étant  lié  par 
l'Esprit,  je  m'en  vais  à  Jérusalem, 
ne  sachant  pas  ce  qui  m'y  doit  ar- 
river ; 

23  Si  ce  n'est  que  le  Saint-Esprit 
m'avertit  de  ville  en  ville,  que  des 
liens  et  des  afflictions  m'attendent. 

24  Mais  je  ne  me  mets  en  peine 
de  rien,  et  ma  vie  ne  m'est  point 
précieuse,  pourvu  que  j'achève 
avec  joie  ma  course  et  le  ministère 
que  j'ai  reçu  du  Seigneur  Jésus, 
pour  rendre  témoignage  à  l'évan- 
gile de  la  grâce  de  Dieu. 

25  Et  maintenant,  je  sais  qu'au- 
oun  de  vous  tous,  parmi  lesquels 
j'ai  passé  en  prêchant  le  royaume 
de  Dieu,  ne  verra  plus  mon  visage. 

26  C'est  pourquoi  je  proteste  au- 
jourd'hui devant  vous,  que  je  suis 
net  du  sang  de  vous  tous. 

27  Car  je  n'ai  point  évité  de  vous 
annoncer  tout  le  dessein  de  Dieu. 

28  Prenez  donc  garde  à  vous- 
mêmes,  et  à  tout  le  troupeaAi  sur 
lequel  le  Saint-Esprit  vous  a  éta- 
blis évêques,  pour  paître  l'église 
de  Dieu,  qu'il  a  acquise  par  son 
propre  sang. 

29  Car  je  sais  qu'après  mon  dé- 
part, il  entrera  parmi  vous  des 
loups  ravissans,  qui  n'épargneront 
point  le  troupeau  ; 

30  Et  que  d'entre  vous-mêmes  il 


Asia,  after  what  manner  I  hâve 
been  with  you  at  ail  seasons, 

19  Serving  the  Lord  with  ail  hu- 
mility  of  mind,  and  with  many 
tears,  and  temptations,  which  be- 
fell  me  by  the  lying  in  wait  of 
the  Jews  : 

20  And  how  I  kept  back  nothing 
that  was  profitable  uwto  yoUj  but 
hâve  shewed  you,  and  hâve  taught 
you  publicly,  and  £rom  house  to 
house, 

21  Testifying  both  to  the  Jews, 
and  also  to  the  Greeks,  repentance 
toward  6od,  and  faith  toward  our 
Lord  Jésus  Christ. 

22  And  now,  behold,  I  go  bound 
in  the  spirit  unto  Jérusalem,  not 
knowing  the  things  that  shall  be- 
fall  me  there  : 

23  Save  that  the  Holy  Ghost  wit* 
nesseth  in  every  city,  saying  that 
bonds  and  afflictions  abide  me. 

24  But  none  of  thèse  things  raove 
me,  neither  count  I  my  life  dear 
unto  myself,  so  that  I  might  finish 
my  course  with  joy,  and  the  minis- 
try,  which  I  hâve  received  of  the 
Lord  Jésus,  to  testify  the  gospel  of 
the  grâce  of  God. 

25  And  now,  behold,  I  know  that 
ye  ail,  among  whom  I  hâve  gone 
preaching  the  kingdom  of  God, 
shall  see  my  face  no  more. 

26  Wherefore  I  take  you  to  record 
this  day,  that  I  am  pure  from  the 
blood  of  ail  men, 

27  For  I  hâve  not  shunned  to  dé- 
clare unto  you  ail  the  counsel  of 
God. 

28  ^  Take  heed  therefore  unto 
yourselves,  and  to  ail  the  flock, 
over  the  which  the  Holy  Ghost 
hath  made  you  overseers,  to  feed 
the  church  of  God,  which  he  hath  ^ 
purchased  with  his  own  blood. 

29  For  I  know  this,  that  after  my 
departing  shall  grievous  wolves 
enter  in  among  you,  not  sparing 
the  fiock. 

30  Also  of  your  own  selves  shall 
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M  lèTors  des  98ns  qui  flennoacerant 
des  choses  pernicieiMes,  afin  d'at- 
tirer les  disciples  après  eux. 

31  C'est  pourquoi  Teillez,  en  vous 
souvenant  que  durant  trois  ans  je 
n'ai  cessé,  nuit  et  jour,  d'avertir 
chacun  de  vous  avec  larmes. 

32  Et  maintenant,  mes  frères,  je 
vous  recommande  à  Dieu  et  à  la 
parole  de  sa  grâce,  lequel  peut 
vous  édifier  encore  et  vous  donner 
l'héritage  avec  tous  les  saints. 

33  Je  n'ai  désiré  ni  P argent,  ni 
l'or,  ni  les  vètemens  de  personne. 

34  Et  vous  savez  vous-mêmes 
que  ces  mains  ont  fourni  à  tout  ce 
qui  m'était  nécessaire,  et  à  ceux  qui 
étaient  avec  moi. 

35  Je  vous  ai  montré  en  toutes 
choses,  que  c'est  ainsi,*  qu'en  tra- 
vaillant, il  faut  s'accommoder  aux 
faibles,  et  se  souvenir  des  paroles 
du  Seigneur  Jésus^  qui  a  dit  lui- 
même,  qu'il  y  a  plus  de  bonheur  à 
domier  qu'à  recevoir. 

36  Quand  il  eut  dit  cela,  il  se 
mit  à  genoux,  et  pria  aveo  eux 
tous. 

37  Alors  tous  fondirent  en  larmes, 
et  se  jetant  au  cou  de  Paul,  ils  le 
baisaient, 

38  Étant  principalement  affligés 
de  ce  qu'il  avait  dit,  qu'ils  ne  ver- 
raient plus  son  visage.  Et  ils  le 
conduisirent  jusqu'au  vaisseau. 


CHAPITRE  XXI. 

NOUS  étant  donc  embarqués, 
après  nous  être  séparés  d'eux, 
nous  vînmeé  droit  à  Cos,  et  le  jour 
suivant  à  Rhodes,  et  de  là  à  Pa- 
tara. 

2  Et  ayant  trouvé  un  vaisseau 
qui  passait  en  Phénicie,  nous  mon- 
tâmes dessus,  et  nous  partîmes.' 

3  Puis,  ayant  découvert  l'île  de 
Chypre,  et  l'ayant  laissée  à  gauche, 

^  noua  fîmes  route  vers  la  Syrie,  et 


raen  àrise,  spealdng  perrerse  things, 
to  draw  away  disciples  after  them. 

31  Therefore  watch,  and  remem- 
ber,  that  by  the  space  of  three  years 
I  oeased  not  to  warn  every  one 
night  and  day  with  tears. 

32  And  now,  brethren,  I  commend 
you  to  6od,  and  to  the  word  of  his 
grâce,  whieh  is  able  to  build  you 
up,  and  to  give  you  an  inheritance 
among  ail  âiem  which  are  sancti- 
fied. 

33  I  hâve  coveted  no  man's  sil- 
ver,  or  gold,  or  apparel. 

84  Yea,  ye  yourselves  knoinr,  that 
thèse  hands  hâve  ministered  unto 
my  necessities,  and  to  them  that 
were  with  me. 

25  I  hâve  shewed  you  ail  things, 
how  that  80  labouring  ye  ought  to 
support  the  weak,  and  to  remem- 
ber  the  words  of  the  Lord  Jésus, 
how  he  said,  It  is  more  blessed  to 
give  than  to  reoeive. 

36  IT  And  when  he  had  thus  spo- 
ken,  he  kneeled  down,  and  prayed 
with  them  ail. 

37  And  they  ail  wept  sore,  and 
fell  on  Paul's  neck,  and  kissed  him, 

38  Sorrowing  most  of  ail  for  the 
words  which  he  spake,  that  they 
should  see  his  face  no  more.  And 
they  aecompanied  him  unto  the 
ship. 

CHAPTER  XXI. 

AND  it  came  to  pass,  that  ajfter 
we  were  gotten  from  them,  and 
had  launched,  we  came  with  a 
straight  course  unto  Coos,  and  the 
day  following  unto  Rhodes,  and 
from  thence  unto  Patara  : 

2  And  finding  a  ship  sailing  over 
unto  Phenicia,  we  went  aboard, 
and  set  forth. 

3  Now  when  we  had  discovered 
Cyprus,  we  left  it  on  the  left  hand, 
and  sailed  into  Syria,  and  landed 
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BOUS  abordcUnes  à  T^r,  ]^ce  que 
le  vaisseau  devait  y  laisser  sa 
charge.    . 

4  Et  ayant  trouvé  des  disciples, 
nous  y  demeurâmes  sept  jours.  Ils 
disaient  par  l'Esprit  à  Paul,  qu'il 
ne  montât  point. a  Jérusalem. 

d  Mais  ces  jours  étant  passés 
nous  partîmes  de  Tyr,  et  ils  nous 
accompagnèrent  tous,  aveo  leurs 
femmes  et  leurs  enfans,  jusque  horB 
de  la  ville,  où,  nous  étant  mis  à 
genoux  sur  le  rivage,  nous  fîmes 
la  prière. 

6  Et  après  nous  être  embrassés, 
nous  montâmes  sur  le  vaisseau  -,  et 
ils  retournèrent  chez  eux. 

7  Ainsi,  continuant  notre  navi- 
gation, de  Tyr  nous  abordâmes  à 
Ptolémaïde,  et  après  avoir  salué 
les  frères,  nous  demeurâmes  un 
jour  avec  eux. 

8  Le  lendemain,  Paul  et  nous  qui 
étions  avec  lui,  étant  partis  de  là, 
nous  vînmes  â.Césarée;  et  étant 
entrés  dans  la  maison  de  Philippe 
révangéliste,  qui  était  l'un  des  sept 
diacres^  nous  logeâmes  chez-  lui. 

9  II  avait  quatre  filles  vierges, 
qui  prophétisaient. 

10  Comme  nous  demeurâmes  là 
plusieurs  jours,  il  y  vint  de  Judée 
un  prophète^  nommé  Agabus, 

.11  Qui,  nous  étant  venu  voir,  prit 
la  ceinture  de  Paul,  et  s'en  liant 
les  mains  et  les  pieds,  il  dit  :  Voici 
ce  que  dit  le  Saint-Esprit:  C'est 
ainsi  que  les  Juifs  lieront  dans 
Jérusalem  l'homme  à  qui  est  cette 
ceinture;  et  ils  le  livreront  entre 
les  mains  des  Gentils. 

12  Et  quand  nous  eûmes  entendu 
eela,  nous  priânoies  Paul,,  tant  nous 
que  ceux  du  lie%  de  ne  poiat  Mon^ 
ier  à  Jérusalem, 

13  Maïs  Paul  répondit:  Que 
faites- vous,  eu  pleurant  et  m^ at- 
tendrissant le  oo&ur?  Car  pour  moi, 
^e  suis  prêt,  non-seulement  d'être 
lié,  mais  même  de  mourir  à  Jérusa- 
Item  pour  le  nom  du  Seigneur.  Jésus. 


at  Tyre  :  lor  thero  the  ship  was  to 
unlade  her  burd^i. 

4  And  findii^  disciples,  we  tar- 
ried  there  seven  days  :  who  satd  to 
Paul  through  the  Spirit,  that  be 
should  not  go  up  to  Jérusalem. 

5  And  when  vre  had  aecomplished 
those  daya,  we  departed  and  went 
our  way  ;  «nd  they  ail  brought  us 
en  our  way,  with  wives  and  ehiU 
dren,  till  we  were  ont  of  the  city: 
and  we  kneeled  down  on  the  shore, 
and  prayed. 

6  And  when  we  had  taken  our 
leave  one  of  another,  we  took  ship  ; 
and  they  retumed  home  again. 

7  And  when  we  had  finished  out 
course  from  Tyre,  we  came  to  Ptole* 
mais^  and  saluted  the  brethren,  and 
abode  with  them  one  day^ 

8  And  the  next  day  we  that  were 
of  Paul's  Company  departed,  and 
came  unto  Cesarea  ;  and  we  entera» 
ed  into  the  houseof  Philip  the  evan- 
gelist,  which  was  one  of  the  seven  ; 
and  abode  with  him. 

9  And  the  same  man  had  four 
daughters,  virgins,  wlùchdid  proph- 
esy. 

10  And  as  we  tarried  there  many 
days,  there  came  down  from  Judea 
a  certain  prophet,  named  Agabus. 

11  And  when  he  was  oome  unto 
us,  he  took  Paul's  girdle,  and  bound 
his  own  hands  and  feet,  and  said, 
Thus  saith  the  Holy  Ghost,  So  shall 
the  Jews  at  Jérusalem  bind  the  man 
that  owneth  this  girdle,  and  shall 
deliver  him  inte  the  hands  of  the 
Grentiles, 

12  And  when  we  heard  thèse 
things,  both  we,  and  they  of  that 
place,  besottght  him  not  to  go  up 
to  Jérusalem. 

13  Then  Paul  attswered^  What 
mean  ye  to  weep  audto  break  mine 
heart?  for  I  am  ready  not  to  be> 
bound  only,  but  also  to  die  at  Je-» 
rusalem  for  the  name  of  the  Lord 
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14  Ainsi  n'ayant  pn  le  persuader, 
nous  ne  le  pressâmes  pas  davan- 
tage, et  nous  dîmes:  Que  la  vo- 
4onté  du  Seigneur  soit  faite. 
.  15  Quelques  jours  après,  nous 
étant  préparés  pour  partir,  nous 
montâmes  à  Jérusalem. 

16  Et  quelques-uns  des  disciples 
vinrent  aussi  de  Césarée  avec  nous, 
amenant  avec  eux  un  certain  Mnsr 
«on,  qui  était  de  Pile  de  Chypre, 
ancien  disciple,  chez  qui  nous  de- 
vions loger. 

17  Quand  nous  fûmes  arrivés  à 
Jérusalem,  les  frères  nous  reçurent 
avec  joie. 

18  Et  le  lendemain,  Paul  vint 
avec  nous  chez  Jacques;  et  tous 
les  anciens  s'y  assemblèrent. 

19  Et  après  les  avoir  embrassés, 
il  leur  raconta  en  détail  tout  ce 
que  Dieu  avait  fait  parmi  les  Gen- 
tils, par  son  ministère. 

20  Ce  qu'ayant  ouï,  ils  glorifi- 
èrent le  Seigneur,  et  ils  lui  dirent  : 
Frère,  tu  vois  combien  il  y  a  de 
milliers  de  Juifs  qui  ont  cru,  et  ils 
sont  tous  zélés  pour  la  loi. 

21  Or,  ils  ont  été  informés  que 
tu  enseignes  à  tous  les  Juifs  qui 
sont  parmi  les  Gentils,  de  renon- 
cer à  Moïse,  en  leur  disant  qu'ils 
ne  doivent  pas  circoncire  leurs  en- 
fans,  ni  vivre  selon  les  cérémonies 
de  la  hi, 

22  Que  faut-il  donc  faire  ?  il  faut 
absolument  assembler  toute  la  mul- 
titude ;  car  ils  ^tiendront  dire  que 
tu  es  arrivé. 

23  Fais  donc  ce  que  nous  allons 
te  dire  :  Nous  avons  quatre  hommes 
qui  ont  fait  un  vœu  ; 

24  Prends-les  avec  toi,  purifie-toi 
avec  eux,  et  contribue  à  la  dépense 
avec  eux,  afin  qu'ils  se  rasent  la 
tète,  et  que  tous  sachent  qu'il  n'est 
rien  de  tout  ce  qu'ils  ont  ouï  dire 
de  toi,  mais  que  tu  continues  à 
garder  la  loi. 

^6  Quant  aux  Gentils  qui  ontoru, 


14  Ai|d  when  he  would  not  be 
persuaded,  we  ceased,  sayini;,  The 
will  of  the  Lord  be  donc. 

15  And  after  those  days  vre  took 
up  our  carnages,  and  went  up  to 
Jérusalem. 

16  There  went  with  us  also  cer 
tain  of  the  disciples  of  Cesarea,  and 
brought  with  them  ene  Mnason  of 
Cyprus,  an  old  disciple,  vrith  wliom 
we  shoold  lodge. 

17  And  when  we  were  eome  to 
Jérusalem,  the  brethren  received 
us  gladly. 

18  And  the  day  following  Paul 
went  in  with  us  unto  James  ;  and 
ail  the  elders  were  présent. 

19  And  when  he  had  saluted 
them,  he  deolared  particularly 
what  things  God  had  wrought 
among  the  Gentiles  by  bis  ministry. 

20  And  when  they  heard  ity  they 
glorified  the  Lord,  and  said  unto 
him,  Thou  seest,  brother,  how  many 
thousands  of  Jews  there  are  which 
believe  ;  and  they  are  ail  zealous 
of  the  law  : 

•  2 1  And  they  are  informed  of  thee, 
that  thou  teachest  ail  the  Jews 
which  are  among  the  Gentiles  to 
forsake  Moses,  saying  that  they 
ought  not  to  circumcise  their  chil- 
dren,  neither  to  walk  after  the  eus- 
toms. 

22  What  is  it  therefore  ?  the  mul- 
titude must  needs  corne  together: 
for  they  will  hear  that  thou  art 
corne. 

23  Do  therefore  this  that  we  say 
to  thee  :  We  hâve  four  men  which 
bave  a  vow  on  them  ; 

24  Then  take,  and  purify  thyself 
with  them,  and  be  at  charges  with 
them,  that  they  may  shave  their 
heads:  and  ail  may  know  tha^ 
those  things,  whereof  they  were  in- 
formed  concerning  thee,  are  noth- 
ing  ;  but  that  thou  thyself  also  walk- 
est  orderly,  and  keepest  the  law. 

25  As  touohing  the  Gentiles  which 
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nous  leur  avons  écrit  que  nous 
avions  jugé  qu'ils  ne  devùent  rien 
observer  de  semblable,  mais  qu^Us 
devaient  seulement  se  garder  de  ce 
qui  est  sacrifié  aux  idoles,  du  sang, 
des  choses  étouffées  et  de  la  forni- 
cation. 

26  Alors,  Paul  ayant  pris  ces 
hommes  avec  lui,  et  s'éta&t  purifié 
avec  eux,  entra  dans  le  temple  le 
jour  suivant,  déclarant  les  jours 
auxquels  la  purification  s'accom- 
plirait, et  quand  l'offrande  devait 
être  présentée  pour  chacun  d'eux. 

27  Et  comme  les  sept  jours  al- 
laient s'accomplir,  les  Juifs  d'Asie, 
l'ayant  vu  dans  le  temple,  émurent 
toute  la  multitude,  et  se  saisirent 
de  lui, 

28  En  criant:  Hommes  Israélites, 
aidez-nouj.  Voici  cet  homme  qui 
prêche  partout,  à  tout  le  monde, 
contre  la  nation,  contre  la  loi,  et 
contre  ce  lieu;  il  a  même  encore 
amené  des  Grecs  dans  le  temple, 
et  a  profané  ce  saint  lieu. 

29  Car  ils  avaient  vu  auparavant 
dans  la  ville,  Trophime  d'Éphèse 
avec  lui,  et  ils  croyaient  que  Paul 
l'avait  mené  dans  le  temple. 

30  Et  toute  la  ville  fut  émue,  et 
il  se  fit  un  concours  de  peuple  ;  et 
ayant  saisi  Paul,  ils  le  tramèrent 
hors  du  temple  ;  et  incontinent  les 
portes  en  furent  fermées. 

3 1  Mais,  comme  ils  cherchaient  à 
le  tuer,  le  bruit  vint  au  tribun  de 
la  compagnie  mii  gardait  le  temple^ 
que  toute  la  ville  de  Jérusalem  était 
en  trouble. 

32  A  l'instant  il  prit  des  soldats 
et  des  centeniers  avec  lui,  et  cou- 
rut à  eux  ;  et  voyant  le  tribun  et 
les  soldats,  ils  cessèrent  de  battre 
Paul. 

33  Alors  le  tribun  s'approcha,  et 
se  saisit  de  lui,  et  commanda  qu'on 
le  liât  de  deux  chaînes  ;  puis  il  de- 
manda qui  il  était,  et  ce  qu'il  avait 
fait. 

.  34  Les  UDB  criftknt  d^une  ma- 


beliere,  we  hâve  written  and  con- 
oluded  that  they  observe  no  such 
thing,  save  only  that  they  keep 
themselves  from  tkings  offered  to 
idols,  and  from  blood,  and  from 
strangled,  and  from  fornication. 

26  Then  Paul  took  the  men,  and 
the  next  day  purifying  himself  with 
them  entered  into  the  temple,  to 
signify  the  accomplishment  of  the 
days  of  purification,  until  that  an 
ofiering  should  be  ofiered  for  every 
one  of  them. 

27  And  when  the  seven  days  were 
almost  ended,  the  Jêws  which  vrere 
of  Asia.  when  they  saw  him  in  the  • 
temple,  stirred  up  ail  the  people, 
and  laid  hands  on  him, 

28  Crying  out,  Men  of  Israël, 
help  :  This  is  the  man,  that  teach- 
eth  ail  men  every  where  against 
the  people,  and  the  law,  and  this 
place  :  and  further  brought  Greeks 
also  into  the  temple,  and  hath  pol- 
luted  this  holy  place. 

29  (For  they  had  seen  before  with 
him  in  the  oity  Trophimus  an 
E^hesian,  whom  they  supposed 
that  Paul  had  brought  into  the 
temple.) 

30  And  ail  the  city  was  moved. 
and  the  people  ran  together  :  ana 
they  took  Paul,  and  drew  him  out 
of  the  temple  :  and  forthwith  the 
doors  were  shut. 

31  And  as  they  went  about  to  kill 
him,  tidings  came  unto  the  chief 
captain  of  the  band,  that  ail  Jeru« 
salem  was  in  an  uproar  : 

32  Who  immediately  took  soldiers 
and  centurions,  and  ran  down  unto 
them  :  and  when  they  saw  the  chief 
eaptain  and  the  soldiers,  they  left 
beating  of  Paul. 

33  Then  the  chief  captain  came 
near,  and  took  him,  and  commande 
ed  him  to  be  bound  with  two  ehains; 
and  demanded  who  he  was,  and 
what  he  had  donc. 

34  And  «orne  oried  one  thing,  sotr"* 
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niore,  et  les  sntres  d'tine  antre, 
dans  la  foule;  et  comme  il  n'en 
pouvait  rien  apprendre  de  certain, 
a  cause  du  tumulte,  i^  commanda 
qu'on  le  menât  dans  la  forteresse. 

35  £t  quand  Pmil  fut  sur  les  de- 
grés, il  fut  porté  par  les  soldats, 
à  cause  de  la  yiolence  de  la  po- 
pulace. 

36  Car  une  foule  de  peuple  le 
suivait,  en  criant  :  Ote-le  du 
monde. 

37  Comme  Paul  était  sn,r  le  point 
d'entrer  dans  la  forteresse,  il  dit 
au  tribun:  M'est-il  permis  de  te 
dire  quelque  chose?  Et  il  répondit  : 

•  Tu  sais  donc  parler  Grec  ? 

38  N'es-tu  point  cet  Égyptien,  qui 
ces  jours  passés  a  excité  une  sé- 
dition, et  mené  avec  lui  au  désert 
quatre  mille  brigands  ? 

39  Paul  lui  dit  :  Je  suis  Juif,  de 
Tarse,  citoyen  de  cette  ville  célè- 
bre de  Cilicîe  ;  je  te  prie,  permets- 
moi  de  parler  au  peuple. 

40  Et  quaiid  il  le  lui  eut  permis, 
Paul,  se  tenant  sur  les  degrés,  ^t 
signe  de  la  main  au  peuple:  et  après 
qu'on  eut  fait  un  grand  silence,  il 
leur  parla  en  langue  Hébraïque,  et 
leur  dit  : 

CHAPITRE  XXn. 

MES  frères  et  mes  pères,  écou- 
tez-moi dans  ce  que  j'ai  à  vous 
dire  maintenant  pour  ma  défense. 

2  Et  quand  ils  entendirent  qu'il 
leur  parlait  en  langue  Hébraïque, 
ils  firent  encore  plus  de  silence. 
Alors  il  dit  : 

3  Je  suis  Juif,  né  à  Tarse  en 
Cilicie.  mais  élevé  dans  cette  ville 
aux  pieds  de  Gamaliel,  ayant  été 
instruit  dai»  la  manière  la  plus 
exacte  de  garder  la  loi  de  nojr  pères, 
étant  zélé  pour  Dieu,  comme  vous 
l'êtes  tous  «njourd'lkui, 

^  *  4  J'ai  perftéoaté  oette^  seiBtet  jus- 


anof her,  among  the  îAiSltitticfe  :  and 
when  he  could  not  know  the  cer* 
tainty  for  the  tumult,  he  eommancU 
ed  him  to  be  carried  into  the  ca^tle. 

35  And  -when  he  came  upon  the 
stairs,  so  it  was,  that  he  was  borne 
of  the  soldiers  for  the  violence  of 
the  peopîé. 

36  For  the  multitude  of  the  peo- 
pie  foUowed  after,  crying,  Away 
with  him. 

37  And  as  Paul  was  to  be  led  into 
the  castle,  he  said  unto  the  chief 
captain,  May  I  speak  unto  thee  ? 
Whosaid,  Canst  thou  speak  Greek  ? 

38  Art  not  thou  fchat  Egyptian, 
which  before  thèse  days  madest  an 
uproar,  and  leddest  out  into  the 
wilderness  four  thousand  men  that 
were  murderers  ? 

39  But  Paul  said,  I  am  a  mon 
which  am  a  Jew  of  Tarsus,  a  city 
in  Cilicia,  a  citizen  of  no  mean 
city  :  and,  I  beseech  thee,  suffer 
me  to  speak  unto  the  people. 

40  And  when  he  had  given  him 
license,  Paul  stood  on  the  stairs, 
and  beckoned  with  the  hand  unto 
ihe  people.  And  when  there  was 
made  a  great  silence,  he  spake  unto 
ike/m  in  the  Hebrew  tongue,  saying, 


M 


CHAPTEn  xxn, 

EN,  brethren,  and  fathers,  hear 
ye  my  defenoe  which  I  make 
now  unto  you. 

2  (And  when  they  heard  that  he 
spake  in  the  Hebrew  tongue  to 
them,  they  kept  the  more  silence  : 
and  he  saith.) 

3  I  ara  verily  a  man  which  am  a 
Jew,  born  in  Tarsus,  a  city  in  Ci- 
licia, yet  brought  up  in  this  city  at 
the  feet  of  Gamaliel,  and  taught 
according  to  the  perfect  manner  of 
the  law  of  the  fWthers,  and  was 
zealous  toward  G<od,  as  ye  ail  are 
this  day. 

4  Aftd  f  perMS«ited  IHiA  w«f  unto 
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qu'à  la  mort;  liant  et  mettant  dans 
les  prisons  tant  les  hommes  que 
les  femmes. 

5  Comme  le  souverain  sacrifica- 
teur m'en  est  témoin,  et  toute  l'as- 
semblée des  anciens  ;  car  ayant  pris 
des  lettres  d^eux  pour  les  frères, 
j'allai  à  Damas,  pour  amener  aussi 
liés  à  Jérusalem  ceux  qui  étaient 
là,  afin  qu'ils  fussent  punis. 

6  Or,  il  arriva,  comme  j'étais  en 
chemin,  et  que  j'approchais  de  Da- 
mas, environ  sur  le  midi,  que  tout- 
à-coup  une  grande  lumière,  venant 
du  ciel,  resplendit  autour  de  moi. 

7  Et  étant  tombé  par  terre,  j'en- 
tendis une  voix  qui  me  dit  :  Saul, 
Saul,  pourquoi  me  persécutes-tu  ? 

8  Et  je  répondis  :  Qui  es-tu.  Sei- 
gneur ?  Et  il  me  dit  :  Je  suis  Jé- 
sus de  Nazareth,  que  tu  persé- 
cutes. 

9  Or,  ceux  qui  étaient  avec  moi, 
virent  bien  la  lumière,  et  ils  en 
furent  effrayés;  mais  ils  n'enten- 
dirent point  la  voix  de  celui  qui 
me  parlait. 

10  Alors  je  dis  :  Seigneur,  que 
ferai-je?  Et  le  Seigneur  me  ré- 
pondit :  Lève-toi,  et  t'en  va  à  Da- 
mas, et  là  on  te  dira  tout  ce  que  tu 
dois  faire. 

11  Et  comme  je  ne  voyais  goutte, 
à  cause  du  grand  éclat  de  cette  lu- 
mière, ceux  qui  étaient  avec  moi, 
me  menèrent  par  la  main,  et  je 
vins  à  Damas. 

12  Or,  un  certain  homme,  reli- 
gieux selon  la  loi,  nommé  Anani- 
as,  de  qui  tous  les  Juifs  qui  demeu- 
raient à  Damas  rendaient  bon  té- 
noignage,  vint  vers  moi  ; 

13  Et  s'étant  approché  de  moi,  il 
me  dit  : .  Saul  mon  frère,  recouvre 
la  vue.  Et  au  même  instant  je  le 
vis. 

14  Et  il  me  dit  :  Le  Dieu  de  nos 
pères  t'a  destiné  pour  connaître 
sa  volonté,  pour  voir  le  Juste,  et 
pour  entendre  les  paroles  de  sa 
bouche. 

ft.  k.  Bng.  25 


the  death,  bindlag  and  delivering 
into  prisons  both  men  and  women. 

5  As  alao  the  high  priest  doth  bear 
me  witness,  and  ail  the  estate  of 
the  elders:  from  whom  also  I  re« 
ceived  letters  unto  the  brethren, 
and  went  to  Damascus,  to  bring 
them  which  were  there  bound  unto 
Jerusalein,  for  to  be  punished. 

6  And  it  came  to  pass,  that,  as  I 
made  my  journey,  and  was  corne 
nigh  unto  Damascus  about  noon, 
suddenly  there  shone  from  heavea 
a  great  light  round  about  me. 

7  And  I  fell  unto  the  ground,  and 
heard  a  voice  saying  unto  me,  Saul, 
Saul,  why  persecutest  thou  me  ? 

8  And  I  answered,  Who  art  thou, 
Lord  ?  And  he  said  unto  me,  I  am 
Jésus  of  Nazareth,  whom  thou  per- 
secutest. 

9  And  they  that  were  with  me 
saw  indeed  the  light,  and  were 
afraid;  but  they  heard  not  the 
voice  of  him  that  spake  to  me. 

10  And  I  said,  What  shall  I  do, 
Lord  ?  And  the  Lord  said  unto  me, 
Arise,  and  go  into  Damascus  ;  and 
there  it  shall  be  told  thee  of  ail 
things  which  are  appointed  for  thee 
to  do. 

1 1  And  when  I  oould  not  see  for 
the  glory  of  that  light,  being  led  by 
the  hand  of  them  that  were  with 
me,  I  came  into  Damascus. 

12  And  one  Ananias,  a  devout 
man  according  to  the  law,  having 
a  good  report  of  ail  the  Jews  which 
dwelt  there^ 

13  Oame  mnto  me,  and  stood,  and 
said  unto  me,  Brother  Saul,  reçoive 
thy  sight.  And  the  same  hour  I 
looked  up  upon  him. 

14  And  he  said,  The  God  of  Qfxr 
fathers  hath  chosen  thee,  that  thou 
shouldest  know  his  will,  and  see 
that  Just  Onoj  and  shouldest  hear 
the  voice  of  his  mouth. 
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15  Car  tu  lui  eerTiras  de  témoin 
devant  tous  les  hommes,  des  choses 
que  tu  as  vues  et  entendues. 

16  Et  maintenant,  que  tardes- tu  ? 
Lève-toi,  et  sois  haptisé  et  lavé  de 
tes  péchés,  après  avoir  invoqué  le 
nom  du  Seigneur. 

17  Depuis,  il  arriva  qu'étant  re- 
tourné à  Jérusalem,  comme  je 
priais  dans  le  temple,  je  fus  ravi 
en  extase  ; 

18  Et  je  vis  Jésusy  qui  me  disait  : 
Hâte-toi,  et  pars  promptement  de 
Jérusalem:  car  ils  ne  recevront 
point  le  témoignage  que  tu  leur 
rendras  de  moi. 

19  Et  je  dis  :  Seigneur,  ils  savent 
eux-mêmes  que  je  mettais  en  prison 
et  faisais  fouetter  dans  les  syna- 
gogues ceux  qui  croyaient  en  toi. 

20  Et  lorsque  le  sang  d'Etienne, 
ton  martyr,  fut  répandu,  j'étais 
aussi  présent,  je  consentais  à  sa 
mort,  et  je  gardais  les  vêtemens  de 
ceux  qui  le  faisaient  mourir. 

21  Mais  il  médit:  Va-t-en;  car 
je  t'enverrai  hien  loin  vers  les 
Gentils. 

22  Les  Juifs  l'écoutèrent  jusqu'à 
ce  mot  ;  mais  alors ^  ils  élevèrent 
leurs  voix,  disant:  Ole  du  monde 
un  tel  homme;  car  il  n'est  pas 
juste  de  le  laisser  vivre. 

23  Et  comme  ils  criaient,  et  qu'ils 
secouaient  leurs  habits,  et  faisaient 
voler  la  poussière  en  l'air, 

24  Le  tribun  commanda  qu'il  fût 
mené  dans  la  forteresse,  et  ordonna 
qu'on  lui  donnât  la  question  par 
le  fouet,  afin  de  savoir  pour  quel 
sujet  ils  criaient  ainsi  contre  lui.  . 

25  Mais  quand  ils  l'eurent  lié 
avec  des  courroies,  Paul  dit  au 
oentenier  qui  était  présent:  Vous 
est-il  permis  de  fouetter  un  citoyen 
Romain,  sans  qu'il  soit  condamné  ? 

26  Ce  que  le  centenier  ayant  en- 
tendu, il  en  alla  avertir  le  tribun,  et 
lui  dit  :  Prends  garde  à  ce  que  tu 
feras;  car  cet  homme  est  citoyen 
Romain. 


15  For  thou  shalt  be  his  witness 
unto  ail  men  of  what  thou  hast 
seen  and  heard. 

16  And  now  why  tarriest  thou? 
arise,  and  be  baptized,  and  "wash 
away  thy  sins,  calling  on  the  name 
of  the  Lord. 

17  And  it  came  to  pass,  that, 
when  I  was  come  again  to  Jéru- 
salem, even  while  I  prayed  in  the 
temple,  I  was  in  a  trance  ; 

18  And  saw  him  saying  unto  me, 
Make  haste,  and  get  thee  quickly 
out  of  Jérusalem  :  for  they  will  not 
reçoive  thy  testimony  conceming 
me. 

19  And  I  said,  Lord,  they  know 
that  I  imprisoned  and  beat  in  every 
synagogue  them  that  believed  on 
thee: 

20  And  when  the  blood  of  thy 
martyr  Stephen  was  shed,  I  also 
was  standing  by,  and  consenting 
unto  his  death,  and  kept  the  rai- 
ment  of  them  that  slew  him. 

21  And  he  said  unto  me,  Départ  : 
for  I  will  send  thee  far  hence  unto 
the  Gentiles. 

22  And  they  gave  him  audience 
unto  this  Word,  and  then  lifted  up 
their  voices,  and  said,  Away  with 
such  a  fellow  from  the  earth  :  for 
it  is  not  fit  th^t  he  should  live. 

23  And  as  they  cried  out,  and  oast 
off  their  clothes,  and  threw  dust 
into  the  air, 

24  The  chief  captain  oommanded 
him  to  be  brought  into  the  castle, 
and  bade  that  he  should  be  exam- 
ined  by  scourging  ;  that  he  might 
know  wherefore  they  oried  so 
against  him. 

25  And  as  they  bound  him  with 
thongs,  Paul  said  unto  the  centu- 
rion that  stood  by,  Is  it  lawful  for 
you  to  scourge  a  man  that  is  a 
Roman,  and  uncondemned  ? 

26  When  the  centurion  heard 
that,  he  went  and  told  the  chief 
captain,  saying,  Take  heed  what 
thou  doest  ;  for  this  man  is  a  Ro- 
man. 
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27  Et  le  tribun  vint  à  Paul,  et 
lui  dit:  Dis-moi,  es-tu  citoyen  Ro- 
main? Et  il  répondit:  Oui, /e  le 
suis. 

28  Le  tribun  lui  dit  :  J'ai  acquis 
cette  bourgeoisie  pour  une  grande 
somme  d'argent.  Et  moi,  lui  dit 
Paul,  je  le  suis  par  ma  naissance. 

29  Et  ceux  qui  devaient  lui  don- 
ner la  question  se  retirèrent  aussi- 
tôt d'auprès  de  lui;  et  le  tribun 
craignit  aussi,  quand  il  sut  que 
Paul  était  citoyen  Romain,  parce 
qu'il  l'avait  fait  lier. 

30  Le  lendemain,  voulant  savoir 
au  vrai  pour  quel  sujet  il  était 
accusé  des  Juifs,  il  le  fit  délier,  et 
ayant  ordonné  que  les  principaux 
sacrificateurs  et  tout  le  conseil  s'as- 
semblassent, il  amena  Paul,  et  le 
présenta  devant  eux. 


CHAPITRE  XXIIL 

PAUL,  ayant  les  yeux  arrêtés 
sur  le  conseil,  parla  ainsi  : 
Mes  frères,  j'ai  vécu  jusqu'à  pré- 
sent devant  Dieu  en  toute  bonne 
conscience. 

2  Sur  cela,  le  souverain  sacrifica- 
teur Ananias  commanda  à  ceux  qui 
étaient  près  de  lui,  de  le  frapper 
sur  le  visage. 

3  Alors  Paul  lui  dit:  Dieu  te 
frappera,  muraille  blanchie;  car 
tu  es  assis  pour  me  juger  selon  la 
loi  ;  et  en  transgressant  la  loi,  tu 
commandes  qu'on  me  frappe. 

4  Et  ceux  qui  étaient  présens, 
lui  dirent  :  Injuries-tu  ainsi  le  sou- 
verain sacrificateur  de  Dieu  ? 

6  Paul  leur  répondit  :  Mes  frères, 
je  ne  savais  pas  que  ce  fût  le  sou- 
verain sacrificateur;  car  il  est  écrit: 
Tu  ne  maudiras  point  le  prince  de 
ton  peuple. 

6  Et  Paul,  sachant  qu'une  par- 
tie de  ceux  qui  étaient  là,  étaient 
Sadduoéens,  et  l'autre  Pharisiens, 
il  s'écria  devant  le  conseil  :  Mes 
frères,  je  suis  Pharisien,  fils  de  Pha- 


27  Then  the  chief  captaîn  came, 
and  said  unto  him,  Tell  me,  art 
thou  a  Roman  ?    He  said,  Yea. 

28  And  the  chief  captain  answer- 
edj  With  a  great  sum  obtained  I 
this  freedom.  And  Paul«aid,  But 
I  was  free  born. 

29  Then  straightway  they  depart- 
ed  from  him  which  should  hâve  ex- 
amined  him  :  and  the  chief  captain 
also  was  afraid,  after  he  knew  that 
he  was  a  Roman,  and  because  he 
had  bound  him. 

30  On  the  morrow,  because  he 
would  hâve  known  the  certainty 
wherefore  he  was  accused  of  the 
Jews,  he  loosed  him  from  his  bands, 
and  commanded  the  chief  priests 
and  ail  their  council  to  appear,  and 
brought  Paul  down,  and  set  him 
before  them. 
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CHAPTER  XXIIL 

ND  Paul,  earnestly  beholdmg 
the  council,  said,  Men  and 
brethren,  I  hâve  lived  in  ail  good 
conscience  before  God  until  this 
day. 

2  And  the  high  priest  Ananias 
commanded  them  that  stood  by 
him  to  smite  him  on  the  mouth. 

3  Then  said  Paul  unto  him,  God 
shall  smite  thee,  thou  whited  wall  : 
for  sittcst  thou  to  judge  me  after 
the  law,  and  commandest  me  to  be 
smitten  contrary  to  the  law  ? 

4  And  they  that  stood  by  said, 
Revilest  thou  God's  high  priest  ? 

5  Then  said  Paul,  I  wist  not, 
brethren,  that  he  was  the  high 
priest  :  for  it  is  written,  Thou  shalt 
not  speak  evil  of  the  ruler  of  thy 
people. 

6  But  when  Paul  perceived  that 
the  one  part  were  Sadducees,  and 
the  other  Pharisees,  he  cried  ou 
in  the  council,  Men  and  brethren, 
l  am  a  Pharisee,  the  son  of  a  Pharl- 
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riflien  ;  je  suis  tiré  en  caute  peur 
Tespérance  et  la  résurrection  des 
morts. 

7  Et  quand  il  eut  dit  cela,  il  s'é- 
mut une  dissension  entre  les  Pha- 
risiens et  les  Sadducéensj  et  l'as- 
semblée/ut  divisée. 

8  Car  les  Sadducéens  disent  qu'il 
n'y  a  point  de  résurrection,  ni 
d'ange,  ni  d'esprit  :  mais  les  Phari- 
siens reconnaissent  l'un  et  l'autre. 

9  Et  il  se  fit  un  grand  bruit.  Et 
les  scribes  du  parti  des  Pharisiens 
se  levèrent,  et  ils  disputaient  contre 
les  autres,  disant  :  Nous  ne  trouvons 
aucun  mal  en  cet  homme  ;  mais  si 
un  esprit  ou  un  ange  lui  a  parlé,  ne 
combattons  point  contre  Dieu. 

10  Et  comme  le  tumulte  s'aug- 
mentait, le  tribun,  craignant  que 
Paul  ne  fût  mis  en  pièces  par  ces 
gens-là,  commanda  que  les  soldats 
descendissent,  pour  l'enlever  du  mi- 
lieu d'eux,  et  le  ramener  dans  la 
forteresse. 

1 1  La  nuit  suivante,  le  Seigneur 
lui  apparut  et  lui  dit  :  Paul,  aie  bon 
courage  ;  car  comme  tu  as  rendu 
témoignage  de  moi  à  Jérusalem,  il 
faut  -aussi  que  tu  me  rendes  témoi- 
gnage à  Rome. 

12  Lorsqu'il  fut  jour,  quelques 
Juifs  s'assemblèrent,  et  firent  vœu 
avec  des  imprécations  contre  eux- 
mêmes,  de  ne  manger  ni  boire  qu'ils 
n'eussent  tué  Paul. 

13  Ils  étaient  plus  de  quarante 
qui  avaient  fait  cette  conjura- 
tion. 

14  Et  ils  s'adressèrent  aux  prin- 
cipaux sacrificateurs  et  aux  séna- 
teurs, et  leur  dirent  :  Nous  avons 
fait  vœu,  avec  des  imprécations  con- 
tre nous-mêmes,  de  ne  rien  man- 
der, que  nous  n'ayons  tué  Paul. 

15  Vous  donc,  faites  maintenant 
savoir  au  tribun,  de  la  part  du  con- 
seil, qu'il  le  fasse  amener  demain 
devant  vous,  comme  si  vous  vou- 
liez vous  informer  plus  exactement 
de  son  affaire  ;  et  nous  serons  prêts 
four  le  tuer  avant  qu'il  arrive. 


4»e:  oftheltopeandTesiirreotiaiiof 
the  dead  I  am  called  in  quesûcm. 

7  And  when  he  had  so  said,  there 
arose  a  dissension  betvreen  the 
Pharisees  and  the  Sadduoees  :  and 
the  multitude  vras  divided. 

8  For  the  Sadduoees  say  thot 
there  is  no  résurrection,  neither 
angel,  nor  spirit:  but  the  Phari- 
sees confess  both. 

9  And  there  arose  a  great  ory  : 
and  the  scribes  that  were  of  the 
Pharisees'  part  arose,  and  strova, 
saying,  We  find  no  evil  in  thii 
man:  but  if  a  spirit  or  an  angel 
hath  spoken  to  him,  let  us  not 
fight  against  Crod. 

10  And  when  there  arose  a  great 
dissension,  the  chief  captain,  fear- 
ing  lest  Paul  should  hâve  been 
pulled  in  pièces  of  them,  command- 
ed  the  soldiers  to  go  down,  and  to 
take  him  by  force  from  among  them, 
and  to  bring  him  into  the  castle. 

11  And  the  night  follovfing  the 
Lord  stood  by  him,  and  said,  Be  of 
good  cheer,  Paul  :  for  as  thou  hast 
testified  of  me  in  Jérusalem,  so 
must  thou  bear  witness  al^o  at 
Rome. 

12  And  when  it  was  day,  certain 
of  the  Jews  banded  together,  and 
bound  themselves  under  a  ourse, 
saying  that  they  would  neither  eat 
nor  drink  till  they  had  killed  Paul. 

13  And  they  were  more  than  forty 
which  had  made  this  conspiracy. 

14  And  they  came  to  the  chief 
priests  and  elders,  and  said,  We 
hâve  bound  ourselves  und^  a  great 
ourse,  that  we  will  eat  nothing  un- 
til  we  hâve  slain  PauL 

15  Now  therefore  ye  with  the 
council  signify  to  the  chief  captaia 
that  he  bring  him  down  unto  you 
to  morrow,  as  though  ye  would  Ia- 
quire  something  more  perfectly  oon- 
cerning  him  :  and  we,  or  ever  he 
corne  near,  are  ready  to  Mil  him. 
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1 6  Mais  le  fils  dd  la  sœar  de  Paul, 
ayant  entendu  ce  eomplot,  vint,  et 
entra  dans  la  forteresse,  et  en  donna 
avis  à  Paul. 

17  Et  Paul  ayant  appelé  un  des 
centeniers,  lui  dit  :  Mène  ce  jeune 
homme  vers  le  tribun,  car  il  a 
quelque  chose  à  lui  rapporter. 

18  II  le  prit  donc,  et  le  mena  vers 
le  tribun,  et  lui  dit  :  Paul,  qui  est 
prisonnier,  m'a  appelé,  et  m'a  prié 
de  t'amener  ce  jeune  homme,  qui  a 
quelque  chose  à  te  dire. 

19  Et  le  tribun,  le  prenant  par 
la  main,  et  l'ayant  tiré  à  part,  lui 
demanda  :  Qu'as-tu  à  me  décla- 
rer? 

20  Ce  jeune  homme  lui  dit  :  Les 
Juifs  ont  résolu  de  te  prier  d'en- 
voyer demain  Paul  au  conseil,  sous 
prétexte  de  s'informer  plus  exacte- 
ment de  son  affaire. 

21  Mais  ne  les  crois  point;  car 
plus  de  quarante  d'entre  eux  lui 
dressent  des  embûches,  et  ont  fait 
Tœu,  avec  des  imprécations  contre 
eux-mêmes,  de  ne  manger  ni  boire, 
qu'ils  ne  l'aient  tué  ]  et  mainte- 
nant ils  sont  tous  prêts,  attendant 
ta  réponse. 

22  Le  tribun  renvoya  ce  jeune 
homme,  après  lui  avoir  défendu  de 
dire  à  personne  qu'il  lui  eut  donné 
cet  avis. 

23  Et  ayant  appelé  deux  cente- 
niers, il  leur  dit  :  Tenez  prêts  deux 
cents  soldats,  soixante  et  dix  cava- 
liers et  deux  cents  archers,  pour 
aller  jusqu'à  Gésarée  dès  la  troi- 
sième heure  de  la  nuit. 

24  Et  qu'il  y  ait  des  montures 
prêtes,  afin  qu'ayant  fait  monter 
Paul,  ils  le  mènent  sûrement  au 
gouverneur  Félix. 

25  Et  il  lui  écrivit  une  lettre,  en 
ces  termes  : 

26  Claude  Lysias,  au  très-excel- 
lent gouverneur  Félix,  salut  ! 


16  And  when  Paùl's  sister's  son 
heard  of  their  lying  in  wait,  he 
went  and  entered  into  the  castle, 
and  told  Paul. 

17  Then  Paul  called  one  of  the 
centurions  unto  Am,  and  said, 
Bring  this  young  man  unto  the 
chief  captain  :  for  he  hath  a  cer- 
tain thing  to  tell  him. 

18  So  he  took  him,  and  brought 
him  to  the  chief  captain,  and  said, 
Paul  the  prisoner  called  me  unto 
him,  and  prayed  me  to  bring  this 
young  man  unto  thee,  who  hath 
something  to  say  unto  thee. 

19  Then  the  chief  captain  took 
him  by  the  hand,  and  went  tvith 
him  aside  privately,  and  asked  him, 
What  is  that  thou  hast  to  tell  me  ? 

20  And  he  said,  The  Jews  hâve 
agreed  to  désire  thee  that  thou 
wouldest  bring  down  Paul  to  mor- 
row  into  the  council,  as  though 
they  would  inquire  somewhat  of 
him  more  perfectly. 

21  But  do  net  thou  yield  unto 
them  :  for  there  lie  in  wait  for  him 
of  them  more  than  forty  men,  which 
hâve  bound  themselves  with  an 
oath,  that  they  will  neither  eat  nor 
drink  till  they  hâve  killed  him: 
and  now  are  they  ready,  looking 
for  a  promise  from  thee. 

22  So  the  chief  captain  then  let 
the  young  man  départ,  and  charged 
him,  See  thou  tell  no  man  that  thou 
hast  shewed  thèse  things  to  me. 

23  And  he  called  unto  him  two 
centurions,  saying,  Make  ready  two 
hundred  soldiers  to  go  to  Cesarea, 
and  horsemen  threescore  and  ten, 
and  spearmen  two  hundred,  at  the 
third  hour  of  the  night  ; 

24  And  provide  them  beasts,  that 
they  may  set  Paul  on,  and  bring 
him  safe  unto  Félix  the  governor. 

25  And  he  wrote  a  letter  after 
this  manner  : 

26  Olaudius  Lysias  untolthe  most 
excellent  governor  Félix  sendeth 
greetîng. 


390 


LES  ACTES. 


27  Lei  Juifs  s'étAxit  Bftisis  d6  cet 
homme,  et  étant  sur  le  point  de  le 
tuer,  je  suis  survenu  avec  la  gar- 
nison, et  je  l'ai  tiré  de  leurs  mains, 
ayant  appris  qu'il  était  citoyen  Ro- 
main. 

28  Et  voulant  savoir  de  quoi  ils 
l'accusaient,  je  le  menai  dans  leur 
conseil, 

29  Où, j'ai  trouvé  qu'il  était  ac- 
cusé sur  des  questions  de  leur  loi, 
mais  qu'il  n'avait  commis  aucun 
crime  qui  méritât  la  mort,  ni  même 
la  prison. 

30  Et  ayant  été  averti  des  em- 
bûches que  les  Juifs  lui  avaient 
dressées,  je  te  l'ai  aussitôt  envoyé, 
ayant  fait  savoir  à  ses  accusateurs 
de  dire  devant  toi  ce  qu'ils  ont  à 
proposer  contre  lui.     Adieu. 

31  Les  soldats  donc,  selon  l'ordre 
qu'ils  avaient  reçu^  prirent  Paul,  et 
le  menèrent  de  nuit  à  Antipatris. 

32  Et  le  lendemain,  ayant  laissé 
les  cavaliers  pour  aller  avec  lai,  ils 
s'en  retournèrent  à  la  forteresse. 

33  Étant  arrivés  à  Césarée,  et 
ayant  rendu  la  lettre  au  gouver- 
neur, ils  lui  présentèrent  aussi 
Paul. 

34  Et  quand  le  gouverneur  l'eut 
lue,  il  lui  demanda  de  quelle  pro- 
vince il  était  j  et  ayant  appris  qu'il 
était  de  Cilicie, 

35  II  lui  dit  :  Je  t'entendrai  quand 
tes  accusateurs  seront  venus.  Et 
il  ordonna  qu'on  le  gardât  dans  le 
i^alais  d^Hérode. 

CHAPITRE  XXIV. 

CINQ  jours  après,  Ananias,  le 
souverain  sacrificateur,  descen- 
dit à  Césarée,  avec  des  sénateurs 
et  un  certain  orateur,  nommé  Ter- 
tulle,  qui  comparurent  devant  le 
gouverneur  contre  Paul. 

2  Et  Paul  ayant  été  appelé,  Ter- 
tulle  commença  à  l'accuser,  «t 
il  dit: 

^  Très-excellent  Félix,  nous  re- 


27  This  man  was  taken  of  the 
Jews,  and  should  hâve  been  MUed 
of  them:  then  came  I  ^nrith  an 
army,  and  rescued  him,  haring 
understood  that  he-was  a  Roman. 

28  And  when  I  would  bave  known 
the  cause  wherefore  they  aecused 
him,  I  brought  him  forth  into  their 
council  : 

29  Whom  I  perceived  to  be  ae- 
cused of  questions  of  their  law,  but 
to  hâve  nothing  laid  to  bis  charge 
worthy  of  death  or  of  bonds. 

30  And  when  it  was  told  me  how 
that  the  Jews  laid  wait  for  the  man, 
I  sent  straightway  to  thee,  and  gave 
commandment  to  bis  accusers  also 
to  say  before  thee  what  they  had 
against  him.     Farewell. 

31  Then  the  soldiers,  as  it  was 
commanded  them,  took  Paul,  and 
brought  him  by  night  to  Antipatris.  ' 

32  On  the  morrow  they  left  the  • 
horsemen  to  go  with  him,  and  re- 
turned  to  the  castle  : 

33  Who,  when  they  came  tf  Ce- 
sarea,  and  delivered  the  epistle  to 
the  governor,  presented  Paul  also 
before  him. 

34  And  when  the  governor  had 
read  the  letter,  he  asked  of  what 
province  he  was.  And  when  he 
understood  that  he  was  of  Cilicia  ; 

35  I  will  hear  thee,  said  he,  when 
thine  accusers  are  also  come.  And 
he  commanded  him  to  be  kept  iu 
Herod's  judgment  halL 

CHAPTER  XXIV. 

AND  after  five  days  Ananias  the 
high  priest  descendéd  with  the 
elders,  and  with  a  certain  orator 
named  Tertullus,  who  informed  the 
governor  against  Paul. 

2  And  when  he  was  called  forth, 
Tertullus  began  to  accuse  him^ 
saying,  Seeing  that  by  thee  we  en- 
joy  great  quietness,  and  that  very 
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connaissons  en  toutes  rencontres,  en 
tous  lieux,  et  avec  toute  sorte  d'ac- 
tions de  grâces,  q^ue  nous  jouissons 
d'une  grande  paix,  par  ton  moyen  et 
par  les  réglemens  que  tu  as  établis 
pour  ce  peuple,  selon  ta  prudence. 

4  Mais,  pour  ne  pas  t' arrêter  plus 
long- temps,  je  te  prie  d'écouter, 
avec  ton  équité  ordinaire^  ce  que  nous 
avons  à  te  dire  en  peu  de  mots. 

5  C'est  que  nous  avons  trouvé  cet 
homme,  qui  est  une  peste  publique, 
qui  excite  des  séditions  parmi  tous 
les  Juifs,  par  tout  le  monde,  et  qui 
est  le  chef  de  la  secte  des  Naza- 
réens. 

6  II  a  même  attenté  de  profaner 
le  temple,  de  sorte  que  nous  l'a- 
vions saisi,  et  nous  voulions  le 
juger  selon  notre  loi. 

7  Mais  le  tribun  Lysias  étant 
survenu,  nous  l'ôta  des  mains  avec 
grande  violence, 

8  Ordonnant  que  ses  accusateurs 
vinssent  devant  toi.  Tu  pourras, 
en  en  prenant  information,  savoir 
de  lui  la  vérité  de  toutes  les  choses 
dont  nous  l'accusons. 

9  Ce  que  les  Juifs  confirmèrent,  en 
disant  que  les  choses  étaient  ainsi. 

10  Mais  Paul,  après  que  le  gou- 
verneur lui  eut  fait  signe  de  parler, 
répondit:  Sachant  que  tu  es  juge 
de  cette  nation  depuis  plusieurs 
années,  je  parle  pour  ma  défense 
avec  plus  de  confiance. 

11  Tu  peux  savoir  qu'il  n'y  a  pas 
plus  de  douze  jours  que  je  suis 
monté  à  Jérusalem  pour  adorer 
Dieu, 

12  Ils  ne  m'ont  point  trouvé  dis- 
putant avec  personne  dans  le  tem- 
ple, ni  attroupant  le  peuple  dans 
les  synagogues,  ou  dans  la  ville  ; 

13  Et  ils  ne  sauraient  prouver  les 
choses  dont  ils  m'accusent  main- 
tenant. 

14  Or,  je  t'avoue  bien  ceci,  que, 
conformément  à  la  voie  qu'ils  ap- 


worthy  deeds  are  done  unto  this 
nation  by  thy  providence, 

3  Wé  accept  it  always,  and  in  ail 
places,  most  noble  Félix,  with  ail 
thankfulness. 

4  Netwithstanding,  that  I  be  not 
further  tedious  unto  thee,  I  pray 
thee  that  thou  wouldest  hear  us  of 
thy  clemency  a  few  words. 

5  For  we  hâve  found  this  raan  a 
pQstileut  fellaiOj  and  a  movelr  of  sé- 
dition among  ail  the  Jews  through- 
out  the  world,  and  a  ringleader  of 
the  sect  of  the  Nazarenes  : 

6  Who  also  hath  gone  about  to 
profane  the  temple  :  whom  we  took, 
and  would  hâve  judged  according 
to  our  law. 

7  But  the  chief  captain  Lysias 
came  upon  us,  and  with  great  vio- 
lence took  him  away  out  of  oùr 
hands, 

8  Commanding  his  accusers  to 
corne  unto  thee  :  by  examining  of 
whom  thyself  mayest  take  knowl- 
edge  of  ail  thèse  things,  whereof 
we  accuse  him. 

9  And  the*  Jews  also  assented, 
saying  that  thèse  things  were  so. 

10  Tben  Paul,  after  that  the  gov- 
ernor  had  beckoned  unto  him  to 
speak,  answered,  Forasmuch  as  I 
know  that  thou  hast  been  of  many 
years  a  judge  unto  this  nation,  I 
do  the  more  cheerfully  answer  for 
myself: 

1 1  Because  that  thou  mayest  un- 
derstand,  that  there  are  yet  but 
twelve  days  since  I  went  up  to  Jé- 
rusalem for  to  worship. 

12  And  they  neither  found  me  in 
the  temple  disputing  with  any  man, 
neither  raising  up  the  people,  nei- 
ther in  the  synagogues,  nor  in  the 

city  : 

13  Neither  can  they  prove  the 
things  whereof  they  now  accuse 

me. 

14  But  this  I  confess  unto  thee, 
that  after  the  way  which  they  call 
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pellent  secte,  je  sers  le  Dieu  de 
mes  pères,  croyant  tout  ce  qui  est 
écrit  dans  la  loi  et  dans  les  pro- 
phètes ; 

15  Ayant  cette  espérance  en  Dieu, 
que  la  résurrection  des  morts,  tant 
des  justes  que  des  injustes,  qu'ils 
attendent  aussi  eux-mêmes,  arri- 
Tera. 

16  C'est  pourquoi  aussi  je  tra- 
Taille  à  avoir  toujours  la  conscience 
sans  reproche,  devant  Dieu  et  de- 
vant les  hommes. 

17  Or,  après  plusieurs  années 
â^ absence,  je  suis  venu  pour  faire 
des  aumônes  à  ma  nation,  et  pour 
présenter  des  offrandes. 

18  Et  comme  je  vaquais  à  cela, 
eertains  Juifs  d'Asie  m'ont  trouve 
purifié  dans  le  temple,  sans  attrou- 
pement et  sans  tumulte. 

19  Ils  devaient  eux-mêmes  com- 
paraître devant  toi  et  m'accuser, 
s'ils  avaient  quelque  chose  à  dire 
contre  moi. 

20  Mais  que  ceux-ci  même  décla- 
rent s'ils  m'ont  trouvé  coupable 
de  quelque  chose,  lorsque  j'ai  paru 
devant  le  conseil  ; 

21  A  moins  que  ce  né  soit  de  cette 
seule  parole  que  j'ai  dite  haute- 
ment, étant  au  milieu  d'eux  :  Je 
suis  aujourd'hui  tiré  en  cause  pour 
]a  résurrection  des  morts. 

22  Félix  ayant  ouï  cela,  les  remit 
à  une  autre  fois,  en  disant  :  Après 
que  je  me  serai  plus  exactement  in- 
formé de  cette  secte,  et  que  le  tri- 
bun Lysias  sera  descendu,  je  pren- 
drai connaissance  de  votre  affaire. 

23  Et  il  commanda  à  un  centenier 
de  garder  Paul,  mais  en  le  tenant 
moins  resserré,  et  sans  empêcher 
aucun  des  siens  de  le  servir  ou  de 
le  visiter. 

24  Quelques  jours  après,  Félix 
vint  avec  Drusille  sa  femme,  qui 
était  Juive,  et  il  envoya  quérir 
Paul,  et  il  l'entendit  'parler  de  la 
foi  en  Christ. 

^5  Et  comme  Paul  parlait  de  la 
^ioe,  de  la  continence  et  du  juge- 


heresy,  so  worship  I  the  God  of  my 

fathers,  believing  ail  things  whieh 
are  written  in  the  law  and  in  the 
prophets  : 

15  And  hâve  hope  toward  God, 
which  they  themselves  also  allow, 
that  there  shall  be  a  resuirectioii 
of  the  dead,  both  of  the  just  and 
unjust. 

16  And  herein  do  I  exercise  my- 
self,  to  hâve  always  a  conscience 
void  of  olfence  toward  God,  and 
toward  men. 

17  Now  after  many  years  I  came 
to  bring  alms  to  my  nation,  and  of- 
ferings. 

18  Wherenpon  certain  Jews  from 
Asia  found  me  purified  in  the  tem- 
ple, neither  with  multitude,  nor 
with  tumult.  . 

19  Who  ought  to  hâve  been  hère 
before  thee,  and  object,  if  they  had 
aught  against  me. 

20  Or  else  let  thèse  same  hère 
say,  if  they  hâve  found  any  evil 
doing  in  me,  while  I  stood  before 
the  council, 

21  Except  it  be  for  this  one  voice, 
that  I  cried  standing  among  them, 
Touching  the  résurrection  of  the 
dead  I  am  called  in  question  by 
you  this  day. 

22  And  when  Félix  heard  thèse 
things,  having  more  perfect  knowl- 
edge  of  that  way,  he  deferred  them, 
and  said,  When  Lysias  the  chief 
captain  shall  come  down,  I  will 
know  the  uttermost  of  your  matter. 

23  And  he  commanded  a  centurion 
to  keep  Paul,  and  to  let  him  hâve 
liberty,  and  that  he  should  forbid 
none  of  his  acquaintance  to  minis- 
ter  or  come  unto  him. 

24  And  after  ceHain  days,  when 
Félix  came  with  his  wife  Drusille, 
which  was  a  Jewess,  he  sent  for 
Paul,  and  heard  him  concerning 
the  faith  in  Christ. 

25  And  as  he  reasoned  of  right- 
eousness,  tempérance,   and  judg- 
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ment  à  venir,  Félix,  effrayé,  lui  dit  : 
Ta-t-en,  pour  cette  fois,  et  quand 
j'anrai  la  commodité,  je  te  rappel- 
lerai. 

26  II  espérait  aussi  qne  Paul  lai 
donnerait  de  l'argent,  afin  qu'il  le 
mît  en  liberté;  c'est  pourquoi  il 
l'envoyait  quérir  Souvent,  et  s'en- 
tretenait avec  lui. 

27  Deux  ans  s'étant  passés,  Félix 
eut  pour  successeur  Portius  Fes- 
tus;  et  voulant  faire  plaisir  aux 
Juifs,  il  laissa  Paul  en  prison. 

CHAPITRE  XXV. 

FESTUS  étant  arrivé  dans  la 
province,  monta,  trois   jours 
après,  de  Césarée  à  Jérusalem. 

2  Et  le  souverain  sacrificateur,  et 
les  premiers  d'entre  les  Juifs,  com- 
parurent devant  lui  contre  Paul  ; 

3  Et  ils  lui  demandaient,  comme 
■ane  grâce,  qu'il  le  fît  venir  à  Jé- 
rusalem, lui  ayant  dressé  des  em- 
bûches pour  le  tuer  en  chemin. 

4  Mais  Festus  répondit  que  Paul 
était  bien  gardé  à  Césarée,  et  quUl 
devait  y  aller  bientôt  lui-même. 

5  Que  ceux  donc  d'entre  vous,  dit- 
il,  qui  le  peuvent  faire,  y  descendent 
avec  moi,  et  si  cet  homme  a  com- 
mis quelque crtm«,  qu'ils  l'accusent. 

6  Festus  n'ayant  demeuré  parmi 
eux  que  dix  jours,  il  descendit  à 
Césarée,  et  le  lendemain,  étant  as- 
sis sur  le  tribunal,  il  commanda 
qu'on  amenât  Paul. 

7  Quand  on  l'eut  amené,  les  Juifs 
qui  étaient  descendus  de  Jérusa- 
lem se  mirent  autour  du  tribu- 
nal, chargeant  Paul  de  plusieurs 
grands  crimes  qu'ils  ne  pouvaient 
prouver. 

8  Paul  disait  pour  sa  défense  : 
Je  n'ai  rien  fait,  ni  contre  la  loi 
des  Juifs,  ni  contre  le  temple,  ni 
contre  César. 

9  MaisFestus,  voulant  faire  plai- 


ment  to  corne,  Félix  trembled,  and 
ansvrered.  Go  thy  way  for  this 
time;  when  I  hâve  a  convenient 
season,  I  will  call  for  thee. 

26  He  hoped  also  that  money 
should  hâve  been  given  him  of 
Paul,  that  he  might  loose  him: 
wherefore  he  sent  for  him  the 
oftener,  and  communed  with  him. 

27  But  after  two  years  Porcins 
Festus  came  into  Félix'  room  :  and 
Félix,  willing  to  shew  the  Jews  a 
pleasure,  left  Paul  bound. 

CHAPTER  XXV. 

NOW  when  Festus  was  come  into 
the  province,  after  three  days 
he  ascended  from  Cesarea  to  Jéru- 
salem. 

2  Then  the  high  priest  and  the 
chief  of  the  Jews  informed  him 
against  Paul,  and  besought  him, 

3  And  desired  faveur  against  him, 
that  he  would  send  for  him  to  Jé- 
rusalem, laying  wait  in  the  way  to 
kill  him. 

4  But  Festus  answered,  that  Paul 
should  be  kept  at  Cesarea,  and 
that  he  himself  would  départ  short- 
ly  thither. 

5  Let  them  therefore,  said  he, 
which  among  you  are  able,  go  down 
with  me,  and  accuse  this  man,  if 
there  be  any  wickedness  in  him. 

6  And  when  he  had  tarried  among 
them  more  than  ten  days,  he  went 
down  unto  Cesarea;  and  the  next 
day  sitting  on  the  judgment  seat 
commanded  Paul  to  be  brought. 

7  And  wheri  he  was  come,  the 
Jews  which  came  down  from  Jéru- 
salem stood  round  about,  and  laid 
many  and  grievous  complaints 
against  Paul,  which  they  could  not 
prove. 

8  While  he  answered  for  himself, 
Neither  against  the  law  of  the 
Jews,  neither  against  the  temple, 
not  y  et  against  César,  hâve  I  of- 
fended  any  thing  at  ail. 

9  But  Festus,  willing  to  do  the 
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nr  aux  Joifs,  répondit  à  Paul,  et 
lui  dit  :  Veux-tu  monter  à  Jérusa- 
lem^ et  y  être  jugé  sur  ees  choses 
devant  moi  ? 

10  Et  Paul  dit  :  Je  comparais  de- 
vant le  tribunal  de  César,  où  il 
faut  que  je  sois  juo;é  ;  je  n'ai  fait 
aucun  tort  aux  Juifs,  comme  tu  le 
Bais  bien. 

1 1  Que  si  je  leur  ai  fait  quelque 
tort,  ou  si  j'ai  commis  quelque 
crime  digne  de  mort,  je  ne  refuse 
pas  de  mourir  ;  mais  s'il  n'est  rien 
des  choses  dont  ils  m'accusent,  per- 
sonne ne  peut  me  livrer  à  eux  ;  j 'en 
apjTelle  à  César. 

12  Alors  Festus,  après  en  avoir 
conféré  avec  son  conseil,  répondit  : 
Tu  en  as  appelé  à  César,  tu  iras  à 
César. 

13  Quelques  jours  après,  le  roi 
Agrippa  et  Bérénice  arrivèrent  à 
Césarée,  pour  saluer  Festus. 

14  Et  comme  ils  y  demeurèrent 
plusieurs  jours,  Festus  informa  le 
roi  de  l'affaire  de  Paul,  en  lui  di- 
sant: Il  y  a  ici  un  homme  que 
Félix  a  laissé  prisonnier. 

15  Les  principaux  sacrificateurs 
et  les  anciens  des  Juifs  le  vinrent 
accuser  devant  moi,  lorsque  j'étais 
a  Jérusalem,  demandant  sa  con- 
damnation. 

1 6  Mais  je  leur  répondis  que  ce 
n'était  pas  la  coutume  des  Romains 
de  livrer  qm  que  ce  soit,  pour  le 
faire  mourir,  avant  que  celui  qui 
est  accusé  ait  ses  accusateurs  pré- 
sens, et  qu'il  ait  la  liberté  de  se 
justifier  du  crime  dont  on  l'accuse. 

17  Après  donc  qu'ils  furent  ve- 
nus ici,  je  m'assis  sans  aucun  délai, 
dès  le  lendemain,  sur  le  tribunal, 
et  je  commandai  qu'on  amenât  cet 
homme.- 

18  Ses  accusateurs  étaient  pré- 
sens; mais  ils  n'alléguèrent  aucun 
des  crimes  dont  je  pensais  guHls 
V  accuseraient, 

19  Ils  avaient  5eu7«m«nf  quelques 
disputes  avec  lui  touchant  leur  su- 

=»r8tition,  et  touchant  un  certain 


JewB  a  pleasure,  answered  Panly 
and  said,  Wilt  thou  go  up  to  Jéru- 
salem, and  there  be  judged  of  thèse 
things  before  me  ? 

10  Then  said  Paul,  I  stand  at  Ce- 
sar's  judgment  seat,  where  I  oughi 
to  be  judged  :  to  the  Jews  hâve  I 
donc  no  wrong,  as  thou  very  well 
knowest. 

11  For  if  I  be  an  offender,  or  hâve 
committed  any  thing  worthy  of 
death,  I  refuse  not  to  die:  but  if 
there  be  none  of  thèse  things  where- 
of  thèse  accuse  me,  no  m  an  may 
deliver  me  unto  them.  I  appeal 
unto  César. 

12  Then  Festus,  when  he  had 
conferred  with  the  council,  answer- 
ed.  Hast  thou  appealed  unto  César  ? 
unto  César  shalt  thou  go. 

13  And  after  certain  days  king 
Agrippa  and  Bernice  came  unto 
Cesarea  to  salute  Festus. 

14  And  when  they  had  been  there 
many  days,  Festus  declared  Paul's 
cause  unto  the  king,  saying,  There 
is  a  certain  man  left  in  bonds  by 
Félix: 

15  About  whom,  when  I  was  at 
Jérusalem,  the  chief  priests  and 
the  elders  of  the  Jews  informed  m«, 
desiring  to  hâve  judgment  against 
hira. 

1 6  To  whom  I  answered,  It  is  not 
the  manner  of  the  Romans  to  de- 
liver any  man  to  die,  before  that 
he  which  is  accused  hâve  the  ac- 
cusers  face  to  face,  and  hâve  11- 
cense  to  answer  for  himself  con- 
ceming  the  crime  laid  against  him. 

17  Therefore,  when  they  were 
come  hither,  without  any  delay  on 
the  morrow  I  sat  on  the  judgment 
seat,  and  commanded  the  man  to 
be  brought  forth. 

18  Against  whom  when.  the  ac- 
cusers  stood  up,  they  brought  none   | 
accusation  of  such  things  as  I  sup* 
posed  :  , 

19  But  had  certain  questions 
against  him  of  their  own  supersti- 
tion, and  of  one  Jésus,  which  was 
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Jéflus  mort,  qne  Panl  assurait  être 
vivant. 

20  Ne  sachant  donc  que  prononcer 
sur  cela,  je  lui  demandai  s'il  vou- 
lait aller  à  Jérusalem,  et  être  jugé 
sur  ces  choses. 

21  Mais  Paul  en  ayant  appelé,  et 
demandant  que  sa  cause  fût  réservée 
à  la  connaissance  de  l'empereur,  j'ai 
ordonné  qu'on  le  gardât  jusqu'à- ce 
que  je  l'envoyasse  à  César. 

22  Sur  quoi  Agrippa  dit  à  Fes- 
tns  :  Je  voudrais  bien  aussi  enten- 
dre cet  homme.  Demain,  lui  dit-il, 
tu  l'entendras.' 

23  Le  lendemain  donc,  Agrippa 
et  Bérénice  vinrent  avec  grande 
pompe,  et  étant  entrés  dans  le  lieu 
de  l'audience,  avec  les  tribuns  et 
les  principaux  de  la  ville,  Paul  fut 
amené  par  l'ordre  de  Festus. 

24  Alors  Festus  dit  :  Roi  Agrip- 
pa, et  vous  tous  qui  êtes  ici  présens 
avec  nous,  vous  voyez  cet  homme, 

*  contre  lequel  toute  la  multitude 
des  Juifs  m'est  venue  solliciter,  tant 
à  Jérusalem  qu'ici,  ne  cessant  de 
crier  qu'il  ne  fallait  pas  le  laisser 
vivre. 

25  Mais  ayant  trouvé  qu'il  n'a- 
vait rien  fait  qui  fût  digne  de 
mort,  et  lui-même  ayant  appelé  à 
l'empereur,  j'ai  résolu  de  l'y  en- 
voyer. 

26  Mais  comme  je  n'ai  rien  de 
certain  à  en  écrire  à  l'empereur,  je 
l'ai  fait  venir  en  votre  présence, 
et  principalement  devant  toi,  roi 
Agrippa,  afin  qu'étant  mieux  in- 
formé, je  sache  ce  que  j'en  dois 
écrire. 

27  Car  il  ne  me  semble  pas 
raisonnable  d'envoyer  un  prison- 
nier, sans  marquer  de  quoi  on  l'ac- 
cuse. 


CHAPITRE  XXVL 

ALORS  Agrippa  dit  à  Paul  :  11 
t'est  permis  de  parler  pour 
toi-même.     Paul    ayant    ét^da 


dead,  whom  Paul  affirmed  to  be 
alive. 

20  And  because  I  doubted  of  such 
manner  of  questions,  I  asked  htm 
whether  he  would  go  to  Jérusalem, 
and  there  be  judged  of  thèse  matters. 

21  But  when  Paul  had  appealcd 
to  be  reserved  unto  the  hearing  of 
Augustus,  I  commanded  him  to  be 
kept  till  I  might  send  him  to  César. 

22  Then  Agrippa  said  unto  Fes- 
tus, I  would  also  hear  the  man 
myself.  To  morrow,  said  he,  thou 
shalt  hear  him. 

23  And  on  the  morrow,  when 
Agrippa  was  come,  and  Bernioe, 
with  great  pomp,  and  was  entered 
into  the  place  of  hearing,  with  the 
chief  captains,  and  principal  men 
of  the  city,  at  Festus'  command- 
ment  Paul  was  brought  forth. 

24  And  Festus  said,  King  Agrip- 
pa, and  ail  men  which  are  hère 
présent  with  us,  ye  see  this  man, 
about  whom  ail  the  multitude  of 
the  Jews  hâve  dealt  with  me,  both 
at  Jérusalem,  and  also  hère,  crying 
that  he  ought  not  to  live  any  longer. 

25  But  when  I  found  that  he  had 
committed  nothing  worthy  of  death, 
and  that  he  himself  hath  appealed 
to  Augustus,  I  hâve  determined  to 
send  him. 

26  Of  whom  I  hâve  no  certain 
thingto  Write  unto  my  lord.  Where- 
fore  I  hâve  brought  him  forth  be- 
fore  you,  and  specially  before  thee, 
0  king  Agrippa,  that,  after  exam- 
ination  had,  I  might  hâve  some- 
what  to  Write. 

27  For  it  seemeth  to  me  unrea- 
sonable  to  send  a  prisoner,  and  not 
withal  to  signify  the  crimes  laid 
against  him. 

CHAPTER  XXVL 

THEN  Agrippa  said  unto  Paul, 
Thou  art  permitted  to  speak 
for  thyself.    Then  Paul  etretched 
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la  main,  parla  ainsi  p<mr  sa  dé- 
fense: 

2  Roi  Agript>a,  je  m'estime  hen- 
reux  de  ce  que  je  dois  me  défendre 
aujourd'hui  devant  toi  de  toutes 
les  choses  dont  les  Juifs  m'ao^ 
cusent; 

3  Et  surtout,  parce  que  je  sais 
que  tu  as  une  pleine  connaissance 
de  toutes  les  coutumes  des  Juifs, 
et  de  toutes  les  questions  qu'ils  ont 
entre  eux  ;  c'est  pourquoi  je  te  sup- 
plie de  m' écouter  avec  patience. 

4  Pour  ee  qui  est  de  la  yie  que 
j'ai  menée,  des  le  commencement 
de  ma  jeunesse,  parmi  ceux  de  ma 
nation,  dans  Jérusalem,  elle  est 
connue  de  tous  les  Juifs. 

5  Car  ils  savent,  il  y  a  long- 
temps, s'ils  veulent  en  rendre  té- 
moignage; que  j'ai  vécu  Pharisien, 
selon  cette  secte,  qui  est  la  plus 
exacte  de  notre  religion. 

6  Et  maintenant  je  parais  en 
jugement,  à  cause  de  l'espérance 
que  j'ai  en  la  promesse  que  Dieu 
a  faite  à  nos  pères  ; 

7  A  P accomplissement  de  laquelle 
nos  douze  tribus,  qui  servent  Dieu 
continuellement  nuit  et  jour,  espè- 
rent de  parvenir.  C'est  à  cause  de 
cette  espérance,  ô  roi  Agrippa,  que 
je  suis  accusé  par  les  Juifs. 

8  Quoi,  jugez- vous  incroyable  que 
Dieu  ressuscite  les  morts  ? 

9  Tl  est  vrai  que  pour  moi,  j'avais 
cru  qu'il  n'y  avait  rien  que  je  ne 
dusse  faire  contre  le  nom  de  Jésus 
de  Nazareth  ; 

10  C'est  aussi  ee  que  j'ai  fait  dans 
Jérusalem  ;  car  j'ai  mis  en  prison 
plusieurs  des  saints,  en  ayant  reçu 
le  pouvoir  des  principaux  sacrifi- 
cateurs ;  et  lorsqu'on  les  faisait 
mourir,  j'y  donnais  mon  suffrage. 

1 1  Souvent  même,  dans  toutes  les 
synagogues,  je  les  contraignais  de 
blasphémer  en  les  punissant;  et 
étant  transporté  d'une  extrême 
rage  contre  eux,  je  les  persécutais 
''^sque  dans  les  villes  étrangères. 


forth  the  hand,  and  answered  foir 
himself: 

2  I  think  myself  happy,  king 
Agrippa,  because  I  shall  answer 
for  myself  this  day  before  thee 
touching  ail  the  things  whereof  I 
am  acoused  of  the  Jews  : 

3  Espeoially  heeause  I  know  thee 
to  be  expert  in  ail  customs  and 
questions  which  are  amon^  the 
Jews  :  wherefore  I  beseech  thee  to 
hear  me  patiently. 

4  My  manner  oî  Hfe  firom  my  yoti  th, 
which  was  at  the  first  among  mine 
own  nation  at  Jérusalem,  know  ail 
the  Jews  ; 

5  Which  knew  me  frora  the  be- 
ginning,  if  they  would  testify,  that 
after  the  most  straitest  sect  c^  our 
religion  I  lived  a  Pharisee. 

6  And  now  I  stand  and  am  judged 
for  the  hope  of  the  promise  made 
of  Grod  unto  our  fathers  : 

7  Unto  which  promise  our  twelve 
tribes,  instantly  serving  Grod  day 
and  night,  hope  to  come.  For  which 
hope's  sake,  king  Agrippa,  I  am 
accused  of  the  Jews. 

8  Why  should  it  be  thought  a 
thing  incredible  with  you,  that  God 
should  raise  the  dead  ? 

9  I  verily  thought  with  myself, 
that  I  ought  to  do  many  things 
contrary  to  the  name  of  Jésus  of 
Nazareth. 

10  Which  thing  I  also  did  in  Jé- 
rusalem :  and  many  of  the  saints 
did  I  shut  up  in  prison,  having  re- 
ceived  authority  from  the  chief 
priests  ;  and  when  they  were  put  to 
death,  I  gave  my  voice  againstfAem. 

11  And  I  punished  them  oft  in 
every  synagogue^  and  compelled 
them  to  blasphème  ;  and  being  ex- 
ceedingly  mad  against  them,  I  per 
secuted  them  even  unto  strange 
cities. 
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12  £t«omme  j'allais  aussi  à  Da- 
mas, dans  ce  dessein,  avec  un  pou- 
voir et  une  commission  des  prin- 
cipaux sacrificateurs, 

13  Je  vis,  ô  roi,  étant  en  chemin, 
en  plein  midi,  une  lumière  qui  ve- 
nait du  ciel,  plus  éclatante  que  celle 
du  soleil  ;  et  qui  resplendit  autour 
de  moi  et  de  iceux  qui  m'accom- 
pagnaient. 

14  Et  étant  tous  tombéa  par  tersis, 
j'entendis  une  voix  qui  me  parla,  et 
qui  me  dit,  en  langue  Hébraïque  : 
Saul,  Saul,  pourquoi  me  persécu- 
tes-tu? Il  te  serait  dur  de  regimber 
contre  les  aiguillons. 

15  Alors  je  dis  :  Qui  es-tu,  Sei- 
gneur ?  Et  il  me  répondit  :  -  Je  suis 
Jésus,  que  tu  persécutes. 

16  Mais  lève-toi,  et  te  tiens  sur 
tes  pieds,  car  je  te  suis  apparu 
pour  t' établir  ministre  et  témoin, 
tant  des  choses  que  tu  as  vues,  que 
de  celles  pour  lesquelles  je  t'appa- 
raîtrai  encore, 

17  En  te  délivrant  de  ce  peuple 
et  des  Gentils,  vers  lesquels  je 
t'envoie  maintenant, 

18  Pour  ouvrir  leurs  yeux,  et  les 
faire  passer  des  ténèbres  à  la  lu- 
mière, et  de  la  puissance  de  Satan 
à  Dieu,  afin  que  par  la  foi  qu'ils 
auront  en  moi,  ils  reçoivent  la  re- 
mission de  leurs  péchés,  et  qu'ils 
aient  part  à  l'héritage  des  saints. 

19  Ainsi,  ô  roi  Agrippa,  je  ne 
résistai  point  à  la  vision  céleste  : 

20  Mais  je  prêchai  premièrement 
à  ceux  de  Damas,  et  ensuite  à  Jé- 
rusalem, et  par  toute  la  Judée,  et 
aux  Gentils,  qu'ils  se  repentissent, 
et  qu'ils  se  convertissent  à  Dieu, 
en  faisant  des  œuvres  convenables 
à  la  repentance. 

21  C'est  là  le  sujet  pour  lequel 
les  Juifs,  m' ayant  pris  dans  le  tem- 
ple, ont  tâché  de  me  tuer. 

22  Mais,  ayant  été  secouru  par 
l'aide  de  Dieu,  j'ai  subsisté  jusqu'à 
aujourd'hui,  rendant  témoignage  (2e 


12  Whereupon  as  I  went  to  Da- 
mascus  with  authority  and  com- 
mission from  the  chief  priests, 

13  At  midday,  0  king,  I  saw  in 
the  way  a  light  from  heaven,  above 
the  brightness  of  the  sun,  shining 
round  about  me  and  them  which 
joumeyed  with  me. 

14  And  when  we  were  ail  fallen 
to  the  earth,  I  heard  a  voice  speak- 
ing  unto  me,  and  saying  in  the  He« 
brew  tongue,  Saul,  Saul,  why  per- 
secutest  thou  me?  it  is  hard  for 
thee  to  kick  against  the  pricks. 

15  And  I  said,  Who  art  thou, 
Lord?  And  he  said,  I  am  Jésus 
whom  thou  persecutest. 

16  But  rise,  and  stand  upon  thy 
feet  :  for  I  hâve  appeared  unto  thee 
for  this  purpose,  to  make  thee  a 
minister  and  a  witness  both  of 
thèse  things  which  thou  hast  seen, 
and  of  those  things  in  the  which  I 
will  appear  unto  thee  ; 

17  Delivering  thee  froAi  the  peo- 
ple,  and  from  the  Gentiles,  unto 
whom  now  I  send  thee, 

18  To  open  their  eyes,  and  to  turn 
them  from  darkness  to  light,  and 
from  the  power  of  Satan  unto  God, 
that  they  may  reçoive  forgiveness 
of  sins,  and  inheritance  among 
them  which  are  sanctified  by  faith 
that  is  in  me. 

19  Wheceupon,  O  king  Agrippa, 
I  was  not  disobedient  unto  the 
heavenly  vision  : 

20  But  shewed  first  unto  them  of 
Damascus,  and  at  Jérusalem,  and 
throughout  ail  the  coasts  of  Judea, 
and  then  to  the  Gentiles,  that  they- 
should  repeut  and  turn  to  God,  and 
do  Works  meet  for  repentance. 

21  For  thèse  causes  Ûie  JewB 
caught  me  in  the  temple,  and  weitt 
about  to  kill  me, 

22  Having  therefore  obtained  help 
of  God,  I  continue  unto  this  day, 

{ witnessing  both  to  small  and  greatf 
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Jésus  aux  petits  et  aux  grands,  et 
ne  disant  autre  chose  que  ce  que 
les  prophètes  et  Moïse  ont  prédit 
devoir  arriver, 

23  Savoir,  que  le  Christ  devait 
souffrir,  et  qu'étant  ressuscité  le 
premier  d'entre  les  morts,  il  devait 
annoncer  la  lumière  à  ce  peuple  et 
aux  Gentils. 

24  Comme  il  parlait  ainsi  pour  sa 
défense,  Festus  dit  à  haute  voiy 
Tu  as  perdu  le  sens,  Paul,  ton 
grand  savoir  te  met  hors  du  sens. 

25  Et  Paul  dit  :  Je  n'ai  point  perdu 
le  sens,  très-excellent  Festus;  mais 
ce  que  je  dis  est  vrai  et  de  bon  sens. 

26  Car  le  roi  est  bien  informé  de 
ces  choses;  c'est  pourquoi,  je  lui 
parle  avec  hardiesse,  parce  que  je 
suis  persuadé,  qu'il  n'ignore  rien 
de  ce  que  je  dis  ;  car  ces  choses  ne 
se  sont  pas  passées  en  cachette. 

27  Roi  Agrippa,  ne  crois-tu  pas 
aux  prophètes  ?  Je  sais  que  tu  y 
crois. 

28  Et  Agrippa  répondit  à  Paul  : 
Il  s'en  faut  peu  que  tu  ne  me  per- 
suades d'être  Chrétien. 

29  Paul  lui  dit:  Plût  à  Dieu  qu'il 
s'en  fallût  peu,  et  même  qu'il  ne 
s'en  fallût  rien  du  tout,  que  non- 
seulement  toi,  mais  aussi  tous  ceux 
qui  m'écoutent  aujourd'hui,  ne  de- 
vinssiez tels  que  je  suis,  à  la  ré- 
serve de  ces  liens  ! 

30  Paul  ayant  dit  cela,  le  roi  se 
leva,  et  le  gouverneurj  et  Béré- 
nice, et  ceux  qui  étaient  assis  av- 
ec eux. 

31  Et  s' étant  retirés  à  part,  ils 
dirent  entre  eux  :  Cet  homme  n'a 
rien  fait  qui  soit  digne  de  la  mort, 
ni  même  de  la  prison. 

32  Et  Agrippa  dit  à  Festus  :  Cet 
homme  pouvait  être  renvoyé  ab- 
sous, s'il  n'eût  point  appelé  à 
César. 
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_      A  PRÈS  qu'il  eut  été  résolu  que 
y.  nous  irfons  par  mer  en  Italie, 


saying  none  other  things  than  those 
which  the  prophets  and  Moses  did 
say  should  come  : 

23  That  Christ  should  suffer,  and 
that  hé  should  be  the  ûrst  that 
should  rise  from  the  dead,  and 
should  shew  light  unto  the  people, 
and  to  the  Gentiles. 

24  And  as  he  thus  spake  for  him- 
.»elf,  Festus  said  with  a  loud  voice, 
Paul,  thou  artbeside  thyself  ;  much 
learning  doth  make  theé  mad. 

25  But  he  said,  I  am  not  mad, 
most  noble  Festus  ;  but  speak  forth 
the  words  of  truth  and  soberness. 

26  For  the  king  knovreth  of  thèse 
things,  before  whom  also  I  speak 
freely:  for  I  am  persuaded  that 
none  of  thèse  things  are  faidden 
from  him;  for  this  thing  was  not 
donc  in  a  corner. 

27  King  Agrippa,  believest  thou 
the  prophets?  I  know  that  thou 
believest. 

28  Then  Agrippa  said  unto  Paul, 
Al  most  thou  persuadest  me  to  be 
a  Christian. 

29  And  Paul  said,  I  would  to  God, 
that  not  only  thou,  but  also  ail  that 
hear  me  this  day,  were  both  almost, 
and  altogether  such  as  I  am,  except 
thèse  bonds. 


30  And  when  he  had  thus  spoken, 
the  king  rose  up,  and  the  governor, 
and  Bernice,  and  they  that  sat  with 
them  : 

3 1  And  when  they  were  gone  aside, 
they  talked  between  themselves, 
saying,  This  man  doeth  nothiiig 
worthy  of  death  or  of  bonds. 

32  Then  said  Agrippa  unto  Fes- 
tus, This  man  might  hâve  been  set 
at  liberty,  if  he  had  not  appealed 
unto  César. 


A 


CHAPTER  XXVII. 

ND  when  it  was  determined 
that  we  should  sali  into  Italy, 
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ils  remirent  Paul  et  quelques  au- 
tres prisonniers  à  un  nommé  Jules, 
centenier  d'une  compagnie  de  la 
légion  appelée  Auguste; 

2  £t  étant  montés  sur  un  vais- 
seau d'Adramite,  nous  partîmes, 
prenant  notre  route  vers  les  côtes 
d'Asie;  Aristarque,  Macédonien  de 
Thessalonique,  étant  avec  nous. 

3  Le  jour  suivant,  nous  arri- 
vâmes à  Sidon;  et  Jules,  traitant 
Paul  avec  humanité,  lui  permit 
d'aller  voir  ses  amis,  afin  qu'ils 
eussent  soin  de  lui. 

4  Puis  étant  partis  de  là,  nous 
passâmes  sous  Vile  de  Chypre, 
parce  que  les  vents  étaient  con- 
i;raires. 

5  Et  après  avoir  traversé  la  mer 
de  Cilicie  et  de  Pamphylie,  nous 
arrivâmes  à  Myre,  ville  de  Lycie, 

6  Où  le  centenier  trouva  un  vais- 
seau d'Alexandrie,  qui  allait  en 
Italie,  sur  lequel  il  nous  fit  monter. 

7  Et  comme  pendant  plusieurs 
jours  nous  avancions  fort  peu,  et 
que  nous  n'étions  arrivés  qu'avec 
peine  vis-à-vis  de  Gnide,  parce  que 
le  vent  ne  nous  permettait  pas  d^al- 
1er  droity  nous  passâmes  au-dessous 
de  Vîle  de  Crète,  vers  Salmone  ; 

8  Et  la  côtoyant  avec  difficulté, 
nous  abordâmes  un  lieu  appelé 
Beaux-ports,  près  duquel  est  la 
ville  de  Lasée. 

9  Comme  il  s'était  écoulé  heau- 
coup  de  temps^  et  que  la  naviga- 
tion devenait  dangereuse,  puisque 
le  temps  du  jeûne  était  déjà  passé, 
Paul  les  avertit, 

10  Et  leur  dit  :  Je  vois  que  la 
navigation  sera  fâcheuse,  et  qu'il  y 
a  un  grand  danger,  non-seulement 
pour  1&  vaisseau  et  pour  sa  charge, 
mais  aussi  pour  nos  personnes. 

11  Mais  le  centenier  ajoutait  plus 
de  foi  au  pilote  et  au  maître  du 
vaisseau  qu'à  ce  que  Paul  disait. 

12  Et  comme  le  port  n'était  pas 
propre  pour  hiverner,  la  plupart 
furent  d'avis  de  partir  de  la,  pour 


they  delivered  Paul  and  certain 
other  prisoners  unto  one  naiiied 
Julius,  a  centurion  of  Augustus' 
band. 

2  And  entering  into  a  ship  of 
Adramyttium,  we  launched,  mean- 
ing  to  sail  by  the  coasts  of  Asia  ; 
one  Aristarchus.  a  Macedonian  of 
Thessalonica,  being  with  us. 

3  And  the  next  day  we  touched 
at  Sidon.  And  Julius  courteously 
entreated  Paul,  and  gave  him  libî- 
erty  to  go  unto  his  friends  to  re- 
fresh  himself. 

4  And  when  we  had  launched 
from  thence,  we  sailed  under  Cy- 
prus,  because  the  winds  were  con- 
trary. 

5  And  when  we  had  sailed  over 
the  sea  of  Cilicia  and  Pamphylia, 
we  came  to  Myra,  a  city  of  Lycia. 

6  And  there  the  centurion  found 
a  ship  of  Alexandria  sailing  into 
Italy  :  and  he  put  us  therein. 

7  And  when  we  had  sailed  slowly 
many  days,  and  scarce  were  corne 
over  against  Cnidus,  the  wind  not 
suffering  us,  we  sailed  under  Crète, 
over  against  Salmone  ; 


8  And,  hardly  passing  it,  came 
unto  a  place  which  is  called  the 
Fair  Havens  ;  nigh  whereunto  was 
the  city  of  Lasea. 

9  Now  whôn  much  time  was 
spent,  and  when  sailing  was  now 
dangerous,  because  the  fast  was 
now  already  past,  Paul  admonished 

them^ 

10  And  said  unto  them.  Sirs,  I 
perceive  that  this  voyage  will  be 
with»hurt  and  much  damage,  not 
only  of  the  lading  and  ship,  but 
also  of  our  lives. 

11  Nevertheless  the  centurion  be- 
lieved  the  master  and  the  owner 
of  the  ship,  more  than  those  things 
which  were  spoken  by  Paul. 

1 2  And  because  the  haven  was  not 
oommodious  to  winter  in,  the  more 
part  advised  to  départ  thenoe  &l8<>f 
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tacher  de  ga^er  Phénioe,  qui  est 
un  port  de  Crète,  qui  regarde  le 
vent  d'Afrique  et  le  couchaut  sep- 
tentrional, afin  d'y  passer  l'hiver. 

13  Alors,  le  vent  du  midi  com- 
mençant à  souffler  doucement,  ils 
crurent  être  venus  à  bout  de  leur 
dessein,  et  étant  partis,  ils  côtoy- 
èrent de  plus  près  Pîle  de  Crète. 

14  Mais  un  peu  après,  il  se  leva  un 
vent  impétueux,  qu'on  appelle  £u- 
roclydon,  qui  nous  écartait  de  rîle. 

15  Ainsi,  le  vaisseau  étant  em- 
porté par  la  violence  de  la  tempête, 
et  ne  pouvant  résister,  nous  nous 
laissâmes  aller  au  gré  du  vent  ; 

16  Et  ayant  été  poussés  au-des- 
sous d'une  petite  île,  appelée  Clau- 
da,  nous  eûmes  bien  de  la  peine 
d'être  maîtres  de  la  chaloupe. 

17  Mais  l'ayant  tirée  à  nous,  les 
matelots  mirent  en  usage  toutes 
sortes  de  moyens,  liant  le  vaisseau 
par-dessous  avec  des  cordes  ;  et 
comme  ils  craignaient  d'être  jetés 
sur  des  bancs  de  sable,  ils  abaissè- 
rent le  mât,  et  se  laissèrent  em- 
porter par  le  vent. 

18  Comme  nous  étions  fortement 
Dattus  de  la  tempête,  le  jour  sui- 
vant ils  jetèrent  une  partie  de  la 
charge  du  vaisseau  dans  la  mer. 

19  Le  troisième  jour,  nous  jetâmes 
de  nos  propres  mains  les  agreste 
rechange  du  vaisseau. 

20  Pendant  plusieurs  jours,  ni  le 
soleil,  ni  les  étoiles  ne  parurent 
point,  et  la  tempête  était  toujours 
si  violente  que  nous  perdîmes  toute 
espérance  de  nous  sauver. 

21  Et  comme  il  y  avait  long- 
temps qu'on  n'avait  mangé,.  Paul 
8e  leva  au  milieu  d'eux,  et  leur  dit  : 
Certes,  il  fallait  me  croire,  et. ne 
pas  partir  de  Crète,  et  nous  aurions 
évité  cette  tempête  et  cette  perte. 

22  Mfùs  je  vous  etxhorte  mainte^ 
nant  à  prendre  eourage,  car  aucun 
<le  vous  ne  perdra  la  vie,  «t  il  n'y 
aura  de  perte  que  celle  du  vaisseau. 

23  Car  un  azm;6  de  Diou,  i  qm  |e 


if  by  any  means  they  might  attaîa 
to  Phenice,  and  there  to  virinter; 
which  is  a  haven  of  Crète,  and  lieth 
toward  the  jsouthwest  and  north- 
west. 

13  And  when  the  south  wind 
blew  softly,  supposing  that  they 
had  obtained  their  purpose,  loosing 
thencefth^Y  «ailed  close  by  Crète. 

14  But  not  long  after  there  arose 
against  it  a  tempestuous  'wind, 
called  Euroclydon. 

1 5  And  when  the  ship  was  caught, 
and  could  not  bear  up  into  the 
wind,  we  let  her  drive. 

16  And  running  under  a  certain 
island  which  is  called  Clauda,  we 
had  much  work  to  corne  by  the 
boat  : 

17  Which  when  they  had  taken 
up,  they  used  helps,  undergirding 
the  ship;  and,  fearing  lest  they 
should  fall  into  the  quicksands, 
strake  sail,  and  so  were  driven. 


18  And  we  being  exceedingly 
tossed  with  a  tempest,  the  neii 
day  they  lightened  the  ship  ; 

19  And  the  third  day  we  cast  eut 
with  our  own  hands  the  tackling 
of  the  ship. 

20  And  when  neither  sun  nor  stars 
in  many  days  appeared,  and  no 
small  tempest  lay  on  t«#,  ail  hope 
that  we  should  be  saved  was  then 
taken  away. 

21  But  after  long  abstinence,  Paul 
stood  forth  in  the  midst  of  them, 
and  said.  Sirs,  ye  should  hâve 
hearkened  unto  me,  and  not  hâve 
loosed  from  Crète,  and  to  hâve 
gained  this  harm  and  loas. 

22  And  now  I  exhort  you  to  be 
of  good  cheer  :  for  there  shall  be 
no  loss  of  amf  mum^s  lifo  among 
you,  but  of  the  ship. 

23  Fpr  thero  stpod  by  m»  this 
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'«aifl  et  que  je  sere,  m^est  apparu 
cette  nuit, 

24  Et  m'a  dît:  Paul,  ne  crains 
point  ;  il  faut  que  tu  comparaisses 
devant  César;  et  même,  Dieu  t'a  don- 
né tous  ceux  qui  naviguent  avec  toi. 

25  C'est  pourquoi,  mes  amis,  pre- 
nez courage;  car  j'ai  cette  confi- 
ance en  Dieu,  que  la  chose  arrivera 
de  la  manière  qu'il  m'a  été  dit  ; 

26  Mais  il  faut  que  nous  soyons 
jetés  sur  quelque  île. 

27  La  quatorzième  nuit  étant  ve- 
nue, comme  nous  étions  jetés  çk  et 
là  dans  la  mer  Adriatique,  les  mate- 
lots, vers  le  minuit,  estimèrent  qu'ils 
approchaient  de  quelque  terre. 

28  Et  ayant  jeté  la  sonde,  ils  trou- 
vèrent vingt  brasses;    puis  étant 
passés  un  peu  plus  loin,  ils  la 
jetèrent  encore,  et  ils  trouvèrent' 
quinze  brasses. 

29  Alors,  craignant  de  donner 
contre  quelque  écueil,  ayant  jeté 
quatre  ancres  de  la  poupe,  ils  at- 
tendaient que  le  jour  vînt. 

30  Mais  comme  les  matelots  cher- 
chaient à  se  sauver  du  vaisseau,  et 
qu'ils  mettaient  la  chaloupe  à  la 
mer,  sous  prétexte  de  jeter  les  an- 
cres du  côté  de  la  proue, 

31  Paul  dit  au  centenier  et  aux 
soldats  :  Si  ces  gens  ne  demeurent 
dans  le  vaisseau,  vous  ne  sauriez 
vous  sauver. 

32  Alors  les  soldats  coopèrent  les 
cordes  de  la  chaloupe,  et  la  lais- 
sèrent tomber. 

33  Et  en  attendant  que  le  jour 
vînt,  Paul  les  exhorta  tous  à  pren- 
dre de  la  nourriture,  en  leur  disant  : 
C'est  aujourd'hui  le  quatorzième 
jour  que  vous  êtes  sans  manger, 
et  que  vous  n'avez  rien  pris,  en 
attendant  qtte  le  temps  change. 

34  Je  vous  exhorte  donc  à  pren- 
dre de  la  nourriture,  car  cela  est 
nécessaire  pour  votre  conservation; 
et  il  ne  tombera  pas  un  cheveu  de 
la  tête  d'aucun  de  vous. 

35  Ayant  dit  cela,  il  prit  du  pain, 
VLàBaf.  26 


night  the  angel  of  God,  whose  I 
am,  and  whom  1  serve, 

24  Saying,  Fear  not,  Paul  ;  thou 
muist  be  brought  before  César  :  and, 
lo,  God  hath  given  thee  ail  them 
that  sail  with  thee. 

25  Wherefore,  sirs,  be  of  good 
oheer:  for  I  believe  God,  that  it 
shall  be  even  as  it  was  told  me. 

26  Hoirbeit  we  must  be  cast  up- 
on  a  certain  island. 

27  But  when  the  fourteenth  night 
was  come,  as  yre  were  driven  up 
and  down  in  Adria,  about  midnight 
the  shipmen  deemed  that  they  drew 
near  to  some  country  ; 

28  And  sounded,  and  found  it 
twenty  fathoms  :  and  when  they 
had  gone  a  little  further,  they 
sounded  again,  and  found  it  fif- 
teen  fathoms. 

29  Then  fearing  lest  we  should 
hâve  fallen  upon  rocks,  they  cast 
four  anchors  out  of  the  stern,  and 
wished  for  the  day. 

30  And  as  the  shipmen  were  about 
to  flee  out  of  the  ship,  when  they 
had  let  down  the  beat  into  the  sea, 
nnder  colour  as  though  they  would 
hâve  cast  anchors  out  of  the  fore- 
ship, 

31  Paul  said  to  the  centurion  and 
to  the  soldiers,  Except  thèse  abide 
in  the  ship,  ye  cannot  be  saved. 

32  Then  the  soldiers  eut  olf  the 
ropes  of  the  beat,  and  let  her  fall 

off. 

33  And  while  the  day  was  com- 
ing  on,  Paul  bcsought  them  ail  to 
take  méat,  saying,  This  day  is  the 
fourteenth  day  that  ye  have  tar- 
ried  and  continued  fasting,  having 
taken  nothing. 


fc 


to 


34  Wherefore  I  pray  you  to  take 
some  méat  ;  for  this  is  îor    7 
health:  for  there  shall  t^'>\%^^ 
fall  from  the  head  of  any  oi  y" 

85  And  when  he  had  thufl  spo^* 
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et  rendit  grâces  à  Dieu  en  présence 
de  tous;  et  l'ayant  rompu,  il  se 
mit  à  manger. 

36  Alors  tous  les  autres,  ayant 
pris  courage,  mangèrent  aussi. 

37  Or,  nous  étions  en  tout,  dans 
le  vaisseau,  deux  cent  soixante  et 
seize  personnes. 

38  Et  quand  ils  eurent  mangé 
suffisamment,  ils  allégèrent  levais- 
seau  en  jetant  le  blé  dans  la 
mer. 

39  Le  jour  étant  venu,  ils  ne  re- 
connaissaient point  la  terre,  mais 
ayant  aperçu  un  golfe  qui  avait 
un  rivage,  ils  résolurent  d'y  faire 


be  took  bread,  and  gare  thanks  to 
God  in  présence  of  them  ail  :  and 
when  he  had  broken  ity  he  began 
to  eat. 

36  Then  were  they  ail  of  good 
cheer,  and  they  also  took  some  méat. 

37  And  we  were  in  ail  in  the  ship 
two  bundred  threescore  and  sixteen 
soûls. 

38  And  when  they  had  eaten 
enough,  they  lightened  the  ship, 
and  cast  out  the  wheat  iuto  the 
sea. 

39  And  when  it  was  day,  they 
knew  not  the  land  :  but  they  dis- 
covered  a  certain  creek  with  a 
shore,  into  the  which  they  were 


échouer  le  vaisseau, s'ils  pouvaient.J  minded,   if  it   were   possible,   to 

thrust  in  the  ship. 


40  Ayant  donc  retiré  les  ancres, 
ils  abandonnèrent  le  vaisseau  à  la 
mer,  lâchant  en  même  temps  les 
cordes  de  l'un  et  l'autre  gouver- 
nail ;  et  ayant  mis  au  vent  la 
voile  de  l'artimon,  ils  tâchaient  de 
gagner  le  rivage. 

41  Mais  étant  tombés  dans  un 
endroit  qui  avait  la  mer  des  deux 
côtés,  le  vaisseau  y  échoua,  et  la 
proue  y  étant  engagée,  demeurait 
immobile,  pendant  que  la  poupe  se 
rompait  par  la  violence  des  vagues. 

42  Alors  les  soldats  furent  d'avis 
de  tuer  les  prisonniers,  de  peur  que 
quelqu'un  (TeiujCy  s'étant  sauvé  à  la 
nage,  ne  s'enfuît. 

43  Mais  le  centenier,  voulant 
sauver  Paul,  les  détourna  de  ce 
dessein,  et  ordonna  que  ceux  qui 
savaient  nager  se  jetassent  dans 
l'eau  les  premiers,  et  se  sauvas* 
sent  à  terre  ; 

44  Et  que  les  autres  se  missent, 
les  uns  sur  des  planches,  et  les 
autres  sur  quelques  pièces  du  vais- 
seau. Ainsi  tous  se  sauvèrent  à 
terre. 

CHAPITRE  XXVIIL 

APRES  s'être  ainsi  sauvés,  ils 
reconnurent  que  l'île  s'appe- 
lait Malte. 


40  And  when  they  had  taken  up 
the  anchors,  they  committed  them- 
selves  unto  the  sea,  and  loosed  the 
rudder  bands,  and  hoised  up  the 
mainsail  to  the  wind,  and  made 
toward  shore. 

41  And  falling  into  a  place  where 
two  seas  met,  they  ran  the  ship 
aground;  and  the  forepart  stock 
fast,  and  remained  unmoveabie, 
but  the  hinder  part  was  broken 
with  the  violence  of  the  waves. 

42  And  the  soldiers'  oounsel  was 
to  kill  the  prisoners,  lest  any  of 
them  should  swim  out,  and  es- 
cape. 

43  But  the  centurion,  willing  to 
save  Paul,  kept  them  from  their  pur- 
pose;  and  commanded  that  they 
which  could  swim  should  cast 
themselves  ûist  into  the  sea,  and 
get  to  land  : 

44  And  the  rest,  some  on  boards, 
and  some  on  broken  pièces  of  the 
ship.  And  so  it  came  to  pass,  that 
they  escaped  ail  safe  to  land. 

CHAPTER  XXVm. 

AND  when  they  were  escaped, 
then  they  knew  that  the  island 
was  called  Melita. 
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fi  Et  les  barbares  nous  traitaient 
avec  beaucoup  d'humanité  ;  car  ils 
allumèrent  un  grand  feu,  et  ils 
nous  reçurent  tous  chez  eux,  à 
cause  de  la  pluie  qui  tombait  sur 
nous,  et  du  froid. 

3  .Alors  Paul  ayant  ramassé 
quelque  quantité  de  sarraens,  et 
les  ayant  mis  au  feu,  une  vipère 
en  sortit  à  cause  de  la  chaleur,  et 
s'attacha  à  sa  main. 

4  Et  quand  les  barbares  virent 
cette  bête  qui  pendait  à  sa  main, 
ils  se  dirent  les  uns  aux  autres: 
Assurément,  cet  homme  est  un 
meurtrier,  puisque  après  qu'il  a 
été  sauvé  de  la  mer,  la  vengeance 
ne  permet  pas  qu'il  vive. 

5  Mais  lui,  ayant  secoué  la  vi- 
père dans  le  feu,  n'en  reçut  aucun 
mal. 

6  Les  barbares  s'attendaient  qu'il 
enflerait,  ou  qu'il  tomberait  mort 
subitement;  mais  après  avoir  at- 
tendu long-temps,  lorsqu'ils  virent 
qu'il  ne  lui' en  arrivait  aucun  mal, 
ils  changèrent  de  sentiment,  et  di- 
rent que  tétait  un  dieu. 

7  II  y  avait  dans  cet  endroit-là 
des  terres  qui  appartenaient  au 
plus  considérable  de  l'île,  nommé 
Publius,  qui  nous  reçut  et  nous 
logea  fort  affectueusement,  durant 
trois  jours. 

8  Et  il  se  rencontra  que .  le  père 
de  Publius  était  au  lit,  malade  de 
la  fièvre  et  de  la  dyssenterie.  Paul 
l'ai  la  voir  ;  et  ayant  prié,  il  lui  im- 
posa les  mains,  et  le  guérit. 

9  Cela  étant  arrivé,  tous  ceux  de 
de  l'île  qui  étaient  malades,  vinrent 
à  lui,  et  ils  furent  guéris. 

10  Ils  nous  firent  aussi  de  grands 
honneurs,  et,  à  notre  départ,  ils 
nous  pourvurent  de  ce  qui  nous 
était  nécessaire. 

11  Trois  mois  après,  nous  par- 
tîmes sur  un  vaisseau  d'Alexan- 
drie, qui  avait  passé  l'hiver  dans 
l'île,  et  qui  portait  pour  enseigne 
Castor  et  Pollux. 


2  And  the  barbarous  people  shew- 
ed  us  no  little  kindness  :  for  they 
kindled  a  fire,  and  received  us  evei'y 
one,  because  of  the  présent  rain, 
and  because  of  the  cold. 

3  And  wheu  Paul  had  gathered 
a  bundle  of  sticks,  and  laid  them 
on  the  fire,  there  came  a  viper 
ont  of  the  beat,  and  fastened  on 
his  hand. 

4  And  when  the  barbarians  saw 
the  venomotis  beast  hang  on  his 
hand,  they  said  among  them  sel  ves, 
No  doubt  this  man  is  a  murderer, 
whom,  though  he  hath  escaped  the 
sea,  yet  vengeance  sufiereth  not  to 
live. 

5  And  he  shook  off  the  beast  into 
the  fire,  and  felt  no  harm. 

6  Howbeit  they  looked  when  he 
should  hâve  swollen,  or  fallen  down 
dead  suddenly  :  but  after  they  had 
looked  a  great  while,  and  saw  no 
harm  corne  to  him,  they  changed 
their  minds,  and  said  that  he  was 
a  god. 

7  In  the  same  quarters  were  pos- 
sessions of  the«ehief  man  of  the 
island,  whose  name  was  Publius  ; 
who  received  us,  and  lodged  us 
three  days  courteously. 

8  And  it  came  to  pass,  that  the 
father  of  Publius  lay  sick  of  a  fe- 
ver  and  of  a  bloody  flux  :  to  whom 
Paul  entered  in,  and  prayed,  and 
laid  his  hands  on  him,  and  healed 

him. 

9  So  when  this  was  donc,  others 
also,  which  had  diseases  in  the 
island,  came,  and  were  healed  : 

10  Who  also  honoured  us  with 
many  honours  ;  and  when  we  de- 
parted,  they  laded  us  with  such 
things  as  were  necessary. 

11  And  after  three  months  we 
departed  in  a  ship  of  Alexandna, 
which  had  wintered  in  the  isle, 
whose  sign  was  Castor  and  Pol- 
lux. 
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12  Et  étant  arrîrês  à  Syracuse, 
noas  y  demeurâmes  trois  jours. 

13  De  là,  en  côtoyant  la  Sicile^ 
nous  arrivâmes  à  Rhège.  Et  un 
jour  après,  le  vent  du  midi  s' étant 
levé,  nous  vînmes  en  deux  jours  à 
Pouzzol, 

14  Où  ayant  trouvé  des  frères, 
ils  nous  prièrent  de  demeurer  avec 
eux  sept  jours  ;  et  ensuite  nous 
partîmes  pour  Rome.    • 

15  Et  les  frères  qui  y  étaient, 
ayant  appris  de  nos  nouvelles,  vin- 
rent au-devant  de  nous  jusqu'au 
marché  d'Appius  et  aux  trois  hô- 
telleries ;  et  Paul  les  voyant,  ren- 
dit grâces  à  Dieu,  et  prit  courage. 

16  Quand  nous  fûmes  arrivés  à 
Rome,  le  centenier  mit  les  prison- 
niers entre  les  mains  du  préfet  du 
prétoire;  mais  à  l'égard  de  Paul, 
il  lui  permit  de  demeurer  en  son 
particulier,  avec  un  soldat  qui  le 
gardait. 

17  Trois  jours  après,  Paul  as- 
sembla les  principaux  des  Juifs; 
et  quand  ils  furent  venus,  il  leur 
dit  ;  Mes  frères,  quoique  je  n'eusse 
rien  commis  contre  le  peuple,  ni 
contre  les  coutuitifes  de  nos  pères, 
toutefois  j'ai  été  fait  prisonnier  à 
Jérusalem,  et  mis  entre  les  mains 
des  Romains, 

0 

18  Qui,  après  m'avoir  examiné, 
voulaient  me  relâcher,  parce  que 
je  n'avais  rien  fait  qui  méritât  la 
mort. 

19  Mais  les  Juifs  s'y  opposant, 
j'^i  été  contraint  d'en  appeler  à 
César,  sans  que  j'ai  dessein  néan- 
moins d'accuser  ma  nation. 

20  C'est  pour  ce  sujet  que  je  vous 
ai  appelés,  pour  vous  voir  et  pour 
vous  parler;  car  c'est  à  cause  de 
l'espérance  d'Israël  que  je  suis  lié 
de  cette  chaîne. 

21  Et  ils  lui  répondirent:  Nous 
n'avons  point  reçu  de  lettres  de 
Judée  sur  ton  sujet  ;  et  il  n'est 
venu  aucun  de  nos  frères  qui  ait 

''pporté  ou  dit  aucun  mal  de  toi. 


12  And  landîng  at  Syracuse,  %e 
tarried  there  three  days. 

13  And  from  thence  we  fetehed  a 
compass,  and  came  to  Rhegium  : 
and  after  one  day  the  south  wind 
blew,  and  we  came  the  next  day  to 
Puteoli  : 

14  Where  we  found  brethren,  and 
were  desired  to  tarry  with  then 
seven  days  :  and  so  we  went  to- 
ward  Rome. 

15  And  from  thence,  when  the 
brethren  heard  of  us,  they  came  to 
meet  us  as  far  as  Appii  Forum,  and 
the  Three  Taverns;  whom  when 
Paul  saw,  he  thaiÀed  God,  and 
took  courage. 

1 6  And  when  we  came  to  Rome, 
the  centurion  delivered  the  prison- 
ers  to  the  captain  of  the  guard: 
but  Paul  was  suffered  to  dwell  by 
himself  with  a  soldier  that  kept 
him. 

17  And  it  came  to  pass,  that  after 
three  days  Paul  called'the  chief  of 
the  Jews  together  :  and  when  they 
were  come  together,  he%aid  unto 
them,  Men  oTiâ  brethren,  though  I 
hâve  committed  nothing  against  tho 
people,  or  customs  of  our  fathers, 
yet  was  I  delivered  prisoner  from 
Jérusalem  into  the  hands  of  the 
Romans  : 

18  Who,  when  they  had  examined 
me,  would  hâve  let  rM  go,  because 
there  was  no  cause  of  death  in 
me. 

19  But  when  the  Jews  epako 
against  if,  I  was  constrained  to 
appeal  unto  César  ;  not  that  I  had 
aught  to  accuse  my  nation  of . . 

20  For  this  cause  therefore  hâve 
I  calledfor  you,  to  see  yow,  and  to 
speak  with  i^ou;  because  that  for 
the  hope  of  Israël  I  am  bound  with 
this  chain. 

21  And  they  said  unto  him,  We 
neither  received  letters  out  of  Ju- 
dea  concerning  thee,  neither  any 
of  the  brethren  that  came  shewed 
or  spake  any  harm  of  thee. 


LES  ACTES. 


22  Néanmoins  nous  voudrions  bi^n 
apprendre  de  toi,  quels  sont  tes  sen- 
timens  ;  car  à  l'égard  de  cette  secte, 
nous  savons  qu'on  s'y  oppose  par- 
tout. 

23  Lui  ayant  assigné  un  jour, 
plusieurs  vinrent  le  trouver  dans 
son  logis;  et  depuis  le  matin  jus- 
qu'au soir  il  leur  annonçait  le  règne 
de  Dieu,  cor^rmant  ce  qu'il  disait 
par  divers  témoignages,  et  tâchant 
de  leur  persuader,  par  la  loi  de 
Moïse  et  par  les  prophètes,  ce  qui 
regarde  Jésus. 

24  Les  uns  furent  persuadés  de 
ce  qu'il  disait;  mais  les  autres  ne 
crurent  point. 

25  Et  comme  ils  n'étaient  pas 
d'accord  entre  eux,  ils  se  retirèrent, 
après  que  Paul  leur  eut  dit  cette 
parole:  C'est  avec  raison  que  le 
Saint-Esprit  a  parlé  à  nos  pères 
par  Ësaïe  le  prophète, 

26  Et  a  dit  :  Va  vers  ce  peuple, 
et  dis-lui:  Vous  écouterez  de  vos 
oreilles,  et  vous  n'entendrez  point; 
et  en  voyant  vous  verrez,  et  n'a- 
percevrez point. 

27  Car  le  cœur  de  ce  peuple  est 
appesanti  ;  ils  ont  ouï  dur  de  leurs 
oreilles,  et  ils  ont  fermé  leurs  yeux, 
de  peur  que  leurs  yeux  ne  voyent, 
que  leurs  oreilles  n'entendent,  que 
leur  cœur  ne  comprenne,  qu'ils  ne 
se  convertissent,  et  que  je  ne  les 
guérisse. 

28  Sache;;  donc  que  le  salut  de 
Dieu  est  envoyé  aux  Gentils,  et 
qu'ils  réoouteront. 
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29  Et  quand  il  eut  dit  cela,  les 
Juifs  s'en  allèrent,  ayant  de  grandes 
contestations  entre  eux. 

30  Mais  Paul  demeura  deux  ans 
entiers  dans  une  maison  qu'il  avait 
louée,  où  il  recevait  tous  ceux  qui 
le  venaient  voir  ; 

31  Prêchant  le  règne  de  Dieu,  et 
enseignant  les  choses  qui  regar- 
dent le  Seigneur  Jésus- Christ,  avee 
toute  liberté  et  sans  aucun  em- 
pêchement. 


22  But  we  désire  .to  hear  of  thee 
what  thou  thinkest  :  for  as  concern- 
ing  this  sect,  we  know  that  every 
"^here  it  is  spoken  against. 

23  And  when  they  had  appointed 
him  a  day,  there  came  many  to 
him  into  his  lodging  ;  to  whom  he 
expounded  and  testified  the  king- 
dom  of  God,  persuading  them  con- 
cerning  Jésus,  both  out  of  the  law 
of  Moses,  and  oiU  of  the  prophets, 
from  morning  till  evening. 

24  And  some  believed  the  things 
which  were  spoken,  and  some  be« 
lieved  not. 

25  And  when  they  agreed  not 
among  theraselves,  they  departed, 
after  that  Paul  had  spoken  one 
Word,  Well  spake  the  Holy  Ghost 
by  Esaias  the  prophet  unto  our 
fathers, 

26  Saying,  Go  unto  this  people, 
and  say,  Hearing  ye  shall  hear,  and 
shall  not  understand;  and  seeing 
ye  shall  see,  and  not  perçoive  : 


27  For  the  heart  of  this  people  is 
waxed  gross,  and  their  ears  are 
duU  of  hearing,  and  their  eyes 
hâve  they  closed  ;  lest  they  should 
see  with  their  eyes,  and  hear  with 
their  ears,  and  understand  with 
their  heart,  and  i^ould  be  convert- 
ed,  and  I  should  heal  them. 

28  Be  it  known  therefore  unto 
you,  that  the  salvation  of  God  is 
sent  unto  the  Gentiles,  and  th<U 
they  will  hear  it. 

29  And  when  he  had  said  thèse 
words,  the  Jews  departed,  and  had 
great  reasoning  among  themselves. 

30  And  Paul  dwelt  two  whole 
years  in  his  own  hired  house,  and 
received  ail  that  came  in  unto 
him, 

31  Preaching  the  kingdom  of  6od, 
and  teaching  those  things  whioh 
concem  the  Lord  Jésus  Christ) 
with  ail  confidence,  no  man  for- 

I  bidding  him» 
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PAUL,  serviteur  de  JéBUS-Christ, 
appelé  à  être  apôtre,  mis  à  pcurt 
pour  annoncer  Pévangile  de  Dieu, 

2  Qu'il  avait  promis  auparavant 
par  ses  prophètes,  dans  les  saintes 
Ecritures, 

3  Touchant  son  Fils,  qui  est  né 
de  la  race  de  David  selon  la 
chair, 

4  Et  -qui,  selon  l'esprit  de  sain- 
teté, a  été  déclaré  Fils  de  Dieu  avec 
puissance,  par  sa  résurrection  d'en- 
tre les  morts,  savoir  y  Jésus- Christ 
notre  Seigneur, 

5  Par  lequel  nous  avons  reçu  la 
grâce  et  la  charge  d'apôtre,  afin 
d'amener  tous  les  Gentils  à  l'obéis- 
sance de  la  foi  en  son  nom  ; 

6  Du  nombre  desquels  vous  êtes 
aussi,  vous  qui  avez  été  appelés 
par  Jésus- Christ, 

7  A  vottx  tous  qui  êtes  à  Rome,  bien- 
aimés  de  Dieu,  appelés  et  saints  ;  la 
grâce  et  la  paix  vous  soient  données 
de  la  part  de  Dieu  notre  Père,  et  de 
notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

8  Avant  toute&  choses,  je  rends 
grâces  au  sujet  de  vous  tous  à  mon 
Dieu,  par  Jésus- Christ,  de  ce  que 
votre  foi  est  célèbre  par  tout  le 
monde. 

9  Car  Dieu,  que  je  sers  en  mon 
esprit  dans  l'évangile  de  son  Fils, 
m'est  témoin  que  je  fais  sans  cesse 
mention  de  vous,  lui  demandant 
toujours  dans  mes  prières, 

10  Que,  si  c'est  sa  volonté,  je 
puisse  enfin  trouver  quelque  oc- 
casion favorable  de  vous  aller 
voir; 

11  Car  je  souhaite  fort  de  vous 
▼oir,  pour  vous  faire  part  de  quel- 
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CHAPTER  I. 

PAUL,  a  servant  of  Jésus  Christi 
called  to  be  an  apostle,  sépara- 
ted  unto  the  gospel  of  God, 

2  (Which  he  had  promised  afore 
by  his  prophets  in  the  holy  Scrip- 
tures,) 

3  Concerning  his  Son  Jesufi  Christ 
our  Lord,  which  was  made  of  the 
seed  of  David  aocording  io  the  flesh  ; 

4  And  declared  to  be  the  Son  of 
God  with  power,  according  to  the 
Spirit  of  holiness,  by  the  résurrec- 
tion from  the  dead  : 

5  By  whom  we  hâve  received 
grâce  and  apostleship,  for  obé- 
dience to  the  faith  among  ail  na- 
tions, for  his  uame  ; 

6  Among  whom  are  ye  also  the 
called  of  Jésus  Christ  : 

7  To  ail  that  be  in  Rome,  be- 
loved  of  God,  called  to  be  saints: 
Grâce  to  you,  and  peaoe,  from 
Grod  our  Father  and  the  Lord  Jé- 
sus Christ. 

8  First,  I  thank  my  God  through 
Jésus  Christ  for  you  ail,  that  your 
faith  is  spoken  of  throughont  the 
whole  world. 

9  For  God  is  my  witness,  whom  I 
serve  with  my  spirit  in  the  gospel 
of  his  Son,  that  without  ceasing  I 
make  mention  of  you  always  in 
my  prayers  ; 

10  Making  request,  if  by  any 
means  now  at  length  I  might  hâve 
a  prosperous  journey  by  the  wiU 
of  God  to  co^le  unto  you. 

11  For  I  long  to  see  you,  that  I 
may  impart  unto  you  some  spirit> 
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que  don  spiritael,  afin  que  vons 
soyez  affermis  ; 

12  C'est-à-dire,  afin  qa^ étant  par- 
mi TOUS,  nous  nous  consolions  en- 
semble par  la  foi  qui  nous  est  com- 
mune, à  vous  et  à  moi. 

1 3  Or,  mes  frères,  je  ne  veux  pas 
que  vous  ignoriez  que  j'ai  souvent 
formé  le  dessein  de  vous  aller  voir, 
afin  de  Tecueillir  quelque  fruit  par- 
mi vous,  eomme  parmi  les  autres 
nations  ;  mais  j'en  ai  été'  empêché 
jusqu'à  présent. 

14  Je  me  dois  aux  Grecs  et  aux 
Barbares,  aux  savans  et  aux  igno- 
rans. 

15  Ainsi,  autant  qu'il  dépend  de 
moi,  je  suis  prêt  à  vous  annoncer 
aussi  l'évangile,  à  vous  qui  êtes  à 
Borne: 

16  Car  je  n'ai  point  honte  de 
l'évangile  de  Christ,  puisque  c'est 
la  puissance  de  Dieu,  pour  le  salut 
de  tous  ceux  qui  croient,  première- 
ment des  Juifs,  et  ensuite  des  Grecs. 

17  Car  c'est  dans  cet  évangile  que 
la  justice  de  Dieu  est  révélée  de 
foi  en  foi,  selon  qu'il  est  écrit  :  Le 
juste  vivra  par  la  foi. 

18  Car  la  colère  de  Dieu  se  dé- 
clare du  ciel  contre  tonte  l'impiété 
et  l'injustice  des  hommes,  qui  sup- 
priment la  vérité  injustement  ; 

19  Parce  que  ce  qu'on  peut  con- 
naître de  Dieu  a  été  manifesté  par- 
mi eux,  Dieu  le  leur  ayant  mani- 
festé. 

20  Car -les  perfections  invisibles 
de  Dieu^  savoir,  sa  puissance  éter- 
nelle, et  sa  divinité,  se  voient 
eomme  à  l'œil,  depuis  la  création 
du  monde,  quand  on  considère  ses 
ouvrages  ;  de  sorte  qu'ils  sont  in- 
excusables ; 

21  Parce  qu'ayant  connu  Dieu,  ils 
ne  l'ont  point  glorifié  comme  Dieu, 
et  ne  lui  ont  point  rendu  grâces  j 
maifs  ils  se  sont  égarés  dans  de 
vains  raisonnemens,  et  leur  cœur 
destitué  d'intelligence  a  été  rempli 
de  ténèbres. 


ual  gîfl;,  to  the  end  ye  may  be  es* 
tablinhed  ; 

12  That  is,  that  I  may  be  corn- 
forted  together  with  you  by  tho 
mutual  faith  both  of  you  and  me. 

13  Now  I  would  not  hâve  you 
ignorant,  brethren,  that  oftentimes 
I  purposed  to  corne  unto  you,  (but 
was  let  hitherto,)  that  I  might 
hâve  some  fruit  among  you  also, 
even  as  among  other  Gentiles. 

14  1  am  debtor  both  to  the  Greeks, 
and  to  the  Barbarians  ;  both  to  the 
wise,  and  to  the  unwise. 

15  So,  as  much  as  in  me  is,  I  am 
ready  to  preach  the  gospel  to  you 
that  are  at  Rome  also. 

16  For  I  am  not  ashamed  of  the 
gospel  of  Christ  :  for  it  is  the  power 
of  God  unto  salvation  to  every  one 
that  believeth;  to  the  Jew  first,  and 
also  to  the  Greek. 

17  For  therein  is  the  righteous- 
ness  of  God  revealed  from  faith  to 
faith:  as  it  is  written,  The  just 
shall  live  by  faith. 

18  For  the  wrath  of  Grod  is  re- 
vealed from  heaven  against  ail 
ungodliness  and  unrighteousness 
of  men,  -who  hold  the  truth  in  un- 
righteousness ; 

19  Because  that  which  may  be 
known  of  God  is  manifest  in  them; 
for  God  hath  shewed  it  unto  thd|^. 

20  For  the  invisible  things  of  him 
from  the  création  of  the  world  are 
clearly  seen,  lifiing  understood  by 
the  things  tkiifre  made,  even  his 
etemal  power'^and  Grodhead;  so 
that  they  are  without  excuse  : 

21  Because  that,  when  they  knew 
God,  they  glorified  him  not  as 
God,  neither  were  thankftil;  but 
became  vain  in  their  imaginations, 
and  their  foolish  heart  was  dark- 
ened. 
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88  Se  diiant  sages, 
Tenus  foas  ; 

23  £t  ils  ont  changé  la  gloire  du 
pieu  incorruptible  en  des  images 
qui  représentent  l'homme  corrupti- 
ble, et  des  oiseaux,  et  des  bêtes  à 
quatre  pieds,  et  des  reptiles. 

24  C'est  pourquoi  aussi,  Dieu  les 
a  livrés  aux  convoitises  de  leurs 
cœurs  et  à  l'impureté,  en  sorte 
qu'ils  ont  déshonoré  eux-mêmes 
leurs  propres  corps  ; 

25  Eux  qui  ont  changé  la  vérité 
de  Dieu  en  des  choses  fausses,  et 
qui  ont  adoré  et  servi  la  créature, 
au  lieu  du  Créateur,  qui  est  béni 
éternellement.    Amen. 

26  C'est  pourquoi  Dieu  les  a  li- 
vrés à  des  passions  infâmes;  car 
les  femmes  parmi  eux  ont  changé 
l'usage  naturel  en  un  autre  qui  est 
contre  nature. 

27  De  même  aussi,  les  hommes, 
laissant  l'usage  naturel  de  la 
femme,  ont  été  embrasés  dans  leur 
convoitise  les  uns  pour  les  autres, 
commettant  homme  avec  homme 
des  choses  infâmes,  et  recevant  en 
eux-mêmes  la  récompense  qui  était 
due  à  leur  égarement. 

28  Car,  comme  ils  ne  se  sont  pas 
souoiéa  de  connaître  Dieu,  ausH 
Dieu  les  a  livrés  à  un  esprit  dé- 
pravé, pour  commettre  des  choses 
qu'il  n'est  pas  permis  de  faire. 

29  Us  sont  remplis  de  toute  in- 
j^ice,  d'impureté,  de  méchanceté, 
d^varice,  de  malice  ;  pleins  d'en- 
vie, de  meurtres,  de  querelles,  de 
trooiperies,  et  de  malignité  ;  rap- 
porteurs, 

30  Médisans,  enrilnis  de  Dieu, 
Qutrageux,  orgneillli»,  vains,  in- 
venteurs de  ra«eh8(ncetés,  désobéis- 
sons à  leurs  pères  et  à  leurs 
n»ères; 

31  Sans  intelligence,  sans  foi, 
sans  afiTection  naturelle,  implaca- 
bles, sans  compassion  ; 

32  Qui,  bien  qu'ils  aient  connu 
que  le  droit  de  Dieu  est,  que  ceux 
qui  commettent  de  telles  choses 


22  Professlug  IbeBMelves  to  be 
wise,  they  became  fools, 

23  And  changed  the  glory  af  the 
uncorruptible  6od  into  an  inaagQ 
make  like  to  corruptible  man,  and 
to  birds,  and  fourfooted  beasts,  and 
creeping  things. 

24  Wherefore  6od  also  gave  Iheot 
up  to  uncleanness,  through  the 
lusts  of  their  own  hearts,  to  dis» 
honour  their  own  bodies  between 
themselves  : 

25  Who  changed  the  truth  of  Goà 
into  a  lie,  and  worahipped .  and 
served  the  créature  more  than  the 
Creator,  who  is  blessed  for  ever. 
Amen. 

26  For  this  cause  God  gave  them 
up  unto  vile  affections:  for  even 
their  women  did  change  the  ziata«> 
rai  use  into  that  which  is  against 
nature  : 

27  And  likewise  also  the  men, 
leaving  the  natural  use  of  the  wo- 
man,  bumed  in  their  lust  one  to* 
ward  another;  men  with  meai 
working  that  which  is  onaeemly, 
and  receiving  in  themselves  that 
recompense  of  their  error  which 
Yras  raeet. 

28  And  even  ha  they  did  not  lik» 
to  retsin  God  in  their  knowledge, 
God  gave  them  over  to  a  reprobate 
mind,  to  do  those  things  which  are 
not  convenient  ; 

2d  Being  filled  with  ail  unright- 
eousness,  fornieation,  wickedsess, 
covetousness,  maliciousness  ;  fuU 
of  envy,  murder,  debate,  deoeit, 
malignity;  whisperers, 

30  Baekbiters,  hâtera  of  God,  de- 
spiteful,  proud,  boast^rs,  iavenioni 
of  evil  things,  disobedient  to  pa« 
rents, 

31  Without  understanding,  eoTen 
nant-breakers,  without  natural  af* 
fection,  implaeable,  unmeroifttl  : 

32  Who,  knowing  the  judgmenl 
of  God,  that  they  which  eommîjl 
such  things  are  worthy  el  dMtl% 


EOMAINS. 


409 


■oui  dignes  de  mort,  ne  les  oom- 
mettent  pas  seulement,  mais  ap- 
j^uveat  exMore  ceux  qui  les  eom- 
mettent. 

CHAPITRE  II. 

TOI  donc,  ô  homme,  qui  que  tu 
sois,  qui  condamnes  les  autres, 
ta  es  inexcusable  ;  car  en  condam- 
nant les  autres,  tu  te  condamnes 
toi-même,  puisque  toi  qui  les.  con- 
damnes, tu  fais  les  mêmes  choses. 

2  Car  nous  saTons  que  le  juge- 
ment de  Dieu  est  selon  la  vérité, 
contre  ceux  qui  commettent  de 
telles  choses. 

3  Et  penses-tu,  ô  homme,  qui  con- 
damnes oeux  qui  commettent  de 
telles  choses,  et  qui  les  commets, 
que  tu  puisses  éviter  le  jugement 
de  Dieu  ? 

4  Ou  méprises-tu  les  richesses  de 
sa  bonté,  de  sa  patience  et  de  son 
long  support^  ne  considérant  pas 
que  la  bonté  de  Dieu  te  convie  à 
la  .repentance  ? 

5  Mais  par  ton  endurcissement  et 
par  ton  cœur  impénitent  tu  t'amas- 
sas la  colère  pour  le  jour  de  la 
colère  et  de  la  manifestation  du 
j«ste  jugement  de  Dieu, 

$  Qui  rendra  à  chacun  selon  ses 
œuvres , 

7  Savoir,  la  vie  éternelle  à  ceux 
qui,  en  persévérant  dans  les  bonnes 
œuvres,  cherchent  la  gloire,  l'hon- 
neur et  l'immortalité  ; 

8  Mais  l'indignation  et  la  colère 
seront  sur  oeux  qui  sont  conten- 
tieux et  rebelles  à  la  vérité,  et  qui 
obéissent  à  l'injustice  ; 

9  L'affliction  et  l'angoisse  seront 
sur  tout  homme  qui  fait  le  mal  ;  sur 
le  Juif  premièrement,  puis  aussi  sur 
le  Grec  ; 

10  Mais  la  gloire,  l'honneur  et  la 
pftix  seront  pour  tout  homme  qvà 
fait  le  Bien  ;  premièrement  pour  le 
Juif,  et  puis  aussi  pour  le  Grec  ; 

11  Car  Dieu  n'a  point  égard  à 
l'apparence  des  personnes. 

12  Tous  oeu;^  q^i  iHVro|it  péehé 


not  only  do  the  same,  but  hâve 
pleasure  in  them  that  do  them. 


•  CHAPTER  II. 

THËREFORE  thou  art  inexousa* 
ble,  O  man,  whosoever  thou  art 
that  judgest  :  for  wherein  thou  judg- 
est  another,  thou  condemnest  thy- 
self  ;  for  thou  that  judgest  doest 
the  same  things. 

2  But  we  are  sure  that  the  judg- 
ment  of  €rod  la  according  to  truth 
against  them  which  commit  such 
things. 

3  And  thiukest  thou  this,  0  man, 
that  judgest  them  which  do  such 
things,  and  doest  the  same,  that 
thou  shalt  escape  the  judgment  of 
God? 

4  Or  despisest  thou  the  riches  of 
his  goodness  and  forbearance  and. 
longsuifering  ;  not  knowing  that 
the  goodness  of  God  leadeth  thee 
to  repentance  ? 

5  Bat,  after  thy  hardness  and  im- 
pénitent heart,  treasurest  up  unto 
thyself  wrath  against  the  day  of 
wrath  and  révélation  of  the  right- 
eoas  judgment  oi  God } 

6  Who  will  render  to  every  man 
according  to  his  deeds  : 

?  To  them  who  by  patient  con- . 
tinuance  in  well  doing  seek  for 
glory  and  honour  and  inunortality, 
éternel  life  :     . 

8  But  unto  them  that  are  conlen* 
tious,  and  do  not  obey  the  truth, 
but  bbey  uniighteousness,  indigna- 
tion and  wrath, 

9  Tribu] ation  and  anguish,  upon 
every  soûl  of  maù  that  doeth  evil  ; 
of  the  Jew  first,  and  also  of  the 
Gentile , 

10  But  glory,  honour,  and  peaee, 
to  every  man  that  worketh  good; 
to  the  Jew  first,  and  also  to  the 
Gentile  : 

11  For  there  is  no  respect  of  per- 
sons  with  God. 

12  Fer  as  many  aa  h&ve  sinned 
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9  Saluez  tJrbâin,  compagnon  de 
noB  travaux  dans  le  service  de  Jé- 
sus-Christ, et  Stachys,  qui  m'est 
très-cher. 

10  Saluez  Apelles,  qui  est  recon- 
nu fidèle  à  /é5ftf- Christ.  Saluez 
œux  de  la  maison  d'Aristobule. 

1 1  Saluez  Hérodion,  mon  parent. 
Saluez  ceux  de  la  maison  de  Nar- 
cisse, qui  croient  en  notre  Seigneur. 

12  Saluez  Tiirphène  et  Tryphose, 
qui  travaillent  pour  le  Seigneur. 
Saluez  Perside,  qui  m'est  très- 
ehère,  et  qui  a  beaucoup  travaillé 
pour  le  Seigneur. 

1 3  Saluez  Rufus,  élu  du  Seigneur, 
et  sa  mère,  que  je  regarde  comme  la 
mienne. 

14  Saluez  Asyncrite,  Phlégon, 
Hermas,  Patrobas,  Hermès,  et  les 
frères  qui  sont  avec  eux. 

15  Saluez  Philologue  et  Julie, 
Nérée  et  sa  sœur,  et  Olympe,  et 
tous  les  saints  ^t  sont  avee  eux. 

16  Saluez-vous  les  uns  les  autres 
par  un  saint  baiser.  Les  églises  de 
Jésus-Christ  vous  saluent. 

17  Au  reste,  je  vous  exhorte,  mes 
frères,  à  prendre  garde  à  ceux  qui 
eausent  des  divisions  et  des  scan- 
dales contre  la  doctrine  que  vous 
avez  apprise,  et  à  vous  éloigner 
d'eux. 

18  Car  ees  sortes  de  gens  ne 
servent  point  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  mais  ils  servent  leur  propre 
ventre;  et  par  des  paroles  douces 
et  flatteuses  ils  séduisent  l'esprit 
des  simples. 

19  Votre  obéissance  est  eonnue 
de  tout  le  monde  ;  je  m'en  réjouis 

•donc  à  cause  de  vous,  mais  je  sou- 
haite que  vous  soyez  prudens  à 
l'égard  du  bien,  et  simples  à  l'é- 
gard du  mal. 

20  Le  Dieu  de  paix  écrasera  bien* 
tôt  Satan  sous  vos  pieds.  La  grâce 
de  notre  Seigneur  Jésus- Christ  «oit 
avec  vous.     Amen. 

21  Timothée,  qui  est  le  oampa- 


9  Salute  Ui^anO)  oor  hêlper  ià, 

Christ,  and  Stachys  my  beloved. 


10  Salute  ApeDes  approved  ta 
Christ.  Salute  them  whieh  are  of 
Aristobulus'  household. 

11  Salute  Herodion  my  kinsraan. 
Greet  them  that  be  of  the  house^ 
hold  of  Narcissus,  which  are  in 
the  Lord. 

12  Salute  Tryphena  and  Try- 
phosa,  who  labour  in  the  Lord. 
Salute  the  beloved  Perâs,  whieh 
laboured  mudi  in  the  Lord. 

13  Salute  RufuB  chosen  in  the 
Lord,  and  his  mother  -and  mine. 

14  Salute  Asyncritus,  Phlegon, 
Hermas,  Patrobas,  Hermès,  and 
the  brethren  which  are  with  them. 

15  Salute  Philologue,  and  Jolis, 
Nereus,  and  his  sister,  and  Olym- 
pas,  and  ail  the  saints  whioh  axe 
with  them. 

16  Salute  one  another  with  a 
holy  kiss.  The  <^ui«he8  of  Christ 
salute  yon. 

17  Now  I  beseech  70U,  brethren, 
mark  them  which  cause  divisioni 
and  offences  oontrary  to  the  doe- 
trirte  whi<^  ye  hâve  leanudd  j  and 
avoid  them. 

18  For  they  that  are  such  serve 
not  our  Lord  Jésus  Christ,  but  their 
own  belly  ;  and  by  good  words  aiid 
fair  speeches  deoeive  the  hearts  of 
the  simple. 

19  For  your  obédience  is  como 
abroad  unto  ail  men.  I  am  glad 
therefore  on  your  behalf  :  but  yet 
I  would  hâve  you  wise  unto  that 
whieh  is  good,  and  simple  ooneern- 
ing  evil. 

20  And  the  6od  of  peaee  shall 
braise  Satan  under  your  feet  short- 
ly.  The  graee  of  our  Lord  Jesvw 
Christ  be  with  you.    Amen. 

21  Timotheus .  my  wcMMoWf 
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^aon  èe  mes  travatix,  et  Lnoius,  et 
Jason,  et  Sosipater,  mes  parens, 
T'ous  saluent. 

22  Je  TOUS  salue  au  Seigneur, 
moi  Tertius,  qui  ai  éerit  cette  épître. 

23  GaïuB,  chez  qui  je  logé,  et  chez 
qui  toute  l'église  s'assemble,  vous 
salue.  Éraste,  le  trésorier  de  la 
Tille,  et  Quartus,  fKftre  frère,  vous 
saluent. 

24  La  grâce  de  notre  Seigneur 
Jésus- Christ  soit  aveo  tous  tous. 
Amen. 

25  A  celui  qui  peut  tous  affermir 
dans  l'éTangile  que  j'ann(mee,  et 
que  Jésus- Christ  a  prêché,  suivant 
la  réTelation  qui  a  été  faite  du 
mystère  eaehé  pendant  plusieurs 
siècles,  ' 

26  Mais  qui  est  présentement  ma- 
nifesté par  les  écrits  des  prophètes, 
selon  l'ordre  du  Dieu  étemel,  et 
publié  à  toutes  les  nations,  afin 
qu'elles  obéissent  à  la  foi, 

27  A  Dieu  seul  sage  soit  rendue 
la  gloire  dans  tous  les  siècles,  par 
Jésus-Christ.    Amen  ! 

Écrite  de  Corinthe  aux  Romains, 
par  Phébé,  diaconesse  de  l'église 
de  Cenchrée. 


and  Luoius,  and  Jason,  and  Sosi- 
pater,  my  kinsmen,  sainte  you. 

22  I  Tertius,  who  wrote  thiê 
epistle,  sainte  you  in  the  Lord. 

23  Gains  mine  host,  and  of  the 
whole  chureh,  saluteth  you .  Eras* 
tus  the  Chamberlain  of  the  city 
saluteth  you,  and  Quartus  a  bro- 
ther. 

24  The  grâce  of  our  Lord  Jésus 
Christ  be  with  you  ail.    Amen. 

25  Now  to  him  that  îs  of  power 
to  stablish  you  aocording  to  my 
gospel,  and  the  preaching  of  Jésus 
Christ,  aocording  to  the  révélation 
of  the  mystery,  which  "was  kept 
secret  since  the  world  began, 

26  But  now  is  made  raanifest,  and 
by  theSoriptures  of  the  prophets,  ao- 
cording to  the  commandment  of  the 
eTerlasting  God,  made  knon^rn  to  ail 
nations  for  the  obédience  of  faith  : 

27  To  God  only  wise,  be  glory 
through  Jésus  Christ  for  ever. 
Amen. 

If  Written  to  the  Romans  from  Ga^ 
rinthus,  and  sent  by  Phebe  serr- 
ant of  the  chureh  at  Cenchrea. 


PREMIÈRE  ÉPÎTRE 

DB  SAIKT  PAUL,  APOTRE,  AUX 

CORINTHIENS* 


CHAPITRE  L 

PAUL,  appelé  par  la  volonté  de 
Dieu,  à  être  apôtre  de  Jésus- 
Christ,  et  Sosthène  notre  frère^ 

2  A  l'église  de  Dieu  qui  est  à 
Corinthe,  à  ceux  qui  ont  été  sancti- 
fiés par  Jésus-Christ,  qui  sont  ap- 
pelés saints,  aTCc  tous  ceux  qui 
ixiToquent,  en  quelque  lieu  que  ce 
soit,  le  nom  de  notre  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, qui  est  leur  Seigneur  et 
le  nôtre. 

2  Que  la  gr&oe  et  la  paix  vous 


THE  FIRST  EPISTLE 

or  FAUL  THX  AP08TLX  TO  TBB 

CORINTHIANS. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  called  to  be  an  apostle  of 
Jésus  Christ  through  the  "vrill 
of  God,  and  Sosthenes  our  brother, 

2  Unto  the  chureh  of  God  which 
is  at  Corinth,  to  them  that  are 
sanctifted  in  Christ  Jésus,  called  to 
be  saints,  with  ail  that  in  every 
place  call  upon  the  name  of  Jésus 
Christ  our  Lord,  both  theirs  and 
ours: 

3  Grâce  be  unto  yeu^  and  peaeeL 
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•oient  données  de  la  part  de  Dien, 
notre  Père,  et  du  Seigneur  JéBiis- 
Christ. 

4  Je  rends  grâces  oontinnellement 
à  mon  Dieu  pour  tous,  à  cause  de 
la  grâce  de  Dieu  qui  vous  a  été 
donnée  par  Jésus- Christ; 

5  De  ce  que  vous  avez  été  en- 
richis par  liii  en  toutes  choses,  dans 
la  parole  et  dans  la  connaissance  ; 

6  Le  témoignage  de  Jésus- Christ 
ayant  été  ainsi  confirmé  parmi  vous  ; 

7  De  sorte  qu'il  ne  tous  manque 
aucun  don,  en  attendant  la  mani- 
festation de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ. 

8  Dieu  vous  affermira  aussi  jus- 
qu'à la  fin,  pour  être  irrépréhen- 
sibles au  jour  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ.         * 

9  Dieu,  par  qui  vous  avez  été  ap- 
pelés à  la  communion  de  son  Fils 
Jésus- Christ,  notre  Seigneur,  est 
fidèle. 

10  Or,  je  TOUS  prie,  mes  frères, 
au  nom  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  de  tenir  tous  le  même  lan- 
gage, et  qu'il  n'y  ait  point  de  divi- 
sions parmi  tous,  mais  que  vous 
soyez  bien  unis  dans  une  même  pen- 
sée, et  dans  un  même  sentiment. 

11  Car,  mes  frères,  j'ai  été  informé 
par  ceux  de  la  maison  de  Chloé, 
qu'il  y  a  des  contestations  entre 
vous. 

12  Voici  ce  que  je  veux  dire;  c^est 
^ue  parmi  vous,  Vun  dit  :  Pour  moi, 
je  suis  (2i5cipZe  de  Paul  ;  P autre:  Et 
moi,ye  le  suis  d' Apollos  ;  un  autre  : 
Et  moi,  je  le  suis  de  Céphas  ;  et  un 
autre:  Et  moi,  je  le  suis  de  Christ. 

13  Christ est-il divisé?  Paula-t-U 
été  erucifié  pour  vous,  ou  avez- vous 
été  baptisés  au  nom  de  Paul  ? 

14  Je  rends  grâces  à  Dieu  de  ce 
que  je  n'ai  baptisé  aucun  de  vous, 
sinon  Crispus  et  Gaïus  ; 

15  Afin  que  personne  ne  dise  que 
j'ai  baptisé  en  mon  nom. 

1 6  J'ai  bien  baptisé  aussi  la  famille 
de  Stéphanas  ;  du  reste,  je  ne  sais  si 
^'ai  bs^tisé  quelque  autre  personne. 


from  6od  oor  Father,  and/rontthA 
Lord  Jésus  Christ. 

4  I  thank  my  God  always  on  yoor 
behalf,  for  the  grâce  of  God  which 
is  given  you  by  Jésus  Christ; 

5  That  in  every  thing  ye  are  en* 
riched  by  him,  in  ail  utterance, 
and  in  ail  knowledge  ; 

6  Even  as  the  testimony  of  Christ 
was  confirmed  in  you  : 

7  So  that  ye  come  behind  in  no 
gif t  ;  waiting  for  the  coming  of  <»v 
Lord  Jésus  Christ  : 


8  Who  shall  also  confirm 
unto  the  end,  thatye  may  be  blame- 
less  in  the  day  of  our  Lord  JesM 
Christ. 

9  God  M  faithful,  by  whom  y* 
were  called  unto  the  fellowship  (A 
his  Son  Jésus  Christ  our  Lord. 

10  Now  I  beseech  you,  brethre^ 
by  the  name  of  our  Lord  Jeso» 
Christ,  that  ye  ail  speak  the  same 
thing,  and  that  there  be  no  divis- 
ions among  you  ;  but  that  ye  be  per 
fectly  jôined  together  în  the  same 
mind  and  in  the  same  jadgraent. 

11  For  it  hath  been  declared  un- 
to  me  of  you,  my  brethren,  by  theffl 
which  are  of  the  house  of  Chloe,  tb» 
there  are  contentions  among  yo^* 

12  Now  this  I  say,  that  eyeryo^. 
of  you  saith,  I  am  of  Paul;  andi 
of  Apollos  ;  and  I  of  Cephas  ;  m 
I  of  Christ. 

13  Is  Christ  divided?  was  ?t» 
crucified  for  you  ?  or  were  ye  D»n 
tized  in  the  name  of  Paul  ? 

14  I  thank  God  that  I  bapti» 
none  of  you,  but  Crispus  and  Gaiw 

15  Lest  any  should  say  that  I 
baptized  in  mine  own  name. 

16  And  I  baptized  also  the  hous 
hold  of  Stéphanas  :  besides,  I  ^^^ 
not  whether  I  baptized  any  othtf * 
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17  Car  06  n'est  pas  pour  baptiser 
que  Jésiis-Chnst  m'a  envoyé,  mais 
c'est  pour  annoncer  l'évangile,  non 
avec  des  discours  de  la  sagesse 
humaine,  de  peur  que  la  croix  de 
Christ  ne  soit  rendue  inutile. 

18  Car  la  prédication  de  la  croix 
est  une  folie  à  ceux  qui  périssent  ; 
mais  pour  nous  qui  sommes  sauvés, 
elle  est  la  puissance  de  Dieu. 

19  Car  il  est  écrit  :  J'abolirai  la 
sagesse  des  sages,  et  j'anéantirai  la 
science  des  intelUgens. 

20  Où  est  le  sage?  Où  est  le 
scribe  ?  Où  est  le  docteur  profond 
de  ce  siècle  ?  Dieu  n'a-t-il  pas  fait 
voir  que  la  sagesse  de  ce  monde 
n'était  qu'une  folie? 

21  Car,  puisque  par  cette  sagesse 
le  monde  n'a  point  connu  Dieu 
dans  la  sagesse  de  Dieu,  il  a  plu 
a  Dieu  de  sauver  par  la  folie  que 
nous  prêchons,  ceux  qui  croiraient. 

22  Les  Juifs  demandent  des  mi- 
racles, et  les  Grecs  cherchent  la 
sagesse. 

23  Mais  pour  nous,  nous  prêchons 
Christ  crucifié,  qui  est  un  scandale 
aux  Juifs,  et  une  folie  aux  Grecs  ; 

24  Mais  pour  ceux  qui  sont  ap- 
pelés, tant  Juifs  que  Grecs,  Christ 
est  la  puissance  de  Dieu  et  la  sa- 
gesse de  Dieu  ; 

25  Car  la  folie  de  Dieu  est  plus 
sage  que  les  hommes;  et  la  fai- 
blesse de  Dieu  est  plus  forte  que 
les  hommes. 

26  Considérez,  mes  frères,  qui  vous 
êtes,  vous  que  Dieu  a  appelés  ;  il 
n'y  a  pas  parmi  vous  beaucoup  de 
sages  selon  la  chair,  ni  beaucoup 
de  puissans,  ni  beaucoup  de  nobles. 

27  Mais  Dieu  a  choisi  les  choses 
folles  du  monde,  pour  confondre 
les  sages,  et  Dieu  a  choisi  les 
choses  faibles  du  monde,  pour  con- 
fondre les  fortes; 

28  Et  Dieu  a  choisi  les  choses 
viles  du  monde,  et  les  plus  méph- 
sées,  même  celles  qui  ne  sont  point, 
pour  anéantir  celles  qui  sont  ; 


17  For  Christ  send  me  not  to  bap- 
tize,  but  to  preach  the  gospel  :  not 
with  wisdom  of  words,  lest  the 
cross  of  Christ  should  be  made  of 
none  efiect. 

18  For  the  preaching  of  the  cross 
is  to  them  that  perish,  foolishness  ; 
but  unto  us  which  are  saved,  it  is 
the  power  of  God. 

19  For  it  is  written,  I  will  destroy 
the  wisdom  of  the  wise,  and  will 
bring  to  nothing  the  understanding 
of  the  prudent. 

20  Where  is  the  wise?  where  is 
the  scribe  ?  where  is  the  disputer 
of  this  world  ?  hath  not  God  made 
foolish  the  wisdom  of  this  world  ? 

21  For  after  that  in  the  wisdom 
of  God  the  world  by  wisdom  knew 
not  God,  it  pleased  God  by  the  fool» 
ishness  of  preaching  to  save  them 
that  believe. 

22  For  the  Jews  reqnire  a  sigu, 
and  the  Greeks  seek  after  wis» 
dom: 

23  But  we  preach  Christ  crucified, 
unto  the  Jews  a  stnmblingblock, 
and  unto  the  Greeks  foolishness  ; 

24  But  unto  them  which  are  call- 
ed,  both  Jews  and  Greeks,  Christ 
the  power  of  God,  and  the  wisdom 
of  God. 

25  Because  the  foolishness  of  God 
is  wiser  than  men  ;  and  the  weak* 
ness  of  Grod  is  stronger  than  men. 

26  For  ye  see  your  calling,  breth* 
reUf  how  that  not  many  wise  men 
after  the  flesh,  not  many  mighty^ 
not  many  noble,  are  called  : 

27  But  God  hath  chosen  the  fool- 
ish things  of  the  world  to  confouud 
the  wise  ;  and  God  hath  chosen  tke 
weak  things  of  the  world  to  con- 
found  the  things  *which  are  mighiy  ; 

28  And  base  things  of  the  world, 
and  things  whioh  are  despised,  hath 
God  chosen,  yea,  and  thmgs  which 
are  not,  to  bring  to  noaght  things 
that  are  : 
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S9  Afin  qne  perainme  ne  se  glori- 
fie deyant  lui. 

30  Or,  c'est  par  lui  que  rons  êtes 
en  Jésus- Christ,  qui  noas  a  été  fait 
de  la  part  de  Dieu,  sagesse,  justice, 
sanctification  et  rédemption  ; 

31  Afin  que,  comme  il  est  écrit,  ce- 
lui qui  se  glorifie,  se  glorifie  dans  le 
Seigneur. 

CHAPITRE  IL 

POUR  moi,  mes  frères,  quand  je 
suis  venu  parmi  tous,  je  n'y 
suis  point  venu  pour  vous  annon- 
oer  le  témoignage  de  Dieu  avec  des 
discours  éloquens,  ou  avec  une  sa- 
gesse humaine, 

2  Car  je  n'ai  pas  jugé  que  je  dusse 
savoir  autre  choseparmi  vous  que  Jé- 
sus-Christ, et  Jésus-Christ  crucifié. 

3  J'ai  été  moi-même  parmi  vous 
dans  la  faiblesse,  dans  la  crainte, 
et  dans  un  grand  tremblement. 

4  Et  ma  parole  et  ma  prédication 
n'a  point  consisté  dans  des  discours 
pathétiques  de  la  sagesse  humaine; 
mais  dans  une  démonstration  d'Es- 
prit et  de  puissance  ; 

5  Afin  que  votre  fbi  fut  fondée, 
non  sur  la  sagesse  des  hommes, 
mais  sur  la  puissance  de  Dieu. 

6  Or,  nous  prêchons  la  sagesse 
entre  les  parfaits,  une  sagesse,  dis- 
je,  non  de  ce  monde,  ni  des  princes 
de  ce  mcmde,  qui  vont  être  ané- 
antis f 

7  Mais  nous  prêchons  la  sagesse 
de  Dieu,  qui  était  un  mystère,  c^est- 
à-dire,  une  chose  cachée,  que  Dieu 
avait  destinée  avant  les  siècles  pour 
notre  gloire, 

8  Et  qu'aucun  des  princes  de  ce 
monde  n'a  connue  :  car  s'ils  l'eus- 
sent connue,  ils  n'auraient  jamais 
erucifié  le  Seigneur  de  gloire. 

9  Mais,  comme  il  est  écrit:  Ce  sont 
des  choses  que  l'œil  n'avait  point 
vues,  que  l'oreille  fi'avait  point  en- 
tendues, et  qui  n'étaient  point  ve- 
nues dans  l'esprit  de  l'homme,  et 
que  Dieu  avait  préparées  à  ceux 
qui  l'aiment. 


29  That  no  flesh  should  glory  in 
his  présence. 

30  But  of  him  are  ye  in  Christ 
Jésus,  who  of  6od  is  made  unto 
us  wisdom,  and  righteousness,  and 
sanctification,  and  rédemption  : 

31  That,  according  as  it  is  written, 
He  that  glorieth,  let  him  glory  in  the 
Lord. 

.    CHAPTER  IL 

AND  I,  brethren,  when  I  came  to 
you,  came  not  with  excellency 
of  speech  or  of  wisdom,  declaring 
unto  you  the  testimony  of  God. 


2  For  I  determined  not  to  know 
any  thing  among  you,  save  Jésus 
Christ,  and  him  crucified. 

3  And  I  was  with  you  in  weak- 
ness,  and  in  fear,  and  in  much 
trembling. 

4  And  my  speech  and  my  preach- 
ing  tms  not  with  enticing  words  of 
man's  wisdom,  but  in  démonstra- 
tion of  the  Spirit  and  of  power  : 

5  That  your  faith  should  not 
stand  in  the  wisdom  of  men,  but 
in  the  power  of  God. 

6  Howbeit  we  speak  wisdom  among 
them  that  are  perfect  :  yet  not  the 
wisdom  of  this  world,  nor  of  the 
princes  of  this  world,  that  corne  to 
nought : 

7  But  we  speak  the  wisdom  of 
God  in  a  mystery,  even  the  hidden 
wisdom,  which  God  ordained  be- 
fore  the  world  unto  our  glory  ; 

8  Which  none  of  the  princes  of 
this  world  knew  :  for  had  thoy 
known  it,  they  would  not  hâve 
crucifi^ed  the  Lord  of  glory. 

9  But  as  it  is  written,  Eye  hath 
not  seen,  nor  car  heard,  neither 
hâve  entered  into  the  heart  of  man, 
the  things  which  God  hath  pre- 
pared  for  them  that  love  him. 
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'  }0  Mflds  Dieu  boqs  les  s  révélées 
par  son  Esprit  ;  ear  l'Esprit  sonde 
toutes  choses,  même  ce  qu'il  y  a 
de  plus  profond  en  Dieu. 

1 1  Car,  qui  est-ce  qui  connaît  ce 
q^ui  est  en  l'homme,  si  ce  n'est  l'es- 
prit de  l'homme,  qui  est  en  lui  ?  De 
même  aussi,  personne  ne  connaît  ce 
qui  est  en  Dieu,  si  ce  n'est  l'Esprit 
de  Dieu. 

12  Or,  nous  n'ayons  pas  reçu  l'es- 
prit de  oe  monde  ;  mais  nous  avons 
ireçu  l'Esprit  qui  vient  de  Dieu,  afin 
que  nous  connaissions  les  choses  qui 
nous  ont  été  données  de  Dieu  ; 

13  Lesquelles  aussi  nous  annon- 
çons, non  avee  des  discours  qu'en- 
seigne la  sagesse  humaine,  mais  av- 
ec ceux  qu'enseigne  le  Saint-Esprit, 
accommodant  les  choses  spirituelles 
à  ceux  qui  sont  spirituels. 

14  Or,  l'homme  animal  ne  com- 
prend point  les  choses  qui  sont  de 
l'Esprit  de  Dieu;  car  elles  lui  pa- 
raissent une  folie,  et  il  ne  les  peut 
entendre,  parce  que  c'est  spiritu- 
ellement qu'on  en  juge. 

.  15  Mais  l'homme  spirituel  juge  de 
toutes  choses^  et  personne  ne  peut 
juger  de  lui. 

16  Car,  qui  a  connu  la  pensée  du 
Seigneur,  pour  le  pouvoir  instruire  ? 
Mais  nous  avons  connu  la  pensée 
de  Christ. 

CHAPITRE  m. 

POUR  moi,  mes  frères,  je^  n'ai 
pu  vous  parler  comme  à  des 
hommes  spirituels,  mais  je  vous  ai 
parlé  comme  à  des  hommes  char- 
nels, comme  à  des  enfans  en  Christ. 

2  Je  vous  ai  donné  du  lait  à  boire, 
et  je  ne  vous  ai  point  donné  de  la 
viande,  car  vous  n'étiez  pas  en  état 
de  la  supporter;  et  même  présente- 
ment, vous  ne  le  pouvez  pas  encore. 

3  Parce  que  vous  êtes  encore  char- 
nels :  car,  puisqu'il  y  a  parmi  vous 
de  l'envie,  des  dissensions  et  des 
partis,  n'êtes-vous  pas  charnels,  et 
ne  vous  conduisez-vous  pas  à  la 
jBanière  des  hommes  ? 

L 


10  But  God  hath  revealed  them 
unto  us  by  his  Spirit  :  for  the  Spirit 
searcheth  ail  things,  yea,  the  deep 
things  of  God. 

11  For  what  man  knoweth  the 
things  of  a  man,  save  the  spirit  of 
man  which  is  in  him  ?  even  so  the 
things  of  God  knoweth  no  man,  bul 
the  Spirit  of  God. 

12  Now  we  hâve  received,  not 
the  spirit  of  the  world,  but  the 
Spirit  which  is  of  God  ;  that  we 
might  know  the  things  that  are 
freely  given  to  us  of  God. 

13  Which  things.  also  we  speak^ 
not  in  the  words  which  man's  wis- 
dom  teacheth,  but  which  the  Holy 
Ghost  teacheth;  cemparing  spir- 
itual things  with  spiritual. 

14  But  the  naturel  man  receiveth 
not  the  things  of  the  Spirit  of  God  : 
for  they  are  foolishness  unto  him  : 
neither  can  he  know  them^  because 
they  are  spiritually  discerned. 

15  But  he  that  is  spiritual  judg- 
eth  ail  things,  yet  he  himself  is 
judged  of  no  man. 

16  For  who  hath  known  the  mind 
of  the  Lord,  that  he  may  instruct 
him?  But  we  hâve  the  mind  of 
Christ. 

CHAPTER  m. 

AND  I,  brethren,  could  not  speak 
unto  you  as  unto  spiritual,  but 
as  unto  carnal,  even  as  unto  babes 
in  Christ. 

2  I  hâve  fed  you  with  milk,  and 
not  with  méat  :  for  hitherto  ye  were 
not  able  to  bear  »/,  neither  yet  now 
are  ye  able. 

3  For  ye  are  yet  carnal  :  for 
whereas  there  is  araong  you  envy- 
ing,  and  strife,  and  divisions,  axe 
ye  not  carnal,  and  walk  a»  mon  f 
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4  Oar  quand  l'un  dit  :  Pour  moi, 
je  suis  disciple  de  Paul;  et  l'au- 
tre :  Pour  moi,  je  U  suis  d' ApoUos, 
n'êteft-Yous  pas  charnels  ? 

5  Qu'est  donc  Paul,  et  qu'est  Apol- 
los,  sinon  des  ministres  par  le  moyen 
desquels  vous  avez  cru,  selon  que  le 
Seigneur  l'a  donné  à  chacun  d^eux  î 

6  J'ai  planté,  ApoUos  a  arrosé, 
mais  Dieu  a  donné  l'accroissement. 

7  C'est  pourquoi  celui  qui  plante 
n'est  rien,  ni  celui  qui  arrose  ;  mais 
e^est  Dieu  qui  donne  l'accroisse- 
ment. 

8  Mais  celui  qui  plante  et  celui 
qui  arrose  sont-  égaux,  et  chacun 
recevra  sa  propre  récompense  selon 
son  propre  travail. 

9  Car  nous  sommes  ouvriers  avec 
Dieu  ;  vous  êtes  le  champ  que  Dieu 
eudtivey  l'édifice  de  Dieu. 

10  J'ai  posé  le  fondement,  comme 
fait  un  sage  architecte,  selon  la 
grâce  de  Dieu  qui  m'a  été  donnée, 
et  un  autre  bâtit  dessus  ;  mais  que 
chacun  prenne  garde  comme  il  bâtit 
dessus. 

11  Car  personne  ne  peut  poser 
d'autre  fondement  que  celui  qui  a 
été  posé,  qui  est  Jésus- Christ. 

12  Que  si  quelqu'un  bâtit  sur  ce 
fondement,  de  l'or,  de  l'argent,  des 
pierres  précieuses,  ou  du  bois,  du 
foin,  du  chaume, 

13  L'ouvrage  de  chacun  sera  ma- 
nifesté, car  le  jour  le  fera  connaî- 
tre, parce  qu'il  sera  découvert  par 
le  feu,  et  le  feu  éprouvera  l'ouvrage 
de  chacun. 

14  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un,  qui 
aura  bâti  sur  le  fondement,  subsiste, 
il  en  recevra  la  récompense. 

15  Si  l'ouvrage  de  quelqu'un 
brûle,  il  perdra  le  fruit  de  son  tra- 
vail; mais  pour  lui,  il  échappera 
toutefois  comme  au  travers  du  feu. 

16  Ne  savez- vous  pas  que  vous 
êtes  le  temple  de  Dieu,  et  que  l'Es- 
prit de  Dieu  habite  en  vous  ? 

17  Si  quelqu'un  détruit  le  temple 
^  Dieu,  Dieu  le  détruira;  car  le 


4  For  while  one  saith,  I  un  ôf 
Paul  ;  and  another,  I  am  of  ApoU 
los  ;  are  ye  not  carnal  ? 

5  Who  then  is  Paul,  and  who  tt 
Apollos,  but  ministers  by  whom  ye 
believed,  even  as  the  Lord  gave  to 
every  man  ? 

6  I  hâve  planted,  Apoilos  vrater 
ed  ;  but  God  gave  the  increase. 

7  So  then  neither  is  he  that  plant- 
eth  any  thing,  neither  he  that  wa- 
tereth  ;  but  Grod  that  giveth  the  in* 
crease. 

8  Now  he  that  planteth  and  he 
that  watereth  are  one  :  and  every 
man  shall  reçoive  his  own  reward 
according  to  his  own  labour. 

9  For  we  are  labourers  together 
with  God  :  ye  are  God's  husband* 
ry,  ye  ar^.  God's  building. 

10  According  to  the  grâce  ôf  God 
which  is  giv)ii^  unto  me,  as  a  wise 
masterbuilder,  I  hâve  laid  the  foun- 
dation,  and  another  buildeth  there- 
on.  But  let  every  man  take  heed 
how  he  buildeth  thereupon. 

11  For  other  fbundation  can  no 
man  lay  than'that  is  laid,  whieh 
is  Jésus  Christ. 

12  Now  if  any  man  build  upon 
this  foundation  gold,  silver,  pre- 
cious  stones,  wood,  hay,  stubble; 

13  Every  man's  work  shall  be 
made  manifest  :  for  the  day  shall  \ 
déclare  it,  because  it  shall  be  re- 
vealed  by  fire  ;  and  the  fire  shall 
try  every  man's  work  of  what  sort 
it  is. 

14  If  any  man's  work  abide  which 
he  hath  built  thereupon,  he  shaU 
reçoive  a  reward. 

15  If  any  man's  work  shall  bej 
burned,  he  shall  suffer  loss:   but 
he  himself  shall  be  saved  ;  yet  so 
as  by  fire. 

16  Know  ye  not  that  ye  are  thé 
temple  of  God,  and  that  the  Spirit 
of  God  dwelleth  in  you  ? 

17  If  any  man  défile  the  temple 
of  God,  him  shall  God  destroy }  for. 
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t«mpld  de  Dieu  est  saint,  et  tous 
êtes  ce  temple, 

18  Que  personne  ne  s'abuse  soi- 
même.  Si  quelqu'un  d'entre  vous 
pense  être  sage  en  ce  monde,  qu'il 
devienne  fou,  pour  devenir  sage  ; 

19  Car  la  sagesse  de  ce  monde 
«st  une  folie  devant  Dieu;  aussi 
est-il  écrit  :  C'est  lui  qui  surprend 
les  sages  dans  leurs  finesses. 

20  Et  ailleurs  :  Le  Seigneur  con- 
naît que  les  pensées  des  sages  ne 
«ont  que  vanité. 

21  Que  personne  donc  ne  mette  sa 
gloire  dans  les  hommes,  car  toutes 
choses  sont  à  vous  ; 

22  Soit  Paul,  soit  ApoUos,  soit 
Géphas,  soit  le  monde,  soit  la  vie, 
soit  la  mort,  soit  les  choses  pré- 
sentes, soit  les  choses  à  venir; 
toutes  choses  sont  à  vous  ; 

23  Et  vous  êtes  à  Christ,  et  Christ 
est  à  Dieu. 

CHAPITRE  IV. 

QUE  chacun  donc  nous  regarde 
comme  des  serviteurs  de  Jé- 
sus-Christ et  des  dispensateurs  des 
mystères  de  Dieu. 

2  Mais  au  reste,  ce  qu'on  demande 
dans  les  dispensateurs,  c'est  que 
chacun  d'eux  soit  trouvé  fidèle. 

3  Pour  moi,  il  m'importe  fort  peu 
d'être  jugé  par  vous,  ou  par  aucun 
jugement  d'homme;  et  je  ne  me 
juge  point  aussi  moi-même. 

4  Car  je  ne  me  sens  coupable  de 
rien;  mais  pour  cela,  je  ne  suis 
pas  justifié;  mais  celui  qui  me 
juge,  c'est  le  Seigneur. 

5  C'est  pourquoi,  ne  jugez  point 
avant  le  temps,  jusqu'à  ce  que  le 
Seigneur  vienne,  qui  mettra  en  évi- 
dence les  choses  cachées  dans  les 
ténèbres,  et  qui  manifestera  les  des- 
seins des  cœurs  ;  et  alors  Dieu  don- 
nera à  chacun  sa  louange. 

6  Or,  mes  frères,  j'ai  tourné  oe  que 
je  viens  de  vous  dire,  sur  moi  et  sur 
ApoUos,  à  cause  de  vous,  afin  ^ue 
vous  appreniez  en  nos  personnes 
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the  temple  of  Grod  is  holy,  which 
temple  ye  are. 

18  Let  no  man  deceive  himself. 
If  any  man  among  you  seemeth  to 
be  wise  in  this  world,  let  him  be- 
come  a  fool,  that  he  may  be  wise. 

19  For  the  wisdom  of  this  world 
is  foolishness  with  6od:  for  it  is 
written,  He  taketh  the  wise  in  their 
own  craftiness. 

20  And  again,  The  Lord  know« 
eth  the  thoughts  of  the  wise,  that 
they  are  vain. 

21  Therefore  let  no^an  glory  ia 
men  :  for  ail  things  are  yours; 

22  Whether  Paul,  or  Apollos,  or 
Cephas,  or  the  world,  or  life,  or 
death,  or  things  présent,  or  things 
to  corne  ;  ail  are  yours  ; 

23  Andye  are  Christ's;  and  Christ 
is  God's. 

CHAPTER  IV. 

LET  a  man  so  account  of  us,  as 
of  the  ministers  of  Christ,  and 
stewards  of  the  mysteries  of  God. 

2  Moreover  it  is  required  in  stew« 
ards,  that  a  man  be  fonnd  faithful. 

3  But  with  me  it  is  a  very  small 
thing  that  I  should  be  judged  of 
you,  or  of  man's  judgment  :  yea,  l 
judge  not  mine  own  self. 

4  For  I  know  nothing  by  myself  ; 
yet  am  I  not  hereby  justified  :  but 
he  that  judgeth  me  is  the  Lord. 

5  Therefore  jndge  nothing  before 
the  time,  until  the  Lord  oome^  who 
both  will  bring  to  light  the  hidden 
things  of  darkness,  and  will  make 
manifest  the  connsels  of  the  hearts  : 
and  then  shall  every  maa  hâve 
praise  of  God. 

6  And  thèse  things,  brethren,  I 
bave  in  a  figure  transferred  to  my- 
self and  to  Apollos  for  your  salnl^ 
that  ye  might  leam  in  us  not  tr 
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â  me  pofl  pemer  mutvMitent  que  ce 
que  je  vieiu  de  youb  éorire  ;  de  peur 
que  TOUS  ne  Ycms  enfliez  Pan  con- 
tre Tantre. 

7  Car,  de  qui  Tient  la  difierence 
entre  Un  et  un  auirs  î  £t  qu'as- 
tu,  que  tu  n'aies  reçu?  £t  si  tu 
Pas  reçu,  pourquoi  t'en  glorifles- 
tu,  comme  si  tu  ne  l'avais  point 
reçu? 

8  Vous  êtes  déjà  rassasiés,  tous 
êtes  déjà  enrioliis,  tous  êtes  deve- 
nus rois  sans  nous  ;  et  plût  à  Dieu 
que  vous  téglussièz,  afin  que  nous 
régnassions  aussi  avec  vous  ! 

9  Car  je  pense  que  Dieu  nous  a 
exposés,  nous  qui  sommes  les  der- 
mexa  des  f^^tres,  comme  des  gens 
'dévoués  à  la  mort,  nous  faisant 
servir  de  spectacle  au  monde,  aux 
anges  et  aux  hommes. 

10  Nous  sommes  fous  à  cause  de 
Christ,  mais  vous  êtes  sages  en 
Christ  :  nous  sommes  faibles,  et 
vous  êtes  forts;  vous  êtes  dans 
l'honneur,  et  nous  sommes  dans  le 
mépris. 

il  Jusqu'à  présent  BOUS  soufflions 
la  faim  et  la  soif,  et  nous  sommes 
nus  ;  on  nous  frappe  au  visage,  et 
•nous  sommes  errans  de*  tous  odtés  ; 

12  Nous  nous  fatiguons  en  tra- 
vaillant de  nos  propres  mains  :  on 
dit  du  mal  de  nous,  et  nous  bénis- 
sons ;  nous  sommes  perséeutés,  et 
nous  le  Bouffirons  : 

13  On  nous  ^t  des  injures,  et 
nous  prions  ;  nous  sommes  jusqu'à 
.présent  comme  les  balayures  du 
monde,  et  comme  Iq  rebut  de  toute 
la  terre. 

14  Je  n'étais  point  icesciioseB  pour 
TOUS faidre honte;  maisjevou9aver* 
.tis  oomniie  mes  chers  enfans. 

lô  Car,  quftni  vous  auûez  dix 
:miiUe  malîtres  en  Jésus^Chxiat,  né- 
MmoïOMj.vous  u^nvex  pas  plqsieius 
pères;  car  c'est  moi  qui  vous  ai 
lengendréticn  Jédun-GMft^  pao:  l'é- 
vangile, 

#6  Je  vous  prie  don/»  ^d'être  mes 
imitaie^rs. 


think  of  men  above  tiiat  'whieh  is 
written,  that  no  one  of  you  he  puf- 
fed  up  for  one  against  another. 

7  For  who  majceth  thee  to  dif^ 
from  another  ?  and  what  hast  thon 
that  thou  didst  not  receive?  now 
if  thou  didst  lieceive  it,  why  dœt 
thou  glory,  as  if  thou  hadst  not  re- 
ceived  it  ? 

8  Now  ye  are  fuJl,  now  ye  are 
rich,  ye  hâve  reigned  as  kings  with- 
out  us  :  and  I  wouM  to  God  ye  did 
reign,  that  we  also  might  reign 
with  you. 

9  For  I  think  that  God  hath  set 
forth  us  the  apostles  last,  as  it 
were  appointed  to  death:  for  we 
are  made  a  spectacle  unto  the 
world,  and  to  angels,  and  to  men. 

10  We  are  fools  for  Christ's  sake, 
but  ye  are  wise  in  Christ  ;  we  are 
weak,  but  ye  are  strong;  ye  are 
honourable,  but  we  are  despised. 


11  Even  unto  this  présent  houf 
we  both  hunger,  and  thirst,  and  are 
naked,  and  are  buffeted,  and  hâve 
no  certain  dwellingplaoe  ; 

12  And  labour,  working  with  our 
ownhands  :  being  reviled,  we  blessj 
being  perseouted,  we  suffer  it  : 


13  Being  defamed,  we  entreat: 
we  are  made  as  the  filth  of  the 
world,  and  are  the  ef[6oouring  of 
ail  things  unto  this  day. 

14  I  Write  not  thèse  things  to 
«hame  you,  but  as  my  beloved 
sons  I  wam  you. 

15  For  though  ye  hâve  ten  thour 
sajaà  instruotors  in  Christ,  yet  hav0 
ye  not  many  father«  :  for  in  Chri^ 
Jésus  I  h»ve  begotten  you  tlvroug^ 
the  gospel* 

le  Wherelojre  I  beseec^  you,  be 
ye  followers  ^ifoe. 
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17  C'est  pour  eék%  que  je  yons  ai 
envoyé  Timothée,  qui  est  mon  fils 
bien-aimé,  et  fidèle  en  notre  Sei- 
gneur ;  il  vous  fera  ressouvenir  de 
BLes  voies  en  Christ,  et  de  quelle 
manière  j'enseigne  partout  dans 
toutes  les  églises. 

18  Or,  quelques-uns  se  sont  en- 
flés, comme  si  je  ne  devais  plus 
vous  aller  voir. 

19  Mais  j'irai  bientôt  vous  voir, 
si  le  Seigneur  le  veut,  et  je  connaî- 
trai, non  quelle  est  la  parole,  mais 
quelle  est  la  vertu  de  ceux  qui  sont 
enflés. 

20  Car  le  règne  dé  Dieu  etmdatef 
non  en  paroles,  mais  en  vertu. 

21  Lequel  aimez- vous  mieux,  que 
j' aille  à  vous  avec  la  verge,  ou  avee 
charité,  et  dans  un  esprit  de  dou- 
ceur? 

CHAPITRE  V. 

ON  entend  dire  de  toutes  parts 
qu'il  y  a  parmi  vous  de  l'im- 
pudieité,  et  une  telle  impudicité,que 
même  parmi  les  Gentils  on  n'en- 
tend parler  de  rien  de  semblable  ; 
e^est  que  quelqu'un  d'entre  vous 
entretietot  la  femme  de  son  pèi». 

2  Et  vous  êtes  enflés  d'orgueil,  et 
vous  n'avez  pas,  au  contraire,  été 
dans  l'affliction,  afin  que  celui  qui 
a  commis  cette  action,  fût  retranché 
du  milieu  de  vous. 

3  Pour  moi,  étant  absent  de  corps, 
mais  présent  d'esprit,  j'ai  déjà  jugé, 
comme  si  j'étais  présent,  de  livrer 
celui  qui  a  commis  une  telle  ac- 
Mon, 

4  (Vous  et  mon  esprit  étant  as- 
«embléfl  au  nom  die  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  avec  la  puissance  de 
notre  Seigneur  Jésus- Christ,) 

Ô  De  livrer^  dia^je,  un  tel  homme 
»  Satan,  peur  la  destruetion  de  la 
chair,  afin  que.  l'esprit  soit  sauvé 
au  jour  du  Seigneur  Jésus. 
*  S  Vous  n'avez  pas  sujet  de  vans 
S2)pri&8r.  Ne  savez- vous  pas  qu'un 
^ude  levain  fait  levsir  tonte  lapâte? 

7  Otez  donc  le  «r&eux  levain,  afin 


1 7  For  thifl  -oaiifle  hâve  I  sent  un» 
to  you  Timotheus,  who  is  my  be» 
loved  son,  and  faithful  in  the  Lord, 
who  shall  bring  you  into  remem» 
branee  of  my  ways  whieh  be  in 
Christ,  as  I  teach  every  wfaere  in 
ôvery  ohurch. 

18  New  some  are  pufled  up,  ap 
thongh  I  would  not  corne  to  you. 

19  But  I  wiU  corne  to  you  s hortly, 
if  the  Lord  will,  and  will  Jcnow, 
not  the  speech  of  them  which  are 
pulfed  .up,  but  the  power. 

20  For  the  kingdom  of  6od  is  not 
in  Word,  but  in  power. 

21  What  will  ye?  shall  I  corne 
nnto  you  with  a  rod,  or  in  love, 
and  ÛA  the  spirit  of  meekness  ? 

CHAPTER  T. 

IT  is  reported  commonly  thai 
there  is  fornication  among  you, 
and  such  fornication  as  is  not  so 
much  as  named  among  the  Gen- 
tiles,  that  one  should  hâve  his  fa» 
thw's  wife. 

2  And  ye  are  puffed  up,  and  hâve 
not  rather  mourned,  that  he  that 
hath  donc  this  deed  might  be  taken 
away  from  among  you. 

3  For  I  verily,  as  absent  in  body, 
but  présent  in  spirit,  bave  judged 
already,  as  though  I  were  présent, 
eonceming  him  that  hath  so  done 
thjis  deed, 

4  In  the  name  of  our  Lord  Jésus 
Christ,  when  ye  ane  gathered  to- 
gether,  and  my  spirit,  with  tha 
power  of  our  Lord  Jésus  Christ, 

5  To  delivw  «noh  a  «ne  unto  Sa- 
tan for  the  destruction  of  the  flesli, 
that  the  spirit  tnay  be  saved  in  the 
day  of  the  Lord  Jésus. 

6  YourghnryiagÂfnotgood.  Knew 
ye  not  that  a  little  lea^wn  kaTe»- 
eth  the  wthole  lump  ? 

i    7   Purge  (Mit  therefore  the  old 
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que  TOUS  deveniee  tine  nourelle 
pâte,  oomme  tous  derez  être  sans 
levain  ;  car  Christ,  notre  Pâque,  a 
été  immolé  pour  nous. 

8  C'est  pourquoi,  célébrons  lafete, 
non  avec  le  vieux  levain,  ni  avec 
le  levain  de  la  malice  et  de  la  mé- 
chanceté ;  mais  avee  les  pains  sans 
levain  de  la  sincérité  et  de  la  vérité. 

9  Je  vous  ai  écrit  dans  ma  lettre 
de  n'avoir  aucune  communication 
avec  les  impudiques  ; 

10  Mais  non  pas  absolument  avec 
les  impudiques  de  ce  monde,  ou  avec 
les  avares,  ou  avec  les  ravisseurs, 
ou  avee  les  idolâtres;  autrement, 
il  vous  faudrait  sortir  du  monde  ; 

11  Mais,  quand  je  vous  écris  de 
ne  vous  point  mêler  avec  eux,  cela 
veut  dire  que,  si  quelqu'un  qui  se 
nomme  frère,  est  impudique,  ou 
avare,  ou  idolâtre,  ou  médisant,  ou 
ivrogne,  ou  ravisseur,  vous  ne  man- 
giez pas  même  avec  un  tel  homme. 

12  Car,  qu'ai-je  à  faire  de  juger 
ceux  qui  sont  dehors  ?  N*est-ce 
pas  à  vous  de  juger  ceux  qui  sont 
dedans  ? 

13  Mais  Dieu  juge  ceux  qui  sont 
dehors.  Otez  donc  le  méchant  du 
milieu  de  vous. 

CHAPITRE  VI. 

QUAND  quelqu'un  d'entre  vous 
a  un  difiérend  avec  un  autre, 
ose-t-il  l'appeler  en  jugement  de- 
vant les  infidèles,  plutôt  que  devant 
les  saints  ? 

2  Ne  savez-vous  pas  que  les 
saints  jugeront  le  monde?  et  si 
vous  jugez  le  monde,  êtes-vous 
indignes  de  juger  des  moindres 
choses? 

3  Ne  savez-vous  pas  que  nous  ju- 
gerons les  anges?  Combien  plus 
pouvons-nous  juger  des  choses  de 
cette  vie. 

4  Si  donc  vous  avez  des  différends 
^our  les  choses  de  cette  vie,  prenez 
plutôt  pour  juges  ceux  qui  sont  les 
^moins  eonsidéxés  dana  l'église. 


leaven,  that  ye  niay  be  a  new 
lump,  as  ye  are  unleavened.  For 
even  Christ  our  passoTer  is  sacri- 
ficed  for  us  : 

8  Therefore  let  us  keep  the  feast, 
not  with  old  leaven,  neither  with 
the  leaven  of  malice  and  wicked- 
ness;  but  with  the  unleavened 
breàd  of  sincerity  and  tmth. 

9  I  wrote  unto  you  in  an  epistle 
not  to  company  with  fomicators  : 

10  Yct  not  altogether  with  the 
fomicators  of  this  world,  or  with 
the  eovetous,  or  extortioners,  or 
with  idolaters;  for  then  must  ye 
needs  go  out  of  the  world. 

1 1  But  now  I  hâve  written  unto 
you  not  to  keep  company,  if  any 
man  that  is  called  a  brother  be  a 
fornicator,  or  eovetous,  or  an  idol- 
ater,  or  a  railer,  or  a  drankard,  or 
an  extortioner }  with  such  a  one  no 
not  to  eat. 

12  For  What  hâve  I  to  do  to  jtidge 
them  also  that  are  without  ?  do  not 
ye  judge  thera  that  are  within  ? 

13  But  them  that  are  without 
God  judgeth.  Therefore  put  away 
from  aniong  yourselves  that  wlcked 
person. 

CHAPTER  VI. 

DARE  any  of  you,  having  a 
matter  against  another,  go  to 
law  before  the  unjust,  and  not  be- 
fore  the  saints  ? 

2  Do  ye  not  know  that  the  saints 
shall  judge  the  world  ?  and  if  the 
world  shall  be  judged  by  you,  are 
ye  unworthy  to  judge  the  smallest 
matters  ? 

3  Know  ye  not  that  we  shall  judge 
angels  ?  how  much  more  things  thaï 
pertain  to  this  life  ? 

4  If  then  ye  hâve  judgments  of 
things  pertaining  to  this  life,  set 
them  to  jadge  who  are  leaat  «t* 
teemed  in  the  ohuroh. 
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5  Je  2e  dis'pottr  tous  faire  honte. 
NV  ft-t-il  dono  point  de  sages  par- 
mi vous,  non  pas  même  un  seul, 
qui  puisse  juger  entre  ses  frères  ? 

6  Mais  un  firère  a  des  procès  con- 
tre son  frère,  et  cela  devant  les  in- 
fidèles. 

7  C'est  déjà  un  défaut  parmi  vous, 
d'avoir  des  procès  les  uns  contre  les 
autres.  Pourquoi  ne  souffrez- vous 
pas  plutôt  qu'on  vous  fasse  tort? 
Pourquoi  n'endurez-vous  pas  plu- 
tôt quelque  perte  ? 

8  Mais  c'est  vous-mêmes  qui  faites 
tort,  et  qui  causez  du  dommage  ata^ 
autres,  et  à  vos  frères  mêmes  ! 

9  Ne  savez-vous  pas  que  les  in- 
justes n'hériteront  point  le  roy- 
aume de  Dieu?  Ne  vous  abusez 
point  ;  ni  les  impurs,  ni  les  idolâ- 
tres, ni  les  adultères,  ni  les  eiSemi- 
nés,  ni  les  abominables, 

10  Ni  les  larrons,  ni  les  avares, 
ni  les  ivrognes,  ni  les  médisans,  ni 
les  ravisseurs,  n'hériteront  point  le 
royaume  de  Dieu. 

11  Cependant  vous  étiez  tels 
quelques-uns  de  vous,  mais  vous 
en  avez  été  lavés,  mais  vous  avez 
été  sanctifiés,  mais  vous  avez  été 
justifiés  au  nom  du  Seigneur  Jésus, 
et  par  l'Esprit  de  notre  Dieu. 

12  II  m'est  permis  d'user  de  toutes 
choses,  mais  il  n'est  pas  toujours  bon 
de  le  faire  ;  il  m'est  permis  d'user 
de  toutes  choses,  mais  je  ne  me  ren- 
drai esclave  de  rien. 

13  Les  viandes  sont  pour  le  ven- 
tre, et  le  ventre  pour  les  viandes  ; 
mais  Dieu  détruira  l'un  et  l'autre. 
Mais  le  corps  n'^^  point  pour  l'im- 
pudicité  ;  il  est  pour  le  Seigneur,  et 
le  Seigneur  pour  le  corps. 

14  Car  Dieu,  qui  a  ressuscité  le 
Seigneur,  nous  ressuscitera  aussi 
par  sa  puissance. 

15  Ne  savez-vous  pas  que  vos 
corps  sont  les  membres  de  Jésus- 
Christ?  ôterai-je  donc  les  mem- 
bres de  Jésus- Christ,  pour  en  faire 
les  membres  d' une  prostituée  ?  Dieu 
m'en  garde  ! 


5  I  speaic  to  yoor  shame.  Is  it 
so,  that  there  is  not  a  wise  man 
among  you  ?  no,  notone  that  shall  be 
able  to  judge  between  his  brethren  ? 

6  But  brother  goeth  to  law  with 
brother,  and  that  before  the  unbe« 
lievers. 

7  New  therefore  there  is  utterly 
a  fault  among  you,  because  ye  go 
to  law  one  with  another.  Why  do 
ye  not  rather  take  wrong?  Why 
do  ye  not  rather  suffer  yourselves 
to  be  defrauded  ? 

8  Nay,  ye  do  wrong,  and  defraud, 
and  that  your  brethren. 

9  Know  ye  not  that  the  unright- 
eous  shall  not  iuherit  the  kingdom 
ofGod?  Be  not  deoeived  :  neither 
fornicators,  nor  idolaters,  nor  adul- 
terers,  nor  effeminate,  nor  abusera 
of  themselves  with  mankind, 

10  Nor  thieves,  nor  covetous,  nor 
drunkards,  nor  revilers,  nor  extor- 
tioners,  shall  inherit  the  kingdom 
ofGod. 

11  And  such  were  some  of  you  : 
but  ye  are  washed,  but  ye  are  sanc- 
tiôed,  but  ye  are  justified  in  the 
name  of  the  Lord  Jésus,  and  by 
the  Spirit  of  our  6od. 

12  AU  things  are  lawful  unto  me, 
but  ail  things  are  not  expédient: 
ail  things  are  lawful  for  me,  but  I 
will  not  be  brought  under  the  pow- 
er  of  any. 

13  Méats  for  the  belly,  and  the 
belly  for  méats  :  but  God  shall  de- 
stroy  both  it  and  them.  Now  the 
body  is  not  for  fornication,  but  for 
the  Lord;  and  the  Lord  for  the 
body. 

14  And  God  hath  both  raised  up 
the  Lord,  and  will  also  raise  up  us 
by  his  own  power. 

15  Know  ye  not  that  your  bodies 
are  the  members  of  Christ?  shall 
I  then  take  the  members  of  Christ, 
and  make  thèm  the  members  of  a 
harlot  ?    God  forbid. 
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1 6  Ne  88V«7-voiiis  parque  eehii  qui 
s^unit  à  une  pitratituée,  devient  un 
même  eorps  avec  elle  ?  Car  il  est  dit: 
Les  deux  seront  une  seule  ebair. 

17  Mais  celui  qm  est  ani  au  Sei- 
gneur, devient  un  même  esprit  avec 
lui. 

18  Fuyez  la  fornication.  Quelque 
péché  que  Fhomme  commette,  il  est 
hors  du  corps  ;  mais  celui  qui  com- 
met la  fornication,  pèche  contre  son 
propre  corps. 

19  Ne  savez- vous  pas  que  votre 
corps  est  le  temple  du  Saint-Esprit, 
qui  est  en  vous,  et  qui  vous  a  été 
donné  de  Dieu,  et  que  vous  n'êtes 
point  à  vous-mêmes  ? 

20  Car  vous  avez  été  rachetés  à 
un  grand  prix  j  glorifiez  donc  IMeu 
en  votre  corps  et  en  votre  esprit, 
qui  appartiennent  à  Dieu. 

CHAPITRE  VIL 

POUR  ce  qui  est  des  choses  dont 
vous  m'avez  écrit:  Il  est  bon 
à  l'homme  de  ne  toucher  point  de 
femme. 

2  Toutefois,  pour  éviter  Pimpu- 
dicité*,  que  chacun  ait  sa  femme^ 
et  que  chaque  femme  ait  son 
mari. 

3  Que  le  mari  rende  à  sa  femme 
ce  qu'il  lui  doit  ;  et  que  la  femme 
en  use  de  même  envers  son  mari. 

4  La  femme  n'est  point  maîtresse 
de  son  propre  corps,  mais  c'est  le 
mari  ;  de  même  aussi,  le  mari  n'est 
point  maître  de  son  propre  corps, 
mais  c'est  la  femme. 

5  Ne  vous  privez  point  Pun  l'au- 
tre de  ce  que  vous  vous  devez,  si  ce 
n'est  d'un  consentement  mutuel,  et 
pour  un  temps,  afin  de  vaquer  au 
jeûne  et  à  l'oraison  ;  mais  après 
cela,  retournez  ensemble,  de  peur 
que  Satan  ne  vous  tente  par  votre 
incontinence. 

6  Or,  je  dis  ceci  par  conseil,  et 
non  pas  par  commandement. 

7  Car  je  voudrais  que  tous  les 
•»mmes  fussent  comme  moi  ;  mais 


16  Wliatr  k&ow  y»  not  tli««  in 
whieh  uk  joiiied  to  a  harlot  i»  eue 
body  ?  for  two,  8«dth  he,  ^lall  W 
one  ftesh, 

17  But  he  that  is  joined  onto  the 
Lord  is  OBe  spirit. 

18  Flee  fiomioatioii.  Ëvery  sin 
that  a  man  doeth  is  vithout  the 
body  )  but  be  that  conimiiteth  for- 
nication sinneth  against  his  owa 
body. 

19  What  !  know  y©  not  that  yow 
body  is  the  temple  of  the  Holy 
Ghost  whkh  is  in  you,  which  ye 
hâve  of  God,  and  ye  are  not  yoar 
own? 

20  For  ye  are  l)ought  with  a  price: 
therefore  glorify  God  in  yoiwr  body, 
and  in  your  spirit,  which  are  God'6. 


CHAPTER  VU. 

NOW  conocming  the  tàing» 
whereof  ye  wrote  uBto  h»: 
It  is  good  for  a  man  not  to  touch 
a  weman. 

2  NeverthelesB,  to  avM  fomica' 
ticUj  let  every  man  hâve  his  own 
wife,  and  let  every  womaa  hat» 
her  own  husband. 

3  Let  the  husband  render  untotBe 
wife  due  benevolence  :  and  likc^«* 
also  the  wlfe  unto  the  husband. 

4  The  wife  hath  not  power  of  Jie' 
own  body,  but  the  husband:  and 
Kkewise  also  the  husband  hath 
not  power  of  his  own  body,  hw 
the  wife. 

5  Defraud  ye  not  one  the  other, 
exeept  it  be  with  consent  for  a  tim^j 
that  ye  may  give  yourselves  to 
fasting  and  prayer  ;  and  corne  io- 
gether  again,  that  Satan  tempt  yo* 
not  for  your  incontinency. 


6  But  I  speak  this  by  permissioOf 
and  not  of  commandment. 

7  For  I  would  that  ail  men  treW 
even  as  I  myself.     But  every  ««>* 
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chaeuii  a  reçu  de  Dieu  ton  don 
particulier,  l'un  d'ane  manière,  et 
i^antrê  d!une  antre. 

8  Je  dis  donc  à  ceux  qui  ne  sent 
point  mariés,  et  aux  yeuses,  qu'il 
leur  est  avantaigeux  de  demeurer 
<»mme  moi. 

9  Mais  s'ils  ne  peuTent  pas  gar- 
der la  continence,  qu'ils  se  marient  ; 
car  il  yafit  nneiix  se  marier  que  de 
liniler, 

10  Quant  à  ceux  qui  sont  mariés, 
ce  que  je  leur  ordonne,  non  pas  mm,' 
isais  le  Seigneur,  o'^t  que  la  femme 
ne  soit  point  séparée  de  son  mari  ; 

11  Et  si  elle  en  est  séparée,  qu'elle 
demeure  sans  se  marier,  ou  qu'elle 
se  réconcilie  avec  son  mari,  et  que 
le  mari  de  même  ne  quitte  point  sa 
femme, 

1 2  Mais  pour  ce  qui  est  des  autres, 
ce  n'est  pas  le  Seigneur,  mais  c'est 
moi  qui  leur  dis  :  Si  quelque  frère 
a  une  femme  qui  ne  soit  pas  du 
nombre  des  fidèles,  et  qu'elle  con- 
sente à  demearer  avec  lui,  qu'il  ne 
la  quitte  point  ; 

33  Et  si  quelque  femme  a  un 
mari  qui  m  soit  pas  du  nombre  des 
fidèles,  et  quMl  consente  à  demeurer 
avee  elle,  qu^elle  ne  le  quitte  point. 

14  Car  le  mari  infidèle  est  sanc- 
tifié par  -la  femme  fidèle  ;  et  la 
femme  infidèle  est  sanctifiée  par 
le  maxi  fidèle:  autrement,  vos  en- 
fans  seraient  impurs,  au  lieu  qu'ils 
sont  saints. 

1 5  Que  si  l'infidèle  se  sépare,  qu'il 
se  sépare;  car  le  frère  et  la  sœur 
ne  sont  plus  assujettis  en  ce  cas  ; 
mais  Dieu  nous  a  appelés  à  la  paix. 

1 6  Car,  que  sais-tu,  femme,  si  tu 
ne  sauveras  point  ton  mari  ?  Ou, 
que  sais- tu,  mari,  si  tu  ne  sauveras 
point  ta  femme  ? 

17  Mais  qtie  chacun  suive  l'état 
que  Dieu  lui  a  donné  en  partage, 
et  dans  lequel  le  Seigneur  l'a  ap- 
pelé. C'est  là  ce  que  j'ordonne 
dans  toutes  les  églises. 


hatfa  bis  proper  gîft  of  6od^  one 
after  tfais  manner,  and  another  af« 
ter  tbat. 

8  I  say  tberefere  to  tbe  unraarried 
and  widoims,  It  is  good  for  tbem  if 
ikey  abide  even  ai  I. 

9  But'  if  tbey  eannot  contain,  let 
them  marry  :  for  it  is  b^ter  to 
marry  than  to  bum. 

10  And  unto  the  married  T  com- 
mand,  yet  not  I,  but  the  Lord,  Let 
not  the  wife  départ  from  her  hus- 
band: 

1 1  But  and  if  she  départ,  let  her 
remain  unmarried,  or  be  reconciled 
to  her  husband  :  and  let  not  the 
husband  put  away  his  wife. 

42  But  to  the  rest  speak  I,  not 
the  Lord  :  If  any  brother  hath  a 
wife  that  believeth  not,  and  she  be 
pleased  to  dwell  with  him,  let  him 
not  put  her  away. 


13  And  the  woman  which  hath  a 
husband  that  believeth  not,  and  if 
he  be  pleased  to  dwell  with  her, 
let  her  not  leave  him. 

14  For  the  unbelieving  husband 
is  sanctified  by  the  wife,  and  the 
«nbelieving  wife  is  sanctified  by 
the  husband  :  else  were  your  chil- 
dren  unclean;  but  now  are  they 
holy. 

15  But  if  the  unbelieving  départ, 
let  him  départ.  A  brother  or  a  sis- 
ter  is  not  under  bondage  in  such 
cases:  but  6od  hath  called  us  to 
peace. 

1 6  For  what  knowest  thou,  0  wife, 
whether  thou  shalt  save  thy  hus- 
band? or  how  knowest  thou,  0 
man,  whether  thou  shalt  save  tky 
wife? 

17  But  as  God  hath  distributed  to 
every  man,  as  the  Lord  hath  called 
every  one,  so  let  him  walk.  And 
so  ordain  I  in  ail  ehurches. 
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18  Quelqu'un  a-t-il  M  appelé  à 
2a  foi  étant  circoncis?   qu'il  de-« 
meure  circoncis.    Quelqu'un  a-t-il 
été  appelé  étant  incirconcis  ?  qu'il 
ne  SQ  fasse  pas  circoncire. 

19  Être  circoncis,  n'est  rien  ;  être 
incirconcis,  n'est  rien;  mais  l'ob- 
servation des  commandcmens  de 
Dieu  est  tout. 

20  Que  chacun  demeure  dans  la 
vocation  dans  laquelle  il  a  été  ap- 
pelé. 

21  As- tu  été  appelé  étant  esclave  ? 
ne  t'en  fais  point  de  peine;  mais 
aussi  si  tu  peux  être  mis  en  liberté, 
profites-en. 

22  Car  l'esclave  qui  est  appelé 
par  le  Seigneur,  est  l'affranchi  du 
Seigneur;  de  même  aussi,  celui 
qui  est  appelé  étant  libre,  est  l'es- 
clave de  Christ.  # 

|23  Vous  avez  été  achetés  par 
prix;  ne  devenez  point  esclaves 
des  hommes. 

24  Mes  frères,  que  chacun  de- 
meure devant  Dieu  dans  l'état 
dans  lequel  il  a  été  appelé. 

25  Four  ce  qui  est  des  vierges,  je 
n'ai  point  reçu  de  commandement 
du  Seigneur;  mais  je  vous  donne 
un  conseil,  comme  ayant  eu  part  à 
la  miséricorde  du  Seigneur,  pour 
lui  être  fidèle. 

26  J'estime  donc  qu'il  est  avan-» 
tageux  à  chacun,  à  cause  des  af- 
flictions présentes,  de  demeurer 
comme  il  est. 

27  Ks-tu  lié  avec  une  femme? 
ne  cherche  point  à  t'en  séparer. 
N'es-tu  pas  lié  avec  une  femme? 
ne  cherche  point  de  femme. 

28  Si  pourtant  tu  te  maries,  tu 
ne  pèches  point;  et  si  une  vierge 
se  marie,  elle  ne  pèche  point  ;  mais 
ces  personnes  auront  des  afflictions 
dans  la  chair  ;  or,  je  voudrais  vous 
les  épargner. 

29  Mais,  voici  ce  que  je  dis,  mes 
frères,  c'est  que  le  temps  est  court 
désormais.  Que  ceux  qui  ont  une 
femme    soient   comme   s'ils  n'en 

■'aient  point; 


18  Is  «ny  man  called  being  dr- 
cumcised  ?  let  him  net  beoome  mw 
circumcised.  Is  any  called  in  an- 
cireumcision  ?  let  him  not  be  cir- 
cumcised. 

19  Circîimcision  is  nothing,  and 
uncircumcision  is  nothing,  but  the 
keeping  of  the  oommandments  of 
God. 

20  Let  every  man  abide  in  the 
same  calling  wherein  he  vw 
called. 

21  Art  thou  called  being  a  sm- 
ant  ?  care  not  for  it  :  but  if  thon 
mayest  be  made  free,  use  it  rather. 

22  For  he  that  is  called  in  the 
Lord,  being  a  servant,  is  the  Lord  b 
freeman  :  likewise  also  he  thst  m 
called,  being  free,  is  Christ's  serv- 
ant. 

23  Ye  are  bought  with  a  priée; 
be  not  ye  the  servants  of  men. 

24  Brethren,  let  every  man,  where» 
in  he  is  called,  therein  abide  ym 
God. 

25  Now  concerning  virgins  I  hsT« 
no  commandment  of  the  Lord  :  7^^ 
I  give  my  judgment,  as  one  that 
hath  obtained  mercy  of  the  Lord- 
to  be  faithful. 

4 

26  I  suppose  therefore  thatthistf 
good  for  the  présent  distress,  Isa^) 
that  it  is  good  for  a  man  so  to  he. 

27  Art  thou  bound  unto  a  wifeî 
seek  not  to  be  loosed.  Art  thou 
loosed  from  a  wife?  seek  not  » 
wife. 

28  But  and  if  thou  marry,  thoa 
hast  not  sinned;  and  if  a  virP* 
marry,  she  hath  not  sinned.  Ne^' 
ertheless  such  shall  hâve  trouble 
in  the  flesh  :  but  I  spare  you. 

29  But  this  I  say,  brethren,  the 
time  is  short:  it  remaineth,  t^** 
both  they  that  hâve  "vrives  be  ^ 
though  they  had  none  ; 
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30  Ceux  qui  pleurent,  comme  s'ils 
ne  pleuraient  pas;  ceux  qui  sont 
4an8  la  joie,  comme  s'ils  n'étaient 
point  dans  la  joie  ;  ceax  qui  achè- 
tent, comme  s'ils  ne  possédaientrien; 

31  £t  ceux  qui  usent  de  ce  monde, 
comme  s'ils  n'en  usaient  point  ;  car 
la  figure  de  ce  monde  passe. 

32  Or,  je  voudrais  que  vous  fus- 
siez sans  inquiétude.  Celui  qui 
n'est  pas  marié,  s'occupe  des  choses 
qui  regardent  le  Seigneur,  cher- 
chant à  plaire  au  Seigneur  ; 

33  Mais  celui  qui  est  marié,  s'oc- 
cupe des  choses  du  monde,  cher- 
chant à  plaire  à  sa  femme. 

34  II  y  a  cette  différence  entre  la 
femme  mariée  et  la  vierge,  que 
celle  qui  n'est  pas  mariée,  s'occupe 
des  choses  qui  regardent  le  Sei- 
gneur, pour  être  sainte  de  corps  et 
d'esprit;  mais  celle  qui  est  mariée, 
s'occupe  des  choses  du  monde,  pour 
plaire  à  son  mari. 

35  Je  vous  dis  ceci  pour  votre 
bien,  et  non  pour  vous  tendre  un 
piège,  mais  pour  vous  porter  à  ce 
qui  est  honnête  et  propre  à  vous 

.attacher  au  service  du  Seigneur 
sans  distraction. 

36  Mais  si  quelqu'un  croit  qu'il 
ne  soit  pas  honorable  que  sa  fille 
passe  la  fleur  de  son  âge  sans  être 
mariée j  et  qu'il  faille  qu'elle  le 
soit,  il  neut  faire  ce  qu'il  voudra, 
il  ne  pèche  point;  que  les  filles, 
dans  ce  cas,  se  marient. 

37  Mais  celui  qui,  n'étant  con>* 
traint  par  aucune  nécessité,  et 
étant  entièrement  maître  de  faire 
ce  qu'il  voudra,  a  pris  une  ferme 
résolution  en  lui  même  de  garder 
sa  fille,  fait  bien. 

38  C'est  pourquoi,  celui  qui  marie 
Majilley  fait  bien  ;  mais  celui  qui  ne 
la  marie  pas,  fait  mieux. 

39  La  femme  est  liée  avec  son 
mari  par  la  loi  tout  le  temps  qu'il 
est  en  vie  ;  mais  si  son  mari  meurt, 
elle  est  libre  de  se  remarier  à  qui 
elle  voudra,  pourvu  gue  ce  soit  se* 
Ion  le  Seigneur. 


30  And  they  that  veep,  as  though 
they  wept  not  ;  and  they  that  re- 
joice,  as  though  they  rejoioed  not  ; 
and  they  that  buy,  as  though  they 
possessed  not; 

31  And  they  that  use  this  world, 
as  not  abusing  it:  for  the  fashion 
of  this  world  passeth  away. 

32  But  I  would  bave  you  without 
carefulness.  He  that  is  unmarried 
careth  for  the  thiugs  that  beloDg  to 
the  Lord,  how  he  may  please  the 
Lord  :  ' 

33  But  he  that  is  married  careth 
for  the  things  that  are  of  the  world, 
how  he  may  please  his  wife. 

34  There  is  difiference  also  be- 
tween  a  wife  and  a  virgin.  The 
unmarried  woman  careth  for  the 
things  of  the  Lord,  that  she  may 
be  holy  both  in  body  and  in  spirit  : 
bût  she  that  is  married  careth  for 
the  things  of  the  world,  how  she 
may  please  her  husband. 

35  And  this  I  speak  for  your  own 
profit  ;  not  that  I  may  cast  a  snare 
upon  you,  but  for  that  which  is 
comely,  and  that  ye  may  attend 
upon  the  Lord  without  distraction. 

36  But  if  any  man  think  that  he 
behaveth  himself  uncomely  toward 
his  virgin,  if  she  pass  the  flower  of 
her  âge,  and  need  so  require,  let 
him  do  what  he  will,  he  sinneth 
not  :  let  them  marry. 

37  Nevertheless  he  that  standeth 
steadfast  in  his  heart,  having  no 
necessity,  but  hath  power  over  his 
own  will,  and  hath  so  deoreed  in 
his  heart  that  he  will  keep  his  vir- 
gin, doeth  well. 

38  So  thenhe  thatgiveth  her  in  mar- 
riage  doeth  Well  ;  but  he  that  giv* 
eth  her  not  in  marriage  doeth  better . 

39  The  wife  is  bound  by  the  law 
as  long  as  her  husband  liveth  ;  but 
if  her  husband  be  dead,  she  is  at 
liberty  to  be  married  to  whom  she 
will  :  only  in  the  Lord. 
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40  Toutefotf  elle  sera  plos  hea- 
reuse,  selon  mon  sentiment,  si  elle 
demeure  comme  elle  est.  Or,  je 
crois  que  j'ai  aussi  l'Esprit  de  Dieu. 

CHAPITRE  Vin. 

A  L'ÉGARD  des  choses  qui  ont 
été  sacrifiées  aux  idoles,  nous 
saYons  que  nous  ayons  tous  assez 
de  connaissance  là-dessus  ;  mais  la 
connaissance  enfle,  au  lieu  que  la 
charité  édifie. 

2  Et  si  quelqu'un  présume  de  sa- 
voir quelque  chose,  il  n'a  encore 
rien  connu  comme  il  faut  le  con- 
naître. 

3  Mais  si  quelqu'un  aime  Dieu, 
Dieu  est  connu  de  lui. 

4  Pour  ce  qui  est  donc  de  manger 
des  choses  sacrifiées  aux  idoles, 
nous  savons  qu'une  idole  n'est  rien 
dans  le  monde,  et  qu'il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu. 

5  Car,  quoiqu'il  y  en  ait,  soit  dans 
le  ciel,  soit  sur  la  terre,  qui  sont 
appelés  dieux,  comme,  en  effet,  il 
y  a  plusieurs  dieux  et  plusieurs 
seigneurs  ; 

6  Toutefois,  nous  n'avons  qu'un 
seul  Dieu,  qui  est  le  Père,  duquel 
procèdent  toutes  choses,  et  nous 
sommes  pour  lui  ;  et  un  seul  Sei- 
gneur Jésus- Christ,  par  lequel  sont 
toutes  choses,  et  nous  sommespar  1  ni . 

7  Mais  tous  n'ont  pas  cette  con- 
naissance :  car  quelques-uns,  dans 
l'opinion  qu'ils  ont  encore  de  l'i- 
dole, mangent  une  chose  comme  sa- 
crifiée à  l'idole  ;  et  leur  conscience 
étant  faible,  elle  en  est  souillée. 

8  A  Ja  vérité,  la  viande  ne  nous 
rend  pas  agréables  à  Dieu  ;  car  si 
nous  mangeons,  il  ne  nous  en  re- 
vient aucun  avantage;  et  si  nous 
ne  mangeons  pas,  nous  n'en  re- 
cevons aucun  préjudice. 

9  Mais  prenez  garde  que  cette 
liberté  que  vous  avez,  ne  soit  en 
quelque   manière   en   scandale  à 

^ux  qui  sont  faibles. 


40  Bot  ehe  la  happter  if  abe  n 
abide,  after  my  judgment:  and  I 
think  also  that  I  hâve  the  Sj^ 
ofGod. 


CHAPTER  Vin. 

OW  as  touohing  things  offered 
unto  idols,  we  know  that  ^ 
ail  hâve  knowledge.  Knowledge 
pufifeth  up,  but  charity  edifieth. 


N' 


2  And  if  any  roan  think  that  he 
knoweth  any  thing,  he  knoveth 
nothing  yet  as  he  ought  to  kn»w. 


3  But  if  any  man  love  6od, 
same  is  known  of  him. 

4  As  conœrning  therefore  the  eat- 
ing  of  those  things  that  are  offered 
in  sacrifice  unto  idols,  we  know 
that  an  idol  is  nothing  in  the  ivorld, 
and  that  there  is  none  other  God 
but  one. 

5  For  though  there  be  that  are 
called  gods,  whether  in  heaven  or 
in  earth,  (as  there  be  gods  manf, 
and  lords  many,) 

6  But  to  us  there  is  but  ©ne  God, 
the  Father,  of  whom  are  ail  thing") 
and  we  in  him  ;  and  one  Lord  J»- 
sus  Christ,  by  whom  are  ail  tbio^ 
and  we  by  him. 

7  Howbeit  there  is  not  in  every 
man  that  knowledge:  for  son» 
with  conscience  of  the  idol  nfljj 
this  hour  eat  it  as  a  thing  ofhttA 
unto  an  idol  ;  and  their  conscience 
being  weak  is  defiled.  . 

8  But  méat  commendeth  us  m 
to  God  :  for  neither,  if  we  eat,  are 
we  the  better  ;  neither,  iî  ^^  •** 
not,  are  we  the  worse. 

9  But  take  heed  lest  by  any  meani 
this  liberty  of  yours  beoome  a  stum- 
blingblock  to  them  that  are  weak> 


I.  CORINTHIENS. 


459 


10  Car,  si  quelqu'un- d?<nixte  voit, 
-toi  qui  as  ib  la  oonnaissanoe,  assis 
»  table  dans  le  temple  des  idoles,  Sa 
conseienoe  de  celui  qui  est  faible  ne 
8«ra-t-elle  pas  déterminée  à  man- 
gter  de  ce  qui  est  sacrifié  aux  idoles  ? 

11  Et  ainsi,  ton  frère  qui  est  fai^ 
l>lé,  poux  lequel  Christ  est  mort, 
périra  par  ta  connaissance. 

12  Or,  quand  tous  péchev  ainsi 
<3ontre  yob  frères,  et  que  tous  blés* 
fiez  leur  oonscienoe  qui  est  faible, 
vous  péchez  contre  Christ. 

13  C'est  pourquoi,  si  ce  que  je 
mange  scandalise  mon  frère,  je  ne 
mangerai  jamais  de  chair,  pour  ne 
pas  donner  du  scandale  à  mon  frère. 

CHAPITRE  IX. 

NRsnie-jepftsfl'P^i^?  Nesois-je 
pas  libre?  N'ai- je  pas  tu  Jésus- 
Chriet  notre  Seigneur?  N'ètes-veus 
pas  mon  ouvrage  ennotr^  Seigneur? 

2  Si  je  ne  suis  pas  apôtre  pour  les 
autres,  je  le  suis  au  moins  pour 
TOUS  ;  car  tous  êtes  le  soeau  de 
mon  apostolat  en  notre  Seigneur? 

3  C'est  là  ma  défense  contre  ceux 
qui  me  condamnent. 

4  N'aTons^nouB  pas  le  droit  de 
wms  demander  à  numger  et  à  boire  ? 

5  N'avons*nou8  pas  le  pouvoir 
de  mener  partout  arec  noue  une 
femme  d'entre  nos  sceurs,  comme 
font  les  autres  apôtres,  et  les  frères 
du  Seigneur,  et  Céphas  ? 

6  Ou,  n'y  a-t-il  que  moi  seul  et 
Bamabas,  qui  n'ayons  pas  le  droit 
de  ne  pMnt  travailler  ? 

7  Qui  est-ee  qui  va  à  la  guerre  à 
ses  propres  dépens?  Qui  est-ce 
qui  plante  une  vigne,  et  qui  n'en 
mange  pas  du  fruit?  Ou,  qui  est- 
oc qui  put  un  troupeau,  et  qui  ne 
mange  pas  du  lait  du  troupeau? 

8  Dis-je  ceci  seulement  selon  la 
coutume  des  hommes?  La  loi  ne 
le  dit-elle  pas  aussi  ? 

9  Car  il  est  écrit  dane  la  loi  de 
Moïse  :  Tu  n'emmusèleras  point 
le  bœuf  qui  foule  le  grain.    £«t- 


10  For  îf  any  ifan  see  thee  which 
hast  knowledge  sit  at  méat  in  the 
idol's  t^nple,  shall  not  the  con- 
science of  him  which  is  weak  be 
emboldened  to  eat  those  things 
whîeh  are  afiered  to  idols  ; 

11  And  through  thy  knowledge 
shall  the  weak  brother  perish,  for 
whom  Christ  died  ? 

12  But  when  ye  sin  so  against  the 
breihren,  and  wound  their  weak 
conscienee,  ye  sin  against  Christ. 

13  Wberefore,  if  nraat  make  my 
brothér  to  offend,  I  will  eat  no 
âeeh  while  the  world  *8tandeth, 
lest  I  make  my  brother  to  offend. 

CHAPTER  IX. 

A  M  I  not  an  apostle?  am  I  not 
free?  hâve  I  not  seen  Jésus 
Christ  our  Lord?  are  not  ye  my 
work  in  the  Lord  ? 

2  If  I  be  not  an  apostle  unto 
others,  yet  doubtless  I  am  to  you  : 
for  the  seal  of  mine  apostleship 
are  ye  in  the  Lord. 

3  Mine  answer  to  them  that  do 
examine  me  is  this  : 

4  Hâve  we  not  power  to  eat  and 
to  drink? 

5  Hâve  we  not  power  to  lead 
about  a  sister,  a.  wife,  as  well  as 
other  apostles,  and  as  the  brethren 
of  the  Lord,  and  Cephas? 

6  Or  I  only  and  Barnabas,  bave 
not  we  power  to  forbear  working  ? 

7  Who  goeth  a  warfare  any  time 
at  bis  own  charges  ?  who  planteth 
a  vineyard,  and  eateth  not  of  the 
fruit  thereof  ?  or  who  feedeth  a 
flock,  and  eateth  not  of  the  milk 
oftheflock?  ^ 

8  Say  I  thèse  things  as  a  man  f 
or  saith  not  the  law  the  same  also  t 

9  For  it  is  written  in  the  law  of 
Meees,  Thou  shalt  not  muMU  the 
mouth  of  the  ox  that  treadeth  out 
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ce  que  Dieu  8e  met  en  peine  des 
bœufs? 

10  Ne  dit-il  point  ces  choses  prin* 
cipalement  pour  nous  ?  Oui,  elles 
sont  écrites  pour  nous;  car  celui 
qui  laboure,  doit  labourer  dans  l'es- 
péranoe  de  receuilîir;  et  celui  qui 
foule  le  grain,  doit  le  fouler  avec 
espérance  d'y  avoir  part. 

11  Si  nous  avons  semé  parmi 
TOUS  les  biens  spirituels,  est-ce  une 
si  grande  chose  que  nous  moisson- 
nions de  vos  biens  charnels  ? 

12  Si  d'autres  usent  de  ce  droit 
sur  vous,  pourquoi  n'en  userions- 
nous  pas  f^lutot  ?  Cependant,  nous 
n'en  avons  point  usé,  mais  nous 
souffrons  tout,  afin  de  n'apporter  au- 
cun obstacle  a  l'évangile  de  Christ. 

13  Ne  savez- vous  pas  que  ceux 
qui  font  le  service  sacré,  mangent 
des  choses  sacrées  ]  et  ^ue  ceux  qui 
servent  à  l'autel,  participent  à  ce 
qui  est  offert  sur  l'autel  ? 

14  De  même  aussi,  le  Seigneur  a 
ordonné  que  ceux  qui  annoncent 
l'évangile,  vivent  de  l'évangile. 

15  Mais  pour  moi,  je  n'ai  usé 
d'aucun  de  ces  droits^  et  je  n'écris 
point  ceci,  afin  qu'on  en  use  ainsi 
envers  moi  ;  car  j'aimerais  mieux 
mourir,  que  si  quelqu'un  m'ôtait 
ce  sujet  de  gloire. 

16  Car  si  je  prêche  l'évangile,  je 
n'ai  pas  sujet  de  m'en  glorifier, 
parce  que  la  nécessité  m'e»  est 
imposée;  et  malheur  à  moi,  si  je 
ne  prêche  pas  l'évangile  ! 

1 7  Que  si  je  le  fais  volontairement, 
j'en  recevrai  la  récompense  ;  mais 
si  je  le  fais  à  regret,  la  dispensation 
ne  laisse  pas  de  m'en  être  commise. 

18  Quelle  récompense  ai- je  donc? 
C'est  qu'en  prêchant  l'évangile, 
j'annonce  l'évangile  de  Christ  sans 
qu'il  en  coûte  rien,  et  sans  |ne  pré- 
valoir du  droit  que  l'évangile  me 
donne. 

19  Car,  quoique  je  sois  libre  à 
l'égard  de  tous,  je  me  suis  assujetti 
à  tous,  afin  de  gagner  plus  de  per- 
sonnes. 


the  oorn.    Doth  God  Uike  eâie  for 
oxen  ?  • 

10  Or  saith  he  it  altogether  for  <rar 
sakes?  For  our  sakes,  no  doobt, 
this  is  written  :  thot  he  that  plouf^ 
eth  should  plough  in  hope;  and 
that  he  that  thresheth  in  hope 
should  be  partaker  of  his  hope. 

11  If  we  hâve  sown  unto  you  spir- 
itual things,  is  it  9k  great  thing  if 
we  shall  reap  your  carnal  things  ? 

12  If  others  be  partak^rs  of  this 
power  over  you,  are  not  we  rather  ? 
Nevertheless  we  hâve  not  used  this 
power;  bat  sofier  ail  things,  lest 
we  should  hinder  the  gospel  of 
Christ. 

13  Do  ye  not  know  that  they 
whieh  minister  about  holy  things 
live  of  the  things  of  the  temple  ? 
and  they  which  wait  at  the  altar 
are  partakers  with  the  altar  ? 

14  £ven  so  hath  the  Lord  ordained 
that  they  which  preach  the  gospel 
should  live  of  the  gospel. 

15  But  I  hâve  used  none  of  thèse 
things  :  neither  hâve  I  written  thèse 
things,  that  it  should  be  so  doua 
unto  me  :  for  it  were  better  for  me 
to  die,  than  that  any  man  should 
make  my  glorying  void. 

16  For  thongh  I  preach  the  gos- 
pel, I  hâve  nothing  to  glory  of  :  for 
necessity  is  laid  upon  me;  yes, 
woe  is  unto  me,  if  I  preach  not  the 
gospel  ! 

1 7  For  if  I  do  this  thing  vnllingly, 
I  hâve  a  reward  :  but  if  against  my 
will,  a  dispensation  ofthe  gospel  is 
committed  unto  me. 

18  What  is  my  reward  then? 
Verily  that,  when  I  preach  the 
gospel,  I  may  make  the  gospel  of 
Chirist  without  charge,  that  I  abuse 
not  my  power  in  the  gospel. 

19  For  though  I  be  free  from  ail 
men,  yet  hâve  I  made  myself  serv- 
ant unto  ail,  that  I  might  gain  the 
more. 
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SO  J^aj  été  oMnme  Juif  av^o  les 

Juifs,  afin  de  gagner  les  Juifs  ;  avec 

ceux  qui  sont  sous  la  loi,  comme  si 

j'eusse  été  sous  la  loi,  afin  de  gagner 

.  ceux  qui  sont  sous  la  loi  ; 

91  Avec  ceux  qui  sont  sans  loi, 
comme  si  j'eusse  été  sans  loi,  (quoi- 
que je  ne  sois  point  sans  loi  à  Pé- 
gard  de  Dieu,  puisque  je  suis  sous 
la  loi  de  Christ)  afin  de  gagner 
ceux  qui  sont  sans  loi. 

22  J'ai  été  avec  les  faibles,  comme 
si  j'eusse  été  faible,  afin  de  gagner 
les  faibles  ;  je  me  suis  fait  tout 
à  tous,  afin  d'en  sauver  au  moins 
quelques-uns. 

23  Et  je  fais  tout  cela  à  cause  de 
l'évangile,  afin  d'avoir  part  aux 
biens  auHl  promet. 

24  Ne  savez- vous  pas  que  quand 
OD  court  dans  la  lice,  tous  courent, 
mais  qu'il  n'y  en  a  qu'un  qui  rem- 
porte le  prix  ?  Courez  de  manière 
que  vous  le  remportiez. 

25  Tout  homme  qui  combat,  s'ab- 
stient de  tout  ;  et  ces  gens-là  le  font, 
pour  avoir  une  couronne  corrupti- 
ble ;  mais  nous  U  faisons  pour  en 
avoir  une  incorruptible. 

26  Je  cours  donc,  non  à  l'aven- 
ture ;  je  frappe,  mais  non  pas  en 
l'air; 

27  Mais  je  traite  durement  mon 
corps,  et  je  le  tiens  assujetti,  de 
peur  qu'après  avoir  prêché  aux 
autres,  je  ne  sois  moi-même  re- 
jeté. 

CHAPITRE  X. 

114'' ES  frères,  je  ne  veux  pas  que 
•/  fd.  vous  igiioriez.  que  nos  pères 
ont  tous  été  sous  la  nuée,  et  qu'ils 
ont  tous  passé  au  travers  de  la 
mer; 

2  Et  qu'ils  ont  tous  été  baptisés  en 
Moïse  dans  la  nuée  et  daiis  la  mer  ; 

3  Et  qu'ils  ont  tous  mangé  de  la 
même  viande  spirituelle  ; 

4  Et  qu'ils  ont  tous  bu  du  même 
breuvage  spirituel  ;  car  ils  buvaient 
de  l'eau  du  Rocher  spirituel  qui  les 
suivait  ;  et  ce  Rocher  était  Christ  î 
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29  And  unto  thé  Jews  I  became 
as  a  Jew,  that  I  might  gain  the 
Jews  ;  to  them  that  are  under  the 
law,  as  under  the  law,  that  I  might 
gain  them  that  are  under  the  law  ; 

21  To  them  that  are  without  law, 
as  without  law,  (being  not  without 
law  to  God,  but  under  the  law  to 
Christ,)  that  I  might  gain  them 
that  are  without  law. 

22  To  the  weak  became  I  as  weak, 
that  I  might  gain  the  weak  :  I  am 
made  ail  things  to  ail  merij  that  I 
might  by  ail  means  save  some. 

23  And  this  I  do  for  the  gospel's 
sake,  that  I  might  be  partaker  there- 
of  with  you. 

24  Enow  ye  not  that  they  which 
run  in  a  race  run  ail,  but  one  re- 
ceiveth  the  prize  ?  So  run,  that  ye 
may  obtain. 

25  And  every  man  that  stnveth 
for  the  mastery  is  temperate  in  ail 
things.  New  they  do  it  to  obtain 
a  corruptible  ciown;  but  we  an 
incorruptible. 

26  I  Àerefbre  so  run,  not  as  un« 
certainly;  so  fight  I,  not  as  one 
that  beateth  the  air  : 

27  But  I  keep  under  my  body,  and 
bring  it  into  subjection:  lest  that 
by  any  means,  when  I  hâve  preach- 
ed  to  others,  I  myself  should  be  a 
castaway. 

CHAPTER  X. 

MOREOVER,  brethren,  I  would 
not  that  ye  should  be  igno- 
rant, how  that  ail  our  fathers  were 
under  the  doud,  and  ail  passed 
through  the  sea  ; 

2  And  were  ail  baptized  unto  Mo* 
ses  in  the  doud  and  in  the  sea  ; 

3  And  did  ail  eat  the  same  8pir<* 
itual  méat  ;  • 

4  And  did  ail  drink  the  same  spir'* 
itual  drink  ;  for  they  drank  of  that 
Biôritiml  Boek  that  foUowed  them  : 
and  that  Rock  was  Christ. 
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5  Mais  Dieu  n'a  pohit  mis  boh  af- 
fection en  la  plupart  d'entre  eux;  car 
ils  tombèrent  morts  dans  le  désert. 

6  Or,  ces  choses  ont  été  des  ex- 
emi^es  pour  nous,  afin  que  nous 
ne  désirions  point  de  mauTaises 
choses,  comme  ils  en  désirèrent  ; 

7  £t  que  vous  ne  deveniez 
point  idolâtres,  comme  quelques- 
uns  d'eux,  selon  qu'il  est  écrit: 
Le  peuple  s'assit  pour  manger  et 
pour  boire,  et  ensuite  ils  se  le- 
vèrent pour  danser  ; 

8  Et  que  nous  ne  commettions  point 
de  fornication,  comme  quelques-uns 
d'eux  en  commirent  ;  et  il  y  en  eut 
vingt-troi»  mille  qui  périrent  en  un 
même  jour  ; 

9  Et  que  nous  ne  tentions  point 
Christ,  comme  quelques-uns  d'eux 
le  tentèrent  ;  et  ils  périrent  par  les 
serpens  ; 

10  Et  que  vous  ne  murmuriez 
point,  comme  quelques-uns  d'eux 
murmurèrent;  et  ils  périrent  par 
Vange  exterminateur. 

11  Toutes  ces  choses  leur  arri- 
vaient pour  servir  de  figures  ;  et 
elles  sont  écrites  pour  nous  in* 
struire,  nous  qui  sommes  parvenus 
aux  derniers  temps. 

12  C'est  pourquoi,  que  celui  qui 
croit  être  debout,  prenne  garde  qu'il 
ne  tombe. 

13  Aucune  tentation  ne  vous  est 
survenue  qui  n'ftit  été  une  tenta- 
tion humaine.  Dieu  est  fidèle,  qui 
ne  permettra  point  que  vous  soyez 
tentés  au-delà  de  vos  forces  ;  mais 
avec  la  tentation  il  vous  en  donnera 
aussi  l'issue,  de  sorte  que  vous  la 
puissiez  supporter. 

14  C'est  pourquoi,  mes  bien-aimés, 
fuyez  l'idolâtrie. 

15  Je  vous  parle  comme  à  des  per- 
sonnes intelligentes  ;  jugez  vous- 
mêmes  de  ce  que  je  dis. 

16  La  coupe  de  bénédiction  que 
nous  bénissons,  n'eet-elle  pas  la 
eommuniondusaBgdeOhrist?  Le 

in  que  nous  rompons,  n'est-il  pas 
oomramtion  du  eoips  4e  Christ  ? 


5  But  vnth.  many  of  them  God 
was  not  well  pleased  :  for  they  wcm 
overthrovn  in  the  wildemess. 

6  New  thèse  things  were  our  ex- 
amples, to  ûie  intent  "we  should  nol 
lust  after  evil  things,  as  they  aise 
lusted. 

7  Neither  be  ye  idolaters,  as  wen 
someof  them  ;  as  it  is  written,  The 
people  sat  do^wn  to  eat  and  drink, 
and  rose  up  to  play. 


8  Neither  let  xm  commit  fomiet- 
tien,  as  some  of  tliem  committdl, 
and  fell  in  one  day  three  asid  twei- 
ty  thoosand. 

9  Neither  let  us  tempt  Christ,  w 
some  of  them  also  tempted,  and 
irere  destroyed  of  serpents. 

10  Neither  rattrmur  ye,  as  son» 
of  them  also  murmured,  and  veie 
destooyed  of  Uie  destroyer. 

11  Nowall  thèse  things  happeoed  j 
untoti^emforensamples:  andthef  | 
are  written  for  our  admonition,  up-  i 
on  whom  the  ends  of  the  world  an 
eome. 

12  Wherefore  let  him  that  think- 
eth  he  standeth  take  heed  lest  be 
fall. 

13  There  hath  no  temptation  tsr 
ken  you  but  such  as  is  commoni» 
man:  but(îodi5faithful,whowiU 
not  suffer  you  to  be  tempted  si»^ 
that  ye  are  able  ;  but  will  witt 
the  temptation  also  make  a  vrtj 
to  escape,  that  ye  may  be  able  io 
bear  tt 

14  Wherefore,  my  dearJybeloted, 

fiée  from  idolatry. 

15  I  speak  as  to  wise  men;  jw 
ye  what  1  «ay. 

16  The  oup  of  blessing ^v^'^ 
btess,  is  it  not  the  communion^, 
the  biood  of  Christ?  The  br*""! 
which  we  brei*,  is  it  not  ttie  oom-, 
mwiionofthibodyof  Christ?      I 


IT  Comme  il  y  &  un  sefiil  pain, 
nous  qai  sommes  plusieurs,  ne  fai- 
sons qu'un  seul  corps  ;  car  nous 
•partieipons  tous  au  même  pain. 

18  Voyez  Plsrael  selon  la  ehair; 
ceux  qui  mangent  des  viotiraes, 
n'ont-ils  pas  communion  ayee  l'au- 
tel? 

19  Que  dis-je  donc?  que  l'idole 
soit  quelque  chose  ?  ou,  que  ce  qui 
est  sacrifié  à  l'idole,  soit  quelque 
chose  ?    Non, 

20  Mais  je  dis  ^  ce  que  les 
Gentils  sacrifient,  ils  le  sacrifient 
aux  démons,  et  non  pas  à  Dieu. 
Or,  je  ne  yeux  pas  que  tous  ayez 
communion  avec  les  démons. 

21  Vous  ne  pouvez  boire  la  coupe 
du  Seigneur,  et  la  coupe  des  dé- 
mons; vous  ne  pouvez  participer 
à  la  table  du  Seigneur,  et  à  la  ta- 
ible  des  démons. 

22  Voulons-nous  provoquer  la 
jalousie  du  Seigneur?  Sommes- 
nous  plus  forts  que  lui  ? 

23  II  m'est  permis  d'user  de  toutes 
choses,  mais  il  n'est  pas  toujours 
bon  de  le  faire;  il  m'est  permis 
d'user  de  toutes  choses,  mais  tout 
n'édifie  pas. 

24  Que  personne  ne  cherche  son 
avantage  particulier,  mais  que  cha- 
cun cherche  aussi  celui  d'autrui. 

25  Mangez  de  tout  ce  qui  se  vend 
à  la  boucherie,  sans  vous  en  infor- 
mer pour  la  conscience  ; 

26  Car  la  terre,  et  tout  ce  qu'elle 
4)ontient,  est  au  Seigneur. 

27  Si  quelqu'un  des  infidèles  vous 
oonvie  a  manger,  et  que  vous  y 
vouliez  aller,  mangez  de  tout  ce 
qui  sera  mis  devant  vous,  sans  vous 
en  informer  pour  la  conscience. 

28  Mais  si  quelqu'un  vous  dit: 
.Cela  a  été  sacrifié  aux  idoles; 
n'en  mangez  point,  à  cause  de  ce- 
lui qui  vous  en  a  averti,  et  à  cause 
•de  la  eenseienee;  car  la  ten«,  et 
tout  ce  qu'elle  contient,  est  |mi  Sei- 
gneur. 

29  Or,  je  dis  la  tensoienee,  mn 
point  la  tienne,  mais  celle  de.A'Aii- 
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17  For  -we  being  many  are  ona 
bread,  and  ont  body  :  for  we  are 
ail  partakers  of  that  one  bread. 

18  Behold  Israël  after  the  flesh: 
are  not  they  which  eat  of  the  sae- 
rifioes  partakers  of  the  altar? 

19  What  say  I  then?  that  the 
idol  is  any  thing,  or  that  which  is 
ofiered  in  sacnfioe  to  idols  is  any 
thing? 

20  But  I  say,  that  the  things 
which  the  Gentiles  sacrifice,  they 
sacrifice  to  devils,  and  not  to  God  : 
and  I  would  not  that  ye  shonU 
hâve  fellowship  with  ômiU, 

21  Ye  cannot  drink  the  cup  of  the 
Lord,  and  the  cup  of  devils:  ye 
cannot  be  partakers  of  the  Lord's 
table,  and  of  the  table  of  devils. 

22  Do  we  provoke  &eLerd  to  jeai- 
ousy  ?  are  we  stronger  than  he  ? 

23  Ail  things  are  lawful  for  me, 
but  ail  things  are  not  expédient: 
ail  things  are  lawful  for  me,  but 
ail  things  edify  not. 

24  Let  no  man  seek  his  own,  but 
every  man  another's  toeath. 

25  Whatsoever  is  sold  in  the 
shambles,  that  eat,  asking  no  ques- 
tion for  conscience'  sake  : 

26  For  the  earth  is  the  Lord's, 
and  the  f ulness  thereof  . 

27  If  any  of  them  that  believe 
not  bid  you  to  a  feast,  and  ye  be 
disposed  to  go;  whatsoever  is  set 
before  you,  eat,  asking  no  question 
for  oonscience'  sake. 

28  But  if  any  man  say  unto  you, 
This  is  Oifiered  in  sacxifiee  unto 
idols,  eat  not  for  his  sake  that 
shewed  it,  and  for  eonseienee'  sake.: 
ibr  the  earth  is  the  Lord's,  and  the 
f  ulness  thereof: 

29  Censeieiioe,  J  say,., not  thina 
own,  but  of  the  other.;  fi>r  why  ie  ^^ 


4M 


I.  CORINTHIENS. 


to«;  car,  pomquw  ma  liberté  serait- 
elle  nendemnée  par  la  ooasdenoe 
d'oa  antre  ? 

30  Et  si  j'en  snis  participant  par 
la  grâee,  pnrqncn  snis-je  blâmé  pour 
nne  ehoee  dont  je  rends  grâces? 

31  Sott  doue  qne  TOfos  mangiez 
en  qne  tous  buTies,  on  que  tous 
lassiei  qnelqne  antre  ehoee,  faites 
tout  ponr  la  gloire  de  Dien. 

3S  Condnises-Tons  de  sorte  qne 
▼ons  ne  donnies  ancnn  scandale, 
ni  anx  Jnift,  ni  aux  Grecs,  ni  à 
régUae  de  Dien  ; 

33  Comme  je  m'accommode  anssi 
à  tons  en  tontes  choses,  ne  cher- 
chant poiat  ma  propre  ntilité,  mais 
eelle  de  plusienrs,  afin  qn'ils  soient 
san^^éis. 

CHAPITRE  XI. 

SOYEZ  mes  imitatenrs,  comme 
je  h  suis  anssi  de  Christ. 

2  Mes  frères,  je  Tons  lone  de  ce 
qne  tous  Tons  sonTenes  de  tont  ce 
qni  Tient  de  moi,  et  de  ce  qne  Tons 
retenez  mes  instrnctions,  telles  qne 
je  Tons  les  ai  données. 

3  Mais  je  Tenx  qne  Tons  sachiez 
que  Christ  est  le  chef  de  tont 
homme,  et  qne  l'homme  est  le 
chef  de  la  femme,  et  qne  Dien  est 
le  chef  de  Christ. 

4  Tont  homme  qni  prie  on  qni 
prophétise  la  tête  oonTorte,  dés- 
honore son  chef. 

5  Mais  tonte  femme  qni  prie  on 
qni  prophétise  sans  aToir  la  tête 
conTerte,  déshonore  son  chef;  car 
c'est  la  même  chose  qne  si  elle 
était  rasée. 

6  Qne  si  la  femme  n'a  point  la 
tête  conTerte,  qn'elle  se  conpe  anssi 
les  cheTenx.  Mais  s'il  n'est  pas 
honnête  à  nne  femme  d'aToir  les 
cheTenx  oonpés,  on  d'être  rasée, 
elle  doit  donc  aToir  la  tête  conrerte. 

7  Ponr  ce  qni  est  de  l'homme,  il 
ne  doit  pas  se  oonTrir  la  tête,  puis- 
qu'il est  l'image  et  la  gloire  de 
Dien  ;  mais  la  fenmie  est  la  gloire 
de  l'honmie. 


mj  liberty  jndged  of  anoiher  mM^s 
conscience? 

30  For  if  1  by  grâce  be  a  parti- 
ker,  why  am  I  eril  spoken  of  for 
that  for  iM^ch  I  giTe  thanks? 

31  Whether  therefore  ye  e&t,  or 
diink,  or  w^hatsocTer  ye  do,  do  ifi 
to  the  glory  of  God. 

32  GiTe  noue  offenee,  neither  to 
the  Jews,  nor  to  the  Gentiles,  nor 
to  the  chnrch  of  Grod  : 

33  ETcn  as  I  please  ailnunv^ 
ail  Mngs,  not  seeking  mine  owa 
profit,  but  the  profit  of  many;  tfast 
they  may  be  saTcd. 

CHAPTER  XI. 

BE  ye  followers  of  me,  even  wl 
also  am  of  Christ. 

2  New  I  praise  yon,  brethren,  tW 
ye  remember  me  in  ail  things,  ud 
keep  the  ordinanees,  as  I  deliveiM 
(ftem  to  yon. 

3  But  I  wonld  haTe  yon  kn«T> 
that  the  hcad  of  eTery  mw»  " 
Christ;  and  the  head  of  the  ^ 
man  is  tiie  man;  and  the  hetd  « 
Christ  is  God. 

4  ETery  man  praying  or  propk^ 
sying,  haTing  his  head  corered,** 
hononreth  his  head.  ^^ 

5  But  every  iroman  that  prap* 
or  prophesieth  Trith  her  head  v^ 
corered  dishononreth  her  hesd  :  wf 
that  is  CTon  tïl  one  as  if  sbe  ^^ 
shaTen. 

6  For  if  the  -woman  be  not  «J^  j 
ered,  let  her  also  be  shorn:  bntll 
it  be  a  shame  fpr  a  woman  to» 
shorn  or  shaTon,  let  her  be  ooTer^ 

V  For  a  man  indeed  ougbt  not  tj 
cover  kis  head,  Ibrasmneh  aa  ^A 
the  image  and  glory  of  God-  J* 
ti&e  TToman  is  the  glory  ^  ^ 
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S  En  effet,  l'homme  n'a  pas  été 
pris  de  la  femme,  mais  la  femme  a 
été  prise  de  l'homme  ; 

9  £t  l'homme  n'a  pas  été  créé 
pour  la  femme,  mais  la  femme  a 
été  créée  pour  l'homme. 

10  C'est  pourquoi,  la  femme,  à 
cause  des  anges,  doit  avoir  sur  sa 
tête  une  marque  de  la  puissance  soi^ 
laquelle  elle  est. 

1 1  Toutefois,  l'homme  n'est  point 
sans  la  femme,  ni  la  femme  sans 
l'homme,  en  notre  Seigneur. 

1 2  C  ar  comme  la  femme  a  été  prise 
de  l'homme,  aussi  l'homme  naît  de 
la  femme  ;  et  tout  vient  de  Dieu. 

13  Jugez-en  vous-mêmes;  est-il 
de  la  bienséance  qu'une  femme  prie 
Pieu  sans  avoir  la  tête  couverte  ? 

14  La  nature  même  ne  vous  ap- 
prend-elle pas  qu'il  est  honteux  à 
l'homme  de  porter  de  longs  die- 
veux; 

15  £t  que  si  la  femme  porte  les 
cheveux  longs,  cela  lui  est  honora- 
ble, parce  que  les  cheveux  lui  ont 
été  donnés  pour  lui  servir  comme 
de  voile  ? 

16  Que  s'il  y  a  quelqu'un  qui  se 
plaise  à  contester,  nous  n'avons 
pas  cette  coutume,  ni  les  églises 
de  Ûieu  non  plus. 

17  Or,  en  ce  que  je  vais  vous  dire, 
je  ne  vous  loue  point  ;  c'est  que 
vous  vous  assemblez,  non  pour  de- 
venir meilleurs,  mais  pour  empirer. 

18  Car,  premièrement,  j'apprends 
que  lorsque  vous  vous  assemblez 
dans  l'église,  il  y  a  des  divisions 
parmi  vous;  et  j'en  crois  une  partie. 

19  Car  il  faut  qu'il  y  ait  même 
des  schismes  parmi  vous,  afin  que 
ceux  d'entre  vous  qui  sont  dignes 
d'être  approuvés,  soient  reconnus. 

20  Lors  donc  que  vous  vous  assem- 
blez tous  dans  un  même  lieu,  ce  n'est 
pas  manger  la  Cène  du  Seigneur. 

21  Car,  lorsqu'on  vient  à  manger, 
chacun  se  hâte  de  prendre  son  sou- 
per particuliM';  en  sorte  que  l'un 
a  faim,  et  l'autre  est  rassasié. 

Fi.  h  Sof.         dO 


8  For  the  man  is  not  of  the 
woman;  but  the  woman  of  the 
man. 

9  Neither  was  the  man  oreated 
for  the  vroman  ;  but  the  woman  for 
the  man. 

10  For  this  cause  ought  the  wo- 
man  to  hâve  power  on  her  head 
because  of  the  angels. 

11  Nevertheless  neither  is  the 
man  without  the  woman,  neither 
the  woman  vithout  the  man,  in 
the  Lord. 

12  For  as  the  woman  «5  of  the 
man,  even  so  is  the  man  also  by 
the  woman  ;  but  ail  things  of  God. 

13  Judge  in  yourselves:  is  it 
comely  that  a  woman  pray  unto 
God  uncovered  ? 

14  Doth  not  even  nature  itself 
teach  you,  that,  if  a  man  hâve  long 
hair,  it  iç  a  shame  unto  him  ? 

15  But  if  a  woman  hâve  long 
hair,  it  is  a  glory  to  her  :  for  her 
hair  is  given  her  for  a  covering. 


16  But  if  any  man  seem  to  be  con« 
tentious,  we  hâve  no  such  custom, 
neither  the  churches  of  God. 

17  Now  in  this  that  I  déclare 
unto  you  I  praise  you  not,  that  ye 
come  together  not  for  the  better, 
but  for  the  worse. 

18  For  first  of  ail,  when  ye  come 
together  in  the  church,  I  hear  that 
there  be  divisions  among  you  ;  and 
I  partly  believe  it. 

19  For  there  must  be  also  hérésies 
among  you,  that  they  which  are 
approved  may  be  made  manifest 
among  you. 

20  When  ye  come  together  there- 
fore  into  one  place,  this  is  not  to 
eat  the  Lord's  supper. 

21  For  in  eating  every  one  taketh 
before  other  his  own  supper  :  and 
one  is  hungry,  and  another  is 
drunken. 
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tf  N'aves-Totii  pM  des  mttisoBs 
pour  manger  et  pour  boire?  Ou 
méprisez-vous  Téglise  de  Dieu,  et 
&ites-Toa8  hoste  à  oeux  qui  n'ont 
pas  de  quoi  manger?  Que  tous 
dirai-je  ?  Vous  louerai-je  ?  Je  ne 
vous  loue  point  en  cela. 

23  Car  j'ai  reçu  du  Seigneur  ce 
que  je  vous  ai  aussi  enseigné  -,  c'est 
que  le  Seigneur  Jésus,  la  nuit  qu'il 
fut  livré,  prit  du  pain; 

24  Et  ayant  rendu  grâces,  il  le  rom- 
pit, et  dit  :  Prenez,  mangez  ;  ceci  est 
mon  corps,  qui  est  rompu  pour 
vous  ;  faites  ceci  en  mémoire  de  moi. 

25  De  même  aussi,  après  avoir 
soupe,  il  prit  la  coupe,  et  dit  :  Cette 
coupe  est  la  nouvelle  alliance  en 
mon  sang;  faites  ceci  en  mémoire 
de  moi,  toutes  les  fois  que  vous  en 
boirez. 

26  Car  toutes  les  fois  que  vous 
mangerez  de  ce  pain,  et  que  vous 
boirez  de  cette  coupe,  vous  annon- 
cerez la  mort  du  Seigneur,  jusqu'à 
ce  qu'il  vienne. 

27  C  '  est  pourquoi,  quiconque  man- 
gera de  ce  pain,  ou  boira  de  la  coupe 
4u  Seigneur  indignement,  sera  cou- 
pable du  corps  et  du  sang  du  Sei- 
gneur. 

28  Que  chacun  donc  s'éprouve 
soi-même,  et  qu'ainsi  il  maUge  de 
ce  pain  et  boive  de  cette  coupé  ; 

29  Car  celui  qui  en  mange  et  qui 
en  boit  indignement,  mange  et  boit 
sa  condamnation,  ne  discernant 
point  le  corps  du  Seigneur. 

30  C'est  pour  cela  qu'il  y  a  parmi 
vous  plusieurs  infirmes  et  malades, 
et  que  plusieurs  sont  morts. 

31  Car  si  nous  nous  jugions  nous- 
mêmes,  nous  ne  serions  point  jugé^. 

32  Mais  quand  nous  sommes  ainsi 
jugés,  nous  sommes  châtiés  par  le 
Seigneur,  afin  que  nous  ne  soyons 
point  condamnés  avec  le  monde. 

33  C'est  pourquoi,  mes  frères, 
quand  vous  vous  assemblez  pour 
manger/ f^tten^ez- vous  les  uns  les 
autres. 


eat  and  to  dxink  in  ?  or  deapise  ye 
the  church  of  Grod,  and  skame  them 
that  hâve  not  ?  What  shall  I  say 
to  you  ?  shall  X  praise  ypu  in  this  ? 
I  praise  you  not. 

23  For  I  hâve  received  of  the 
Lord  that  which  also  I  delivered 
unto  you,  That  the  Lord  Jésus,  Q^ 
same  night  in  which  he  was  be- 
trayed,  took  bread  : 

24  Aud  when  he  had  given  thankSi 
he  brake  it,  and  said,  Take,  eat; 
this  is  my  body,  which  is  brojcen  for 
you  :  this  do  in  remembrance  of  me. 

25  After  the  same  manner  aise 
he  took  the  cup,  when  he  had  sup- 
ped,  saying,  This  cup  is  the  new 
testamjent  in  my  blood  :  this  do  ye, 
as  oft  as  ye  drink  it,  ia  remem- 
brance of  me. 

26  For  as  often  as  ye  eat  this 
bread,  and  drink  this  cup,  je  do 
shew  the  Lord' s  death  till  bs  corne. 


27  Wherefore  whosoever-shall  eai 
this  bread,  and  drink  this  cup  of  the 
Lord,  unworthily,  shali  be  guilty    : 
of  the  body  and  blood  of  the  Lord. 

28  But  let  a  man  exan^ine  him- 
self,  and  so  let  him  eat  of  that 
bread,  and  drink  of  that  cup. 

29  For  he  that  eateth  and  drink- 
eth  unworthily,  eateth  and  drink- 
eth  damnation  to  himself^  not  dis- 
cerning  the  Lord's  body. 

30  For  this  cause  many  are  weal^ 
and  siokly  among  you^  and  many 
sleep. 

31  For  if  we  would  judge  our» 
selves,  we  should  not  be  judged. 

32  But  w^hen  we  are  judged,  we 
are  chastened  of  the  Lord,  that  we 
should  not  be  condemned  with  th^ 
world. 

33  Wherefore,  ray  brethren,  w)ien 
ye  come  together  to  eat,  tarry  009 
for  another. 


I;  COBINTHÎENSJ 


467 


^  34  Que  si'qaél^'im  a  faim,  qd^l 
ïnange  dans  sa  maison,  afin  que 
"VOUS  ne  TOUS  assembliez  point  pour 
%90tTe  condamnation.  A  l'égard  des 
autres  choses,  j'en  ordonnerai  quand 
Je  serai  arrivé  chez  vous, 

CHAPITRE  XII. 

TOUR  ce  qui  est  des  dons  spi- 
rituels, je  ne  veux  pas,  mes 
frères,  que  vous  soyez  dans  P igno- 
rance sur  ce  sujet. 

2  Vous  savez  que  vous  étiez  Gen- 
'tils,  entraînés  vers  les  idoles  mu- 
ettes, selon  qn'on  vous  menait. 
'  3  C'est  pourquoi  je  vous  déclare 
qu'aucune  personne  qui  parle  par 
l'Esprit  de  Dieu,  ne  dit  que  Jésus 
est  anathème,  et  que  personne  ne 
peut  dire  que  Jésus  est  le  Seigneur, 
si  ce  n'est  par  le  Saint-Esprit. 

4  Or,  il  y  a  bien  diversité  de  dons, 
mais  il  n'y  a  qu'un  même  Esprit  ) 
'5  II  y  a  aussi  diversité  de  minis'» 
tères,  mais  il  n'y  a  qu'un  même 
Seigneur  ; 

6  II  y  a  aussi  diversité  d'opéra- 
tions, mais  il  n'y  a  qu'un  même 
Dieu,  qui  opère  tontes  choses  en 
tous. 

7  Mais  l'Esprit  qui  se  manifeste 
dans  chacun  lui  est  donné  pour 
l'utilité  comiltune. 

6  Car  la  parole  de  sagesse  est 
flonnée  à  l'un  par  l'Esprit;  la  pa- 
role de  science  est  donnée  à  l'autre 
par  ce  même  Esprit  ; 

9  Un  autre  reçoit,  Ib.  foi  par  ce 
même  Esprit;  «n  autre  reçoit  du 
même  Esprit  le  don  de  guérir  les 
malades  ; 

10  Un  autre,  les  opérations  des 
miracles;  un  autre,  la  prophétie; 
un  autre,  le  discernement  des  es- 
prits; un  autre,  la  diversité  des 
langues  ;  et  un  autre,  le  don  d'in- 
terpréter les  langues. 

11  Mais  c'est  un  seul  et  même 
Esprit  qui  opère  toutes  ces  choses, 
les  distribuant  à  chacun  en  parti- 
eulier,  comme  il  lui  pUît. 


34  And  if  9éy  man  hunger,  let 
htm  eat  at  home  ;  that  ye  eome  noi 
together  unto  condemnation.  And 
the  rest  will  I  set  in  order  when  I 


eome. 


CHAPTER  XII. 

NOW  conoerning  spiritual  gifts, 
brethren,  I  would  not  hâve 
you  ignorant. 

2  Ye  know  that  ye  were  Gentil  es, 
earried  ai/ray  unto  thèse  dumb  idols, 
even  as  ye  were  led. 
•  8  Wherefore  I  give  you  to  under- 
stand,  that  no  man  speaking  by  the 
Spirit  of  God  calleth  Jésus  aecurs- 
ed  :  and  that  no  man  can  say  that 
Jésus  is  the  Lord,  but  by  the  Holy 
Ghost. 

4  Now  there  are  diversities  of 
gifts,  but  the  same  Spirit. 

5  And  there  are  difierences  of  ad" 
ministrations,  but  the  same  Lord. 

6  And  there  are  divereities  of  op- 
érations, but  it  is  the  same  God 
which  worketh  ail  in  ail. 

7  But  the  manifestation  of  the 
Spirit  is  giveu  to  every  man  to 
profit  withal. 

8  For  to  one  is  given  by  the  Spirit 
the  Word  of  wisdom;  to  another 
the  Word  of  knowledge  by  the  same 
Spirit  ; 

9  To  another  faith  by  the  same 
Spirit  ;  to  another  the  gifts  of  heal- 
ing  by  the  same  Spirit  ; 

10  To  another  the  working  of 
miracles  ;  to  another  prophecy  ;  to 
another  discerning  of  spirits;  to 
another  divers  kinds  of  longues; 
to  another  the  interprétation  of 
tongues : 

11  But  ail  thèse  worketh  that  one 
and  the  selfsame  Spirit,  dividing  to 

I  every  man  severally  as  he  wiU. 
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12  Cftr,  comme  le  eori»  n'est 
qu'un,  quoiqu'il  ait  plusieurs  mem<* 
bres,  et  que  tous  les  membres  de  ce 
seul  corps,  quoiqu'ils  soie'nt  plu- 
sieurs, ne  forment  qu'un  corps,  il 
en  est  de  même  de  Christ. 

13  Car  nous  avons  tous  été  bap- 
fisés  dans  un  même  Esprit,  pour 
n'être  qu'un  seul  corps,  soit  Juifs, 
soit  Grecs,  soit  esclaves,  soit  libres^ 
et  nous  avons  tous  été  abreuvés 
d'un  même  Esprit. 

14  Ainsi  le  corps  n'est  pas  un  seul 
membre,  mais  c^en  est  plusieurs. 

15  Si  le  pied  disait  :  Parce  que  je 
ne  suis  pas  la  main,  je  ne  suis  pas 
du  corps  ;  ne  serait-il  pourtant  pas 
du  corps  ? 

16  Et  si  l'oreille  disait  :  Parce  que 
je  ne  suis  pas  l'œil,  je  ne  suis  pas 
du  corps  ;  ne  serait-elle  pourtant 
pas  du  corps  ? 

17  Si  tout  le  corps  était  œil,  où 
serait  l'ouïe  ?  S'il  était  tout  ouïe, 
où  serait  l'odorat  ? 

18  Mais  Dieu  a  mis  les  mem- 
bres, et  chacun  d'eux  dans  le  corps, 
comme  il  lui  a  plu.  * 

19  Que  s'ils  n'étaient  tous  qu'un 
seul  membre,  où  serait  le  corps  ? 

20  II  y  a  donc  plusieurs  membres  ; 
mais  il  n'y  a  qu'un  seul  corps. 

21  Et  l'œil  ne  peut  pas  dire  à  la 
main  :  Je  n'ai  pas  besoin  de  toi  ;  ni 
aussi  la  tête  aux  pieds  :  Je  n'ai  pas 
besoin  de  vous. 

22  Mais  bien  loin  de  cela,  les  mem- 
bres du  corps  qui  paraissent  les  plus 
faibles,  sont  les  plus  nécessaires. 

23  Et  ceux  que  nous  estimojis  les 
moins  honorables  dans  le  corps, 
sont  ceux  auxquels  nous  faisons  le 
plus  d'honneur  en  les  couvrant  ;  de 
sorte  que  cçux  qui  sont  les  moins 
honnêtes,  sont  les  plus  honorés. 

24  Au  lieu  que  ceux  qui  sont  hon- 
nêtes, n'en  ont  pas  besoin;  mais 
Dieu  a  tellement  disposé  le  corps 
qu'il  a  donné  plus  d'honneur  à  ce- 
lui qui  en  manquait  ; 

25  Aûn  qu'il  n'y  ait  point  de  di- 


13  For  as  tha  body  ia  one^  «ad 
hath  many  members,  and  ail  the 
members  of  that  one  body,  bein^ 
many,  are  one  body:  bo  aleo  ts 
Christ. 

13  For  by  one  Spirit  are  w^e  ail 
baptized  into  one  body,  whether 
we  be  Jews,  or  Gentiles,  whether 
yte  be  bond  or  free  ;  and  hâve  been 
ail  made  to  drink  into  one  Spirit. 

1 4  For  the  body  is  not  one  mem- 
ber,  but  many. 

15  If  the  foot  shall  say,  Beeause 
I  am  not  the  hand,  I  am  not  of  the 
body;  is  it  therefore  not  of  the 
body? 

16  And  if  the  ear  shall  say,  Be- 
cause  I  am  not  the  eye,  I  am  not 
of  the  body  ;  is  it  therefore  not  of 
the  body  ? 

17  If  the  whole  body  were  an  eye, 
where  were  the  hearing  ?  If  the 
whole  were  hearing,  where  were 
the  smelling  ? 

18  But  now  hath  God  set  the 
members  every  <me  of  them  in  the 
body,  as  it  hath  pleased  him. 

19  And  if  they  were  ail  one  mem* 
ber,  where  were  the  body  ? 

20  But  now  are  they  many  mem- 
bers, yet  but  one  body. 

21  And  the  eye  caSinot  sayunto 
the  hand,  I  hâve  no  need  of  thee  :    I 
nor  again  the  head  to  the  feet,  I 
hâve  no  need  of  you. 

22  Nay,  much  more  those  mem- 
bers of  the  body,  which  seem  to  be 
more  feeble,  are  necessary  : 

23  And  those  mewbers  of  the  body, 
which  we  think  to  be  less  honour- 
able,  upon  thèse  we  bestow  more 
abundant  honour  ;  and  our  uneome- 
ly  'parts  hâve  more  abundant  corne- 
liness.  i 

24  For  our  eomely  farts  hâve  ne 
need  :  but  €rod  hath  tempered  the 
body  together,  having  given  more 
abundant  honour  to  that  fart  whidi 
laoked  : 

25  That  there  should  be  no  sohiam 
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Iriftioii  àêXtB  le  eorps,  mais  qtie  les  | 
membres  aient  un  soin  mutuel  les 
uns  des  autres.  * 

>  26  Aussi,  lorsqu'un  des  membres 
souffre,  tous  les  autres  membres 
souffrent  avec  lui  ;  et  lorsqu'un  des 
membres  est  honoré,  tous  les  autres 
membres  en  ont  de  la  joie. 

27  Or,  vous  êtes  le  corps  de  Christ, 
et  vous  êtes  ses  membres,  chacun 
en  particulier. 

28  Et  Dieu  a  établi  dans  l'église, 
premièrement  les  apôtres,  seconde- 
ment les  prophètes,  en  troisième 
lieu  les  docteurs,  ensuite  ceux  qui 
ont  h  don  des  miracles,  puis  ceux  qui 
ont  les  dons  de  guérir,  de  secourir,  de 
gouvemer,deparlerc2it;er5e5langues. 

29  Tous  sont-ils  apôtres?  Tous 
sont^ils  prophètes?  Tous  sont-ils 
docteurs  ?  Tous  ont-ils  le  don  des 
miracles  ? 

30  Tous  ont-ils  le  don  de  guérir  les 
malades  ?  Tous  parlent-ils  diverses 
langues  ?    Tous  interprètent-ils  ? 

31  Mais  désirez  avec  ardeur  des 
dons  plus  utiles:  et  je  vais  vous 
montrer  la  voie  la  plus  excellente. 

CHAPITRE  XIII. 

QUAND  même  je  parlerais  toutes 
les  langues  des  hommes,  et 
même  des  anges;  si  je  n'ai  point  la 
charité,  je  Tie  suis  que  comme  l'airain 
qui  résonne,  ou  comme  une  cymbale 
qui  retentit. 

2  Et  quand  même  j'aurais  lé  don 
de  prophétie,  et  que  je  connaîtrais 
tous  les  mystères  et  la  science  de 
toutes  choses;  et  quand  même  j'au- 
rais toute  la  foi  jusqu'à  transporter 
les  montagnes  ;  si  je  n'ai  point  la 
oharité,  je  ne  suis  rien. 
•  3  Et  quand  même  je  distribuerais 
tout  mon  bien  pour  la  nourriture 
des  pauvres,  et  que  même  je  livre- 
jrais  mon  corps  pour  être  brûlé  ;  si 
je  n'ai  point  la  charité,  cela  ne  me 
sert  de  rien* 

^  4  La  charité  est  patiente  ;  elle  est 
pleine  de  boaté}  la  «haim  n'eet 


in  the  body  ;  but  that  the  members 
shonld  hâve  the  same  care  one  for 
another. 

26  And  whether  one  member  suf- 
fer,  ail  the  members  suffer  with  it , 
or  one  member  be  honoured,  ail  the 
members  rejoice  with  it. 

27  Now  ye  are  the  body  of  Christ, 
and  members  in  particular. 

28  And  God  hath  set  some  in  the 
churoh,  first  apostles,  secondarily 
prophets,  thirdly  teàchers,  after 
that  miracles,  then  gifts  of  heal- 
ing^,  helps,  governments,  divers!' 
ties  of  tongues. 

29  Are  ail  apostles  ?  are  ail  proph- 
ets ?  are  ail  teàchers  ?  are  ail  work- 
ers  of  miracles  ? 

30  Hâve  ail  the  gifts  of  healing  ? 
do  ail  speak  with  tongues  ?  do  ail 
interpret  ? 

31  But  covet  eamestly  the  best 
gifts  :  and  yet  shew  I  unto  you  a 
more  excellent  way. 

CHAPTER  XIII. 

THOUGH I  speak  with  the  tongues 
of  men  and  of  angels,  and  hâve 
not  charity,  I  am  become  as  sound- 
ing  brass,  or  a  tinkling  cymbal. 


2  And  though  I  hâve  the  gift  of 
prophecy,  and  understand  ail  mys- 
teries,  and  ail  knowledge;  and 
though  I  hâve  ail  faith,  so  that  I 
could  remove  mountains,  and  hâve 
not  charity,  I  am  nothing.- 

3  And  though  I  bestow  ail  my 
goods  ,to  feed  the  poor,  and  though 
I  give  my  body  to  be  burned,  and 
hâve  not  charity,  it  profiteth  me 
nothing. 

.4  Charity  sufiereth  long,  and  is 
kind  ;  charity  CQVieth  npt  ;  char^ 
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point  envicfQM  ;  Ift  charité  n'est 
point  insolente;    elle    ne   •'eidle 

point  cP orgueil  ; 

5  Elle  n'est  point  mal-honnête; 
elle  ne  eherehe  point  son  intérêt; 
elle  ne  s'aigrit  point  ;  elle  ne  scrap- 
çonne  point  le  mal  j 

6  Elle  ne  se  réjouit  point  de  l'in- 
jnstice,  mais  elle  se  réjouit  de  la 
vérité  ;  ^ 

7  Elle  excuse  tout,  elle  croit 
tout,  elle  espère  tout,  elle  sup- 
porte tout. 

8  La  charité  ne  périt  jamais  ;  pour 
ce  qui  est  des  prophéties,  elles  se- 
ront abolies,  et  le  don  des  langues 
cessera,  et  la  connaissance  sera 
anéantie  : 

9  Car  nous  ne  connaissons  qu'im- 
parfaitement, et  nous  ne  prophéti- 
sons qu'imparfaitement  ; 

10  Mais  quand  la  perfection  sera 
venue,  alors,  ce  qui  est  imparfait 
sera  aboli. 

11  Quand  j'étais  enfant,  je  par- 
lais comme  un  enfant,  je  jugeais 
comme  un  enfant,  je  pensais  comme 
un  enfant  j  mais  lorsque  je  suis 
devenu  homme,  j'ai  quitté  ce  qui 
tenait  de  l'enfant. 

12  Nous  voyons  présentement  con- 
fusément et  cortime  dans  un  miroir, 
ms^is  alors  nous  verrons  face  à 
face  ;  présentement  je  connais  im- 
parfaitement, mais  alors  je  connai- 
Irai  comme  j'ai  été  connu. 

13  Maintenant  donc,  ces  trois  ver- 
tus demeurent:  la  foi,  l'espérance 
it  la  charité  :  mais  la  plus  grande 
Ist  la  charité. 


CHAPITRE  XIV. 

E^  TUDIEZ-VOUSf  donc  à  la  cha- 
rité; désii^est  aussi  avec  ardeur 
les  dons  spirituels,  mdis  surtout  cû- 
hii  de  prophétiser. 

2  Car  celui  qui  parle  une  langue 
inconnue^  ne  parle  pas  aux:  hommes, 
mais  à  Dieu,  puisque  personne  ne 
l'entend^  et  qu'il  prononce  des  mys- 
tères en\90ii  egpfin:. 


raunteth  not  itself,  is  noi  piified 

5  Dotll  not  behate  itself  ciiiseem- 
ly,  seeketh  oot  her  own,  is  not 
easily  provoked,  tbinketh  do  evil; 

6  Rejoiceth  not  in  iniquity,  bvt 
rejoiceth  in  the  tmth  ; 

7  Beareth  ail  tbings,  believeth  ail 
things,  hopeth  ail  things,  endurelà 
ail  things. 

8  Charitf  never  faileih:  b«t 
whether  thert  he  propheeies,  they 
shallflûl;  whathertÀereftetongues, 
they  shall  cease  ;  Whether  thert  bê 
knovrledgO)  it  shall  vsnish  a^w^ay. 

9  For  -we  knew  in  part^  and  m 
prophesy  in  part. 

10  But  when  that  which  is  per« 
fdct  is  eome,  then^  that  which  is  in 
part  shall  be  dose  away. 

11  When  I  was  a  child,  I  spaki 
as  a  ^ild,  I  understood  as  a  ehild. 
I  thought  as  a  child  :  but  when  I 
beeame  a  ma»,  I  put  away  ekildiik 
things. 

12  For  now  we  see  through  s 
glass,  darfcly;  but  then  face  U 
face:  now  I  know  in  part;  Iwt 
then  shall  I  kttow  even  aa  i^  l 
am  known. 

13  And  now  abideth  faith,  hope^ 
•Chariiy,  thèse  three  ;  but  the  great- 
est  of  thèse  is  oharîty. 


CHAPTER  XIV. 

FOLLOW  after  charîty,  and  de- 
i»ire  spiritual  giftSj  but  rather 
that  ye  may  prophesy. 

2  For  he  that  speaketh  m  an  «Mb 
htkywn  tottgue  speaketh  not  nnto 
men^  but  unto  God:  ibr  no  maft 
understandéth  him;  htywbeit  in 
th»  spîrit  he  speaketh  myateries. 
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S  Mab  celui  qqî  |a:<^hé|iso^  édi<> 
-fie,  exhorte  et  console  les  homme» 
par  80»  paroles. 

4  Celai  qui  parle  «ne  langue  i^ 
connue^  s'édifie  soi-même  ;  mais  oe- 
lui  qui  prophétise,  édifie  l'église. 

5  Je  souhaite  bien  que  tous  par- 
liez tous  diverses  langues  ;  mais  je 
^ouhaite  encoiTe  plus  que  v^us  pro- 
phétisiez ;  car  eelui  qui  prophétise, 
est  préférable  à  eelui  qui  parle  des 
langues  étran^èreg^  à  moins  qu'il 
ne  les  interprète,  afin  que  l'église 
en  reçoive  de  l'édification. 

6  En  efiSet|  mes  frères,  si  je  venais 
parmi  vciu»  en  paclant  des  laoïgues 
inconnues^  à  quoi  vous  serais-je 
i}tile,  si  je  ne  vous  faisais  pasi  en- 
tendre par  la  révélation,  par  la  c<m- 
naissance,  par  la  prophétie,  ou  par 
Vinstruetion,  ce  que  je  vous  dirais  ? 

7  II  en  est  comme  des  choses  in- 
animées qui  rendent  un  son,  soit  une 
flûte,  soit  uu^  harpe.  Si  elles  ne 
forment  point  des  tons  distincts, 
comment  eonnaatra-t-on  ce  qui  est 
joué  sur  la  flûte,  ou  sur  la  harpe  ? 

.8  Et  si  la  trompette  ne  rend 
qu'un  son  confus,  qui  est-ce  qui 
se  préparera  au  combat  ? 

.9  De  même,  si  lea  paroles  que 
vous  prononcez  dans  votre  langue 
ne  sont  pas  entendu)3s,  comment 
saura- t-pn  ce  que  vous  dites?,  car 
vous  parlerez  en  l'air. 

10  Combien  de  sortes  de  mots  n'y 
a-t-il  pa£  dans  le  mo^de  ?  Et  y  en 
a-t-il  aucun  qui  ne  signifie  quelque 
chose  ?     , 

11  Si  donc  je  ne  sais  ce  que  ces 
mots  signifient,  je  serai  barbare 
|M»ur  celui  qui  parle,  et  celui  qui 
parle  sera  barbare  pour  moi. 

.12  vAinsi,  puisque  .vous  désirez 
avec  ardeur  les  dons  «pirituels, 
cherchez  à  en  avoir  abondamment 
]^ur, l'édification  de  l'église. 

.13  C'est  pourquoi,  que  QBlui  qui 
j^le  une>  langue  incqnnue^  prie  en 
sorte  4u'il  inter]^6te  C4  qufu  dit. 

14  Car,  si  je  prie  dans  une  langue 


3  But  he  ÛaX  prophéstetà  speak* 
eth  unto  men  to  édification,  and  ex- 
hortationj,  and  comibrt. 

4  He  that  speaketh  in  an  un^novm 
tongue  edifiethhimself  ;  but  he  that 
prephesieth  edifieth  the  ohurqh. 

&  I  vtrould  that  ye  ail  spake  with 
tongues,  but  rather  that  ye  prophe- 
sied  :  for  greater  is  he  that  preph- 
esieth than  he  that  speaketh  with 
touffues^  except  he  interpret,  that 
the  ehureh  uay  reocâve  edifying. 


$  New,  brethren,  if  I  corne  unto 
you  speaking.  wUh  tongues,  what 
shall  I  profit  you^  except  I  shall 
speak  to  you  either  by  révélation, 
or  by  knovledge,  or  by  prophesy- 
ing,  or  by  doctrine  ? 

.  7  And  even  things  without  life 
giving  Sound)  whether  pipe  or  harp, 
except  they  give  a  distinction  in  the 
sounds,  how' shall  it  be  known  what. 
is  piped  or  hacped  ? 

8  For  if  the  trumpet  give  an  un- 
certain  Sound,  who  shall  prépare 
himself  to  the  battle  ? 

9  So  likewise  ye,  except  ye  utter 
by  the  tongue  words  easy  to  be  un- 
derstood,  how  shall  it  be  known 
what  is  ^oken  ?  for  ye  shall  speak 
into  the  air. 

10  ïhere  are,  it  may  be,  sp  many 
kinds  of  voices  in  the  world,  and 
none  of  jthem  is  withoujt  significa* 
tion. 

li   Therefore  if  I  know'not  the 
meaning  of  the  voice,  I  shall  be 
unto  him  that  speaketh  a  barba 
rian,  and  he  that  speaketh  shall  be 
a  barbarian  unto  me. 

12  jEven.  so  ye,  forasmuch  as  ye. 
are  zealous  of  spiritual  giftSy  seek 
that  ye  may  excel  to  tha  edifying 
oithe  chatdbi, 

13  W^erefore  let  luim  that  speak- 
eth in  an  unknown  tongue  pray  that 
he  may  interjrei, 

14  For  îf  I  pray  in  an  if ii^nouin 
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inmmrme,  mon  esprit  prie,  mais  l'in^ 
telligence  qoe  j'en  ai  est  siuib  fruit. 

15  Que  ferai- je  donc?  Je  prierai 
dans  mon  esprit^  maia  je  prierai 
aussi  d'une  manière  qu'on  m'en- 
tende. Je  chanterai  dans  mon  es- 
prit, mais  je  chanterai  aussi  d'une 
manière  qu'on  m'entende. 

16  Autrement,  si  tu  bénis  Dieu 
seulement  en  esprit,  comment  celui 
qui  est  du  simple  peuple  répondra- 
t-il  Amen  à  ton  action  de  grâces, 
puisqu'il  n'entend  pas  ce  que  tu 
dis? 

17  II  est  vrai  que  tes  actions  de 
grâces  sont  bonnes;  mais  un  autre 
n'en  est  pas  édifié. 

18  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu,  de 
60  que  je  parle  plus  de  langues  que 
vous  tous  ; 

19  Mais  j'aimerais  mieux  pronon- 
cer dans  l'église  cinq  paroles  en 
me  faisant  entendre,  afin  d'instruire 
aussi  les  autres,  que  dix  mille  pit- 
roles  dans  une  langue  inconnue. 

.  20  Mes  frères,  ne  soyez  pas  des 
enfans  en  intelligence  ;  mais  soyez 
des  enfans  à  l'égard  de  la  malice  ; 
et  pour  ce  qui  est  de  l'intelligence, 
soyez  des  hommes  faits. 

21  II  est  écrit  dans  la  loi  ;  Je  par* 
lerai  à  ce  peuple  par  des  gens  d'une 
autre  langue,  et  par  des  lèyres 
étrangères,  de  sorte  qu'ils  ne  m'en- 
tendront point,  dit  le  Seigneur. 

22  C'est  pourquoi  les  langues 
étrangères  sont  un  signe,  non  pour 
ceux  qui  croient,  mais  pour  les  in- 
fidèles; au  lieu  que  la  prophétie 
est  un  signe  non  pour  les  infidèles, 
mais  pour  ceux  qui  croient. 

23  Si  donc  toute  l'église  est  as- 
semblée en  un  même  lieu,  et  que 
tous  parlent  des  langues  étrangères, 
et  que  des  gens  du  commun  peuple, 
ou  des  infidèles  y  entrent,  ne  diront- 
ils  pas  que  vous  avez  perdu  le  sens  ? 

24  Mais  si  tous  prophétisent,  et 
qu'il  y  entre  quelque  infidèle,  ou 
quelqu'un  du  commun  peuple,  il 
sera  convaincu  par  tous,  il  sera, 
jngé  par  tous. 


tongue,  my  spirit  praycib,  bttt  ny 
understanding  is  unfmitfttl. 

15  What  is  it  then  ?  Ivnttpny 
with  the  spirit,  and  I  will  praf 
with  the  understanding  aUo:  I 
will  sing  with  the  spârit,  and  I  i?ill 
sing  with  ih»  understanding  also. 

16  £lse,  when  thon  shalt  Wtm 
with  the  spint,  how  ^all  he  thii 
oocupieth  the  room  of  the  unleani- 
ed  say  Amen  at  thy  giving  ut 
thanks,  seeing  he  andeiïtanâeù 
not  what  thou  sayest  ? 

17  For  thou  rerily  givest  thanto 
well,  fout  the  otker  is  not  edified. 

18  1  thank  my  Grod,  I  speak  irità 
tongues  more  than  ye  ail  : 

19  Yet  in  the  ohurch  I  had  rathor 
speak  fiye  words  with  my  lmde^ 
standing,  that  by  my  voice  I  mi^t 
ieh/dk  others  also,  tban  ten  thon* 
sand  words  in  an  unknown  ton^e. 

20  Brethren,  be  not  childrea  in 
understanding  :  howbeit  in  malie» 
be  ye  children,  but  in  understasd* 
ing  be  men. 


21  In  the  law  it  is  written,  WJA 
men  of  other  tongues  and  other  lip* 
will  I  spes^  unto  this  people;  and 
yet  for  ail  that  will  they  not  iifltf 
me,  saith  the  Lord. 

22  Wherefore  tongues  are  for  * 
sign,  not  to  them  that  believe,  bol 
to  them  that  believe  not  :  but  propb* 
esying  serveth  not  for  them  Hf^t 
believe  not,  but  for  them  lirhid 
believe. 

23  If  therefore  the  whole  éhwttà 
be  corne  together  into  one  pl«c*| 
and  aU  speak  with  tongues,  v» 
there  come  in  tkose  that  are  ibb* 
leamed,  or  unbelievers,  will  tl»f 
not  say  that  ye  are  mad  ?  '' 

24  But  if  ail  prophesy,  and  Unrt- 
come  in  one  that  "Ikelieveth  not,  ot 
one  unleamed,  he  is  convinoed  <>i^ 
ail,  he  is  judged  of  ail  :  ^ 
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SS"  Et  ainsi  les  seorots  de  son  cosur 
seront  manifestés,  de  sorte  qu'il  se 
pTOstemera  la  faoe  enterre,  il  ado- 
rera Dien,  et  il  publiera  que  Dieu 
^st  véritablement  parmi  vous. 

26  Que  faut-il  done  faire,  mes 
frères?  Lorsque  tous  tous  as- 
semblez, quelqu'un  de  vous  a-t-il 
lia  cantique,  a-t-il  une  instruction, 
flb-t-il  à  parler  une  langue  étran- 
gère, a-t*il  une  rérélation,  a-t-il 
xine  interprétation?  Que  tout  se 
fasse  p<hir  ^édification. 

27  S'il  y  en  a  qui  parlent  une 
langue  inconnue,  qu'il  n'y  en  ait 
que  deux  ou  trois,  aii  plus,  qui 
parlent,  et  cela  l'un  après  l'autre; 
et  qu'il  y  en  ait  un  qui  interprète. 

28  Que  s'il  n'y  a  point  d'inter- 
prète, que  celui  qui  parle  se  taise 
dans  l'église,  et  qu'il  parle  à  lui- 
même  et  à  Dieu. 

29  Qu'il  n'y  ait  aussi  que  deux 
ou  trois  prophètes  qui  parlent,  et 
que  les  autres  en  jugent. 

30  £t  si  un  autre,  de  ceux  qui  g<mt 
as»s,  a  une  rérélation,  que  le  pre- 
mier se  taise. 

31  Car  vous  pouvez  tous  prophé- 
tiser l'un  après  l'autre,  afin  que 
tous  apprennent,  et  que  tous  soient 
exhortés. 

32  £t  les  esprits  de»  prophètes 
sont  soumis  aux  prophètes  ; 

33  Car  Dieu  n'est  point  un  Dieu 
de  confusion,  mais  un  Dieu  de  paix, 
comme  on  le  voit  dans  toutes  les 
églises  des  saints. 

34  Quer  vos  femmes  se  taisent 
dans  les  églises,  parce  qu'il  ne  leur 
est  pas  permis  d'y  parler  ;  mais  elles 
doivefa  être  soumises,  comme  aussi 
la  loi  le  dit. 

35  Que  si  elles  veulent  s'instruire 
sur  quelque  chose,  qu'elles  int«P- 
mgent  leurs  maris  dans  la  mai- 
son; car  il  n'est  pas  bienséant  aux 
femmes  de  parler  dans  l'église. 

36  Bst-ce  de  vous  que  la  parole  de 
Dieu  est  venue,  ou  n'est'^elle  par- 
venue qu'à  vous  seuls?' 

37  Si  quelqu^un.  orbit  etre.pro- 


25  And  thns  are  ihe  secrets  of 
his  heart  made  manifest;  and  so 
falling  down  on  his  face  he  wiU 
worship  God,  and  report  that  Crod 
is  in  you  of  a  truth. 

26  How  is  it  theo,  brethren  ?  when 
ye  come  together,  every  one  of  you 
hath  a  psalm,  hath  a  doctrine,  hîath 
a  tongue,  hath  a  révélation,  hath 
an  interprétation.  Let  ail  thiugs 
be  done  unto  edifying. 


27  If  âny  man  speak  in  an  un- 
known  tongne,  let  it  be  by  two,  or 
at  the  most  by  threc;  and  tbat  by 
course  ;  and  let  one  interpret. 

28  But  if  there  be  no  inteipreter, 
let  him  keep  silence  in  the  chureh , 
and  let  him  speak  to  himself,  an 
toGod. 

29  Let  the  propliets  speak  two  or 
three,  and  let  the  other  judge. 

30  If  any  thihg  be  revealed  to 
another  that  sitteth  by,  let  the  first 
hold  his  peace. 

SI  For  ye  may  ail  prophesy  one 
by  one,  that  ail  may  leam,  and  aU 
may  be  comforted. 

32  And  the  spirits  of  the  prophets 
are  snbject  to  the  prophets. 

33  For  God  is  not  the  author  of 
confusion,  but  of  peace,  as  in  ail 
diurohes  of  the  saints. 

34  Let  your  women  keep  silence 
in  the  ehnrehes  :  for  it  is  not  per^ 
mitted  unto  them  to  speak  ;  but 
they  are  eommanded  to  be  under 
obédience,  as  also  saith  the  law. 

35  And  if  they  vrill  leam  any 
thkig,  let  them  ask  their  husbands 
at  home  r  fbr  it  is  a  shame  for  wo- 
men  to  speak  in  the  chureh. 

36  What  !  came  the  'word  of  God 
outfrom  you?  or  came  it  unto  you. 
ooly? 

37  If  a^y  man  think  hinself  ir 


474 


i;  corinthiens: 


phéte^  ov  spirituisl,  qa'il  recon- 
naisse que  les  choses  que  J9>  roos 
écris  sont  des  commandèmens  du 
Seigneur. 

38  Et  si  quelqu'un  le  veut  ig- 
norer, qu'il  l'ignore. 

39  C'est  pourquoi,  mes  frères,  dé- 
«irea  avee  ardeur  de  prophétiser,  et 
n'emp^heK  point  de  parler  les  lan- 
gues étrangères. 

40  Que  toutes  diuMes  m  fassent 
avec  bienséance  et  avec  ordre. 

CHAPITRE  XV. 

JE  veux  aussi,  mes  frèras,  tous 
faire  souvenir  de  1'éim.ngile  que 
je  vous  ai  annoncé,  et  que  vous 
Kves  reçu,  dsAs  lequel  vous  persé- 
vérez, 

2  Et  par  lequel  vous  èfces  sauvés, 
si  vous  le  retenez  tel  que  je  vous 
k^ai  annoneé  ;  autrement,  vous  au- 
riez cru  en  vain. 

3  Or,  je  vous  ai  enseigné,  avant 
toutes  choses,  ce  que  j'avais  aussi 
vécu,  savoir,  que  Christ^est  mort 
pour  nos  péchés,  selonfes  Écritures: 
■4  Et  qu'il  a  été  enseveli,  et  qu'il 
est  ressuscité  le  troisième  jonry  se* 
Ion  les  Ecritures.; 

5  Et  qu'il  a  été  vu  de  Céphas, 
ensuite  des  douze  apôtres  ; 

6  Qu'après  cela,  il  a  été  vu  de 
plus  de  einq  cents  frères,  ea  une 
seule  fois,  dont  la  plupart,  sont  en- 
core vivans,  et  quelques^uni  acmt 
morts. 

7  Depuis,  il  se  fit  voir  à  Jacques, 
et  ensuite  à  tous  les  apôtres  ; 

%  Et  après  tous,  il  m'est  aussi 
apparu  comme  à  un  avorton. 

9  Car  je  suis  le  moindre  des^  api^ 
très,  et  jd  ne  suis  pas  même  digne 
d-'ètre  appelé  apôtre,  parce  que  j^ad 
persécuté  l'Eglise  de  Dâeu. 

10  Mais  c'est  par  la  grâce  de  Dieu 
^lue  je  ëuis.ce>  que  je  suis;  et  1& 
gr&ce  qu'il  m'a  faite  n,'&  peint  été 
vaine;  mais  j'ai  travaillé  beaucoup 

^nt  ^(emx  tous ^002». put  nuâ 


be  a  prephet,  or  spiritilal,  1^  Mai 
aeknowledge  that  the  thuiga  thiKki 
I  Write  unto  you  are  the  eommanë- 
ments  of  the  Lord. 

38  But  if  any  man  he  ignexant^ 
let  him  be  ignorant. 

89  Wher^ore,  brethreo,  covet  t« 
prophesy^  and  forbid  not  to  apeak 
-with  tonguea* 

40  Let  ail  things  be;  done  decent- 
ly  and  in  order. 

CHAPTER  Xt. 

MOREO  VER,  brethren,  I  d^laro 
unto  you  the  gospel  whièh  I 
preached  unto  you,  wthioh  alao  ya 
hâve  reoeived,  and  wkereiik  ye 
stand; 

2  By  whicfa  also  ye  aM  saved,  if 
ye  keep  in  memory  what  I  preaidi* 
ed  unto  you^  uidess  ye  hâve  be- 
lieved  in  vain. 

3  For  I  delivered  unte^  yen  ôrst 
of  ail  that  which  I  aljso  reeeived, 
how  that  Christ  died  fer  ow  sina 
according  to  the  Scripturea; 

4  And  that  he  was  buried,  «id 
that  he  rose  «gain  the  tlùrd  day 
aoeording  to  the  Scripturea  : 

5  And  that  hç  was  seen  of  Ce* 
pha%  then  of  thé  twelve  : 

6  Af ter  that,  he  was  se<n  of  abefv» 
five  hundred  bretheen  at  onee  :  of 
whem  the  greater  part  nenain  unto 
this  iH^Ment,  but  some  are  failen 
asleep. 

7  After  that^  he  WM  seen  of  Jamea.; 
then  <kf  ail  the  apostlea.. 

8  And  la9t  ef  ail  he  was  seen  of 
me  a^so,  ««  ef.one  boxa,  ont  «C  due 
time. 

•9^  Fqr  I  am<  the  \tntA  «f  the  apo9- 
tles,  that  e.m^]w>t  meet  to  be  ealM 
an  a|ioistle,.beeaiise  I  persee«ted  the 
ohuroh  of  6od& 

10  Bot  by  thograqe ^  6od  I  a«i 
what  I  wmx  and  jû»  «raee  ii^iich 
lotUi  bestwfed  upon  lae  wm  not  in 
vain;  but  I  .l«dïoi«red.  wme  abn»* 
.dj«it|ly  thfui  th^j;  »U:.  ]wt  n^  I, 


L  CORINTHIENS. 


47(1 


j^urtant,  maïs  la  grâee  de  Dieu 
qui  est  avec  moi. 

11  Soit  donc  moi,  soit  eux,  c'est 
H.  ce  que  nous  prêchons,  et  ce  que 
vous  avez  cru. 

12  Or,  si  l'on  t»rêohe  que  Christ 
est  ressuscité,  conFiment  quelques- 
uns  d'entre  vous  disent-ils  qu'il 
ji'y  a  point  de  résurrection  ?     * 

13  Car  s'il  n'y  a  point  de  résur- 
^ctton,  Christ  atisi  n'eid;  point 
ressuscité. 

14  Et  si  Christ  n'est  point  res- 
suscité, notre  prédication  est  donc 
vaine,  et  votre  foi  est  vaine  aussi. 

15  Et  mdme  il  se  trouverait  que 
Aous  sommes  de  faux  témoins  à 
l'égard  de  Dieu;  car  nous  avmis 
rendu  ce  témoignage  de  IMeu,  qu'il 
a  ressuscité  Christ  :  lequel  il  n'a 
point  ressuscité,  si  les  morts  ne 
ressuscitent  point. 

16  Car  si  les  morts  ne  ressus- 
citent point,  Christ  n'est  point  non 
plus  ressuscité. 

17  £t  si  Christ  n'est  point  ressus- 
cité, votre  foi  est  vaine,  et  vous  êtes 
encore  dans  vos  péchés. 

18  Ceux  donc  aussi  qui  sont 
morts  en  Christ,  sont  péris. 

19  Si  nous  n'avons  d'espérance 
en  Christ  que  pour  cette  vie  seule- 
ment, nous  sommes  les  plus  misé- 
rables de  tous  les  hommes. 

20  Mais  maintenant.  Christ  est 
ressuscité,  et  il  est  devenu  les  pré- 
mices de  ceux  qui  sont  morts. 

21  Car,  puisque  la  mort  f^f  venue 
par  un  homme,  la  résurrection  des 
morts  est  venue  aussi  par  un  homme. 

22  Car,  comme  tous  meurent  par 
Adam,  de  même  tous  revivront  par 
Christ  ; 

28  MaJs  éhaeun  en  son  propire 
rang;  Christ  est  le»  prémices,  en- 
suite ceux  qui  lui  appartiennent 
ressusciteront  à  son  avènement. 

24  Après  tiélâ'éi^tâfa la^n,  qutmd 
il  anra  remis  le  royaume  a  Dieu 
lé  Père,  et  qix'il  aura  détrtiit  tout 
empire^  toute  domination  et  tonte 
puissaoe»; 


but  the  grâce  of  Qod  whioh  was 
with  me. 

1 1  Therefore  whether  it  wtre  I  or 
thcy,  so  we  preach,  and  so  ye  be- 
iieved. 

12  Now  if  Christ  be  preached 
that  he  rose  from  the  dead,  how 
say  some  among  you  that  there  is 
no  resurreotion  of  the  dead  ? 

13  But  if  there  be  no^resurrectioa 
of  the  dead,  th^i  is  Christ  net  r^sen: 

14  And  if  Christ  be  not  risen, 
then  is  our  preaehing  vain,  and 
your  faith  is  also  vain, 

16  Yea,  and  we  are  found  false 
'witnessesofGod;  because  we  hâve 
testified  of  6od  that  he  raised  up 
Christ  :  whom  he  raised  not  up,  if 
80  be  that  the  dead  rise  not. 


16  For  if  the  dead  rise  not,  then 
is  not'  Christ  raised  : 

17  And  if  Christ  be  not  raised, 
your  faith  is  vain  ;  ye  are  yet  in 
your  sins. 

18  Then  they  also  whieh  are  fall- 
en  asleep  in  Christ  are  perished. 

19  If  in  this  life  only  we  hâve 
hope  in  Christ,  we  are  of  ail  men 
most  misérable. 

20  But  now  is  Christ  risen  from 
the  dead,  and  become  the  firstfruits 
of  them  that  slept. 

21  For  since  by  man  catne  d^ath, 
by  man  came  also  tke  résurrection 
of  the  dead. 

22  For  as  in  Adam  ail  die,  even  so 
in  Christ  shall  ail  be  made  alirre.  • 

28  But  eiwry  man  in  bis  owh  or- 
der:  Ghvist'tbe  firstfruits;  after'». 
ward  they  that  are  Christ'a  at  hia^ 
coming. 

24  Then  co9M$h  Ihe  end,  when  hiSi 
shall  hmt^  delhrered  up  the  kiai^ 
dom  to  Ood,  even  the.  Father; 
whexE'he  shall  hâve  put  down  ali 
f«^  and  aU  authority  aad  picwec 
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95  Car  il  doit  régner  jumqu'-â  ee 
qu'il  ait  mis  tous  ses  enneinifl  soos 
ses  pieds. 

26  L'ennemi  qui  ewa  détruit  le 
dernier,  e'est  la  mort  ; 

27  Car  Dieu  a  mis  toutes  choses 
sous  ses  pieds.  Or,  quand  il  est  dit 
que  toutes  ehoses  lui  sont  assujet- 
ties, il  est  évident  que  celui  qui  lui  a 
assujetti  toutes  choses,  est  excepté. 

28  Et  quand  toutes  choses  lui  au- 
ront été  assujetties,  alors  aussi  le 
Fils  même  sera  assujetti  à  celui  qui 
lui  a  assujetti  toutes  choses,  aân 
que  Dieu  soit  tout  en  tous. 

29  Autrement,  que  feront  ceux 
qui  sont  baptisés  pour  les  morts, 
si  absolument  les  morts  ne  ressus- 
citent point  ?  Pourquoi  aussi  sont- 
ils  baptisés  pour  les  morts  ? 

30  Et  pourquoi  nous-mêmes  som- 
mes-nous à  toute  heure  en  péril  ? 

31  Je  suis  tous  les  jours  exposé  à 
la  mort  ;  je  vous  le  proteste  par  le 
sujet  que  j'ai  de  me  glorifier  de  vous 
en  Jésus- Christ  notre  Seigneur. 

32  Si  j'ai  combattu  contre  les  bêtes 
à  Ephèse  dans  des  vues'  humaines, 
quel  avantage  m'en  revient-il,  si  les 
morts  ne  ressuscitent  point  ?  Man- 
geons et  buvons  ;  car  demain  nous 
mourrons. 

33  Ne  vouz  abusez  point;  les  mau- 
vaises cotnpagnies  corrompent  les 
bonnes  mœurs. 

34  Réveillez-vouB,j90t«r  i;i'&re  jus- 
tement, et  ne  péchez  point  ',  car  il  y 
en  a  parmi  vous  qui  sont  sans  con- 
naissance de  Dieu  ;  je  vous  le  dis 
à  votre  honte. 

85  Mais  quelqu'un  dira:  Com- 
ment ressusciteront  les  morts,  et 
avec  quels  corps  viendront-ils  ? 

•36  Insensé,  ce  que  tu  sèmes  ne 
I^end  point  vie,  s'il  ne  meurt  au- 
paravant. 

37  Et  à  l'égard  de  ce  que  tu  sèmes. 
in.  ne  sèmes  pas  le  même  corps  qui 
àoià  naître,  mais  le  simple  grain, 
comme  il  se  remoii^re,.  scdt  de  blé, 
fibit  de  qtielque  autre  semence. 

.88  <  MjBam  Diçu  lui-doïKne  l»  corps 


25  For  he  must  reîgn,  till  be  htià 
put  ail  enemies  under  his  feet. 

26  The  last  enemy  that  shall  be 
destroyed  is  death. 

27  For  he  halà  put  ail  things  un- 
der his  feet.  But  when  he  saith, 
AU  things  are  put  under  him^  tt  is 
manifest  that  he  is  excepted,  mrhioh 
did  put  ail  things  under  him. 

28  And  vfrhenipll  things  shall  be 
subdued  unto  him,  then  shall  the 
Son  also  himself  be  subject  unto 
him  that  put  ail  things  under  him, 
that  6od  may  be  ail  in  ail. 

29  Else  whàt  shall  they  do  ^whieh 
are  baptized  for  the  dead,  if  the 
dead  rise  not  at  ail  ?  why  are  they 
then  baptized  for  the  dead  ? 

30  And  why  stand  we  in  jeopardy 
every  hour  ? 

31  I  prétest  by  your  rejoicing 
which  I  hâve  in  Christ  Jésus  our 
Lord,  I  die  daily. 

32  If  after  the  manner  of  men  I 
hâve  fought  with  beasts  at  Ëphesus, 
what  advantageth  it  me,  if  the  dead 
rise  not?  let  us  eat  and  drink;  for 
to  morrow  we  die. 

33  Be  not  deeeived  :  evil  commu» 
nications  corrupt  good  manners. 

34  Awake  to  righteousness,  and 
sin  not;  for  some  hâve  not  the 
knowledge  of  God  :  I  speak  thds  to 
your  shame. 

35  But  some  man  will  say,  How 
are  the  dead  raised  up  ?  and  with 
what  body  do  they  come  ? 

36  Hiou  fool,  that  whidi  thon 
Bowest  is  not  quickened,  except  it 
die  : 

37  And  that  which  thou  sowest, 
thou  sowest  not  that  body  that  shall 
be,  but  bare  g^ain,  it  may  chance 
of 'Wheat,  or  of  some  other  grain  : 

38  But  God  giveth  it  a  body  as  il 
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comme  il  lui  plaît,  et  à  ehsque  se- 
menoe  le  corps  qui  lui  est  propre. 

39  Toute  sorte  de  chair  v!est  pas 
la  même  chair;  mais  autre  est  la 
chair  des  hommes,  et  autre  la  chair 
des  bêtes  ;  autre  ceUe  des  poissons, 
et  autre  celle  des  oiseaux. 

40  II  y  a  aussi  des  corps  célestes, 
et  des  corps  terrestres  ;  mais  autre 
est  l'éclat  des  corps  célestes,  et  au- 
tre celui  des  terre(^res  ; 

41  Autre  est  l'éclat  du  soleil,  au- 
tre l'éclat  de  la  lune,  et  autre  l'éclat 
des  étoiles  ;  car  l'éclat  d'une  étoile 
^t  diilerent  de  l'éclat  d'une  autre 
étoile. 

42  II  en  sera  aussi  de  même  à  la 
résurrection  des  morts.  Le  corps 
est  semé  corruptible,  il  ressuscitera 
inôorruptible  ; 

43  II  est  semé  méprisable,  il  res- 
suscitera glorieux  ;  il  est  semé  in- 
firme, il  ressuscitera  plein  de  force  ; 

44  II  est  semé  corps  animal,  il 
ressuscitera  corps  spirituel.  Il  y  a 
rxii  corps  animal,  et  il  y  a  un  corps 
spirituel  ; 

45  Suivant  qu'il  est  écrit:  Le  pre- 
mier homme,  Adam,  a  été  fait  ayeo 
une  âme  vivante  ;  mais  le  dernier 
Adam  est  un  esprit  vivifiant. 

46  Mais  ce  qui  est  spirituel  n^est 
pas  le  premier  ;  c'est  ce  qui  est  ani- 
mal ;  et  ce  qui  est  spirituel  vient 
après. 

47  Le  premier  homme  étant  de 
la  terre,  est  terrestre,  et  le  second 
homme  qui  est  le  Seigneur,  est  du 
ciel. 

48  Tel  qu'est  celui  qui  est  terres- 
tre, te]s  sont  aussi  les  terrestres  ;  et 
tel  qu'est  le  céleste,  tels  seront  aussi 
les  célestes. 

49  £t  comme  nous  avons  porté  l'i- 
mage de  celui  qui  est  terrestre,  nous 
porterons  aussi  l'image  du  céleste. 

50  Voici  donc  ce  que  je  dis,  mes 
frères  ;  c'est  que  la  chair  et  le  sang 
ne  peuvent  posséder  le  royaume  de 
Dieu,  et  que  la  corruption  ne  pos- 
sédera point  l'incorruptibilité. 

,  (^1  Voiei  un  mystère  que  je  vous 


hath  pleased  him,  and  to  every  seed 
his  own  body. 

39  AU  flesh  is  not  the  same  flesh  : 
but  there  is  one  kind  o/ flesh  of  men, 
another  flesh  of  beasts,  another  of 
flshes,  and  another  of  birds. 

40  There  are  also  eelestial  bodies, 
andbodies  terrestrial  :  but  the  glory 
of  the  eelestial  is  one,  and  the  glory 
of  the  terreslarial  is  another. 

41  There  is  one  glory  of  the  sun, 
and  another  glory  of  the  moon,  and 
another  glory  of  the  stars  ;  for  one 
star  difiereth  from  another  star  in 
glory. 

42  So  also  is  the  résurrection  of 
the  dead.  It  is  sown  in  oorrup* 
tion,  it  is  raised  in  incorruption  : 

43  It  is  sown  in  dishonour^  it  is 
raised  in  glory  :  it  is  sown  in  weak- 
ness,  it  is  raised  in  power  : 

44  It  is  sown  a  natural  body,  it  is 
raised  a  spiritual  body.  There  is  a 
natural  body,  and  there  is  a  spir-» 
itiial  body. 

45  And  so  it  is  written,  The  first 
man  Adam  was  made  a  living  soûl } 
the  last  Adam  i£w»  mode  a  quick-> 
ening  spirit. 

46  Howbeit  that  was  not  first 
which  is  spiritual,  but  that  wfaieh 
is  natural;  and  afterward  that 
which  is  spiritual. 

47  The  first  man  is  of  the  earth, 
earthy  :  the  second  man  is  the  Lord 
from  heaven. 

48  As  is  the  earthy,  such  are 
they  also  that  are  earthy  :  and  as 
is  the  heavenly,  such  a^e  they  also 
that  are  heavenly. 

49  And  as  we  hâve  borne  the  im- 
age of  the  earthy,  we  shall  also 
bear  the  image  of  the  heavenly. 

50  Now  this  I  say,  brethren,  that 
fiesh  and  blood  oannot  inherit  the 
kingdom  of  God  ;  neither  doth  omr* 
ruption  inherit  inoonruption. 

61  Beholdy  I  ibew  you  a  myitery  ; 
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4is;  «'•Bt  qud  nous  ne  mtoseib  pail 
tous  morts,  mais  nous  serons  iovâ 
changés, 

52  £n  un  moment,  «en  un  clin 
d'œil,  au  son  de  la  dernière  ftrom^ 
pette  ;  car  la  trompette  sonnera,  et 
les  morts  ressusciteront  incorrupti- 
bles, et  nqus  serons  changés. 

53  Car  il  faut  que  oe  corps  cor* 
ruptible  soit  revêtu  de  l'incorrupti- 
bilité, et  que  ee  corps  mortel  soit 
revêtu  de  l'immortalité. 

M  £t  quand  ee  corp»  eorruptible 
aura  été  revêtu  de  TinotHmiptibilité, 
et  que  oe  corps  mortel  aura  été  re^ 
vêtu  de  l'immortalité,  alors  cette 
terole  de  Pécriture  sera  accomplie  : 
La  mcnrt  est  engloutie  pour  tou« 
jours. 

55  0  mort,  où  est  ton  aiguillon? 
O  sépulcre,  où  est  ta  viotinre  ? 

56  Or,  l'aiguillon  de  la  mort,  c^est 
le  péché  ;  et  la  puissance  du  péché, 
e^est  la  loi. 

57  Mais  grâces  à  Dieu,  qui  nous 
a  doniié  la  victoire  par  notre  Seàr^ 
gneur  Jésus- Christ. 

58  C'est  pourquoi^  mes  frères  bien- 
aimés,  soyez  fermes,  inébranlables, 
abondant  toujours  dans  l'oBuvre  du 
Seigneur,  sachant  que  votre  travail 
ne  sera  pas  vain  auprès  dii  Sei- 
gneur. 

CHAPITEE  XVI. 

AL'ÉGAED  de  la  oelleete  qui 
se  fait  pour  les  saints,  usez-ea 
de  la  manière  que  je  l'ai  ordonné 
dans  les  églises  de  Galatie. 
'2  O^est  que,  chaque  premier  jour 
de  la  semaine,  chacun  de  vous  mette 
à  part  chez  soi,  et  rassemble  ce 
qu'il  pourra,  selon  sa  prospérité, 
fÊfin  qu'on  n'attende  pas  que  je  sois 
arrivé,  pour  faire  les  collectes. 

3  £t  lorsque  je  serai  arrivé  chez 
vous,  j'enverrai  avecdes  lettres  ceux 
que  vous  aurez  approuvés,  pour  por* 
ter  votre  libéralité  à  Jérusalem. 

4  Et  si  la  chose  méiileque  j'y  aille 
moi-même,  ils  viendront  avec  moi. 

k  '  ^  An  reste,  fim^m  roua,  après 


We  shall  sot  alL  laeep,  but  wq  sbaU 
ail  be  changed, 

52  In  a  moment,  in  the  twinklin^ 
ef  an  eye,  at  the  lafit  trump:  foi 
the  trumpet  shall  souud,  md  the 
dead  shall  be  raised  incorruptible, 
and  we  shall  be  changed* 

53  For  ithis  corruptible  muai  put 
oa  ineecruptien,  and  thia  mortal 
must  put  on  immortality* 

54  So  when  thia  ^uru^ble  ahaU 
hâve  put  on  incorruptiony  and  this 
mortal  shall  hâve  put  on  immor^ 
tality,  then  shall  be  broughit  to  pass 
the  saying  that  is  writt^  Death 
is  swaUowed  up  in  victory. 

55  0  death,  where  «^  thy  ating? 
O  grave,  vrtiere  is  thy  victory  ? 

56  The  sting  of  deaUn  »  sdu  ;  and 
the  strength  of  mL  is  the  law. 

57  But  thanks  be  to  God,  whieh 
giveth  us  the  victory  through.  our 
Lord  Jésus  Christ. 

58  Thereford,  my  beloved  brelà- 
ren,  be  ye  steadfast,  unmoveable, 
always  abounding  in  the  work  of 
the  Lord,  forasmueh  «as  ye  know 
that  your  labour  is  not  ia  mûn  in 
the  Lord. 

CHAPTER  XVÏ. 

NOW  coneeming  the  ooUectimi 
for  the  saints,  as  I  bave  gireii 
erder  to  the  ehurches  of  Oalatia, 
even  so  do  ye. 

2  Upon  the  first  day  of  the  week 
let  every  one  of  you  lay  by  him  in 
store,  as  Crod  hath  prospered  hiin, 
that  there  be  no  gatherings  when  I 
corne. 

3  And  when  I  corne,  whomsoever 
ye  shall  approve  by  your  letten, 
them  will  I  send  to  bring  your  lib-^ 
erality  nnto  Jérusalem. 

4  And  if  it  be  meet  that  I  go  aise, 
they  shall  go  with  me. 

5  Now  I  will  eomç  md»  jixa^  wh6a 
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^e  j'aurai  pasié  ^  la  Maokloine  ; 
oar  je  passerai  par  la  Maoédeino } 

6  Et  peut-être  que  je  ferai  quelque 
séjour  chez  vous,  ou  même  que  j^y 
passerai  l'hiver,  afin  que  vous  me 
eoadutsiez  partout  où  j'irai. 

7  Car  je  ne  veux  pas,  cette  fois, 
TOUS  voiri^iifefttentenpassant;  mais 
j'espère  de  demeurer  quelque  temps 
avec  vous,  si  le  Seigneur  le  permet. 

8  Cependant»  je  demeurerai  à 
Éphèse  jusqu'à  la  Pentecôte; 

9  Car  une  grande  porte  m'y  est 
ouverte,  aveo  espéarance  de  succès  ; 
mxLW  il  y  a  beaucoup  d'adversaires. 

10  Si  Timothée  va  chez  vous, 
ayez  soin  qu'il  soit  en  sûreté  par- 
mi vous,  car  il  travaille  à  l'aBuvre 
du  Seigneur  comme  moi-même. 

il  Que  personne  donc  ne  le  mé- 
prise, et  reconduisez-le  en  paix,  afin 
qu'il  vienne  me  trouver,  car  je  l'at- 
t^ds  avec  nos  frères. 

12  Pour  ce  qui  est  d'Apollos,  no- 
tre frère,  je  l'ai  fort  prié  d'aller 
vous  voir  avec  nos  Srèrfis  ;  mais  il 
n'a  pas  voulu  y  aller  maintenant  ; 
toutefois,  il  y  ira  quand  il  en  trou- 
vera l'occasion. 

13  Veillez,  demeurez  fermes  dans 
la  foi,  agissez  courageusement,  for- 
tifiez-vous ; 

•14  Que  tout  ce  que  vous  faites  se 
fasse  avec  charité. 

15  Or,  mes  frères,  vous  connais- 
sez la  famille  de  Stéphanas  ;  vous 
savez  ^'elle  est  les  prémices  de 
l'Achaïe,  et  qu'ils  se  sont  dévoués 
au  service  des  saints. 

16  Je  vous  prie  d'avoir  du  respect 
pour  des  perscmnes  de  ce  caractère, 
et  pour  tous  ceux  qui  les  aident,  et 
qui  travaillent  avec  eux. 

17  J'ai  l>eaucoup  de  joie  de  l'ar- 
rivée de  Stéphanas,  de  Fortunat  et 
d'Achaïque,  parce  qu'ils  ont  sup- 
pléé à  votre  absence  ; 

18  Car  ils  ont  consolé  mon  esprit 
et  le  vôtre.  Ayez  donc  des  égards 
pour  de  telles  personnes. 

19  Les  églises  d'Asie  vous  salu- 


I  shall  pftss  thiMigh  Maœdonia  ; 
for  l  do  pass  through  Macedonia. 

6  And  it  may  be  that  I  will  abide, 
yea,  and  winter  with  you,  that  ye 
may  bring  me  on  my  journey  whith- 
ersoever  I  go. 

7  For  I  will  not  see  you  now  by 
the  way;  but  I  trust  to  tarry  a 
while  with  you,  if  the  Lord  permit. 

&  But  I  will  tarry  at  Ëphesus  un- 
til  Pentecost. 

-  9  For  .a  great  door  and  effectuai 
is  opeued  unto  me,  aiid  there  are 
many  adversaries. 

10  New. if  Timotheus  corne,  set 
that  he  may  be  with  you  without 
fear:  for  he  worketh  the  work  of 
the  Lord,  as  I  also  do. 

11  Let  no  man  therefore  despise 
him:  but  conduct  him  forth  in 
peace,  that  he  may  come  unto  me  : 
for  I  look  for  him  with  the  brethren. 

12  As  touching  our  brother  Apol- 
los,  I  greatly  desired  him  to  come 
unto  you  with  the  brethren  :  but 
his  will  was  not  at  ail  to  come  at 
this  time  ;  but  he  will  come  when 
he  shall  bave  oonveuieut  time. 

13  Watch  ye,  stand  fast  in  the 
faith,  qùit  you  like  men,  be  strong. 

14  Let  ail  your  things  be  done 
with  charity, 

15  I  beseech  you,  brethren,  (ye 
know  the  house  of  Stéphanas,  that 
it  is  the  firstfruits  of  Achaia,  and 
that  they  hâve  addicted  themselvee 
to  the  ministry  of  the  saints,) 

1 6  That  ye  submit  yourselves  un- 
to such,  and  to  every  one  that  help- 
eth  with  usj  and  laboureth. 

17  I  am  glad  of  the  ^ming  of 
Stéphanas  and  Fortunatus  and 
Aohaicus  :  for*  that  which  was 
lacking  on  your  part  they  bave 
supplied. 

18  For  they  hâve  refreshed  my 
spirit  and  yours  :  therefore  acknowl- 
edge  ye  them  that  are  such. 

1-9  The  churches  of  Asia  salute 
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ent.  Aquilas  et  Pjri8<»lle,  avee  l'é- 
glise qui  est  dans  leur  maison,  vous 
saluent  avee  beaucoup  d' affection 
en  notre  Seigneur. 

20  Tous  les  frères  tous  saluent. 
Saluez-vous  les  uns  les  autres  par 
un  saint  baiser. 

21  Je  vous  salue,  moi  Paul,  de  ma 
propre  main. 

22  Si  quelqu'un  n'aime  point  le 
Seigneur  Jésus- Christ,  qu'il  soit 
Anathème,  Maranatha. 

23  La  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
Christ  soit  avec  vous. 

24  Mon  amour  est  avec  vous  tous 
en  Jésus*  Christ.    Amen. 

La  première  épître  aux  Corinthi- 
ens a  été  écrite  de  Philippes,  et 
portée  par  Stéphanas,  Fortunat, 
Achaïque  et  Timothée. 


yaa.  Aquila  anâ  Priseilla  sainte 
you  much  in  the  Lord,-with  the 
churdi  tkat  is  in  their  kouse, 

20  Ail  the  bretbiren  greet  you. 
Greet  ye  one  another  with  a  holy 
kiss. 

21  The  salutation  of  me  Paul  with 
mine  own  hand. 

22  If  any  man  love  not  the  Lord 
Jésus  Christ,  let  him  be  Auathema, 
Maran  atha. 

23  The  grâce  of  our  Lord  Jésus 
Christ  be  with  you. 

24  My  love  be  with  you  ail  in 
Christ  Jésus.    Amen. 

%  The  ûrst  epistle  to  the  Corinthi- 
ans  was  written  from  Philippi 
by  Stéphanas,  and  Fortunatu^ 
and  Achaicus,  and  Timotheus. 
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CHAPITRE  I. 

PAUL,  apôtre  de  Jésuâ- Christ, 
par  la  volonté  de  Dieu,  et  Timo- 
thée, notre  frère,  à  l'église  de  Dieu 
qui  est  à  Corinthe,  et  à  tous  les 
saints  qui  sont  dans  toute  l' Achaïe. 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre 
Père,et|wrr  le  Seigneur  Jésus-Christ, 

3  Béni  soit  Dieu,  qui  est  le  Père 
de  notre  Seigneur  Jésus- Christ,  le 
Père  des  miséricordes,  et  le  Dieu 
de  toute  consolation, 

4  Qui  nous  console  dans  toutes 
nos  afflii^ns,  afin  que  par  la  con- 
solation dont  Dieu  nous  console 
nous-mêmes,  nous  puissions  aussi 
consoler  les  autres,  dans  quelque 
affliction  qu'ils  se  trouvent. 

5  Car,  comme  les  souffrances  de 
Christ  abondent  en  nous,  notre  con- 
solation abonde  aussi  par  Christ. 

6  Ainsi,  soit  que  nous  soyons  af- 


THE  SECOND  EPISTLE 

or  PAUI.  THB  APOSTLX  TO  THK 

CORINTHIANS, 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jésus  Christ 
by  the  will  of  God,  and  Tinaothy 
our  brother,unto  the  churchof  Goé 
which  is  at  Corinth,  with  ail  the 
saints  which  are  in  ail  Achaia  : 

2  Grâce  be  to  you,  and  peace,  from 
God  our  Father,  and/rom  the  Lord 
Jésus  Christ. 

3  Btessed  be  God,  even  the  Fa- 
ther  of  our  Lord  Jésus  Christ,  the 
Father  of  mercies,  and  the  Grod  of 
ail  comfort  ; 

4  Who  comforteth  us  in  ail  our 
tribulation,  that  we  may  be  able 
to  comfort  them  which  are  in  any 
trouble,  by  the  comfort  wherewith 
we  ourselves  are  comforted  of  God. 

5  For  as  the  sufferings  of  Christ 
abound  in  us.  so  our  consolation 
also  aboundeth  by  Christ. 

6  And  whether  we  be  afflicted,  U 
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§%ét9j  €^^  pbwe  vdtr^  cbiisolatîcm 
et  pour  votre  fiftlnt,  qui  s'aranoe  en 
souffrant  les  mêmes  maux  que  nous 
souffrons  aussi  ;  soit  que  nous  soy- 
ons consolés,  é^est  aussi  pour  votre 
eonsolation  et  pour  votre  salut. 

7  £t  Pespérance  que  nous  avons 
de  vous  est  ferme,  sachant  quey 
comme  vous  avez  part  aux  souf- 
frances, vous  aurez  aussi  part  à  la 
consolation. 

8  Car,  mes  frères,  nous  ne  vou- 
lons pas  que  vous  ignoriez  l'afflic- 
tion qui  nous  est  survenue  en  Asie, 
et  dont  nous  avons  été  accablés  ex- 
cessivement, et  au-dessus  de  nos 
forces,  en  sorte  que  nous  avons  été 
dans  une  extrême  perplexité,  même 
pour  notre  vie, 

9  Et  nous  nous  regardions  nouâ- 
mêmes,  comme  étant  condamnés  à  la 
^lort,  afin  que  nous  n'eussions  point 
de  confiance  en  nou»-mome8,  mais 
eu  Dieu  qui  ressuscite  les  morts  ; 

10  Qui  iious  a  délivrés  d'un  si 
grand  dan^r  de  mort,  et  qui  nous 
en  délivre  ;  et  nous  avons  cette  es- 
pérance en  lui,  ^'il  nous  délivrera 
encore  dans  la  suite  ; 

1 1  Etant  aussi  aidés  par  vous  et 
par  les  prières  que  v&us  ferez  pour 
nous,  afin  que^  plusieurs  personnes 
ayant  contribué  à  nous  faire  obte- 
nir cette  faveur,  plusieurs  aussi  en 
rendent  grâces  pour  nous. 

12  Car  ce  qui  fait  notre  gloire^ 
c'est  le  témoignage  que  notre  con- 
science noug  r^id^  que  nous  nOQs 
sommes  conduits  dans  le  monde,  et 
surtout  à  votre  égard,  en  simplicité 
et  en  sincérité  devant  Dieu,  lion 
point  avec  une  sagesse  charnelle, 
mais  avec  la  grâce  de  Dieu. 

13  Car  nous  ne  vous  écrivons  rien 
ini  que  ee  qtie  vous  avez  lu,  et  que 
yous  avez  reconnu,,  et  j'espère  (fue 
vous  le  reconnaîtrezjusqu'àlafinj. 

14  De  même  que  vous  avez  aussi 
reconnu  en  quelque  sorte  <lue  nous 
sommes  votre  gloire,  comme  vous 
serez  ausû  la  notre  au  jour  du  Seir 
gneur  Jésus. 
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is  for  your  consolation  and  sàlvii* 
tion,  which  is  effectuai  in  the  en- 
duringof  the  same  sufferings  which 
we  also  suffer:  or  whether  we  be 
comforted,  U  is  for  your  consolation 
and  salvation. 

*l  And  our  hope  of  you  is  stead- 
fost,  knoving,  that  as  ye  are  par- 
takers  of  the  sufferings,  so  shall  ye 
be  also  of  the  consolation. 

8  For  we  would  not,  brethren, 
hâve  you  ignorant  of  our  trouble 
which  came  to  us  in  Asia,  that  w» 
were  pressed  ont  of  measure,  abovei 
strength,  insomuch  that  we  de* 
spaired  even  of  life  : 


9  But  we  had  the  sentence  of 
death  in  ourselves,  that  we  should 
not  trust  in  ourselves,  but  in  6od 
which  raiseth  the  dead  : 

10  Who  delîvered  us  from  so  great 
a  death,  and  doth  deiiver  :  in  whom 
we  trust  that  he  will  yet  delivwP 
«a; 

11  Ye  also  helping  together  by 
prayèr  for  us,  that  for  the  gift  be» 
stowed  upon  us  by  the  means  of 
many  persons  thanks  may  be  giveit 
by  many  on  our  behalf. 

12  For  our  rejoloing  is  this,  thtf 
testimony  of  our  conscience,  that 
in  simplicity  and  godly  sincerity, 
not  whh  ffeshly  wisdom,  but  by 
the  grâce  of  6od,  we  hâve  had 
our  conversation  in  the  world,  and 
more  abundantly  to  you-ward. 

13  For  we  Write  none  otlier  things 
unto  you,  than  what  ye  read  or  ac- 
knowledge;  and  I  trust  ye  shall 
aokju>wled^  even  to  the  end  ; 

14  As  also  ye  hâve  acknowledged 
us  in  party  that  we  are  your  rejoi- 
cing,  even  as  ye  also  ure  ours  iH 
thfi  day  of  the  Lord  Jésus, 
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15  Ceat  dans  cette  eontanoe,  et 
afin  que  vous  reçaaeiez  une  double 
grâce,  que  j'avais  résolu  d'aller 
premièrement  vous  voir, 

16  £t  de  passer  chez  vous,  en 
allant  en  Macédoine  ;  puis,  de  re- 
venir de  Macédoine  chez  vous,  d'où 
vous  m'auriez  fût  conduire  en  Ju- 
dée. 

17  Ayant  donc  eu  ce  dessein,  l'ai- 
je  formé  par  légèreté,  ou  les  réso- 
lutions que  je  prends,  les  prends-je 
selon  la  chair,  de  sorte  qu'il  y  ait 
eu  en  moi,  oui,  oui  ;  et  puûr,  non, 
non? 

18  Dieu,  qui  est  véritable,  nOest 
témoin  qu'il  n'y  a  point  eu  de  oui 
et  de  non  dans  mes  paroles. 

19  Car  Jésus- Christ,  le  Fils  de 
Dieu,  que  nous  avons  prêché  parmi 
vous,  moi,  et  Silvaîn,  et  Timothée, 
n'a  point  été  oui  et  non;  mais  il  a 
toujours  été  oui  en  lui. 

20  Car  autant  qu'il  y  a  de  pro- 
messes de  Dieu,  éLles  sont  oui  en 
lui,  et  Amen  en  lui,  afin  que  Dieu 
aoit  glorifié  par  nous. 

21  Or,  celui  qui  nous  afifermit  avec 
vous  en  Christ,  et  qui  nous  a  oints, 
t^est  Dieu, 

22  Qui  nous  a  aussi  marqués  de 
Son  sceau,  et  n(ms  a  donné  dans  nos 
cœurs  les  arrhes  de  son  Esprit. 

23  Or,  je  prends  Dieu  à  témoin 
sur  mon  âme,  que  c'a  ité  pour 
vous  épargner,  que  je  ne  suis  point 
encore  allé  à  Corinthe. 

24  Non  que  nous  dominions  sur 
votre  foi,  mais  nous  contribuons  à 
votre  joie,  puisque  vous  demeurez 
fermes  dans  la  foi. 

CHAPITRE  IL 

J'AVAIS  donc  résolu  en  moi- 
même  de  ne  point  retourner 
vers  vous,  pour  vous  donner  de  la 
tristesse. 

2  Car  si  je  vous  affligeais,  qui 
est-ce  qui  me  donnerait  de  la  joie, 
sinon  celui  que  j'aurais  moi-même 
affligé? 


15  And  in  tfais  ccnfid^toè  I  vrai 
minded  to  corne  unto  you  before, 
that  ye  might  hâve  a  second  bon- 
efit; 

16  And  to  pass  by  you  into  Maee- 
donia,  and  to'  corne  again  eut  ni 
Macedonia  unto  you,  and  of  you  to 
be  brought  on  my  way  toward  Ju- 
dea. 

17  When  I  therefore  was  thus 
minded,  did  I  use  lightness?  or 
the  tiiings  that  I  pùrpose,  do  I  pur- 
pose  according  to  the  flesh,  that 
with  me  there  should  foe  yea,  yea, 
and  nay,  nay  ? 

18  But  as  6od  is  true,  our  word 
toward  you  "vvus  not  yea  and  nay. 

19  For  the  Son  of  God,  Jésus 
Christ,  who  was  preached  among 
you  by  us,  even  by  me  and  Silva- 
nus  and  Tiniotheus,  was  not  yea 
and  nay,  but  in  him  -vras  yea. 

20  For  ail  the  promises  of  God 
in  him  are  yea,  and  in  him  Amen, 
unto  the  glory  of  God  by  us. 

21  Now  he  which  stablisheth  us 
with  you  in  Christ,  and  hath  an* 
ointed  us,  is  God  ; 

22  Who  hath  also  sealed  us,  and 
given  the  earnest  of  the  Spirit  m 
our  hearts. 

23  Moreover  I  call  God  for  a  ree- 
ord  upon  my  soûl,  that  to  spare  you 
I  came  not  as  yet  unto  Corinth. 

24  Not  for  that  vne  hâve  dorain- 
ion  over  your  faith,  but  are  heipers 
of  your  joy  :  for  by  faith  ye  stand. 


CHAPTER  n. 

BUT  I  determined  this  with  my- 
self,  that  I  would  not  corne 
again  to  you  in  heaviness. 

2  For  if  I  make  you  sorry,  who 
is  he  then  that  maketh  me  glad, 
but  the  same  which  is  made  sorry 
,by  me? 
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'  3  -Et  jo  vous  fti  écrit  oeoi,  afin  que 
%BaBd  je  serai  arrtTé,  je  ne  reçoire 
pas  de  ia  tristesse  de  oeox  qni  dé- 
feraient me  donner  de  la  joie  ;  car 
j'ai  cette  oonfiance  en  tous  tons, 
que  TOUS  faites  tous  Yotre  joie  de 
la  mienne. 

4  Je  vous  éerivis  alors,  dans  une 
grande  affliction  et  le  cœur  serré  de 
douleur,  avec  beaucoup  de  larmes  ; 
non  pour  vous  affliger,  mais  pour 
^ous  faire  connaître  P affection  toute 
particulière  que  j'ai  pour  vous. 

ô  Que  si  quelqu'un  a  été  cause  de 
cette  tristesse,  ce  n'est  pas  moi  seul 
q^u'il  a  affligé,  mais  c'est  vous  tous 
en  quelque  manière;  ce  que  je  dis 
pour  ne  pas  vous  trop  charger. 

6  C'est  assez  pour  cet  homme-là, 
d'avoir  subi  ]a  correction  qui  lui  a 
été  faite  par  plusieurs  ; 
•  7  De  sorte  que  vous  devez  plutôt 
lui  pardonner  et  le  consoler,  de  peur 
qu'il  ne  soit  accablé  par  une  trop 
grande  tristesse. 


8  C'est  pourquoi  je  vous  prie  de 
lui  donner  des  preuves  de  votre 
charité. 

9  C'est  pour  cela  aussi  que  je 
vous  ai  écrit,  afin  d'éprouver  et  de 
cïonnaître  si  vous  êtes  obéissans  en 
toutes  choses. 

10  Celai  4ono  à  qui  vous  par- 
donnez, je  lui  'pardonne  aussi  ;  car 
pour  moi,  si  j'ai  pardonné,  je  Vax 
fait  pour  l'amour  de  vous,  en  la 
présence  de  Christ; 

1 1  Afin  que  Satan  n'ait  pas  le  des- 
sus sur  nous;  car  nous  n'ignorons 
pas  ses  desseins. 

12  Au  reste,  étant  venu  à  Troas 
pour  prêcher  l'évangile  de  Christ, 
quoique  le  Seigneur  m'y  eût  ouvert 
une  porte, 

13  Je  n'eus  point  l'esprit  en  repos, 
parce  que  je  n'y  trouvai  pas  Tite 

^ihon  frère;  c'est  pourquoi,  ayant 
pris  congé  d'eux,  je  vins  en  Macé- 
doine. 

14  Or,  grâces  à  Dieu  qui  nous 
fait  toujours  triompher  en  Christ, 


3  And  I  "tfrrote  this  same  unto  you, 
lest,  -«rhen  I  eame,  I  should  hâve 
sorrow  from  them  of  whom  I  ought 
to  rejoice;  having  confidence  în 
you  ail,  that  my  joy  is  the  joy  of 
you  ail. 

4  For  eut  of  much  affliction  and 
anguish  of  heart  I  wrote  unto  you 
with  many  tears  ;  not that  ye  should 
be  grieved,  but  that  ye  might  know 
the  love  which  I  hâve  more  abun- 
dantly  unto  you. 

5  But  if  any  hâve  caused  grief,  he 
hath  not  grieved  me,  but  in  part  : 
that  I  may  not  overcharge  you  ail. 


6  Sufflcient  to  such  a  man  t5  tbis 
punishment,  irhich  was  inflicted  of 
many. 

7  So  that  contrariwise  ye  ought 
rather  to  forgive  Atm,  and  comfort 
kintj  lest  perhaps  such  a  one  should 
be  swallowed  up  with  overmuch 
sorrow. 

8  Wherefore  I  beseech  you  that  ye 
would  confirm  your  love  toward 
him. 

9  For  to  this  end  also  did  I  write, 
that  I  might  know  the  proof  of 
you,  whether  ye  be  obedient  in  ail 
things. 

10  To  whom  ye  forgive  any  thing, 
l  forgive  also  :  for  if  I  forgave  any 
thing,  to  whom  I  forgave  if,  for  your 
sakes  forgave  I  it  in  the  person  of 
Christ  ; 

11  Lest  Satan  should  get  an  ad- 
vantage  of  us  :  for  we  are  not  ig- 
norant of  his  devices. 

12  Furthermore,  when  I  came  to 
Troasto  preach  Christ's  gospel,  and 
a  door  was  opened  unto  me  of  the 

Lord, 

13  1  had  no  rest  in  my  spirit,  be- 
cause  I  found  not  Titus  my  brother  ; 
but  taking  my  leave  of  them,  I 
went  flrom  thence  into  Macedonia. 

14  Now  thanks  be  unto  Grod,  which 
always  oauseth  us  to  triumph  in 
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et  qui  répand  par  notm  Codeur  de 
sa  connaissanoe  en  tout  lieax. 

15  Car  nous  sommes  la  bonne 
edeur  de  Christ  devant  Dieu,  à  Vê^ 
gard  de  ceux  qui  sont  sauvés  et  à 
l'égard  de  ceux  qui  périssent  ; 

16  A  ceux-ei,  une  odeur  mortell», 
qui  leur  donne  la  mort  ;  et  à  ceux- 
là,  une  odeur  vivifiante,  q^ui  leur 
donne  la  vie.  Et  qui  est  suffisant 
pour  ces  choses  ? 

17  Car  nous  ne  falsifions  point  la 
parole  de  Dieu,  comme  plusieucs 
font  ;  mais  nous  parlons  avec  sineé- 
rite,  comme  de  la  part  de  IHeu,  «t  en 
la  présence  de  Dieu,  en  Jésus- Christ. 

CHAPITRE  m. 

COMMENCERONS-NOUS  de 
nouveau  à  nous  recommander 
nous-mêmes,  ou  avens-neos  besoin, 
comme  quelques-uns,  de  lettres  de 
recommandation  auprès  de  vous, 
ou  de  lettres  de  recommandation 
de  votre  part  auprès  des  autres  ? 

2  Vous  êtes  vous-mêmes  notre  let- 
tre de  recommandation,  écrite  dans 
nos  cœurs,  et  qui  est  connue  et  lue 
par  tous  les  hommes  ; 

3  Car  il  est  évident  que  vous  êtes 
la  lettre  de  Christ,  qui  a  été  écrite 
par  notre  ministère,  non  avec  de 
l'encre,  mais  avee  l'Esprit  du  Dieu 
vivant  ;  non  sur  des  tables  de  pierre, 
mais  sur  des  tables  de  chair,  qui 
sont  vos  cœurs. 

4  Or,  c'est  par  Jésus-Chriat  que 
nous  avons  une  telle  confiance  en 
pieu. 

5  Ce  n'est  pas  que  nous  soyons 
capables  de  penser  quelque  ehose 
de  nous-mêmes,  comme  de  nous* 
mêmes  ;  mais  notre  capacité  vUtU 
de  Dieu, 

6  Qui  nous  a  aussi  rendus  capa- 
bles d'être  ministres  de  la  nouvelle 
alliance,  non  de  la  lettre,  mais  de 
l'esprit;  car  la  lettre,  tue,  mais 
Fesprit  donne  la  vie. 

7^  Que  sL  le  mimstère  de  mort,  qui 
a  été  écrit  et  gravé  sur  des  pierres^ 


Ohrist,  and  makejlx  mctiifbst  tle 
miTo/œr  of  his  knoiMledge  bj  «v  in 
•very  place. 

15  For  we  ave  unto  Goà  a  «weet 
saveur  of  Christ,  in  them  tliat  ars 
saved,  and  in  them  that  periah  : 

16  To  the  one  tr«  are  the  aa-vowr 
ol  death  unto  deoth  ;  and  to  tfa^ 
other  the  savour  of  lile  unto  life. 
And  who  is  sufilcient  foit  thea* 
thinga? 

17  For  we  are  not  as  many,  whieh 
eorrupt  the  word  of  God  :  bot  as  of 
sinoerity,  but  as  of  God^  in  the  aight 
of  Grod  spea^  we  in  Chriat* 

CHAPTER  iri. 

DO  we  begin  again  to  eommend 
ourselves?  or  need  vire,  as  some 
Q^^era^  epiatles  of  eeramandation  to 
you,  or  îeiters  of  oommendati^b&ooi 

you? 


2  Ye  are  our  episitle  vrritten  in 
our  hearts,  known  and  sead  of  ail 
men: 

3  Forasmuch  as  ye  are  manifestly 
declared  to  be  the  epistle  of  Ghrkt 
ministered  by  us,  written  not  ^th 
ink,  but  with  the  Spirit  of  the  liv- 
ing  God  ;  not  in  tables  ôf  stone,  but 
in  fleshly  table»  of  thé  beaxt. 

4  And  such  trust  hâve  we  through 
Christ  to  God-ward  : 

5  Not  that  we  are  sufficient  of 
ourselves  to  think  any  thing  as  of 
ourselves  f  but  our  suffîcifincy  i$ 
ofGod; 

6  Who  also  hath  made  us  able 
ministers  of  the  new  testament; 
not  of  the  letter,  but  of  the  spirit  : 
for  the  letter  kilieth,  but  the  apûrit 
giveth  life. 

7  Eut  if  the  miniatration  of  deatl^ 
written  and  engraven  in  atone^ 
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»  été  si  i^lorieiix  <qiie  1m  enfafts 
di^Ismel  ne  ponTaieni  regarder  âxe* 
ment  le  yisage  de  Moïse^  à  canae 
cN  Péclat  de  son  visage,  bien  qne 
v^  échu  dût  s'éiranooir  ; 

8  Oombien  le  ministère  de  l'esprit 
zie  sera-t-il  pas  plus  glorieux  ? 

9  Car,  si  le  ministère  de  condam- 
jsation  a  kê  glorieux,  le  ministère 
de  la  jnstioe  le  surpasse  de  beau* 
coup  en  gloire. 

10  £t  même,  ce  'premier  mmistèrej 
qui  a  été  si  glorieux,-  ne  l'a  point 
été  ea  comparaison  du  seeofM^,  qui  le 
surpasse  de  beaueoup  en  gloire. 

11  Car,  si  ce  qui  dorait  prendre 
fin  a  été  glorieux,  ce  qui  doit  tou* 
jours  subsister  Vest  bien  davantage. 

12  Ayant  donc  une  telle  espé- 
Tanoe,  nous  parlons  ayeo  une 
grande  liberté. 

13  Et  nous  ne  faisons  pas  comme 
Moïse,  qui  mettait  un  voile  sur  son 
Tisage,  afin  que  les  enfans  d'Israël 
ne  vissent  point  la  fin  d'un  éclat 
qui  devait  disparaître. 

14  Mais  leurs  esprits  ont  été  en- 
durcis jusqu'à  présent,  parce  que 
ce  voile,  qui  nUst  ôté  que  par  Jé- 
sus-Christ,  demeure  lorsqu'on  lit 
le  Vieux-Testament. 

15  Et  ce  voile  demeure  même 
jusqu'à  aujourd'hui,  sur  leur  cœur, 
lorsqu'on  leur  lit  Moïse. 

16  Mais  quand  ils  se  convertiront 
au  Seigneur,  le  voile  sera  ôté. 

17  Or,  le  Seigneur  est  cet  Esprit- 
là  ;  et  où  est  l'Esprit  du  Seigneur, 
là  est  la  liberté. 

18  Ainsi  nous  tous  qui  contem- 
plons, comme  dans  un  miroir,  la 
gloire  du  Seigneur,  à  visage  décou- 
vert, nous  sommes  transformés  en 
la  même  image,  de  gloire  en  gloire, 
eomme  par  l'Esprit  du  Seigneur. 

CHAPITRE  IV. 

C'EST  pourquoi,  ayant  ce  minis- 
tère par  la  miséricorde  qui  nous 
a  été  faite,  nous  ne  perdons  pas  cou- 
rage; 


was  glonousi  se  tbat  tha  ehiidren 
of  Israël  oould  not  steadfastly  be* 
hold  the  face  of  Moses  for  the  glory 
of  hm  countenanee  ;  -whioh  glory 
was  to  be  done  away  ; 
6  How  sball  not  the  ministration 
of  the  spirit  be  rather  glorious  ? 

9  For  if  the  ministration  of  con- 
damnation  be  glory,  muoh  more  doth 
the  minislration  of  righteousness 
exceed  in  glory. 

10  For  even  that  which  was  made 
glorious  had  no  glory  in  this  re- 
speot,  by  reaeon  of  the  glory  that 
exeelleth. 

1 1  For  if  that  which  is  done  away 
tpos  glorious,  much  more  that  which 
remaineth  is  glorious. 

12  Seeing  then  that  we  bave  such 
hope,  we  use  great  plainness  of 
speeeh  : 

13  And  not  as  Moses,  whieh  put 
a  vail  over  his  faoe,  that  the  ehii- 
dren of  Israël  eould  not  steadfastly 
look  to  the  end  of  that  which  is 
abolished  : 

14  But  their  minds  were  blinded  : 
for  until  this  day  remaineth  the 
same  vail  untaken  away  in  the 
reading  of  the  old  testament  ;  which 
vcUl  is  done  away  in  Christ. 

15  But  even  unto  this  day,  when 
Moses  is  read,  the  vail  is  upon  their 
heart. 

16  Nevertheless,  when  it  shall 
tum  to  the  Lord,  the  vail  shall  be 
taken  away. 

17  New  the  Lord  is  that  Spirit  : 
and  where  the  Spirit  of  the  Lord 
«5,  there  is  liberty. 

18  But  we  ail,  with  open  face  be'> 
holding  as  in  a  glass  the  glory  of 
the  Lord,  are  ehanged  into  the  same 
image  from  glory  to  glory,  even  as 
by  the  Spirit  of  the  Lord. 

CHAPTER  IV. 

THEREFORE,  seeing  we  hâve 
this  ministry,  as  we  hâve  re- 
ceived  mercy,  we  faint  not  ; 
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2  Mais  nous  ayons  rejeté  loin  âe 
nous  les  choses  honteuses  qu'on 
eache;  ne  nous  conduisant  point 
arec  artifice,  et  n'altérant  point  la 
parole  de  Dieu,  mais  nous  rendant 
recommandables  à  la  conscience  de 
tous  les  hommes  devunt  Dieu,  par 
la  manifestation  de  la  vérité. 

3  Que  si  notre  évangile  est  encore 
couvert,  il  est  couvert  à  ceux  qui 
périssent, 

4  Savoir,  aux  incrédules,  dont  le 
Dieu  de  ce  siècle  a  aveuglé  l'esprit, 
afin  qu'ils  ne  fussent  pas  éclairés 
par  la  lumière  du  glorieux  évan- 
gile de  Christ,  qui  est  Pimage  de 
Dieu. 

5  Car  nous  ne  nous  prêchons 
point  nous-mêmes,  mais  nous  prê- 
chons Jésus- Christ  le  Seigneur  ;  et 
pour  nous,  nous  sommes  vos  servi- 
teurs, pour  l'amour  de  Jésus. 

6  Car  Dieu,  qui  a  dit  que  la  lu- 
mière sortît  des  ténèbres,  a  répan- 
du sa  lumière  dans-'nos  cœurs,  afin 
que  nous  éclairions  les  hommes  par 
la  connaissance  de  Dieu,  en  la  pré- 
sence de  Jésus- Christ. 

7  Mais  nous  avons  ce  trésor  dans 
des  vases  de  terre,  afin  que  cette 
grande  puissance  soit  attribuée  à 
Dieu  ;  et  non  pas  à  nous. 

8  Nous  sommes  pressés  de  toutes 
les  manières,  mais  nous  ne  sommes 
pas  réduits  à  l'extrémité  ;  nous 
sommes  en  perplexité,  mais  nous 
ne  sommes  pas  sans  espérance  ; 

9  Nous  sommes  persécutés,  mais 
nous  ne  sommes  pas  abandonnés; 
nous  sommes  abattus,  mais  nous  ne 
sommes  pas  entièrement  perdus; 

10  Nous  portons  toujours,  partout, 
dans  notre  corps,  la  mort  du  Seigneur 
Jésus,  afin  que  la  vie  de  Jésus  soit 
aussi  manifestée  dans  notre  corps.- 

11  Car,  tandis  que  nous  vivons, 
nous  sommes  sans  cesse  livrés  à  la 
mort  pour  l'amour  de  Jésus,  afin 
que  la  vie  de  Jésus  soit  aussi  mani- 
festée dans  notre  chair  mortelle. 

12  De  sorte  que  la  mort  agit  en 
nous,  et  la  vie  en  vous. 


2  Bat  h«re  renonnoed^tiie  IddAen 
thifigs  df  diflâionettjr,  not  waildog 
in  eraftiness,  nor  handling  tfae  -woid 
of  God  deceitfully  ;  but,  by  nnaai- 
festation  of  the  trath,  eommending 
oarselves  to  every  maa's  conscienoe 
in  the  sight  of  God. 

3  But  if  our  gospel  be  hid,  it  is 
hid  to  them  that  are  lost  : 

4  In  whom  the  god  -of  this  irorld 
hath  blinded  the  minds  of  tàera 
whioh  believe  not,  lest  the  ligfat  of 
the  glorious  gospel  of*  Christ,  wfao 
ie  the  image  of  God,  should  shine 
unto  them. 

5  For  we  preaoh  ntot  ourselvesy 
but  Christ  Jésus  the  Lord  ;  and 
ourselves  your  servants  for  Jésus' 
sake. 

6  For  God,  who  eommanded  the 
light  to  shine  outof  darkness,  hath 
shined  in  our  hearts,  to  give  the 
light  of  the  kflowledge  of  the  glory 
of  God  in  the  face  of  Jésus  Christ,   i 

7  But  we  hâve  this  treasure  in 
earthen  vessels,  that  the  excellency 
of  the  power  may  be  of  Grod,  and 
not  of  us. 

8  We  are  troubled  on  every  sid^ 
yet  not  distressed  ;  we  are  perplez* 
ed,  but  not  in  despair  ; 


9  Persecuted,  but  not  forsaken; 
oast  down,  but  not  destroyed  ; 


10  Always  bearing  about  in  the 
body  the  dying  of  the  Lord  Jésus, 
that  the  life  also  of  Jésus  might  be 
made  manifest  in  our  body. 

1 1  For  we  which  live  are  alway 
delivered  unto  death  for  Jésus' 
sake,  that  the  life  also  of  Jésus 
might  be  made  manifest  in  our 
mortal  flesh. 

12  So  then  death  worketh  in  vi, 
but  life  in  you. 
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13  Et  eomnid  wmB  avons  un  même 
prit  de  foi,  selon  qa41  est  écrit  : 

J^ai  ont,  c'est  pourquoi  j'ai  parlé  ; 
nous  .croyons  aussi,  et  c'est  pour 
cela  que  nous  parlons, 

14  Etant  persuadés  que  celui  qui 
a  ressuscite  le  Seigneur  Jésus,  nous 
ressuscitera  aussi  par  Jésus,  et  nous 
fera  paraître  en  sa  présence  avec 
▼ous. 

15  Car  toutes  choses  sont  pour 
voiaB,  afin  que  cette  grâce  se  répan- 
dant de  tous  côtés,  elle  abonde  à  la 
gloire  de  Dieu,  par  les  actions  de 
grâces  que  plusieurs  lui  en  rendront. 

16  C'est  pourquoi  nous  ne  per- 
dons point  courage  ;  mais  si  notre 
liomme  extérieur  se  détruit,  l'inté- 
rieur se  r^ouvelle  de  jour  en  jour  ; 
•  17  Car  notre  légère  affliction  du 
temps  présent  produit  en  nous  le 
poids  éternel  d'une  gloire  infini- 
ment excellente  ; 

_  18  Ainsi,  nous  ne  regardons  point 
aux  choses  visibles,  mais  aux  in- 
visibles ;  car  les  choses  visibles  ne 
9ont  que  pour  un  temps,  mais  les 
invisibles  sont  éternelles. 

CHAPITRE  V. 

CAR  nous  savons  que  si  notre 
demeure  terrestre  dans  cette 
tente  est  détraite,  nous  avons  dans 
le  ciel  un  édifice  qiti  vient  de  Dieu, 
une  maison  éternelle,  qui  n'a  point 
été  faite  par  la  main  des  hommes, 

2  Et  c'est  à  cause  de  cela  que  nous 
gémissons, désirant  avec  ardeur  d'ê- 
tre revêtus  de  notre  demeure  céleste; 

3  Si  toutefois  nous  sommes  trou- 
vés vêtus,  et  non  pas  nus. 

4  Car  nous  qui  sommes  dans  cette 
tente,  nous  gémissons  sous  le  poids, 
parce  que  nous  souhaitons,  non  d'ê- 
tre dépouillés,  mais  d'être  revêtus, 
afin  que  ce  qu'il  y  a  de  mortel  soit 
absorbé  par  la  vie. 

5  Et  celui  qui  nous  a  formés  pour 
eela,  c'est  Dieu,  qui  nous  a  aussi 
donné  pour  arrhes  son  Esprit. 


13  We  having  the  same  spirit  of 
faith,  according  as  it  is  written,  I 
believed,  and  therefore  hâve  I  spo- 
ken;  we  also  believe,  and  there- 
fore speak; 

14  Ejiowing  that  he  vrhich  raised 
up  the  Lord  Jésus  shall  raise  up  us 
also  by  Jésus,  and  shall  présent  us 
with  you. 

15  For  ail  things  are  for  your 
sakes,  that  the  abundant  '  grâce 
might  through  the  thanksgiving 
of  many  redound  to  the  glory  of 
God: 

16  For  vrhich  cause  vre  faint  not  ; 
but  though  our  outward  man  per* 
ish,  yet  the  inward  man  is  renewed 
day  by  day. 

17  For  our  light  afiUction,  vrhich 
is  but  for  a  moment,  worketh  for 
us  a  far  more  exceeding  and  eter* 
nal  weight  of  glory  ; 

18  While  we  look  not  at  the  things 
which  are  seen,  but  at  the  things 
which  are  not  seen  :  for  the  things 
which  are  seen  are  temporal  :  but 
the  things  which  are  not  seen  are 
etemal. 

CHAPTER  V. 

F>R  we  know  that,  if  our  earthly 
house  of  this  tabernacle  were 
dissolved,  we  hâve  a  building  of 
God,  a  hoQse  not  made  with  hands, 
eteriial  in  the  heavens. 

2  For  in  this  we  groan,  earnestly 
desiring  to  be  clothed  upon  with 
our  house  which  is  from  heaven  : 

3  If  so  be  that  being  clothed  we 
shall  not  be  found  naked. 

4  For  we  that  are  in  this  taber- 
nacle do  groan,  being  burdened  :  not 
for  that  we  would  be  unclothed, 
but  clothed  upon,  that  mortality 
might  be  swallowed  up  of  life. 

5  Now  he  that  hath  wrought  us 
for  the  selfsame  thing  is  Grod,  who 
also  hath  g^ven  unto  us  the  eamest 
of  the  Spirit. 
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II.  OOBlNTHlËNft; 


6  Nmis  ffommét  ddne  toujours 
pleins  de  confiance,  et  nons  savons 
que  pendant  que  nous  habitons 
dans  ce  corps,  nous  sommes  éloi- 
gnés du 'Seigneur. 

7  Car  c'est  par  la  foi  que  nous 
marchons,  et  non  par  la  vue. 

8  Mais  nous  sommes  remplis  de 
confiance,  et  nous  aimons  mieux 
quitter  ce  corps^  pour  être  avec  le 
Seigneur. 

9  C'est  pourquoi  aussi,  nous  nous 
efforçons  de  lui  être  agréables,  soit 
que  nous  demeurions  dans  ce  corps, 
soit  que  nous  en  sortions. 

10  Car  il  nous  faut  tous  compa- 
raître devant  le  tribunal  de  Christ, 
afin  que  chacun  reçoive  selon  le 
bien  ou  le  mal  qu'il  aura  fait,  étant 
dans  son  corps. 

11  Sachant  donc  quelle  est  la 
crainte  gu^on  doit  avoir  du  Sei- 
gneur, nous  tâohons  d'en  persua- 
der les  hommes  ;  et  Dieu  nous  con- 
naît, et  je  crois  que  vous  nous  con- 
naissez aussi  dans  vos  consciences. 

1 2  Notis  disons  ceci^  non  pour  nous 
faire  encore  valoir  auprès  de  vous, 
mais  pour  vous  donner  occasion  de 
vous  glorifier  à  notre  sujet,  afin  que 
vous  puissiez  répondre  à  ceux  qui 
«e  glorifient  de  ce  qui  est  extérieur, 
et  non  pas  de  ce  qui  est  dans  le  cœur. 

13  Car,  soit  que  nous  soyons  ra- 
vis en  extase,  c^est  pour  Dieu  ;  soit 
que  nous  soyons  de  sens  rassis,  c'est 
pour  vous. 

14  Car  la  charité  de  Christ  nous 
presse,  étant  .persuadés  que  si  un 
est  mort  pour  tous,  tous  donc  sont 
morts  ; 

15  £t  quHl  est  mort  pour  tous, 
afin  que  ceux  qui  vivent,  ne  vivent 
plus  pour  eux-mêmes,  mais  pour 
celui  qui  est  mort  et  ressuscité  pour 
eux. 

16  C'est  pourquoi,  dès  mainte- 
nant, nous  ne  connaissons  plus  per- 
sonne selon  la  chair  ;  même  si  nous 
avons  connu  Christ  selon  la  chair, 
nous  ne  le  connaissona  plus  de  cette 
vianière. 


'  6  Ther^ore  iM  are  «ilw»y«  confia 
dent,  knowing  that,  whUst  -w^  ara 
at  home  in  the  body,  vre  are  ab- 
sent f  rom  the  Lord  : 

7  {For  we  walk  by  fiûth,  not  by 
sight  :) 

S  We  are  confident,  J  say^  and 
willing  rather  to  be  absent  from 
the  body,  and  to  be  présent  with 
the  Lord, 

9  Wherefore  wb  le3»oury  tiiat, 
whether  présent  or  abseAt,  \n 
may  be  aecepted  of  him. 

10  For  we  muet  ail  appear  before 
the  j  udgment  seat  of  G  hrist  ;  ihat  ev- 
ery  one  may  reçoive  the  things  éom 
in  his  body,  aceording  to  that  he 
hath  donc,  whether  it  be  good  or  bad. 

11  Knowing  th^refore  the  terrer 
of  the  Lord,  we  persuade  men  ;  but 
-we  are  msule  manifest  unto  God; 
and  I  trust  also  are  made  manifest 
in  your  consciences. 

12  For  ve  oommend  not  ourselves 
again  unto  you,  but  give  yoix  occa- 
sion to  glory  on  our  behalf,  that 
ye  may  hâve  somewhat  to  answer 
them  whîch  glory  in  appearance, 
and  not  in  hea^t. 

13  For  -whether  we  be  beside  our^ 
selves,  it  is  to  Grod  :  or  whether  we 
be  sober,  it  is  for  your  cause. 

14  For  the  love  <^  Christ  eoa- 
straineth  us;  beeause  we  thus 
judge,  ti^at  if  one  died  for  ail,  tken 
were  ail  dead  : 

15  And  that  he  died  for  ail,  that 
they  which  live  should  not  henoe- 
forth  live  unto  themselves,  but  un- 
to him  which  died  for  them,  and 
rose  again. 

16  Wherefore  henceforth  know 
we  no  man  after  the  flesh  :  yea, 
though  we  hâve  known  Christ  af- 
ter the  flesh,  yet  now  henceforth 
know  we  him  no  more. 
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'  17  Si  àoot  qii^a'ua  e^  en  Christ, 
ml  est  mu»  nouvelle  créature;  les 
choses  vieilles  sont  passées  ;  Toioi, 
-toutes  choses  sont  deveaues  uou- 
irelles. 

18  Et  tout  cela  vvmt  de  Dieu,  qui 
nous  a  réconciliés  avec  lui  par  Jé- 
sus-Christ, et  qui  nous  a  confié  le 
joainistère  de  cette  réconciliation. 

19  Car  Dieu  était  en  Christ,  ré- 
conciliant le  monde  avec  soi,  en  ne 
leur  imputant  point  leurs  péchés  ; 
et  il  a  mis  en  nous  la  parole  de  la 
réconciliation. 

20  Nous  faisons  donc  la  fonction 
d'ambassadeurs  pour  Christ,  eomme 
si  Dieu  exhortait  par  nous  ;  et  nous 
TOUS  supplions  au  nom  de  Christ, 
que  vous  soyezréconciliés  avec  Dieu  ; 

SI  Car  celui  qui  n'avait  point 
connu  le  péché,  il  l'a  traité,  à  cause 
de  nous,  comme  un  pécheur,  afin 
que  nous  devinssions  justes  devant 
Dieu  par  luL 

CHAPITRE  VI. 

PUIS  donc  que  nous  travaillons 
avec  ie  Seigneur ^  nous  vous  pri- 
ons que  ce  ne  soit  pas  en  vain  que 
TOUS  ayez  reçu  la  gradée  de  Dieu. 

2  Car  il  dit  :  Je  t'ai  exaucé  dans 
le  temps  favorable  ;  et  je  t'ai  se- 
couru au  jour  du  salut.  Voici  main- 
tenant ce  temps  favorable;  voici 
maintenant  ee  jour  du  salut, 

3  Nous  ne  donnons  aucun  scan- 
dale en  quoi  que  ee  soit,  afin  que 
notre  ministère  ne  soit  point  blâmé. 

4  Mais  nous  nous  rendons  recom- 
mandables  en  toutes  choses,  comme 
des  ministres  de  Dieu,  par  une  grande 
patience  dans  les  afflictions,  dans  les 
douleurs,  dans  les  maux  extrêmes; 

5  Das  les  blessures,  dans  les  pri- 
sons, au  milieu  des  séditions,  dans 
les  travaux,  dans  les  veilles,  dans 
las  jeûnes  ; 

6  Par  la  pureté,  par  la  connais- 
paaee,  par  un  esprit  patient,  par  la 
douceur,  par  le  Saint-Esprit,  par 
une  i^arité  sincère; 


17  There£fve  if  any  man  be  in 
Christ,  he  is  a  new  créature  :  old 
things  are  passed  away;  behold, 
ail  things  are  beoome  new. 

là  And  ail  things  (ure  of  Grod,  who 
hath  reconciled  us  to  himself  by 
Jésus  Christ,  and  hath  given  to  us 
the  ministry  of  reconciliation  ; 

19  To  wit,  that  God  was  in  ChHst, 
reconciling  the  world  unto  himself, 
not  imputing  their  trespasses  unto 
them;  and  hath  committed  unto 
us  the  Word  of  reconciliation. 

20  Now  then  we  are  ambassadors 
for  Christ,  as  though  God  did  be« 
seech  you  by  us  :  we  pray  you  in 
Christ's  stead,  be  ye  reconciled  to 
God. 

21  For  he  hath  made  him  to  be 
sin  for  us,  who  knew  no  sin  ;  that 
we  might  be  made  the  righteous- 
ness  of  Grod  in  him.. 

CHAPTER  VI. 

WE  then,  as  workers  together 
toith  him^  beseeeh  you  also 
that  ye  receive  not  the'  grâce  of 
Grod  in  vain. 

2  (For  he  saith,  I  hâve  heard  thee 
in  a  time  acoepted,  and  in  the  day 
of  salvation  bave  I  succoured  thee  : 
behold,  now  is  the  accepted  time  ; 
behold,  now  is  the  day  of  salva- 
tion.) 

3  Giving  no  offenoe  in  any  thing, 
that%]Le  ministry  be  not  blamed  : 

4  But  in  ail  things  approving  our* 
selves  as  the  ministers  of  God,  in 
mueh  patience,  in  afflictions,  in  ne* 
eessities,  in  distresses, 

5  In  stripes,  in  imprisonments,  in 
tumults,  in  labours,  in  watchings, 
in  fastings  ; 

6  By  pureness,  by  knowledge,  by 
longsufiering,  by  kindness,  by  the 
Holy  Ghost,  by  love  unfeigned, 
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7  Par  la  parole  de  vérité,  par  la 
puissance  de  Dieu,  par  les  armes 
de  la  justice,  que  l'on  tient  de  la 
droite  et  de  la  gauche  ; 

8  Parmi  l'honneur  et  l'ignominie  ; 
parmi  la  mauvaise  et  la  bonne  ré- 
putation; étant  regardés  comme  des 
séducteurs,  quoique  nous  soyons  vé- 
ridiques  ; 

9*  Gomme  des  inconnus,  quoique 
nous  soyons  connus  ;  comme  mou- 
rans,  et  cependant  nous  vivons  en- 
core; comme  châtiés,  mais  nous 
n'en  mourons  pas  ; 

10  Comme  affligés,  et  cependant 
toujours  dans  la  joie  ;  comme  pau- 
vres, et  cependant  enrichissant  plu- 
sieurs ;  comme  n'ayant  rien,  et  ce- 
pendant  possédant  toutes  choses. 

11  0  Corinthiens,  notre  bouche 
s'est  ouverte  pour  vous,  notre  cœur 
s'est  élargi. 

12  Vous  n'êtes  point  à  l'étroit  au- 
dedans  de  nous  ',  mais  vos  entrailles 
se  sont  rétrécies  pour  nous. 

13  Or,  pour  nous  rendre  la  pa- 
reille, je  vous  parle  comme  à  mes 
enfans,  élargissez  aussi  votre  cœur. 

14  Ne  vhus  unissez  point  avec  les 
infidèles;  car  qu'y  a-t-il  de  com- 
mun entre  la  justice  et  l'iniquité  ? 
et  quelle  union  y  a-t-il  entre  la  lu- 
mière et  les  ténèbres  ? 

15  Quel  accord  y  a-t-il  entre  Christ 
et  Bélial?  ou  qu'est-ce  que  le  Mêle 
a  de  commun  avec  l'infidèle  ?^ 

18  Et  quel  rapport  y  a-t-n  du 
temple  de  Dieu  avec  les  idoles? 
Car  vous  êtes  le  temple  du  Dieu 
vivant,  comme  Dieu  l'a  dit  :  J'ha- 
biterai au  milieu  d'eux,  et  j'y  mar- 
cherai; je  serai  leur  Dieu,  et  ils 
seront  mon  peuple. 

17  C'est  pourquoi,  sortez  du  rai- 
lieu  d'eux,  et  vous  en  séparez,  dit 
le  Seigneur,  et  ne  touchez  point  à 
celui  qui  est  impur,  et  je  vous  re- 
cevrai ; 

18  Je  serai  votre  Père,  et  vous 
serez  mes  fils  et  mes  filles,  dit  le 

^^gneur  Tout-puissant. 


7  By  the  ww'd  of  tnith,  by  the 
power  of  God^  by  the  armoor  of 
righteousness  on. the  right  hand 
and  on  the  left, 

8  By  honour  and  dishonoar,  by 
evil  report  and  good  report:  aa 
deceivers,  and  yH  true  ^ 


9  As^  unknown,  and  yet  well 
known  ;  as  dying,  and,  behold^  we 
li ve  ;  as  chastened,  and  uot  kiUed  ; 


10  As  ftorrowful,  yet  alway  re- 
joicing  ;  as  poor,  yet  making  many 
rich;  as  having  nothing,  and  yet 
possessing  ail  things« 

11  0  i^e  Corinthians,  our  moath 
i»  open  unto  you,  ouc  heart  is  en- 
larged. 

12  Ye  are  not  straitened  iat  aa, 
but  ye  are  straitened  in  your  own 
bowels. 

13  Now  for  a  recompense  in  tba 
same,  (I  speak  as  unto  my  chil- 
dren,)  be  ye  also  enlarged. 

14  Be  ye  not  unequally  yoked 
togetlier  with  unbelievers:  for 
what  fellowship  hath  righteous- 
ness with  unrighteousness  ?  and 
what  communion  hath  light  with 
darkness  ? 

15  And  what  coneord  hath  Christ 
with  Belial  ?  or  what  part  hath  he 
that  believeth  with  an  infidel  ? 

16  And  what  agreement  hath  the 
temple  of  God  with  idols  ?  for  ye 
are  the  temple  of  the  living  God; 
as  God  hath  said,  I  will  dwell  in 
th^m,  and  walk  in  them;  and  I 
will  be  their  God,  and  they  ahall 
be  ray  people. 

17  Wherefore  come  ont  frwn 
amongthem,  and  be  ye  separate, 
saith  the  Lord,  and  touoh  not  the 
unoleau  thing;  and  I  will  reeeive 
you, 

18  And  will  be  a  Father  unto  you, 
and  ye  «hall  be  my  sons  and  daugh- 
ters,  saith  the  ZiOrd  Almighty^ .    . 
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CHAPITRE  VII. 

AYANT  donc,  mes  bien-aîmés, 
de  telles  promesses,  nettoyons- 
nous  de  toute  souillure  de  la  chair 
et  de  l'esprit,  achevant  notre  sanc- 
tification dans  la  crainte  de  Dieu. 

2  Recevez-nous,  nous  n'avons  fait 
tort  à  personne  ;  nous  n'avons  cor- 
rompu personne;  nous  n'av(ms 
trompé  personne. 

3  Je  ne  dis  pas  ceci  pour  vous 
condamner  ;  car  j'ai  dit  ci-devant, 
que  vous  êtes  dans  nos  cœurs,  pour 
mourir  et  poiur  vivre  ensemble. 

4  Je  vous  parle  avec  beaucoup  de 
conâance;  j'ai  tout  siget  de  me 
glorifier  de  vous  ;  je  suis  rempli  de 
consolation  ;  je  suis  comblé  de  joie 
dans  toutes  nos  afflictions.    ^ 

ô  Car,  depuis  que  nous  sommes 
arrivés  en  Macédoine,  nous  n'avons 
eu  aucun  repos^  mais  nous  avons 
été  affligés  en  toutes  manières, 
ayant  eu  des  combats  au-dehors, 
et  des  craintes  au-dedans. 

6  Mais  Dieu,  qui  console  ceux  qui 
sont  abattus,  nous  a  consolés  par 
l'arrivée  de  Tite  ; 

7  Et  non-seulement  par  son  ar* 
rivée,  mais  aussi  par  la  consolation 
iqu'il  a  reçue  de  vous,  nous  ayant 
raconté  votre  grand  désir,  vos 
larmes,  votre  zèle  pour  moi;  en 
aorte  que  ma  joie  en  a  été  aug- 
mentée. 

8  Car,  quoique  je  vous  aie  con- 
tristés  par  ma  lettre,  je  ne  m'en 
repens  plus,  bien  que  je  m'en  fusse 
d'abord  repenti,  parce  que  je  vois 
que  cette  lettre  ne  vous  a  donné 
àe  la  tristesse  que  pour  un  peu  de 
temps. 

9  Présentement  je  me  réjouis,  non 
de  ce  que  vous  avez  été  centristes, 
mais  de  ce  que  votre  tristesse  vous 
•a  portés  à  la  repentance  ;  car  vous 
avez  été  oontristés  selon  Dieu,  en 
sorte  que  vous  n'avez  reçu  de  no- 
tre part  aucun  préjudice. 

10  Car  la  tristesse  qui  est  selon 
Dieu,  produit  une  repentance  gui 


CHAPTER  VII. 

HAVING  therefore  thèse  prom^ 
ises,  dearly  beloved,  let  us 
cleanse  ourselves  from  ail  filthi- 
ness  of  the  flesh  and  spirit,  per- 
fecting  holiness  in  the  fear  of  God. 

2  Reçoive  us  ;  we  hâve  wronged 
no  man,  we  hâve  corrupted  no  man, 
we  hâve  defrauded  no  man. 

3  I  speak  not  this  to  condemn  you: 
for  I  hâve  said  before,  that  ye  are 
in  our  hearts  to  die  and  live  with 
you. 

4  Great  is  my  boldness.  of  speech 
toward  you,  great  is  my  glorying 
of  you  :  I  am  filled  with  comfort, 
I  am  exceeding  joyful  in  ail  our 
tribulation. 

5  Por,  when  we  were  come  into 
Macedonia,  our  flesh  had  no  rest, 
but  we  were  troubled  on  every  side  ; 
without  were  fightings,  within  were 
fears. 

6  Nevertheless  God,  that  comfort* 
eth  those  that  are  cast  down,  corn* 
forted  us  by  the  coming  of  Titus  ; 

7  And  not  by  his  coming  only, 
but  by  the  consolation  wherewith 
he  was  comforted  in  you,  when  he 
told  us  your  earnest  désire,  your 
mourning,  your  fervent  mind  to- 
ward me;  so  that  I  rejoiced  the 
more. 

8  For  though  I  made  you  sorry 
with  a  letter,  I  do  not  repent, 
though  I  did  repent  :  for  I  perçoive 
that  the  same  epistle  hath  made 
you  sorry,  though  it  were  but  for  a 
season. 

9  Now  I  rejoice,  not  that  ye  were 
made  sorry,  but  that  ye  sorrowed 
to  repentance:  for  ye  were  ma|le 
sorry  after  a  godly  manner,  that 
ye  might  reçoive  damage  by  us  in 
nothing. 

10  For  godly  sorrow  worketh  re- 
pentance ta  salvation  not  to  be  re- 
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conduit  au  salut,  et  dout  on  ne  se 
repent  jamais  ;  au  lieu  que  la  tris- 
tesse du  monde  produit  la  mort. 

11  En  effet,  cette  tristesse  que 
TOUS  avez  eue  selon  Dieu,  quel  em-> 
pressement  n'a-t-elle  pas  produit 
en  vous  ?  Quelles  excuses,  quelle 
indignation,  quelle  crainte,  quel 
désir,  quel  zèle,  quelle  punition? 
Vous  avez  montré  à  tous  égards 
que  vous  étiez  purs  dans  cette  af- 
faire. 

12  Ainsi,  quand  je  vous  ai  écrit, 
ce  n'a  pas  été  seiUement  à  cause  de 
celui  qui  a  fait  l'injure,  ni  à  cause 
de  celui  à  qui  elle  a  été  faite,  mais 
pour  vous  faire  connaître  à  tous  le 
soin  que  nous  prenons  de  vous  de- 
vant Dieu. 

13  C'est  pourquoi  votre  consola- 
tion nous  a  consolés;  mais  nous 
avons  eu  encore  plus  de  joie  de 
celle  que  vous  avez  donnée  à  Tite, 
en  réjouissant  son  esprit  ; 

14  Et  si  je  me  suis  glorifié  de  vous 
devant  lui  en  quelque  chose,  je  n'en 
ai  point  eu  de  confusion;  mais 
comme  nous  avons  toujours  parlé 
selon  la  vérité,  aussi  ce  que  nous 
avons  dit  à  Tite,  en  nous  glorifiant 
de  vous,  s'est  trouvé  véritable. 

15  Aussi  quand  il  se  souvient  de 
l'obéissance  que  vous  lui  avez  tous 
rendue,  et  comment  vous  l'avez  reçu 
avec  crainte  et  respect,  son  affection 
pour  vous  en  devient  plus  grande. 

16  Je  me  réjouis  donc  de  ce  qu'en 
toutes  choses  je  puis  me  confier  en 

TOUS. 

CHAPITRE  VIII. 

AU  reste,  mes  frères,  nous  vou- 
lons que  vous  sachiez  la  grâce 
que  Dieu  a  faite  aux  églises  de  Ma- 
cédoine ; 

%  CPest  qu'ayant  été  éprouvés  par 
plusieurs  afflictions,  ils  ont  été  rem- 
plis de  joie,  et  que  dans  leur  profonde 
pauvreté,  ils  ont  répandu  avec  abon- 
dance les  richesses  de  leur  libéra- 
lité. 

3  Car  je20urrendAOdtéinaigiuige| 


pented  of  :  but  tite  «oiMfW  of  tlbe 

world  worketh  death. 

1 1  For  behold  this  selfsame  thing, 
that  ye  sorrowed  af  ter  a  godly  «ort, 
what  carefulness  it  urought  ia  yen) 
yea,  what  clearing  of  yourselves, 
yea,  v>Kalt  indignation,  yea,  what 
fear,  yea,  what  véhément  désire, 
yea,  whai  zeal,  yea,  what  reveiige  ! 
In  ail  things  ye  hâve  ai^roved 
yoursel  ves  to  be  elear  in  thk  matter. 

12  Wherefore,  though  I  wrote 
unto  you,  J  did  it  not  for  his  eauae 
that  had  donc  the  wvong,  nor  for 
his  cause  that  suffered  wrcNug,  bnt 
that  our  care  for  yoa  in  tke  sight 
of  Crod  might  appear  unto  yon. 

13  Therefore  we  were  comfofted 
in  your  oomfort  :  yea,  and  exeeed- 
ingly  the  more  joyed  we  for  the  joy 
of  Titus,  because  his  «pirit  waa  re* 
freshed  by  you  a]l. 

14  For  if  I  hâve  boasted  any 
thing  to  him  of  you,  I  am  not 
ashamed;  but  as  we  «pake  ali 
things  to  you  in  imth,  even  so  our 
boasting,  which  I  mode  before  Ti- 
tus, is  found  a  truth. 

15  And  his  inward  affection  is 
more  abundant  toword  you,  whikt 
he  remembereth  the  obedienee  itf 
you  ail,  how  with  fear  and  trem* 
bling  ye  received  him. 

16  I  rejoiee  therefore  that  I  bave 
confidence  in  you  in  ail  things, 

CHAPTER  VIII. 

MOREOVER,  brethren,  we  d« 
you  to  wit  of  the  graoe  of  (rod 
bestowed  on  the  churohes  of  Maoe- 
donia  ; 

2  How  that  in  a  great  trial  of 
affliction,  the  abundanoe  of  their 
joy  and  their  deep  poverty  abound* 
ed  unto  the  riches  of  their  liber* 
ality. 

3  FoF  to  their  power,  I  bear  vao» 
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^^'ils  ont  dormf  volûntiiiremeiit  se- 
]oa  leur  pouvoir,  et  même  au  de-là 
4e  leur  pouvoir  ; 

4  Nous  priant  très-instamment  de 
reeevotr  les  aumônes  et  la  contri- 
bution qu'ils  avaient  faites  pour  les 
jMiints. 

5  £t  ils  n^ont  pas  seulement  fait  ee 
que  nous  avions  espéré  d'eux,  mais 
ils  se  sont  donnés  premièrement 
eux-mêmes  au  Seigneur,  et  ensuite 
à  nous,  selon  la  volonté  de  Dieu  ; 

'  6  Ce  qui  nous  a  fait  prier  Tite, 
que  Gomme  il  avait  commencé  par- 
mi vous  cette  teunre  de  ckarité,  il 
allât  l'achever. 

7  C'est  pourquoi,  comme  vous 
nbond^  en  touteschosesydans^lafoi, 
dans  laparole,  dans  la  connaissanoe, 
en  toutes  sortes  de  soins,  et  dans 
l'amour  que  vous  avez  pour  nous, 
fnkes  en  sorte  que  vous  abondiez 
aussi  dans  cette  iBUfDre  de  charité. 

S  Je  ne  le  dis  point  par  commande- 
ment, mais/e  le  dis  pour  éprouver, 
par  l'empressement  des  autres,  la 
sincérité  de  votre  charité. 

9  Car  vous  savez  quelle  a  été  la 
Parité  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui,  étant  riche,  s'est  fait 
pauvre  pour  vous,  afin  que  par  sa 
pauvreté  vous  fussiez  rendus  riches. 

10  C'est  donc  un  conseil  que  je 
TOUS  domie  sur  cette  affaire,  car 
cela  vous  convient,  à  vous  qui  non- 
seulement  avez  commencé  de  le 
faire,  mais  qui  en  aviez  eu  le  des- 
sein dès  l'année  précédente. 

11  Achevez  donc  maintenant  e» 
que  vous  avez  commencé,  afin  que 
eomme  la  promptitude  de  la  bomne 
volonté  y  a  été,  vous  l'eléeutiez 
iUBssi  selon  vos  moyens. 

12  Car,  pourvu  que  la  prompti- 
tude de  la  bonne  volonté  y  soit,  on 
est  agréable  è  Dieu^  selon  ce  qiroit 
a,  et  non  seioit  ce  quW  n'a  pas; 

13  Je  ne  veux  pas  que  pour  sou» 
lager  les  anties,  vous  soyes  sur- 
éhargés  : 

14  Mais  je  ««ux  qu'il  y  ait  de 
l'égalité,  que  votre  abondanee  onp» 


ord,  yea,  and  beyond  their  power 
they  toere  willing  of  themselves  ; 

4  Praying  us  wîth  much  entreaty 
that  we  would  receive  the  gift,  and 
take  wpon  us  the  fellowship  of  the 
ministering  to  the  saints. 

5  And  t&is  they  didj  not  as  wè 
hoped^  but  first  gave  their  owa 
selves  to  the  Lord,  and  unto  us  by 
the  will  of  6od. 

6  Insomuch  Hiat  -ne  desired  Ti- 
tus, that  as  he  had  begun,  so  he 
would  also  finish  in  you  the  same 
graœ  also. 

7  Therefore,  as  ye  abound  in  every 
tkin^j  in  faith,  and  utterance,  and 
knowledge,  and  in  ail  diligence, 
and  in  your  love  to  us,  see  that  ye 
abound  in  this  grâce  also. 


8  I  speak  not  by  commandment, 
but  by  occasion  of  the  forwardness 
of  others,  and  to  prove  the  sincerity 
of  your  love. 

9  For  ye  know  the  grâce  of  our 
Lord  Jésus  Christ,  that,  though  he 
was  rich,  yet  for  your  sakes  he  be- 
came  poor,  that  ye  through  his  pov- 
erty  might  be  rich. 

10  And  herein  I  give  my  advice  : 
for  this  is  expédient  for  you,  who 
hâve  begun  before,  not  only  to  do, 
but  also  to  be  forward  a  year  ago. 


11  Now  therefore  perform  the 
doing  ef  it;^  that  as  ^lere  was  a 
readiness  to  will,  so  there  may  be 
a  performance  also  out  of  that 
vrhich  ye  bave. 

12  For  if  there  be  first  a  virilling' 
mind,  it  is  aceepted  aceording  to 
that  a  man  hatb,  and  not  accord- 
ing  to  that  he  hath  not. 

13  For  I  mean  not  that  other  men' 
be  eased^  and  ye  bttrdened  : 

14  But  by  an  equality,  that  new 
al> tèdetime  yeux  lAundanee  map 
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plée  donc  présentement  à  leur  in- 
digence, afin  que  leur  abondance 
supplée  aussi  a  votre  indigence,  et 
qu'ainsi  il  y  ait  de  Pégalité. 

15  Selon  qu'il  est  écrit  :  Celui  qui 
avait  recueilli  beaucoup  de  manne^ 
n'en  profitait  pas  davantage,  et  ce- 
lui qui  en  avait  recueiUi  peu,  n'en 
manquait  pas. 

1 6  Or,  grâces  soient  rendues  à  Dieu 
de  ce  qu'il  a  mis  la  même  affection 
pour  vous  dans  le  cœur  de  Tite  ; 

.  17  De  ce  qa?il9L  reçu  agréablement 
mon  exhortation,  et  de  ce  qu'il  est 
parti,  av^ec  un  plus  grand  empresse- 
ment et  de  son  bon  gré,  pour  aller 
vous  voir. 

18  Nous  avons  aussi  envoyé  avec 
lui  ce  frère  qui  s'est  rendu  célèbre 
dans  toutes  les  églises  par  l'évan- 
gile ; 

19  Et  non-seulement  cela;  mais 
il  a  été  choisi,  par  les  suffrages 
des  églises,  pour  nous  accompagner 
dans  le  voyage,  et  pour  porter  les 
aumônes  que  nous  administrons  à 
la  gloire  du  Seigneur  même^  et  afin 
de  répondre  à  l'ardeur  de  votre  zèle. 

20  Nous  l'avons  fait,  pour  n'être 
point  blâmés  dans  l'administration 
qui  nous  est  confiée  de  ces  aumônes 
abondantes  ; 

21  Ayant  soin  de  faire  ce  qui 
est  bon,  non-seulement  devant  le 
Seigneur,  mais  aussi  devant  les 
hommes. 

22  Nous  avons  aussi  envoyé  avec 
eux  un  de  nos  frères,  dont  nous 
avons  éprouvé  l'affection  en  plu- 
sieurs rencontres,  et  qui  en  aura 
encore  plus  en  celle-ci,  à  cause  de 
la  grande  confiance  qu'il  a  en  vous. 

23  Pour  ce  qui  est  de  Tite,  il  est 
mon  compagnon,  et  il  travaille  avec 
moi  pour  vous  ;  et  à  l'égard  de  nos 
autres  frères  qui  V accompagnent,  ils 
sont  les  envoyés  des  églises,  et  la 
gloire  de  Christ. 

24  Donnez-leur  donc,  en  présence 
des  églises,  des  preuves  de  votre  cha- 
nté, et  faites  voir  que  c'est  avec  su- 
jet que  nous  nous  glorifions  de  vous. 


be  a  swpply  for  their  want,  that 
their  abundance  aiso  may  be  a 
supply  for  your  want  j  that  tbera 
may  be  equality: 

15  As  it  is  wrHten,  He  that  had 
gatkered  muoh  had  nothing  over; 
and  he  that  had  gatkered  Utile  had 
no  lack. 

16  But  thanks  be  to  God,  whioh 
put  the  same  eamest  care  into  the 
heart  of  Titus  for  you. 

17  For  indeed  he  accepted  the 
exhortation;  but  being  more  for- 
ward,  of  his  own  aooord  he  went 
unto  you. 

18  And  we  hâve  sent  with  him 
the  brother,  whose  praise  is  in  the 
gospel  throughout  ail  the  church- 

19  And  not  that  only,  but  vrho 
was  also  chosen  of  the  churches  to 
travel  with  us  with  this  grâce, 
which  is  administered  by  us  to  the 
glory  of  the  same  Lord,  and  décla- 
ration of  your  f  eady  mind  : 

20  Avoiding  this,  that  no  mao 
shonld  blâme  us  in  this  abundanoe 
which  is  administered  by  us  : 

21  Providingfor  honest  things,  not 
only  in  the  sight  of  the  Lord,  bat 
also  in  the  sight  of  men. 

22  And  we»have  sent  with  them 
our  brother,  whom  we  bave  offcen- 
times  proved  diligent  in  many 
things,  but  now  much  more  dili- 
gent, upon  the  great  confidence 
which  J  hâve  in  you. 

23  Whether  ony  do  inquire  of 
Titus,  he  is  my  partner  and  fel* 
low  helper  concerning  you  :  or  our 
brethren  be  inquired  of,  they  are  the 
messengers  of  the  churches,  and 
the  glory  of  Christ.  • 

24  Wherefore  shew  ye  to  them, 
and  before  the  churches,  the  proof 
of  your  love,  and  of  oùr  boasting 
on  your  behalf. 
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CHAPITRE  IX. 

IL  serait  supear flu  de  vous  éeiire 
plus  au  long^  au  sujet  de  P  assis- 
tance qu'on  désigne  aux  saints. 

2  Car  je  sais  quelle  est  la  promp- 
titude de  votre  aâeotion  ;  ee  qui  me 
donne  sujet  de  me*  louer  de  vous 
auprès  des  Macédoniens,  à  qui  fai 
dit  que  PAchaïe  esit  toute  prête  dès 
l'année  passée;  en  sorte  que  votre 
zèle  a  excité  celui  de  plusieurs. 

3  Cependant,  je  vous  ai  envoyé 
nos  frères,  afin  qu'il  paraisse  que 
ce  n'est  pas  sans  sujet  que  je  me 
suis  glorifié  de  vous  à  cet  égard,  et 
que  vous  soyez  prêts,  conune  j'ai 
dit  gue  vous  Pétiez; 

4  be  peur  que,  si  les  Macédoni- 
ens qui  Tiendront  avec  moi,  ne  vous 
trouvaient  pas  prêts,  cela  ne  tour- 
nât à  notre  confusion,  pour  ne  pas 
dire  à  la  votre,  après  nous  être  loués 
de  vous  avec  tant  de  confiance. 

5  C'est  pourquoi  j'ai  cru  qu'il 
était  nécessaire  de  prier  nos  frères 
de  vous  aller  trouver  avant  moi,  et 
d'achever  de  préparer  la  libéralité 
que  vous  avez  promise,  afin  qu'elle 
soit  prête  comme  une  libéraÛté,  et 
non  conune  un  fruit  de  l'avarice. 

-  6  Au  reste,  je  vous  avertis  que  ce- 
lui qui  «èrae  peu  moissonnera  peu, 
et  que  celui  qui  sème  abondamment 
moissonnera  aussi  abondamment. 

7  Que  chacun  donne  selon  qu'il 
l'a  résolu  en  son  cœur,  non  à  re- 
gret, ni  par  contrainte;  car  Dieu 
aime  celui  qui  donne  gaîment. 

8  Et  Dieu  est  touf-puissant  pour 
vous  combler  de  toutes  sortes  de 

.grâces,  afin  qu'ayant  toujours  tout 
ce  qui  vous  est  nécessaire,  vous  ayez 
abondamment  de  quoi  faire  toutes 
sortes  de  bonnes  œuvres, 

9  Selon  qu'il  est  écrit:  Il  a  ré- 
pandu, il  a  donné  aux  pauvres  ;  sa 
justice  demeure  éternellement. 

10  Que  celui  donc  qui  fournit  la 
semence  au  semeur,  veuille  aussi 


CHAPTER  IX. 

F\R  as  touohing  the  ministering 
to  the  saints,  it  is  superfluous 
for  me  to  write  to  you  : 

2  For  I  know  the  forwardness  of 
your  mind,  for  which  I  boast  of 
you  to  them  of  Macedonia,  that 
Achaia  was  ready  a  year  ago; 
and  yovir  zeal  hath  provoked  very 
many. 

3  Yet  hâve  I  sent  the  brethren, 
lest  our  boasting  of  you  should  be 
in  vain  in  this  behalf  ;  that,  as  I 
said,  ye  may  be  ready  : 


4  Lest  haply  if  they  of  Macedo- 
nia corne  with  me,  and  find  you 
unprepared,  we  (that  we  say  not, 
ye)  should  be  ashamed  in  this 
same  confident  boasting. 

5  Therefore  I  thought  it  necessa- 
ry  to  exhort  the  brethren,  that  they 
would  go  before  unto  you,  and  make 
up  beforehand  your  bounty,  where- 
of  ye  had  notice  before,  that  the 
same  might  be  ready,  as  a  matter 
of  bounty,  and  not  as  of  covetous- 
ness. 

6  But  this  I  say^  He  which  sow- 
eth  sparingly  shail  reap  also  spa- 
ringly  ;  and  he  which  soweth  boun- 
tifully  shall  reap  also  bountifully. 

7  Every  man  according  as  he  pur- 
poseth  in  his  heart,  so  let  him  give; 
not  grudgingly,  or  of  necessity  :  for 
God  loveth  a  cheeiful  giver. 

8  And  God  is  able  to  make  ail 
grâce  abound  toward  you  ;  that  ye, 
always  having  ail  suificiency  in 
ail  things,  may  abound  to  «very 
good  vrork  : 

9  (As  it  is  written,  He  hath  dis- 
persed  abroad;  he  hath  given  to 
the  poor:  his  righteousness  re« 
maineth  for  ever. 

10  Now  he  that  ministereth  seed 
to  the  sower  both  minister  bread 
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TOUS  donner  du  pain  pour  manger, 
et  multiplier  ce  que  voue  ayez  semé, 
et  augmenter  les  fruits  de  ¥0tre  jue- 
tiee; 

11  Afin  que  tous  eoyez  enrichis 
en  toute  manière,  pour  faire  toutes 
sortes  de  libéralités^et  qu'ainsi  nous 
ayons  sujet  de  rendre  des  actions  de 
grâises  à  Dieu. 

12  Car  l'administration  de  cette 
offrande  ne  pourvoira  pas  seule- 
ment aux  besoins  des  saints,  mais 
elle  abondera  aussi  par  les  actions 
de  grâces  que  plusieurs  rendront  à 
Dieu; 

13  Glorifiant  Dieu  à  cause  des 
preuves  qu'ils  auront  dans  cette 
assistance  de  la  soumission  que 
vous  faites  profesûon  d'avoir  pour 
l'évangile  de  Christ,  et  de  la  libé- 
ralité sincère  dont  vous  usez  enp 
vers  eux,  et  divers  tous  les  autres; 

14  £t  ils  prieront  pour  vous,  vous 
aimant  affectueusement,  à  cause  de 
l'excellente  grâce  que  Dieu  vous  a 
faite. 

1 5  Or,  grâces  soierd  rendues  à  Dieu 
de  son  don  ineffable. 


CHAPITRE  X. 

AU  reste,  je  vous  prie,  moi  Paul, 
par  la  douceur  et  par  la  bonté 
de  Christ,  moi,  qui  parais  méprisa- 
ble quand  je  suis  avec  vous^  mais 
qui  suis  plein  de  hardiesse  envers 
vous,  quand  je  suis  absent  ; 
2  Je  vous  prie,  dis-je,  que  quand  je 
serai  présent,  je  ne  sois  pas  obligé 
de  me  servir  avec  confiance  de  cette 
^diesse,  avec  laquelle  j'ai  dessein 
dagir  contre  certaines  personnes 
qui  nous  regardent  comme  si  nous 
nous  conduisiona  selon  la  chair. 

3  Car  quoique  nous  vivions  dans 
la  chair,  nous  ne  combattons  point 
selon  la  chair. 

4  Et  les  armes  avec  lesquelles 
nous  combattons  ne  sont  pas  char- 
nelles, mais  elles  sorU  puissantes  par 
la  vertu  de  Dieu,  pour  renverser  les 
fbrtejresses^ 


for  your  food,  and  multiply  your 
seed  Bo^ntn,  and  increase  the  fruits 
of  your  righteousness  :) 

1 1  Being  enriched  in  erery  thing 
to  aU  bountif ulneas,  whioh  caaseUi 
through  us  thanksgiving  to  €kid. 


12  For  the  administration  of  thia 
service  not  only  suppiietlt  the "^ilrant 
of  the  siUnls^  but  is  abumiant  alss 
by  many  thftnksgivings  itnto  Qoà; 


13  While  by  the  experiment  of 
this  ministratioQ  they  glofify  God 
for  your  professée  subjeotkHt  nnto 
the  gospel  of  Christ,  and  lor  your 
libéral  distribution,  unto  them,  wuà 
unto  ail  men; 

14  And  by  their  prayer  for  yon^ 
whioh  long  after  you  for  the  exr 
ceeding  grâce  of  Crod  in  you.  « 

15  Thanks  be  unto  God  lor  his  • 

unspeakable  gift. 


CHAPTER  X. 

OW I  Paul  rayself  beseech  you 
by  the-meduiese  ttad  gentle* 
ness  of  Christ,  who  in  présence  aM 
base  amoag  you^  but  being  absent 
am  bold  toward  you  ; 


N' 


SI  But  I  beseech  you^  tkat  I  may 
not  be  bold  when  I  am  preseokt  with 
that  confidence,,  wherewith  I  think 
to  be  bold  against  some,  whieh 
think  of  us  as  if  we  walkod  ae« 
eording  to  the  flesh. 

3  F<Mr  though  we  walk  in  the  ûeàhf 
we  do  not  war  after  the  flesl^: 

4  (Bor  the  weapons  of  <mr  wai^ 
fare  are  not  eamal^  but  nûghty 
through  God  to  tho  pulling  down 
of  sfrong  hûldfr;) 
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5  Et  déimire  tons  les  conseils  et 
toute  hanteur  qui  s'élève  contre  la 
connaissance  de  Dieu,  et  poar  ame- 
ner captives  toutes  les  pensées,  et  les 
soumettre  à  l'obéissance  de  Christ  ; 

6  Et  étant  prêts  à  punir  toute 
désobéissance,  lorsque  votre  obéis- 
sance aura  éÉé  accomplie. 

7  Regardez-vous  les  choses  selon 
l' apparence  ?  Si  quelqu'un  se  per- 
suade qu'il  appartient  àChrist,  qu'il 
pense  aussi  en  lui-même,que  comme 
il  appartient  à  Christ,  nous  lui  ap- 
partenons aussi. 

8  Et  quand  même  je  me  glorifie- 
rais de  quelque  chose  de  plus,  à 
cause  de  la  puissance  que  le  Sei- 
gneur nous  a  donnée  pour  l'édifica- 
tion, et  non  pour  votre  destruction, 
je  n'en  recevrais  point  de  confusion  ; 

9  Afin  qu'on  ne  croie  pas  que  je 
veuille  vous  intimider  par  mes  let- 
tres. 

10  Car  ses  lettres,  dit-on,  sont  à 
la  vérité  graves  et  fortes  ;  mais  la 
présence  de  son  corps  est  faible,  et 
sa  parole  est  méprisable. 

1 1  Que  celui  qui  parle  ainsi,  con- 
sidère queg|pls  que  nous  sommes 
en  parole  cians  nos  lettres,  étant 
absens,  tels  aussi  nous  sommes  par 
7105  actions,  étant  présens. 

12  Car  nous  n'oserions  nous  met- 
tre au  rang  de  certaines  personnes, 
qui  se  louent  eux-mêmes,  ni  nous 
comparer  à  eux.  Mais  ils  ne  con- 
sidèrent pas  qu'ils  se  mesurent  eux- 
mêmes  par  eux-mêmes,  et  qu'ils  se 
comparent  eux-mêmes  avec  eux- 
mêmes. 

13  Mais  pour  nous,  nous  ne  nous 
glorifions  point  outre  mesure  ;  mais 
nous  nous  glorifions  de  ce  que,  se- 
lon la  mesure  du  partage  que  Dieu 
nous  a  assigné,  nous  sommes  par- 
venus jusqu'à  vous. 

14  Car  nous  ne  nous  étendons  pas 
plus  que  nous  ne  devons,  comme  si 
nous  n'étions  pas  parvenus  jusqu'à 
vous,  puisque  nous  y  sommes  par- 
venus en  prêchant  l'évangile  de 
Christ. 
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5  Casting  dcfwn  imaginations,  and 
every  high  thing  that  exalteth  it- 
self  against  tfae  knowledge  of  God, 
and  bringing  into  captivity  every 
thought  to  the  obédience  of  Christ  ; 

6  And  having  in  a  readiness  to 
revenge  ail  disobedience,  whenyour 
obédience  is-fulfilled. 

7  Do  ye  look  on  things  after  the 
outward  appearanoe  ?  If  any  man 
trust  to  himself  that  he  is  Christ's^ 
let  him  of  himself  think  this  again, 
that,  as  he  «5  Christ's,  even  so  are 
we  Christ's. 

8  For  though  I  should  boast  some- 
vrhat  more  of  our  authority,  which 
the  Lord  hath  given  us  for  édifica- 
tion, and  net  for  your  destruction, 
I  should  net  be  ashamed:  « 

9  That  I  may  not  seem  as  if  I 
would  terrify  you  by  letters. 

10  For  kis  UtterSj  say  they,  are 
vreighty  and  powerful;  but  kis 
bodily  présence  is  weak,  and  kis 
speech  eontemptible. 

1 1  Let  such  a  one  think  this,  that, 
such  as  we  are  in  word  by  let- 
ters when  we  are  absent,  such  will 
we  be  also  in  deed  when  we  are 
présent. 

12  For  we  dare  not  make  our- 
selves  of  the  number,  or  compare 
ourselves  with  some  that  commend 
themselves:  but  they,  measuring 
themselves  by  themselves,  and  com- 
paring  themselves  among  them- 
selves, are  not  wise. 

13  But  we  will  not  boast  of  things 
without  our  measure,  but  accord- 
ing  to  the  measure  of  the  rule 
which  God  hath  distributed  to  us, 
a  measure  to  reach  even  unto  you. 

14  For  we  stretch  not  ourselves 
beyond  our  measure,  as  though  we 
reached  not  unto  you  ;  for  we  are 
come  as  far  as  to  you  also  in 
preaehing  the  gospel  of  Christ  : 
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15  Noos  ne  ttooM  gloriâoiuB  point 
outre  mesare,  c^eMUà^irt^  dans  le 
trftTail  des  autres  ;  mais  noiu)  espé- 
rons que  votre  foi  étant  augmentée, 
nous  nous  étendrons  beaucoup  plus 
loin,  selon  le  partage  qui  nous  est 
assigné; 

16  En  préckant  l'évangile  dans 
les  pays  qui  sont  au-delà  du  vôtre; 
sans  nous  glorifier  de  oe  qui  a  déjà 
été  fait  dans  le  partage  des  autres. 

17  Que  celui  donc  qui  se  glorifie, 
se  glorifie  dans  le  Seigneur. 

18  Car  ce  n'est  pas  oelui  qui  se 
xecommaade  sm-meme,  qui  est  ap- 
prouvé, mais  c'est  celui  que  le  Sei- 
gneur recommande.      * 

CHAPITRE  XI. 

PLUT  à  Dieu  que  vous  suppor- 
tassiez un  peu  mon  imprudence  ! 
mais,  je  vous  prie,  supportez-moi. 

2  Car  je  suis  jaloux  de  vous  d'une 
jalousie  de  Dieu,  parce  que  je  vous 
ai  engagés  à  un  seul  époux,  pour 
vous  présenter  à  Christ  comme  une 
vierge  chaste. 

3  Mais  je  crains  que,  comme  le 
serpent  séduisit  Eve  par  sa  ruse, 
vos  esprits  ne  se  laissent  corrom- 
pre^  se  détournant  de  la  simplicité 
qui  est  en  Christ. 

4  -Car,  s'il  venait  quelqu'un  qui 
vous  prêchât  un  autre  Jésus  que 
celui  que  nous  vous  avens  prêché, 
ou  un  autre  esprit  que  celui  que 
vous  avez  re^u,  ou  un  autre  évan- 
gile que  celui  que  vous  avez  em- 
brassé, vous  le  souffririez  fort 
bien; 

5  Mais  j'estjme  que  je  n'ai  été  en 
rien  inférieur  aux  plus  exeellens 
apôtres. 

6  Que  si  je  suis  comme  un  homme 
du  commun  à  l'égard  du  langage,  ^e 
-ne  le  sms  pas  à  l'égard  de  la  connais- 
sance ;  mais  nous  nous  sommes  fait 
connaître  parmi  vous  à  tous  égards 
et  en  toutes  choses. 

^  Ai-je  donc  mal  fait  de  m'abais- 
ser  moi-même,  afin  que  vous  fussiez 


16  Net  boaitÎBC  of  thiags  via 
ont  our  measure,  tiat  »,  of  «âi«i 
mea's  labours  y  but  having  hope, 
when  your  faith  is  increased,  thftl 
we  shall  be  enlarged  by  yoa  af> 
oording  to  our  mie  abunduUly, 


16  To  preach  ihe  ipspel  in 
régions  beyond  yoo,  and  not  io 
boast  in  another  man's  Une  of 
things  made  ready  to  our  hand. 

17  But  he  that  glor^eth,  let  hin 
glory  in  the  Lord. 

18  For  not  he  that  commendeth 
himself  is  approved,  but  whom  tlu 
Lord  oonffîiendeih. 


CHAPTER  XI. 

WOULD  to  God  yo  oould  beir 
with  me  a  little  in  my  folly: 
and  indeed  bear  with  me. 

2  For  I  am  jealous  over  you  vith 
godlyjealousy:  for  I  hâve  espoused 
you  to  one  husband,  that  I  may 
présent  you  as  a  chaate  virgia  ^ 
Christ. 

3  But  I  fear,  lest  ^mg^7  i»^°^ 
as  the  serpent  beguile!Rve  throogb 
his  fiubtilty,  9q  your  jcninds  shouU 
be  corrupted  from  the  sùsaplicitT 
that  is  in  Christ* 

4  For  if  he  that  cometh  pr«adir 
eth  another  Jésus,  whom  we  hâve 
not  preached,  or  if  ye  receiv«  «a- 
other  spirit,  which  yo  hâve  not  re- 
ceived,  or  another  gospel,  whicb  yô 
hâve  not  aeeepted,  ye  migW  ^«" 
bear  with  him, 

5  For  I  suppose  I  was  not  a  "wW 
behind  the  very  chiefest  apostte». 


6  But  though  f  be  xude  in 
yet  not  in  knowledge  ;  but  we  h*^* 
been  thoroughly  made  maaïïesi 
among  you  in  ail  things. 


7  Havc  I  committed  an  ofience  u 
abasing  myself  that  yo  nâg^  ^ 
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,,  vooB  ayant  aanoocé  gra- 
txûtement  l'évangile  de  Dieu  ? 

8  J'ai  iiépottillé  les  antres  églises, 
en  recevant  d'elles  de  quoi  m'eixtre- 
tenir,  pour  vous  servir. 

9  £t  lorsque  je  me  suis  trouvé  d»is 
le  besoin  parmi  vous,  je  n'ai  été  à 
eliarge  à  personne;  oar  les  frères 
qui  étaient  venus  de  Macédoine,  ont 
suppléé  à  oe  qui  me  manquait  ;  et 
je  me  suis  gardé  de  vous  être  à 
ct&arge  en  quoi  que  ce  fût,  et  je 
m'en  garderai  encore, 

10  J'atteste  la  vérité  de  Christ,  la- 
quelle est  en  moi,  que  ce  sujet  que 
j'ai,  de  me  glorifier  dans  toute  l'A- 
ehaïe,  ne  me  sera  point  ôté. 

1 1  Pourquoi  ?  est-ce  parce  que  je 
ne  vous  aime  pas  ?    Dieu  le  sait. 

12  Mais  ce  que  j'en  fais,  et  que 
je  ferai  encore,  c'est  afin  d'oter  tout 
prétexte  à  ceux  qui  ne  cherchent  que 
des  prétextes,  et  aûn  qu'il  se  trouve 
qu'ils  n'oataueun  avantage  sur  nous 
dans  les  choses  dont  ils  se  vantent. 

13  Car  ces  sortes  de  faux  apô- 
tres sont  des  ouvriers  trompeurs, 
qui  se  déguisent  en  apôcres  de 
Christ. 

14  Et  il  ne  faut  pas  s'en  étonner, 
-  ear  Satan  même  se  déguise  en  ange 

de  lumière. 

Id  II  n'est  donc  pas  surprenant 
ai  ses  ministres  se  déguisent  aussi 
en  ministres  de  la  justice  ;  nuiis 
leur  fin  sera  telle  que  leurs  œu- 
vres. 

16  Je  le  dis  encore  :  Que  personne 
ne  me  regarde  comme  un  impru- 
dent j  sinon,  supportez  mon  impru- 
dence, afin  que  je  me  glorifie  aussi 
nn  peu. 

17  Ce  que  je  dis  dans  cette  confi- 
ance avec  laquelle  je  me  glorifie, 
je  ne  le  dis  pas  selon  le  Seigneur, 
mais  comme  par  imprudence. 

18  Puisque  plusieurs  se  glorifient 
selon  la  chair,  je  me  glorifierai  aussi. 

19  Car  vous  souffrez  sans  peine 
les  imprudens,  parce  que  vous  êtes 
sages. 

iÔ  Même,  ai  quelqu^un  vous  a«aa- 


exalted,  beeaosa  I  hâve  preached 
to  you  the  gospel  of  Grod  freely  ? 

8  I  robhed  other  churehes,  taking 
wages  of  themj  to  do  you  service. 

9  And  when  I  was  présent  with 
you,  and  wanted,  I  was  chargeable 
to'  no  man  :  for  that  which  was 
lacldng  to  me  the  brethren  which 
came  from  Maoedonia  supplied: 
and  in  ail  things  I  hâve  kept  my* 
self  from  heing  burdensome  unto 
you,  and  80  will  I  keep  myself. 

10  As  the  truth  of  Chsist  is  in  - 
me,  no  man  shall  stop  me  of  this 
boasting  in  the  régions  of  Achaia. 

1 1  Wherefore?  because  I  love  you 
net  ?    Grod  knoweth. 

12  But  what  I  do,  that  I  will  do, 
that  I  may  eut  off  occasion  from 
them  which  désire  occasion  ;  that 
wherein  they  glory,  they  may  be 
found  even  as  we. 

13  For  such  are  false  apostles,  de* 
ûsitful  workers,  transforming  them* 
selves  into  the  apostles  of  Christ. 

14  And  DO  raarvel;  for  Satan 
himself  is  transformed  into  an  an- 
gel  of  light. 

15  Therefore  itisToo  great  thing 
if  his  miaisters  also  be  transform- 
ed as  the  ministère  of  righteous- 
ness  ;  whose  end  shâll  be  accord- 
ing  to  their  works. 

16  I  say  again,  Let  no  man  think 
me  a  fool  ;  if  otherwise,  yet  as  a 
fool  receive  me,  that  I  may  boast 
myself  a  little. 

17  That  which  I  speak,  I  speak 
it  not  after  the  Lord,  but  as  it 
were  foolishly,  in  this  confidence 
of  boasting. 

18  Seeing  that  many  glory  after 
the  flesh,  I  will  glory  also. 

19  For  ye  suffer  fool  s  gladly,  see- 
ing ye  yourselvês  are  wise. 

20  For  ye  saflbr,  if  a  man  briag     ^ 
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jettit,  si  quelqu'un  voQs  mange,  si 
quelqu'un  prend  ce  qui  est  à  vous, 
si  quelqu'un  s'éfêve,  si  quelqu'un 
vous  frappe  au  visage,  vous  le  souf- 
frez. 

21  J'ai  honte  de  le  dire,  on  nous 
regarde  comme  si  nous  n'aviops 
aucun  pouvoir;  mais  de  quelque 
chose  que  quelqu'un  ose  se  vanter, 
(je  parle  en  imprudent)  j'ose  aussi 
m'en  vanter. 

22  Sont-ils  Hébreux?  je  le  suis 
aussi.  Sont-ils  Israélites  ?  je  le 
svis  aussi.  Sont-ils  de  la  postérité 
d'Abraham  ?  j'^n  suis  aussi. 

23  Sont-ils  ministres  de  Christ? 
(je  parle  en  imprudent)  je  Ze  suis 
plus  qu'eux  ;  fai  souffert  plus  de 
travaux  qu'eux,  plus  de  blessures, 
plus  de  prisons;  j'ai  été  plusieurs 
fois  en  danger  de  mort  ; 

24  J'ai  reçu  des  Juifs  cinq  fois 
quarante  coups  de  fouet  moins  un  ; 

25  J'ai  été  battu  de  verges  trois 
fois;  j'ai  été  lapidé  une  fois;  j'ai 
fait  naufrage  trois  fois;  j'ai  passé 
un  jour  et  une  nuit  dans  le  pro- 
fond de  la  mer  ; 

26  J'ai  été  souvent  en  voyage; 
fai  été  en  danger  sur  les  rivières, 
en  danger  de  h.  part  des  voleurs,  en 
danger  parmi  ceux  de  ma  nation,  en 
danger  parmi  les  Gentils,  en  danger 
dans  les  villes,  en  danger  dans  les 
déserts,  en  danger  sur  la  mer,  en 
danger  parmi  les  faux  frères  ; 

27  Dans  les  peines,  dans  les  tra- 
vaux, dans  les  veilles,  dans  la  faim, 
dans  la  soif,  dans  les  jeûnes,  dans 
le  froid,  dans  la  nudité. 

28  Outre  les  choses  qui  me  vien» 
nent  du  dehors,  je  suis  comme  as- 
siégé tous  les  jours  par  les  soucis 
que  me  donnent  toutes  les  églises. 

29  Quelqu'un  est-il  affligé,  que  je 
n'en  sois  aussi  affligé  ?  Quelqu'un 
est-il  scandalisé,  que  je  n'en  sois 
aussi  comme  brûlé  ? 

30  S'il  faut  se  glorifier,  je  me 
glorifierai  de  ce  qui  regarde  mes 
afflictions. 

31  Dieu  qui  es^lft'Eèfo  de  notre 


yen  ^to  bondage,  if  a  man  devouir 
you^  if  a  man  take  of  yoUy  if  a  man 
exalt  himself,  if  a  man  smite  yen 
on  the  face. 

21 1  speak  as  conoeming  reproach, 
asthoughwehadbeenweak.  How* 
beit,  whereinsoever  any  is  bold,  (ï 
speak  foolishly,)  I  am  bold  also. 


22  Are  they  Hebreirs?  so  am  I. 
Are  they  Israélites  ?  so  am  I.  Are 
they  the  seed  of  Abraham  ?  so  am  I. 

23  Are  they  ministère  of  Christ  ? 
(I  speak  as  a  fool,)  I  am  more  ;  in 
labours  more  abundsuat,  in  stripes 
above  measure,  in  prisons  more 
fréquent,  in  deaths  oft. 

24  Of  the  Jews  five  timea  receiv* 
ed  I  forty  stripes  save  one. 

25  Thrice  was  I  beaten  with  roda, 
once  was  I  stoned,  thrice  I  sufiered 
shipwreck,  a  night  and  a  day  I 
hâve  been  in  the  deep  ; 

26  In  journeyings  often,  in  périls 
of  waters,  in  péril»  of  robbers,  t» 
périls  by  mine  oum  countrymen,  m 
périls,  by  the  heathen,  in  périls  in 
the  city,  in  périls  in  the  wiider* 
ness,  in  périls  in  the  sea,  in  périls 
among  false  brethren  ; 

27  In  weariness  and  painfulness, 
in  watchings  often,  in  hunger  and 
thirst,  in  fastings  often,  in  cold  and 
nakedness. 

28  Beside  those  things  that  are 
without,  that  which  cometh  up- 
on  me  daily,  the  care  of  ail  the' 
churches. 

29  Who  is  weak,  and  I  am  not 
weak  ?  who  is  oâended,  and  I  born 
not? 

30  If  I  mufit  needs  glory,  I  will 
glory  of  the  things  whioh  conoem 
mine  infirmities. 

34   Tàe.  GM  and  Faâier  of  car 
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Seigneur  Jéras-Ghrist,  et  qui  est 
béni  éternellement,  sait  qne  je  ne 
mens  point. 

32  A  Damas,  celui  qui  en  était 
Souverneur  pour  le  roi  Arétas,  fai- 
sait faire  la  garde  dans  la  ville  des 
Bamascéniens,  voulant  se  saisir  de 
moi; 

33  Mais  on  me  descendit  de  la 
muraille  par  une  fenêtre,  dans  une 
corbeille,  et  j'échappai  ainsi  de  ses 
-mains. 

CHAPITRE  XII. 

CERTAINEMENT  il  ne  me  con- 
vient pas  de  me  vanter;  car 
j'en  viendrai  jusqu'aux  visions  et 
aux  révélations  du  Seigneur. 

2  Je  connais  un  homme  en  Christ, 
qui  fut  ravi  jusqu'au  troisième  ciel, 
il  y  a  plus  de  quatorze  ans  ;  si  ce 
fut  en  corps,  je  ne  sais  ;  si  ce  fut 
sans  son  corps,  je  ne  sais  ;  Dieu  le 
sait. 

3  Et  je  sais  que  cet  h<mime  (si  ce 
fut  en  son  corps,  ou  si  ce  fut  sans 
son  corps,  je  ne  sais.  Dieu  le  sait) 

4  Fut  ravi  dans  le  paradis,  et 
y  entendit  des  paroles  ineffables, 
qu'il  n'est  pas  possible  à  l'homme 
d'exprimer. 

6  Je  puis  me  glorifier  d'être  cet 
homme«là;  mais  pour  ce  qui  est 
âa  moi,  je  ne  me  glorifierai  que  de 
mes  afflictions. 

6  Si  je  voulais  me  glorifier,  je  ne 
serais  point  imprudent,  car  je  ne 
dirais  que  la  vérité  ;  mais  je  m'en 
abstiens,  afin  que  personne  ne  m'es- 
time au-dessus  de  ce  qu'il  voit  en 
moi,  ou  de  ce  qu'il  m'entend  dire. 

7  Et  de  peur  que  je  ne  m'élevasse 
trop,  a  cause  de  l'excçllenee  de 
mes  révélations,  il  m'a  été  mis  une 
écharde  dans  la  chair,  tfcn  ange  de 
Satan,  pour  me  souffleter,  et  pour 

ipecher  de  m'élever. 


m'empech( 

8  Trois  fois  j'ai  prié  le  Seigneur, 
que  cet  ange  de  Satan  se  retirât  de 
moi. 

St.  Mais  il  m'a  dit:  Mib  grâoe  ta 
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Lord  Jésus  Christ,  whîch  is  bless- 
ed  for  evermore,  knoweth  that  I 
lie  not. 

32  In  Damascus  the  governor  un- 
der  Aretas  tlfe  king  kept  the  city 
of  the  Damascenes  with  a  garrison, 
désirons  to  apprehend  me  : 

33  And  through  a  window  in  a 
basket  was  J  let  down  by  the  wall, 
and  escaped  his  hands. 

CHAPTER  XII.  . 

IT  is  not  expédient  for  me  doubt- 
less  to  glory.     I  will  corne  to 
visions  and  révélations  of  the  Lord. 

2  I  knew  a  man  in  Christ  above 
fourteen  years  ago,  (whether  in  the 
body,  I  cannot  tell;  or  whether 
ont  of  the  body,  I  cannot  tell  :  God 
knovreth;)  such  a  one  caught  up 
to  the  third  heaven. 

3  And  I  knew  such  a  man,  (wheth- 
er in  the  body,  or  ont  of  the  body, 
I  cannot  tell  :  God  knoweth;) 

4  How  that  he  was  caught  up  into 
paradise,  and  heard  unspeakable 
words,  which  it  is  not  lawful  for 
a  man  to  utter. 

5  Of  such  a  one  will  I  glory  :  yet 
of  myself  I  will  not  glory,  but  in 
mine  infirmities. 


6  For  though  I  would  désire  to 
glory,  I  shall  not  be  a  fool  ;  for  I 
will  say  the  truth  :  but  now  I  for* 
bear,  lest  any  man  should  think 
of  me  above  that  which  he  seeth 
me  to  be,  or  that  he  heareth  of  me. 

7  And  lest  I  should  be  exalted 
above  measure  through  the  abun- 
dance  of  the  révélations,  there  was 
given  to  me  a  thorn  in  the'flesh, 
the  messenger  of  Satan  ^to  buffet 
me,  lest  I  should  be  exalted  above 
measure. 

8  For  this  thing  I  besought  the 
Lord  thrice,  that  it  might  départ 
from  me. 

9  And  he  iaid  onto  me*  My  grae« 
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suffit;  car  ma  force  s'ac<x>nipUt 
dans  la  faibUnse,  Je  me  glori- 
fierai donc  plus  volontierg  dans 
mes  faiblesses,  afin  crue  la  force  de 
Christ  habite  en  moi. 

1 0  C'est  pourquoi  je  me  plait  dans 
les  faiblesses,  dans  les  opprobres, 
dans  les  misères,  dans  les  persécu- 
tions, dans  les  afflietions  extrêmes 
pour  Christ;  car  lorsque  je  suis 
faible,  c'est  aloni  que  je  suis  fort. 

1 1  J'ai  été  imprudent  en  me  van- 
tant ;  c'est  vous  qui  m'y  avez  con- 
traint, car  c'était  à  vous  à  parler 
avantageusement  de  moi,  ru  que  je 
n'ai  été  inférieur  en  rien  aux  plus 
excellens  apôtres,  quoique  je  ne  sois 
rien. 

là  Aussi  les  preuves  de  mon  apos- 
tolat ont-elles  éclaté  parmi  vous  par 
une  patience  à  toute  épreuve,  par 
des  prodiges,  par  des  merveilles,  et 
par  des  miracles. 

13  Car,  en  quoi  avez-vous  été  in- 
férieurs aux  autres  églises,  ednon 
en  ce  que  je  ne  vous  ai  point  été  à 
charge  ;  pardonnez-moi  ce  tort  que 
je  vous  ai  fait. 

1 4  Voici  pour  la  troisième  fois  que 
je  suis  prêt  à  vous  aller  voir  ;  et  je 
ne  vous  serai  point  à  charge,  car  ce 
n'est  pas  vos  biens  que  je  cherche, 
c'est  vous-n»êmes  ;  aussi  n'est-ce 
pas  aux  enfans  à  amasser  du  bien 
pour  leurs  pères,  mais  c'est  auxpères 
a  en  amasser  pour  leurs  enfans. 

1 5  Et  pour  moi,  je  dépenâ^erai  très- 
volontiers  pour  vous  tout  ce  que  foi, 
et  je  me  donnerai  encore  moi-même 
pour  vos  âmes;  quoique  vous  ai- 
mant avec  tant  d'aflection,  je  sois 
moins  aimé. 

16  On  dira  peut-être,  que,  si  je 
ne  vous  ai  point  été  à  char]ge,  c'est 
qu'étant  un  homme  artificieux,  j'ai 
Voulu  User  de  finesse  pour  vous 
surprendre. 

17  Mais  ai-je  tiré  du  pi*oflt  de 
vous  par  quelqu'un  de  ceux  que  je 
vous  ai  envoyés  ? 

18  J'ai  prié  Tite  cP aller  votes  voir, 
M  j^ai  envoyé  tm  de  aojr  jfrères 


is  st^loient  for  thee  :  for  my  strengûi 
18  made  perfeet  in  weakness.  Moat 
gladly  therefore  will  I  rather  glory 
in  my  infirmitiies,  t^t  the  power 
of  Christ  may  rest  upon  me. 

10  Therefore  I  taJce  pleasure  ia 
infirmitie»,  in  reproadies^  in  neees- 
sities,  in  persécutions,  in  distresses 
for  Chrisl's  sake  :  for  when  I  am 
weakj  then  am  I  ctrong. 

11  I  am  become  a  fool  in  glory- 
ing  ;  ye  hâve  compelled  me  :  for  I 
ought  to  hâve  been  commended  of 
yoa:  for  in  nothing  am  I  behind 
the  very  diiefest  apostles,  ttaoug^ 
I  bfr  nothing. 

12  Troly  the  stgns  of  an  apostle 
were  wrought  among  you  in  ail  pa- 
tience, in  signa,  and  wooden^  and 
migfaty  deeds. 


13.  For  what  is  it  wherein  ye 
inferior  to  othet  «^nrches,  exoept  it 
be  that  I  myself  was  not  burdensome 
to  you  ?  fbrgive  me  this  wrong. 

14  Behold,  the  tbird  time  I  am 
ready  to  corne  to  you  ;  and  I  will 
not  be  burdensome  to  you  :  fior  I 
seek  not  yours,  but  yoa:'  for  aie 
children  ought  not  to  lay  np  for 
the  parents,  but  the  parents  lor 
the  children. 

15  And  I  will  r^ry  glaâly  spend 
and  be  spent  for  you  ;  though  the 
more  abundantly  I  lore  you,  Û» 
less  I  be  loved. 


16  Btft  be  it  Bo,  I  did  net  bnidoi 
you:  hevertheless,  beèng  eralty,  I 
eauglht  yoQ  witk  gaile. 


17  Did  I  make  a  gain  of  you  hy 
ahy  of  them  whom  I  sent  uirto 
you? 

18  I  desired  Titus,  and  with  him 
l' fsent  »  bireiher.    iM  Tlta»  madce 
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weTeo  lui.  Tite  a-t-il  lire  du  profit 
de  TOUS  ?  n'&vons-notiB  pas  agi  par 
te  même  esprit  ?  n^avons^-nous  pas 
marché  sur  les  mêmes. traces? 

19  Pensez-vous  que  nous  vouli- 
ons encore  nous  justifier  auprès  de 
vous?  Nous  parlons  devant  Dieu 
%a  Christ;  et  taut  cela,  mes  Irès- 
chers  frères,  pour  votre  édification. 

20  Car  je  crains  qu'à  mou  arrivée 
fe  ne  vous  trouve  pas  tels  que  je 
voudrais,  et  que  vous  ne  me  trou- 
viez pas  tel  que  vous  voudriez,  et 
qu'il  n'y  ait  parmi  vous  des  eon- 
testatiofts,  des  jalousies,  des  ani- 
mosités,  des  dissensions,  des  médi- 
sances, des  rapports,  de  l'orgueil, 
et  des  troubles  ; 

2 1  £t  qu'étant  retourné  vers  vous, 
fnon  Dieu  ne  m'humilie,  et  que  je 
lie  sois  en  pleurs  au  sujet  de  plu- 
sieurs, qui  ayant  péché  ci-devant, 
ne  se  sont  point  amendés  de  l'im- 
pureté, de  la  fornication,  et  Ae^  im- 
pudidtés  qu'ils  ont  commises. 

CHAPITRE  XIII. 

Y 01  CI  la  troisième  fois  que  je 
suis  prêt  à  vous  aller  voir. 
Sur  le  rapport  de  deux  ou  de  trois 
témeoins  toute  affaire  sera  décidée. 

2  J'ai  déjà  dit,  et  jele  dis  encore 
pour  la  seconde  fois,  comme  si  j'é- 
tais présent,  et  maintenant  étant 
absent,  je  l'écris  à  ceux  qui  ont 
péché  ci-devant,  et  à  tons  les  au- 
tres, quo  si  je  retourne  chez  vousy 
je  n'épargnerai  personne; 

.3  Puisque  vous  cherchez  une 
preuve  que  Christ  parle  par  moi, 
lui  qui  n'est  point  faible  à  votre 
égard,  mais  qui  est  puissuit  au  mi- 
lieu ée  voiis# 

4  Car,  encore  qo'il  ait^é^é  eimoifié 
selon  la  faiblesse  de  la  chair ,  toute- 
fois, il  est  vivant  par  la  puissance 
de  Dieu;  et  nous  de  même,  nous 
sommes  aussi  faibles  comme  lui, 
mais  nous  vivrons  avec  lui  par  la 
puissance  de  Dieu  au  milieu  de  vous. 

5    Examinez-vous    vous-mêmes, 


a  gain  of  you  ?  -walked  we  not  in 
the  sa'me  spirit  ?  vxilked  we  not  in 
tfae  same  steps  ? 

19  Again,  think  ye  that  we  excuse 
ourselves  unto  you  ?  we  speak  be- 
fore  6od  in  Christ  :  but  we  do  dAl 
things,  dearly  beloved,  for  your  ed- 
ifying. 

20  For  I  fear,  lest,  when  I  corne, 
I  shall  not  find  you  such  as  I  would, 
and  that  I  shall  be  found  unto  you 
such  as  ye  would  not  :  lest  there  ht 
debates,  envyings,  wraths,  strifes, 
backbitings,  whisperings,  swell- 
ings,  tumults  : 


21  And  lest,  when  I  corne  again, 
my  God  will  humble  me  among 
you,  and  that  I  shall  bewail  maiiy 
which  hâve  sinned  already,  and 
hâve  not  repented  of  the  unclean- 
ness  and  fornication  and  lascivious- 
ness  which  they  hâve  committed. 

CHAPTER  XIII. 

THIS  is  the  third  time  I  am  com- 
ing  to  you.  In  the  mouth  of 
two  or  three  witnesses  shall  every 
Word  be  established. 

2  I  told  you  before,  and  foretell 
you,  as  if  !  were  présent,  the  sec- 
ond time  ;  and  being  absent  now  I 
Write  to  them  which  heretofore  hâve 
sinned,  and  to  ail  other,  that,  if  I 
come  again,  I  will  not  spare  : 

3  Since  ye  seek  a  preof  of  Christ 
speaking  in  me,  whieh  to  you-ward 
is  not  weak,  but  is  mighty  in  you. 


4  For  though  he  was  crucified 
through  weakness,  yet  he  liveth  by 
the  power  of  God .  For  we  also  are 
weak  in  him,  but  we  shall  live  with 
him  by  the  power  of  God  toward 
you. 

5  Examine  yourselves,  whether 
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pour  voir  d  tous  êtea  dans  la  foi  ; 
éprouvei-TOOs  Tous-mêmes  ;  tie  re- 
oonnaissez-Yous  pas  vous-mêmes 
que  Jésus- Christ  est  en  vous?  à 
moins  que,  peut-être,  vous  ne  fus- 
siez réprouvés. 

6  Mais  j'espère  que  vous  recon- 
naîtrez que  pour  nous,  nous  ne 
sommes  point  réprouvés. 

7  Et  je  prie  Dieu  que  vous  ne 
fassiez  aucun  mal  ;  non  pour  nous 
attirer  de  l'approbation,  mais  afin 
que  vous  fassiez  ce  qui  est  bon, 
dussioQS-nous  être  désapprouvés 
nous-mêmes. 

8  Car  nous  n'avons  aucune  puis- 
sance contre  la  vérité,  nous  n'en 
avons  que  pour  la  vérité. 

9  Et  nous  avons  de  la  joie;  lors- 
que nous  sommes  dans  la  faiblesse, 
pourvu  que  vous  soyez  forts  ;  et  ce 
que  nous  demandons  à  DieUj  c'est 
votre  parfait  affermissement. 

10  C'est  pourquoi  j'écris  ces  choses 
étant  absent,  afin  que  lorsque  je 
serai  présent,  je  ne  sois  pas  obligé 
d'user  de  sévérité,  selon  la  puis- 
sance que  le  Seigneur  m'a  donnée 
poar  édifier,  et  non  pour  détruire. 

11  Au  reste,  mes  frères,  soyez 
joyeux  ;  tendez  à  .  la  perfection  ; 
consolez- vous;  ayez  un  même  sen- 
timent ;  vivez  en  paix  :  et  le  Dieu 
de  charité  et  de  paix  sera  avec  vous. 

12  Saluez- vous  les  uns  les  autres 
par  un  saint  baiser. 

13  Tous  les  saints  vous  saluent. 

14  La  grâce  du  Seigneur  Jésus- 
Christ,  l'amour  de  Dieu,  e*t  la  com- 
munication du  Saint-Esprit  soient 
avec  vous  tous.    Amen. 

La  seconde  épître  aux  Corinthiens 
a  été  écrite  de  Philippes  de  Ma- 
cédoine, et  portée  par  Tite  et 
Luo. 


ye  be  in  the  faith  ;  prove  your  oim 
selves.  Know  ye  not  your  own 
selves,  how  that  Jésus  Christ  is  in 
you,  except  ye  be  reprobates. 

6  But  I  trust  that  ye  shall  know 
that  we  are  not  reprobates. 

7  Now  I  pray  to  God  that  ye  do 
no  evil  ;  not  that  we  should  appeac 
approved,  but  that  ye  should  de 
that  which  is  honest,  thoagh  we 
be  as  reprobates. 

8  For  we  can  do  nothing  agaiast 
the  truth,  but  for  the  truth. 

9  For  we  are  glad,  when  we  are 
weak,  and  y  are  strong  :  and  this 
also  we  wish,  even  your  perfection. 


10  Therefore  I  Write  thèse  tbingt 
being  absent,  lest  being  présent  I 
should  use  sharpness,  according  to 
the  power  which  the  Lord  ha& 
given  me  to  édification,  and  not  to 
destruction. 

11  Finally,  brethren,  farewell. 
Be  perfeot,  be  of  good  oomfort,  be 
of  one  mind,  live  in  peace  ;  and 
the  God  of  love  and  peace  shall  be 
with  you. 

1 2  Greet  one  another  with  a  holy 
kiss. 

13  Ail  the  saints  sainte  you. 

14  The  grâce  of  the  Lord  Jésus 
Christ,  and  the  love  of  God,  and 
the  communion  of  the  Holy  Ghost, 
be  with  you  ail.    Amen. 

^  The  second  epistle  to  the  Co- 
rinthians  was  writtèn  from  Phi- 
lippi,  a  city  of  Macedonia,  by 
Titus  iwd  Lucas, 


ÉPÎTBE 

DS  SAINT  PAUL  APÔTRE,  AVZ 

6ALATES. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  apôtre,  non  de  la  part  des 
hommes,  ni  par  aucun  homme, 
mais  par  Jésus- Christ,  et  Dieu  le 
père,  qui  l'a  ressuscité  des  morts  ; 

2  Et  tous  les  frères  qui  sont  avec 
moi,  aux  églises  de  Galatie; 

3  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père, 
et  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ, 

4  Qui  s'est  donné  soi-même  pour 
nos  péchés,  afin  de  nous  retirer  de 
ce  siècle  mauvais,  selon  la  volonté 
de  Dieu  notre  Père, 

ô  Auquel  soit  gloire  aux  siècles 
des  siècles.    Amen. 

6  Je  m'étonne  qu'en  abandonnant 
celui  qui  vous  avail  appelés  à  la 
grâce  de  /é5U5- Christ,  vous  ayez 

fasse  si  promptement  à  un  autre 
vangile  ] 

7  Non  qu'il  y  ait  un  autre  évan- 
gile, mais  il  y  a  des  gens  qui  vous 
troublent,  et  qui  veulent  renverser 
l'évangile  de  Christ. 

8  Mais  si  quelqu'un  vous  annonce 
un  autre  évangile  que  celui  que 
nous  vous  avons  annoncé,  quand 
ce  serait  nous-mêmes,  ou  un  ange 
du  ciel,  qu'il  soit  anathème. 

9  Je  vous  VbX  dit,  et  je  le  dis  en- 
core: Si  quelqu'un  vous  annonce 
autre  chose  que  ce  que  vous  avez 
reçu,  qu'il  soit  anathème. 

10  Car,  ce  que  je  prêche,  est-il  des 
hommes  ou  de  Dieu  :  ou  cherché- je 
à  plaire  aux  hommes  ?  Si  je  cher- 
chais à  plaire  aux  hommes,  je  ne 
serais  pas  serviteur  de  Christ. 

1  iJe  vous  déclare  donc,  mes  frères^ 
que  l'évangile  que  j'ai  annoncé  ne 
'  vient  point  de  l'hpmme  ; 


THE  EPISTLE 

or  tàJTL  TBX  AP08TUB  TO 

6ALATIANS. 

CHAPTER  L 

PAUL,  an  apostle,  (not  of  raen, 
neither  by  man,  but  by  Jésus 
Christ,  and  God  the  Father,  who 
raised  him  from  the  dead;) 

2  And  ail  the  brethren  which  are 
with  me,  unto  the  churches  of  Ga; 
latia  : 

3  Grâce  he  to  you,  and  peace,  from 
God  the  Fathe^  taidfrom  our  Lord 
Jésus  Christ, 

4  Who  gave  himself  for  our  sins, 
that  he  might  deliver  us  from  this 
présent  evil  world,  according  to  the 
will  of  God  and  our  Father  : 

5  To  whom  be  glory  for  ever  and 
ever.    Amen. 

6  I  marvel  that  ye  are  so  soon 
removed  from  him  that  called  you 
into  the  grâce  of  Christ  unto  an- 
other  gospel  : 

7  Which  is  not  another  ;  but  there 
be  some  that  trouble  you,  and  would 
pervert  the  gospel  of  Christ. 

8  But  though  we,  or  an  angel  from 
heaven,  preach  any  other  gospel 
unto  you  than  that  which  we  hâve 
preached  unto  you,  let  him  be  ae- 
cursed. 

9  As  we  said  before,  so  say  I  now 
again.  If  any  man  preach  any  other 
gospel  unto  you  than  that  ye  hâve 
received,  let  him  be  accursed. 

10  For  do  I  now  persuade  men,  or 
God  ?  or  do  I  seek  to  please  men  ? 
for  if  I  y  et  pleased  men,  I  should. 
not  be  the  servant  of  Christ. 

11  But  I  certify  you,  brethren, 
that  the  gospel  which  was  preach* 
€4  of  me  is  not  after  man. 
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12  Car  je  ne  l'ai  reçu  ni  appris 
d'aucun  homme,  mais  je  Vai  reçu 
par  la  révélation  de  Jésus- Christ. 

13  Vous  avez  ouï  dire  quelle  était 
autrefois  ma  conduite  dans  le  Ju- 
daïsme ;  aveo  quel  exeès  je  persé- 
cutais l'église  de  Dieu,  et  la  rava- 
geais ; 

14  Et  que  je  faisais  plus  de  pro- 
grès dans  le  Judaïsme  que  plu- 
sieurs de  mon  âge  et  de  ma  nation, 
étant  le  plus  ardent  zélateur  des 
traditions  de  mes  pères. 

15  Mais  quand  il  plut  à  Dieu,  qui 
m'avait  choisi  dès  ma  naissance,  et 
qui  m'a  appelé  par  sa  grâce, 

16  De  me  faire  connaître  son  Fils, 
afin  que  je  l'annonçasse  parmi  les 
Gentils,  je  le  fis  aussitôt,  sans  con- 
sulter la  chair  et  le  sang; 

17  Je  ne  retournai  point  à  Jéru- 
salem, pour  voir  ceux  qui  avaient 
été  apôtres  avant  moi  ;  mais  je 
m'en  allai  en  Arabie,  et  je  revins 
^oore  à  Damas. 

IS  Ce  ne  fut  çu'au  bout  de  trois 
ans  qtie  je  retournai  à  Jérusalem, 
pour  y  voir  Pierre  :  et  je  demeurai 
chez  lui  quinze  jours  ; 

19  Et  je  n'i/  vis  aucun  des  autres 
apôtres,  sinon  Jacques,  frère  du  Sei- 
gneur. 

20  Or,  dans  les  choses  que  je  vous 
écris,  je  proteste  devant  Dieu,  que 
je  ne  mens  point. 

21  Depuis,  j'allai  dans  le  pays  de 
Syrie  et  de  Cilicie; 

22  Et  j'étais  inconnu  de  visage 
aux  églises  de  Judée  qui  avaient 
cru  en /^5U5- Christ. 

23  Mais  elles  avaient  seulement 
ouï  dire  :  Celui  qui  nous  persécu- 
tait autrefois,  annonce  maintenant 
la  foi,  qu'il  reflbrçait  alors  de  dé- 
truire. 

24  Et  elles  glorifiaient  Diett  â 
cause  de  moi. 

CHAPITRE  II. 

QUATORZE  ans  après^  Je  mon- 
tai der  nouveau  k  Jerasidem 


12  For  I  neither  received  it  of 
man,  neither  was  I  taught  it,  but 
by  the  révélation  of  Jésus  Christ. 

13  For  ye  hâve  heard  of  my  con- 
versation in  time  past  in  the  JevRi* 
religion,  how  that  beyond  measure 
I  persecuted  the  church  of  God,  and 
wasted  it  : 

14  And  profited  in  the  Jews'  re- 
ligion above  many  my  equals  in 
mine  own  nation,  being  more  ex- 
ceedingly  zealous  of  tlle  traditions 
of  my  fathers. 

15  But  when  it  pleased  6od,  vho 
separated  me  from  my  mother's 
womb,  and  called  fne  by  his  graœ, 

16  To  reveal  his  Son  in  me,  that 
I  might  preach  him  among  the 
heathen  ;  immediately  I  oonferred 
ttot  with  flesh  and  blood  : 

17  Neither  yifent  I  np  to  Jérusa- 
lem to  them  which  were  apostlet 
before  me  ;  but  I  vreai  ii^to  Aj-abia, 
and  returned  again  unto  Damascus. 

• 

18  Then  after  three  yeara  I  went 
up  to  Jérusalem  to  see  Peter^  and 
abode  with  him  fifteen  days. 

19  But  other  of  the  apoetles  saw 
I  none,  save  James  the  Lord's 
brother. 

20  Now  the  things  which  I  write 
unto  yott,  behold,  before  6od,  I  ha 
not. 

21  Afterwards  I  came  iifto  the  ré- 
gions of  Syria  and  Cilicia  ; 

22  And  -was  unknown  by  face  unta 
the  churches  of  Jadea  which  were 
in  Christ: 

23  But  they  had  heard  only,  That 
he  whioh  persecuted  us  in  times 
past  now  preaeheth  the  faith  whieh 
K>nee  he  destroyed. 

24  And  they  glorified  Gdd  in  me. 


CHAPTER  n, 

THEN  fourteen  years  after  I  went 
up  again  ta  Jôitttaleni'  with 
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wrec  Barnabas,  et  je  pris  atissi 
Tite  avec  moi. 

2  Or,  j'y  montai  ensQite  d'ane  îé- 
vélation,  et  j'exposai  cutx  fidèles  et 
en  particulier  à  eeux  qui  sont  les 
plus  considérés,  l'évangile  quQ  je 
prêche  parmi  les  Gentils;  ce  que 
je  fis,  de  peur  que  je  ne  courusse 
ou  que  je  n'eusse  couru  en  vain. 

3  Et  même  Tite,  qui  était  avec 
moi,  quoiqu'il  fût  Grec,  ne  fut  point 
obligé  de  se  faire  circoncire. 

4  Bien  qu'il  y  eût  de  faux  frères 
qui  s'étaient  introduits  parmi  nous, 
et  qui  s'y  étaient  glissés  secrète- 
ment, pour  épier  la  liberté  que 
nous  avons  en  Jésus- Christ,  afin 
de  nous  réduire  en  servitude  ; 

5  Nous  ne  leur  cédâmes  point, 
pour  nous  assujettir  à  cê  quHls 
voulaient;  non  pas  même  un  mo- 
ment, afin  que  la  vérité  de  l'évan- 
gile mt  maintenue  parmi  vous. 

6  Pour  ce  qui  est  de  ceux  qui  sont 
les  plus  considérés,  (il  ne  m'importe 
point  quels  ils  ont  été  autrefois, 
car  Dieu  n'a  point  acception  de 
personne)  ceux^  dis^je,  qui  sont  les 
plus  considérés,  ne  m'ont  rien  com- 
muniqué. 

7  Au  contraire^  quand  ils  virent 
que  la  commission  de  prêcher  Vév9.n-' 
gile  aux  incirconcis,  m'avait  été  con- 
fiée, comme  celle  de  le  prêcher  aux 
circoncis  l'avait  été  à  Pierre  ; 

8 1[Gar  celui  qui  a  agi  efficacement 
dans  Pierre,  pour  le  rendre  apôtre 
des  Juifs,  a  aussi  agi  efficacement 
en  moi,  pour  me  rendre  apôtre  des 
Gentils  ;) 

9  Jacques,  dis-je,  Céphas  et  Jean, 
qui  sont  regardés  comme  des  co> 
lonues,  ayaat  reconnu  1&  grâce  qui 
m'avait  été  donnée,  me  donnèrent,  à 
moi  et  à  Barnabas,  la  main  d'asso-' 
eiation^  afin  que  uims  aUasBions  vers 
les  GentilSy  et  eux  vers  les  Juifs. 

10  Us  nous  recommandèrent  seule^ 
ment  de  nous  souvenir  des  pauvres-; 
ee  qu'aussi  j'aî  eu  soin  de  faiie. 
.11  £t  mêoie^  Ionique  Pierre  lot 
arrivé  à  Ântioche,  je  lui  résistai  en 


Barnabas,  and  took  Titus  with  me 
also. 

2  And  1  went  up  by  révélation, 
and  communicated  unto  theni  that 
gospel  which  I  preach  among  the 
Gentiles,  but  privately  to  them 
whieh  were  of  réputation,  lest  by 
any  means  I  sfaould  run,  or  had 
run,  in  vain. 

3  But  neither  Titus,  vrho  was 
with  me,  being  a  Greek,  was  oom- 
pelled  to  be  ciroumcised  : 

4  And  that  beeause  of  false  breth- 
ren  unawares  brought  in,  who  came 
in  privily  to  spy  out  our  liberty 
whieh  we  hâve  in  Christ  Jésus, 
that  they  might  bring  us  into  bond^ 
âge: 

5  To  whom  we  gave  place  by  sub- 
jectiott,  no,  not  for  an  hour;  that 
the  truth  of  the  gospel  might  con- 
tinue with  you. 

6  But  of  those  who  seemed  to  be 
somewhat,  whatsoever  they  were, 
it  *maketh  no  matter  to  me  :  God 
acoepteth  no  man'sperson  r  for  they 
who  seemed  to  be  somewhat  in  con- 
férence added  nothing  to  me  : 

7  But  contrariwise,  when  they  saw 
that  the  gospel  of  the  uncircum- 
eision  was  committed  unto  me,  as 
the  gospel  of  the  circumcision  wa^ 
unto  Peter; 

8  (For  he  that  wrought  effectu- 
ally  in  Peter  to  the  apostleship  of 
the  circumcision,  the  same  was 
mighty  in  me  toward  the  Gen- 
tiles ;) 

9  And  when  James,  Cephas,  and 
John,  who  seemed  to  be  pillars,  per- 
ceived  the  grâce  that  was  grven  un- 
to me,  they  gave  to  me  teaà  Barna- 
bas the  right  hands  of  fellowship  ; 
that  we  shouîâ  go  unto  the  heathen, 
and  they  unto  the  crrciumcTsion. 

1 0  Ouly  they  ivonîd  that  we  should 
remember  the  poor  ;  the  same  which 
I  aise  was  forward  to  do. 

1 1  But  when  Peter  wtur  corne  to 
>Autioch,  I  withstood  him  to  tfao    ^ 
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faoe,  paroe  qu'il  méritait  d'être  re- 
pris. 

12  Car,  ayant  que  quelques  per- 
sonnes qui  avaient  été  envoyées 
par  Jacques,  fussent  venues,  il 
mangeait  avec  les  Gentils;  mais 
dès  qu'elles  furent  arrivées,  il  se 
retira  et  se  sépara  des  Gentils,  crai- 
gnant ceux  de  la  circoncision. 

13  Et  les  autres  Juifs  usaient 
aussi  de  la  même  dissimulation  que 
lui,  de  sorte  que  Baraabas  même 
se  laissait  entraîner  à  dissimuler 
comme  eux. 

14  Mais,  quand  je  vis  qu'ils  ne 
marchaient  pas  de  droit  pied,  se- 
lon la  vérité  de  l'évangile,  je  dis  à 
Pierre,  en  présence  de  tous  :  Si  toi 
qui  es  Juif,  vis  comme  les  Gentils, 
et  non  pas  comme  les  Juifs,  pour- 
quoi obliges-tu  les  Gentils  a  ju- 
daïser  ? 

15  Pour  nous  qui  sommes  Juifs  de 
naissance,  et  non  pécheurs  d'entre 
les  Gentils, 

16  Ayant  connu  que  ce  n'est  pas 
par  les  œuvres  de  la  loi,  mais  par 
la  foi  en  Jésus- Christ,  que  l'homme 
est  justifié,  nous  avons  nous-mêmes 
cru  en  Jésus- Christ,  afin  d'être  jus- 
tifiés par  la  foi  en  Jésus-Christ,  et 
non  par  les  œuvres  de  la  loi,  parce 
que  personne  ne  sera  justifié  par 
les  œuvres  de  la  loi. 

17  Que  si,  en  cherchant  à  être 
justifiés  par  Christ,  nous  sommes 
aussi  trouvés  pécheurs.  Christ  est- 
il  donc  ministre  du  péché?  Loin 
de  nous  cette  pensée. 

1 8  Car,  si  je  rebâtis  les  choses  que 
j'ai  détruites,  je  fais  voir  que  je 
suis  moi-même  un  prévaricateur  ; 

19  Parce  que  par  la  loi  même  je 
suis  mMTt'  à  la  loi,  afin  que  je  vive 
à  Dieu. 

^  20  Je  suis  crucifié  avec  Christ,  et 
l'e  vis,  non  plus  moi-même,  mais 
Christ  vit  en  moi  ;  et  si  je  vis  en- 
core dans  ce  corps  mortel,  je  vis 
dans  la  foi  au  FUs  de  Dieu  qui  m'a 
^«né,  et  qui  s'est  donné  soi-même 
pour  moi. 


faoe,  because  he  was  to  be  bluo-ij 
éd. 

12  For  before  that  certain  camel 
from  James,  he  did  eat  with  thej 
Grentiles:  but  when  they  wera! 
coD^e,  he  withdrew  and  separatedi 
himself,  fearing  them  which  wen[ 
of  the  circumcision. 

13  And  the  other  Jevrs  dissembledl 
likewise  with  him  ;  insomuch  that| 
Barnabas  also  was  carried  awayj 
with  their  dissimulation. 

14  But  when  I  saw  that  tbeyj 
walked  not  uprightly  according  to| 
the  truth  of  the  gospel,  I  said  unt 
Peter  before  them  ail,  If  thou, 
ing  a  Jew,  livest  after  the  manner^ 
of  Gentiles,  and  not  as  do  the  Jews, 
why  compellest  thou  the  Gentiles 
to  live  as  do  the  Jews  ? 

15  We  who  are  Jews  by  nature, 
and  not  sinners  of  the  Gentiles, 

16  Enowing  that  a  man  is  not  jus- 
tified  by  the  works  of  the  law,  bat 
by  the  faith  of  Jésus  Christ,  even 
we  hâve  believed  in  Jésus  Christ, 
that  we  might  be  justified  by  the 
faith  of  Christ,  and  not  by  the  worb 
of  the  law  :  for  by  the  vrorks  of  the 
law  shall  no  flesh  be  justified. 

17  But  if,  while  we  seek  to^be 
justified  by  Christ,  we  ourselves 
also  are  found  sinners,  is  therefore 
Christ  the  minister  of  sin  ?  God 
forbid. 

18  For  if  I  build  again  the  things 
which  I  destroyed,  I  make  myself 
a  transgresser. 

19  For  I  through  the  law  am  dead 
to  the  law,  that  I  mi^t  live  unto 
God. 

20  I  am  omcified  wîth  Christ: 
nevertheless  I  live  ;  yet  not  I,  but 
Christ  liveth  in  me  :  and  the  life 
which  I  now  live  in  the  fiesh  I  live 
by  the  faith  of  the  Son  of  God,  who 
loved  me,  and  gave  himself  tôt  m». 
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'  21  Ainsi,  je  n'anéantis  point  la 
grâce  de  Dieu;  car  si  la  justice 
vient  de  la  loi.  Christ  est  donc 
mort  en  vain. 

CHAPITRE  III. 

0  GALATES  dépourvus  de  sens, 
qui  vous  a  enchantés  pour  ne 
plus  obéir  à  la  vérité,  vous,  aux 
yeux  de  qui  Jésus- Christ  a  été  si 
-vivement  dépeint,  et  comme  s'il  eût 
été  crucifié  parmi  vous  ? 

2  Je  ne  vous  ferai  que  cette  seule 
question  :  Avez- vous  reçu  l'Esprit 
par  les  œuvres  de  la  loi,  ou  par  la 
prédication  de  la  foi  ? 

3  Avez-vous  tellement  perdu  le 
sens,  qu'après  avoir  commencé  par 
l'Esprit,  vous  finissiez  maintenant 
par  la  chair  ? 

4  Avez-vous  tant  souffert  en  vain? 
Si  toutefois  c'est  en  vain. 

5  Celui  donc  qui  vous  commu- 
nique l'Esprit,  et  qui  fait  des  mira- 
cles parmi  vous,  le  fait-il  par  les 
œuvres  de  la  loi,  ou  par  la  prédica- 
tion  de  la  foi  ? 

6  Comme  Abraham  crut  à  Dieu, 
et  que  cela  lui  fpt  imputé  à  jus- 
tice ; 

7  Sachez  de  même,  que  ceux  qui 
ont  la  foi,  sont  les  enfans  d'Abra- 
ham. 

8  Aussi  l'Ecriture,  prévoyant  que 
Dieu  justifierait  les  Gentils  par  la 
foi,  a  évangélisé  par  avance  à  Abra- 
ham, en  lui  disant  :  Toutes  les  na- 
tions seront  bénies  en  toi. 

9  Ainsi  ceux  qui  croient,  sont  bé* 
nis  avec  Abraham  qui  a  cru. 

10  Car  tous  ceux  qui  s'attachent 
aux  œuvres  de  la  loi,  sont  sous 
la  malédiction,  puisqu'il  est  écrit: 
Maudit  est  quiconque  ne  persévère 
dans  toutes  les  choses  qui  sont 
écrites  dans  le  livre  de  la  loi,  pour 
les  faire  ! 

11  Et  que  nul  ne  soit  justifié 
devant  Dieu  par  la  loi,  cela  pa- 
raît ;  parce  qu'il  est  dit,  que.  le 
>a8te  vivra  par  la  foi. 


2r  I  do  not  frastrate  the  graoe  of 
God  :  for  if  righteoiisness  corne  by 
the  law,  then  Christ  is  dead  in  vain. 


CHAPTER  III. 

OFOOLISH  Galatians,  T^rho  hath 
bewitched  you,  that  ye  should 
not  obey  the  truth,  before  whose 
eyes  Jésus  Christ  hath  been  evi- 
dently  set  forth,  cmciôed  among 
you? 

2  This  only  would  I  leam  of  you, 
Received  ye  the  Spirit  by  the  works 
of  the  law,  or  by  the  hearing  of 
faith? 

*3  Are  ye  so  foolish  ?  having  be* 
gun  in  the  Spirit,  are  ye  now  made 
perfect  by  the  flesh  ? 

4  Hâve  ye  sufiered  so  many  things 
in  vain  ?  if  it  be  yet  in  vain. 

5  He  therefore  that  ministereth  to 
you  the  Spirit,  and  worketh  mira- 
cles among  you,  dœth  he  it  by  the 
Works  of  the  law,  or  by  the  hear- 
ing of  faith  ?  • 

6  Ëven  as  Abraham  believed  Gôd, 
and  it  was  aocounted  to  him  for 
righteousness. 

7  Know  ye  therefore  that  they 
which  are  of  faith,  the  same  are 
the  children  of  Abraham. 

8  And  the  Scripture,  foreseeing 
that  God  would  justify  the  heathen 
through  faith,  preached  before  the 
gospel  unto  Abraham,  saying^  In 
thee  shall  ail  nations  be  blessed. 

9  So  then  they  which  be  pî  faith 
are  blessed  with  faithful  Abraham. 

10  For  as  many  as  are  of  the 
Works  of  the  law  are  under  the 
curse  :  for  it  is  written,  Cursed  is 
every  one  that  continueth  not  in 
ail  things  which  are  written  in 
the  book  of  the  law  to  do  them. 


11  But  that  no  man  is  justified 
by  the  law  in  the  sight  of  Grod,  U 
is  évident  :  for,  The  just  shall  livo 
by  faith. 
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18  Or,  la  loi  ne  jiistifle  pas  par  la 
foi,  mais  elle  dit  q^ie  l'homme  qui 
aura  fait  K^es  ckoees,  vivra  par  elles. 

13  Christ  nous  a  rachetés  de  la 
malédiction  de  la  loi,  ayant  été  fait 
malédiction  pour  nous  ;  (car  il  est 
écrit  :  Maudit  est  quiconque  est 
pendu  au  bois.) 

14  Afiii  que  la  bénédiction  proniise 
à  Abraham,  se  répaudît  sur  les 
Gentils  par  Jésus- Christ,  et  que 
nous  reçussions  par  la  foi  l'Esprit 
qui  avait  été  promis. 

15  Mes  frères,  je  me  servirai  d'une 
comparaison  tirée  des  usag^  des 
hommes  ;  lorsqu'un  contrat  a  été 
confirmé  par  un  homme,  personne 
ne  le  casse,  ni  n'y  ajoute  rien.      *■ 

16  Or,  les  promesses  ont  été  faites 
à  Abraham  et  à  sa  postérité.  Il  ne 
dit  pas  :  £t  à  ses  postérités,  comme 
s'il  eût  parlé  de  plusieurs  ;  mais  il 
dit,  comme  parlant  d'une  seule  :  £t 
à  ta  postérité,  qui  est  Christ. 

17  Voici  donc  ce  que  je  dis;  que 
l'alliance  que  Dieu  a  auparavant 
confirmée  en  /(^5ti5- Christ,  n'a  pu 
être  annuUé^ni  la  promesse  abolie 
pdr  la  loi,  qui  n'est  venue  que  qua- 
tre cent  trente  ans  après. 

18  Car,  si  l'héritage  est  donné  par 
la  loi,  il  ne  l'est  plus  par  la  pro- 
messe. Or,  Dieu  l'a  donné  à  Abra» 
ham  par  la  promesse. 

19  A  quoi  donc  sert  la  loi?  Elle 
a  été  ajoutée  à  la  promesse^  à  eanse 
des  transgressions,  jusqu'à  la  venue 
de  la  postérité  à  qui  la  promesse 
avait  été  faite  ;  et  elle  fut  donnée 
par  les  anges,  et  par  l'entremise 
d'un  Médiateur. 

20  Or,  le  Médiateur  ae  l'est  pas 
d'un  seul,  mais  il  n'y  a  qu'un  seul 
Dieu. 

21  La  loi  donc  est-elle  contraire 
aux  promesses  de  Dieu?  Nulle- 
ment ;  car  si  la  loi  qui  a  été  donnée 
eût  pu  donner  la  vie,  la  justice 
Tiendrait  véritablement  de  la  loi. 

22  Mais  l' Ecriture  a  tout  renfermé 
dans  le  péché,  afin  que  ce  qui  avait 


12  And  the  law  is  not  <>f  {aithr 
but,  The  man  ihat  doeth  them  fihaU 
liv6  in  them. 

13  Christ  hath  redeemed  us  frora 
the  curse  of  the  law,  beiug  made  a 
curse  for  us  :  for  it  is  written,  Curs- 
ed  is  every  oue  that  hangeth  on  a 
tree  : 

14  Tliat  the  ble»iiig  of  Abraham 
might  corne  on  the  Gentiles  throagh 
Jésus  Christ;  that  we  might  re- 
ceivB  the  promise  of  the  Spirtt 
tlirough  faith. 

15  Brethren,  I  speak  aCter  1^ 
maniier  of  men  ;  Though  it  he  but 
a  man' s  eovenant,  yet  ifitbe  con- 
firmed,  no  man  disannulleth,  or 
addeth  thereto. 

16  Now  to  Abraham  and  his  seed 
ivere  the  promises  made.  He  saith 
not.  And  to  seeds,  as  of  many  ;  but 
as  of  one,  And  to  thy  seed^  vrldclL 
is  Christ. 

17  And  this  I  say,  that  the  cove* 
nant,  that  was  confirmed  before  of 
God  in  Christ,  the  law,  vrhich  was 
four  hundred  and  thirty  years  af- 
ter,  cannot  disannul,  that  it  should 
make  the  promise  of  none  effect. 

18  For  if  the.  mheritance  be  o( 
the  law,  it  is  no  more  of  promise  : 
but  God  gave  it  to  Abraham  by 
promise. 

19  Wherefore  then  serveth  the 
law?  It  was  added  because  of 
transgressions,  till  the  seed  should 
corne  to  whom  the  promise  was 
made  ;  and  it  was  ordained  by  an- 
gels  in  the  hand  of  a  mediator. 

20  Now  a  mediator  is  not  a  medi» 
ator  of  one,  but  God  is  one. 

21  If  the  law  then  against  the 
promises  of  God?  Godforbid:  for 
if  there  had  been  a  law  given 
which  could  hâve  given  life,  ver- 
ily  righteousness  should  hâve  been 
by  the  law. 

22  But  the  Scripture  hath  con« 
cluded  ail  under  sin,  that  the  prom* 
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été  promis,  fât  donné,  par  la  M  en 
Jéaua'ChrÏBtf  à  eeox  qui  croient. 

23  Or,  avant  que  la  foi  vînt,  nous 
étions  comme  renfermés  sous  la 
garde  de  la  kd,  en  attendant  la  foi 
qui  devait  être  révélée. 

24  Ainsi,  la  loi  a  été  notre  con- 
ducteur pour  nous  amener  à  Christ, 
ftfin  que  noas  «oyons  justifiés  par 
la  foi. 

25  Mais  la  foi  étant  venue,  nous 
ne  sommes  plus  sous  ce  conduc- 
teur. 

26  Car  vous  êt^  tons  enfans  de 
Dieu  par  la  foi  en  Jésus- Christ. 

27  Car  tous  tous  qui  avez  été 
baptisés  en  Christ,  vous  avez  été 
revêtus  de  Christ. 

^8  11  n'y  a  plus  ni  de  Juif  ni  de 
Orée  ;  il  n^y  a  plus  d'esclave  ni  de 
libre  ;  il  n^y  a  plus  d'homme  ni  de 
femme  ;  car  vous  n'êtes  tous  qu'un 
en^ésns-Christ. 

29  Que  si  vous  êtes  à  Christ,  vous 
êtes  donc  la  postérité  d' Abraham^ 
•et  les  héritiers  selon  la  promesse. 

CHAPITEE  IV. 

JE  dis  donc  que  pendant  tout  le 
temps  que  l'héritier  est  enfant, 
il  ne  diffère  en  rien  de  l'esclave, 
quoiqu'il  soit  maître  de  tout  ; 
â  Mais  il  est  sous  des  tuteurs 
et  des  curateurs  jusqu'au  temps 
marqué  par  le  x^ère. 

3  Nous  aussi  de  même,  lorsqu% 
nous  étions  enfans,  nous  étions 
sous  Pesdarage  des  rudimens  du 
monde. 

4  Mais,  lorsque  les  temps  ont  été 
accomplis,  Dieu  a  envoyé  son  Fils, 
né  d'une  femme,  et  assujetti  à  la 
loi; 

5  Afin  qu'il  rachetât  ceux  qui 
étaient  sous  la  loi,  et  afin  que  nous 
reçussions  l'adoption  des  enfans. 

6  Et,  parce  que  vous  êtes  enfans, 
Dieu  a  envoyé  dans  vos  cœurs  1*  Es- 
prit de  son  Fils,  lequel  crie:  Abba, 
t* est-à-dire ^  Père. 

7  C'est  pourquoi  tu  n'es  plus  es* 


ise  by  faith  of  Jésus  Christ  might 
be  given  to  them  that  believe. 

23  But  before  faith  came,  we  were 
kept  under  the  law,  shut  up  unto 
the  faith  which  shouid  afterwards 
be  revealed. 

24  Wherefore  the  law  was  our 
schoolmaster  to  bring  us  unto 
Christ,  that  we  might  be  justiâed 
by  faith. 

âô  But  after  that  faj|^  is  corne, 
we  are  no  longer  under  a  school- 
master. 

26  For  ye  are  ail  the  children  of 
God  by  faith  in  Christ  Jésus. 

27  For  as  many  of  you  as  hâve 
been  baptized  ïmI»  Christ  hâve  put 
on  Christ. 

28  There  is  neitilier  Jew  nor  Greek, 
there  is  neither  bond  nor  free,  there 
is  neither  maie  nor  female  :  for  ye 
are  ail  one  in  Christ  Jésus. 

^9  And  if  ye  be  Christ's,  then  art 
ye  Abraham's  seed,  and  heirs  m 
cording  to  the  promise. 

CHAPTER  IV. 

New  I  say,  That  the  heir,  as 
long  as  he  is  a  child,  dififereth 
nothing  from  a  servant,  though  he 
be  lord  of  ail  ; 

2  But  is  under  t»tors  and  gov- 
ernors  utitil  the  time  appointed  ot 
the  father. 

3  Eveil  80  w!e,  when  we  were 
children,  were  in  bondage  under 
the  cléments  of  the  world  : 

4  But  when  the  fulness  of  the 
time  was  eome,  God  sent  forth  his 
Son,  made  of  a  woman,  made  ui> 
der  the  law, 

5  To  redeem  them  that  were  un- 
der the  law,  that  we  might  reçoive 
the  adoption  of  sons. 

6  And  bccause  ye  are  sons,  God 
hath  sent  forih  the  Spirit  of  his 
Son  iuto  your  hearts,  crying,  Abba, 
Father. 

7  Wherefore  thou  art  no  more  a 
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tiare,  mais  tu  es  fils,  et  fei  tu  es  fils, 
tu  es  donc  héritier  de  Dieu  par  Jé- 
sus-Christ. 

8  Autrefois,  lorsque  voins  ne  con- 
naissiez point  Dieu,  vous  serviez 
des  dieux  qui  ne  le  sont  point  de 
leur  nature. 

9  Mais,  maintenant  que  vous  avez 
connu  Dieu,  ou  plutôt  que  Dieu 
vous  a  connus,  comment  retournez- 
vous  enoor#à  ces  faibles  et  misera* 
blés  rudimens,  auxquels  vous  vou- 
lez vous  assujettir  de  nouveau  ? 

10  Vous  observez  les  jours,  les 
mois,  les  temps  et  les  années. 

11  Je  crains  pour  vous  que  je 
n'aie  travaillé  en  vain  à  votro 
égard. 

12  Soyez  comme  moi^  car  aussi 
je  suis  comme  vous,  je  vous  en 
prie,  mes  frères  ;  vous  ne  m'avez 
fait  aucun  tort  ; 

13  £t  vous  savez  que  je  vous  pi 
annoncé  ci-devant  l'évangile,  dans 
les  afflictions  de  la  chair  ; 

14  £t  vous  ne  m'avez  point  mé- 
prisé ni  rejeté,  à  cause  de  ces 
épreuves  que  je  souffrais  dans  ma 
chair;  mais  vous  m'avez  reçu 
comme  un  ange  de  Dieu,  et  comme 
Jésus- Christ  même, 

1 5  Qu'est-ce  donc  qui  faisait  alors 
votre  bonheur  ?  Car  je  vous  rends 
témoignage,  que  s'il  eût  été  pos- 
sible, vous  vous  seriez  arraché  les 
yeux  pour  me  les  donner. 

16  Suis- je  donc  devenu  votre  en- 
nemi, en  vous  disant  la  vérité  ? 

17  lis  sont  zélés  pour  vous  ;  mais 
ce  n'est  pas  comme  il  faut  ;  au  con- 
traire, ils  veulent  vous  détacher  de 
nous,  afin  que  vous  soyez  zélés  pour 
eux. 

18  Mais  il  est  bon  d'être  zélé  pour 
le  bien  en  tout  temps,  et  non  pas 
seulement  lorsque 'je  suis  présent 
parmi  vous. 

19  Mes  petits  enfans,  pour  qui  je 
sens  de  nouveau  les  douleurs  de 
l'enfantement,  jusqu'à  ce  que  Christ 
soit  formé  en  vous  ; 

^  Je  voudrais  être  à  présent  avec 


servant,  Vot  a  son  ;  mii4  if  a  «nii 
then  an  heir  <tf  God  thioa^  Cirât. 

8  Hewbeit  then,  vrhen  ye  knev 
not  God,  ye  did  service  unto  tlMmi 
which  by  nature  are  no  gode. 

9  But  now,  afker  that  ye  havB 
known  God,  or  rother  are  known  (rf 
God,  how  turn  ye  again  to  the  weak 
and  beggarly  éléments,  whereunto 
ye  désire  again  to  be  in  bondage? 

10  Ye  observe  days,  andinonths, 
and  times,  and  years. 

11  I  am  afraid  of  yo>ii,  lest  I 
hâve  bestowed  upon  yoa  laboor 
in  vain. 

12  Erethren,  I  be8ee<^  y<ni,  be  ai 
lam;  for  I  am  as  ye  are  :  ye  han 
not  injured  me  at  ail. 

13  Ye  know  how  thron^  'iilBr. 
mity  of  the  fiesh  I  preached  âke 
gospel  unto  you  at  the  ûrst, 

14  And  my  temptatten  vv^bich  was 
in  my  fiesh  ye  despised  not,  nor  re» 
jeoted  ;  but  received  me  aa  an  aogel 
of  God,  even  as  Christ  Jésus. 


15  Where  is  then  the  blessedneai  ^ 
ye  spake  of  ?  for  I  bear  you  recod,  | 
that,  if  it  had  been  possible,  7«  I 
would  hâve  pluoked  eut  your  own  ! 
eyes,  and  hâve  given  them  to  me. 
„  16  Am  I  therefore  become  your  ; 
enemy,  beeause  I  tell  you  the  truth? 

17  They  zealously  afiect  you,  but 
not  well  ;  yea,  they  would  exelude 
you,  that  yê  might  affect  them. 


18  But  it  is  good  to  be  zealously 
ajfected  always  in  a  good  tkingy 
and  noi  only  when  I  am  présent 
with  you. 

19  My  little  children,  of  whom  I 
travail  in  birth  again  until  Christ 
be  formed  in  you, 

30  I  désire  to  be  présent  with  ymi 
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|rcM]8,et  ebajiger  dejft&gage:  ««r 
je  suis  da&B  une  grande  inquiétude 
pour  vous. 

ai  Dites-moi,  tous  qui  voulez 
Dire  sous  la  loi,  n^entendez-Tous 
point  lit  loi? 

22  Car  il  est  écrit,  qu'Abraham 
out  deux  fils  ;  Fun  d'une  esclave,  et 
l'ftiitee  de  aa  femme^  ^i  était  libre. 

23  Mus  celui  gu^U  eut  de  l'esclave, 
aaquit  selon  la  chair  ;  et  eéim  qu^il 
eut  de  celle  qui  était  libre,  naquit 
en  vertu  de  la  promesse. 

a4  Cela  doit  s'entendre  allégio- 
riquement;  car  ces  femmes  sont 
deux  alliances,  l'une  du  mont  de 
Sina^qui  ne  met  au  monde  que  des 
esclaves,  et  c'est  Agar. 

25  Car  Agar  signifie  Sina,  qui  est 
une  montagne  dlAjrabie,  et  eUe  a 
du  rapport  à  la  Jérusalem  d'à  paré* 
sent,  qui  est  esclave  avec  ses  enfans  ; 

26  Mais  la  Jérusalem  d'en-haut 
est  libre,  et  c'est  elle  qui  «st  la 
mère  de  nous  tous. 

27  Car  il  est  écrit:  Eéjouis-toi, 
stérile,  toi  qui  n'enfantais  point, 
efioree-toi,  et  pousse  des  cris,  toi, 
qui  n'avais  point  été  en  travail 
d'enfant;  car  celle  qui  était  dé- 
laissée, aura  beaucoup  plus  d'en- 
ians  que  celle  qui  aviM^  un  mari. 

28  Pour  nous,  mes  frères,  nous 
fwnmies  les  enfans  de  la  promesse, 
de  même  qu'Isaac. 

29  Mais,  comme  alors,  celui  qui 
était  né  selon  la  chair  persécutait 
celui  qui  était  né  selon  l'Esprit,  il 
en  est  de  même  mainteiiant. 

30  Mais  que  ditl'Écriture?  Chas^ 
se  l'esclave  et  son  fils;  car  le  fils 
de  l'esclave  ne  sera  point  héritier 
avec  le  fils  de  la  femme  libre. 

31  Or,  mes  frères,  nous  ne  sommes 
point  les  enfans  de  l'esclave,  mais 
nous  le  sommes  de  la  femme  libre. 


now,  and  to  change  my  veice;  for 
I  stand  in  doubt  ci  you» 

21  Tell  me,  ye  that  désire  to  be 
under  the  law,  do  ye  not  hear  the 
law? 

22  For  it  is  written,  that  Abraham 
had  tvo  sons,  the  one  by  a  bond? 
maid,  the  otker  by  a  free  vroman. 

23  But  he  who  v>as  of  the  bond^ 
YTjomÊA  vas  borp  «fter  the  fiesh  ; 
but  he  of  the  free  woman  vjos  by 
promise. 

24  Which  things  are  an  allegory  : 
for  thèse  are  the  two  covenants; 
the  one  from  the  mount  Sinai, 
which  gendereth  to  bondage,  which 
is  Agar. 

25  For  this  Agar  is  mount  Sinai 
in  Arabia,  and  answereth  to  Jé- 
rusalem, which  now  is,  and  is  in 
bondage  with  her  children. 

26  But  Jérusalem  which  is  above 
is*fr6e,  which  is  the.mother  of  us 
ail. 

27  For  it  is  written,  Rejoi.ce,  tbou 
barren  that  bearest  not  ;  break  forth 
and  cry,  thou  that  travailest  not  : 
for  the  desolate  hath  many  more 
children  than .  she  which  hath  a 
husband. 

2S  Now  we,.  brethren,  as  Isaae 
w%is,  are  the  children. of  promise.  . 

29  But  as  then  he  that  was  born 
alter  the  fiesh  persecuted  him  that 
was  born  after  the  Spirit,  even  se 
U  is  now.  . 

30  Nevectheless  what  saith  the 
Scripture  ?  Cast  out  the  bond vo- 
man  and  her  son:  for  the  son  o£ 
the  bondwoman  shall  not  be  heir 
with  the  son  of  the  free  woman. 

31  So  then,  brethren,  we  are  not 
chUdren  of  the  bondwoman,  but 
of  Ine  free. 


CHAPITRE  y.     '  CHAPTER  V. 

TENEZ-VOUS  donc  fermes  dans  la  QTAND  fast   therefore   in  1/he 

libertédanslaquelleChristnous  O  libo^yinsiievewitfa  Christthatli 
vt.fcEnc        83 


^14 


GALATES; 


m  mis,  et  né  tous  reitieltei  pai  d« 
noayeau  sooa  le  J0Og4e  laaenritiidew 

2  Moi,  Paul,  je  vous  déclare,  que 
fli  vous  vous  faites  eîroôneire,  Chlrist 
ne  TOUS  senrira  de  Yiea; 

3  £t  je  proteste  encore  à  tout 
bomme  qui  se  fiiit  ciï«x)iiafe,  qu^il 
est  obligé  d'obserrer  toute  la  loi. 

4  Christ  vous  détient  inutile,  à 
TOUS  tous  ^ui  voulez  êtte  justifiés 
par  la  loi,  et  tous  Àtes  dééhué  âè 
la  grâee. 

5  Mais  pour  nous,  nous  attendons 
par  l'Esprit  Péspéraiice  que  tioùs 
domtè  la  justice  qui  rient  de  là  foi» 

6  Car  en  Jéstts- Christ  il  at  siert 
de  rien  d'être  eireoneis^  où  de  ne 
l'être  pas  ;  mais  il  faut  avoir  la  foi 
qui  est  âgîsbante  pu  la  charité. 

7  Vous  eouries^  bien  ;  qui  tous  a 
arrêtés,  powt  votts  empêcher  d'obéir 
à  la  vérité  ? 

8  dette  «uggëstiofi  ne  inent  pài^t 
dé  eelui  qui  vous  appelle. 

9  Un  peu  de  levain  fait  lever  toute 
la  pâte. 

10  J'ai  eétte  con^emoe  en  tous, 
par  lé  Seigneur,  que  vous  n'aiitès 
point  d' Autre  sentiment  ;  mtfis  ceitii 
qui  vous  trouble  en  portera  ta  peine, 
quel  qu'il  soit. 

1 1  £t  pour  moi,  mes  frères,  si  je 
prêehaië  aussi  la  circoiieiâion,  pour- 
quoi serais-je  encore  pérséoute  ?  Le 
scandale  de  la  croix  serait  aboli. 

12  Plût  à  Dieu  qtie  eeat  c[ui  votis 
mettent  eu  trouble,  fbsséht  re^ 
tranchés  du  milieu  de  wmi! 

13  Mes  frères,  vous  ave2  été  a^ 
pelés  à  la  liberté;  seulement  ne 
prenez  pas  de  cette  Ifberié  un  pré- 
texte de  vittre  selon  la  ehàif  ^  mitiÉ 
assujettissez- vous  led  uns  aui  au- 
tres par  llk  charité. 

14  Calr  tente  la  loi  est  àccohi^lîe 
dans  une  seule  parole,  qui  eist  ^le^ 
ci  :  Tu  aimeras  ton  prochain  cenimé 
toi-même. 

15  Mais  si  vous  vous  mordez  et 
vous  mangez  lés  iihs  les  autres, 
prenez  giàrde  que  vous  ne  soyeic 
^^^its  les  nms  par  M  iiutres» 


BMide  a*  fr6e^  and  be  not  entangled 
again  vrith  tae yokeof  bondage* 

2  Behold,  I  Paul  say  unto  yen, 
that  if  ye  be  circumcised.  Christ 
shall  profit  you  nothing. 

3  For  I  testify  again  to  every  maa 
that  is  circumcisèd^  tbat  hè  is  a 
debtor  to  do  thè  whole  l«w. 

4  Christ  is  becomie  ai  in  effect 
ttntb  yoà,  i^hosoever  of  you  are 
juBtiâéd  by  the  làw  ;  ya  scte  faUen 
fromgraoé. 

5  For  we  throagh  the  Spirit  watt 
fbr  the  hôpe  ol  righteovmnei^s  by 
faith. 

ê  Fer  in  Jésus  Christ  neiflier  inr- 
«umcisioii  araileth  any  thing,  nor 
uneircumcision  j  but  ùàtk  whieli 
Wdrketh  by  love. 

7  Ve  did  run  vrell  ;  whô  did  hin- 
der  yoù  thàt  ye  sheiild  not  obey 
t^etruth? 

B  This  p6i«ttttdoBt  com^ft  notof 
hlm^at  ealièth  you. 

9  A  little  leaven  leatenélh  tbi 
whole  lump. 

10  I  hâve  oonâdenott  ia  yoo 
through  the  Lord,  that  ye  -will  be 
noMe  otherwise  minded:  but  he 
that  trdubleth  you  shall  beal-  his 
jttd^entj  vrhosoeter  be  be. 

11  And  I,  brethren,  if  I  yert  prêad^ 
ctroumdsion,  trhy  do  I  yei  ^xiSu 
perseeutijpn  ?  then  is  the  difonce  eC   ' 
the  cross  ceased.  | 

IS  I  t^Kould  they  weare  èvtsti  eut   j 
bff  which  trouble  yèu. 

13  For,  bi^èthren,  ye  hato  beea 
eailed  uuto  liberty;  oitly  fiée  not 
liberty  fbr  a»  oceasiim  to  the  ûeA^ 
but  by  lete  lervtb  o&a  anether.. 


14  For  au  the  law  is  fulfilled  in 
one  woird,  even  in  tfais  ;  Thou  ehalt 
loté  ihy  fieighbour  ^fts  thyself; 

15  But  if  ye  bâte;  and  devour  one 
another,  take  Heed  thât  ye  bo  not 
èb&Sûhied  x>né  Of  ànother^ 
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1  e  Je  vous  h  èiè  tloliô  :'  MtEifcliez 
selon  l'Ësplit,  et  Vous  n'acc^Hef^ 
plirez  point  les  désirs  de  la  chair. 

17  Car  la  chair  a  êeé  désirs  con* 
traires  à  eetix  àë  l'Esprit,  et  VEé^ 
prit  en  a  de  contraires  à.  ceux  de  la 
-ckair,  et  ces  deu£  choses  sont  op- 
poséed  pHne  i  l'anîtl-e  ;  de  soft^ 
i^'ere  vous  ne  faîtes  poln!t  les  choses 
que  vous  voudriez. 

t8  Que  »  vous  %teÈ  conduite»  par 
l' Esprit,  vous  n'êtes  point  seus  la 
Idi. 

1 0  Or,  les  K^trei»  der }«  ehftir  «oitt 
manifestes,  savoif,  ^'adultère,  la 
f^nléaiio»,  l'iMpufeté,  la  dissolti- 

2o'L'idollbtrie)  i'eiftpoisMinttmeiii, 
les  inimitiés,  les  querelles,  les  ja- 
lousies;  les  animositéij  les  disputés, 
Im  diviélons,  les  nectes  ; 

21  Les  caries,  les  meurtre^ 
ViVPDgn&eié^  les  déhâucheg,  et  les 
choses  semblables,  dont  je  vont 
4^1»,  éfinmié  je  vou»  l'ai  xlêjà  d$t, 
que  ceùic  qui  commettent  de  teDes 
choses,  n'héritevoilt  poiol  le  roy* 
aume  de  Dieu. 

S2  Mais  les  fruits  de  PEeprit  sont 
la  chatfité,  la  j«tft,  la  paix,  ki  pa» 
tience,  la  doueeur,  la  bontâ^  la  âdé« 
lité,  i 

29  La  bénignité,  lu  tempérance; 
la  loi  n'est  ipoint  contre  œr^hoMt. 

24  Or,  ceux  qui  sont  à  Ohriftt,  ont 
emctiîé  la  chair  avec  ses  passions, 
et  ses  convoitises. 

25  Si  nous  vivons  par  l'Esprit, 
2&aT«hoiis  nussi  selcra  F  Esprit. 

26  Ne  recherchons  point  la  vaine 
gloit«,  en  nous  provoquant  les  nns 
les  autres,  tt  «n  nous  portant  eavie 
les  uns  aux  autres. 

CHAPITRE  VL 

Tl^jËfif  frères,  si  quelqu'un  vient 
^  u  à  tomber  dans  quelque  faute, 
vous  qui  ôtes  spirituels,  tedcessear- 
le  avec  un  esprit  de  doli0euir;..0t 
prends  garde  à  toi-même,  de  peur 
que  la  se  ès&b  Ausai  tentée    . 


16  f%îjf  I  Bsy  then,  Walk  in:  tho 
Spirit^  aaid  ye  sliall  not  fulfil  tho 
lust  of  the  flesh. 

17  For  the  flesh  hnte^h  against 
the  Spirit,  and  the  Spirit  agahist 
the  flesh  :  and  thèse  are  eoiatrary 
the  on»  to  the  other  ;  so  thait  fe 
caunot  do  the  things  that  je  woulé.- 


18  But  if  7«  be  led  of  the  Spirit, 
ye  are  not  under  the  law. 

19  Nov  the  -Works  of  the  flesh  ar^ 
manilest,  yrbich  are  theêe;  Adal« 
tcry,  forliieationj  nikeleaimess,  la^- 
eiviousness, 

•  20  Idoltttrir,  witeheraft,  hatred^ 
variance,  émulation^  wrath,  sirife^ 
sediltonS)  hérésies, 

21  E«vying;s,  murders,  drunken-t 
nesa,  revelliUsp^  and  »Mek  like;  of 
the  which  I  tell  you  before,  as  { 
haro  also  Ma  ffou  in  time  past, 
that  they  which  do  such  thingfl 
shall  not  '  iBileïilt  th»  kingâorn  of 
God. 

22  Bwt  the  fruit  of  the  Spirit  is 
lovo)  joy,  peaoo,  Jongsufiering,  gej^n 
tleness,  goodness,  faith^ 

.  ^3  M.9eto»eiui^  tempérance  ;  against 
such  thero  ûi  no  law. 

24  Ànd  they  that  are  Chri^t's 
hav«  cruoifled  the  flesl^  wifch  i;he 
ajSectiene  and  lusts.  -, 

25  If  we  live  in  the  Spirit,  let.ua 
a^  walk  in  the  Spirit* 

26  Lot  us  uot  be  aesirous  of  vain« 
glory,  provoking  one  an^other,  en- 
vying  one  anoth^. 


,  CHAPTER  VL 

BRETlfEEN,  if  a  man  be  over- 
taken  in  a  fault,  ye  which  are 
spiritual)  restpre  such  a  one  in  the 
i^pirit  of  iiieei^ness  ',  cousidering  thy- 
self,  lest  thou  also  be  tempted. 


ôiê 


OALATESu 


t  Fbrtes  les  fcrdenx  les  uns  des 
antres,  et  socomplissM  ainsi  la  lei 
de  Christ. 

8  Car,  si  qtMlqa'nii  pease  être 
quelque  chose,  quoiqu'il  ne  soit 
rien,  il  se  séduit  lui->même. 

4  Mais  que  ohaeun  éprouve  ses 
fropres  actions,  et  alors  il  pourra 
se  glorifier,  mais  en  lui-même  seule- 
ment, et  non  par  rapport  aux  autres. 

ff  Car  chacun  portera  son  propre 
fardeau. 

6  Que  celui  à  qui  on  enseigne  la 
parole  de  Dieu^  fasse  part  de  tous 
ses  biens  à  celui  qui  Penseigne. 

7  Ne  TOUS  abuses  point;  on  ne 
se  joue  point  de  Dieu  ;  car  ce  que 
l'homme  aura  semé,  c'est  ce  qu'il 
moissonnera  aussi. 

8  Celui  qui  sème  pour  sa  chair, 
moissonnera  de  la  chair  la  corrup- 
tion; mais  celui  qui  sème  pour 
l'Esprit,  moissonnera  de  l'Esprit  la 
▼ie  éternelle. 

9  Ne  nous  lassons  point  de  faire 
le  bien,  car  nous  moissonnerons  en 
son  temps,  si  nous  ne  nous  relâ- 
chons pas. 

10  C'est  pourquoi,  pendant  que 
nous  en  avons  l'occasion,  faisons 
du  bien  à  tous,  mais  principalement 
aux  domestiques  de  la  foi. 

1 1  Vous  voyez  quelle  grande  let- 
tre je  vous  ai  écrite  de  ma  propre 
main. 

12  Tous  ceux  qui  veulent  se  ren- 
dre agréables,  dans  ce  qui  regaràe 
la  chair,  ne  vous  contraignent  d'être 
circoncis,  qu'afin  de  n'être  pas  per- 
sécutés pour  la  croix  de  Christ. 

13  Car  ceux-là  même  qui  sont 
oirconcis,  ne  gardent  point  la  loi  ; 
mais  ils  veulent  que  vous  soyez 
circoncis,  afin  de  se  glorifier  dans 
votre  chair  ; 

14  Mais  pour  moi,  Dieu  me  garde 
de  me  glorifier  en  autre  chose  qu'en 
la  croix  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  par  laquelle  le  monde  est 
crucifié  à  mon  égard,  et  moi,  je  suis 
crucifié  au  monde. 

lô  Car  en  Jésus-Christ,  il  ne  serti 


2  Bear  ye  mie  »o&ei'sM«if| 
and  so  falfil  tke  law  ef  Chnl 

3  For  if  a  man  think  himadf  k 
be  something,  when  he  is  nslkii^ 
he  deeeive^  iûmself. 

4  But  let  every  man  pnm  Im 
own  wiNrk,  and  theu  shsU  he  hm 
lejoicing  in  himself  alone,  a&dié 
in  another. 

.5  For  every  man  shall  bearii 
own  burden. 

6  Let  him  that  is  Uught  k  âl 
Word  communieftte  unto  him  U 
teacheth  in  ail  good  tiiisgs. 

7  Be  not  deceived  ;  God  is  iMt 
mocked  :  for  whatsoever  a  aa 
soweth,  that  shall  he  also  reap. 

8  For  he  that  soweth  to  îàSâ 
shall  of  the  ilesh  reap  corraptitt; 
but  he  that  soweth  lo  ihe  Spiiit 
shall  of  the  Spirit  reap  life  ^^ 
lasting. 

9  And  let  us  not  be  wesryiB^ 
doing  :  for  in  due  season  yn  iwl 
reap,  if  we  faint  n^t. 

10  As  -we  hâve  therefora  opp^^ 
tnnity,  let  us  do  gooà»nnUi  allsj 
especially  unto  them  whA  tf»" 
the  household  of  faith.  . 

11  Ye  see  how  large  »  letltfi 
hâve  written  unto  you  witl^  ** 
own  hand. 

.  12  As.many  as  désire  U>  v^^ 
fair  shew  in  the  flesh,  th«y«^ 
strain  you  to  be  eiroumcised;  ^^ 
lest  they  should  auffer  panw*"* 
for  the  C908S  of  Cbrisi. 

13  For  Beither  they  thenu«i«i 
who  are  oirenmeised  keep  tbeM^ 
but  désire  to  bave  yott  oircuwc'"*» 
that  they  may  glory  in  yoor  ^^ 

14  But  God  forbid  that  I  s]io^^ 


glory,  save  in  the  cross  of  our 
Jésus  Christ,  by  whom  the  i^of^ 
is  oraeified  unto  me,  aod  I  ^ 
the  world. 


U  Fosia  Ghriat  Jesvt 
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^     yieïi  d'êtrer  cîMoneis,  ou  de  ne 
'âftre  pas;  mais  il  faut  être  une 
o-v^yelle  créature. 
"31.  C  £^  pour  toius  eevx  qui  sui- 
"^ront  cette  règle,  que  la  paix  et  la 
's.îséricorde  soieni  sur  eux,  et  6ur 
/  Xsrael  de  Dieu. 
.^"M  7  Au  re0tej  que  penonne  ae  me 
mjbbo  de  la  pane,  car  je  porte  sur 
mon  oorps  les  flétrissures  du  Sei- 
Jésus. 
8  Mes  frères,  que  la  grâce  de  no* 
Seigneur  Jésus-Ohrist  aoit  ayec 
r 'Otre  esprit.    Amen. 
'^     Écrite  de  Rome  aux  Galates. 


eireumcbian  availeth  any  thing, 
nor  uncircumeisiojQ,  but  a  new 
créature. 

16  And  as  many  as  walk  aceord- 
ing  to  this  rule,  peace  be  on  them, 
and  merey,  and  upon  tlie  Israël  of 
God. 

17  From  henceforth  let  no  m  an 
trouble  me  :  for  I  bear  in  my  body 
the  marks  of  the  Lord  Jésus. 

18  Brethren,  the  grâce  of  our 
Lord  Jésus  Cbiist  bt  with  your 
sptrit.    Amen. 

If   Unto    the   Galatians   written 
from  Rome. 


:s=e 


r 

sa' 

Si' 


ÉPtTRE 

DB  iAIirr  PAUL}  AX&atM,  AU« 

JÊPHÉSIENS. 


CHAPITRE  I. 


PAUL,  apôtre  de  Jésus-Christ  par 
la  volonté  de  Dieu,  aux  saints 
^t  Mêles  en  Jésus- Christ,  ^ui  sont 
^H  Ephèse. 

2  La  grâce  et  la  paix  tous  soient 
^^donnies  de  la  part  de.  Dieu  notre 
'^Père,  et  du  Seigneur  Jéeus-Christ. 

3  Béni  soit  Dieu,  qui  est  le  Père 
j  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ,  qui 
.  nous  a  bénis  de  toutes  sortes  de 
'  1>é&édietiesui  spirituelles  dans  les 

^  lieux  célestes,  par  Jésus- Christ; 

4  Comme  il  nous  avait  élus  en 
^  lui  avant  la  création  du  monde,  afin 
'.  que  noms  fuissions  saints  et  irrepré<> 

hensibles  devant  lui  par  la  oharité  ; 

5  Nous  ayant  prédestinés  à  nous 
adopter  pour  être  ses  enfans  par 
Jésus-Christ,  par  un  effet  de  sa 
bonne  volonté  ; 

6  A  la  louange  de  la  gloire  de  sa 
grâoe,  quHl  nous  a  gratuitement 
accordée  en  S(m  Fils  bien*aimé* 

7  C'est  en  lui  que  nous  avons  la 
MMaptacn  pas  son  sattg,  mwdr^ 


THE  EPISTLE 

OV  rMfh  TB|(  APOSTLB  TO  THM 

EPHESIAl^S. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jésus  Christ 
by  the  will  of  God,  te  the  saints 
which  are  at  Ephesus,  and  to  the 
faithful  in  Christ  Jésus  : 

2  Grâce  be  to  you,  and  peace, 
from  G<od  our  Father,  and/ro«i  the 
Lord  Jésus  Christ. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jésus  Christ,  who  hath 
blessed  us  with  ail  spiritual  bless- 
ings  in  heavenly  places  in  Christ  : 

4  Acoording  as  he  hath  chosen  us 
in  him  before  the  foundation  of  the 
world,  that  we  should  be  holy  and 
without  blâme  before  him  in  love  : 

5  Having  predestinated  us  unto 
the  adoption  of  children  by  Jésus 
Christ  to  himself,  according  to  the 
good  pleasure  of%is  will, 

.6  To  the  praise  of  the  glory  of 
hi»  grâce,  wherein  he  hath  made 
us  accepted  in  the  beloved  : 

7  In  whom  we  hâve  rédemption 
thioiigh  hia  blood,  the  forgivenesa 
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Ift  TêttdttAôn  des  jpéehét,  selon  les 
jrioheMes  de  sa  graoe, 

8  Qa'il  a  répandue  areo  abon- 
dance sur  nous  par  toBte  sorte  de 
sagesse  et  dHnteliigenee  ; 

9  Nous  ayant  fait  oommître  le 
secret  de  sa  volonté  par  un  effet  de 
sa  bienveillance,  selon  qu'il  Pavait 
auparavant  résolu  en  soi^aaème  ; 

10  Afin  que,  quand  les  temps  de 
la  dispensation  de  sa  grâce  seraient 
accomplis,  il  réunît  toutes  choses 
en  Christ,  tant  ce  qui  est  dan*  les 
cieuX;  que  ce  qui  est  sur  la  terre. 

11  C'est  en  lui  aussi  que  nous 
avons  été  appelés  à  l'héritage, 
ayant  été  prédestinés,  suivant  la 
résolution  de  celui  qui  fait  toutes 
choses  selon  son  bon  plaisir  ; 

12  Afin  que  nous  serrions  à  la 
louange  de  sa  gloire,  nous  qui  av- 
ons les  premiers  espéré  eu  Christ. 

1 3  £^  vous  êtes  aussi  en  lui,  après 
avoir  entendu  ht  parole  delà  vérité, 
qui  est  Pévangile  de  votre  salut, 
et  ayant  cru  en  lui,  vous  avez  été 
scellés  du  Saint-Esprit  qui  avait 
été  promis  ; 

14  Lequel  est  un  gage  de  notre 
héritage,  jusqu'à  l'entière  rédemp- 
tion de  ceux  qu'il  s'est  atcquis  à  la 
louange  de  sa  gloire. 

15  C'est  pourquoi,  ayant  aus^  en- 
tendu parler  de  la  foi  que  vous  avec 
en  notre  Seigneur  Jésus,  «t  de  votre 
charité  envers  tous  les  saints,   • 

'  16  Je  ne  cesse  de  rendre  déx  a«- 
(ions  de  grâces  pour  vousj  faisant 
mention  de  vous  dans  mes  prières  j 

17  Afin  que  lé  Pieu  de  notre 
Seigneur  Jésus-Christ,  le  (BèFe  de 
gloire,  vous  donne  l'esprit  de  sa- 
gesse et  de  révélation  par  sa  con- 
naissance ; 

18  QuÛl  écliiire  les  yeux^de  vot^e 
esprit  ;  afin  que  vous  eonnaissiee 
quelle  est  PespS^anee  à  laquelle 
vous  êtes  appelés,  et  quelles  sont 
les  richesses  de  la  gloire  de  son 
héritage  dans  les  saints  ; 

19  Et  quelle  est  l'iiiôiïie  graaïdéur 
de  sa  puissMMïe  envers  nous^  qui 


of  sioB/  aeoMî^  to  ti^  jnmim  ^ 
bis  grâce  ; 

8  Wherein  he  bath  Abaiu]tded  .to* 
vard  us  1»  ail  wisdom  aod  pr«- 
dence  ;. 

9  Haying  made  knpwn  luri^o  us 
the  mystery  of  his  will,  «ccojrdixig 
te  hi«  good  pleasure  ivàioèL  he  hMh 
pwrposed  ia  hiauelf  : 

10  Xhat  tn  the  ilif(pen«n.t^^  ^ 
the  f ulness  of  times  he  nuglit  gather 
together  in  one;all  thkigs  ia  Ohhst, 
both  wbich  ftire  in  hearvan,  and 
which  are  on  earth;  even  in  him: 

11  In  Whom  aiso  vre  hâve  ob- 
tained  an  inheritance,  being  pre- 
destinated  according  to  the  porpose 
of  him  who  worketh  ail  tbings  af- 
ter  the  counselof  his  own  will: 

12  That  we  should  be  to  the 
praise  of  his  glory,  who  first  trust- 
ed  in  Christ. 

13  In  whom  ye  aUo  trttsted^  after 
that  ye  heard  the  "woid  of  truth, 
the  -gospel  of  your  italvatimi  :  in 
whom  aiso,  after  that  ye  believed, 
ye  were  sealed  with  that  Holf 
Spii^t  of  promise, 

14  Whioh  ÎB'the  eameat  of  our 
inheritanoe  lUvtil  the  .«edemptioB 
of  the  purchased  possesaîoji^  ojita  ' 
the  prais»  of  >hts  glory. 

15  tWherefote  I.alsOytafberJhesid 
of  your  faith'in  ithe  hifcà  Jeeus,  tnd 
love  uato  ail  the  saint% 

16 .  Cease  no*  to  gi^e.  thaaksier 
you,  making  mentkm  of  you  in  .my 
prayers; 

17  That  the  Gediof  our  Lefd  Jé- 
sus dfarict,  «he  Fatèer  of  gW» 
may  s^ve  uhto  you  the  -J^ûrit  of 
-wisdom  and  àretveUtijGAi  ia  .tht 
loiowkdse  oihm, : 

1$  The  eyes-of  your  msàemfbmér 
tag  being  enlightened;  tthat  ye  i 
may  know  what  is  iheih0|»e.W  bb 
eallingy  and  what  tfc*  irûdies  of 
ta»  «glory ^  his  inheritaaoe  m- the 
saiaËB, 

19  And  what'  is  'iht  ereègiliiig 
gveatBe^«|{hk  poHF^  Èoinhitmi 
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^^ 


toute-puissante, 

20  Qu'il  a  déployée  en  Christ, 
quand  il  Pa  reitausoité  des  morts,  et 
qu'  il  l'a  fait  asseoir  9.  sa  droite  diu^ 
h^a  Jieux  célestes, 

21  Au-dessus  de  toute  principau- 
té^ de  toute  poissaneei  de  toute  di- 
guité,  de  toute  domination  et  de  tout 
nom  qui  ce  peut  nommer,  non-seule^ 
ment  dans  ce  siècle,  maia  aussi  dans 
oelui  qijii  est  à  venir. 

22  £t  il  a  mis  toutes  choses  sous 
ses  pieds,  et  l'a  établi  sur  toutes 
ehoses,  pour  être  le  chef  de  l'église, 

23  Qui  est  son  corps,  et  l'accom- 
plissement de  celui  qui  accomplit 
tout  en  touA. . 

CHAPITRE  IL 

VOUS  étiez  morts  dans  vo^  Oautps 
et  dans  vos  péchés, 

2  Dans  lesquels  vous  avez  vécu 
autrefois, selon  Je. train  de  ce  moi^e, 
selon  le  prince  de  la  puissance  de 
l'air^  qui  est  l'esprit  qui  agit  mainte- 
nant dans  les  enfans  de  rébellion  ; 

3  Du  nombre  desquels  aussi  nous 
étions  to^s  {autrefois,  vivant  çelon 

.  nos  passions  charnelles,  accomplis- 
sant les  désirs  de  la  chair  et  de  nQ^ 
pensées;  et  nous  étions  naturelle- 
ment des  enfans  de  colère,  comme 
les  autres. 

4  Mais  Dieu,  qui  est  riche  en  ^oii- 
séricprde  par  sja  grande  d^urité  dont 
il  nous  a  aimés, 

5  Lorsque  nous  étions  morts  dans 
no5fautès, nous  a  vivifié9  epsemble 
^.veo  Christ,  par  ijs^fpc&oQdu^l  vous 
êtes  sauvés; 

6  £t  il  nous  a  re^uscités  ensemble, 
et  noi^  a  fait  asseoir  ensemble  dax^ 
les  lieux  célestes,  en  Jésus-Christ. 

7  Afin  qu'il  fît  connaître  dans  les 
siècles  à  venir  les  iKmiaex^çB  rjoh* 
essQs  de  sa  grâce,  par  la  bonté  dont 
il  a  usé  envers  nous  en  J^sus- Christ. 

8  Car  vous  êtes  sauvés  par  grâce, 
par  la  foi  ;  et.qela  ne  vient  pa§  de 
yaxuL.c'efit  ma  don  de  Dieu; 


who.believe,  |t««oiding  to  ,t|^  work- 
ing  of  his  mighty  po^er, 

20  Whioh  he  wrought  in  Christ 
^hen  he  raised  him  from  the  dep^d, 
and  set  him  at  his  o^n  right  hand 
in  the  heavenly  places, 

21  Far  above  ail  principality,  and 
power,  and  nûght,  and  dominion, 
and  every  name  that  is  named,  npt 
onl^  in  this  world,  but  aUo  in  that 
'9v:hich  is  to  corne  : 

22  And  hath  put  ail  things  under 
his  feet,  and  gave  him  to  he  the 
head  over  ail  Mngs  to  the  church, 

23  Whioh  is  ^lis  body,  the  fulness 
of  him  thftt  filleth  ail  in  ail. 

CHAPTER  IL 

AND  you  hafh  he  quickenedf  wl^o 
were  dead  in  trespasses  and 
siiis  : 

2  Wherein  in  time  p/ist  ye  walked 
aoGording  to  tl^e  course  of  this  world, 
accbrding  to  the  prince  of  the  power 
of  the  air,  the  spirit  that  now  work- 
eth  in  the  children  of  disobedience  : 

3  Ampng  whom  also  vre  ail  had 
our  conversation  in  tiines  past  in  the 
lusts  of  ouf  flesh,  fulfllling  the  de- 
sires of  the  flesh  and  of  the  mind  ; 
and  were  by  nature  the  children  of 
wrath,  even  as  others. 

4  But  God,  who  is  rich  in  mercy, 
for  his  great  love  wherewîth  he 
iQVed  us, 

5  Even  whçn  we  were  dead  in 
sins,  hath  quickened  us  together 
with  Christ,  {by  grâce  ye  are 
saved:) 

.6  And  hath  raised  us  up  together, 
and  made  us  sit  together  in  heav- 
enly places  in  Christ  Jésus  : 

7  That  in  the  âges  to  corne  he 
might  she^  ti^  exçecjiiing.riche^.of 
his  girace,  in  his  kindi^éss  to^T^fd 
i^s,  thfough  Christ  Jesuçi, 

8  For  by  gnace  are  yçj  ^.i^ved 
jt.hrough  faith;  and  thi^t  not  of 
yourselves:  it  is  the  cift  of  God  : 
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§  Ce  n^est  point  par  les  onivres, 
afin  que  personne  ne  se  glorifie. 

10  Car  nous  sommes  son  ouvra<;e, 
ayant  été  créés  en  Jésus-Christ  pour 
les  bonnes  œuvres,  pour  lesquelles 
Dieu  nous  a  préparés,  afin  que  nous 
y  marchions. 

1 1  C'est  pourquoi  souvenez-vous 
que  vous,  qui  étiez  autrefois  Gen- 
tils dans  la  chair,  et  qui  étiez  ap- 
pelés incirooncis  par  ceux  qu'on 
appelle  circoncis,  àrcause  de  la  cir- 
concision, faite  dans  la  chair  par  la 
main  des  hommes, 

12  Étiez  eu  ce  temps-là  sans 
Christ^  séparés  de  la  république 
d'Israël,  étrangers  par  rapport  aux 
alliances  et  aux  promesses,  n'ayant 
point  d'espérance,  et  étant  sans  Dieu 
dans  le  monde. 

13  Mais  maintenant,  étant  en  Jé- 
sus-Christ, vous  qui  étiez  autrefbis 
éloignés,  vous  avez  été  rapprochés 
par  le  sang  de  Christ. 

14  Car  c'est  lui  qui  est  notre  paix, 
et  qui  des  deux  peuples  n'en  a  fait 
qu'un,  en  abattant  le  mur  de  sépa- 
ration ; 

15  Ayant  détruit  par  sa  chair  la 
cause  de  leur  inimitié,  qui  était  la 

^  loi  des  préceptes,  laquelle  consis- 
tait en  des  ordonnances  ;  afin  que 
des  deux  peuples  il  formât  en  lui- 
même  un  seul  homme  nouveau, 
après  avoir  fait  la  paix  ; 

16  Et  qu'il  les  réconciliât  les  uns 
et  les  autres  avec  Dieu,  par  sa  croix, 
pour  ne  faire  qu'un  seul  corps,  ayant 
détruit  par  elle  l'inimitié. 

17  Ainsi  il  est  venu  annoncer  la 
paix,  à  vous  qui  étiez  loin,  et  à 
ceux  qui  étaient  près  ; 

18  Car  c'est  par  lui  que  nous  av- 
ons, les  uns  et  les  autres,  accès  au- 
près du  Père,  dans  un  même  Es- 
prit. 

19  Ainsi,  vous  n'êtes  plus  des 
étrangers,  ni  des  gens  de  dehors, 
mais  vous  êtes  concitoyens  des 
saints,  et  domestiques  de  Dieu; 

20  Él»nt    un    édifice    bâti    sur 
^    le  fondement  des  apôtres  et  des 


9  Not  of  wiHl»,  lest  any 
should  boast. 

10  For  we  are  his  ^workmanfibip, 
created  in  Christ  Jeaus  unto  good 
^works,  whieh  €rod  hath  before-  or- 
dained  that  we  should  valk  ia 
them. 

1 1  \¥lierefore  remember,  that  ye 
being  in  time  past  Gentiles  in  tbs 
flesh,  who  are  called  Uncireamcis- 
ion  by  that  which  is  called  the 
Circumcision  in  the  flesh  made  by 
hands; 

12  That  at  that  timo  ye  "were 
without  Christ,  being  aliéna  from 
the  commonwealth  of  Israël,  and 
strangers  from  the  oovenants  of 
promiser,  having  no  hope,  and  with- 
out God  in  the  world  : 

13  But  now,  in  Christ  Jésus,  ye 
who  sometime  were  far  oft  aro 
made  nigh  by  the  blood  of  Christ. 

14  For  he  is  our  peace,  vrho  hath 
made  both  one,  and  hath  broken 
down  the  middle  wall  of  partitioii 
between  us  ; 

15  Having  abolished  in  bis  flesh 
the  enmity,  even  the  lavr  of  corn- 
mandments  contained  in  ordinaa- 
ces  ;  for  to  make  in  himself  of  twain 
one  new  man,  so  making  peace; 

16  And  that  he  might  reconoîle 
both  unto  God  in  one  body  by  tfae 
cross,  having  slain  the  enmity 
thereby  : 

17  And  came  and  preached  peace 
to  you  which  were  afar  ofif,  and  to 
them  that  were  nigh. 

18  For  through  him  we  both  hav6 
access  by  one  Spirit  unto  the  Fa- 
ther. 


19  Now  therefore  ye  are  no  mon 
strangers  and  foreigners,  but  fellow 
citizens  with  the  saints,  and  of  the 
household  of  Grod  ; 

20  And  are  bailt  upon  the  foanda-    i 
tion  of  the  apoatles  and  prophets«    j 
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^Tx>ph$te8  ;  Jéèus-Ohtist  lui-iâême 
étant  la  pierre  de  l'angle  ; 

2 1  Sur  qai  tout  P  édifice,  posé  et 
lié  dans  toutes  ses  parties,  s'élève 
pour  être  un  temple  consacré  au 
Seigneur, 

22  Par  qui  vous  êtes  entrés  dans 
la  structure  de  cet  édifice,  pour 
%tre  la  maison  dé  Dieu  en  Esprit. 

CHAPITRE  III. 

C'KST  à  cause  de  cela  que  moi, 
Paul,  je  suis  prisonnier  de  Jé- 
sus-Christ pour  vous,  les  Gentils; 

2  Car  vous  avez  sans  doute  ap- 
pris quelle  est  la  diëpensation  de 
la  grâce  de  Dieu^  qui  m'a  été  don- 
née pour  vous  'j 

3  Et  que  c'est  par  révélation  que 
Dieu  m'a  fait  connaître  ce  mystère, 
comme  je  viens  de  vous  l'écrire  en 
peu  de  mots. 

4  Par  où^vous  pouvez  connaître, 
en  le  lisant*  quell<B  est  l'intelligence 
que  j'ai  du  mystère  de  Christ; 

5  Mystère  qui  n'a  point  été  dé- 
couvert aux  enfans  des  hommeS; 
dans  les  temps  passés,  comme  il  a 
été  révélé  dans  ce  temps-ci,  par 
l'Esprit,  à  ses  saints  apôtres  et 
aux  prophètes  ; 

6  Qui  est,  que  les  Gentils  sont 
cohéritiers,  qu'ils  font  un  même 
corps,  et  qu'ils  participent  à  la 
promesse  que  Dieu  a  faite  en 
Christ  par  l'éfvangile  ; 

7  Duquel  j'ai  été  fait  le  ministre, 
par  un  don  de  la  grâce  de  Dieu, 
qui  m'a  été  donnée  par  l'efficace 
de  sa  puissance. 

8  Cette  grâce,  dis-je,  m'a  été  don- 
née, à  moi  qui  suis  le  moindre  de 
tous  les  saints,  pour  annoncer  par- 
mi les  Gentils  les  richesses  incom- 
préhensibles de  Christ  : 

9  Et  pour  mettre  en  évidence  de- 
vant tous  hs  hommes,  quelle  est  la 
dispensatîon  du  mystère  qui  a  été 
caché  de  tout  temps  en  Dieu,  qui  a 
ctéé  toutes  choses  par  Jésus- Christ; 

10  Afin  que*  la  sagesse  de  Dieu,  | 
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Jemis  Chtist  himsdf  Mng  the  domî 
corner  stone/  • 

21  In  whom  ail  the  building  fitly 
framed  together  groweth  unto  a 
holy  temple  in  the  Lord  : 


In  vrhom  ye  also  are  builded 
together  for  a  habitation  of  Ged 
through  the  Spirit. 

CHAPTER  III. 

r^R  this  cause  I  Paul,  the  pris- 
oner  of  Jésus  Christ  for  you 
Gentiles, 

2  If  ye  hâve  heard  of  the  dispen- 
cation  of  the  grâce  of  God  which  is 
given  me  to  you-ward  : 

3  Hcw  that  by  révélation  he  made 
knownuhto  me  the  mystery  *  (as  I 
vrrote  afore  in  few  words  ; 

4  Whereby,  when  ye  read,  ye  may 
understand  my  knowledge  in  the 
mystery  of  Christ,) 

5  Which  in  other  âges  was  not 
made  known  unto  the  sons  of  men, 
as  it  is  now  revealed  unto  his  hoiy 
apostles  and  prophets  by  the  Spirit; 


6  That  the  Gentiles  should  be 
fellow  heirs,  and  of  the  same  body, 
and  partakers  of  his  promise  in 
Christ  by  the  gospel  : 

7  Whereof  I  was  made  a  minister, 
according  to  the  gift  of  the  grâce  of 
God  given  unto  me  by  the  effectuai 
working  of  hid  power. 

8  Unto  me,  who  am  less  than  the 
lèast  of  ail  saints,  is  this  grâce  giv- 
en, that  I  should  preach  among  the 
Gentiles  the  unsearchable  riehes  of 
Christ  ; 

9  And  t(^  make  ail  men  see  what 
is  the  fellowship  of  the  mystery, 
Which  from  the  beginning  of  the 
world  hath  been  hid  in  God,  who 
oreated  ail  things  by  Jésus  Christ: 

10  To  the  inte&t  that  now  unto 
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qid  eit  iaftAQMnl  Anrene,^  ipit 
maintenant  manifestéa  par  Végliàe 
aux  principautés  et  aux  poissances 
dans  les  lieux  célestes, 

11  Selon  1a. dessein  qu'il  avait 
formé  de  tout  temps,  et  qu'il  a  ex- 
écuté par  Jésus- OliSrist  notre  Sei- 

12  £n  qui  nous  avovui  la  liberté 
de  nous  approcher  de  Dieu  avec 
confiance,  par  la  foi  que  nous  avons 
en  lui. 

13  C'est  pourquoi  je  vous  prie  ^ 
ne  vous  point  -décourager  à  cause 
des  afflictions  que  je  souffre  poiv^ 
TOUS  ;  ce  qui  fait  votre  gloire. 

14  C'est  pour  ce  sujet  que  je  flé- 
chis les  genoupL  devant  le  Père  de 
notre  Seigneur  Jésus- Christ, 

15  Duquel  toute  la  famille  qui 
est  dans  les  cieux  et  sur  la  terre, 
tire  son  Qom  ; 

16  Afin  que,  selon  les  richesses  de 
sa  gloire,  il  vous  accorde  la  grâce 
d'être  puissamment  fortifiés  pfi^r  son 
Esprit,  dans  l'homme  intérieur  ; 

17  £a  sorte  que  Christ  habite 
dans  vos  cœurs  par  la  foi  ;  et  qu'é- 
tant enracinés  et  fondés  dans  la 
charité, 

18  Vous  puissiez  comprendre,  avec 
tous  les  saints,  quelle  en  est  la  lar- 
geur, la  longueur,  la  profondeur  et 
la  hauteur  ; 

1 9  £t  connaître  l'amour  de  Ç hrist, 
qui  surpasse  toute  conn^sg^oe, 
afin  que  vous  soyez  remplis  de 
toute  la  plénitude  des  (2onj  de  pieu. 

SO  Or,  à'  celui  qui  par  la  puis- 
sance qui  ftgit  en  nous,  peut  .faire 
infiniment  plus  que  tout  ce  que  pq^b 
demandons  et  que  nous  pensons  ; 

21  A  lui  soit  rendue  la  gloire  dans 
l'église,  per  Jésus- Christ,  dans  tous 
les  âges,  aux  siècles  de^  siècles. 
Amen. 


CHAPITRE  IV. 

J£  vous  prie  donc,  moi  qui  suis 
prisonnier  pour  le  Seigneur,  de 
vous  conduire  d'xme  manière  digne 
de  votre  voca.tion; 


the  ppriwpallliefi  and  povsn  la 
heavenly  jsïtices  vûght  be  knovuby 
the  ohurch  the  manifbld  irijsdomof 
God, 

11  AcGording  to  the  eternal  par- 
pose  which  he  purposed  in  Christ 
Jésus  our  {^ord  : 

12  In  whom  we  hâve  hoUam 
and  acoess  with  confidence  by  the 
faith  of  him. 

13  Wherefore  I  désire  thst  y« 
faint  ^et  at  my  tribulatiooB  for 
yott,  whiçh  is  ypur  glory. 

14  For  this  c^^ae  I  bowmylfMei 
unto  the  FaUieir  of  our  Lord  Jesiu 
Christ, 

15  Of  whpm  the  whole  fàmiljm 
hefiven  and  eavth  is  named, 

16  That  he  would  grant  jron,  m* 
çording  to  the  riches  ôf  hi^  glory, 
to  be  strengthened  ynt,lt  might  hj 
his  Spirit  in  the  inner  pian  ; 

ir  TJiot  Christ  m^y  dwell  m 
yonr  hearts  by  faith;  that  ye,  be- 
ing  rooted  and  grounded  in  love, 

18  llifay  be  able  to  oompreheBd 
with  àll  saints  what  is  the  breadth, 
ai^d.length,  iMi4  deplh,  and  h^ght; 

.19  And  to  know  thé  Ipv»  ^ 
Christ,  which  paifseth  Joipwïe^g^ 
that  ye  might  be  ûXipi  yn^  ^ 
thefulnessof  Gfod. 

30  Now  un^'hlm  that  ^  <^^^, 
do  ext^e^ling.al^unjdSAtly  .B,hoj»  vi 
that  we  ask  or  think,  according  ^ 
the  power  thât  vrorketb  in  u^i 

21  Unto  hïm  be  glpry  in  »• 
churoh  by  Christ  Jésus  ii^^' 
oiit  aJl  âges,  ,wor j^  W^tf'^^^^  ^ 
Amen. 

OHAPTER  ly. 

ITHEïlEFORE,  tl^e  prijMfflerrf 
the  Loijd,  ^eseech  you  t)i»t  ?• 
walk  worthy  of  thé  vocation  vb^ 
I  with  ye.  ^e  called^ 


ÉPBÊSISfi». 


2  Aveo  toute  aofit»  é^kwmlità  et 
de  douceur  ;  avec  u«  esprit  p»tieQj|, 
^vous  supportant  les  uns  les  autres 
a.yec  charité  ; 

3  Ayant  soin  de  c^serve*  l^unité 
âe  l'Ésprity  par  le  lien  de  la  pfûx» 

4Eya\ui  seul  ço|rps  et  un  seul  £s- 
prit,  comme  tous  êtes  appelés  à  une 
«eule  esperwice)  pe.r  votre  roeation. 

5  //  y  a  un  seul  Seicnsur,  va» 
seule  foi,  un  seul  baptême  ;    . 

6  Un  seul  Dieu  et  Père  de  tous, 
^t^i  est  au-4es9Us  de  tous,  et  parmi 
tous,  et  en  i^ous  %o^$, 

7  Mais  la  gr^ee  e^t  donnée  à 
chacun  de  nous>  selon  la  mesure 
du  don  de  Christ. 

8  C'est  pourquoi,  il  est  dit;  Étuit 
monté  en  haut,  il  a  mené  eaptire 
une  grande  multitude  de  captifs,  et 
il  a  distribué  des  dons  auxibocomea. 

9  Or,  que  veut  dire  cela  :  Qu'il  est 
inpnté,  si  ee  n'est  qu^aupatartint  il 
était  descendu  dans  les  parties  les 
plus  basses  de  la  terre  ? 

10  Celm  qui  étAit  desoendu,  c'est 
le  même  qui^est  mente  par-dessus 
tous  les  cieux,  afin  qu'il  remplît 
toute»  choses* 

1 1  Luirmême  d»no  a  donné  les  uns 
fWT:Ht€  apodes,  les  autres,  powr 
être  prophètes,  les  autres,  pow  être 
érai^réiifl^es,  ^t  les  autres  pùmr  être 
pasteurs  et  docteurs  ; 

12  Pour  l':asseinl>lage.dea.8aiat8, 
pour  Pœuvire  du  ministère,  pour 
l'édifioation  du  corps  de  Chnst  ; 

13  Jusqu'à  ce  que  nous. soyons 
tons  panrenus.à  Punité  de  lafcûet 
de  la.connai8saiieedu.Fil8.de;£)!ieu, 
à  l'état  d'homme  fait,  et  À-  ktmesufe 
de  la  stature  parfaite  de  Christ; 

14  Afin,  que  .nssis  jie  isoyona  plus 
des  enfans,  ni  flottans  et  empestés 
par  layent.de  t4Nit^  soiies.cb doc- 
trines, par  la  tromperie  des  hommAS, 
et.p^  l'adresse  qu'Us  otttde  séduire 
artifimeuaement  ; 

15  Mais,  «fin  que^isiiiiraut  la  vé^ 
ijié.aveo  la  charité,  iK>u#  oipiAnons 
en  toutes  ehoces  dans  celui  qui  est 
le  chftf)  «ufûUrf  Ohmk  i 
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Â  Witli  aai  lowHAesa  and  mMfc- 
«ess,  with  longsuiffering,  farbeanng 
one  another  in  love  ; 

3  Endeanrouring  to  keep  the  uaity 
oi  the  Spirit  ia  tha  bond  of  peaoe. 

4  jnbere»5.0]iebody,aiBdoBeSpàrit, 
even  as  ye  are  oalled  in  one  hopc  of 
your  caUing  ; 

6  One  Lord,  e&e  fatth,  one  bap- 
iism, 

6  One  God  and  Father  of  ail,  who 
ù  above  ail,  and^  through  ail,  and 
in  you  aU. 

7  But  unto  every  one  of  us  is  giv* 
en  graoe  acoerding  to  the  measura 
of  the  gift  of  Christ. 

8  Wherefore  he  saith,  When  he 
ascended  up  on  high,  he  led  cap* 
tivity  captive,  and  gave  gifts  «nto 


9  (New  that  he  ascended,  what  is 
it  but  that  be  also  descended  fitst 
into  the  lower  parts  of  the  earih  ? 

10  ^e  Ihat  dûsQfinded.is  the  same 
alao  that  ascended  up  lar  above 
ail  heavens,  that  he  might  ôll  ail 
things.) 

1 1  And  he  gave  some,  apostles  | 
a«di  sone,  pat^hete;  and  some, 
evangeliBts;  aiuL  some,  .pastoxs  and 
teadien; 

12  :For  ihe  perfecting.of  tfce  saints, 
for  the  work  of  the  ministry^ior:thà 
edifying  of  the  body  of  Christ  ;;   . 

1-3  Ti^  YTB  ail  eome  intbe  unity 
of  :the  faith,  and  of  )the  knowledge 
af  tkie  fion.of  God,  unto  a  peifeet 
man,  unto  the  measure.of  the  stat-i 
mre  of  >the  .fulaess  of  Christ  : 

H .  That  woJutnafarih  be  no  mons 
childrenytoised  toandfro,aiidear-) 
îiad;afaDUt  with  enrery  wmd  lif  doc- 
trine, by  the  sleight  of  men,  anâ 
eunaing  ocaftihees,  «her^y  they 
lie  in  watt  to  deceive  ; 

15  ButiqpeakingthatrDthinlove, 
may  gronr  up  ii|.to  him  i&  ail  things, 
wdkieh  is  tha  head^  even.  ChrisI  : 
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16  Doqiiel  tovt  le  corps  bien  pro- 
pOTtMmiie  et  bien  joint^  par  ht 
liaiBon  de  ses  parties  qni  oomma* 
niquent  les  unes  aux  autres,  tire 
son  aooroissement,  selon  la  forée 
qu'il  distribue  dans  ehaqoe membre, 
afin  qu'il  soit  édifié  dans  la  ebarité. 

17  Voioi  done  ee  que  je  vous  dis  et 
que  je  t^ous  déclare  de  la  part  du  Sei- 
gneur, c'est  de  ne  yiTve  plus  eomme 
le  reste  des  Gentils,  qui  suivent  la 
vanité  de  leurs  pensées  ; 

18  Ayant  leur  esprit  obseurei  de 
ténèbres,  et  étant  éloignés  de  la  vie 
de  Dieu,  à  eanse  de  l'ignorance  qui 
est  en  eux,  par  l'enduretssement  de 
leur  cœur  ; 

19  Qui,  ayant  perdu  tout  senti- 
ment, se  sont  abandonnés  à  la  dis- 
solution, pour  commettre  toutes 
sortes  d'impuretés,  avee  une*ardeur 
insatiable. 

20  Mais  ce  n'est  pas  ainsi  que 
vont  aves  appris  Ohrist  ; 

21  Au  moins,  si  vous  l'avez  écou- 
té, et  si,  conformément  à  la  vérité 
qu'il  a  enseignée,  vous  avez  appris 
de  lui, 

22  A  vous  dépouiller,  pour  oe  qui 
est  de  votre  conduite  précédente, 
du  vieil  homme,  qui  se  eorrompi 
par  les  convoitises  qui  séduisent; 

23  A  être  renouvelés  dans  votrs 
esprit  et  dans  votre  entendement. 

24  £!t  à  vous  revêtir  du  nouvel 
homme,  créé  à  l'image  de  Dieu, dans 
une  justice  et  une  sainteté  véritable. 

26  C'est  pourquoi,  renonçant  au 
mensonf  e,  que  chacun  de  vous  parle 
en  vérité  à  son  prochain,  car  nous 
sommes  membres  les  uns  des  autres. 

26  Si  vous  vous  mettez  en  colère, 
sa  péchez  point;  que  le  soleil  He 
se  couche  point  sur  votre  colère  ; 

27  Et  ne  donnes  point  de  lieu  au 
diable. 

28  Que  celui  qui  dérobait,  ne  dé- 
robe plus  ;  mais  qu'il  s'occupe  plu- 
têt  à  travailler  de  ses  mains  à  de 
bonnes  choses^  afin  qu'il  ait  de  quoi 
donner  à  celui  qui.  est  dans  le  besoin. 

29  Qu'il  ne  sorte  de  votre  bouche 


1$  From  irhom  the  vrholc  Mj 
fitly  joined  togetlier  and  compaetei 
by  that  whioh  erery  joint  supplietb, 
according  to  the  effectuai  working 
in  the  measure  of  every  part,  m&- 
keth  inerease  et  the  body  unto  th6 
edifying  of  itself  in  love. 

17  This  I  ssy  therefore,  and  tes- 
tify  in  the  Lord,  thst  ye  henoefortii 
iralk  not  as  other  Grentiies  walk,  in 
the  vanity  of  their  mind, 

18  Havingtheimderstandingdait- 
ened,  being  ali^nated  irom  the  life 
of  God  through  the  ignoranee  that 
is  in  thera,  becanse  of  the  blinduess 
of  their  heart  : 

19  Who  being  past  feeling  hsve 
given  themselves  over  unto  laseir- 
iousness,  to  work  ail  uncleaimea 
with  ffreediness. 

20  But  ye  hâve  not  so  lesmetf 
Ohrist  ; 

21  If  sobe  that  ye  hâve  faearâhu^ 
and  hâve  been  taught  by  him,  as  the 
feruth  is  in  Jésus  : 

22  That  ye  put  off  oonoemiiigtka 
former  conversation  the  old  mai} 
which  iscorrupt  aecording to t^ 
deceitful  lusts  ; 

23  And  be  renewed  in  the  fpm* 
of  your  mind  y 

24  And  that  y«  put  on  the  n0« 
man,  which  after  God  is  ciested  m 
righteousness  and  true  holiness* 

25  WhereforeputtingavraylyiBf) 
speak  every  man  truth  witiij^ 
netghbour:  for  we  are  memwï» 
one  of  anotfaer%  . 

26  Be  ye  angry,  and  sin  iwt:  I» 
not  the  S1UI  go  deum  upoa  P^ 
wrath  :  ^. 

27  Neâther  give  place  to  i» 
devil. 

28  Let  him  that  stole  steaJ  J*» 
more  :  but  rather  let  him  la^» 
working  with  his  hands  the  tbu« 
whâeh  is  good,  that  he  may  b>^ 
to  give  to  him  that  necdeth* 

29  Let  no  oomipt  oommnmc*^^ 
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«^tienne  pvtoU  déidiMuiile;  mais 
ç%i€  vas  discours  oenrenl  à  l'édifia 
fsatioDL  et  qu'ils  oommuniqneiit  la 
Cprâoe  a  ceux  qui  les  entendent. 

30  £t  n'attristez  point  le  Saint* 
JSsprit  de  Diea,  par  leqnel  tous 
avez  été  soellés  pour  le  joar  de  1» 
rédemption. 

31  Que  toute  aigrenr,  tou^e  animo- 
9ité,  i^mte  oolère,  toute  er ierie,  touU 
médisance,  et  toute  mali^e^  soient 
bannies  du  milieu  de  vous. 

32  Mais  soyes  bons  les  uns  en* 
ven  les  auttes,  pleins  de  eompas^ 
sien,  vous  pardonnant  les  un»  aux 
autres,  conune  Dieu  vous  a  aussi 
pardonné  par  Christ. 


s 


CHAPITRE  V. 

OYEZ  dono  les  imitateurs  de 
Dieu,  comme  ses  enfans  bien- 


aimes; 


2  Et  marchez  dans  la  charité,  de 
même  que  Christ,  qui  nous  a  aimés, 
et  qui  s'est  offert  lui-même  à  Dieu 
pour  nous  comme  une  oblation  et 
une  victime  d'agréable  odeur. 

3  Que  la  fornication,  ni  aucune 
inq^ureté,  ni  l'a/rariee,  ne  soient  pas 
même  nommées  parmi  vous,  comme 
il  convient  à  des  saints  ; 

4  Ni  mteum  parole  déshonnète, 
ni  bouffonnerie,  ni  plaisanterie,  qui 
sont  des  ehoses  malséantes;  mais 
qu'on  y  entende  plutôt  des  actions 
de  grâces. 

*ô  Car  TOUS  savez  qu'aneun  fonà- 
oateur,  aucun  impudique,  ni  aucun 
avare,  qui  est  un  idolâtre,  n^a  part 
à  l'héritage  du  royaume  de  Christ 
et  de  Dieu. 

5  Que  personne  ne  vous  séduise 
par  de  vains  discours  ;  car  c'est  à 
eause  de  ces  choses^ls  que  la  colère 
de  Dieu  vient  sur  les  enfans  rebelles. 

7  N'ayez  donc  point  de  part  avec 
eux. 

8  Car  vous  étiez  autrefois  ténè- 
bres, mais  à  présent  v&us  êtss  lu* 
BÛèrs  dans  le  Seigneur;  marehez 
éonc  comme  des  enfans  de  lumièra* 


prooeod  ont  ef  your  neuth,  but  that 
which  is  good  to  the  use  oi  edify^ 
ing,  that  it  may  minister  graoe  unto 
the  hearers. 

30  And  grieve  not  thaHoly  Spirit 
of  God,  wherèby  ye  are  sealed  unto 
the  day  of  rédemption. 

31  Let  ail  bittemess,  and  vnrath, 
and  aager,  and  clameur,  and  evU 
speaking,  be  put  away  from  you, 
with  ail  m^ioe: 

32  And  be  ye  kind  one  to  luiother^ 
tenderhearted)  forgiving  one  anoth« 
er,  even  as  God  for  Christ's  sake 
hath  forgiven  you. 
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CHAPTER  V. 

E  ye  therefore  followers  of  God^ 
as  dear  children  ; 


2  And  walk  in  love,  as  Christ 
also  hath  loved  us,  and  hath  given 
himself  for  us  an  offering  and  a 
sacrifice  to  Grod  for  a  sweetsmell* 
ing  saveur. 

3  But  fornication,  and*  ail  un* 
cleanness,  or  oovetousness,  let  it 
not  be  once  named  among  you,  as 
becometh  saints  ; 

4  Neither  âlthiness,  nor  foolish 
talking,  nor  jesting,  which  are  not 
convenient:  but  rather  giving  of 
thanks. 

6  For  this  yeknoir,  that  no  whore- 
mongw,  nor  unclean  persen,  nor 
covetous  mau)  who  is  an  idoflater, 
hath  any  inheritance  inthe  king- 
dom  <tf  Chidst  and  of  Crod. 

6  Let  no  man  deeeive  you  with 
vain  words  :  for  because  of  thèse 
l^ings  cometh  the  wrath  of  God 
upon  the  children  of  disobedience 

7  Be  not  ye  therefore  partakers 
with  them. 

8  For  ye  were  sometime  darkness, 
but  now  are  ye  light^in  the  I/Drd  ; 
walk'  as  children  of  light  ; 


BU 
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9  eut  lé  fhrit  Aë  rE«py}rMB8îit9 

en  toute  sorte  de  bènté,  de  justioe 
et  de  véfité  ; 

10  Examinant  ce  qui  est  ftgréablé 
an  l^i^enf . 

11  Et  n'ayet  lAtefitte  part  uxtt 
œuvres  infructueuses  des  tén^l^/es^ 
mais  plutôt  condamnez-les. 

12  Oaf  il  est  même  désb^nnl^e 
de  dire  ce  qu'ilt  font  en  secret. 

13  Mais  toutes  6es  elietees,  étttât 
eondflmmées  ptir  la  lumière,  sont 
manifestées;  câr  c'est  la  Iumièt« 
qui  manifesté  tout. 

14  C'est  pour  eeU  qu'il  est  dit: 
Réveille-toi,  toi  qui  dors,  et  te  re- 
lève d'entre  les  morts,  et  Christ 
t'éclairera. 

15  Prenez  donc  garde  à  vous 
conduire  avec  drconspeetion,  non 
comme  des  gens  dépourvus  de  ba- 
gesse,  mais  comme  des  personnes 

19  Rachetant  le  temps;  eair  lee 
jours  sont  mauvais. 

17  C'eât  pourquoi  ne  soye:^  p&s 
sans  prudence,  mais  comprenesbien 
quelle  est  la  volonté  du  Seigneu^i 

18  Ne  vous  enivtez  point  de  vin, 
dan»  lequel  il  y  a  de  la  dissolution  j 
mais  soyez  remplis  de  l'Esprit  ; 

19  Vous  entretenant  par  dés 
psaumes,  par  des  hymnes,  et  par 
des.  cantiques  spirituels,  chantant 
et  psalmodiant  de  votre  cœur  au 
Seigneur  ; 

20  Rendant  toujouts  gr&ees  pour 
toutes  choses  à  Dieu  notre  Père,  au 
nom  de  notre  Seigneur  JésutiOhrist^ 

21  Soumettez- vous  les  uns  aux 
autres  dans  la  crainte  de  Dieu. 

22  Femmes,  soyez  soumise^  à  vos 
propre»  maris,  comme  au  Seigneur. 

23  Parce  que  le  mari  est  le  chef 
de  la  femme,  comme  Christ  aussi 
est  le  chef  de  l'église,  qui  est  son 
corps,  dont  il  est  le  sanveurî 

24  Comme  donc  l'église  est  sou- 
mise à  Christ^  que  les  femmes  U 
soient  aum  à  leurs,  propre»^  mttris 
en  tontes  choses. 


9  (For  thitfival^ Hm  SfMtU  kk 
ail  goodnenir  and  righteonsiieM  ftiid 
ti^th;) 

10  PrciNring  whut  ift  ft<ioiej^tal»hs  vu- 
te  thé  Lord. 

11  And  faave  no-fe^IdvrBhip  yntk 
the  uttfHiitfàl  work»  of  darkn^ 
but  rather  reprove  them^ 

12  Wtff  Ht  H  a  fOnme  0Vte  te 
spei&  of  thoee  thinge  "Wlck^  sm 
d<Mie  of  tliem  in  sectet. 

13  But  ail  thiiigë  thfti  are  re^ 
prcrved  are  made  tmtâfeBt  by  the 
light:  for  vHiattoevef  detix  make 
mmaifost  is  ligSvti 

14  Wher^ore  àe  saitli,  AwAto 
thou  that  sleepest,  and  ariae  froai 
the  dead,  and  Christ  shall  glTe  thee 
light. 

15  Sec  fhén  thât  ye  walk  eb- 
onmspeetly^  àot  as  foolsy  but  ai 
vrise, 


16  Redevmiag^the  ^nle, 
the  daysare^evil. 

17  Wfiei^ftire  be  ye  not  nawise, 
but  undeftttaiiding  what  tha  urill  of 
the  Lord  is. 

18  And  be  moi  dnmk  -with  wiae, 
wberein  is  •  exeess  ;  but  btt  fiUed 
with  the  Spirit^ 

19  Speaking  to  yourselves  in 
psalms  and  hymns  and  spiritual 
songe,  singing  and  makiag  nielody 
in  your  heait  to  the  Lord  ; 

120  Giving^  thank»  always  fat  aA 
thtngs  unto  Qoà  and  ihe.FatherÎD 
tha  name  ef  oiir  Lord  Jesos  Ohrist; 

âl  SubmittiBg  youiseives  one  to 
another  in  the  fear  of  GmL 

22  Wives^  Bubmit  ynurselves  unlo 
your  own  fausbands,  as  untothe  Lent 

23  For  the  htisband  is  the  head 
of  the  wife,  even  as  Christ  is  the 
head  of  the  church  :  and  hre  ie  the 
Saviour  of  the  body. 

24  Therefbre  as  the  church  la  6ub- 
jeet  unto  Ohidst,  se  Ui  tbovrives 
be  totheir  own  husbsnde.iki  «vory 
tkiag^--   . 
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56  T^ni^  lÉadàjShnéztMfeiriiÂeAj 
comme  Christ  a  aussi  aimé  FégHse, 
et  s'est  liyré  lui-mê'àiè  pour  «lie  : 

96  Afin  qu'oïl  la'  sanètifiat,  âpres 
l'avoir  nettoyée  en  là  lâYant^d'éau, 
et  par  sa  parole  ; 

57  Pour  la  faire  paraître  devant 
lui  une  église  gloriensè,  n'ayant 
ni  taidie,  ni  liéej  ni  rien  de  «embla- 
'ble,  mais  étant  sainte  et  irrépré- 
liensible. 

28  C'est  ainsi  que  les  iharisiotv- 
ent  aimer  lenirs  femmes  comme 
leors  propres  corps.  Celui  qaî 
aime  sa  femme,  s'aime  soi-iiiêmé; 

29  Car  personne  n^a  jantafs  haï 
sa  propre  ckair,  mais  il  la.  nourrit 
et  ^entretient,  comme  le  Steignëur 
le  fait  à  l'égard  de  l'église; 

30  Parce  que  nous  sommes  les 
membres  de  son  Corps,  êtcmt  de  sa 
chair  et  de  ses  os. 

31  C'est  pourquoi  l'homme  quit- 
tera son  père*  et  sa  mère,  pour 
s'attacher  â  sa  femme  ;  et  lès  deux 
ne  seront  qu'une  seule  chftir.  . 

3â  Ce  mystère  est  grand  ;  j6  dis 
6ela  par  rapp6rt  à  Christ  et  à  l'é- 
glise. 

33  Ain^i,  que  chàctin  de  vôuâ 
aime  sa  femme  comme  lai-m^me, 
et  que  la  femme  respecte  son  mari. 


CHAPITRE  VL 

ENFANS,  obélsséïS  à  vos  pères 
et  à  vos  mères,  selon  le  Sei- 
gneur ;  car  Cela  est  juste. 

2  Honoré  ton  père  et  ta  mère; 
(c'est  le  premier  commandement 
qui  ait  une  promesse) 

3  Afin  que  tu  sois  heureux,  et 
que  in  vives  long-temps  sur  la 
terre. 

4  Et  vous,  pères,  n'aigrissez  poiiit 
vos  enfans,  mais  élevez-les,  en  les 
instruisant  et  en  les  avertissant  se- 
lon le  Seigneur. 

5  Serviteurs,  obéissez  avec  crainte 
et  tremblemenik,  et  dans  la  simpli- 
cité de  votre  cœur,  à  ceux  qui  sont 


S5  Husbandë,  k>Ve  yeur  ndfeêj 
even  as  Christ  also  loved  the 
chnrch,  and  gave  himself  for  it  ; 

à6  That  he  might  $afiétify  and 
cleanse  it  '#ith  the  "vrashlng  ci 
water  by  the  #ordj 

27  "that  hé  might  présent  it  te 
himsèlf  a  glorions  ehurch,  nôt  hav» 
ing  spot,  or  wrinkle,  or  any  such 
thing  ;  but  that  it  should  be .  holy 
and  withoiut  blemisli. 

28  So  ou^t  men  to  love  their 
wives  as  their  own  bodiès .  He  tfaàt 
loyeth  his  wife  loveth  himself. 

^  For  ho  man  éver  yet  hated 
his  own  fiesh  ;  but  nourisheth  and 
cherisheth  it,  eren  as  Ûié  Lord  the 
ohurch  : 

30  For  we  are  members  of  his 
body,  of  his  fleàh,  ttnd  of  his  bones. 

31  For  thiff  cause  shaÙ  a  man 
leave  his  father  and  mother,  and 
shall  be  joined  unto  his  wife,  and 
they  t^o  shall  be  one  âesh. 

32  ThiA  i&  a  great  mystery  :  biit 
I  âpéak  concerning  Christ  and  th6 
ehurch. 

33  Nevertheleés,  let  èvèry  one  of 
you  in  particular  so  love  his  wife 
even  as  himself;  ànd  the  wife  see 
that  she  révérence  héir  huâband. 

CHAPTEE  TI. 

CHILBUEN,  obey  yoùr  pairènts 
in  the  Lord  :  for  this  is  right. 

2  Honour  thy  father  and  mother  ; 
which  is  ihé  first  commandmeht 
with  promise  ; 

3  That  it  may  be  well  with  thee, 
and  thou  mayest  live  long  on  the 
earth. 

4  And,  ye  fathers,  provobe  not 
your  children  to  wrath  :  but  bring 
them  up  in  the  nurture  and  admo- 
nition of  the  Lord. 

5  Servants,  be  obedient  to  thém 
that  are  your  masters  according  to 
the  flesh,  with  fear  and  tremblingi 
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TM  maitni  Mkn  U  ohAk)  «omme 
À  Chrùt; 

6  Ne  les  servant  pas  seulement 
sous  leurs  yeux,  comme  si  tous  ne 
pensiez  qu'à  plaire  aux  hommes, 
mais  faisant  de  bon  ocnor  la  volonté 
de  Dieu,  eommeserviteurs  de  Christ; 

7  Servant  avec  affection  le  Sei- 
gneur, et  non  pas  seulement  les 
hommes  ; 

8  Sachant  que  chacun,  soit  es- 
clave, soit  libre,  recevra  du  Sei- 
gneur selon  le  bien  qu'il  aura  fait. 

9  Et  vous,  maîtres,  usez-en  de 
même  envers  eux,  et  modérez  les 
menaces,  sachant  que  vous  avez,- 
aussi  bien  qu'eux,  le  même  Maître 
dans  le  ciel,  et  que  devant  lui  il  n'y 
a  point  d'acception  de  personnes, 

10  Au  reste,  mes  frères,  fortiûez- 
vous  dans  le  Seigneur,  et  par  sa 
force  toute-puissante. 

11  Revêtez- vous  de  toutes  les 
armes  de  Dieu,  afin  que  vous  puissi- 
ez résister  aux  embûches  du  diable. 

12  Car  ce  n'est  pas  contre  la  chair 
et  le  sang  qqe  nous  avons  à  com- 
battre, mais  c'est  contre  les  prin- 
cipautés, contre  les  puissances,  con- 
tre les  princes  des  ténèbres  de  ce 
siècle,  contre  les  esprits  malins  qui 
sont  dans  les  airs. 

13  C'est  pourquoi  prenez  toutes 
les  armes  de  Dieu,  afin  que  vous 
puissiez  résister  dans  le  mauvais 
jour,  et  qu'ayant  tout  surmonté, 
vous  demeuriez  fermes. 

14  Soyez  donc  fermes,  ayant  la 
vérité  pour  ceinture  de  vos  reins, 
et  étant  revêtus  de  la  cuirasse  de 
la  justice; 

15  £t  ayant  pour  chaussure  les 
dispositions  que  donne  l'évangile 
de  paix; 

16  Prenant,  par-dessus  tout  cela, 
le  bouclier  de  la  foi,  par  le  moyen 
duquel  vous  puissiez  éteindre  tous 
les  traits  enflammés  du  malin. 

17  Prenez  aussi  le  casque  du  sa- 
lut, et  l'épée  de  l'Esprit,  qui  est  la 
parole  de  Dieu  ; 


la  siagkMSftQl  tf^Mur  httrt,  as  imÊo 

Christ; 

6  Not  with  .eyaservioe,  as  meii- 
pleasem^  but.  as  the  Bervants  ai 
Christ,  doing  the  wiU  of  God  from 
the  heart  ; 

7  With  good  will  doing  service^ 
as  to  the  Lord,  and  iKot  to  mon: 

8  Knowing  that  whatsoever  good 
thin|^  any  man  doeth,  the  «une  shall 
he  reçoive  of  the  Lord,  whether  k* 
be  bond  or  free. 

9. And,  ye  masters,  do  the  same 
things  unto  them,  fbrbearing  threat- 
ening  :  knowing  that  your  Mastei 
also  is  in  heaven  ;  neither  is  there 
respect  of  persons  virith  him. 

10  Finally,  my  brethren,  be  strong 
in  the  Lord,  and  in  the  power  of 
his  might. 

1 1  Put  on  the  whole  armour  o. 
God^  that  ye  may  be  able  to  stand 
agamst  the  wiles  of  the  devil. 

1 2  For  we  yrrestle  not  against  flesb 
and  blood,  l^ut  against  priucipali- 
ties,  against  powers,  against  the  ru- 
1ers  of  the  darkness  of  this  world, 
against  spiritual  wickedness  in  hi^ 
places, 

13  Wherefore  take  unto  you  the 
whole  armour  of  God,  that  ye  may 
be  able  to  withstand  in  the  evil  day, 
and  having  donc  ail,  to  stand. 

14  Stand  therefore,  having  your 
loins  girt  about  with  truth,  aiid 
having  on  the  breastplate  pf  right- 
eousness  ; 

15  And  your  feet  shod  with  the 
préparation  of  the  gospel  of  peace; 

16  Above  ail,  taking  the  shield  of 
faith,  wherewith  ye  shall  be  able 
to  queiich  ail  the  fiery  darts  of  the 
wicked. 

17  And  take  the  helmet  of  salvs- 
tion,  and  the  s^ord  of  the  Spirit, 
which  is  the  word  of  God  : 
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XS  FaiM&t  en  tont  temps  par 

V  £sprit  toute»  sortes  de  prières  et 

d^  Bupplioations  ;  veillant  à  cela 

SLireo  perséTérance,  et  priant  pour 

-fcotiB  les  saints, 

19  Et  pour  moi  en  particulier, 
afin  que  Itieu  me  donne  la  grâce 
de*  parler  librement  et  avec  har- 
diesse, pour  faire  eonnaître  le  mys- 
tère de  l'évangile, 

âO  Pour  lequel  je  fais  la  fonction 
d'ambassadeur  dans  les  chaînes, 
afin,  dis'je,  que  j'en  parle  avec  har- 
diesse, comme  je  dois  en  parler. 

21  Or,  afin  que  vous  sachiez  aussi 
mon  état,  et  ce  que  je  fais,  Tychique, 
notre  frère  bien-aimé  et  fidèle  mi- 
nistre du  Seigneur,  vous  informera 
de  tout. 

22  Je  vous  l'ai  envoyé  exprès, 
afin  que  vous  appreniez  quel  est 
notre  état,  et  qu'il  console  vos 
cœurs. 

23  Que  la  paix,  et  la  charité,  avec 
la  foi,  soient  avec  tous  les  frères, 
de  la  part  de  Dieu  le  Père  et  du 
Seigneur  Jésus-Ohrist. 

24  Que  la  grâce  soit  avec  tous 
ceux  qui  aiment  notre  Seigneur  Je- 
fiUs-Ohrist  avec  pureté.     Amen. 

Ecrite  de  Rome  aux  Éphésiens, 
et  portée  par  Tychique.  ^ 


18  Praying  alwayu  with  ail  prayer 
and  supplication  in  the  Spirit,  and 
watching  thereunto  with  ail  persé- 
vérance and  supplication  for  ail 
saints; 

19  And  for  me,  that  utterance  may 
be  given  unto  me,  that  I  may  open 
my  mouth  boldly,  I»  make  known 
the  mystery  of  the  gospel, 

20  For  which  I  am  an  ambassa- 
dor  in  bonds  ;  that  therein  I  may 
speak  boldly,  as  I  ought  to  speak. 

21  But  that  ye  aiso  may  know  my 
afifairs,  and  how  I  do,  Tychicus,  a 
beloved  brother  and  faithful  min- 
ister  in  the  Lord,  shall  make  known 
to  you  ail  things  : 

22  Whom  I  hâve  sent  unto  you 
for  the  same  purpose,  that  ye  might 
knoMT  our  afiairs,  and  that  he  might 
comfort  your  hearts. 

23  Peace  be  to  the  brethren,  and 
love  with  faith,  from  God  the  Fa- 
ther  and  the  Lord  Jésus  Christ.. 

24  Grâce  be  with  artl  them  that 
love  our  Lord  Jésus  Christ  in  siu- 
cerity.  •  Amen. 

ir  Written  from  Rome  unto  the 
Ephesians  by  Tychicus, 


.    ÉPÎTRE 

DE  SAINT  PAUL,  APÔTRE,  AUX 

PHILIPPÏENS- 


CHAPITRE  I. 

PAUL  et  Timothée,  serviteurs  de 
Jésus- Christ,  à  tous  les  saints 
en  Jésus- Christ,  qui  sont  à  Phi- 
lippes,  aux  évoquas  et  aux  dia- 
cres: 
2  Que  la  grâce  et  la  paix  vous 
soient  données  de  la  part  de  Dieu 
notre  Père,  et  de  Jésus- Christ  no- 
tre Seigneur. 

Fr.  4t  F.ng.  34 
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THE  EPISTLE 

OF  PAUL  THE  APOSTLE  TO  THE 

PHILIPPIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL  and  Timotheus,  the  serv- 
ants of  Jésus  Christ,  to  ail  the 
saints  in  Christ  Jésus  which  are 
at  Philippi,  with  the  bishops  and 
déacons : 

2  Grâce  be  unto  you,  and  peace, 
from  God  our  Father  and  from  the 
Lord  Jésus  Christ. 
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3  Je  rends  gr&oes  à  mon  Dieu, 
iotttes  les  fois  que  je  me  eou viens 
de  vous  ; 

4  Priant  toujours  font  voos  tons 
avec  joie,  dans  toutes  les  prières 
^iie  je  fais, 

5  A  cause  de  votre  attachement  à 
l'évangile,  defuie  le  premier  jour 
que  vous  ^avez  refUj  jusqu'à  main* 
tenant  ; 

6  Étant  {>erriuadè  que  celai  qui  a 
eommencé  cette  bonne  œuvre  en 
vous,  la  perfectionnera  jusqu'au 
jour  de  Jésas- Christ. 

7  Et  il  est  bien  juste  que  j'aie  èe 
sentiment  de  vous  tous,  car  je  vous 
ai  dans  mon  cœur,  parce  que  vous 
avez  tous  pris  part  à  la  grâce  qui 
nCa  été  donnée  dans  mes  liens,  et 
dans  la  défense  et  la  confirmation 
do  Pévangile. 

8  Aussi,  Dieu  m'est  témoin  que 
je  vous  chéris  tous  d'une  affection 
cordiale  en  Jésus-Christ» 

9  Et  ce  que  je  lui  demande,  e*est 
que  votre  charité  augmente  de  plus 
en  plus  aveo  la  connaissance  et 
toute  sorte  d'intelligence  ; 

10  Pour  bien  discerneir  la  diffê* 
rence  des  choses,  afin  que  vous 
soyex  purs,  et  que  vous  marchiez 
sans  broncher,  jusqu'au  jour  de  Jé- 
sus-Christ; 

1 1  Etant  remplis  par  Jésus- Christ 
des  fruits  de  la  justice,  qui  servent 
à  la  gloire  et  à  la  louange  de  Dieu. 

12  Or,  mes  frères,  je  souhaite  que 
vous  sachiez  que  ce  qui  m'est  ar- 
rivé, a  même  contribué  aux  pro- 
grès de  l'évangile  ; 

13  En  sorte  que  les  lïens  que  Je 
porte  à  cause  de  Jésus-Christ,  bnt 
été  rendus  célèbres  dans  tout  le 
prétoire,  et  partout  ailleurs; 

1 4  Et  que  plusieurs  de  nos  frères 
en  notre  Seigneur,  étant  encouragés 
par  mes  liens,  osent  aimoncer  la 
parole  plus  hardiment  et  sans 
crainte. 

16  II  est  vrai  que  quelques-uns 


3  I  ihank  my  6oâ  upon  erery  re- 
raembrance  of  you,  - 

4  Always  in  erery  prayer  of  tofne 
for  you  ail  making  request  vrith 

5  For  your  fellovfship  in  thb  gw- 
pel  from  the  first  day  until  novr  ; 


6  Being  confident  of  thîs  rery 
thing,  that  he  which  hath  begun  a 
good  -Work  in  you  vrill  perfbrm  d 
until  the  day  of  Jésus  Christ  : 

7  Even  «s  it  is  meet  for  me  to 
think  this  of  you  ail,  because  I  bave 
you  In  my  heart  ;  inasmurh  as  both 
in  my  bonds,  and  in  thé  defenœ  and 
confirmation  of  the  gospel^  ye  ail 
are  partakers  of  my  grâce. 

8  For  God  is  my  record,  how 
greatly  I  long  after  you  ail  in  the 
bowels  of  Jésus  Christ. 

9  And  this  I  pray,  that  yôur  îove 
may  abound  yet  mère  and  more  in 
knowledge  and  in  ail  judgmenC  ; 

10  that  ye  may  approve  things 
that  are  excellent;  that  ye  may 
be  sincère  ànd  i?rithoQt  offence  till 
the  day  of  Christ; 

1 1  Being  filled  Vitfa  the  ftuits  of 
righteousness,  which  are  by  Jésus 
Christ,  unto  the  glory  and  praise 
of  God. 

12  But  I  would  ye  should  under- 
stand,  brethreu,  that'  the  thiags 
which  happened  unto  me  hâve  fall- 
en  out  rather  unto  the  fartheranee 
of  the  gospel  ; 

13  So  that  my  bonda  in  Christ  tn 
manifest  in  ail  the  palace,  and  in 
au  other  |?/ac65; 

14  And  matty  of  the  brethren  in 
the  Lord,  waxing  confident  by  my 
bonds,  are  much  more  bold  to  spetk 
the  vrord  'without  fear. 

15  Some  indeed  preach   Christ 


paiLIPPIENI^; 


s&r 


annoncent  ChrlAjt  par  envie  et  cUuw 
lUi  esprit  de  oentenitiQn  ^  et  d' &«tr^ 
le  font  avec  une  intention  six^ère^ 

16  Les  nns  annoncent  Christ  dans 
-an  espht  de  oontentÂom  et  )m»A  pas 
purement^  croyant  ajouter  un  suar* 
cupoît  d'affliction  à  m^  Uens  ; 

17  Mais  les  Mires  lefwt  par  af- 
fection,  sachant  que  je  suis  établi 
pour  la  défense  de  l'évangile. 

18  Mais  quoi?  de  q^u^ue  manière 
q^ue  ce  soiit,  soit  par  «n  zèle  ap|^a-< 
rent,  soit  avec  sincérité,  Chitisi  cet 
J^oujours  annoncé  ;  c'est  de  quoi  je 
%ie  réjouis^  et  je  m'en  réjoukai  tou- 
jours. 

19  Car  je  sais  que  cela  tournera 
à  mon  salut  par  vos  prières  et  par 
le  secours  de  l'Esprit  de  Jésus- 
Christ. 

20  Selon  ma  ferme  attente  et  Pea- 
péraaoe  que  j'ai,  de  ne  recevoir  aur 
oune.  eonfusion  en  rien,  mais  que 
parlant  avec  hardieese^  Christ,  qui 
a  toujours  été  glorifié  dans  mon 
eorpS)  le  seara  encore  à  présent,  soit 
par  ma  vie,  soit  par  ma  mort. 

21  Car  Christ  est  ma  vie,  et  la 
mort  m'est  un  gain. 

22  Or,  s'il  m'est  avantageux  de 
vivre  dans  ee  corps,  et  ce  que  je 
dois  souhaiter,  c'est  ce  que  je  ne 
sais  pas. 

23  Car  je  suis  pressé  des  deux 
t&Lésy  mon  désir  étant  de  partir  de 
ce  monde  et  d'être  avec  Christ,  ce 
qui  me  serait  beaucoup  meilleur  ; 

24  Mois  il  est  plus  nécessaire  pour 
vous,  que  je  demeure  dans  ce  corpa. 

25  *Ët  je  suis  aussi  podrsuadé  que 
j'y  demeurerai,  et  même  que  je  de- 
meurerai quelque  temps  avec  vous, 
peur  votre  avancement  dans  la  fûà, 
et  pour  votre  joie; 

26  Afin  que  vous  ayes  tsi  moi  un 
sujet  de  vous  glorifier  de  plus  en 
plus  en  Jéeus-Christ,  lorwiae  je 
serai  de  i0t€fur  aupfèe  de  voua. 

27  Oendnises^vous  sentlement  d'- 
une manière  digne  de  I?  évangile  de 
Christ,  afin  que,  soit  que  je  vienne 
TOUS  Voir,  s«ti  que  je  sois  jaiisent. 


even  of  envy  and  Rtnfe  ;  and  some 
aJisai  of  iK>cd  will  : 

16  The  one  pseach  Christ  of  con« 
teution,  not  siAficrely^  supposing  to 
add  affliction  to  my  bonds  : 

17  But  the  other  of  love,  kxHyw- 
ing  that  I  am  set  for  the  defence  of 
the  gospel. 

18  What  then?  netwithstasding, 
every  way,  virhether  in  pretence,  or 
in  truth^  Christ  is  prcsached;  and 
I  ther^in  do  rejoiee,  yea,  and  vriil 
rejoiee. 

19  For  I  hnow  that  this  shall 
tum  to  my  salvation  through  yonr 
prayer,  and  the  supply  of  the  Spirit 
of  Jésus  Christ, 

20  According  to  my  earnest  ex« 
pediationand  my  hope,  that  innoth- 
ing  I  shaU  be  asiûuned,  but  that 
with  ail.  boldness,  as  slways,  so 
now  also  Christ  shall  be  magni- 
fied  in  my  bedy>  "wh-ether  it  be  by 
life,  or  by  death. 

21  For  to  me  to  live  is  Christ,  and 
to  die  is  gain. 

22  But  if  I  live  in  the  flesh,  this 
is  the  fruit  of  my  labour  :  yet  what 
l  sh'all  choose  I  vert  not. 

23  For  I  «m  in  a  stmit  betwixt 
two,  having  a  désire  to  départ,  and 
to  be  with  Christ;  irhioh  is  far 
better  : 

24  Nevertàelesft  to  abide  in  the 
flesh  is  more  needful  for  you. 

2ô  And  having  tfaisr  eoi^ence,  I 
know  that  I  irïiaU  abide  and  oon* 
tinue  with  you  ail  for  your  further* 
auQ^  and  joy  of  faith  ) 

26  That  yoar  rejoieing  may  be 
more  abundant  in  Jésus  Christ  for 
me  by  «y  eeming  to  you  again. 

27  Only  let  yonr  converoation  be 
as  it  beoometibi  the  gospel  of  Christ  : 
that  whether  I  corne  and  see  you, 
ar  etae<J»e  i^aeni,  'I  may  hear  of 


Ui  de  l'érangile,  aree  un  mêaie 


et  qui  ett  ^fCfoxtmL  me  pievre  de 
leur  peiditioB,  maxi  pov  **•■•  «ne 
fnwot  de  ToCie  nlat;  et  eda.  de 
Ja  psit  de  Diea  ; 

S9  Pweeqv'ilToaiafiûtlagraee, 
par  rapport  à  /éffw-Cbiist,  bob^ 
eenleoieiit  de  croiie  ea  lia,  mis 
eaeore  de  eouffirir  pour  lin, . 

30  £tt  foatttuuit  le  même  eombat 
on  TOUS  m'arez  tu  et  on  tous  ap- 
prenez qne  je  anis  encore. 

CHAPITRE  n. 

S'IL  y  a  donc  quelque  consola- 
tion en  Cfariat,  s'il  y  a  quelque 
soulagement  dana  la  charité,  l'il 
y  a  quelque  affisetion  cordiale  et 
quelque  corapaation; 

2  Rendez  ma  joie  parfaite,  étant 
en  bonne  intelligence,  ayant  une 
même  charité,  étant  bien  unis  en- 
semble, ayant  les  mêmes  senti  mens  ; 

3  Ne  faites  rien  par  un  esprit  de 
contestation,  ni  par  raine  glojre; 
mais  que  chacun  de  tous  regarde 
les  antres,  par  humilité,  comme  plus 
exceliens  que  soi-même. 

4  Ne  regardez  pas  seulement  cha- 
cun àrotre  intérêt  particulier,  mais 
ayez  aussi  égard  à  celui  des  autres. 

5  Ayez  les  mêmes  sentimens  que 
Jésus* Christ  a  eus, 

6  Lequel  étant  en  forme  de  Dieu, 
n'a  point  regardé  comme  une  usur- 
pation d'être  égal  à  Dieu  ; 

7  Mais  il  s'est  anéanti  soi-même, 
en  prenant  la  forme  de  serriteur,  et 
se  rendant  semblable  aux  honlmes; 


jusqu' 

mort,  même  jwgti'à  la  mort  de  la 
oroix. 
9  C^est  pourqiiei  aussi,  Dieu  l'a 


byjOTi 

totkBKU 


19  For  «ito  7«a  ii  ia  ehraa  ia  Ae 

b^alf  ef  Gtest^  noi  oaly  ts  k- 

lievB  €B  lûa^  bot  alaalosaibrftc 

hîsaake;  ^ 

30  Hafing  thesaMo  eonfliet  wfcidt 

ye  saw  in  me^  aad  naw  faeer  U  k 


CHAPTEB  n. 

r'  tkere  he  therefore  any  tauàsr 
tien  in  Christ,  îf  any  waM 
ci  lore^  if  aoy  féllowahip  sf  ^ 
S^rit,  if  any  bowela  and  nera^ 

2  Fulfil  ye  my  joy,  that  ye  ba 
likemindedy  haring  tiie  sanie  io^ 
being  of  one  accord,  of  one  wxoà. 

m 

3  Let  noâiing  be  dans  ^^a^ 
strif e  mr  Tainglory  ;  but  ia  i«*^' 
ness  of  nuttd  let  each  esteem  other 
better  than  themselves. 

4  Look  not  CTcry  man  on  hi»  o^ 
things,  but  erery  man  aiso  on  tbo 
things  of  others. 

5  Let  this  mind  be  in  yen,  wi»<» 
was  also  in  Christ  Jésus: 

6  Who,  being  in  the  form  of  W 
thought  it  not  robbery  to  be  eqa*i 
with  God . 

7  But  made  himself  of  no  ^' 
tation,  and  took  «pon  him  thefw* 
of  a  serrant,  and  was  maâe  m  vs 
likeness  of  men  : 

8  And  being  found  in  fasbion  ^ 
a  man,  he  hnmbled  himself)  ^ 
became  obedient  unto  deathj  oven 
the  death  of  the  cross. 

9  Wber^ore  God  lOso  hatb  big^^^ 
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afeouverainement  élevé,  et  loi  a  don- 
Xié  Ttn  nom  ^ni  est  au-dessus  de 
-i^out  autre  nom  ; 

10  Afin  qu'au  nom  de  Jésus,  tout 
«e  qui  est  dans  les  cieux,  et  sur  la 
43erre,  et  sous  la  terre,  fléchisse  le 
îgènon,     ' 

1 1  Et  que  tonte  langue  confesse 
^ne  Jésus- Christ  est  le  Sei^eur,  à 
la  gloire  de  Dieu  le  Père. 

'  12  Ainsi,  mes  bien-aimés,  comme 
•v^oua  avez  toujours  obéi,  travaiKez 
à  votre  salut  avec  crainte  et  trem- 
lilement,  non-seulement  comme  t;ous 
avez  fait  en  ma  présence,  mais  beau- 
coup plus  en  mon  absence. 

13  Car  c'est  Dieu  qui  produit  en 
vous  et  la  volonté  et  l'exécution, 
selon  son  bon  plaisir. 

14  Faites  toutes  choses  sans  mur- 
mures et  sans  disputes  ; . 

15  Afin  que  vous  soyez  sans  re- 
proche, sans  tache,  enfans  de  Dieu, 
irrépréhensibles  au  milieu  de  lai 
race  dépravée  et  perverse,  parmi 
laquelle  vous  brillez  comme  des 
flambeaux  dans  le  monde  ; 

16  Y  portant  la  parole  dévie;  en 
sorte  qu'au  jour  de  Christ  je  puisse 
me  glorifier  de  n'avoir  point  couru 
en  vain,  ni  travaillé  en  vain. 

17  Et  si  même  je  sers  d'aspersion 
sur  le  sacrifice  et  l'ofiï'ande  de  votre 

•  foi,  j'en  ai  de  la  joie,  et  je  m'en  ré- 
jouis avec  vous  tous. 

1 8  Vous  aussi  de  même,  ayez-en  de 
la  joie  et  vous  en  réjouissez  avec  moi. 

19  Or,  j'espère  qu'avec  la  grâce 
du  Seigneur  Jésus,  je  vous  enverrai 
bientôt  Timothée,  afin  que  j'aie  plus 
de  eourage,  lorsque  j'aurai  appris 
votre  état. 

20  Car  je  n'ai  personne  d'une  pa- 
reille affection,  ni  qui  s'intéresse 
plus  sincèrement  dans  ce  qui  vous 
regarde. 

21  Parce  que  tous  cherchent  leurs 
propres  intérêts,  et  non  ceux  de 
Jésus- Christ. 

22  Vous  savez  qu'il  est  éprouvé,  et 
qu'il  a  servi  avec  moi  dans  l'évan- 
gile, comme  un  fils  ^  sert  sen  père. 


exalted  faim,  and  gi^n  htm  a  name 
tv*hieh  is  above  every  name  : 

10  That  at  the  name  of  Jésus 
every  knee  should  bow,  of  things 
in  heaven,  and  things  in  earth, 
and  things  under  the  earth  j 

11  And  that  every  tongue  should 
eonfess  that  Jésus  Christ  is  Lord, 
to  the  glory  of  God  the  Father. 

12  Wherefore,  my  beloved,  as  ye 
hâve  alvrays  obeyed,  not  as  in  my 
présence  only,  but  now  mudi  more 
in  mybsence,  work  out  your  own 
salvanon  with  fear  and  trembling  : 

13  For  it  is  God  which  woriceth 
in  you  both  to  will  and  to  do  of  his 
good  pleasure. 

14  Do  ail  things  'without  murmur- 
ings  and  dispuiings  : 

16  That  ye  may  be  blameless  and 
harmless,  the  sons  of  God,  without 
rebuke,  in  the  midst  of  a  orooked 
and  perverse  nation,  among  whoDi 
ye  shine  as  lights  in  the  vrorld  ; 

16  Holding  forth  the  word  of  life  ; 
that  I  may  rejoice  in  the  day  of 
Christ,  that  I  bave  not  run  in  vain, 
neither  laboured  in  vain. 

17  Yea,  and  if  I  be  offered  upon 
the  sacrifice  and  service  of  your 
faith,  I  joy,  and  rejoice  with  you 
ail. 

18  For  the  same  cause  also  do  ye 
joy,  and  rejoice  with  me. 

19  But  I  trust  in  the  Lord  Jésus 
to  send  Timotheus  shortly  unto 
you,  that  I  also  may  be  of  good 
comfort,  when  I  know  your  state. 

20  For  I  bave  no  man  likeminded, 
who  will  naturally  care  for  your 
state. 

21  For  ail  seek  their  own,  not  the 
things  which  are  Jésus  Christ's. 

22  But  ye  know  the  proof  of  him, 
that,  as  a  son  with  the  father,  he 
hath  served  with  me  in  the  gospel-    i 
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g3  i'Mp^re  4^  de  vims  l'eu^* 
voyer,  dès  que  j'aurai  vu  Pétat  de 
mes  affaires  ; 

84  Et  je  m'assure  au  Seigneur 
que  j'irai  aussi  moi-mênie  vous  voir 
bientôt. 

25  Mais  j'ai  cru  qu'il  était  néees- 
Baire  de  tous  euroyer  présentement 
Êpaphrodite,  notre  frère,  qui  est  le 
oompagncm  de  mes  travaux  et  de 
mes  combats,  qui  a  été  envoyé  de 
votre  part,  et  qui  m'avait  seooum 
dans  mes  besoins. 

26  Car  il  désirait  fort  de  VQHB  votV 
tous,  et  il  était  fort  en  pein^de  ce 
que  vous  aviez  appris  qu'il  avait 
été  malade. 

27  En  effet,  il  a  été  malade,  et 
même  près  de  la  mort  ;  mais  Dieu  a 
eu  pitié  deiui  ;  et  non-seulement  de 
lui,  mais  aussi  de  moi,  afin  que  je 
n'eusse  pas  tristesse  sur  tristesse. 

28  Je  l'ai  donc  envoyé  aveo  d'au- 
tant plus  d'empressement,  afin 
qu'en  le  revoyant,  vous  ayez  de  la 
joie,  et  que  j'aie  moins  de  tristesse. 

29  Recevez-le  donc  en  notre  Sei- 
gneur aveo  toute  aorte  de  joie,  et 
honorez  ceux  qui  sont  tels  que  lui. 

30  Car  il  a  été  près  de  la  m<Mrt  pour 
le  service  deClurist,  ayant  exposé  sa 
vie  pour  suppléer  aux  services  que 
vous  ne  pouviez  pas  me  rendre  vous- 
mêmes. 

CHAPITRE  III. 

AU  reste,  mes  frères,  réjouissez- 
vous  au  Seigneur.  Je  ne  me 
lasse  point  de  vous  écrire  les  mêmes 
choses,  et  c'est  votre  sûreté. 

2  Donnez- vous  garde  des  chiens  ; 
donnez-vous  garde  des  mauvais 
ouvriers  ;  donnez-vous  garde  de  la 
fausse  circoncision. 

3  Car  c'est  nous  qui  sommes  la 
vraie  circoncision,  nous  qui  sefvons 
Dieu  en  esprit,  qui  nous  glorifions 
en  Jésus-Christ,  et  qui  ne  mettons 
point  notre  confiance  en  la  chair. 

4  Ce  n'est  pas  que  je  ne  pusse 
aussi  me  confier  en  la  chair.  Si 
quelqu'un  eroit  qu^il  a  waiei  de  se  | 


23"  Him  ^âierefore  I  liope  to  mod 
presMAtly,  so  soon  as  I  ahaU  see 
how  it  vrill  go  with  me. 

24  But  I  trust  in  the  Lord  that  I 
also  myself  shall  corne  s&ortiy. 

25  Yet  I  supposed  it  neeessary  to 
send  to  youEpaphroditos,  my  broth- 
er^  and  companion  in  laboor,  and 
fellow  soldier^  but  your  messen- 
ger,  and  he  that  ministered  to  my 
wants. 

26  For  he  longed  after  you  ail, 
and  was  fuU  of  heaviness,  becanse 
that  ye  had  heard  that  he  had  besn 
sick. 

27  For  indeed  he  was  siok  aigh 
unto  death  :  but  God  had  merey  im 
him  ;  and  not  on  him  only,  but  on 
me  also,  lest  I  i^uld  hâve  sorrow 
upon  sorrow. 

S^  I  sent  him  therefere  the  Hion 
«earefully,  that^  when  ye  see  him 
again,  ye  may  rejoiee,  «ad  that  I 
may  be  the  lèse  sorrevrfaL 

29  Reçoive  him  thereibre  in  th« 
Lord  widi  ail  gladaess  ;  and  hold 
such  in  r^utation  : 

30  Because  for  the  work  of  Ghrifft   ; 
he  wsfi  nigh  unto  death^not  ro- 
garding  his   life,  to  supply  yoor 
laek  of  service  towaid  me. 

CHAPTER  IIÏ. 

FNALLY,  my  brethren,  rejàke 
in  the  Lord.     To  write  the 
same  things  to  you,  lo  nne-  indeed  is 
not  grievous,  but  for  you  it  is  sale. 
2  Beware  of  dogs,  beware  ef  evil 
workers,  beware  of  the  ooseision. 


3  For  we  are  the  oircumcisioB, 
which  worship  God  in  the  sptrtt, 
and  rejoice  in  Christ  Jésus,  and 
hâve  ne  confidence  ia  the  fiesh. 

4  Though  I  might  ak»  hâve  eon- 
fidence  in  the  flesh.  :  If  any  otiiei 
man  thÉaketh  thAft  he  tetb  whers 
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davantage  ; 

5  Moi  qui  ai  été  circoncis  le  hui* 
^èxne  jonr,  qui  swis  de  la  race  d'Is- 
raël, de  la  tribu  de  Beiyamiii,  Hé- 
breu, descendu  des^HébremC)  Pha- 
risien en  ce  qui  regsirde  la  loi  j 
.  6  A  l'égard  d«  sèle,  ayaiQ^  perpé- 
euté  l'église  ;  è*  l'égard  de  la  ju«« 
tice  de  la  loi,  étant  sans  reiMrocbe. 
«,  7  Mais  ce  qui  m'était  al^9  un 
gain,  je  l'ai  regardé  comme  une 
perte,  à  cause  de  Christ. 

8  £t  même,  je  regarde  toutes  les 
autres  choses  comme  une  perte,  eu 
comparaison  de  l'excellence  de  la 
•oonnaissanee  de  Jésus- Christ  mon 
Seigneur,  pour  qui  je  me  suis  privé 
4e  tout^  ees  choses,  et  je  ne  les 
regarde  que  comme  des  orduires, 
pourvu  que  je  gagne  Christ, 

9  £t  que  je  sois  trouvé  en  li^i, 
ayant,  non  la  justice  qui  me  venait 
4e  la  loi,  mais  oelle  qcii  vient  de  la 
foi  en  Christ,  savoir,  la  justice  qui 
vient  de  Dieu  par  la  foi; 

10  A&i  que  je  le  connaisse,  et 
l'effîcape  de  sa  résurrection,  et  la 
Qommnnioa  4e  ses  sop^rances,  me 
rendant  conforme  à  lui  dans  sa 
mort: 

1 1  Pour  parvenir,  si  je  puis,  à  la 
résurrection  des  morts. 

12  Non  que  j'aie  déjà  atteint  le 
but,  ou  qiie  je  sois  déjà  parvenu  à 
la  perfection,  mais  je  fais  mes  ef- 
forts pour  y  parvenir,  et  c'est  pour 
eela  aussi  que  Jésus-Christ  «n'a 
pris  à  lui.. 

13  Mm  frères,  p<Mir  moi,  je  ne  me 
persuade  pas  d'être  eucore  parvenu 
au  but  ;  mais  ce  que  je  fais,  c^est 
igu'oubliant  les  choses  qui  soat  der- 
rière moi,  et  m' avançant  vers  celles 
qui  sont  devant  moi, 

14  Je  cours  vers  le  but,  vers  le 
prix  de  la  vocation  céleste  de  Dieu 
en  Jésus- Christ, 

15  Nous  tous  donc  qui  sommes 
parfaits,  ayons  ce  même  sentiment  ; 


of  he  might  trust  in  the  flesh,  1 
mor^: 

5  Circumcised  the  eighth  day,  of 
the  stock  of  Israël,  o/  the  tribe  of 
Befijami%  a  Ilebrew  of  the  He- 
brews;  as  touchiug  the  law,  a 

^harisee  \ 

^6  <>4^noen^ng  jt^al,  persecuting  the 
church  ;  toudiing  the  r^hteousness 
which  is  in  tlie  lav,  blameless. 

7  But  whfl^  things  were  gain  tp 
me,  those  I  cQ^nted  Iqss  for  Christ. 

8  Yea  dAUbtless,  and  J  count  ail 
things  bui,  loss  for  the  excelle^cy 
of  the  luiowledge  U  Christ  Jesuf 
my  Lord  :  .for  whom  \  havf  mf- 
fered  th^  loss  of  ail  things,  i^d,  d^ 
count  them  ^t  dimg,  that  l  ws^y 
win  Christ, 

9  And  be  £ound  in  him,  noi  hav- 
ing  mine  owp  righteousness,  whici^ 
is  of  tjhe  law,  but  that  vhich  is 
through  th^.  faith  of  Christ,  the 
righteousnesji  whiç^  is  of  6od  by 
faith: 

10  That  I  may  tcnow  him,  and  thç 
power  of  his  résurrection,  and  the 
fellowship  of  his  sufferings,  being 
made  conformable  unto  his  death  ; 

11  If  by  any  means  I  might  at- 
tain  unto  the  résurrection  of  the 
dead. 

12  Not  as  though  I  had  already 
attained,  either  were  already  per- 
fect  :  but  I  iollow  after,  if  that  I 
may  apprehend  that  for  which  also 
I  am  apprehended  of  Clurist  Jésus. 

13  Brethren,  I  count  not  myself 
to  hâve  apprehended  :  but  ihis  one 
thing  I  do,  forgetting  those  things 
which  are  behind,  and  reaching 
forth  unto  those  Uiings  which  are 
before, 

14  I  press  toward  the  mark  for 
the  prize  of  the  high  calling  of  God 
in  Christ  Jésus, 

15  Let  us  therefore,  as  many  as  be 
perfect,  be  thus  minded:  and  if  in    ^ 
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et  si  Yoius  pensex  antrenunt,  Dien 
vous  fera  coxmaître  ce  qui  en  est. 

16  Cependant,  suivons  la  même 
règle  dans  les  ehoses  à  la  connais- 
sance desquelles  nous  sommes  par* 
venus,  et  soyons  imis  ensemble.    ^ 

17  Soyez  tous  mes  imitateurs, 
mes  frères,  et  regardez  à  ceux  qui 
se  conduisent  suivant  le  modèle 
que  vous  avez  en  nous. 

-  18  Car  il  y  en  a  plusieurs  qui  ont 
une  telle  conduite  que  je  vous  ai 
dit  souvent,  et  que  je  vous  le  dis  en- 
core maintenant  en  pleurant,  qu'ils 
sont  ennemis  de  la  croix  de  Christ; 

19  Dont  la  fin  sera  la  perdition  | 
qui  ont  leur  ventre  pour  Dieu,  qui 
mettent  leur  gloire  dans  ce  qui  e^^ 
leur  confusion,  et  qui  attachent  leurs 
afiections  aux  choses  de  la  terre. 

20  Mais  pour  nous,  nous  nous  con- 
duisons comme  éftant  bourgeois  des 
cieux  ;  d'où  nous  attendons  aussi  le 
Sauveur,  le  Seigneur  Jésus-Christ, 

21  Qui  transformera  notre  corps 
vil,  pour  le  rendre  conforme  à  son 
corps  glorieux,  par  le  pouvoir  qu'il 
a  de  s'assujettir  toutes  ehoses. 


CHAPITRE  IV. 

C'EST  pourquoi,  mes  très-chers 
et  bien-aimés  frères,  qui  êtes 
ma  joie  et  ma  couronne,  demeurez 
fermes  de  cette  manière  en  notre 
Seigneur,  mes  bien-aimés. 

2  Je  prie  Évodie,  et  je  prie  Syn- 
tiche,  d'avoir  un  même  sentiment 
en  notre  Seigneur. 

3  Je  te  prie  aussi,  mon  fidèle  col- 
lègue, d'avoir  soin  d'elles,  parce 
qu'elles  ont  combattu  avec  moi 
pour  l'évangile,  aussi  bien  que  Clé- 
ment et  mes  autres  compagnons  de 
travaux,  dont  les  noms  sorU  écrits 
dans  le  livre  de  vie. 

4  Réjouissez-vous  toujours  en  no^ 
tre  Seigneur  ;  je  vous  le  dis  encore  : 
Réjouissez-vous. 

6  Que  votre  douceur  soit  oonnxie 


any  ihing  ye  be  otherwise  ndadeâ, 
6od  shall  reveal  even  this  uuto 
you. 

16  Neverthelessfwhereto  we  hâve 
already  attained,  let  us  walk  by 
the  same  rul^  let  us  mind  thê 
same  thing. 

17  Bretlu'en,  be  followers  togeth- 
er  ofme,  and  mark  them  which 
walk  60  as  ye  hâve  us  for  an  en- 
sample.  • 

18  (For  many  walk,  of  whora  I 
hâve  told  you  oft^i,  and  now  tell 
you  even  weeping,  that  tkey  are  the 
enemies  of  the  cross  of  Christ  : 

1 9  Whose  end  is  destruction,  whose 
God  is  their  belly,  and  tokose  glory 
is  in  their  shame,  who  mind  earth- 
ly  things.) 

20  For  our  conversation  is  in  heav- 
en  ;  from  whence  also  we  look  for 
the  Saviour,  the  Lord  Jeeu»  Christ: 

21  Who  shall  'change.. our  vile 
body,  that  it  may  be  fashioned  like 
unto  his  gloriotts  body,  aceording  to 
the  working  whereby  he  is  able  evea 
to  subdue  ail  things  unto  himaelf. 

CHAPTER  IV. 

THEREFORE,  my  brethren  dear- 
ly  beloved  and  longed  for,  my 
joy  and  erown,  so  stand  fast  in  the 
Lord,  my  dearly  beloved. 

2  I  beseech  Euodias,  and  beseeeh 
Syntyehe,  that  they  be  of  tho  same 
mind  in  the  Lord. 

3  And  I  entreat  thee  also^  tme 
yokefellow,  help  those  women 
which  laboured  with  me  in  the 
gospel,  with  Clément  also,  and 
mtk  other  my  fellow  labourers, 
whose  names  are  in  the  book  of 
life. 

4  Rejoiee  in  the  L<M'd  always: 
and  again  I  say,  Rejoiee. 

6  Let  your  moderatioa  be  koown 
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de  tGVLÉ  les  hommes.    Le  Seigneur 
est  proche. 

6  Ne  TOUS  inquiétez  d'aucune 
chcMse,  mais  exposez  vos  besoins  à 
Dieu  en  toutes  occasions,  par  des 
prières  et  des  supplications,  avec 
des  actions  de  grâces. 

7  £t  la  paix  de  Dieu,  laquelle 
Borpasse  toute  intelligence,  gardera 
vos  cœurs  et  tos  esprits  en  Jésus- 
Christ. 

8  Au  reste,  mes  frères,  que  toutes 
les  choses  qui  sont  Térritahles,  toutes 
les  choses  qui  sont  honnêtes,  toutes 
les  choses  gui  sont  justes,  toutes 
les  choses  qui  sont  pures,  toutes  les 
choses  qui  sont  aimables,  toutes  les 
choses  qui  sont  de  bonne  réputa- 
tion, et  <^  il  y  a  -quelque  vertu, 
et  qui  sont  dignes  de  louange  ;  que 
tontes  ces  choses  occupent  vos  pen- 
sées. 

9  Vous  les  ayez  apprises,  reçues 
et  entendues  de  moi,  et  vous  les 
avez  vues  en  moi.  Faites-les  aus- 
si, et  le  Die«  de  paix  sera  avec 

YOWi. 

10  Au  reste,  j'ai  eu  une  grande 
joie  en  notre  Seigneur,  de  ce  qu'en- 
fin vous  avez  fait  revivre  le  soin 
que  vous  avez  de  moi,  à  quoi  vous 
pensiez  aussi,  mais  vous  n'en  aviez 
pas  l'occasion. 

11  Je  ne  dis  pas  cela  par  rapport 
à  mon  indigence;  car  j'ai  appris 
à  être  content  de  l'état  où  je  me 
trouve. 

12  Je  sais  être  dans  la  pauvreté, 
je  sais  aussi  être  dans  l'abondance  ; 
partout  et  en  toutes  rencontres,  j'ai 
appris  à  être  rassasié,  et  à  avoir 
faim  ;  à  être  dans  l'abondance,  et  à 
être  dans  la  disette. 

13  Je  puis  tout  par  Christ,  qui 
me  fortifie. 

14  Néanmoins,  vous  avez  bien 
fait  de  prendre  pari  à  mon  afiSic- 
tion. 

15  Vous  savez  bien  aussi,  vous 
Philippiens,  que  lorsque  je  partis 

.  de  Macédoine,  et  que  je  commençai 
à  vous  prêcher  l'évangile,  il  n^y  eut 


unto  ail  men.    The  Lord  m  at 
band. 

6  Be  careful  for  nothîng  ;  but  in 
every  thing  by  prayer  and  suppli- 
cation irith  thanksgiving  let  your 
requests  be  madeknown  unto  God. 

7  And  the  peace  of  God,  which 
passeth  ail.  understanding,  shall 
keep  your  hearts  and  minds  through 
Christ  Jésus. 

8  Finally,  brethren^  whateoever 
things  are  true,  "whatscever  things 
are  honest,  whatsoever  things  are 
just,  -whatsoever  things  are  pure, 
whatsoever  things  are  lovely,  what- 
soever things  are  of  good  report; 
if  there  be  any  virtne,  and  if  there 
be  any  praise,  think  on  thèse  things. 


9  Those  things,  whioh  ye  bave 
both  leamed,  and  received,  and 
heard,  and  seen  in  me,  do:  and 
the  God  of  peaee  ^all  be  with 
you. 

10  But  I  rejoiced  in  the  Lord 
greatly,  that  novr  at  the  last  your 
care  of  me  hath  flourished  again  ; 
wherein  ye  were  also  careful,  but 
ye  laeked  opportunity. 

1 1  Not  that  I  speak  in  respect  of 
want  :  for  I  bave  learned,  in  what- 
soever state  I  am,  therewith  to  be 
content. 

12  1  knowboth  how  to  be  abased, 
and  I  know  how  to  abound  :  every 
where  and  in  ail  things  1  am  in- 
structed  both  to  be  fuîl  and  to  be 
hungry,  both  to  abound  and  to  suf- 
fer  need. 

13  I  ean  do  ail  things  through 
Christ  which  strengtheneth  me. 

14  Notwithstanding,  ye  bave  well 
donc,  that  ye  did  communioate  with 
my  affliction. 

15  New  ye  Philippians  know  also, 
that  in  the  beginning  of  tbe  gospel, 
when  1  departed  from  Maoedonia, 
no  ohurch  communicated  with  me 


sas 
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mouie  église  qui  me  éomnêly  ou  de 
qui  je  reçusse  quelque  ohose,  que 
la  vôtre  ; 

16  £t  même,  vous  m'envoyâtes 
plus  d'uue  fois  à  Thessalonique  de 
quoi  fournir  à  mes  besoins. 

17  Ce  n'est  pas  que  je  recherche 
des  présens,  mais  je  <^erehe  à  faire 
abonder  le  fruit  qui  vous  eu  doit 
revenir. 

18  J'ai  donc  tout  reçu,  et  je  suis 
dans  l'abondance;  j'ai  été  comblé 
de  biens,  en  recevant  d'Épaphrodite 
ce  que  vous  m'avez  envoyé,  comme 
un  parfum  de  bonne  odeor,  et  un 
sacrifice  que  Dieu  accepte,  et  qui 
lui  est  agréable. 

19  £t  mou  Dieu  pourvoira  aussi  à 
tous  vos  besoins,  selon  ses  richesses, 
et  avec  gloire,  par  Jésus- Christ. 

20  Or,  à  Dieu  notre  Père  soit  gloire 
aux  siècles  des  siècles.    Amen. 

21  Saluez  tous  les  saints  en  Jé- 
sus-Christ ;  les  frères  qui  sont  avec 
moi  vous  saluent. 

22  Tous  les  saints  vous  .saluent, 
et  principalement  ceux  qui  sont  de 
la  maison  de  Céear. 

23  La  grâce  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  soit  avec  vous  tous. 
Amen. 

Écrite  à  Rome  aux  Philippiens, 
et  portée  par  Épaphrodite. 


M  eonoem»g  giiHug  i^nd  neoiv- 
ing,  but  ye  only« 

16  For  even  in  Thesaal^ç»  y« 
sent  ouee  and  agaiu  unts  mj  bo- 
œssity.  . 

17  Not  becs^iso  I  désire  a  gift: 
but  I  désire  fruit  that  may  atoond 
te  y(Uir  aeeouiat. 

18  But  I  hâve  ail,  and  abousâ;  I 
am  f uU,  having  iteeeived  of  Ëpspb- 
roditus  the  things  iMeh  mre  iad 
from  fou,  AU  odauf  #1  a  swoei  msUl, 
a  saoriôee  .aeceptfl^ble,  weU  pleai- 
iug  toGod.       . 

19  But  my  God  shaU  supplytU 
your  need  aeeerding  te  bis  n^ 
in  fflory  by  Christ  Jésus. 

30  New  uuto  God  «nd  our  F«^ 
be  glory  for  ever  and  ever.    Amw. 

21  Salute  every  saint  in  CM 
Jésus.  The  brethreu  Tvlùeh  ^ 
with  me  greet  yon. 

22  AU  the  saiuti^  salute  m 
chiefly  they  that  are  of  Cw> 
household.       i 

23  The.  graee  of  our  Lofd  Jeu» 
Christ  6e  vith  you  aU.    Am90. 

ir  U  svas  writteu  to  the  PhiUppiw» 
from  Rome  by  EpaphredUn». 
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CHAPITRE  I. 

PAUL,  apôtre  de  Jésus- Christ, 
par  la  volonté  de  Dieii,  et  Ti- 
mothée  notre  frère, 

2  A  nos  frères  en  Christ,  les  saints 
et  les  fidèles  qui  sorU  à  Colosses.  La 
grâce  et  la  paix  vous  soient  données 
de  la  part  de  Dieu  notre  Père,  et  de 
Jésus-Christ  notre  Seigneur. 


THE  EPISTLE 

COLOSSIAîfS. 
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CHAPTER  l. 

PAUL,  an  apostle  of  Jésus  ^ 
bythôwmofGod,a»dTiino- 

theus  our  brother,  . 

2  To  the  saints  and  faithfuUr^^»; 
ren  in  Christ  which  are  at  CoiM^ 
Grâce  be  unto  you,  and  p«aoe,  «o^ 
God  our  Father  and  the  Lord  J««» 
Christ* 
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8  Nous  vendons  grioes  à  Dieu, 
qui  est  le  Père  de  notre  Seigneur 
Jésus- Christ,  dans  les  prières  que 
nous  faisons  sans  eesse  pour  vous, 

4  Ayant  été  informés  de  la  foi 
que  vous  avex  en  Jésus-Christ,  et  de 
la  eharrté  que  tous  avez  potur  tons 
les  saints; 

5  A  cause  de  l'espéi^nce  qui  tous 
est  réserrée  dans  les  cieux,  et  dont 
vous  avez  «a  oonnaissance  par  la 
parole  de  la  vérité,  qui  est  Pévan* 
gile, 

6  Lequel  est  parvenu  jusqu'à  vous« 
de  même  que  par  tout  le  monde,  ou 
il  fructifie,  comme  ilfaitpanfti  vous, 
depuis  le  jour  que  vous  avez  enten- 
du parler  de  la  grâce  de  Dieu,  et  que 
vous  l'avez  véritablement  connue  ; 

7^  Ainsi  que  vous  Pavez  apptijse 
d'Épaphras,  notre  cher  compagnon 
de  service,  qui  est  un  fidèle  ministre 
de  Christ  parmi  vous  ; 

8  £t  qui  nous  a.  £ut  connaître  la 
charité  dont  vous  êtes  animés  par 
le  Saint-Esprit. 

9  C'est  pour  cela  que  depuis  le 
jouir  que  nous  en  avons  ouï  parler, 
nous  ne  cessons  de  prier  pour  vous, 
et  de  demander  que  vous  soyez  rem- 
plis de  la  connaissance  de  sa  vo* 
lonté,  avec  toute  la  sagesse  et  toute 
l'inteltigenee  spirituelle; 

10  Afin  que  vous  vous  conduisiez 
d'une  manière  digne  du  Seigneur, 
pour  lui  plaire  en  toutes  choses, 
fructifiant  par  toutes  sortes  de 
bonnes  œuvres,  et  croislant  dans 
la  connaissance  de  Dieu  ; 

11  Étant  fortifiés  en  toutes  ma- 
nières par  sa  force  glorieuse,  pour 
soutenir  tout  avec  pafcience,  avec 
douceur  et  avec  joie  ; 

12  Rendant  grâces  au  Père,  qui 
nous  a  rendus  ci^^ables  d'avoir  part 
à  l'héritage  des  saints  dans  la  lu- 
mière ; 

13  Et  qui  nous  a  délivrés  de  la 
puissance  des  ténèbres,  et  nous  a 
fait  passer  dans  le  royaume  de  son 
Fils  bien-aimé, 

14^£n  qui  nous  avons  la  rédemp- 


3  We  gîvê  ^rniks  to  CM  snd  tfae 
Father  of  our  Lord  Jésus  Christ, 
praying  always  for  you, 

4  Since  we  heard  of  your  faith  in 
Christ  Jésus,  ând  of  the  love  tvhùh 
ye  hâve  %o  ail  the  saints, 

5  For  the  h<^e  which  is  laid  up 
for  you  in  heaven,  whereof  ye  heard 
before  in  the  Word  of  the  truth  of 
the  gospel  ; 

6  Whieh  is  corne  unto  you,  as  it 
is  in  ail  the  world  :  and  bringeth 
forth  fruit,  as  it  ddh  also  in  yoU) 
since  the  day  ye  heard  of  it,  and 
knew  the  grâce  of  God  in  truth  : 

7  As  ye  aiso  leamed  of  Epaphras 
our  dear  fellow  servant,  who  is  for 
you  a  faithful  minister  of  Christ  ; 

8  Who  also  declared  unto  us  your 
love  in  the  Spirit. 

9  For  this  cause  we  also,  since 
the  day  we  heard  it,  do  not  ceose 
to  pray  for  you,  and  to  désire  that 
ye  might  be  filled  with  the  knowi- 
edge  of  his  will  in  ail  wisdom  and 
spiritual  understanding  ; 

10  That  ye  might  walk  worthy  of 
the  Lord  unto  ail  pleasing,  being 
fruitful  in  every  good  work,  and  in» 
creasing  in  the  knowledge  of  God  ; 


11  Strengthenèd  with  ail  might, 
according  to  his  glorious  power, 
unto  ail  patience  and  longsufifering 
with  joyÂilness  ; 

12  Giving  thanks  unto  the  Father, 
which  hath  made  us  meet  to  be 
partakers  of  the  inheritance  ef  the 
saints  in  light  : 

13  Who  hath  delivered  us  froni^ 
the  power  of  darkness,  and  hath 
translated  us  into  the  kingdom  of 
his  dear  Son  : 

14  In  whom  we  kave  rédemption 
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tion  par  son  sang,  savoir^  la  rémis- 
sion des  péchés. 

15  C'est  lui  qui  est  l'image  du 
Dieu  invisible,  le  premier-né  de 
toutes  les  créatures. 

16  Car  c'est  par  lui  qu'ont  été 
créées  toutes  les  choses  qui  sont 
dans  les  cieux  et  sur  la  terre,  les 
visibles  et  les  invisibles,  soit  les 
trônes,  ou  les  dominations,  ou  les 
principautés,  ou  les  puissances; 
tout  a  été  créé  par  lui  et  pour  lui. 

17  II  est  avant  toutes  choses,  et 
toutes  choses  subsistent  par  lui. 

18  Et  c'est  lui  qui  est  le  chef  du 
corps  de  l'église,  et  qui  est  le  com- 
mencement et  le  premier-né  d'entre 
les  morts,  afin  qu'il  tienne  le  pre- 
mier rang  en  toutes  choses. 

19  Car  il  a  plu  à  Dieu  que  toute 
plénitude  habitât  en  lui  ; 

20  Et  de  se  réconcilier  toutes 
choses  par  lui,  tant  celles  qui  sont 
dans  les  cieux,  que  celles  qui  sont 
sur  la  terre,  ayant  fait  la  paix  par 
le  sang  de  sa  croix. 

21  Et  vous,  qui  étiez  autrefois 
éloignés  de  Dieu,  et  qui  étiez  ses 
ennemis  par  vos  pensées  et  par  vos 
mauvaises  œuvres,  il  vous  a  mainte- 
nant réconciliés  avec  lui, 

22  Par  le  corps  de  sa  chair,  par 
sa  mort,  pour  vous  faire  paraître 
devant  lui  saints,  sans  tache  et  ir- 
répréhensibles ;  t 

23  Pourvu  que  vous  demeuriez 
bien  fondés  et  inébranlables  dans 
la  foi,  sans  abandonner  jamais  les 
espérances  de  l'évangile  que  vous 
avez  entendu,  lequel  a  été  prêché 
à  toutes  les  créatures  qui  sont  sous 
le  ciel,  et  duquel  moi,  Paul,  j'ai  été 
fait  ministre. 

24  Je  me  réjouis  maintenant  dans 
les  souffrances  que  j'endure  pour 
vous,  et  j'achève  de  souffrir  en 

>ma  chair  le  reste  des  afflictions  de 
Christ,  pour  son  corps,  qui  est  l'é- 
glise ; 

25  De  laquelle  j'ai  été  fait  mi- 
*ûstre,  selon  la  charge  que  Dieu 


through  his  blood,  even  the  forgiTe* 
ness  of  sins  : 

15  Who  is  the  image  of  the  invis- 
ible God,  the  firstborn  of  every 
créature  : 

16  For  by  him  were  ail  things 
created,  that  are  in  heaven,  and 
that  are  in  earth,  visible  axid  in- 
visible, whether  they  he  thronés, 
or  dominions,  or  principal  ities,  ot 
powers:  ail  things  were  created 
by  him,  and  for  him  : 

17  Ând  he  is  before  ail  things, 
and  by  him  ail  things  consist: 

18  And  he  is  the  head  of  the  hody, 
the  chûrch  :  who  is  the  beginning, 
the  firstborn  from  the  dead;  that 
in  ail  things  he  might  hâve  the 
prééminence. 

19  For  it  pleased  the  Father  that 
in  him  should  ail  fulness  dwell  ; 

20  And,  having  made  peaee 
through  the  blood  of  his  cross,  by 
him  to  reconcile  ail  things  unto 
himself  ;  by  him,  I  say^  whether 
they  be  things  in  earth,  or  things 
in  heaven. 

21  And  you,  that  were  sometirae 
alienated  and  enemies  in  your  mind 
by  wicked  works,  yet  now  hath  he 
reconciled 

22  In  the  body  of  his  flesh  through 
death,  to  présent  you  holy  and  un- 
blameable  and  unreproveable  in 
his  sight  : 

23  If  ye  continue  in  the  faith 
grounded'and  settled,  and  be  not 
moved  away  from  the  hope  of  the 
gospel,  which  ye  hâve  heard,  and 
which  was  preached  to  every  créa- 
ture which  is  under  heaven  ;  where- 
of  I  Paul  am  made  a  minister  ; 

24  Who  now  rejoice  in  my  suffer- 
ings  for  you,  and  fiU  up  that  which 
is  behind  of  the  afflictions  of  Christ 
in  my  flesh  for  his  body's  sake, 
which  is  the  church  : 

25  Whereof  I  am  made  a  minis- 
ter, aocording  to  the  dispensiCtion 
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m'a   d<«mée,    de   vous   amioneer 
pleinement  la  parole  de  Diea; 

26  Savoir  y  le  mystère  qui  avait 
été  caché  dana^tous  les  siècles  et 
dans  tons  les  temps,  mais  qu'il  a 
maintenant  manifesté  à  ses  saints  ; 

27  A  qui  Dieu  a  voulu  faire  con- 
naître quelle 5ont  les  richesses  delà 
gloire  de  ce  mystère  parmi  les  Gen- 
tils ;  c'est  que  Christ  est  en  vous, 
lui  qui  est  l'espérance  de  la  gloire. 

28  C'est  lui  que  nous  annonçons, 
exhortant  tous  les  hommes  et  les 
instruisant  dans  toute  la  sagesse, 
afin  de  les  rendre  tous  parfaits  en 
Jésus- Christ. 

29  C'est  aussi  à  quoi  je  travaille, 
combattant  par  sa  vertu,  qui  agit 
puissamment  en  moi. 

CHAPITRE  IL 

CAR  je  veux  bien  que  vous  sa- 
chiez combien  est  grand  le  com- 
bat que  je  soutiens  pour  vous,  et 
pour  oexixgui  sont  àLaodicée,  et  pour 
tous  ceux  qui  ne  m'ont  jamais  vu, 

2  Afin  que  leurs  cœurs  soient  con- 
solés, et  qu'étant  liés  étroitement 
ensemble  par  la  charité,  ils  soient 
enrichis  d'une  parfaite  intelligence, 
pour  connaître  le  mystère  de  notre 
Dieu  et  Père,  et  de  Jésus-Christ} 

3  En  qui  sont  renfermés  tous  les 
trésors  de  la  sagesse  et  de  la  science. 

4  Je  vous  dis  ceci,  afin  que  per- 
sonne ne  vous  abuse  par  des  dis- 
cours séduisans. 

5  Car,  bien  que  je  sois  absent  de 
corps,  je  suis  pourtant  avec  vous  en 
esprit,  et  je  me  réjouis  de  voir  le 
bon  ordre  guHl  y  a  parmi  vous,  et  la 
fermeté  de  votre  foi  en/i^5t^5-Christ. 

6  Comme  donc  vous  avez  reçu  le 
Seigneur  Jésus- Christ,  marchez  se- 
lon lui; 

7  Étant  enracinés  et  fondés  en  lui, 
et  affermis  dans  la  foi,  selon  qu'elle 
vous  a  été  enseignée,  y  faisant  des 
progrès,  avec  des  actions  de  grâces. 

8  Prenez  garde  que  personne  ne 


of  6od  whieh  is  given  to  me  for 
you,  to  fulfil  the  word  of  God  ; 

26  Even  the  mystery  which  hath 
been  hid  from  âges  and  from  génér- 
ations, but  now  is  made  mauifest 
to  his  saints  : 

27  To  virhom  God  would  make 
known  what  is  the  riches  of  the 
glory  of  this  mystery  among  the 
Gentiles  ;  which  is  Christ  in  you, 
the  hope  of  glory  : 

28  Whom  we  preach,  waming 
every  man,  and  teaching  every 
man  in  ail  -wisdom  ;  that  we  may 
présent  every  man  perfect  in  Christ 
Jésus  : 

29  Whereunto  I  also  labour,  stri- 
ving  according  to  his  working, 
which  worketh  in  me  mightily. 

CHAPTER  IL 

F^R  I  would  that  ye  knew  what 
great  conflict  I  hâve  for  you, 
and /or  them  at  Laodicea,  and /or 
as  many  as  hâve  not  seen  my  face 
in  the  flesh  ; 

2  That  their  hearts  might  be 
comforted,  being  knit  together  in 
love,  and  unto  ail  riches  of  the 
fuU  assurance  of  understanding, 
to  the  acknowledgment  of  the  mys- 
tery of  God,  and  of  the  Father,  and 
of  Christ; 

3  In  whom  are  hid  ail  the  treas- 
ures  of  wisdom  and  knowledge. 

4  And  this  I  say,  lest  any  man 
should  beguile  you  with  enticing 
words. 

5  For  though  I  be  absent  in  the 
flesh,  yet  am  I  with  you  in  the 
spirit,  joying  and  beholding  youi 
order,  and  the  steadfastness  of  youi 
faith  in  Christ. 

6  As  ye  hâve  therefore  received 
Christ  Jésus  the  Lord,  so  walk  ye 
in  him: 

7  Rooted  and  built  up  in  him, 
and  stablished  in  the  faith,  as  ye 
hâve  been  taught,  abounding  there- 
in  with  thanksgiving. 

8  Beware  lest  any  man  spoil  you 
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Tons  Mmm  par  la  philosophie  et 
jMur  de  Taines  snbtilitls)  saivant  les 
traditions  des  hommes,  et  les  él6- 
meiis  du  monde,  et  non  pas  selon 
Christ. 

9  Car  toute  la  plénitude  de  la  di> 
TÎnité  habite  oorporellement  en  lui. 

10  Et  TOUS  ayez  tout  pleinement 
en  lui,  qm  est  le  chef  de  toutes  les 
principautés  et  de  toutes  les  puis- 
sances. 

H  C'est  aussi  en  lui  que  vous 
avez  été  oirconcis,  d'une  circonei- 
sion  faite  sans  main,  et  qui  consiste 
à  dépouiller  le  corps  des  péohés  de 
la  chair,  et  qui  est  la  oirconeision 
de  Christ  ; 

12  Ayant  été  ensevelis  avec  lui 
par  le  baptême,  dans  lequel  vous 
êtes  aussi  ressuscites  avec  lui,  par 
la  foi  que  vous  avez  en  la  puissance 
de  Dieu,  qui  l'a  ressuscité  des  morts. 

13  Et  lorsque  vous  étiez  morts 
dans  vos  péchés  et  incirconcis  dans 
votre  chair,  il  vous  a  vivifies  avec 
lui,  vous  ayant  pardonné  toutes  vos 
fautes. 

14  II  a  effacé  l'obligation  qui  était 
contre  nous,  laqueîU  consistait  ûa.îï8 
les  ordonnances,  et  nous  était  con* 
traire  ;  et  il  l'a  entièrement  annul- 
lée,  en  l'attachant  à  la  croix  ; 

15  Ayant  dépouillé  les  princi- 
pautés et  les  puissances,  qu'il  a  pub- 
liquement exposées  en  spectacle^  tri- 
omphant d'elles  SUT  eette  croix. 

16  Que  personne  done  ne  vous 
eondamne  au  ensjet  du  manger  ou 
du  boire,  ou  pour  la  distinction 
d^un  jour  de  fête,  ou  de  nouvelle 
lune,  ou  de  sabbat  ; 

17  Car  ces  choses  n'étaient  que 
l'ombre  de  eelles  qui  devaient  venir, 
mais  le  corps  en  est  en  Christ. 

IS  Que  personne  ne  vous  ma^ise 
à  son  plaisir,  sous  prétexte  d'hu- 
milité, et  par  le  culte  des  anges, 
s'ingérant  dans  les  choses  qu'il  n'a 
point  vues,  étant  témérairement 
enfié  de  son  sens  charnel  j 

19  Et  ne  demeurant  pas  attaché 
au  chef,  duquel  tout  le  corps,  bien  | 


tfarottgfa  philosophy  and  viin  de- 
oeit,  affcer  tfae  tradition  of  mes,  af- 
ter  the  radfhients  of  the  irorld,  and 
not  after  Christ.     « 

9  F(Nr  in  him  dwelleth  ail  theM- 
ness  of  the  Godhead  bodily. 

19  And  ye  are  complète  in  him, 
whioh  is  the  head  of  ail  principal- 
ity  and  power  : 

1 1  In  whom  also  ye  are  eireom- 
eised  Yrith  the  eircumeisioQ  mada 
without  hands,  in  putting  off  tbe 
body  of  the  sins  of  the  flesh  by  tire 
circumcision  of  Christ: 

12  Buried  with  him  in  baptisn, 
wherein  also  ye  are  risen  withftim 
through  the  faith  of  the  operatioji 
of  God,  who  hath  raised  him  from 
the  deaîd. 

13  And  you,  being  dead  in  yoar 
sins  and  the  uncircumcision  <^  your 
flesh,  hath  he  quickened  togetber 
with  him,  having  fbrgiven  you  ftll 
trespasses  ; 

14  Blotting  out  the  handimtia? 
of  ordinances  that  was  against  m, 
which  was  contrary  to  us,  and 
took  it  out  of  the  way,  nailin?  it 
to  his  cross  ; 

15  And  having  t^iled  principal- 
ities  and  powers,  he  made  a  she^ 
of  them  openly,  triumj^ing  over 
them  in  it. 

16  Let  no  man  therefore  j^ 
you  in  méat,  or  in  drink,  or  in  re- 
spect of  a  holyday,  or  of  the  m^ 
moon,  or  of  the  sabbath  days: 

17  Which  are  a  shadow  of  thing" 
to  eome;  but  the  boclyt5  of  Christ* 

18  Let  HO  man  beguîle  yon  ^ 
your  revrard  in  a  voluntary  bnm2- 
ity  and  worshipping  of  angela,  »• 
truding  into  those  things  which  ho 
hath  not  seen,  vainly  puffed  up  hy 
his  fleshly  mind, 

19  And  not  holding  the  Head, 
frora  which  ail  the  body  by  joifl** 
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i  par  la  liaûon  de  ses  parties, 
e  oe  qui  le  ^|  subsister,  et  re^t 
accroissement  selon  Diea. 
ao  Si  donc  tous  êtes  morte  ave<f 
C31irist,  par  rapport  aux  élémens  du 
sacB-onde,  ponre^uoi  Toaift  eharge*t«on 
de  ces  préceptes,  comme  û  tous 
'viviez  encore  au  monde  ? 

fil  En  vous  disant:  Ne  mange 
p€Hnt  de  eeeiy  n'en  goûte  point^  n'y 
-tyouche  pas  ; 

22  Préceptes  qui  sont  tous  pemi- 
<2ieux  nar  leurs  tîÏMaynHtant' fondés 
^tie  sur  des  ordonnances  et  deadoo- 
-t^riaes  humaines, 

23  Lesquelles  ont,  à  la  vérité, 
quelque  apparence  de  sagesse  dans 
tin  culte  volontaire,  et  dans  une 
certaine  humilité,  en  ce  qu'elles  n'é- 
pargnent point  le  corps,  et  qu^^elles 
2x'ont  aucun  égard  à  ce  qui  peut 
satisfaire  la  chair. 

CHAPITRE  III. 

SI  donc  vous  êtes  ressus^tés  avec 
Christ,  cherchez  les  <À08es  qui 
sont  en  haut,  où  Christ  est  assûs  à 
la  droite  de  Dieu. 

2  Affectionnez*vous  aux  <^oses 
qui  sont  en  haut,  et  non  à  celles 
qui  sont  sur  la  terre  ; 

3  Car  vous  êtes  morts,  ei  votre  vie 
est  cachée  avec  Christ  en  Dieu  ; 

4  Mais  ^uand  Christ,  qui  est  votre 
vie,  paraîtra,  alors  vous  paraîtrez 
aussi  avec  lui  dans  la  gloire. 

5  Faites  donc  mourir  ce  qui  com- 
pose en  vous  l'homme  terrestre,  la 
fornication,  la  souillure,  les  pas- 
sions, la  mauvaise  convoitise,  et 
l'ararice,  qui  est  une  idolâtrie; 

6  Car  cest  pour  ces  choses  que  la 
colère  de  Dieu  vient  sur  les  enfans 
de  rébellion  ; 

7  Dans  lesquelles  aussi  vous  avez 
marché  autrefois,  lorsque  vous  vi- 
viez dans  ces  vices. 

8  Mais  maintenant  renonces  à 
toutes  ees  choses,  à  la  colère,  à 
l'animosité,  à  la  malice,  à  la  mé- 
disance, et  qu^aucune  parole  dés- 
honnète  ne  sorte  de  votre  bouche. 


aad  bande  having  noorishmeiit 
ministered,  and  knit  together,  tsf 
creaseth  with  the  inorease  of  God. 
20  Wherefore  if  ye  be.dead  vrith 
Christ  from  the  rudiments,  of  the 
world,  why,  as  ihough  living  in  the 
world,  are  ye  subjeot  to  ordinanees, 

31  (Toueh  not;  lasle  mot;  handle 
not  ; 

22  Which  ail  are  to  perish  vrith 
thîe  usingf)  after  the  eommandments 
and  doctrines  of  men? 

23  Which  things  Itave  indeed  a 
shew  of  wisdom  in  vfill-worship^ 
and  humiUty,  and  negleoting  of 
the  body;  not  in  any  honour  to 
the  satisfying  of  the  âesh. 


CHAPTER  m. 

IF  ye  then  be  risen  vrith  Christ, 
seek  those  things  w^hieh  are 
above,  vfrhere  Christ  sitteth  on  the 
right  hand  of  God. 

2  Set  your  affection  on  things 
above,  not  on  things  on  the  earth. 

3  For  ye  are  dead,  and  your  life 
is  hid  with  Christ  in  God. 

4  When  Christ,  who  is  our  life, 
shall  appear,  then  shall  ye  aise 
appear  with  him  in  glory. 

5  Mortify  therefore  your  members 
which  ure  upon  the  earth  ;  forni- 
catioUj  uncleanness,  inordinat®  *^- 
fection,  evil  conoupisc®*!®^  '^^ 
covetousness,  which  is  idolat^Y  '* 

6  For  which  things'  »^  *?? 
vnrath  of  God  cometh  oa  *»«  ^^^' 
dren  of  disobedienoe  :  ^^v^A 

7  In  the  which  ye  ^^J"^ 
sometime,  when  ya  liT«*  * 

8  But  aow  ye  al«o  ^  uce  blan^ 
thèse;  anger,  wratb,  **V*l^ioA  out 
phemy,  filthy  coiiim«»w^'' 

of  your  mouth. 


6AS 


COLOSSIENS* 


qu'il  oonnaisBe  quel  est  Totre  état, 
et  qu'il  oonsole  Toe  Gosurs  j 

9  Je  lui  ai  joint  Onésime  nûtre 
fidèle  et  très-eher  frère,  qui  est  de 
Yotre  pays;  ils  tous  informeront 
de  tout  oe  qui  ae  passe  ici. 

10  Aristarque,  qui  est  prisonnier 
avec  moi,  vous  salue,  et  Marc,  cou- 
sin de  Bamabas,  touchant  lequel 
vous  ayez  reçu  des  ordres  ;  s'il  va 
ohes  TOUS,  reoeyez^le  bien. 

11  Jésus,  surnommé  Juste,  vous 
salue  axusi.  Ils  sont  Juifs  de  nais- 
sance, et  oe  sont  les  seuls  qui  tra- 
vaillent maintenant  avec  moi  pour 
le  royaume  de  Dieu,  et  de  qui  j'aie 
reçu  de  la  consolation. 

12  Épaphras,  qui  est'de  votre  pays, 
ef  serviteur  de  Christ,  vous  salue  ]  il 
ne  cesse  de  combattre  pour  vous  dans 
ses  prières,  afin  que  vous  soyez  tou- 
jours parfaits,  et  que  vous  accom- 
plissiez toute  la  volonté  de  Dieu. 

13  Car  je  lui  rends  ce  témoignage, 
qu'il  a  un  grand  zèle  pour  vous,  et 
pour  ceux  qui  sont  à  Laodicée  et  à 
Hiérapolis. 

14  Luc  le  médecin,  qui  m'est  très- 
cher,  et  Démas  vous  saluent. 

15  Saluez  les  frères  qui  s<mt  à 
Laodicée,  et  Nymplias,  et  l'église 
qui  est  dans  sa  maison. 

16  Et  après  que  cette  lettre  aura 
été  lue  parmi  vous,  faites  qu'on  la 
lise  aussi  dans  l'église  des  Laodi- 
céens,  et  que  vous  lisiez  aussi  celle 
gu^on  vous  enverra  de  Laodieée. 

17  £t  dites  à  Archippe:  Consi- 
dère bien  le  ministère  que  tu  as 
reçu  du  Seigneur,  afin  de  le  bien 
remplir. 

IS  Moi,  Paul,  je  vous  salue  ici  de 
ma  propre  main.     Souvenez^vous 
de  mes  liens.     La  grâce  soit  avec 
vous.     Amen. 
Écrite  de  Rome  aux  Colossiens, 
et  portée  par  Tychique  et  Oné- 
sime. 


ih»  «ame  purpose,  that  he  might 
know  your  estate,  and  eomfort  yoor 
hearts  ; 

9  Wiài  Onesimus,  a  faithful  and 
beioved  brother,  who  is  one  of  you. 
Tbey  shaU  make  known  uato  you 
ail  things  which  are  done  hère. 

10  Anstarchns  my  fellow  pnson- 
er  saluteth  you,  and  Marens,  sis- 
ter'«  son  to  Barnabas,  (touchiog 
whom  ye  received  oommandments: 
if  he  come  unto  you,  reoeive  him:) 

U  And  Jésus,  whic^  la  oMeà 
Justus,  "vho  are  of  the  cixcumcis- 
ion.  Thèse  only  are  m,y  &llow 
workers  unto  the  kingdom  of  God, 
which  kave  been,  a  eomiort  unto 
me. 

12  Epaphras,  who  is  one  qÎ  you, 
a  servant  of  Christ,  saiateth  yoo, 
always  labonring  fervently  for  yoa 
in  prayers,  that  ye  may  atand  pw- 
fect  and  complète  in  ail  the  will 
of  God. 

13  For  I  bear  him  record,  that  he 
hath  a  great  zeal  for  you,  and  theon 
that  are  in  Laodieea,  and  tliem  is 
Hiérapolis. 

14  Luke,  the  beioved  phyaiciao, 
and  Demas,  greet  you. 

15  Sainte  the  brethren  vrhieh  aie 
in  Laodieea,  and  Nymphaa,  and  tiie 
<^ureh  Yliich  is  in  hia  house. 

16  And  when  this  epistle  is  reaii 
ampng  you,  cause  that*  it  be  reai 
also  in  the  ohuroh  of  the  Laodi- 
eeans;  and  that  ye  like^wise  read 
the  epistle  firom  Laodieea. 

17  And  say  to  Archippus,  Take 
heed  to  the  ministry  whieh  thon 
hast  received  in  the  Lord^  that 
thou  fui  fil  it. 

18  The  salutation  by  the  baiid 
of  me  Paul.  Bemember  niy  bonds. 
Grâce  be  with  you.     Amen. 

IT  Written  from  Rome  to  the  Co- 
lossians  by  Tychicus  and  Qjiesi- 
mi|9. 


PREMIÈRE   ÉPÎTEB 

DE  SAINT  PAUL»  AFÔTUB,  AfJX 

THESSAIOHJCIENS. 


CHAPITRE  I. 

PAUL  et  SifvBin,  et  Tiraothée,  à 
l'église  de^  Thessaloniciens,  qui 
est  en  Dieu  le  Père,  et  en  notre  Sei- 
gneur Jésu&'Ckrifitv .  La  grâce  ^f  la 
paix  y<8}8  soient  fleimées  de  l^.pact 
de  Dieu  notre  Père,  et  par  le  Sei-r 
gneur  Jésue-rC^riet. 

g  Nou9  rendons  toujours  de^  a«r 
tioBS  de  grâee9  ^  Diei^  pour  ypus 
tous,  faisante  mention  de  vous  dan^ 
nos  prières; 

3  Noas  souvenant  sans  ces^e,  dfh 
vant  Dieu  et  notre  Père,  des  œuvres 
de  votre  foi,  des  travaux  de  votre 
eharité,  et  4^  1^  constance  de  votre 
(Bspert^nee,  eïi  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ; 

4  Sachant)  meg  Ijrèr^s  chérijB  de 
piei^,  votre  élection. 

5  Car  r  évangile  que  j^\^  vous 
ayons  prêché,  n'a  pas  consisté  senlcv- 
tnent  ^i  paroles,  mais  il  a  été  ac- 
compagné de  force  et  du  Saint- 
£sprit,  et  de  plusieurs  preuvejs  con- 
vaincantes, comme  vous  savez  que 
lious  nous  sommes  condui|;s  pacmi 
vous,  et  pour  l'amour  de  vous. 

6  Aussi  avez- vous  été  nos  imita- 
teurs et  cetix  du  Seigneur,  ayaiit 
reçu  la  parole  avec  la  joie  du  SaintT 
f^sprit,  au  milieu  de  beai^covip  d'af^ 
flictions  ; 

7  De  sorte  que  vous  avez  servi 
de  modèle  à  tous  ceux  qui  ont  cru, 
dans  la  Macédoine  et  dans  P  AchaVe. 

8  Car,  non-seulement  la  parole 
du  Seigneur  a  retenti  de  chez  vous 
dans  laMacédoine  et  dans  l' Ac^iaïe, 
mais  la  foi  que  vous  avez  en  Dieu 
s'e^t  rép^.n4ue  en  tous  Uj^i^e,  de 
sorte  que  nous  n'avons  p^s  besoin 
.d'en  rien  dire. 

9  Car  ils  racontent  eux-mêmes 


THE  FÏROT  EPiSTLE 


*   CHAPTER  I. 

PAUL^  and  Silvanus,  and  Timo- 
theus,  .UQto  \hff  çhurch  of  the 
Thessalonians  wkick  is  in  God  the 
Fâcher,  and  in  the  I^ord  Jespr 
iph^4^  Qrfce  ,be  unto  you,  and 
peace,  from  Qisvd  o^r  jf  atbjer,  s^^à 
tl^a  Lcffil  Jes^s  Ç^is^ 
à  We  give,  thî^ïîks  19  Go4  a,lway8 
for  you  af  1,  inaking  mention  of  you 
if^  ppr  pray^s.j      ..  . 

9  ]ïiB|ne|nh)erii\g/wit!t^>,^t  eeasing 
ypi^r  "work  ^  faith,,  a«d  labour  qf 
love,  au4  patie^ïçe  of  l^qpe.  in  pur 
I^or^  Jesiis  Çhristj  in  t)^^  ^^hi.  of 
G.04  and  <?ur .  Fi?,theç  ] 

4  Knowiftg,  hre^hrei^helpyed,  your 
élection  of  God. 

,  ^  For  our  gospel  cî^miB  not  i^nto 
you  iï^  Word  onJy,  hut  al^o  ^n  pow- 
ér,  and  in  the  Ifoly  GUo^^,  a^id  in 
much  assurance  ;  as  ye  know  what 
naanner  of  men  wg  weirp  9^Vf^oïi^  you 
for  Yo^W  s^k©. 


6  And  ye  became  followers  of 
us,  apd  of  ^he  tord,  having  rpoeiy-  « 
ed  the  word  in  much  a|Qi(?tipn,  yfïih 
joy  of  tjw  ïloiy  G)w?sjj  : 

«   •  • 

7  So  that  ye  were  ensarflples  to 
ail  that  l^eli^ve  i^  JVlacedpnia  ^4  * 
Achaia. 

8  For  frona  you  spunded  out  the 
Word  of  the  Lord  not  only  in  ^^qq- 
iùnisif  and  Achaia,  but  also  in  every 
place  your  faith  tp  God^ward  i» 
spread  abroad  ;  so  that  \re  ^eed  not 
to  speak  any  thing. 

9  For  they  themselves  shew  of  u» 


548 


I.  THESSALONICIENS. 


quel  accès  nous  avons  eu  auprès 
de  TOUS,  et  comment,  en  quittant  les 
idoles,  vous  arez  été  convertis  à 
Dieu,  pour  servir  le  Dieu  vivant  et 
véritable  ; 

10  Et  pour  attendre  des  cieux 
son  Fils  Jésus,  qu'il  a  ressuscité 
des  morts,  lequel  nous  délivre  de 
la  colère  à  venir. 

CHAPITRE  IL 

VOUS  savez  vous-mêmes,  mes 
frères,  que  notre  arrivée  vers 
vous  n'a  point  été  vaine  ; 

2  Mais,  quoi  qu'auparavant  nous 
eussions  souffert,  et  que  nous  eus- 
sions été  outragés  à  Philippes, 
comme  vous  le  savez,  nous  ne  lais- 
sâmes pas,  en  nous  confiant  en  notre 
Dieu,  de  vous  annoncer  l'évangile 
de  Dieu  avec  liberté  et  avec  cou- 
rage, parmi  de  grands  combats. 

3  Car  il  n'y  a  eu  dans  notre  pré- 
dication ni  séduction,  ni  aucun  mo- 
tif malhonnête,  ni  fraude. 

4  Mais,  comme  Dieu  nous  a  jugés 
propres  a*  nous  confier  la  prédica- 
tion de  l'évangile,  aussi  parlons- 
nous,  non  pour  plaire  aux  hommes, 
mais  jpour  plaire  à  Dieu,  qui  éprouve 
nos  cœurs. 

'5  Aussi  n'avons-nous  jamais  em- 
ployé aucune  parole  de  flatterie, 
comme  vous  le  savez,  ni  agi  par 
aucun  motif  d'avarice  ;  Dieu  en  est 
témoin. 

6  Et  nous  n'avons  point  cherché 
la  gloire  qui  vient  de  la  part  des 
hommes,  ni  parmi  vous,  ni  parmi 
les  autres;  et  quoique  nous  pus- 
sions, comme  apôtres  de  Jésus- 
Christ,  vous  charger  de  notre  sub- 
sistance; 

7  Cependant,  nous  avons  été  doux 
au  milieu  de  vous,  comme  une 
nourrice  qui  prend  un  soin  tendre 
de  ses  propres  enfans. 

8  Ayant  donc  une  si  grande  affec- 
tion pour  vous,  nous  souhaitions  de 
vous  donner,  non-seulement  l'éyan- 
Cile  de  Dieu,  mab  ausâ  notre  pro^ 


what  manner  of  entering  in  we  had 
unto  you,  and  how  ye  tumed  to 
God  from  idols  to  serve  the  living 
and  true  God  ; 

10  And  to  wait  for  his  Son  from 
heaven,  whom  he  raised  from  the 
dead,  even  Jésus,  which  delivered 
us  from  the  wralJi  to  corne. 

CHAPTER  II. 

TX)R  yourselves,  brethren,  know 
Jj  our  entrance  in  unto  you,  that 
it  was  not  in  vain  : 
2  But  even  after  that  we  had  snf* 
fered  before,  and  were  shamefully 
entreated,  as  ye  know,  at  Philippi, 
we  were  bold  in  our  God  to  speak 
unto  you  the  gospel  of  God  witk 
much  contention. 


3  For  our  exhortation  was  not  ci 
deceit,  nor  of  uncleanness,  nor  ia 
guile  : 

4  But  as  we  were  allowed  of  Crod 
to  be  put  in  trust  with  the  gospel, 
even  so  we  speak  ;  not  as  pleasin; 
men,  but  God,  which  trieth  oor 
hearts. 

5  For  neither  at  any  time  used 
we  flattering  words,  as  ye  know, 
nor  a  cloak  of  covetousness  ;  God 
is  witness  : 

6  Nor  of  men  sought  vre  glory, 
neither  of  you,  not  yet  of  others, 
when  we  might  hâve  been  burden- 
some,  as  the  apostles  of  Christ. 


7  But  we  were  gentle  amon^  yen, 
even  as  a  nurse  eherisheth  her 
children  : 

8  So  being  affectionately  desirooi 
of  you,  we  were  willing  to  havs 
imparted  unto  you,  not  the  gD0- 
pel.of  God.  only,  bt^  alao.our.oim 
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pre  vie,  parce  qae  vous  notus  étiez 
fort  chers. 

9  Car  vous  tous  souvenez,  mes 
frères,  de  notre  peine  et  de  notre 
travail,  et  comment  nous  vous  av- 
ons prêché  l'évangile  de  Dieu,  tra- 
vaillant nuit  et  jour,  pour  n'être  à 
charge  à  aucua  de  vous. 

10  Vous  êtes  témoins,  et  Dieu 
l'est  aussi,  que  nous  nous  sommes 
conduits  saintement  et  pistement, 
et  d'une  manière  irréprochable,  en- 
vers vous  qui  croyez  ; 

1 1  £t  vous  savez  que  nous  avons 
agi  avec  chacun  de  vous,  conyne 
un  père  fait  avec  ses  enfans  j 

12  Vous  exhortant,  vous  conso- 
lant, et  vous  conjurant  de  vous  con- 
duire d'une  manière  digne  de  Dieu, 
qui  vous  appelle  à  son  royaume  et 
à  sa  gloire. 

13  C'est  pourquoi  aussi,  nous  ne 
cessons  de  rendre  grâces  a  Dieu  de 
ce  que,  recevant  de  nous  la  parole 
de  Dieu  que  nous  prêchons,  vous 
l'avez  reçue,  non  comme  la  parole 
des  hommes,  mais,  ainsi  qu'elle 
l'est  véritablement,  comme  la  pa- 
role de  Dieu,  laquelle  aussi  agit 
avec  efficau  en  vous  qui  croyez. 

14  £n  effet,  mes  frères,  vous  êtes 
devenus  les  imitateurs  des  églises 
de  Dieu  qui  sont  dans  la  Judée,  et 
qiii  croient  en  Jésus- Christ  ;  et  vous 
avez  souffert,  de  la  part  de  ceux 
de  votre  propre  nation,  les  mêm4l» 
choses  qu'ils  ont  .souffertes  de  la 
part  des  Juifs  ; 

15  Qui  ont  même  fait  mourir  le 
Seigneur  Jésus,  et  leurs  propres  pro- 
phètes, et  qui  nous  ont  persécutés  ; 
qui  ne  plaisent  point  à  Dieu^  et  qui 
aont  ennemis  de  tous  les  hommes  ; 

16  Qui  nous  empêchent  de  parler 
aux  Gentils,  afin  de  les  sauver,  com- 
blant toujours  la  mesure  de  leurs  pé^ 
ohés  ;  aussi  la  colère  de  Dieu  est-elle 
parvenue  sur  eux  pour  y  mettre  fin. 

17  Pour  ce  qui  est  de  nous,  mes 
frères,  ayant  été  séparés  de  vous 
depuis  peu  de  temps,  ds  oorps,  et 


soûls,  because  ye  were  dear  unto 
us. 

9  For  ye  remember,  brethren,  our 
labour  and  travail  :  for  labouring 
night  and  day,  because  we  would 
not  be  chargeable  unto  any  of  y  ou, 
we  preached  unto  you  the  gospel 
ofGod. 

10  Ye  are  witnesses,  and  6od 
alsOj  how  holily  and  justly  and  un- 
blameably  we  behaved  ourselves 
among  you  that  beiieve  : 

11  As  ye  kno  w  how  we  exhorted 
and  comforted  and  charged  every 
one  of  you,  as  a  father  doth  his 
children, 

12  That  ye  would  walk  worthy 
of  God,  who  hath  called  you  unto 
his  kingdom  and  glory. 


13  For  thls  cause  also  thank  we 
God  without  ceasing,  because,  when 
ye  received  thp  word  of  God  which 
ye  heard  of  us,  ye  received  H  not 
€u  the  word  of  men,  but,  as  it  is 
in  truth,  the  word  of  God,  which 
cffectually  worketh  also  in  you 
that  beiieve. 

14  For  ye,  brethren,  became  fol- 
lowers  of  the  churches  of  God 
which  in  Judea  are  in  Christ  Jé- 
sus :  for  ye  also  hâve  suffered  like 
things  of  your  own  countrymen, 
even  as  they  hâve  of  the  Jews  : 


15  Who  both  kilîed  the  Lord  Jé- 
sus, and  their  own  prophète,  and 
hâve  persecuted  us  ;  and  they  please 
not  God,  and  are  contrary  to  ail 
men: 

16  Forbidding  us  to  speak  to  the 
Gentiles  that  they  might  be  saved, 
to  fill  up  their  sins  always  :  for  the 
wrath  is  corne  upon  them  to  the 
uttermost. 

17  But  we,  brethren,  being  takea 
from  you  for  a  short  time  in  pres- 
enoe,  not  in  heart,  endeavoured  the 
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non  du  cœur,  nous  avons  eu  d'au-- 
tant  plus  d'empressement  de  vous 
revoir,  le  souhaitant  avee  ardeur. 

18  C'est  pourquoi  nous  avons  vou- 
lu plus  d'une  fois  aller  ehez  vous, 
au  moins  moi,  Paul;  mai«  Satan 
nous  en  a  empêchés. 

19  Car  quelle  est  notre  espérance, 
ou  notre  joie,  ou  notre  couronne  de 
gloire  ?  N'est-ce  pas  vous  qui  le  se- 
rez en  la  présence  de  notre  Seigneui: 
Jésus- Christ j  à  son  avènement  ? 

20  Car  vous  êtes  notre  gloire  et 
notre  joie. 

CHAPITRE  III. 

C'EST  pourquoi,  ne  pouvant  at- 
tendre davantage,  nous  aimâmes 
mieux  demeurer  seuls  à  Athènes, 

2  Et  vous  envoyer  Timothée  notre 
frère,  ministre  de  Dieu,  et  qui  tra- 
vaille avec  nous  dans  l'évangile  de 
Christ,  pour  vous  affermir,  et  pour 
vous  exhorter  à  persévérer  dans  la 
foi;  • 

3  Afin  qu'aucun  de  vous  ne  soit 
ébranlé  par  ces  afflictions  ;  car  vous 
savez  vous-tnèmes  que  nous  sommes 
destinés  à  cela. 

4  Aussi,  lorsque  nous  étions  avec 
vous,  nous  vous  prédisions  que 
nous  aurions  à  souffrir  des  afflic- 
tions, comme  cela  est  aussi  arrivé, 
et  comme  vous  le  savez. 

5  Ne  pouvant  donc  attendre  plus 
long-temps,  j'eiivoyài  Timothée  pour 
être  informé  de  VéteU  de  votre  foi, 
craignant  que  le  tentateur  ne  vous 
eût  tentés,  et  que  notre  travail  ne 
fût  devenu  inutile. 

€  Mais  Timothée  étant  revenu 
depuis  peu  dé  chez  vous,  nous  à 
apporté  de  bonnéè  nouvelles  dé 
votre  foi  et  de  votre  charité,  et 
nous  a  dit  que  vous  vous  souvenez 
toujours  tendrement  de  nous,  dé- 
sirant de  nous  voir,  comme  nous 
désirons  de  vous  voir  aussi. 

7  Ainsi,  mes  frères,  nous  àvon« 
été  consoles  par  votre  foi,  dans 
toutes  nos  afflictions  et  dans  toutes 
nos  peîne's. 


more  abûhdàntly  tb  Bèe  *fotA  faëé 

with  great  désire. 

18  Wherefore  ive  would  hâve 
corne  uiito  you,  èVen  I  Paul,  cmoe 
and  again  ;  but  Satan  hindered  us. 

19  For  what  ié  our  hope,  or  joy, 
or  cro^  of  r éjôicing  ?  Are  not  even 
ye  in  the  présence  ôf  oui*  Lmrd  Jé- 
sus ChriA  at  his  eoming  ? 

20  For  ye  are  our  glory  and  joy. 

*  CHAPtER  Ht. 

WHEREFORE  when  we  could 
no  loiiger  fôrbear,  y^é  thought 
it  good  to  be  lef!  at  Athèhs  alofie; 

2  And  sent  Timbtheus,  oùr  brôtlh 
er,  and  minister  of  God,  àhd  bm 
fellow  labourer  in  the  g^ospel  of 
Chriist,  tô  èstablish  yoii,  ànd  to 
comfort  you  coni^eming  yèur  faith: 

3  That  no  inan  shoilld  hb  mdved 
by  thèse  afflictions  :  for  yourselves 
knbw  that  we  are  ttpp^iiited  there- 
unto. 

4  For  verily,  'vV'heh  '#'6  Werè  -wîth 
you,  we  told  you  before  that  Irt 
shbuld  sùffef  tribu!  ation  ;  even  as 
it  came  to  pàss,  and  ye  know. 

5  For  thîs  cause,  #hèn  I  doutd 

no  longer  foibèar,  I  sent  to  findw 

9our  faith,  lest  by  sothe  méans  the 

temptér  hâve  tém^ted  yoù^  and  oor 

labour  be  in  vain. 

6  But  how  Virhen  Tîmothèùé  efône 
îrom  you  unto  us,  ànd  brôught  ni 
good  tidihgs  of  your  faith  éM 
èhàrity,  and  thât  yé  ha'vnà  gàoi 
remembrance  of  Us  al^àyW,  de- 
mrmg  greatly  to  see  us,  as  '^e  àls6 
to  sée  y6û  : 

f  Theréfôre,  brëthtètt,  -^é  t<féVe 
comforted  over  ybù  ih  ail  6iir' af- 
fliction and  diatrQSs  by  yoâr  fitîlh!. 


.  > 
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.s  Car  nous  virons  maintenant, 
puisque  voas  demeurez  fermes  en 
notre  Seigneur. 

9  £t  quelles  actions  de  grâces 
pourrions^nous  assez  rendre  à  Dieu 
à  votre  sujet,  pour  toute  la  joie  dont 
nous  sommes  comblés  à  cause  de 
vonB^n  la  présence  de  notre  Dieu  ! 

10  Priant  jour  et  nuit  de  plus  en 
plus,  que  nous  puissions  vous  revoir, 
afin  d'ajouter  ce  qui  peut  manquer 
à  votre  foi. 

11  Dieu  lui-même,  qui  est  notre 
Père,  et  Jésus-Christ  notre  Seigneur^ 
veuillent  nous  conduire  avec  sûreté 
auprès  dé  vous. 

12  £t  que  le  Seigneur  vous  fasse 
croître  et  abonder  en  ekarité  les 
uns  envers  les  loutres,  et  envers 
tous,  comme  nous  sommes  aussi 
remplis  de  charité  pour  vous  ; 

13  Afin  que  vos  cœurs  soient  af* 
fermis  dans  la  sainteté,  et  que  vous 
soyez  irrépréhensibles  devant  Dieu 
notre  Père,  lorsque  notre  Seigneur 
Jésus- Christ  viendra  avec  tous  ses 
saints. 

CHAPITRE  IV. 

AU  reste,  mes  frères,  nous  vous 
prioift  et  nous  vous  conjurons 
par  le  Seigneur  Jésus,  que,  comme 
vous  avez  appris  de  nous  de  quelle 
manière  il  faut  vous  conduire  pour 
plaire  à  Dieu,  vous  abondiez  en 
eela  de  plus  en  plus. 

2  Vous  savez  quels  sont  les  corn- 
mandemens  que  nous  vous  avons 
donnés  de  la  part  du  Seigneur  Jésus; 

3  £t  c'est  ici  la  volonté  de  Dieu, 
savoir,  votre  sanctification,  et  qâe 
vous  vous  absteniez  de  A  fondct^ 
tien; 

4  En  sorte  que  chacun  de  vous 
sache  posséder  son  corps  dans  la 
sainteté  et  dans  l'honnêteté, 

5  Sans  jamais  vous  2tvr«r  à  des  pas- 
sions infâmes,  comme  font  les  Qen« 
tils,  qui  ne  connaissent  point  Dieu. 

6  Que  personne  n'offense  son  frère, 
et  ne  s'abandonne  à  des  passions 
déréglées  à  cet  égard- là  ;  parce  que 


8  For  nov  rte  live,  if  ye  stand 
fast  in  the  Lord. 

9  For  vrhat  thanks  can  we  render 
to  God  again  for  you,  for  ail  the 
joy  wherewith  \re  joy  for  your 
sakes  before  our  6od  ; 

10  Night  and  day  praying  ex- 
ceediugly  that  we  might  see  your 
face,  and  might  perfect  that  whieh 
is  laeking  in  your  faith  ? 

1 1  Now  God  himself  and  our  Fa* 
ther,  and  our  Lord  Jésus  Christ, 
direct  our  way  unto  you. 

12  And  the  Lord  make  yoii  to 
inerease  and  abound  in  love  one 
toward  another,  and  toward  ail 
men,  even  as  we  do  toward  you  : 

13  To  the  end  he  may  stablish 
your  hearts  unblameable  in  holi- 
ness  before  God,  even  our  Father, 
at  the  coming  of  our  Lord  Jésus 
Christ  with  ail  his  saints. 


CHAPTER  IV. 

FURTHERMORE  then  we  be- 
seech  you,  brethren,  and  exhort 
you  by  the  Lord  Jésus,  that  as  ye 
hâve  received  of  us  how  ye  ought 
to  walk  and  to  please  God,  so  ye 
would  abound  more  and  more. 

2  For  ye  know  what  eommand- 
ments  we  gave  you  by  the  Lord 
JesQs. 

3  For  this  is  the  will  of  God,  even 
your  sanctification,  that  ye  should 
abstsin  from  fornication  : 

4  That  cVopy  one  of  you  should 
know  how  to  possess  his  vessel  in 
sanctification  and  honour  ; 

5  Not  in  the  lust  of  conoupisoenoé, 
êven  as  the  Gentiles  whidi  know 
not  God: 

6  That  no  tnan  go  beyond  and  de« 
fraud  his  brother  in  <my  matteri 
because  that  the  Lord  m  the  avoiè« 
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le  Seignaur  est  le  veageur  de  toutes 
ces  choses,  comme  noiis  vous  l'^y* 
ons  déjà  dit  et  protesté. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  ap- 
pelés à  la  souillare^  mais  il  ntnts 
appelle  à  la  sainteté. 

8  C'est  pourquoi,  celui  qui  rejette 
ceci,  ne  rejette  pas  un  homme,  mais 
il  rejette  Dieu,  qui  a  mis  son  Saint- 
Esprit  en  nous. 

,  9  Pour  ce  qui  est  de  l'amour  fra- 
ternel, vous  n'avez  pas  besoin  qu'on 
vous  en  écrive;  car  vous-mêmes, 
vous  avez  appris  de  Dieu  à  vous 
aimer  les  uns  les  autres  ; 

10  Et  vous  le  faites  aussi  envers 
tous  les  frères  qui  sont  dans  toute 
la  Macédoine  ;  mais,  mes  frères,  nous 
vous  prions  d'avancer  de  plus  en 
plus; 

11  Et  de  vous  étudier  à  vivre 
paisiblement  ;  de  vous  occuper  de 
vos  propres  aÉaires,  et  de  travailler 
de  vos  propres  mains,  comma  nous 
vous  l'avons  recommandé; 

12  Afin  que  vous  vous  conduisiez 
honnêtement  envers  ceux  de  de- 
hors, et  que  vous  n'ayez  besoin  de 
rien. 

13  Or,  mes  frères,  je  ne  yeux  pas 
que  vous  soyez  dans  l'ignorance  sur 
ce  qui  concerne  les  morts,  afin  que 
vous  ne  vous  affligiez  pas,  oomme 
font  les  autres  hommes  qui  n'ont 
point  d'espérance. 

14  Car  si  nous  croyons  que  Jésus 
est  mort,  et  qu'il  est  ressuscité,  nous 
devons  croire  aussi  que  Dieu  ra- 
mènera par  Jésus  ceux  qui  seront 
morts,  i^  qu'ils  soient  avec  lui.. 

15  Car  nous  vous  déclarons  ceci 
par  la  parole  du  Seigneur,  cUst  que 
nous  qui  vivrons  et  qui  resterons 
sur  la  terre,  à  la  venue  du  Seigneur, 
nous  ne  préviendrons  point  ceux 
qui  seront  morts. 

16  Car  le  Seigneur  lui-même  des- 
cendra du  ciel,  dès  qu'il  aura  donné 
le  signal  par  la  voix  d'un  archange 
et  par  la  trompette  de  Dieu;  et 
ceux  qui  seront  morts  en  Christ, 
resgjwciteront  |»]:^èr^«n|. 


ger  of  ail  snchy  aa  we  also 
forewaraed  you  aad  teslified» 


7  For  6od  hath  not  called  us  xm- 
to  unoleanness,  bv^  unto  hoUneas. 

8  He  thei<ef(Nre  that  despiaeth,  de- 
spiseth  not  «man,  but  God,  irho 
hath  also  given  unto  us  his  Holy 
Spirit. 

9  But  as  touching  brotherly  love 
ye  need  not  that  1  write  unie  you  : 
for  ye  yourselves  ace  tàught  of  Qoà 
to  love  one  another. 

10  And  indeed  ya  do  it  towmrd 
ail  Ihe  brethren  whieh  are  in  ail 
Maoedonia:  but  we  beseech  you, 
brethren,  that  ye  iAcrcftae  more 
and  more  ; 

11  And  àiat  ye  study  to  be  quiet, 
and  to  do  your  owa  busineBS,  ud 
to  work  with  your  owa  hands^  as 
we  oommanded  you  ; 

12  That  ye  may  walk  honectly 
toward  them  that  are  "without»  aad 
thtit  ye  may  hâve  lack  of  Bothlng. 

13  But  I  would  not  bave  you  to 
be  ignorant,  brethren,  toncermng 
them  which.  are  asleep,  that  ye 
sorrow  not,  even  as  othera  whiià 
hâve  no  hope. 

14  For  if  we  believe  that  Jesns 
died  and  rose  again,  evea  so  them 
also  which  sleep  in  Jésus  will  Qoà 
brtng  with  him. 

1$  For  this  we  say  unto  you  by 
the  worf  of  the  Lord,  that  we 
which  are  alive  and  remain  mte 
the  coming  of  the  Lord  shall  net 
prevent  them  which  are  asleep. 

16  For  the  Lord  himaelf  shall  de- 
scend from  heaven  with  a  shont, 
with  the  voice  of  the  archangel, 
and  with  the  trump  of  God:  and 
the  dead  in  Christ  shall  rise  fint: 


17  Ensuite,  nous  qui  vivroiM  et 
qui  serons  restés  sur  la  terre^  nous 
serons  enlevés  tous  ensemble  avee 
eux  da&É  les  nuées,  au-devant  du 
Seigneur  en  l'air,  et  ainsi  nous  se« 
rons  toujours  avee  le  Seigneur. 

18  C'est  pourquoi  consolez- vous 
les  uns  les  autres  par  ees  paroles. 

CHAPITEE  V. 

• 

POUR  ce  qui  regarde  les  temps 
et  le  moment,  vous  n'avez  pas 
besoin,  mes  frères,  qu'on  tous  en 
éerive  ; 

2  Car  vous  savez  bienvous-mêmes, 
^jue  le  jour  du  Seigneur  viendra 
€M»mme  un  larron  qui  vient  la  nuit. 

3  Car,  quand  ils  diront.  Paix  et 
sûreté,  alors  une  ruine  subite  1^ 
surprendra,  comme  les  douleurs 
surprennent  tne  femme  enceinte; 
et  ils  n'échapperont  point. 

4  Mais  quairt  à  vous,  mes  firères, 
▼ous  n'êtes  point  dans  les  ténèbres, 
pour  être  surpris  par  ce  jour-là, 
comme  on  le  êerait  par  un  voleur. 

5  Vous  êtes  tous  des  enfans  de  la 
lumière,  et  des  enfans  du  jour; 
nous  ne  sommes  point  enfans  de  la 
nuit,  ni  des  ténèbres. 

6  Ne  donnons  donc  pas  comane 
les  autres,  mais  veillons  et  soyons 
sobres. 

7  Car  ceux  qui  donnent,  dorment 
la  nuit;  et  ceux  qui  s'enivrent, 
s'enivrent  la  nuit. 

8  Mais  nous  qui  sommes  enfans 
du  jour,  soyons  sobres,  étant  revê- 
tus de  la  cuirasse  de  la  foi,  et  de  la 
charité,  et  du  casque  de  l'eépérance 
du  salut. 

9  Car  IMeu  ne  nous  a  point  des- 
tinés à  être  les  objets  de  sa  colère, 
mais  H  nuits  a  destinés  à  la  posses- 
sion du  salut  par  notre  Seigneur 
Jésus-Christ, 

10  Qui  est  mort  pour  nous,  afin 
que,  soit  que  nous  veillions,  soit  que 
nous  dormions,  nous  vivions  tous 
ensemble  avee  lui. 

11  C'est  pourquoi  exhortez- vous 


1.  THËSSALONICIENS.  553 

17  Then  vre  which  are  alive  and 


remain  shall  be  caught  up  together 
with  them  in  the  clouds,  to  meet 
the  Lord  in  the  air  :  and  so  shall 
we  ever  be  with  the  Lord. 

18  Wherefore  corafort  one  another 
with  thèse  words. 

CHAPTER  V. 

BUT  of  the  times  and  the  sea- 
sons,  brethren,  ye  hâve  no  need 
that  I  Write  unto  you. 

2  For  yourselves  know  perfeetly 
that  the  day  of  the  Lord  so  cometh 
8|s  a  thief  in  the  night. 

3  For  when  they  ^all  say,  Peace 
and  safety;  then  sudden  destruc- 
tion coraeth  upon  them,  as  travail 
upon  a  woman  with  child;  and 
they  shall  not  escape. 

4  But  ye,  brethren,  are  not  in 
darkness,  that  that  day  should 
overtake  you  as  a  thief. 

6  Ye  are  ail  the  children  of  light, 
and  the  children  of  the  day  :  we  are 
not  of  the  night,  nor  of  darkness. 

6  Therefore  let  us  not  sleep,  as 
do  others;  but  let  us  watch  and 
be  sober. 

7  For  they  that  sleep  sleep  in  the 
night;  and  they  that  be  drunken 
are  drunken  in  the  night. 

8  But  let  us^  who  are  of  the  day, 
be  sober,  putting  on  the  breastplato 
of  faith  and  love  ;  and  for  a  helmet, 
the  hope  ôf  salvation. 

9  For  God  hath  not  appointed  «• 
to  wrath,  but  to  obtain  salvatioja 
by  our  Lord  Jésus  Christ, 

10  Who  died  for  ns,  that,  ^^^^^^ 
we  wake  or  sleep,  we  should  U^^ 
together  with  him. 

1 1  Wherefors  eomfort  yotirP^*'*^ 
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Im  uns  les  Attires,  et  édifiez-votis 
tons  l'un  l'autre,  comme  vont  Id 
faites  aussi. 

12  Au  reste,  mes  frères,  nous  voué 
prions  d'avoir  en  considération  ceux 
qui  travaillent  parmi  vous,  et  qui 
président  sur  vous  selon  le  Seigneur, 
et  qui  vous  exhortent. 

13  Ayez  pour  eux  le  plus  grand 
amour  ;  à  cause  de  l'œuvre  qu'ils 
font.     Soyez  en  paix  entre  vous. 

14  Nous  vous  prions  aussi,  mes 
îfrères,  de  reprendre  ceux  qui  sOnt 
déréglés,  de  consoler  ceux  qui  ont 
le  cœur  abattu,  de  supporter  les 
faibles,  et  d'être  patiens  enters  tous. 

15  Prenez  garde  que  personne  ne 
rende  à  aucun  le  mal  pour  le  mal, 
mais  cherchez  toujours  à  vous  faire 
du  bien  les  uns  aux  autres^  et  â 
tout  le  monde. 

16  Soyez  toujours  joyeux* 

17  Priez  sans  cesse. 

18  Rendez  grâces  â  Dieu  en  toutes 
choses  ;  car  c'est  la  volonté  de  Dieu 
en  Jésus-Christ  à  votre  égard. 

19  N'éteignez  point  l'Esprit. 

20  Ne  méprisez  point  les  pro- 
phéties. 

21  Éprouvez  toutes  choses;  1^- 
tenez  ce  qui  est  bon. 

22  Abstenez*vous  de  tout  ce  qui 
a- quelque  apparence  de  mal. 

23  Le  Dieu  de  paix  veuille  vott« 
sanctifier  lui-même  parfaitement,  et 
que  tout  ce  qui  est  en  vous,  l'es- 
prit, l'âme  et  le  corps,  soit  conservé 
irrépréhensible  pour  l'avènement 
de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

24  Celui  qui  vous  a  app^és,  est 
fidèle,  et  il  le  fera  aussi. 

25  Mes  frères,  priez  pour  nous. 
%6  Saluez  tous  nos  frères  peur  Un 

iaint  baiser. 

27  Je  vous  conjure  par  l*é  Sei^ 
gneur,  que  cette  épître  soit  lue  à 
tous  nos  saints  frères. 

2ë  La  grâce  dé  notre  Seigiieur 
Jéffus-  Christ  soit  avec  vous.  Amen. 

La  première  épître  au4  ThesÉra*. 
lonieiens  a  été  écrite.  d'Athènes. 


togéther,  anâ   edify  eue  anétheir, 
éVen  wê  Blea  yé  do. 

12  And  vre  beseech  you,  btethreB) 
to  know  them  which  iabour  amoBi; 
yoUj  and  are  over  you  in  the  Loid, 
and  admonish  yoa  ; 

13  And  to  esteem  them  very  high- 
ly  in  love  for  their  work's  sake. 
And  be  at  peace  among  yourselves 

14  Now  Vre  exhort  you,  brethrea, 
^arn  them  that  are  unTuly,  coid^ 
fort  the  feebleminded,  «apport  tb 
weak,  be  patient  toward  ail  flt<». 

15  Sec  that  noiie  render  evil  for 
evil  unto  any  man  ;  but  ever  follow 
that  which  \»  gooâ,  both  mm 
^Boùrselves,  and  to  ail  men, 

16  Rejoice  eremimré. 

17  Pray  without  ceasing. 

18  ïtt  every  thing  give  ûnaàaïki 
tliis  is  the  will  ^  Goà-in  Ohiût  Jd^ 
sfis  conceming  you. 

19  Quenoh  not  the  Spirit 
SSO  Dei^ise  not  prophesyiog^' 

21  Prove  ail  things;  hdlà  fu^ 
that  which  is  good. 

22  Abstain  from  ail  appeftranw 
of  evil. 

23  And  the  very  God  of  pew» 
Sttftctify  you  ifthoUf  ;  ttnd  ^  M 
God  your  whole  spirft  aind  sow 
and  body  be  presërved  blâttôleffl 
unto  thô  èomi»g  of  our  totà  Jeais 
Chrifit. 

24  Faithful  is  ke  tbat  calleth  r^) 
who  also  wiU  do  it, 

25  Brethren,  pray  for  us. 

26  Gw«t  al!  thô  hteiiht&i  tntn  a 

hOlv  lilÉH 

27  ï  tehâiçe  you  TJythe  to^^'^^Jf* 
this  epistfe  be  read  utitô  «tJl  »»• 
holy  brethren. 

28  The  grftaé  of  o*ir  LM  J<»^ 
Ohtîért  bê^ih  yt>u.    Ameh. 

1  Thé  first  èpistle  unto  thé  f  h^ 
lonians  was  written  l^oflii  AtheB»- 


SECONDE  ÉPÎTRE 

DB  SAINT  PAUL,  APÔTRE,  AUX 

ÏHESSALONICIENà. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  Silvaiii  et  Timothée,  à 
l'église  des  Thessaloniciens 
qui  est  en  Diea  nôtre  Père,  et  en 
noire  Seigneur  Jésus- Christ. 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  le  Père, 
et  de  notre  Seigneur  Jésus-Christ. 

3  Mes  frères,  nous  devons  ton- 
jours  rendre  grâces  à  Dieu  pour 
vous,  comme  cela  est  bien  juste, 
puisque  vetre  foi  fait  de  grandi 
progrès,  et  que  la  charité  que  voua 
avez  les  uns  pour  les  autres,  aboade 
de  plus  en  plus. 

.  4  De  s&rte  que  yous  faites  le  feujet 
d^  notre  gloire  dans  les  églises  de 
Dieu,  à  cause  de  la  oonstanee  et  de 
la  foi  çft<e  vous  faites  .paraître  dans 
toutes  les  persécutions  et  dahs  les 
afflictions  que  tous  endurez  ; 

5  Qui  sont  une  preuve  du  juste 
jugement  de  Dieu,  et  qui  servent  à 
yo^is  rendre  dignes  du  royaume  de 
Dieu,  pour  lequel  vous  sonfirez. 

6  Car  il  est  juste  devant  Dieu 
^u'il  rende  l'affliction  à  ce^x  qui 
vous  affligent; 

7  Et  qu'il  vous  donne,  à  vous  qui 
êtes  affligés,  du  repos  avec  nous, 
lorsque  le  Seigneur  Jésus,  venant 
du  ciel,  paraîtra  avec  les  anges  de 
sa  puissance  ; 

8  Exerçant  la  vengeance,  avec  des 
gammes  de  feu,  contre  ceux  qui 
ne  connaissent  point  Dieu,  et  q;ui 
n'obéissent  pas  t  l'évangile  de  no- 
tre Seigneur  Jési^- Christ; 

d  Lesquels  seront  punis  d'une 
perdition  éternelle,  par  la  préisence 
du  Seigneur,  et  par  sa  puissance 
glorieuse;     . 

10  Lorsqu'il  viendra  pour  être 
glorifié  dans  ses  saints,  et  pour  se 


THE  SECOND  EPISTLE 

or  PAUL  THB  APOffTLB  ÎTÔ  TAt 

THÉSSALÔNIANS. 


CHAPTER  L 

PAUL,  and  Silvanuè,  and  Timo- 
theus,  unto  the  cbnrch  of  ther 
Thessalonians  in  God  our  Fieither 
and  the  Lord  Jésus  Christ  : 
%  Grâce  unto  you,  and  péace,  from 
Grod  our  Father  and  the  Lord  Jésus 
Christ. 

3  We  are  bound  to  thank  God 
always  for  you,  brethren,  as  it  is 
meet,  because  that  your  faith  grow- 
6th  exceedingly,  and  the  charity  of 
every  one  of  you  ail  toward  cach 
other  aboundBth; 

4  So  that  we  ourselves  glory  ih 
yeu  in  the  efaurcfaes  of  God,  for 
your  patience  and  faith  in  a!l  your 
persécutions  and  tribulations  that 
ye  endure  : 

5  Which  is  a  manifest  token  of  the 
righteous  judgment  of  God,  that  ye 
mày  be  oounted  worthy  of  the  king- 
dom  of  God,  for  which  ye  also  sufier  7 

6  Seeing  it  is  %  righteous  tliing 
with  God  to  recompense  tribula- 
tion  to  them  that  trouble  you  ; 

7  And  to  you  who  are  tronbled 
rest  with  us,  when  the  Lord  Jesiis 
shalL  be  revealed  f rom  heaven  with; 
his  mighty  angels, 

.  8  In  flaming  fire  taking  vengeance 
on  them  that  know  not  God^  aâd 
that  obey  not  the  gospel  ^ôfoùr  Locd 
Jésus  Christ  : 

9  Who  fihall  be .  punidied  vnûn 
everlasting  destruction  froEâ  tfae 
présence  pf  the  Lord,  ànd.  frotn 
the^glory  of  his  power  ; 

iû  When  he  ishall  corne  to  h» 
glorified  in  his  sf^intS)  aad  to  ha 
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rendre  admirable  en  ce  jonr-là  dans 
tong  ceux  qui  auront  cru  ;  car  vous 
ayez  ajoute  foi  au  témoignage  que 
nous  en  avons  rendu. 

11  C'est  pourquoi  aussi,  nous 
prions  continuellement  pour  vous, 
afin  que  notre  Dieu  vous  rende 
dignes  de  sa  vocation,  et  qu'il  ac- 
complisse en  vous  puissamment  tous 
les  desseins  favorables  de  sa  bonté; 
et  l'œuvre  de  votre  foi  ; 

12  Afin  que  le  nom  de  notre  Sei- 
gneur Jésus-Gkrist  soit  glorifié  par 
vous,  et  que  vous  soyez  glorifiés  par 
lui,  selon  la  grâce  de  notre  Dieu  et 
de  notre  Seigneur  Jésus- Christ. 

CHAPITRE  II. 

POUR  ce  qui  regarde  l'avéne- 
ment  de  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  notre  réunion  avec  lui; 

2  Nous  vous  prions,  mes  frères, 
de  ne  vous  pas  laisser  ébranler 
facilement  dans  vos  pensées,  et  de 
ne  vous  point  troubler  par  quelque 
inspiration,  ou  par  des  paroles,  ou 
par  quelque  lettre  qu'on  dirait  venir 
de  notre  part,  comme  si  le  jour  de 
Christ  était  proche. 

3  Que  personne  ne  vous  séduise 
en  aucune  manière  ;  car  ee  jour-là 
ne  viendra  point  que  la  révolte  ne 
soit  arrivée  auparavant,  et  qu'on 
n'ait  vu  paraître  l'homme  de  pé- 
ché, le  fils  de  perdition  ; 

4  Qui  s'oppose  et  qui  s'élève  au- 
dessus  de  tout  ce  qu'on  appelle  Dieu, 
ou  qu'on  adore,  jusqu^à  s'asseoir 
comme  un  Dieu  dans  le  temple  de 
Dieu,  voulant  passer  pour  un  Dieu. 

5  Ne  vous  souvient-il  pas  que  je 
vous  disais  ces  choses,  lorsque 
j'étais  encore  avec  vous  ? 

6  Et  vous  savez  ce  qui  le  retient 
présentement,  afin  qu'il  ne  soit 
manifesté  que  dans  son  temps. 

T  Car  le  mystère  d'iniquité  se 
forme  déjà;  il  faut  seulement  que 
eelui  qui  lui  fait  obstacle  présente- 
'ttMit,  8Mt  détruit. 


admired  in  ail  them  that  beliere 
(because  our  testimony  among  you 
was  believed)  in  that  day. 

11  Wherefore  also  we  pray  al- 
ways  for  you,  that  our  God  irottld 
count  you  worthy  of  this  calling, 
and  fulfil  ail  the  good  pleasure  of 
his  goodness,  and  the  work  of  faith 
with  power  : 

12  That  the  name  of  our  Lrord 
Jésus  Christ  may  he  glorified  in 
yoù,  and  ye  in  him,  according  to 
the  grâce  of  our  Grod  and  the  Lord 
Jésus  Christ. 

CHAPTER  H. 

NOW  we  beseech  you,  brethi^n, 
by  the  coming  of  our  Lord  Jé- 
sus Christ,  and  by  our  gathering 
together  unto  him, 
2  That  ye  be  not  soon  shaken  in 
mind,  or  be  troubled,  neither  by 
spirit,  nor  by  Word,  nor  by  letter  as 
from  us,  as  tiiat  the  day  of  Christ 
is  at  hand. 


d  Let  no  man  decéîve  you  l>y  any 
means  :  for  that  day  skall  n(a  cotne, 
except  there  corne  a  falling  away 
firdt,  and  that^man  of  sin  be  re- 
vealed,  the  son  of  perdition  ; 

4  Who  opposeth  and  exalteth  hîm- 
self  above  ail  that  is  called  God, 
or  that  is  worshipped  ;  so  that  fae  as 
God  sitteth  in  the  temple  of  God, 
shevring  himself  that  he  is  God. 

5  Remember  ye  hot,  that,  when 
I  Was  yèt  with  you,  I  told  you  thèse 
things? 

6  And  now  ye  know  what  with- 
holdeth  that  he  might  be  revealed 
in  his  time. 

7  For  the  inystery  of  inîqvity  doth 
already  work;  only  he  who  now 
létteth  vrill  îety  until  he  be  taksn 
out  of  the  way. 
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8  Et  alors  paraîtra  ee  méchant, 
que  le  Seigneur  détruira  par  le 
souffle  de  sa  bouche,  et  qu'il  abo- 
lira par  l'éclat  de  son  avènement. 

9  Oe  méchatU  Tiendra  avec  la  force 
de  Satan,  avec  toute  sorte  de  puis- 
sance, avec  des  signes  et  de  faux 
miracles, 

10  Et  avec  toutes  les  séductions 
qui  portent  à  l'iniquité  ceux  qui 
périssent,  parce  qu'ils  n'ont  point 
reçu  P  amour  de  la  vérité,  pour  être 
sauvés. 

11  C'est  pourquoi  Dieu  leur  en- 
verra un  esprit  qui  donnera  efficace 
à  l'erreur,  en  sorte  qu'ils  croiront 
au  mensonge  ; 

12  Afin  que  tous  ceux  qui  n'ont 
pas  cru  à  la  vérité,  mais  qui  se  sont 
plu  dans  l'injustice,  soient  conda- 
mnés. 

13  Mais  pour  nous,  mes  frères 
bien-aimés  du  Seigneur,  nous  de- 
vons rendre  de  continuelles  actions 
de  grâces  à  Dieu  à  cause  de  vous, 
de  ce  qu'il  vous  a  choisis  dès  le 
commencement,  pour  votis  donner 
le  salut,  par  la  sanctification  de 
l'Esprit,  et  par  la  foi  en  la  vérité  ; 

14  A  quoi  il  vous  a  appelés  par 
notre  évangile,  pour  la  possession 
de  la  gloire  de  notre  Seigneur  Jé- 
iBUs- Christ. 

Id  C'est  pourquoi,  mes  frères,  de- 
meurez fermes  et  retenez  les  en- 
seignemens  que  nous  vous  avons 
donnés,  soit  de  vive  voix,  soit  par 
notre  lettre. 

16  Notre  Seigneur  Jésus- Christ 
lui-même,  et  Dieu  notre  Père,  qui 
nous  a  aimés,  et  qui  nous  a  donné 
par  sa  grâce  une  consolation  éter- 
nelle, et  une  bonne  espérance, 

17  Veuille  consoler  vos  cœurs,  et 
vous  affermir  en  toute  sorte  de  bonne 
doctrine  et  de  bonnes  œuvres. 


A 


CHAPItEE  III. 

U  reste,  mes  frères,  priez  pour 
nous,  afin  que  la  parole  du 


8  And  then  shall  that  Wicked  be 
revealed,  whom  the  Lord  shall  con- 
sume with  the  spirit  of  his  mouth, 
and  shall  destroy  with  the  bright- 
ness  of  his  coming  : 

9  Even  him,  whose  coming  is  after 
the  working  of  Satan  with  ail  power 
and  signs  and  lying  wonders, 

10  And  with  ail  deceivableness 
of  unrighteousness  in  them  that 
perish  ;  because  they  received  not 
the  love  of  the  truth,  that  they 
mfght  be  saved. 

1 1  And  for  this  cause  6od  shall 
send  them  strong  delusion,  that 
they  should  believe  a  lie  : 

1 2  That  they  ail  might  be  damned 
who  believed  not  the  truth,  but  had 
pleasure  in  unrighteousness. 

13  But  we  are  bound  to  give 
thanks  always  to  God  for  you, 
brethren  beloved  of  the  Lord,  be-» 
cause  God  h»th  from  the  beginning 
çhosen  you  to  salvation  through 
sanctification  of  the  Spirit  and  be- 
lief  of  the  truth: 

14  Whereunto  he  calied  you  by 
our  gospel,  to  the  obtaining  of  the 
glory  of  our  Lord  Jésus  Christ. 

15  Tfaerefore,  brethren,  stand  fast, 
and  hoid  the  traditions  which  ye 
hâve  been  taught,  whether  by  word, 
or  our  epistle. 

16  New  our  Lord  Jésus  Christ 
himself,  and  God,  even  our  Father, 
which  hath  loved  us,  and  hath  giv- 
en  us  everlastiug  consolation  and 
good  hope  through  grâce, 

17  Comfort  your  hearts,  and  stab> 
lish  you  in  every  good  word  and 
work. 

CHAPTER  IIL 

FNALLY,  brethren,  pray  fpr  us, 
that  the  word  of  the  Lord  m^f 
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Seigneur  si^  un  eeiure  libre,  -et 
qu'elle  aoit  glorifiée  |NiftQtil,oomiQe 
elle  l'est  parmi  vous; 

a  Et  que  nous  eoyaus  délirres  de§ 
hommes  fâcheux  et  pnéofeians;  car 
tous  n'ont  pas  la  foi. 

3  Le  Seigneur  est  fidèle,  qui  yous 
affermira  et  yous  préseryeradu  mal, 

4  Nous  avons  eette  confiance  à 
votre  égard  en  notre  Seigneur,  que 
vous  faites  et  que  yuus  ferea  les 
choses  que  nous  yous  ordcmnons. 

5  £t  le  Seigneur  veuille  conduire 
vos  cœurs  à  aimer  Dieu  et  à  ^- 
tendre  patiemment  Jésus-Christ. 

6  31es  frères,  nous  vous  recom- 
mandons aussi,  au  nom  4ç  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ,  que  vous  vous 
retiriez  d'avec  tout  J^omme  qui  se  dit 
frère,  et  qui  vit  d'une  manière  dé- 
réglée, et  non  selon  les  enseigne- 
mens  qu'il  a  reçus  de  nous. 

7  Car  vous  savez  yous-rnêiçes 
comment  yous  devez  iious  imitw, 
puisque  nous  ne  nous  sommes  point 
conduits  d'une  man^e  dérégllée 
parmi  vous  ; 

8  £t  q]ie  noua  n'i^von9  ma,ugé 
gratuitement  le  pain  de  personne, 
mais  que  nous  avons  été  dans  la  fa- 
tigue et  dans  la  peine^  travaillant 
nuit  et  jour,  pour  n'être  f,  charge  i^ 
aucun  de  vous. 

9  Ce  n'est  pas  ^ue  nous  n'en  eus- 
sions le  droit,  mais  c'est  pour  luous 
donner  nous-mêmes  en  exemple  ^ 
vous,  afin  que  vous  nous  imitiez. 

10  Aussi,  lorsque  nous  étio^  avee 
yous  nous  vous  déclarions  expres- 
sément, que  si  quelqu'un  ne  veut 
PjB^  travailler,  il  ne  doit  pas  no^ 
plus  manger. 

11  Car  nous  apprenons  qu'il  y 
en  a  quelques-u^is  p^rmi  vp^s  qui 
mènent  une  vie  déréglée,  qui  ne 
travaillent  point  et  qui  vivent  dans 
la  curiosité. 

12  C'est  pourquoi  nous  recomman- 
dons à  ces  sortes  d.e  gens,  et  nous  les 
exhortons  de  la  part  de  notre  Sei- 
gneur Jésus- Clirist,  de  trayailjeri  et 
d&  manger  leur  pain  paisibl6|nen|. 


haye/ir0<  ^eune,  «mi  ^  «loiàiQd, 
eyen  as  U.ig  with  yeu; 

r 

%  Aud  that  ve  may  he  Mmh 

ed  from  unreasonable  and  wicked 
men  :  lor  ail  men  hâve  net  fùfiu 

3  But  the  Lord  is  f «âtM ul.  wbo  diaU 
9Mtbliah  yQu^andjQBejpyoi»  fremeril. 

4  And  we  hâve  eonfidenise  in  Û» 
Lord  touching  yen?  thiMr.  y#  Ve^  ^o 
and  wUl  do  Uie  li^iuge  •whi<^  ve 
epinm^d  yen. 

■^  Andithe  horà  4ir<^^  yeur  besrts 
into  the  love  of  God,  and  into  tbfl 
patient  yviiiting  fo^  Oi^ist. 

6  New  Yfi^  œnunimd  yeUr  br^ 
ren^  in,  the  iMune  of  pur  Le^  M« 
Christ,  that  ye  withdraw  yourselw 
froni  every  bcotlieir  thf^  w^^eth 
disorderly^  4^n4  not  ^ter  l^e  Uté- 
tion  wàiek  he  feQeiYe4  o^  va* 

7  For  yourselyes  Jcnow  hoyr  7« 
ought  ta  foUow  us  ;  ft>r  ^e  b0lw«^ 
net    ourselvee   di^orderly   among 

yo^•f  ..  , 

8  Neither  did  we  efti  any  msp'> 
bread  for  QQUght  ',  but  wrought  with 
labour  i^d  U-|ivaii  night  and  d»y, 
that  we  might  net  be  che^rgeo^l?  to 
any  of  yo^ii  ; 

9  Not  because  we  hâve  not  poiW, 
but  io  JUaN  eursely€^>n  emm^^ 
unto  you  tiO  foUow  U9. 

IQ  Fioar  even  whwi  we  wcre  "é^ 
you,  this  we  commanded  y«ku,  tW 
if  any  would.  noii  worjc,  neitfc^ 
should  he  ei^t. 

1 1  For  M^e  hear  that  there  tf« 
some  whieh  walk  among  yeu  di»* 
orderly,  workiag  not  at  ^\\y  b«*  «* 
busybodies. 

12  New  them  that  are  such  "'W 
command  çuid  expert  by  pur  Lord 
Jésus  Christ,  that  with  quietnes» 
they  yfothj  end  eftt  (^eir  ouw  brcqiJ. 
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13  Mftis  pour  TOUS,  m$9  frèratf,  oe 
irons  lawesE  point  de  bien  faûre. 

1.4  £t  si  quelqu'cUL  n'obéii  point  à 
ce  que  nous  vous  disons  p»F  i»tte 
lettre,  marquez4e,  et  n'aye^  point 
de  communication  aveo  lui,  aftn 
qu'il  en  ait  de  la  confusion. 

15  Toutefois,  ne  le  regardez  p^ 
romme  un  ennemi,  mais  avertissez-! 
le  comme  un  frère. 

16  Le  Sei^eur  de  la  paix  vous 
donne  lui-même  toujours  la  paix 
en  toutes  manières,  hf^  Seigneur 
soit  avec  vous  tous. 

17  Je  TOUS  salue  de  ma  propre 
mai^,  moi  Paul  ;  c'est  là  ma  sigaa^ 
turc  dans  toutes  me^  épître^  ;  j'écris 
ainsi. 

1 8  Lagracede  notre  Seigneur  Jésus-r 
Christ  ^oit  avec  vous  tous.    Amen. 

La  seconde  épître  aux  Thessaloni- 
ciens  a  été  écrite  d'Athènes. 


1 3  BlU  ye,  br«tl)ren,  ^  i^  yrenry 
in  welldoing. 

H  And  if  any  man  obey  not  our 
Word  by  this  epistle,  note  thU  man, 
and  bave  no  oompany  with  him, 
that  be  may  be  ashamed. 

15  Yet  oQunt  him  not  ais  an  ene- 
my,  but  admonish  him  as  a  brother. 

16  Now  tbe  liord  of  peace  him- 
self  giva  you  peace  ^Iways  by  ail 
inean9,    The  Lord  ^«  with  you  ail. 

17  The  salutation  of  Paul  with 
mine  own  band,  iv^bicb  is  the  token 
in  Qvery  epistle  ;  so  I  write* 

18  The  grâce  of  pyr  Lerd  Jésus 
Christ  be  with  you  ail.    Amen. 

%  The  second  epistle  to  the  Thessa- 
lonians  was  written  from  Atbens. 


Ml.     'il      i  >'>î=3: 
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PREMIÈRE  ÉPÎTRE 

DE  SAINT  PAUL,  AfâTUB,  A 

TIMOTHÉK 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  apôtre  de  Jésus-Christ, 
par  le  commandement  de  Dieu, 
notre  Sauveur,  et  du  Seigneur  Jé- 
sus-Christ, notrç  espérance  ; 
.  2  A  Timothée,  mon  vrai  ûU  m  la 
foi.  Grâce,  miséricorde  ^t  paix  d^ 
la  part  de  Dieu  notre  Père,  et  de 
Jésus- Christ  ùatre  Seigneur. 

3  Suivant  la  prière  que  je  te  fis, 
lorsque  je  partis  pour  la  Macédoine, 
de  demeurer  à  Éphèse,  y«  U  pri$ 
encore  d'avertir  certaines  personnes 
de  n^enseigner  point  une  doctrine 
différente  ; 

4  Et  de  ne  pas  s'attficher  à  des 
fables  et  à  des  généalogies  qui  n'ont 
point  de  fin,  et  qui  engendrent  des 
disputes,  au  lieu  de  fnrmer  l'édifice 
de  Dieu,  qui  consiste  dans  la  foi. 


THE  FIRST  EPISTLE 


OF  PAUL  THE  APOSTLB  TO 


TIMOTHT. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jésus  Christ 
by  the  c^mmandment  oi  God 
our  Saviour,  and  Lord  Jésus  Christ, 
which  is  our  bope  ; 

2  Unto  Timothy,  my  own  son  in 
the  faith  ;  Grâce,  mercy,  and  peace, 
from  God  our  Father,  and  Jésus 
Christ  our  Lord. 

3  As  I  besought  thee  to  abide  still 
at  Ephesus,  when  I  went  into  Ma- 
cedonia,  that  thou  mightest  charge 
some  that  they  toach  no  other  doc- 
trine, 

4  Neither  give  heed  to  fables  and 
endlesB  généalogies,  which  minis* 
ter  questions,  rather  than  godly  ed* 
ifying  whioh  is  in  faith  :  so  do. 
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5  Le  b^  àa  commvidemeBtj  o'est 
la  charité,  qui  procède  d'un  oœur 
pur,  et  d'une  bonne  oonscience,  et 
d'une  foi  sincère; 

6  Dont  quelquee^uns  «'étant  d^ 
tournés,  se  sont  égarés  dans  de 
Tains  raisonnemens  ; 

7  Prétendant  âtre  docteurs  de  la 
loi.  quoiqu'ils  n'entendent  point  ce 
qu'ils  disent,  ni  les  choses  qu'ils 
assurent  comme  certaines. 

8  Or,  nous  savons  que  la  loi  e$t 
bonne  pour  celui  qui  en  fait  un 
usage  légitime; 

9  £t  qui  sait  que  ce  n'est  pas  pour 
le  juste  que  la  loi  a  été  établie,  mais 
pour  les  méchans,  pour  ceux  qui  ne 
peuvent  se  soumettre,  pour  les  im- 
pies, pour  les  vicieux,  pour  les  gens 
sans  religion,  pour  les  profanes, 
pour  les  meurtriers  de  père  et  de 
mère,  et  les  autres  homicides  ; 

10  Pour  les  fornicateurs,  pour 
les  abominables,  pour  les  voleurs 
d'hommes,  pour  les  menteurs,  pour 
les  parjures,  et  pour  tout  ce  qui 
est  contraire  à  la  saine  doctrine, 

11  Laquelle  est  conforme  au  glo- 
rieux évangile  de  Dieu  souveraine- 
ment heureux,  dont  la  dispensation 
m'a  été  confiée. 

12  Et  je  rends  grâces  à  Jésus- 
Christ  notre  Seigneur,  qui  m'a  for- 
tifié, de  ce  qu'il  m'a  jugé  fidèle, 
m' ayant  établi  dans  le  ministère  ; 

13  Moi,  qui  étais  auparavai^t  un 
blasphémateur,  un  perséeuteur,  un 
homme  violent;  mais  j'ai  obtenu  mi« 
séricorde,  parce  que  je  l'ai  fait  par 
ignorance,  étant  dans  l' incrédulité. 

14  Et  la  grâce  de  notre  Seigneur 
a  surabondé  en  moi,  avec  la  foi  et 
la  charité  qui  est  en  Jésus-Ohrist. 

15  Cette  parole  est  certaine  et 
digne  d'être  reçue  avec  une  entière 
croyance;  c'est  que  Jésus- Christ 
est  venu  au  monde  pour  sauver  lés 
pécheurs,  dont  je  suis  le  premier. 

16  Mais  j'ai  obtenu  miséricorde, 
afin  que  Jésus-Christ  fît  voir,  en 
moi  le  premier,  une  parfaite  clé- 


5  Now  ihe  «Bd  «f  Ihe  coanMl 
ment  is  eharity  out  of  a  pure  bMit 
and  of  a  good  eonsoienee,  ud  •/ 
faitk  ualeigned  : 

6  From  which  eome  having  swer?* 
ed  hâve  turned  aside  unto  nin 
jangling; 

7  Desiring  to  be  teachers  of  tke 
law  ;  understasding  neither  whti 
they  say,  nor  whereof  ihey  affirm. 

8  But  we  knoTT  that  ihe  Isw  i» 
good,  if  a  man  use  it  lawfuUy; 

9  Knowîng  this,  Ihat  the  Uw  i> 
not  made  for  a  righteous  man,  tat 
for  the  lawlesB  and  disobedient,  far 
the  ungodly  and  for  sinners,  for 
unholy  and  profane,  for  mufdersn 
of  fathers  and  murderers  of  moth* 
ers,  for  manslayers, 

10  For  whoremongers,  for  them 
that  défile  themselves  with  man- 
kind,  for  menstealeni,  for  liars,  for 
perjured  persous,  und  if  there  ^ 
any  other  thing  that  is  contrary  to 
Sound  doctrine  ; 

11  According  to  the  glorions  goi* 
pel  of  the  blessed  God,  which  tru 
committed  to  my  trust. 

12  And  I  thank  Christ  Jesns  our 
Lord,  "who  hath  enabled  me»  fe 
that  he  eounted  me  faithful,  put- 
ting  me  into  the  miftistry  ; 

13  Who  was  before  a  blasphémer, 
and  a  persécuter,  and  injurions  :ïw^ 
I  obtained  merçy,  because  I  dii^ 
ignorantly  in  unbelief. 

14  Andthe  grâce  ofeur  tordiw« 
exceeding  abundant  with  faith  »»« 
love  whieh  is  in  Christ  Jésus. 

16  Thia  is  a  feithfal  sayiflg,  ^ 
worthy  of  ail  acceptation,  *^*j 
Christ  Jésus  came  into  the  ^om 
to  save  sinners;  of  ^om  I  *^ 
ohief. 

16  Howbeit  for  iMs  cause  I  obtain* 
ed  meroy,  that  in  me  ôrst  Jesoi 
Christ  might  show  forth  i^  l^' 
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laenoe,  pour  servir  de  modèle  à 
c&nx  qui  croiront  en  lui,  pour  avoir 
la  vie  étemelle. 

17  Au  Roi  des  siècles,  immortel, 
invisible,  à  Dieu  seul  sage,  soient 
honneur  et  gloire  aux  siècles  des 
siècles.  ^Amen. 

1 8  Mon  fih  Timothée,  ce  que  je  te 
recommande,  c'est  que,  conformé- 
ment aux  prophéties  qui  ont  été 
faites  autrefois  de  toi,  tu  t'acquittes 
pleinement  de  ton  devoir  dans  cette 
bonne  guerre; 

1 9  Conservant  la  foi  et  la  bonne 
conscience,  à  laquelle  quelques-uns 
ayant  renoncé,  ils  ont  fait  naufrage 
en  ce  qui  regarde  la  foi  ; 

20  Du  nombre  desquels  sont  Hy- 
menée,  et  Alexandre,  que  j'ai  livrés 
à  Satan,  afin  qu'ils  apprennent  à  ne 
plus  blasphémer. 

CHAPITRE  II. 

JE  recommande  donc  avant  toutes 
choses,  qu'on  fasse  des  requêtes, 
des  prières,  des  supplications  et 
des  actions  de  grâces  pour  tous  les 
hommes  ; 

2«Pour  les  rois,  et  pour  tous  ceux 
qui  sont  constitués  en  di^ité,  afin 
que  nous  menions  une  vie  paisible 
et  tranquille,  en  toute 'piété  et  en 
toute  honnêteté. 

3  Car  cela  est  bon  et  agréable'  à 
Dieu  notre  Sauveur, 

4  Qui  veut  que  tous  les  hommes 
soient  sauvés,  et  qu'ils  parviennent 
à  la  connaissance  de  la  vérité  ; 

5  CeiT  il  y  a  un  seul  Dieu,  et  un 
seul  Médiateur  entre  Dieu  et  les 
hommes,  Jésus-Christ,  homme  ; 

6  Qui  s'est  donné  soi-même  en 
rançon  pour  tous;  c'est  le  témoi- 
gnage qui  a  été  rendu  en  son  pro- 
pre temps. 

^  C'est  pour  cela,  (je  dis  la  vérité 
en  Christ,  je  ne  mens  point)  que 
j'ai  été  établi  prédicateur,  apôtre  et 
docteur  des  Gentils  dans  la  foi  et 
dans  la  vérité. 

8  Je  veux  donc  que  les  hommes 
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suffering,  for  a  pattern  to  them 
which  should  hereafter  believe  on 
him  to  life  everlasting. 

17  New  unto  the  King  eternal, 
immortal,  invisible,  the  only  wise 
God,  be  honour  ana  glory  for  ever 
and  ever.     Amen. 

18  This  charge  I  commit  unto 
thee,  son  Timothy,   according  to 
the  prophecies  'which  went  before 
on  thee,  that  thou  by  them  might 
est  war  a  good  warfare  ; 

19  Holding  faith,  and  a  good  con- 
science; "which  some  having  put 
away,  conceming  faith  hâve  made 
shipwreck: 

20  Of  whom  is  Hymeneus  and  Aî- 
exander;  "whom  I  hâve  delivered 
unto  Satan,  that  they  may  leam 
not  to  blasphème. 

CHAPTER  II. 

IEXHORT  therefore,  that,  first 
of  ail,  supplications,  prayers,  in- 
tercessions, and  giving  of  thanks, 
be  made  for  ail  men  ; 

2  For  kings,  and /or  ail  that  are 
in  authority  ;  that  we-may  lead  a 
quiet  and  peaceable  life  in  ail  god- 
linéss  and  honesty. 

3  For  this  is  good  and  acceptable 
in  the  sight  of  God  our  Saviour  ; 

4  Who  "will  hâve  ail  men  to  be 
save(f,  and  to  corne  unto  the  knowl- 
edge  of  the  truth. 

5  For  there  is  one  God,  and  one 
mediator  between  God  and  men, 
the  man  Christ  Jésus  ; 

6  Who  gave  himself  a  ransom 
for  ail,  to  be  testified  in  due  time^ 


7  Whereunto  I .  am  ordained  a 
preacher,  and  an  apostle,  (I  speak 
the  truth  in  Christ,  and  lie  not,)  a 
teacher  of  the  Gentiles  in  faitk 
and  verity. 

8  I  -will  thecefore  that  men  pray 
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des 


eolciecinaB 


9  £l  de  mMM^  qo»  ks 
pMeat  d'im  TêteoMat  homrftr,  sfee 
pudeur  et  moàntu%,  aeA  avec  des 
cherenx  frises,  ni  »Tee de  l'or,  oades 
perles,  on  des  habits  mmjpUÈewL; 

cBOTresy  eomme  li  est  séant  a  des 
femmes  gai  font  professioa  de  senir 
Dieu. 

1 1  Qne  la  femme  éeonte  l'instme- 
iion  aree  silenee  et  une  entité 


13  Car  je  ne  permets  pas  à  la 
femme  d'enseigner,  ni  de  prendre 
ancaneanteritésor  son  mari;  mais 
il  faut  qa'elle  demeure  dans  le 
silence. 

1 3  Car  Adam  fat  formé  le  premier, 
et  Ère  ensuite. 

14  Et  ce  ne  fat  pas  Adam  qai  fat 
séduit,  mais  la  femme  ayant  été  sé- 
duite, fut  cause  de  la  transgression. 

1 6  Cependant  la  femme  sera  sauvée 
en  devenant  mère,  si  elle  demeure 
dans  la  foi,  dans  la  cliarité,  dans  la 
sainteté  et  dans  la  modestie. 

CHAPITRE  ra. 

CETTE  parole  est  certaine  :  Si 
quelqu'un  désire  d'être  évêque, 
il  désire  une  œuvre  excellente. 

2  Mais  il  faut  que  l'év^ue  soit 
irrépréhensible,  mari  d'une  seule 
femme,  sobre,  prudent,  grav^,  hos- 
pitalier, propre  à  enseigner  ; 

3  Qu'il  ne  soit  pas  adonné  au  vin, 
ni  violent,  ni  porté  au  gain  déshon- 
nête,  mais  quHl  soit  modéré,  éloigné 
des  querelles,  exempt  d'avarice  ; 

4  Qu'il  gouverne  bien  sa  propre 
famille,  tenaht  ses  eufans  dans  la 
soumission,  et  dans  toute  sorte 
d'honnêteté. 

5  Car  si  quelqu'un  ne  sait  pas  con- 
duire sa  propre  famille,  comment 

Ppurra-t-il  gouverner   l'église  de 
Dieu? 

6  Qu'il  ne  soit  point  nouvellement 


llLettbe 
witk  ail  sabfeeti^Hi. 


12  Bot  I  soffer  aot  m 
teadi,  nor  to  osorp  anthority 
the  man,  but  to  be  in  silam* 


13  For  Adam  vaa  fixât  forawi, 
then  Eve. 

14  And  Adam  iras  not  deeetved, 
but  the  woman  being  deceÎTed  irai 
in  the  transgression. 

15  Notwithstanding  ehe  ahall  bs 
saved  in  ehildbearing,  if  thejr  eon- 
tinue  in  faith  and  oharity  and  heli- 
ness  with  sobriety. 

CHAPTER  m. 

THIS  ù  a  tme  sa^'iag,  If  a  maa 
désire  the  office  of  a  bieliojp,  hs 
desireth  a  good  wnrk. 

2  A  bishop  thtti  must  be  blmne- 
less,  Uie  husband  of  one  irife,- vigi- 
lant, sober^  of  good  behavieor,  giv- 
en  to  hospitality,  apt  to  tench; 

3  Not  given.to  wine,  no  striker, 
not  greedy  of  filthy  lucre;  bat 
patient,  not  a  brawler,  not  oovet* 
eus; 

4  One  that  ruleth  well  his  ewn 
house,  having  his  cdiildren  in  sub- 

jection  with  ail  gravity  ; 

• 

5  (For  if  a  man  know  not  hoir  to 
rule  his  own  house,  how  shall  he 
take  care  of  the  ehurch  of  God  ?) 

6  Net  a  Qovice,  lest  being  lifted 
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ompreriïj  dé  peur  qu'étsnt  enflé  d'or- 
gueil, il  no  twaié  dans  la  conda- 
mnation du  diable. 
•  7  II  faut  aussi  qu'il  ait  bon  té- 
moignage de  eeux  qui  sont  hors  de 
l'église,  de  peur  qu'il  ne  tondre 
dans  l'opprobre  et  dans  le  piège 
du  di&ble. 

8  De  même,  Ufàut  que  les  diaeres 
aoient  grayes,  çu*il  ne  soient  ni  dou^ 
blés  en  paroles,  ni  adonnés  aux  exoès 
du  vin,  ni  portéis  au  gain  déshonuête  ; 

9  Mais qu'ileecrnserrent  le  mystère 
de  la  foi  avec  une  oonscienoe  pure; 

10  £t  que  ceux-oi  soient  aussi  pre- 
mièrement éprouvés  ;  qu'ensuite  ils 
servent)  s'ils  sont  trouvés  sans  re- 
proche. 

11  II  faut  de  même,  que  leurs 
femmes  soient  graves,  gu^elles  m 
soient  point  médisantes,  qu'elles 
soient  sobres,  et  fidèles  en  toutes 
choses. 

12  Que  les  diacres  soient  maris 
d'une  seule  femme,  gouvernant 
bien  leurs  enfans  et  leurs  propres 
^milles. 

13  Car  c0nxqui  auront  bien  servi, 
s'acquièrent  un  degré  honorable,  et 
une  grande  liberté  dans  la  foi  qui 
^t  en  Jésus- Christ, 

14  Je  t'écris  ceci,  espérant  d'aller 
te  voir  lâentdt  ; 

15  A&a  que,  si  je  tarde,  tu  saches 
comment  il  faut  se  conduire  dans 
la  maison  de  Dieu,  qui  est  l'église 
du  Dieu  vivant,  la  colonne  et  l'ap- 
pui de  la  vérité. 

16  Et,  certainement,  le  mystère 
de  piété  est  grand;  Dieu  a  été 
manifesté  en  chair,  justifié  par 
l'Esprit,  vu  des  anges,  {Hrêohé  aux 
Gentils,  cru  dans  le  monde,  et 
élevé  dans  la  gloire. 

CHAPITRE  IV. 

L'ESPRIT  dit  expressément  que 
dans  les  derniers  temps  quel- 
quea-uiKs  se  révolteront  de  la  foi. 


up  with  pride  he  fall  into  the  oon- 
deranation  of  the  devil. 

7  Moreover  he  must  hâve  a  good 
f eport  of  them  vhich  are  without  ; 
lest  he  fall  into  reproach  and  the 
snare  of  the  devil. 

8  Lâcewise  must  the  deaeons  be 
grave,  net  double*tongued,  not  giv- 
en  to  much  irine,  not  greedy  of 
filthy  lucre  ; 

9  Holding  the  mystery  of  the  faîth 
in  a  pure  conscience. 

10  And  let  thèse  also  first  be  pro- 
ved  ;  then  let  them  use  the  office  of 
a  deacon,  being/ou9u2  blameless.  ' 

11  Even  80  must  their  wives  be 
grave,  not  slanderers,  sober,  faith- 
ful  in  ail  things. 


12  Let  the  deaeons  be  the  hus- 
bands  of  one  wife,  ruling  their  chil- 
dren  and  t^eir  own  houses  well. 

13  For  they  that  hâve  used  the 
office  of  a  deacon  weil  purchase  to 
themselves  a  good  degrés,  and  great 
boldness  in  the  faith  'which  is  in 
Christ  Jésus. 

14  Thèse  things  write  I  unto  thee^ 
hoping  to  corne  unto  thee  shortly  : 

15  But  if  I  tarry  long,  that  thou 
mayest  know  how  thou  oughtest  to 
behave  thyself  in  the  house  of  God, 
which  is  the  church  of  the  living 
God,  the  pillar  and  ground  of  the 
truth. 

16  And  "without  controversy  great 
is  the  mystery  of  godliness:  ciod 
was  manifest  in  the  flèsh,  justified 
in  the  Spirit,  seenof  ai^gels,  preach- 
ed  unto  the  Gentiles,  believed  on  in 
the  world,  received  up  into  glory. 

CHAPTER  IV. 

NOW  the  Spirit  speaketh  express* 
ly,  that  in  the  latter  times  sonie 
shall  départ  from  the  faith,  giving 
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B'attaclMJil  à  des  esprits  sédiie* 
teare,  et  aax  doeirines  des  démons  ; 

2  EnseigoBni  des  mensoiises  p&r 
hypoerisie^  étant  cantérisés  dans 
leur  propre  eonscienee  ; 

3  Défendaiit  de  se  marier,  eomman" 
darU  de  s'abstenir  de  viandes  que 
Dieu  a  créées,  afin  que  les  fidèles 
et  ceux  qai  ent  oomm  la  yézité  en 
usent  avee  aetions  de  grâces. 

4  Car  tout  ce  que  Dieu  a  créé,  est 
bon,  et  rien  n'est  à  rejeter,  ^urvu 
qu'on  le  pmuie  arec  actions  de 
grâces  ; 

5  Parce  qu'il  est  sanctifié  par  la 
parole  de  Dieu,  et  par  la  prière. 

"6  Si  tu  représentes .  ces  choses 
aux  frères,  tu  seras  un  bon  mi- 
nistre de  Jésus- Christ,  nourri  dans 
les  paroles  de  la  foi  et  de  la  boome 
doctrine  que  tu  as  suivie  avee  soin. 

7  Mais  rejette  les  fables  profanes 
et  semblables  à  celles  des  vieilles, 
et  exerce-toi  à  la  piété» 

8  Car  l'exercice  corporel  est  utile  à 
peu  de  chose  ;  mais  la  piété  est  utile 
à  toutes  choses,  ayant  la  promesse 
de  la  vie  présente  et  de  celle  qui 
est  à  venir. 

9  Cette  parole  est  certaine  et  digne 
d'être  reçue  avec  une  entière  croy- 
ance. 

10  C'est  à  cause  de  cela  que  nous 
endurons  des  travaux  et  des  oppro- 
bres, parce  que  nous  espérons  au 
Dieu  vivant,  qui  est  le  Sauveur  de 
tous  les  hommes,  et  principalement 
des  fidèles. 

11  Annonce  ces  choses  et  les  en- 
seigne. 

12  Ne  donne  sujet  à  personne  de 
mépriser  ta  jeunesse  ;  mais  sois  le 
modèle  des  Qdèies,  par  tes  paroles, 
par  to  conduite,  par  ta  charité,  par 
l'esprit  qui  t^ anime,  par  tofoi,  par  ta 
pureté. 

13  Applique^toi  à  la  lecture,  à 
l'exhortation  et  à  l'instruction,  en 
attendant  que  je  vienne. 

14  Ne  néglige  point  le  don  gui  est 
en  toi,  qui  t'a  été  donné  par  pro* 
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lieed  to  sedaeing- spixUs,  maà  dbê* 
trinesof  devils; 

2  Speaking  lies  in  hypoerisy; 
having  their  eonscienee  seared  icilli 
ahotiron; 

8  FcMtidding  to  aany,  and  corn* 
mmtding  to  abslaia  from  oMsts, 
whîch  Crod  hath  ereated  to  Be  re- 
eeived  irith  thanksgiviDg  of  tiiem 
which  believe  and  knovr  tiie  troth. 

4  For  every  oeeatuie  of  God  is 
good,  and  nothing  to  be  refased,  if 
it  be  reeeived  -witii  thanksgiviiig  : 

« 

5  For  it  is  sanctified  by  the  woid 
of  God  and  prayer. 

6  If-  tkou  put  the  bretiireii  ût  le- 
membrance  of  thèse  tbin^,  tiioii 
shalt  be  a  good  minister  of  Jesos 
Christ,  nouri^ed  up  iu  the  woids 
of  faith  and  of  good  dootriae,  ^wkeie- 
unto  thou  hast  attained. 

7  But  refuse  profane  and  iAà 
wives'  fables,  and  exercise  thyself 
rather  unto  godHness. 

8  For  bodily  ex^ctse  proôteth  lit^ 
tle  :  but  godliness  is  profitable  unie 
ail  things,  having  promise  of  the 
life  that  now  is,  and  of  that  'wliick 
is  to  come. 

9  This  is  a  faitirful  sayùg,  aad    ^ 
worthy  of  ail  acceptation.  , 

10  For  therefore  we  both  labour 
and  sufier  reproach,  becanse  we 
trust  in  the  living  God,  vrho  is  the 
Saviour  of  ail  men,  speeially  of 
those  that  believe. 

n  Thèse  things  oommand  and 
teach. 

12  Let  no  man  despise  thy  yonth  ; 
but  be  thou  an  example  of  the  be- 
lievers,  in  word,  in  conversation, 
in  charity,  in  spirit,  in  faith,  in 
purity. 

13  Till  I  «orne,  give  attendanee 
to  reading,  to  exhortation,  to  doc- 
trine. 

14  Negleet  not  the  gift  that  is  in 
thee,  which  was  givea  tiMe  by 
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jfÊkHié,  par  PfmpOBÎtioti  des  msins 
de  l'assemblée  des  anciens. 

1 6  Pe&se  à  ces  okoses,  et  sois  en 
toujonrs  oe^pé,  afin  que  tout  le 
monde  voie  les  progrès  que  tu  fais. 

16  Prends  garde  à  toi  et  à  Pin- 
struetion  ;  persévèredanscesehoseB; 
car  en  faisant  cela,  tu  te  sauveras 
toi-mêtne,  et  ceux  qui  t'éooutent. 

CHAPITRE  V. 

"VTË  reprends  pas  rudement  un 
J.1  vieillard;  mais  exhorte- le 
comme  un  père;  les  jevmes  gens 
comme  des  frères  : 

2  Les  femmes  égées  comme  des 
mères  ;  les  jeunes  comme  des  sœurs, 
avec  une  entière  pureté. 

3  Honore  les  veuved  qui  sont 
véritablement  veuves. 

4  Mais  si  quelque  veuve  a  des  en- 
fans,  ou  des  enfans  de  ses  enfans, 
qtt^ils  apprennent  avant  toutes 
choses  à  exercer  leur  piété  envers 
leur  propre  famille,  et  à  rendre  la 
|)areille  à  ceux  qui  leur  ont  donné 
la  vie  ;  cajr  cela  est  bon  et  agréable 
à  Dieu. 

5  Or,  îa  veuve  qui  est  véritable- 
ment veuve,  et  qui  est  demeurée 
seule,  espère  en  Dieu  et  persévère 
nuit  et  jour  en  prières  et  en  oraison. 

6  Mais  celle  qui  vit  dans  les  plai- 
sirs, est  morte  en  vivant. 

•  7  Avertis-les  donc  de  ces  choses, 
alin  qu^elles  soient  sans  reproche. 

8  Que  si  quelqu^an  n'a  pas  soin 
des  siens,  et  principalement  de 
ceux  de  sa  famille,  il  a  renié  la 
foi,  et  il  est  pire  qu'un  infidèle. 

9  Que  celle  qui  sera  mise  sur  le 
rôle  des  veuves,  n'ait  pa0  moins  de 
soixante  ans,  et  qu'elle  ait  été 
femme  d'un  seul  mari  ; 

10  Et  qu'elle  ait  le  témoignage 
d'avoir  fait  de  bonnes  œuvres,  d'a- 
voir bien  élevé  ses  propres  enfans, 
d'avoir  exercé  l'hospitalité,  lavé  les 
pieds  des  saints,  secouru  les  affligée, 
et  de  s'être  appliquée  à  toutes  les 
bonnes  œurvres* 
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prophecy,  wttli  the  laying  on  of 
the  hands  of  the  presbytery. 

15  Meditate  npon  thèse  things; 
give  thyself  vrhoUy  to  them  ;  that 
thy  profiting  may  appear  to  ail. 

16  Take  heed  unto  thyself,  and 
unto  the  doctrine;  continue  in 
them  :  for  in  doing  this  thou  shalt 
both  save  thyself,  and  them  that 
hear  thee.  *" 

CHAPTER  V. 

"pEBUKE  not  an  elder,  but  en- 
Xb  treat  him  as  a  father  ;  and  the 
younger  men  as  brethren  ; 

2  The  eMer  women  as  mothers , 
the  yeunger  as  sisters,  vrith  ail 
purity* 

3  Honour^widows  that  are  widows 
iadeed. 

4  But  if  any  widow  hâve  children 
or  nephews,  let  them  learn  first  to 
shew  piety  at  home,  and  to  requite 
their  parents:  for  that  is  good  and 
acceptable  before  God. 


5  Now  she  that  is  a  widow  in- 
deed,  and  desolate,  trusteth  in  God, 
and  continueth  in  supplications  and 
prayers  night  and  day. 

6  But  she  that  liveth  in  pleasure 
is  dead  while  she  liveth. 

7  And  thèse  things  give  in  charge, 
tha4^  they  may  be  blameless. 

8  But  if  any  provide  not  for  his 
own,  and  specially  for  those  of  his 
own  house,  he  hath  denied  the 
faith,  and  is  ^worse  than  an  infideh 

9  Let  not  a  widow  be  taken  into 
the  number  under  threescore  years 
old,  having  been  the  wife  of  ona 
man, 

10  Well  reported  of  for  good 
Works;  if  she  hâve  brought  up 
children,  if  she  hâve  lodged  stran- 
gerSy  tf  she  hâve  washed  the  saints' 
feet,  if  she  hâve  relieved  the  afflict* 
ed,  if  she  hâve  diligently  folfbwed 
«rwy  g^od  vrork. 
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11  Mais  n'sldinfits  pas  les  rewnê 
qui  sont  ptm  jeaBos;  car  quand 
le  libertinage  leur  a  fait  secouer  le 
joug  de  Christ,  elles  veulent  se  re- 
marier ; 

12  Ce  qu'elles  foftt  à  leni*  oou- 
danmation,  parce  qu'elles  ont  violé 
leur  premier  engagement. 

13  Et  avec' cela  elles  sont  oisives; 
elles  s'accofitument  à  aller  de  mai* 
son  en  «maison;  et  non-seulement 
elles  vivent  dans  l'oisiveté,  mais 
elles  sont  aussi  causeuses  et  eu- 
rieuses,  et  parlent  de  choses  qui  ne 
sont  pas  bienséantes. 

14  Je  veux  donc  que  ces  jeunes 
veuves  se  marient,  qu'elles  aient  des 
enf  ans,  qu'  elles  gouvernent  leur  mé- 
nage, qu'elles  ne  donnent  aucune 
occasion  à  l'adversaire  do  médire. 

15  Car  il  y  en  a  quelques-unes  qui 
se  sont  déjà  égarées  pour  suivre 
Satan. 

16  Que  si  quelque  fidèle,  homme 
ou  femme,  a  des  veuves  dans  sa  fa' 
mille j  qu'il  les  assiste,  et  que  l'église 
n'en  soit  point  chargée,  afin  qu'elle 
ait  de  quoi  entretenir  celles  qui  sont 
véritablement  veuves. 

17  Que  les  pastellirs  qui  s'acquit- 
tent bien  de  leurs  fonctions,  soient 
jugés  dignes  d'un  doul^  honneur  ; 
principalement  ceux  qui  travaillent 
à  la  prédication  de  la  parole  et  à 
l'instruction. 

18  Carl'Éoriture  dit:  Tu  ne  lieras 
point  la  bouche  au  bœuf  qui  foule 
le  grain;  et:  L'ouvrir  est  digne 
de  son  salaire. 

19  Ne  reçois  aucune  accusation 
contre  un  pasteur,  que  sur  la  dépo- 
sition de  deux  ou  de  trois  témoins. 

20  Reprends  publiquement  ceux 
qui  pèchent,  afin  de  donner  de  la 
crainte  aux  antres. 

21  Je  te  conjure  devant  Dieu, 
devant  le  Seigneur  Jésus-Christ,  et 
devant  les  anges  élus,  d'observer* 
ces  choses  sans  aucune  prévention, 
et  sans  rien  faire  par  des  afiections 
partibulières. 

22  N'impose  les  mains  à  personne  | 


fuse:  for  ^wlMtt  they  hâve  besua. 
to  wax  wanion  agaiBst  Christ^lhey 
will  marry  ; 

12  Hmng  dannatioa,  beeame 
thof  hâve  east  off  Htm  fivsi  f ait^ 

13  ^And  mtbal  they  leaia  to  bt 
idle,  wandering  abolit  £roin  bouse 
to  house;  and  not  only  idle,  but 
tattlers  alsô  and  bttsybodiesy  ^eak- 
ing  ^ittga  wkiob  they  oaght  not 


141  will  therelore  that  the  young* 
er  women  marry,  bear  chîldrw, 
guide  the  house,  give  none  ooea- 
sion  to  the  adversary  to  speak  re- 
preachfttily. 

15  For  some  are  alreedy  taraed 
aside  after  Sataft. 

16  If  any  man  «r  wiunaa  that  ba> 
lieveth  hâve  widows,  lettlMm  re- 
lieve  them,  and  let  not  the  ckurefa 
be  oharged;  that  it  lanj  reliere 
them  that  are  widows  indaed* 

17  Let  the  eldera.tkat  rule  weil 
be  couuted  -vrorthy  of  double  hoa- 
eur,  especially  they  who  labour  ia 
the  weed  and  doetnne. 


18  For  the  Soripture  saith,  Thaa 
sbalt  not  muszle  the  ox  that  tread- 
etii  ottt  the  oom.  And,  The  la* 
bourer  is  vrorthy  of  his  rewBxà. 

19  Against  an  elder  recerre  Bot 
an  accusation,  but  before  two  or 
three  witnesses, 

20  Them  that  siu  rebuke  befera 
ail,  that  others  also  may  fear. 

21  I  charge  tkee  before  God,  and 
the  Lord  Jésus  Christ,  and  the 
eleet  angels,  that  tliou  observe 
thèse  things  without  preferring  ono 
kefàre  uiother,  doing  nothing  by 
parUality. 

22  Lay  hands  sijiddaoly  :Oii  ao 
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a?voc  préoipitatisiii  et  m»  pturtioipe 
point  aux  péchés  d'autmi;  oon- 
^erve-toi  pur  toi-même. 

23  Ne  continue  pas  à  ne  boire  que 
de  l'eau  ;  mais  use  d'un  peu  de  vin, 
à  eavuse  de  ton  estomac  et  de  tes 
fréM^uentes  indiifositions.  % 

24  II  y  a  des  personnes  dont  les 
péokés  sont  mantfestes,  et  préoWent 
leur  condamnation,  mais  il  y  en  a 
d'antres  dont  les  péchés  ne  se  dé- 
couvrent que  dans  la  suite. 

2&  De  même,  il  y  a  de  bonties 
'œuvres  qui  sont  manifestes  ;  et  si 
elles  ne  le  sont  pas  d'abord,  elles 
ne  saliraient  detteurer  ùmjours 
cachées. 

CHAHTRE  VI. 

QUE  tous  les  esclaves  qui  sont 
sous  le  joug  dt  la  sirvitade 
regardent  leurs  maîtres  eomme 
dignes  de  toute  sorte  d'honneur, 
afin  que  le  nom  de  Dieu  et  5a  doc* 
trine  ne  soient  point  blâmés  ; 

2  Et  que  ceux  qui  ont  des  fidèles 
pour  maîtres,  ne  les  méprisent  point, 
BOUS  prétMLtequ'ils  sont  leurs  frères  ; 
mais  qu'ils  les  servent  d'autant 
mieux,  par  cela  même  qu'ils  sont 
fidèles,  chéris  de  Dieu,  et  qu'ils  ont 
soin  de  leur  faire  du  bien.  En- 
seigne-leur ces  devoirs,  et  les  y  ex- 
horte. 

3  Si  quelqu'un  enseigne  autre- 
ment, et  n'acquiesce  pas  aux  salu- 
taires instructions  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ,  et  à  la  doctrine  qui  est 
selon  la  piété, 

4  II  est  enfié,  il  ne  sait  rien  ;  mais 
il  a  la  nuUadie  des  questions  et  des 
disputes  de  mots,  d'où  naissent  l'en- 
vie, les  querelles,  les  médisances, 
et  les  mauvais  soupçons  ; 

5  Les  vaines  disputes  de  gens  qui 
ont  l'esprit  corrompu,  qui  sont  pri- 
vés de  la  vérité,  et  qui  regardent  la 
piété  comme  un  moyen  de  gagn«»  du 
bien.    Sépare-toi  de  ces  gens^là. 

6  Or,  la  piété  avec  le  contente* 
ment  d'esprit  est  un  grand  gain* 

7  Car  nous  n'avons  rien  apporté 


man.  neither  be.  partakêr  of  other 
men'a  sins  :  keep  thyself  pure. 

23  Drink  no  longer  vater,  but 
use  a  little  wine  for  thy  stomaoh's 
aake  and  thine  olfcen  infirmities. 

24  Some  men's  sins  are  open  be- 
forehand,  going  before  to  judgment  ; 
and  some  men  they  follow  after. 


.  35  Likevise  also  the  good  Works 
of  âome  are  manifest  befor ehand  ; 
and  they  that  are  otherwise  cannot 
behid. 

CHAPTÊR  VI. 

LET  as  many  servants  as  are 
under  the  yoke  count  their 
own  masters  worthy  of  ail  honour, 
that  the  name  of  God  and  his  doc- 
trine be  not  blasphemed^ 

2  And  they  that  hâve  believing 
masters,  let  them  not  despise  thetHy 
because  they  are  brethreii;  but 
rather  do  them  service,  becau£>e 
they  are  faithful  aud  beloved,  par- 
takers  of  the  beneât.  Thèse  ihiugs 
teach  and  exhort. . 


3  If  any  man  teach  otherwise,.  and 
consent  not  to  wholesomo  word», 
even  the  vrords  of  our  Lord  Jésus 
Christ,  and  to  the  doctrine  whicli 
is  according  to  godliness  ; 

4  He  is  proud,  knowing  noihing, 
but  doting  about  questions  aud 
strifes  of  words,  whereof  comeih 
envy,  strife,  railings,  evil  surmi- 
sings, 

5  Perverse  disputings  of  men  of 
cormpt  miads,  and  destitute  of  the 
truth,  supposing  that  gain  is  god- 
liness :  from  such  withdraw  thy- 
self. 

6  But  godliness  with  contentment 
is  great  gain. 

7  For  we  brought  nothing  into 
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dMiÉ  le  Ridn^e,  «t  i)  est  évident  que 
noQ8  n'en  pouvons  riea  emporter. 

8  Ainsi,  pourvu  que  nous  ayons 
la  nourriture,  et  de  quoi  nous  vêtir, 
eela  nous  suffira. 

9  Mais  eeux  qui  veulent  devenir 
riches,  tombent  dans  la  tentation 
et  dans  le  piège,  et  en  plusieurs 
désirs  insensés  et  pernicieux,  qui 
plongent  les  hommes  dans  la  ruine 
et  dans  la  perditicm. 

10  Car  l'amour  des  richesses  est 
ht  racine  de  toutes  sortes  de  maux  ; 
et  quelques-uns  les  ayant  recher- 
chées aveo  ardeur,  se  smilf  détour- 
nés de  la  foi,  et  se  sont  eux-mêmes 
embarrassés  dans  bien  du  tourment. 

11  Mais  tei,  è  homme  de  Dieu, 
fuis  ces  choses,  et  recherche  la  jus- 
tice, la  piété,  la^foi,  la  charité,  la 
patience,  la  douceur. 

12  Combats  dans  le  combat  de  la 
foi,  remporte  la  vie  étemelle,  a  la- 
quelle tu  as  été  appelé,  et  dont  tu 
as  fait  une  si  belle  profession  en 
présence  de  plusieurs  témoins. 

13  Je  te  somme  devant  Dieu,  qui 
donne  la  vie  à  toutes  choses,  et 
devant  Jésus-Christ,  qui  iit  cette 
belle  confession  devant  Fonce  Pi- 
late, 

14  De  garder  ces  commandemens, 
étant  sans  tache  et  sans  reproche, 
jusqu'à  P avènement  de  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ, 

15  Qui  sera  manifesté  en  son  pro- 
pre temps,  par  le  bienheureux  et 
seul  Prince,  le  Roi  des  rois,  et  le 
Seigneur  des  seigneurs  ; 

1 6  Qui  seul  possède  l'immortalité, 
et  qui  habite  une  lumière  inacces- 
sible, que  nul  homme  n'a  vu,  ni 
ne  peut  voir  ;  à  qui  appartiennent 
l'honneur  et  la  puissance  étemelle. 
Amen. 

17  Recommande  aux  riches  de  ce 
monde  de  n'être  point  orgueilleux  ; 
de  ne  point  mettre  leur  conâance 
dans  l'instabilité  des  richesses,  mais 
de  la  mettre  dans  le  Dieu  vivant,  qui 
nous  donne  toutes  choses  abon- 
damment pour  en  jouir; 


tkia  wotMy  and  Uis  eertein  m  eSK 
oarry  nothing  out. 

8  And  having  food  and  xaimanti 
let  us  be  therewith  ooirtent. 

9  But  they  that  vrill  be  xich  ûOl 
into  temptation  and  a  saare,  and 
into  many  foolish  and  hurtf al  lusts, 
whifli  drown  mea.ia  dM^raetiaiL 
and  perdition. 

10  For  the  love  of  money  ia  Ûm 
root  of  ail  «vil  :  whick  mriùl^  some 
coveted  af ter,  they  hâve  erred  froa 
the  faith,  and  pierced  themselvvi 
through  with  many  sorrowâ*. 

11  But  thou,  0  man  of  God,  âee 
thèse  things;  andfollowafterri^t- 
eousness,  godliness,  faitli,  loYO,  pa- 
tience, meekne^. 

12  Fight  the  good  fight  of  faith, 
lay  hold  on  eternal  life,  whereunto 
thou  art  also  c^alled,  and  hast  pro- 
fessed  a  good  profession  before  raa- 
ny  witnesse». 

13  1  give  thee. charge  in  the  sigfat 
of  God,  who  quickeneth  ail  things, 
and  before  Christ  Jésus,  who  beforo 
Pontius  Pilate  vfitnessed  a  good 
confession  ; 

14  That  thou  keep  thU  command* 
ment  without  spot,  unrebukeabla, 
until  the  appearing  of  our  Lord 
Jésus  Christ  : 

15  Which  in  his  times  he  shall 
shew,  who  «5  the  blessed  and  only 
Potentate,  the  King  of  longs,  and 
Lord  of  lords  ; 

16  Who  only  hath  immortality, 
dvrelling'  in  the  light  which  ne 
man  can  approach  unto  ;  whom  no 
man  hath  seen,  nor  ean  aee:  to 
whom  be  faonour  and  power  ever» 
lasting.     Amen. 

17  Charge  them  that  are  rioh  in 
this  world,  that  they  be  not  high- 
minded,  nor  trust  in  unoertain 
riches,  but  in  the  living  Crod,  wh* 
giveth  us  richly  ail  things  to  en- 
m; 
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18  De  (km  da  bien^  d'être^riebes 
en  bonnes  œuvres,  prompts  à  donner, 
fit  à.  faire  part  de  leors  biens  ; 

1 9  S'amassaat  ainsi  pour  l'avenir 
XkXk  trésor  placé  sur  un  bon  fonds, 
«fia  d'(ri)t«riir  la  vie  éternelle. 

20  O  Timothée,  garde  le  dépôt  qui 
t'a  été  oonfié,  fuyant  le»  disepors 
vains  et  profanes,  et  tout  ee  qu'op« 
pose  nne  science  faussement  ainsi 
nommée; 

2 1  De  laquelle  quelqsiesouns  fai* 
sant  profession,  se  sont  détournés 
de  la  foi.  La  grâee  soit  avec  toi. 
Amen. 

La  première  épître  à  Timothée  a 
été  écrite  de  Laodieée,  qui  est 

•  la  Métropolitaine  de  la  Pbrygie 
Facatienne. 


18  Tlkat  they  do  good,  that  they 
be  rieh  in  goed  vorks,  ready  to  dis- 
tribute,  willing  to  communicate  ; 

19  Laying  up  in  store  for  them« 
selves  a  good  fonndation  against 
the  time  to  come,  that  they  may 
lay  hold  on  eternal  life. 

20  O  Timothy,  keep  that  vrhich 
is  committed  to  thy  trust,  avoiding 
profane  and  vain  babblings,  and 
oppositions  of  science  falsely  so 
cailed: 

21  Which  some  professing  hâve 
erred  conceming  the  faith.  Grâce 
be  with  thee.    Amen. 

^  The  ficst  to  Timothy  was  writ- 
ten  from  Laodicea,  which  is  the 
chiefest  eity  ef  Phrygia  Pacati- 
ana. 


SECONDE  EPITRE 

DE  SAINT  PAUL,  APOT&E,  A 

TIMOTHÉE. 

CHAPÎTRE  I. 

PAUL,  apdtre  de  Jésus- Christ 
par  la  volonté  de  Dieu,  pour 
annoncer  la  promesse  de  la  vie  qui 
est  en  Jésus- Christ; 

2  A   Timothée,   mon  cher  fils. 
'Grâce,  miséricorde  et  paix  de  la 

part  de  Dieu  le  Père,  et  de  Jésus* 
Christ  notre  Seigneur. 

3  Je  rends  grâces  â  Dieu  que  je 
sers  avec  une  conscience  pure, 
comme  mes  ancêtres  ont  fait^  et  je 
ne  cesse  de  faire  mention  de  toi 
dans  mes  prières,  nuit  et  JQur  ; 

4  Me  souvenant  de  tes  larmes,  et 
désirant  fort  de  te  voir,  aûn  d'être 
rempli  de  joie  ; 

5  Rappelant  aussi  le  souvenir  de 
la  £oi  sincère  qui  est  en  toi,  et  qui  a 
été  auparavant  en  Loïs  ton  aïeule, 
et  en  Eunice  ta  mère,  et  je  suis 
persuadé  qu'elle  est  aussi  en  toi. 


THE  SECOND  EPISTLE 


or  PAUI<  THE  APOSTLB  TO 


TIMOTHY. 


CHAPTER  I. 

PAUL,  an  apostle  of  Jésus  Christ 
by  the  will  of  God,  according 
to  the  promise  qf  life  which  is  in 
Christ  Jésus, 

2  To  Timothy,  my  dearly  beloved 
son  :  Grâce,  mercy,  and  peace,  from 
God  the  Father  and  Christ  Jésus 
our  Lord. 

3  I  thank  God,  whom  I  serve 
from  my  forefathers  with  pure 
conscience,  that  without  ceasing 
I  hâve  remembrance  of  thee  in  my 
prayers  night  and  day; 

4  Greatly  desiring  to  see  thee, 
being  mindfui  of  thy  tears,  that  I 
may  be  filled  with  joy  ; 

ô  When  I  call  to  remembrance 
the  unfeigned  faith  that  is  in  thee, 
whicl^  dwelt  first  in.  thy  grandmoth* 
er  Lois,  and  thy  tnother  Eunice;  and 
I  am  pcrsuaded  that  in  thee  also. 
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IL  TIMOTHÊS. 


ê  C'eit  jmuqnoi  j#  t'sfiartis  Ae 
rallumer  le  don  de  Diea  qui  est  ml 
toi,  et  ^tie  tu  fis  rêfu  par  l'imposi- 
tion  de  mes  mains. 

7  Car  Dieu  ne  nous  a  point  donné 
un  esprit  de  timidité^  mais  U  nous  a 
donné  un  esprit  de  £oroe,  de  ckanité 
et  de  prudence. 

8  N'aie  donc  point  honte  du  té- 
moignage de  notre  Seigneur,  ni  de 
moi  qui  suis  prismmier  à  cause  de 
lui:  mais  soufire  avec  moi  pour 
l'évangile,  par  la  force  que  Dieu  te 
donne^ 

9  Lequel  nous  a  sauvés,  et  nous 
a  appelés  par  une  vocation  peinte, 
non  selon  nos  œuvres,  mais  selon 
qu'il  avait  résolu,  et  selon  la  grâce 
qui  nous  a.  été  donnée  en  Jésus- 
Christ  avant  tous  les  siècles  ^ 

10  Et  qui  a  été  maintensnt  mani- 
festée par  l'avènement  de  notre 
Sauveur  Jésus- Christ,  qui  a  détruit 
la  mort,  et  mis  en  évidence  la  vie 
et  l'immortalité  par  l'évangile  ; 

1 1  Pour  lequel  j'ai  été  établi  pré- 
dicateur, et  apôtre  et  docteur  des 
Gentils. 

12  C'est  ee  qui  m'a  attiré  tous  les 
maux  que  j'endure;  mais  je  n'en 
ai  point  de  honte,  car  je  sais  à  qui 
j'ai  cru,  et  je  suis  persuadé  qu'il  a 
la  puissance  de  garder  mon  dépôt 
jusqu'à  ce  JQur-là. 

13  Retiens  le  modèle  des  saines 
instructions  que  tu  as  ouïes  de 
moi,  en  suivant  la  foi  et  la  charité 
qui  est  en  Jésus- Christ. 

14  Garde  le  bon  dépôt,  par  le 
Saint-Esprit  qui  habite  en  nous. 

15  Tu  sais  que  tous  ceux  qui  sont 
d'Asie  m'ont  abandonné,  du  nom- 
bre desquels  sont  Phygelle  et  Her- 
mogène. 

16  Le  Seigneur  veuille  exereer 
sa  miséricorde  envers  la  famille 
d'Onésiphore  ;  car  il  m'a  souvent 
consolé,  et  il  n'a  point  eu  honte  de 
mes  chaînes. 

17  Au  contraire,  quand  il  a  été  à 


«  Wlietefore  I  iN^-tee 

brance,  that  thM  stir  np  H»  gift 
of  God,  wbi^  is  in  thee  ¥y  Xà» 
putting  on  of  ny  baads. 

7  For  God  hath  iiot  given  os  ths 
spiritoffoar;  Irat ^power^iodoC 
love,  and  of  a  soond  mind. 

8  Be  not  thon  iherefore  aiÀtmed 
of  the  testûnony  of  oxu  hotàj  mr 
ofmehiaprisoiier:  bntbotheupiT" 
taker  of  the  afflictions  of  the  gsiip«l 
aooording  te  the  power  of  Crod; 

9  Whehathi»Ted  «s,  anécâUeà 
us  with  a  holy  oalling,  not  aceori- 
ing  to  Ottr  Yr^Am,  bnt  9ce9féixigio 
his  own  purpose  and  graee,  vrhidi 
vas  given  us  in  Ohnal  Jwas  be- 
fore  the  world  began; 

10  But  is  now  made  manifestby 
the  ^pearing  of  <mr  Saviour  Jesw 
Christ,  who  hath  abolished  death, 
and  hath  brought  life  and  inmor- 
tality  to  light  throngh  the  gospel: 

U  Whereunto  I  am  appointed  » 
preacher,  and  an  apostle,  end  a 
teacher  of  the  Gentiles. 

12  For  the  v^eh  cause  I  al» 
suffer  thèse  thingt:  nevertheletf  i 
am  not  ashamed  ;  forlknowwJiom 
I  hâve  believed,  and  am  p«ww 
that  he  is  able  to  keep  that  whiek 
I  hâve  committed  unto  hini  i^^ttost 
that  day. 

13  Hold  fast  the  form  of  »(^' 
words,  which  thoû  hast  heard  « 
me,  in  faith  and  love  whick  is  ^ 
Christ  Jésus. 

14  That  good  thing  Whieh  ^ 
committed  unto  thee  keep  by  «^ 
Holy  Ghost  which  dwelleth  in  ^; 

15  This  thott  knowest,  tta*  •" 
they  which  are  in  Asia  be  ton»* 
away  from  me  ;  of  whom  ft»  ^'f' 
gellus  and  Hermogenes. 

16  The  Lord  give  mercy  vo^  **f 
house  of  Onesiphorus;  for  he  on 
refireshed  me,  and  was  ttot  ashani' 
ed  <tf  my  ehain  : 

17  But,  when  he  was  in  ^^^ 


a.  itMoifiÊs. 
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Rome,  il  n'  a  dtonlhéi  foft  wlgiieiMe- 

18  Le  Seignenr  lui  fasse  trouver 
misénooide  4«wit  lui  en  ce  jour- 
là;  et  tiksais  mieux  quefetsùnne^ 
combien  il  m^a  assisté  à  Éphèse. 


CHAPITRE  IL 

rpoi  doue,  mon^ills,  fortifie-tei 
X  dans  la  grâce  qui  €8t  en  Jésus- 
Christ 

2  Et  ce  que  tn  as  appris  de  moi, 
en  présenee  de  plusieurs  témoin, 
eenfie*le  à  des  persouftes  idèles, 
qui  soient  eapabks  4e  renseigner 
aux  autres. 

3  Tel  done  supporte  les  travaux 
oomme  un  bon  soldat  de  Jésus- 
ChiMt. 

4  Nul  homme  qui  va  à  kt  guerre 
ne  «'enterrasse  des  affaires  de  la 
▼ie  ;  et  cela,  afin  qu'il  puisse  plaire 
à  c^ui  qui  l'a  euitSlé  pour  la  guer^. 

5  De  même,  celui  q[ni  «ombat 
dans  la  lice,  n'est  point  couronné, 
s'il  n'a  combattu  suivant  les  lois. 

6  II  faut  que  le  laboureur  travaille, 
avant  que  de  recueillir  les  fruits. 

7  Considère  ee  que  je  te  dis  ;  et 
que  le  Seigneur  te  rende  intelligent 
en  toutes  choses. 

8  Souviens-toi  que  Jésus-Christ, 
qui  est  de  la  race  de  David,  est 
ressascxté  des  morts,  selon  mon 
évangile^ 

-9  Pour  lequel  je  souffre  des  maux, 
jusqu'à  être  lié  comme  un  malfai- 
teur )  mais  la  parole  de  Dieu  n'est 
posnt  liée. 

10  O'est  à  eause  de  cela  que  je 
sonffi«  toute»  choses  pour  l'amour 
des^éltts,  afin  qu'ils  obtiennent 
aussi  le  salut  qui  tsl  en  Jésus- 
Christ,  avee  la  gloire  étemelle. 

11  Cette  parole  est  certaine,  que 
si  nous  mourons  avec  /ui,  nous 
vivrons  aussi  avee  hii. 

12  Si  nous  souffrons  atoic  2uf,  nous 
régnesons  aussi  avec  lui.  Si  nous  h 
renonçons,  il  nous  renoncera  aussi. 


he  «on^t  me  ont  rery  diligently, 
and  feund  mê. 

18  The  Lord  grant  unto  him  that 
he  may  find  merey  of  the  Lord  in 
that  day  :  and  in  how  many  ^ings 
he  mmistered  unto  me  at  Ëphesus, 
thon  JBnowest  fery  well. 

CHAPTER  II. 

THOU  therefore,  my  son,  be 
strong  In  thb  grâce  that  is  in 
Ghiist  Jésus. 

2  And  the  things  that  thou  hast 
heand  of  me  among  many  'mtnesses. 
the  same  eommit  thou  to  faithfiii 
men,  -who  shall  be  able  to  teach 
others  also. 

t  Thou  theref<ire  endure  hardness, 
as  a  good  soldier  of  Jésus  Christ. 

4  No  man  that  warreth  entang- 
leth  himself  wîth  the  affairs  of  this 
life  ;  that  he  may  please  him  who 
hath  chosen  him  to  be  a  soldier. 

5  And  if  a  man  also  strive  for 
masteries,  yet  is  he  not  orowned, 
except  he  strive  lawfully. 

6  The  husbandman  that  laboureth 
must  be  flrst  partaker  of  the  fruits. 

7  Consider  vhat  I  say  ;  and  the 
Lord  give  thee  understanding  in 
ail  things. 

8  Bemember  that  Jésus  Christ  of 
the  seed  of  David  was  raised  from 
the  dead,  aocording  to  my  gospel  : 

9  Wherein  I  suffer  trouble,  as  an 
evil  doer,  wen  unto  bonds  ;  bat  the 
Word  of  Grod  is  not  bound. 

10  Therefore  I  endure  ail  things 
for  the  eleet's  sake,  that  they  may 
also  obtain  the  salvation  whieh  is 
in  Christ  Jésus  with  eternal  glory. 

11  Jt  M  a  faithful  saying  :  For  if 
we  be  dead  with  Atm,  we  shall 
also  live  with  him  : 

IS  If  we  suffer,  w«  shall  also 
reign  with  him  :  if  we  deny  him^ 
he  also  will  deny  us  : 


IL  TTMQTaÉB; 
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13  Si  nous  lommM  iaMèks,  il 
demeure  fidèle  ;  il  ne  peut  «e  re- 
xioncer  soi-même. 

14  Fais  souTenir  de  ces  ekoses, 
protestant,  devant  le  Seigneur  qu'on 
ne  dispute  point  de  mots,  ce  qui  ne 
sert  de  rien,  et  ne  fait  guê  pervertir 
les  auditeurs. 

15  Efibrce-toi  de  te  rendre  ap- 
prouvé de  Dieu,  comme  un  ouvrier 
sans  reproche,  dispensant  comme 
il  faut  la  parole  de  la  vérité. 

16  Mais  réprime  les  discours  pro- 
fanes et  vains  ;  car  ils  ne  produi» 
raient  qu'une  plus  grande  impiété; 

17  £t  la  parole  des  profanes 
ronge  comme  la  gangrène.  Tels 
sont  Hy menée  et  Philète^ 

18  Qui  se  sont  détournés  de  la 
vérité,  en  disant  que  la  résurrection 
est  déjà  arrivée,  et  qui  renversent 
la  foi  de  quelques^^uns. 

19  Toutefois,  le  fondement  èd 
Dieu  demeura  ferme,  ayant  ce 
sceau  :  Le  Seigneur  connaît  ceux 
qui  sont  siens  ;  et  :  Quiconque  in- 
voque le  nom  de  Christ,  qu'il  se 
retire  de  l'iniquité. 

SO  Dans  une  grande  maison  il 
n'y  a  pas  seulement  des  vaisseaux 
d'or  et  d'argent,  mais  Uyena  aussi 
de  bois  et  de  terre;  les  uns  sont 
pour  des  usages  honorables,  et  les 
autres  pour  des  usages  vils. 

21  Si  quelqu'un  donc  se  conserve 
pur  à  Végard  de  ces  choses-là,  il 
sera  un  vaisseau  honorable,  sanc- 
tifié, propre  au  service  du  Seigneur, 
et  préparé  pour  toutes  sortes  de 
bonnes  œuvres. 

22  Fuis  aussi  les  désirs  de  la  jeu- 
nesse, et  recherche  la  justice,  la  foi, 
la  charité  et  la  paix  avec  ceux  qui  in* 
voquent  le  Seigneur  d'un  cœur  pur. 

23  Et  rejette  les  questions  folles, 
et  qui  sont  sans  instruction,  sa- 
chant qu'elles  ne  produisent  que 
des  contestations. 

24  Or,  il  ne  faut  pas  que  le  servi- 
teur du  Seigneur  aime  à  contester  ; 
mais  il  doit  être  doux  envers  tousy 
propre  à  enseigner,  patient; 


deth  faithful  :  heeaanot  deayhiin* 

self. 

14  Of  thèse  tàings  put  thetm  in  ra* 
membrance,  charging  th^m^  befoee 
the  Lord  that  tiney  i^rive  n<^  «bout 
words  to  no  profit,  inU  to  the  sub- 
verting  of  the  hearers. 

1 5  Study  to  she  w  thyself  approved 
unto  God,  a  workman  that  needeth 
not  to  be  ashamed,  nghtly  dividing 
the  word  of  truth. 

16  But  sfann  profane  and  Tain 
babblings:.for  they  will  increasa 
unto  more  ungodliness. 

17  And  their  word  will  eat  as 
doth  a  cwiker:  of  whom  la  Hyms- 
nous  and  Philetus  ; 

18  Who.cQneeitûng  the  truth  hâve 
erred,  saying  that  the  re»irrectii]fi 
is  past  already  ;  and  overthrow  the 
faithof  flome. 

19  Nevertheless  the  foimdatimt 
of  God  standeth  sure,  having  this 
soal,  The  Lord  kiioweth  them  that 
are  his.  And,  Let  evnry  one  that 
nameth  th»  name  of  Christ  départ 
from  iniquity. 

20  But  in  a  great  bouse  there  aie 
not  only  vessels  of  gold  and  of  sil* 
ver j  but  also  ùi  wood  and  of  earth  ; 
and  Bome  to  hoaonr,  «nd  some  to 
dishonour. 

21  If  a  man  ther«fore  purge  hiin- 
self  from  thèse,  he  shall  be  a  ves- 
sel  unto  honour,  sanctiôed,  and 
meet  for  the  masteHs  use,  and 
prepared  unto  every  good  work; 

22  Flee  also  youthful  losts:  bot 
follow  righteonsnessy^faith,  «hanty, 
peace,  with  them  that  eall  «n  the 
Lord  out  of  a  pure  heart.        ^ 

23  But  fooHsh  and  unlearned  ques» 
tiens  avoid,  kno^ng  that  they  do 
gender  strifes. 

24  And  the  servant  of  ihe  LoMt 
must  not  strive  ;  but  be  gentle  unto 
ail  meHj  apt  to  teaeh,  patient; 
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25  InstniisAiit  avee  âoaoenr  cens 
qui  sont  d'un  sentiment  contraire; 
afin  de  voirai  Dieu  ne  leur  donner» 
point  1»  repentance,  pour  connaître 
la  vérité^  ♦ 

26  £n  sorte  qu'ils  se  réveillent, 
Bt  qu?ih  se  dégagent  du  piège  du 
diable,  par  lequel  ils  ont  été  pris^ 
pour  Jàire  sa  yolonté. 

CHAHTRE  m. 

SACHE,  an  reste,  que  dans  les 
derniers  jours  il  y  aura  des 
temps  fâcheux. 
'2  Car  le»  bommes  seront  ama- 
teurs d'eux-mêmes,  a^yares^  Tatns, 
orgueilleux,  médisans,  désobéissans 
à  leuTB  pères  et  à  leurs  mares,  in- 
grats,  profanes; 

3  Sans  afiectlon  naturelle,  sans 
fidélité,  calomniateurs,  ineonti- 
nens^  cruels,  ennemis  des  gens  de 
bien  ; 

4  Traîtres,  emportés,  enflés  d'«r*' 
gueil,  amateurs  des  voluptés  plutôt 
que  de  Dieu;  - 

5  Ayant  l'apparence  de  la  piété, 
mais  ayant  renoncé,  à  sa. force. 
Éloigne-toi  aussi  de  ces  gens-là. 

6  De  ce  nombre  sont  ceux  qui 
s'introduisent  dans  les  maisons,  et 
qui  captivent  l'esprit  de  certaines 
femmes  chargées  de  péchés,  pos- 
sédées de  diverses  convoitises  ; 

7  Qui  apprennent  toujours,  et  qui 
ne  peuvent  jamais  parvenir  à  la 
connaissance  de*  la  vérité. 

8  Bt  comme  Jannès  et  Jambrès 
résistèrent  à  Moïse,  ceux-ci  de 
même  résistent  à  la  vérité;  gens 
d'un  esprit  corrompu,  et  pervertis 
à  Pégard  de  la  foi. 

9  Mais  ils  ne  feront  pas.de  ^ands 
progrès  ;  car  leur  folie  sera  connue 
de  tout  le  monde,  comme  le  fut 
celle  de  ces  hommes-là. 

10  Pour  toi,  tu  as  été  parfaite- 
nent  instruit  de  ma  doctrine,  de 
ma  conduite,  de  mes  desseins,  de 
ma  foi,  de  ma  douceur,  de  ma 
charité,  de  ma  patience  ; 


85  In  medbiew  iastructing  those 
that  «pppose  themselves;  if  6od 
peradventure  will .  give  them  re» 
pentance  to  the  acknowledging  of 
the  truth; 

26  And  that  they  may  recover 
themselves  out  of  the  enare  of  the 
devil,  -who  are  taken  captive  by 
him  at  his  will. 

CHAlPTER  m. 

THIS  know  also,  that  in  the  last 
days  periloos  times  shall  oome. 

â  Fer  men  shall  be  lovers  of 
their  ownselves,  covetous,  bçaster^^ 
proud,  blasphemers,  disobedient  io 
parents,  unthankful^  unholy, 

3  Without  natural  affection,  trace- 
breakers,  false  accusers,  inconti- 
nent, fierce^  despisers  of  those  that 
are  good, 

4  Traitera,  heady,  highroinded| 
lovers  of  pleasures  more  than  lov- 
ers of  God  ; 

5  Having  a  form  of  godliness,  but 
denying  the  power  tb^reof  ;  from 
such  tum  away. 

6  For  of  this  sort  are  they  which 
caetep  into  houses,  and  lead  captive 
silly  women  laden  virith.  sins,  led 
away  with  divers  Jhists, 

7  Ëver  learning,  and  never  able 
to  corne  to  the  knowledge  of  the 
truth. 

B  Now  as  Jannes  and  Jambres 
withstood  Moses,  so  do  thèse  also 
resist  the  truth:  men  of  corrupt 
minds,  reprobjate.concerning  the 
faith. 

9  But  they  shall  proceed  no  fur- 
ther  :  for  their  foUy  shall  be  man- 
ifest  unto  ail  men,  as  theirs  also 
was. 

10  But  thou  hast  fuUy  kpown  my 
doctrine^  manner  of  life,  purpose, 
faith,  longsufiering,  charity,  pa- 
tience, 


^A 


11  J)m  jenbettàmm  tt  êm 

Hodie,  à  leooie,  et  i  Lystre;  te 
mf ,  ^^7?)  quelles  petiéeutieni  j'ai 
MuÉertet,  et  oHiMiwfit  le  Seigaeur 
m'a  délmé  de  tontes. 

IS  Aussi  tons  eem  qiii  T^ealest 
'VfTTO  dam  la  piété  selen  Jés«s- 
Christ,  seront  perséentés, 

13  Mais  les  hommes  raédians  et 
les  impostevs  iront  en  empirant, 
séduisant  la  autres  et  étant  sédmts 
eux-mêmeê. 

14  Pour  toi,  demenre  ferme  dans 
les  choses  qne  ta  as  apprises  et  qui 
t'ont  été  confiées,  sachant  de  qni 
tu  les  as  apprises  ; 

15  Et  qne  ta  as  dès  ton  enfance 
la  connaissance  des  Saintes  Let- 
tres, qai  pearent  t'instrnire  pour 
le  salât,  par  la  foi  qni  esT  en  Jé- 
sus-Christ. 

16  Tonte  l'Ecriture  est  divineniMit 
inspirée,  et  utile  ponr  enseigner, 
pour  convainere,  poor  corriger, 
pour  instruire  dans  la  jasttee  ] 

17  Afin  que  l'homme  de  Dieu  soit 
accompli,  et  parfaitement  propre 
pour  toute  bonne  œuvrer 

CHAPITRE  IV.    , 

JE  te  conjure  donc  devant  Dieu 
et  devant  le  Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui  doit  juger  les  vivans  et 
les  morts,  lorsqu'il  apparaîtra  dans 
son  règne  ; 

2  Prêche  la  parole,  insiste  en 
temps  et  hors  de  temps,  reprends, 
censure,  et  exhorte  avec  toute  sorte 
de  douceur,  et  en  instruisant. 

3  Car  il  viendra  un  t^nps  que  hê 
hommes  ne  souffriront  point  la  saine 
doetrine;  mais  qu'ayant  une  dé- 
mangeaison d'entendre  des  choses 
agréables,  ils  s'assembleront  des 
docteurs  selon  leurs  propres  désire  ; 

4  Et  ils  fermeront  l'oreille  à  la 
vérité,  et  se  tonmerant  rtn  des 
fables. 

5  Mais  toi,  sois  vigilant  en  toutes 
ehoses;  endure  les  afflictions  ;  fais 


n.  thvthée. 
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■ÎDn.  at  Lystra; 
tiona'l  cuinrad:  h«t 
aU  the  Leid  deUtfktsd 


18  Yea,  and  «U  ttai  vrifl  lirs 
gedly  in  Cliriat 
perseeation. 

13  Bat  evîl  men 
shall  vrax  vrim 
oâving,  and  being  daeeired 


sedocen 
vrwse,  d»* 


1 4  Bot  contiooe  tkoa  kl  the  thinp 
which  thou  hast  leamed  and  hÊà 
beea  assoied  ef,  hnvwûig  of  whon 
thou  hast  leamed  them; 

15  And  that  from  a  cfaild  tboa 
hast  known  the  hc^y  Seriptnres, 
which  are  able  to  maire  thee  wise 
nmto  salvation  throogh  failh  iriiidi 
is  in  Christ  Jésus. 

16  Ail  Scriptore  is  gr^rea  by  impi- 
ration  of  6od,  and  is  profitable  f» 
doctdne,  fot  reproofjior  eonectioD, 
for  instruction  in  righteousness  : 

17  That  the  man  of  God  maf  b« 
perfect,  thoroughly  fomished  unto 
ail  good  Works. 

CHAPTER  IV. 

I  CHARGE  thee  thereibre  before 
God,  and  the  Lord  Jésus  Càmt, 
who  shall  jttdge  the  quick  and  the 
dead  at  his  appearing  and  his  king- 
éom; 

2  Preach  the  vfVTà  ;  be  instruit  in 
season,  out  of  season;  reprove^re- 
bnke,  exhort  with  ail  longsufferiog 
and  doctrine. 

3  For  the  time  vrill  oorae  yàien 
they  -will  not  endure  sound  doe- 
trine;  but  after  their  oivn  Inrti 


shall   they   heap   to  themselvtf 
teachers,  hftving  itehing  ears, 

4  And  they  shall  tum  away  thàr  ^ 
ears  from  -Ùie  truth,  and  shall  h* 
tumed  unto  fables. 

6  But  watch  thou  in  ail  thing^ 
endure  afflictions,  do  the  work  of 


IL  TIMOTHÉE. 


ê\s 


l'œnTre  d'an  prédicateur  de-réviai- 
gile  ;  remplis  les  devoirs  de  ton 
ministère. 

6  Car  pour  moi,  je  vais  ê^re  im* 
mole,  et  le. temps  de  mou  départ 
approche. 

7  J'ai  combattu  le  bon  combat, 
j'ai  achevé  ma  course,  j'ai  gardé  la 
foi. 

8  Au  reste,  la  couronne  de  justice 
m'est  réserve,  et  le  Seigneur,  juste 
juge,  me  la  donnera  en  ce  jour4à, 
et  non-seulement  à  moi,  mais  aussi 
à  tons  ceux  qui*auroat  aimé  son 
avénemeut. 

9  Tâche  de  me  venir  trouver  au 
plus  tôt; 

10  Cas  Démas  m^a  abandonné, 
ayant  aimé  ce  présent  siècle,  et  il 
s'en  est  allé  à  Thessalonique  ; 
Crescens  en  Gîalatie,  et  Tite  en 
Dalmatie. 

11  IL  n'y  a  que  Lue  avec  moi. 
Prends  Marc  et  l'amène  avec  toi, 
car  il  m'est  £opt  utile  pour  le 
ministère. 

1 2  J' ai  envoyé  Tychiqae  à  Éphèse. 

^13  Quand  tu  viendras,  apporte 
avec  toi  le  manteau  que  j'ai  laissé 
â  Troas  chez  Oarpus,  et  les  livres, 
et  principalement  les  parchemins. 

14  Alttiandre,  l'ouvrier  en  euivïe, 
m'a  £ait  souffrir  beaucoup  de  maux  ; 
le  Seigneur  lui  rendra  selim  ses 
œuvres. 

15  Garde-toi  aussi  de  lui,  car  il  a 
fort  résisté  à  nos  paroles. 

16  Personne  ne  m^a  assisté  dans 
ma  première  défense;  mais  tous 
m'ont  abandonné.  Que  cela  ne 
leur  soit  point  imputé. 

17  Mais  le  Seigneur  m'a  assisté, 
et  il  m'a  fortifié,  afin  que  ma  pré- 
dication fut  pleinement  confirmée, 
et  que  tous  les  Gentils  l'enten- 
dissent; et  j'ai  été  délivré  de  la 
gueule  du  lion. 

18  Le  Seigneur  me  délivrera  aussi 
de  toute  œuvre  mauvaise,  et  me 
sauvera  dwu  son  royaume  céleste* 


an  evangelii^  make  fall  proof  of 
thy  ministry. 

6  For  I  am  now  ready  fo  be  ol- 
fered,  and  the  time  of  my  def  arture 
is  at  hand. 

7  I4iave  fought  a  good  fight,  I 
hâve  finished  my  oourso,  I  hâve 
kept  the  f aith  : 

8  Henceforth  there  is  laid  up-lbr 
me  a  crown  of  righteousness^  livhich 
the  L^rd,  the  righteous  judge,  shal) 
give  me  at  that  day  :  and  not  to 
me  only,  but  UBto  ail  them  ako 
that  love  his  appearing. 

9  Do  thy  diligence  to  corne  short- 
ly  unto  me  : 

10  For  Demas  hath  forsàken  me, 
havlng  loved  this  présent  world, 
and  is  departed  unto  Thessalonica  ; 
Crescens  to  Galatia,  Titus  unto 
Dalmatia. 

1 1  Only  Luke  is  with  me.  Take 
Mark,  and  brins  him  with  thee: 
for  he  is  profitable  to  me  for  the 
ministry. 

12  And  Tychious  hâve  I  sent  to 
Ephesns. 

13  The  cloak  that  I  left  at  Troas 
"with  Garpus,  when  thou  comest, 
bf  ing  with  thecy  and  the  books,  but 
especially  the  parchments. 

14  Alexander  the  c^persmith  did 
me  muoh  evil:  the  Lord  reward 
him  according  to  his  works  :       ' 

15  Of  whom  be  thou  ware  also; 
for  he  hath  greatily  withstood  onr 
words. 

16  At  my  firsi  «ns'wœr  no  man 
stood  wiih  me,  but  ail  mm  iersook 
me  :  I  ^pray  God  thaWit  may  not 
be  laid  to  their  chavge. 

17  Notwithstanding  the  Lord  steod 
with  me,  and  strengtfaeoied  me; 
that  by  me  the  preaching  might.  be 
fttUy  fcnown,  and  UuU  ail  the  Gçn* 
tiles  might  hear  :  and  I  was  deliv* 
ered  out  of  the  mouth  of  the  liop^ 

18  And  the  Lord  shall  deliver 
me  from  «very  evil  work,  and  will 
préserve  m&  unto   his   heavenly 
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A  lui  aoU  gloiie  aux  tièdes  dea 
siècles.    Amen. 

19  Salae  Prisce  et  Aqnilas,  et  la 
famille  d'Onésiphore. 

SO  Éraste  est  demeuré  à  Coiinthe, 
et  j'ai,  laissé  Trophime  malade  à 
Milet. 

21  Hâte-toi  de  venir  avant  l'hiver. 
Ëubulus,  Padens,  Linus,  Claudia 
et  tous  nos  frères  te  saluent» 

22  Le  Seigneur  Jésus- Christ  soit 
avec  ton  esprit.  La  grâce  a&it  avec 
vous  tous.    Amen. 

La  seconde  épître  à  Timothée^  qui 
a  été  établi  le  premier  évoque 
des  Éphésiens,  a  été  écrite  de 
Rome,  lorsque  Paul  fut  présenté 
la  seconde  fois  à  César  Néron. 


kingdpm:  to  vhom  be  glory  fot 
ever  and  ever. ,  Amen. 

19  Salute  Prisca  and  Aquila,  and 
the  hottsehold  of  Onesiphorus. 

20  Ërastus  abode  at  Corinth  :  but 
Trophimus  hâve  I  left  at  Miletum 
sick. 

21  Do  thy  diligence  to  corne  be- 
fore  winter.  Eubulus  greeteth  thee, 
and  Pudens,  and  Liiius,  and  Clau- 
dia, and  ail  the  brethren. 

22  The  Lord  Jésus  Christ  be  with 
thy  spirit*  Grâce  be  vrith  you. 
Amen.  * 

^  The  second  epistîe  unto  Timo- 
theus,  ordain^  the  first  bi^hop 
of  the  church  of  the  Ephesians, 
was  writteil  from  Rome,  when 
Paul  was  brought  before  Nero 
the  second  time.. 


ÉPÎTRE 


DB  «AIIIT  PAVLa  APOTBB,  A 


T.I  T  E. 


CHAPITRE  I. 

PAUL,  serviteur  de  Dieu,  et 
apôtre  de-  Jésus-Christ  pour 
annoncer  la  foi  des  élus  de  Dieu,  et 
pour  faire  connaître  la  vérité,  qui 
est  selon  la  piété, 

2  Et  qui  donne  l'espérance  de  la 
vie  éternelle,  que  Dieu,  qui  ne  peut 
mentir,  a  promise  depuis  plusieurs 
siècles  ; 

3  Mais  qu'il  a  manifestée  en  son 
propre  temps  par  sa  parole,  dont 
la  prédication  m'a  été  confiée, 
selon  l'ordre  de  Dieu  notre  Sau- 
veur, 

4  A  Tite,  mon  vrai  fils  dans  la  foi 
gui  nous  est  commune.  Grâce,  mi- 
séricorde et  paix  de  la  part  de  Dieu 
notre  Père,  et  du  Seigneur  Jésus- 
Christ  notre  Sauveur. 

6  La  raison  pour  laquelle  je  t'ai 
laissé  en  Crète,  c'est  afin  que  tu 
règles   les   choses   qui  restent  à 


THE  EPISTLE 
or  rAVh  To 

TITUS.  .   . 

CHAPTER  I. 

PAUL,  a  servant  df  God,.and  an 
i^;»ostle  of  Jésus  Christ,  acoord- 
ing  to  the  faith  of  God's  elect,  ûd 
the  acknowledging  of  the  tmth 
whicb^s  after  godliness  ; 

2  In  hope  of  eternal  life,  which 
God,  that  cannôt  lie,  pronused  be- 
fore the  world  began; 

3  But  hath  in  due  times  mani- 
fested  his  word  through  preaching, 
which  is  committed  unto  me  ac- 
cording  to  the  commandment  of 
God  our  Saviour  ; 

4  To  Titus,  mine  own  son  after 
the  common  faith:  Grâce,  meroy, 
and  peace,  from  God  the  Father , 
and  the  Lord  Jésus  Christ  our  Sa- 
viour. 

5  For  this  cause  left  I  thee  in 
Crète,  that  thou  shouldest  set  in 
order  the  things  that  are  wantini^ 
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régler,  et  que  tu  établisses  des  pas- 
teurs dans  chaque  ville,  suiTttnt 
que  je  te  Pal  ordonné  ; 

6  Savoir,  s'il  se  trouve  quelqu'un 
qui  soit  irrépréhensible,  mari  d'une 
seule  femme,  duquel  les  enfans 
soient  fidèles,  et  qui  ne  soient  pas 
accusés  de  dissolution,  ni  désobeis- 
sans. 

7  Car  il  faut  que  l'évêque  soit 
irrépréhensible,  comme  étant  l'éco- 
nome de  Dieu  ;  qu'il  ne  soit  ^oint 
attaché  à  son  sens,  ni  cdlère,  ni 
adonné  au  vin,  ni  violent,  ni  porté 
au  gain  déshonnête  ; 

8  Mais  qu'il  exerce  l'hospitalité, 
qu^il  aime  les  gens  de  bien,  qu'il  soit 
sage,  juste,  saint,  tempérant, 

9  Attaché  à  la  véritable  doctrine 
qui  doit  être  enseignée,  en  sorte 
qu^il  soit  capable,  tant  d'exhorter, 
suivant  cette  doctrine  salutaire,  que 
de  convaincre  ceux  qui  s'y  opposent. 

10  Car  il  y  en  a  plusieurs,  princi- 
palement parmi  ceui  de  la  circon- 
cision, qui  ne  veulent  point  se 
soumettre,  qui  parlent  de  choses 
vaines,  et  qui  séduisent  les  âmes  : 

1 1  Auxquels  il  faut  feriner  la 
bouche;  qui  pervertissent  des  fa- 
milles entières,  enseignant  pour 
un  gain  honteux  ce  qu'on  ne  doit 
pas  enseigner, 

12  Quelqu'un  d'entre  eux,  leur 
propre  prophète,  a  dit  :  Les  Cretois 
sont  toujours  menteurs;  cjb  sont 
de  méchantes  bêtes,  des  ventres 
paresseux. 

13  Ce  témoignage  e^st  bien  véri- 
table ;  c'est  pourquoi,  reprends-les 
vivement,  afin  qu'ils  deviennent 
sains  en  la  foi  ; 

14  Sans  s'arrêter  aux  fables  Ju- 
daïques, et  aux  ordonnances  des 
hommes  qui  se  détournent  de  la 


vérité. 


15  Toutes  choses  sont  bien  pures 
pour  ceux  qui  sont  purs  ;  mais  rien 
n'est  pur  pour  ceux  qui  sont  im- 
purs et  pour  les  infidèles  ;  au  con- 
traire, leur  esprit  est  soufllé,  aussi 
bien  que  leur  conscience. 
Fr.  Il  Eag.  87 


and  ordain  elâers  in  every^  eity,  as 
I  had  appointed  thee  : 

6  If  any  be  blameless,  the  hu»- 
band  of  one  wife,  having  faithful 
children  not  accused  of  riot<or  uu- 
ruly. 


7  For  a  bishop  must  be  blame- 
less,  as  the  steward  of  God;  not 
selfwill«d,  notsoon  angfy,  not  giv- 
en  to  wine,  no  striker,  not  given  to 
filthy  lucre  ; 

8  But  a  lover  of  hospitality,  « 
lover  of  good  men,  sober,  just,  ho- 
ly,  temperate  ;  . 

9  Holding  fast  the  faithful  rrorà 
as  he  hath  been  taught,  that  he 
may  be  able  by  sound  doctrine 
both  to  exhort  and  to  convince  the 
gainsayers. 

10  For  there  are  many  unrulyand 
vain  talkers  and  deceivers,  special- 
ly  they  of  the  eireumoision  : 


11  Whose  mouths  must  be  stop* 
ped,  who  subvert  whole  houses, 
teaehîng  things  vrhich  tlwy  ôught 
not,  for  filthy  lucre's  sake. 

12  One  of  themselves,  even  a 
prophet  of  their  own,  said,  The 
Cretians  are  al-vmys  liars,  evil 
beasts,  slow  bellies» 

1 3  This  witness  is  true.  Where- 
fore  rebuke  them  sharply,  that 
they  may  be  sound  in  the  faiâi  ; 

14  Not  giving  heed  to  Jewish  fa- 
bles, and  commandments  of  nnen, 
that  tUm  from  the  truth, 

15  Unto  the  pure  ail  things  are 
pure:  butunto  them  that  aredefiled 
and  unbelieving  is  nothing  pure  ; 
but  even  their  mînd'and  conscâence 
is  defiled.' 
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16  Ils  font  professioa  de  connaître 
Diea,  mais  ils  le  renoneent  par 
leurs  œuvres,  étant  abominables, 
rebelles,  et  incapables  de  toute 
bonne  œuvre. 

CHAPITRE  IL 


MAIS  toi,  enseigne  les  choses 
qui  conviennent  à  la  saine 
doctrine. 

2  Que  les  vieillards  soient  sobres, 
graves,  pradens,  purs  dans  la  foi, 
dans  la  charité,  dans  la  patience. 

3  Que  les  femmes  âgées  aient  de 
même  un  extérieur  convenable  à  la 
sainteté;  qu'elles  ne  soient  point 
médisantes,  ni  sujettes  au  vin; 
qu'elles  donnent  de  bonnes  in- 
structions ; 

4  Qu'elles  apprennent  aux  jeunes 
femmes  à  être  sages,  à  aimer  leurs 
maris,  à  aimer  leurs  enfans  ;    . 

5  A  être  modestes,  chastes,  à 
demeurer  dans  leurs  maisons;  à 
être  bonnes,  soumises  à  leurs  maris  ; 
afin  que  la  parole  de  Dieu  ne  soit 
exposée  à  aucun  blâme. 

6  De  même,  exhorte  les  jeunes 
hommes  à  vivre  dans  la  tempé- 
rance; 

7  Rends-toi  toi-même  en  toutes 
choses  un  modèle  de  bonnes  œu- 
vres, montrant,  dans  ta  manière 
d'enseigner,  de  la  pureté  et  de  la 
gravité  ; 

8  Une  doctrine  saine,  dans  la- 
quelle il  n'y  ait  rien  à  reprendre, 
afin  que  les  adversaires  soient  con- 
fus, n'ayant  aucun  mal  à  dire  de 
vous. 

9  Exhorte  les  serviteurs  à  être 
soumis  à  leurs  maîtres,  à  leur  com- 
plaire en  tontes  choses,  à  n'être 
point  contredisans  ; 

10  A  ne  rien  distraire,  mais  à 
montrer  en  toutes  choses  une  en- 
tière fidélité,  afin  de  faire  honorer 
partout  la  doctrine  de  Dieu  notre 
Sauveur. 

1 1  Car  la  grâce  de  Dieu,  salutaire 
à  tous  les  hommes,  a  été  mani- 
festée; ' 


16  They  profess  that  theykiuyw 
God  ;  but  in  works  they  deny  Atm, 
being  abominable,  and  disobedient, 
and  unto  every  good  work  repro- 
bâte. 


B 


CHAPTER  II. 

UT  speak  thou  the  things  which 
become  souiid  doctrine: 


2  That  the  aged  men  be  sober, 
grave,  temporale,  sound  in  faith, 
in  charity,  in  patience. 

3  The  aged  women  likewise,  that 
they  be  in  behaviour  as  becometh 
holiness,  not  false  accusers,  not 
given  to  much  wine,  teachers  oi 
good  things  ; 

4  That  they  may  teach  the  yom 
women  to  be  sober,  to  love  their 
husbands,  to  love  their  childrei^ 

5  To  be  discreet,  chaste,  keepen 
at  home,  good,  obedient  to  their 
own  husbands,  that  the  word  oi 
God  be  not  blasphemed. 

6  Young  men  likewise  exhoitto 
be  soberminded. 

7  In  ail  things  shewing  thystlU  \ 
pattern  of  good  works  :  in  doctrine 
shemng    uncorruptness,    gravity?  -, 
sincerity, 

8  Sound  speech,  that  cannot  1»« 
condemned  ;  that  he  that  is  of  the 
contrary  part  may  be  asharaed, 
having  no  evil  thing  to  sAyofyo^ 

9  Exhort  servants  to  be  obedieat 
unto  their  own  masters,  flfl«  ^ 
please  them  well  in  ail  tbiogsf 
not  answering  again  ; 

10  Not  purloining,  but  shewu« 
ail  good  fideiity;  that  they  ^ 
adorn  the  doctrine  of  God  our  b*- 
viour  in  ail  things. 


1 1  For  the  grâce  of  God  that  bring- 
eth  salvation  hath  appeared  to  vi 
men. 
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12  Et  elld  nous  enseigne  qix'en 
renonçant  à  l'impiété  et  aux  con- 
voitises du  monde,  nons  Tivions 
dans  le  siècle  présent,  dans  la  tem- 
pérance, danis  la  justice,  et  dan»  la 
piété  ;' 

1 3  £n  attendant  la  bienheureuse 
espérance,  et  l'apparition  de  la 
gloire  du  grand  Dieu  et  notre  Sau- 
veur Jésus-Christ  ; 

14  Qui  s'est  donné  soi-même  pour 
nous,  afin  de  nous  radieter  de  toute 
iniquité  et  de  nous  purifier,  pour 
lui  être  un  peuple  particulier,  et 
zélé  poar  les  bonnes  œuvres. 

15  Enseigne  ces  choses,  exhorte, 
et  reprends  avec  une  pleine  auto- 
rité.    Que  personne  ne  te  méprise. 

CHAPITEE  III. 

AYERTIS-les  d'être  soumis  aux 
princes  et  aux  paissances,  de 
leur  obéir,  d'être  prêts  à  faire  toutes 
sortes  de  bonnes  œuvres  ; 

2  De  ne  médire  de  personne,  de 
n'être  point  querelleurs,  d'être  mo- 
dérés, et  de  témoigner  une  parfaite 
douceur  envers  tous  les  hommes. 

3  Car  nous  étions  aussi  autrefois 
nous-mêmes  insensés,  désobéissans, 
égarés,  assujettis  à  toutes  sortes  de 
passions  et  de  voluptés,  vivant 
dans  la  malice  et  dans  l'envie, 
dignes  d'être  haïs,  et  nous  haïs- 
sant les  uns  les  autres. 

4  Mais  lorsque  la  bonté  et  l'amour 
de  Dieu  notre  Sauveur  envers  les 
hommes  ont  été  manifestés, 

5  Non  à  cause  des  œuvres  de  jus- 
tice que  nous  eussions  faites,  mais 
selon  sa  miséricorde,  il  nous  a  sau- 
vés, par  le  baptême  de  la  régéné- 
ration, et  par  le  renouvellement  du 
Saint-Esprit, 

6  Qu'il  a  répandu  abondamment 
sur  nous  par  Jésus- Christ  notre 
Sauveur  ; 

7  Afin  qu'ayant  été  justifiés  par 
sa  grâce,  nous  ayons  l'espérance 
d'être  héritiers  de  la  vie  étemelle. 

8  Cette  parole  est  certaine,  et  je 


12  Teaefaing  us  that,  denying  un- 
godliness  and  worldly  lusts,  we 
should  live  soberly,  righteously, 
and  godly;  in  this  présent  world  ; 


13  Lookîng  for  that  blessed  hopc, 
and  the  glcnrious  appearing  of  tbe 
great  6od  and  our  Saviour  Jeaus 
Christ  ; 

14  Wbo  gave  himself  for  us,  that 
he  raight  redeem  us  from  ail  ini- 
quity,  and  pnrtfy  unto  himself  a 
pecniiar  peoplej  zealous  of  good 
Works. 

15  Thèse  things  spieak,  and  ex- 
hort,  and  rebuke  with  ail  author- 
ity.    Let  no  man  despise  thee. 

CHAPTER  m. 

PUT  them  in  mind  to  be  subjoct 
to  principalities  and  powers,  to 
obey  magistrates,  to  be  ready  to 
every  good  work, 

2  To  speak  evil  of  no  man,  ta  be 
no  brawlers,  tut  gentle,  shewing 
ail  meekness  unto  ail  men. 

3  For  we  ourselves  also  were 
sometime  fot^ish,  disobedient,  de- 
cetved,  serving  divers  lusts  and 
pleasures,  living  in  malice  and 
envy,  hateful,  and  hating  ono  an- 
other. 

4  But  after  that  the  kindness  and 
love  of  God  our  Saviour  toward 
man  appeared, 

5  Not  by  "Works  of  righteousness 
which  we  hâve  done,  but  according 
to  his  mercy  he  saved  us,  by  the 
washing  of  régénération,  and  re- 
newing  of  the  Holy  Ghost; 

6  Which  he  shed  on  us  abnnd- 
antly  through  Jésus  Christ  our 
Saviour; 

7  That  being  justified  by  his  grâce, 
we  should.  be  made  heirs  aoeording 
to  the  hope  of  eternal  life. 

8  This  is  a  faithfui  saying,  and 
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yeux  que  ta  éiablisnes  fortement 
ces  choses,  afin  que  ceux  qui  ont 
om  en  Dieu  aient  soin  de  s'appli- 
quer principalement  à  pratiquer  les 
bonnes  œuvres  ;  voilà  les  choses 
qui  sont  bonnes  et  utiles  aux 
hommes. 

9  Mais  réprime  les  questionsfolles, 
les  généalogies,  les  contestations  et 
les  disputes  touchant  la  loi;  car 
elles  sont  inutiles  et  vaines. 

10  Évite  l'homme  hérétique,  après 
l'avoir  averti  une  première  et  une 
seconde  fois  ; 

1 1  Sachant  qu'un  tel  homme  est 
perverti,  et  qu'il  pèche,  étant  con- 
damné par  lui-même. 

12jLiOr8que  je  t'aurai  envoyé  Ar- 
témas,  ou  Tychique,  hâte-toi  de 
venir  me  voir  à  Nicopolis  ;  car  j'ai 
résolu  d'y  passer  l'hiver. 

13  Fais  conduire  avec  soin  Zénas, 
docteur  de  la  loi,  et  Apollos,  en 
sorte  que  rien  ne  leur  manque. 

14  Et  que  nos  frères  apprennent 
aussi  à  s'appliquer  principalement 
à  faire  de  bonnes  oeuvres,  pour  les 
usages  nécessaires,  afin  qu'ils  ne 
demeurent  pas  sans  fruit. 

15  Tous  ceux  qui  sont  avec  moi 
te  saluent.  Salue  ceux  qui  nous 
aiment  dans  la  foi.  La  grâce  soit 
arec  vous  tous.    Amen. 

Écrite  de  Nicopolis  en  Macédoine 
à  Tite  qui  a  été  établi  le  premier 
évoque  de  l'église  de  Crète. 


thete  things  I  wîU  that  thou  afflrm 
eonstantly,  that  they  which  haye 
believed  in  God  raight  be  carefal 
to  xnaintain  good  works.  Thèse 
things  are  good  and  profitable  on* 
to  men. 

9  But  avoid  foolish  questions,  and 
généalogies,  and  contentions,  and 
strivings  about  the  law  ;  for  they 
are  unprofitable  and  vain. 

10  A  man  that  is  a  heretie,  aiter 
the  ôrst  and  second  admonition, 

reject; 

11  Knowing  that  he  that  is  snch 

is  subverted,    and  sinneth,  being 
oondemned  of  himself. 

12  When  I  shall  send  ArtcmM 
unto  thee,  or  Tychicus,  be  diligent 
to  come  unto  me  to  Nicopolis:  for 
I  hâve  determined  there  to  winter. 

13  Bring  Zenas  the  lawyer  and 
Apollos  on  their  journey  diligent- 
ly,  that  nothing  be  wanting  nrrto 
them. 

14  And  let  ours  also  leam  to 
maintain  good  works  for  necessary 
uses,  that  they  be  not  unfruilfnl. 

15  Ail  that  are  with  me  sainte 
thee.  Greet  them  that  lovew» 
the  faith.  Grâce  be  with  you  »". 
Amen. 

IF  It  was  written  to  Titus,  ordaiij' 
ed  the  first  bisbop  of  the  chnrc^i 
of  the  Cretians,  from  Nicopol» 
of  Macedonia. 


ÉPÎTRE 

DS  SAINT  PAUL,  APUTKR,  A 

PHÏLÉMON. 


PAUL,    prisonnier    pour    Jésus- 
Christ,  et  Timothéfl  notre  frère, 
à  Philémon  notre  bien-aimé,  et  le 
compagnon  de  nos  travaux  ; 
2  Et  à  Appie  notre  chère  sœur,  à 
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OF  PAUL  TO 

PHILEMON. 

PAUL,  a  prisoner  of  Jesns  Chri»^ 
and  Timothy  our  brother,  unw 
Philémon  our  déarly  beloved,  a» 
fellow  labourer,  t 

2  And  to  ofir  belov«d  Apphi»,  «*» 


PHILEMON. 


$ai 


Archippe,  com|jagnon  de  nos  com- 
"bats,  et  à  U  église  qui  est  dans  ta 
maison. 

3  La  grâce  et  la  paix  vous  soient 
données  de  la  part  de  Dieu  notre 
Père,  et  du  Seigneur  Jésus- Christ. 

4  Je  rends  grâces  à  mon  Dieu, 
faisant  toujours  mention  de  toi  dans 
mes  prières; 

5  Apprenant  la  foi  que  tu  as  au 
Seigneur  Jésus,  et  ta  charité  envers 
tous  les  saints  ; 

6  De  sorte  que  la  foi  qui  t'est 
commune  avec  nous,  est  efficace, 
et  se  fait  connaître  par  tout  le  bien 
qui  se  fait  parmi  vous,  pour  Jésus- 
Christ. 

7  Car,  mon  frère,  ta  charité  nous 
a  donné  une  grande  joie  et  une 
grande  consolation,  parce  que  tu 
as  réjoui  les  entrailles  des  saints. 

8  C'est  pourquoi,  bien  que  j'aie  en 
Jésus-Christ  le  pouvoir  de  te  com- 
mander ce  qui  est  convenable  ; 

9  Étant  ce  çtieje  suis.  Paul  avancé 
en  âge,  et  même  maintenant  pri- 
sonnier pour  Jésus- Christ;  cepen- 
dant, j'aime  mieux  te  prier  par 
charité. 

10  Je  te  prie  donc  pour  mon  fils 
Onésime,  que  j'ai  engendré  étant 
dans  les  chaînes  ; 

11  Qui  t'a  autrefois  été  inutile, 
mais  qui  te  sera  présentement  très- 
ntile,.  aussi  bien  qu'à  moi  : 

12  Et  que  je  te  renvoie  :  reçois-le 
do{^c  comme  mes  propres  entrailles. 

13  J'aurais  souhaité  de  le  retenir 
auprès  de  moi,  afin  qu'il  me  servît 
au  lieu  de  toi  dan^  les  liens  où  je 
suis  à  cause  de  l'évangile  ; 

14  Mais  je  n'ai  rien  voulu  faire 
sans  ton  consentement,  afin  que  le 
bien  que  tu  feras,  ne  soit  pas  forcé, 
mais  quHl  soit  volontaire. 

15  Car,  peut-être  que  ce  qu'il  a 
été  sépare  de  toi  pour  quelque 
temps,  c'était  afin  que  tu  le  recou- 
vrasses pour  toujours; 

16  Non  plus  comme  un  esclave, 
mais  comme  étant  fort  au-dessus 


ArohippuB  car  fellow  so^ldier,  and 
to  the  church  in  thy  bouse  : 

3  Grâce  to  you,  and  peace,  from 
God  our  Father  and  the  Lord  Jé- 
sus Christ. 

4  I  thank  my  God,  making  men- 
tion of  thee  always  in  my  prayers, 

5  Hearing  of  thy  love  and  faith, 
which  thou  hast  toward  the  Lord 
Jésus,  and  toward  ail  saints  ; 

6  That  the  communication  of  thy 
faith  may  become  effectuai  by  the 
acknowledging  of  every  good  thing 
which  is  in  you  in  Christ  Jésus. 

7  For  we  hâve  great  joy  and  con- 
solation in  thy  love,  because*  the 
bowels  of  the  saints  are  refreshed 
by  thee,  brother. 

8  Wherefore,  though  I  might  be 
much  bold  in  Christ  to  enjoin  thee 
that  which  is  convenient, 

9  Yet  for  love' s  sake  I  rather  be- 
seech  the(f  being  such  a  one  as 
Paul  the  aged,  and  now  also  a 
prisoner  of  Jésus  Christ» 

10  I  beseeoh  thee  for  my  son 
Onesimus,  whom  I  hâve  begotten 
in  my  bonds  : 

11  Which  in  time  past  was  to 
thee  unprofitable,  but  now  profita* 
ble  to  thee  and  to  me  : 

12  Whom  I  hâve  sent  again  :  thou 
therefore  reçoive  him,  that  is,  mine 
own  bowels  : 

13  Whom  I  would  hâve  retained 
with  me,  that  in  thy  stead  he 
might  hâve  miniatered  unto  me  in 
the  bonds  of  the  gospel  : 

14  But  without  thy  mind  would 
I  do  nothing;  that  thy  benefit 
should  not  be  a»  it  were  g€  neces- 
sity,  but  willingly. 

15  For  perhaps  he  therefore  de- 
parted  for  a  season,  that  thou 
shouldest  reçoive  him  for  ever  ; 

16  Not  now  as  a  servant,  bni 
above  a  servant,  a  brother  beloved, 
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d'un  eBtlxwej  tavoir^eomme  on  frère, 
ehéri  particBlièrement  de  moi,  et 
combien  plus  de  toi,  et  selon  le 
monde,  et  selon  le  Seîgnear. 

1 7  Si  done  ta  me  regardes  comme 
uni  ayec  toi,  reçois-le  comme  si 
exilait  moi-même. 

18  Que  s'il  t'a  fait  quelque  tort, 
on  s'il  te  doit  quelque  ehosey  mets*le 
snr  mon  compte. 

19  C'est  moi,  Paal,  qui  t'écris  de 
ma  propre  main,  je  te  le  rendrai  ; 
pour  ne>  pas  dire  que  tu  te  dois  toi- 
même  à  moi. 

20  Oui,  mon  frère,  que  je  reçoive 
ce  plaisir  de  toi  en  notre  Seigneur  ; 
réjouis  mes  entrailles  an  nom  du 
Seig'nenr. 

21  Je  t'écris  eed,  étant  persuadé 
de  la  déférence  que  tu  auras  pour 
moi,  sachant  même  que  tu  feras 
plus  que  je  ne  dis. 

22  Je  te  prie  en  même  temps  de 
me  préparer  un  logement,  car  j'es- 
père que  je  vous  serai  rendu  par 
vos  prières. 

23  Épaphras,  qui  est  prisonnier 
avec  moi  pour  Jésus-Christ,  te  salue; 

24  Ce  que  font  aussi  Marc,  Aris- 
tarque,  Démas  et  Luc,  mes  com- 
pagnons de  travaux. 

25  La  grâce  de  notre  Seigneur 
Jésus-Christ  soit  avec  votre  esprit. 
Amen. 

£crite  de  Rome  à  Philémon  et 
envoyée  par  Onésime  esclave. 


speeially  to  me,  but  haw  mucli 
more  unto  thee,  both  in  the  tesh, 
and  in  the  Lord  ? 

17  If  thou  count  me  therefore  s 
partner,  receive  him  as  myself. 

18  If  he  hath  wronged  thee,  or 
oweth  Ihee  aught,  put  that  on  raine 
acconnt  ; 

19  I  Saul  hâve  verittcn  it  wifh 
mine  own  hand,  I  will  repay  it: 
alheit  I  do  not  say  to  thee  how 
thou  owest  unto  me  even  thine 
own  self  besides. 

20  Yea,  brother,  let  me  hâve  joy 
of  thee  in  the  Lord:  refresh  my 
bowels  in  the  Lord. 

21  Having  confidence  in  thy  obé- 
dience I  wrote  unto  thee,  knowing 
that  thou  vtilt  also  do  more  thaa  I 
say. 

22  But  withal  prépare  me  also 
a  lodging  :  for  I  trust  that  througL 
your  prayers  I  shali  be  given  unto 
you. 

23  There  sainte  thee  Epaphras, 
my  feliow  prisoner  in  Christ  Jesos; 

24  Marcus,  Aristarchus,  Demas, 
Lucas,  my  feliow  labourers. 

25  The  grâce  of  our  Lord  Jesns 
Christ  be  with  your  spirit.     Amen. 

ir  Written  from  Rome  to  Phtlemoil| 
by  Onesimus  a  servant.     - 


ÉPÎTRE 

DM  SAINT  PAUI.,  APÔTRE,  AUX 

HISBREUX. 


CHAPITRE  I. 

T\I£U  ayant  autrefois  parlé  à 

-Ly  nos  pères  en  divers  temps  et 

en  diverses  manières,  par  les  pro- 
phètes. 
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CHAPTER  I. 

GOD,  who  at  sundry  times  and 
in  divers  roanners  spake  in 
time  past  unto  the  fatfaers  by  the 
prophets, 
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2  Nous  a  parlé  en  œs  derniers 
temps  par  son  Fils,  ^a^il  a  établi 
héritier  de  toutes  choses  ;  par  le- 
quel aussi  il  a  fait  le  monde  ; 

3  JËt  qui  étant  la  splendeur  de  sa 
gloire  et  l'image  empreinte  de  sa 
personne,  et  soutenant  toutes  choses 
par  sa  parole  puissante,  après  avoir 
liait  par  lui-même  la  purification 
de  nos  péchés,  s'est  assis  à  la  droite 
de  la  Majesté  c^mne  dans  les  lieux 
très-hauts  ; 

4  Ayant  été  fait  d'autant  plus 
grand  que  les  anges,  qu'il  a  hérité 
d'un  nom  plus  excellent  que  le  leur. 

6  Car  auquel  des  anges  Dieu  a-t-il 
jamais  dit  :  Tu  es  mon  Fils,  je  t'ai 
engendré  aujourd'hui  ?  Et  dans  un 
autre  endroit:  Je  serai  son  Père, 
et  il  sera  mon  Fils  ? 

6  Et  encore,^  quand  il  introduit 
dans  le  monde  son  Fils  premier-né, 
il  dit  :  Que  tous  les  anges  de  Dieu 
l'adorent. 

7  A  l'égard  des  anges,  il  dit  :  Il 
fait  des  vents  ses  anges,  et  des 
flammes  de  feu  ses  ministres. 

8  Mais  à  l'égard  du  Fils,  il  dit  : 
O  Dieu,  ton  trône  demeure  aux  siè- 
cles des  siècles,  et  le  sceptre  de  ton 
règne  est  un  sceptre  d'équité. 

9  Tu  as  aimé  la  justice,  et  tu  as 
haï  l'iniquité;  c'est  pourquoi,  ô 
Dieu,  ton  Dieu  t'a  oint  d'une  huile 
de  joie  au-dessus  de  tous  tes  sem- 
blables. 

10  Et  dans  un  autre  endroit  :  C'est 
toi.  Seigneur,  qui  as  fondé  la  terre* 
dès  le  commencement,  et  les  cieux 
sont  l'ouvrage  de  tes  mains. 

11  Ils  périront,  mais  tu  subsistes 
toujours }  ils  vieilliront  tous  comme 
un  vêtement  ; 

12  Tu  les  plieras  comme  un  habit, 
et  ils  seront  changés  ;  mais  toi,  tu 
es  toujours  le  même,  et  tes  années 
ne  finiront  point. 

13  £t  auquel  des  anges  a-t-il  ja- 
mais dit  :  Assieds-toi  à  ma  droite, 
jusqu'à  ce  que  j'aie  mis  tes  ennemis 
pour  ton  marche-pied  ?  | 


2  Hath  m  thèse  last  days  spoken 
unto  us  by  his  Son,  whom  he  hatk 
appointed  heir  of  ail  things,  by 
whom  also  he  made  the  worlds  ; 

3  Who  being  the  brightness  of  his 
glory^  and  the  express  image  of  his 
person,  and  upholding  ail  things 
by  the  word  of  his  power,  when  he 
had  by  himself  purged  our  sina,  sat 
down  on. the  right  hand  of  the 
Majesty  on  high  ; 

4  Being  made  so  much  better 
than  the  angeis,  as  he  hath  by  in- 
heritance  obtained  a  more  excel- 
lent name  than  they. 

5  For  unto  which  of  the  angeis 
said  he  at  any  time,  Thou  art  my 
Son,  this  day  hâve  I  begotten  thee  ? 
And  again,  I  will  be  to  him  a  Fa- 
ther,  and  he  shall  be  to  me  a  Son  ? 

6  And  again,  when  he  bringeth 
in  the  firstbegotten  into  the  world, 
he  saith.  And  let  ail  the  angeis  of 
God  worship  him. 

7  And  of  the  angeis  he  saith, 
Who  maketh  his  angeis  spirits, 
and  his  ministers  a  flame  of  fire. 

8  But  unto  the  Sou  he  saUh,  Thy 
throne,  O  Grod,  is  for  ever  and 
ever:  a  sceptre  of  righteousness 
is  the  sceptre  of  thy  kingdom. 

9  Thou  hast  loved  righteousness, 
and  hated  iniquity  ;  therefore  God, 
even  thy  God,  hath  anointed  thee 
with  the  oil  of  gladness  above  thy 
fellows. 

10  And,  Thou,  Lord,  in  the  be- 
ginning  hast  laid  the  foundation 
of  the  earth  ;  and  the  heavens  are 
the  Works  of  thine  hands. 

11  They  shall  perish,  but  thou 
remainest  :  and  they  ail  shall  wax 
old  as  doth  a  garment  ; 

12  And  as  a  vesture  shalt  thou 
fold  them  up,  and  they  shall  be 
changed:  but  thou  art  the  same, 
and  thy  years  shall  not  fail. 

13  But  to  which  of  the  angeis 
said  he  at  any  time,  Sit  ou  my 
right  hand,  until  I  make  thine  en- 
emies  thy  footstpol  ? 
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14  Né  80nt-il«  partons  des  esprits 
destinés  à  servir,  et  qui  sont  en* 
Toyés  pour  exercer  leur  ministère 
en  faveur  de  ceux  qui  doivent  avoir 


Phéritage  du  salut  ? 


CHAPITRE  II. 


C'EST  pourquoi  il  nous  faut  faire 
une  plus  grande  attention  aux 
choses  que  nous  avons  entendues, 
de  pour  que  nous  ne  les  laissions 
écouler. 

2  Car  si  la  parole  qui  a  été  an- 
noncée par  les  anges,  a  eu  son 
effet,  et  si  toute  transgression  et 
toute  désobéissance  a  reç^u  une  juste 
punition  ; 

3  Comment  échapperons-nous  si 
nous  négligeons  un  si  grand  salut, 
qui,  ayant  été  premièrement  an- 
noncé par  le  Seigneur,  nous  a  été 
confirmé  par  ce.nx  qui  l'avaient  ap- 
pris de  lui  ? 

4  Dieu  même  appuyant  leur  té- 
moignage par  des  prodiges  et  des 
miraeles,  par  divers  effets  de  sa 
puissance,  et  par  les  dons  du  Saint- 
Esprit,  qu'il  a  distribués  selon  sa 
volonté. 

5  Car  il  n'a  point  soumis  aux 
anges  le  monde  à  Tenir  dont  nous 
parlons. 

6  Et  quelqu'^un  a  rendu  ce  té- 
moignage dans  un  endroit  de  récri- 
ture j  disant  :  Qu'est-ce  de  l'homme, 
que  tu  te  souviennes  de  lui,  et  du 
^Is  de  l'homme,  que  tu  en  prennes 
soin? 

7  Tu  Pas  fait  un  peu  inférieur 
aux  anges;  tu  l'as  couronné  de 
gloire  et  d'honneur  ;  et  tu  l'as 
établi    sur    les   ouvrages   de  tes 


mains  ; 


8  Tu  as  mis  toutes  choses  sous 
ses  pieds.  Or,  Dieu  lui  ayant  assu- 
jetti toutes  choses,  il  n'a  rien  laissé 
qui  ne  lui  soit  assujetti  ;  cependant, 
nous  ne  voyons  point  encore  main- 
tenant que  toutes  choses  lui  soient 
assïijetties. 

9  Mais  nous  voyons  oounuuié  de 


14  Are  tiiey  not  nàl  mixoMmg 
spirits,  sent'  fbrth  to  ministei  for 
them  who  shall  be  heini  of  salvik* 
tion? 


CHAPTER  n. 

THËRëFOBE  we  ougkt  te  give 
the  mère  earnest  heed  to  the 
things  whioh  we  hâve  heard,  lest  it 
any  time  we  should  let  them  slip. 

2  For  if  the  word  spoken  by  as- 
gels  was  steadfast,  and  every  tnu» 
gression  and  disobedience  receired 
a  just  recomfpease  of  reward  ; 

3  How  shall  we  escape,  if  we 
negleet  so  great  salvation  ;  whieh 
at  the  ffrst  began  to  be  spoken  by 
the  Lord,  and  was  «confirmed  uoto 
us  by  them  that  heard  him; 

4  God  also  bearing  them  -witses^ 
both  with  signs  and  wondeis,  aod 
witb  diver»  miracles,  and  gifta  of 
the  Holy  Ghost,  acoording  to  lus 
own  will  ? 

5  For  unto  the  angels  hath  he 
not  put  in  subjeetion  the  world  to 
oome,  whereof  we  speak. 

6  But  one  in  a  certain  place  tos^ 
tiôed,  saying,  What  ie  man,  thst 
thou  art  mindful  of  him?  or  tbo 
son  of  man,  that  thou  visitest  hiffl? 


7  Thou  madest  him  a  little  lowor 
than  the  angels;  thoa  orowBedat 
him  with  glory  and  honour,  w^ 
didst  set  him  over  the  vrojtto  ^ 
thy  hands  : 

8  Thou  hast  put  ail  things  in 
subjeetion  under  his  feet.  For  in 
that  he  put  ail  in  subjeetion  nnder 
him,  he  left  nothiug  thctt  is  not  put 
under  him.  But  now  we  see  not 
yet  ail  things  put  under  him. 

9  But  we  see.  Jesus^  wiio  /^i^ 
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gloire  et  ^faonnefnr  ce  Jésus,  qui  a 
été  fait  pour  un  peu  de  temps  in* 
férieiir  aux  anges,  par  la  mort  qu'il 
&  soufferte,  afin  que  par  la  grâce  de 
I>ieu  il  souffrît  la  mort  pour  tous. 

10  Car  il  était  convenable  que 
eelui  pour  qui  et  par  qui  sont 
to^ltes  choses,  voulant  amener  plu- 
sieurs enfans  à  la  gloire,  consacrât 
l'auteur  de  leur  salut  par  les  so«if- 
frances. 

11  Oar^  et  celui  qui  sanctifie,  et 
ceux  qui  sont  sanctifiés,  sont  tous 
d'un;  c'est  pourquoi  il  n'a  point 
bonté  de  les  appeler  ses  frères, 

12  Disant:  J'annoiicerai  ton  nom 
à  mes  frères  ;  je  te  louerai  au  mi- 
lieu de  l'assemblée. 

13  II  dk  eneore:  Je  me  confie- 
rai  en  lui.  Et  ailleurs  :  Me  voici, 
moi  et  les  enfaos  que  Dieu  m'a 
donnés. 

14  Puis  donc  que  ces  enfans  par- 
ticipent à  la  chair  et  au  sang,  il  y 
a  aussi  de  même  participé,  afin  que 
par  la  mort  il  détruisît  celui  qui 
avait  l'empire  de  la  mort,  c'est-à- 
dire,  le  diable  ; 

15  Et  qu'il  en  délivrât  tous  ceux 
qui,  par  la  erainte  de  la  mort, 
étaient  toute  leur  vie  assujettis  à 
la  servitude. 

16  Car  il  n'a  pas  pris  les  uiges, 
mais  il  a  pris  la  postérité  d'Abra- 
ham. '^ 

17  C'est  pourquoi  il  a  fallu  qu'il 
fût  semblable  en  toutes  choses  à 
ses  frères  ;  afin  qu'il  fut  un  souve- 
rain sacrificateur,  mieérieordieux, 
et  fidèle  dans  tout  ce  qu't7  fallait 
fitire  auprès  de  Dieu,  pour  expier 
les  péchés  du  peuple. 

18  Car  ayant  souffert  lui-même 
et  ayant  été  tenté,  il  peut  aussi 
secourir  ceux  qui  sont  tentés. 

CHAPITRE  ni. 

C'EST  pourquoi,  mes  frères,  qui 
êtes  saints  et  qui  avez  part  à 


la  vocation  céleste,  considérez  bien  |  ealling,.  consider  the  Apostle  and 


made  a  Itttld  lonrer  ^an  the  angels 
for  tbe  suffering  of  death,  crowned 
with  glory  and  honour  ;  that  he  hy 
the  grâce  of  6od  should  taste  death 
for  every  man. 

1 0  For  it  became  him,  for  whom 
are  ail  things,  and  by  whom  are 
ail  things,  in  bringing  many  sons 
unto  glory,  to  make  the  captain  of 
their  salvatien  perfect  through  sul* 
ferings. 

11  For  both  he  that  sanctifieth 
and  they  who  are  sanctified  are  ail 
of  one  :  for  which  cause  he  is  not 
ashamed  to  call  them  brethren, 

1 2  Saying,  I  will  déclare  thy  name 
unto  my  brethren,  in  the  midst  of 
the  church  will  I  sing  praise  unto 
thee. 

13  And  again,  I  will  put  my  trust 
in  hiffi.  And  again,  Behold  I  and 
the  ehildren  which  God  hath  given 
me. 

14  Forasmuch  thett  as  the  children 
are  partakers  of  flesh  and  blood,  he 
aiso  himself  likewise  took  part  of 
the  same;  that  through  death  he 
might  destroy  him  that  had  the 
power  of  death,  that  is,  the  devil  ; 

15  And  deliver  them,  who  through 
fear  of  death  were  ail  their  lifetime 
subject  to  bondagCv 

16  For  verily  he  took  not  on  him 
the  nature  of  angels  ;  but  he  took 
on  him  the  seed  of  Abraham. 

17  Wherefore  in  ail  things  it  be- 
hooved  him  to  be  made  like  unto 
his  brethren,  that  he  might  be  a 
merciful  and  faithful  high  priest 
in  things  pertaining  to  God,  to 
make  réconciliation  for  the  sins 
of  the  people. 

18  For  in  that  he  himself  hath 
suff(»red  being  tempted)  he  is  able 
to  suecOuc  them  that  are  tempted. 

CHAPTER  III. 

WHEREFORE,  holy  brethren, 
partakers  of  the  heavei^y 
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Jéras-Chriat,  qui  est  PApotre  et  le 
Soarenûn  Sacrificateur  de  la  foi 
que  noQs  professons  ; 

â  Qui  est  fidèle  à  celui  qui  l'a 
établi,  comme  Moïse  auan  Pavait 
été  dans  toute  sa  maison. 

3  Car  il  a  été  estimé  dijpie  d'une 
gloire  d'autant  ^va  grande  que 
celle  de  Moïse,  que  eelui  qui  a  bâti 
la  maison  est  plus  considérable  que 
la  maison  même. 

4  Car  il  n'y  a  point  de  maison  qui 
n'ait  été  bâtie  par  quelqu'un  ;  or, 
celui  qui  a  bâti  tontes  ces  choses, 
c'est  Dieu. 

5  Et  pour  ce  qui  est  de  Moïse,  il 
a  été  fidèle  dans  toute  la  maison 
de  Dieu^  comme  un  servitenr,  pour 
publier  ce  qu'il  devait  dire  ; 

6  Mais  Christ,  comme  Fils,  est 
établi  sur  sa  propre  maison;  et 
c'est  nous  qui  sommes  sa  maison, 
pourvu  que  noy  conservions  jus- 
qu'à la  fin  la  ferme  confiance  et  l'es- 
pérance dont  nous  nous  glorifions. 

7  C'est  pourquoi,  comme  dit  le 
Saint-Esprit:  Si  vous  entemlez  au- 
jourd'hui sa  voix, 

8  N'endurcissez  point  vos  cœurs, 
eomme  il  arriva  lorsqu'on  m'irrita 
au  jour  de  la  tentation  dans  le  désert, 

9  Où  vos  pères  me  tentèrent  et 
m'éprouvèrent,  et  virent  mes  œu- 
vres pendant  quarante  ans. 

10  C'est  pourquoi  je  fus  indigné 
contre  cette  géi^ration,  et  je  dis: 
Leur  cœur  s'égare  toujours,  et  ils 
n'ont  point  connu  mes  voies. 

11  Aussi  jurai-je  ceci  dans  ma 
colère  :  Si  jamais  ils  entrent  dans 
mon  repos. 

12  Mes  frères,  prenez  garde  qu'il 
n'y  ait  en  quelqu'un  de  vous  un 
cœur  mauvais  et  incrédule,  qui  vous 
fasse  abandonner  le  Dieu  vivant. 

13  Mais  exhortez-vous  les  uns 
les  autres  chaque  jour,  pendant 
qu'il  est  dit  :  Aujourd'hui  ;  de  peur 
que  quelqu'un  de  vous  ne  s'endur- 
cisse par  la  séduction  du  péché* 

14  Car  nous  avons  été  faits  partici- 
pans  de  Christ,  pourvu  que  nouseon- 


HÉBEËUX. 


H^ifa  Priest  ef  our  profession,  Oltrist 
Jésus; 

a  Who  was  faithfttl  to  him  that 
appointed  him,  as  also  Moses  icas 
faithful  in  ail  his  bouse. 

3  For  this  man  was  eounted  wor- 
thy  of  more  glory  than  Moses,  in- 
asmneh  as  he  who  hath  bailded 
the  house  hath  more  honour  than 
the  house. 

4  For  every  house  is  builded  by 
some  man;  but  he  that  bnilt  ail 
things  is  God. 

5  And  Moses  verily  was  faithfal 
in  ail  his  house  as  a  s^-vant,  for  a 
testimony  of  those  things  whieh 
were  to  be  spoken  after; 

6  But  Christ  as  a  son  over  fais 
own  house  ;  wiiose  house  are  ^ 
if  we  hold  fast  the  confidence  and 
the  rejoicing  of  the  hope  firm  anto 
the  end. 

7  Wfaerefore  as  the  Holy  Ghost 
saith,  To  day  if  ye  will  hear  bis 
voice, 

8  Harden  not  your  hearts,  as  in 
the  provocation,  in  the  day  of  tempt* 
ation  in  the  wilderness  : 

9  When  your  fathers  tempted  me, 
proved  me,  and  saw  my  works  forty 
years. 

10  Wherefope  Iwas  grieved  with 
thift'generation,  and  said,  They  do 
always  err  in  their  heart  ;  and  they 
hâve  not  known  my  ways. 

1 1  So  I  swure  in  my  wrath,  They 
shall  not  enter  into  my  rest. 

12  Take  heed,  bretXren,  lesttbere 
be  in  any  of  you  an  evil  heart  of 
unbelief,  in  departing  from  the  Uf' 
ing  God. 

13  But  exhort  one  another  daily^ 
while  it  is  called  To  day  ;  lest  any 
of  you  be  hardened  through  the 
deoeitfulness  of  sin. 

14  For  we  are  made  partakers  of 
Christ,  if  we  hold  the  begimmig  <^ 
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seTvions  jusqu'à  la  fia  ce  qui  bous 
soutient  dès  le  commencemeut. 

1ô  Pendant  qu'il  efit  dit  :  Si  vous 
entendez  aujourd'hui  sa  voix,  n'en- 
durcissez point  vos  cœurs,  comme 
il  arriva  lorsqu'on  l'irrita. . 

16  Car  quelques-uns  de  ceux  qui 
l'entendirent,  l'irritèrent:  non  pas 
pourtant  tous  ceux  qui  sortirent  d'E- 
gypte sous  la  conduite  de  Moïse. 

17  Mais  contre  qui  Dieu  fut-il  in- 
digné pendant  quarante  ans  ?  Ne 
fut-ce  pas  contre  eeux  qui  péchè- 
rent, dont  les  corps  tombèrent 
morts  dans  le  désert  ? 

18  Et  qui  sont  ceux  à  qui  Dieu 
jura  qu'ils  n'entreraient  point  dans 
sou  repos,  si  ce  n'est  ceux  qui  s'é- 
taient rebellés  ? 

19  Kous  voyons  donc  qu'ils  n'y 
purent  entrer  à  cause  de  leur  in* 
crédulité. 

CHAPITRE  rV. 

CRAIGNONS  donc  que  quelqu'un 
d'entre  tous,  venant  à  négliger 
la  promesse  d'entrer  dans  son  repos, 
ne  s'en  trouve  exclus. 

2  Car  elle  nous  a  été  annoncée 
aussi  bien  qu'à  eux;  mais  cette 
parole  ne  leur  servit  de  rien,  parce 
que  ceux  qui  l'ouïrent,  n'y  ajou- 
tèrent point  de  foi. 

3  Pour  nous  qui  avons  cru,  nous 
entrerons  dans  le  repos,  suivant  ce 
qu'il  a  dit  :  C'est  pourquoi  j'ai  juré 
dans  ma  colère  :  Si  jamais  ils  en- 
trent dans  mon  repos  ;  et  cela  après 
avoir  aehevé  l'ouvrage  de  la  eréa- 
tion  du  monde. 

4  Car  récriture  parle  ainsi  en 
quelque  endroit,  touchant  le  sep- 
tième jour  :  Dieu  se  reposa  le  sep- 
tième jour,  après  avoir  achevé  tous 
ses  ouvrages. 

5  Et  encore  dans  cet  atUre  endroit  : 
S'ils  entrent  dans  mon  repos. 

6  Puis  donc  que  quelques-uns 
doivent  y  entrer,  et  que  ceux  à  qui 
il  avait  été  premièrement  annoncé, 
n'y  entrèrent  pas,  à  cause  de  leur 
incrédulité; 


our  eoniidence  «tetudùoft  unto  tHe 
end; 

15  While  it  is  said,  To  day  if  ye 
will  bear  his  voice,  harden  not  your 
hearts,  as  in  the  provocation. 

16  For  some,  when  they  had 
heard,  did  provoke:  howbeit  not 
ail  that  came  out  of  Egypt  by  Mo* 
ses. 

17  But  with  whom  was  he  grieved 
forty  years  ?  was  it  not  with  them 
that  had  sinned,  -whose  carcasses 
fell  in  the  wilderness  ? 

18  And  to  whom  sware  he  that 
they  should  not  enter  into  his  rest, 
but  to  them  that  believed  not  ? 

19  So  we  see  that  they  could  not 
enter  in  because  of  unbelief. 

CHAPTER  IV. 

LET  us  therefore  fear,  lest,  a 
promise  being  left  us  of  enter- 
ing  into  his  rest,  any  of  you  should 
seem  to  corne  short  of  it. 

2  For  unto  us  was  the  gospel 
preached,  as  well  as  unto  them  : 
but  the  Word  prea^ed  did  noi 
profit  them,  net  being  mixèd  with 
faith  in  them  that  heard  it. 

3  For  we  which  hâve  believed  do 
enter  into  rest,  as  he  said,  As  I 
hâve  sworn  in  my  wrath,  if  they 
shall  enter  into  my  rest  :  although 
the  Works  were  finished  from  the 
foundation  of  the  world. 

4  For  he  spake  in  a  certain  place 
of  the  seventh  day  on  this  wise, 
And  God  did  rest  the  seventh  day 
from  ail  his  vorks. 

5  And  in  this  place  again,  If  they 
shall  enter  into  my  rest. 

6  Seeing  therefore  it  remaineth 
that  some  must  enter  therein,  and 
they  to  whom  it  was  first  preached 
entered  not  in  because  of  unbe- 
lief; 
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7  II  délenaine  de  neaTran  ua  œr*  (   7  Again^  hé  Umiteth  a  «uliki 


tain  jour,  par  ce  mot  :  Aujourd'hui^ 
disant  par  David,  si  long-temps 
aprèc,  comme  il  a  été  dit  ci-devant  : 
Aujourd'hui  si  vous  entendez  sa 
Yoix,  n'endurcissez  point  vos  cœurs. 

8  Car  si  Josué  les  eut  introduits 
dans  le  repos,  Dieu  ne  parlerait  pa3 
après  cela  d'un  autre  jour. 

9  IL  reste  donc  encore  un  repos 
pour  le  peuple  de  Dieu. 

10  Car  celui  qui  est  entré  dans 
son  repos,  se  repose  après  ses  œu» 
yres,  comme  Dieu  se  reposa  après 
avoir  achevé  les  siennes. 

11  Efforçons- nous  donc  d'entrer 
dans  ce  repos,  de  peur  que  quel* 
qu'un  de  nous  ne  tombe  dans  une 
semblable  rébellion. 

la  Car  la  parole  de  Diea  est  vi- 
vante et  efficace,  et  plus  pénétrante 
qu'aucune  épée  à  deux  tranchans  ; 
elle  atteint  jusqu'au  fond  de  l'âme 
et  de  l'esprit,  des  jointures  et  des 
moelles,  et  elle  juge  des  pensées  et 
des  intentions  du  o<sur  ; 

13  £t  il  n'y  a  aucune  créature  qui 
soit  cachée  devant  lui,  mais  toutes 
choses  sont  naes  et  entièrement 
découvertes  aux  yeux  de  celui  au* 
quel  nous  de|fpns  rendre  compte. 

14  Puis  donc  que  nous  avons  un 
grand  et  souverain  sacriôeateur. 
Jésus,  le  Fils  de  Dieu,  qui  est  entre 
dans  les  deux,  demeurons  fermes 
dans  notre  profesûon. 

15  Car  nous  n'avons  pas  un  sou- 
verain sacrificateur  qui  ne  puisse 
compatir  à  nos  infirmités^  puisqu'il 
a  été  tenté  de  même  que  nous  en 
toutes  choses,  si  l'on  en  excepte  le 
péché. 

16  Allons  donc  avec  confiance  au 
trône  de  grâce,  afin  d'obtenir  misé- 
ricorde et  de  trouver  grâce,  pour 
6tre  secourus  dans  le  temps  oobl- 
venable. 

CHAPITRE  V. 

TOUT  souverain  sacrificateur  doiui 
étant  pris  d'entre  les  hommes^ 
est  établi  pour  les  hommes  dans  les 


day,  saying  in  David,. To  day,  »£. 
ter  so  long  a  time  ;  as  it  is  sud, 
To  day  if  ye  wiil  Uear  his  voiee, 
harden  not  your  hearts. 

8  For  if  Jésus  had  givea  theoi 
rest,  then  would  he  not  aftervud 
hâve  spoken  of  auother  day. 

9.  There  remaineth  therefore  a 
rest  to  the  people  of  God. 

10  For  he  that  is  entered  into  his 
rest,  he  also  hath  ceaaed  from  lùa 
own  Works,  as  Grod  did  from  his. 

11  Let  us  labour  therefore  to  es* 
ter  into  that  rest,  lest  any  maa 
fall  after  the  saokB  example  <^  m- 
belief. 

12  For  the  word  of  God  is  quià, 
and  powerful,  and  sharper  thta 
any  twoedged  sword,  piercing  evea 
to  the  dividing  asunder  of  soûl  ud 
spirit,  and  of  the  joints  and  mar- 
row,  and  is  a  discerner  of  tho 
thoughts  and  intente  of  the  heul 

13  Neither  is  there  auy  ereatoie 
that  is  not  manifest  iii  his  sight: 
but  ail  things  ors  naked  and  ofeft- 
ed  unto  the  eyes  of  him  with.whoa 
we  hâve  to  do. 

14  Seeing  then  that  ve  hâve  s 
great  high  priest,.  that  is  passed  into 
the  heavens,  Jésus  the  Son  of  God, 
let  us.  hold  ùuat  our  profession. 

• 

15  For  vre  hâve  not  a  high  pneit 
whieh  eannot  be  touched  wiîh  the 
leeliiig  of  our  infirmities  ;.  but  vu 
in  ail  points  tempted  like  as  «» 
are,  yet  wiihout  sin. 

16  Let  vm  therefore  coma  boUily 
unto  the  threae  of  grâce,  that  vs 
may  obtain  mercy,  and  find  graca 
to  hel^  ia  time  of  aeed.. 

CHAPTER  T. 

F^B  every  high  priest  taken  fcoa 
among  men  is  ordained  for  i3MB 
in  things  |iertoin»ng'  to  G<^,  that  ha 
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êhoses  qtiî  regardent  Dieu,  afin 
qu'il  offre  des  dons  et  des  sacrifices 
pour  les  péchés  ; 

2  Étant  en  état  d'avoir  compatffiion 
de  ceux  qui  pèchent  par  ignorance 
et  par  erreur,  puisque  lui-même  est 
environné  de  faiblesses. 

3  £t  c'est  à  cause  de  cela  qu'il 
doit  offrir  des  sacrifices  pour  ses 
péchés,  aussi  bien  que  pour  ceux 
du  peuple. 

4  Or,  personne  ne  peut  s'attribuer 
eette  dignité,  que  celui  qui  y  est 
appelé  de  Dieu,  comme  Âaron. 

5  Aussi  Chrifit  ne  s'est  point  at- 
tribué la  gloire  d'être  souverain  sa- 
crificateur, mais  il  Va  reçue  de  celui 
qui  lui  a  dit  :  C^est  toi  qui  es  mon 
Fils,  je  t'ai  engendré  aujourd'hui. 

6  Comme  il  lui  dit  aussi  dans  un 
autre  endroit:  Tu  es  sacrificateur 
éternellement,  selon  l'ordre  de  Mel- 
chisédec. 

7  C'est  ce  Jésus  qui  pendant  les 
jours  de  sa  chair,  ayant  offert  avec 
de  grands  cris  et  avec  larmes,  des 
prières  et  des  supplications  à  celui 
qui  le  pouvait  délivrer  de  la  mort, 
fut  exaucé  et  délivré  de  ce  qu'il 
craignait. 

8  Quoiqu'il  fût  Fils,  il  a  appris 
Pobéissance  par  les  choses  qu'il  a 
souffertes, 

9  £t  étant  consacré,  il  est  devenu 
l'auteur  du  salut  éternel  pour  tous 
ceux  qui  lui  obéissent  ; 

10  Dieu  l'ayant  déclaré  souverain 
sacrificateur,  selon  l'ordre  de  Mel- 
chisédec. 

11  Sur  quoi  nous  avons  beau- 
coup de  choses  à  dire,  qui  sont 
difilciles  à  expliquer,  à  cause  que 
vous  êtes  devenus  négligens  à 
écouter. 

12  Car  au  lieu  que  vous  devriez 
être  maîtres  depuis  long-tempsjvous 
avez  encore  besoin  qu'on  vous  en- 
seigne les  premiers  élémens  de  la 
parole  de  Dieu;  et  vous  êtes  dans 
un  tel  état,  que  vous  avez  plutôt 
besoin  de  lait,  que  d^une  viande 
solide. 


may  offer  bofh  gifts  and  sacrifices 
for  sins  : 

2  Who  can  hâve  compassion  on 
the  ignorant,  and  on  them  that  are 
out  of  the  way  ;  for  that  he  himself 
also  is  compassed  with  infirmity. 

3  And  by  reason  hereof  he  ought, 
as  for  the  people,  so  also  for  him- 
self, to  offer  for  sins. 

4  And  no  m  an  taketh  this  honour 
unto  himself,  but  he  that  is  called 
of  God,  as  was  Aaron. 

5  So  also  Christ  glorifîed  not  him- 
self to  be  made  a  high  priest  ;  but 
he  that  said  unto  him,  Thou  art  my 
Son,  to  day  hâve  I  begotten  thee. 

6  As  he  saith  also  in  another 
place,  Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec. 

7  Who  in  the  days  of  his  flesh, 
when  he  had  offered  up  prayers 
and  supplications  ^ith  strong  cry<« 
ing  and  tears  unto  him  that  was 
able  to  save  him  from  death,  and 
was  heard  in  that  he  feared  ; 

8  Though  he  were  a  Son,  yet 
learned  he  obédience  by  the  thiugs 
which  he  suffered  ; 

9  And  being  made  perfeot,  he  be- 
came  the  author  of  eternal  salva 
tion  unto  ail  them  that  obey  him; 

10  Called  of  God  a  high  priest 
after  the  order  of  Melchisedec. 

1 1  Of  whom  we  hâve  màny  things 
to  say,  and  hard  to  be  uttered,  see- 
ing  ye  are  dull  of  hearing. 


1 2  For  when  for  the  time  ye  ought 
to  be  teaohers,  ye  hâve  need  that 
one  teach  you  again  which  be  the 
iirst  principles  of  the  oracles  of 
God  ;  and  are  become  suoh  as  hâve 
need  of  milk,  and  not  of  strong 
méat. 
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13  Or,  edui  qoi  ne  se  nourrit  que 
de  lait,  ne  saurait  comprendre  la 
parole  de  la  justice  ;  car  il  est  en- 
core enfant. 

14  Mais  la  nourriture  solide  est 
pour  les  honunes  faits  ;  savoir  y  pour 
ceux  qui  s'y  étant  accoutumés,  ont 
l'esprit  exerce  à  discerner  le  bien 
et  le  mal. 


CHAPITRE  VI. 

C'EST  pourquoi,  laissant  les  pre- 
miers principes  de  la  doctrine 
de  Christ,  tendons  à  la  perfection, 
ne  posant  pas  de  nouveau  le  fonde- 
ment, savoir  y  la  repentanoe  des  œu- 
vres mortes,  et  la  foi  en  Dieu  ; 

2  La  doctrine  des  baptêmes,  l'im- 
position des  mains,  la  résurrection 
des  morts,  et  le  jugement  éternel  ; 

3  Et  c'est  ce  que  nous  ferons,  si 
Dieu  le  permet. 

4  Car  il  est  impossible  que  ceux 
qui  ont  été  une  fois  illuminés,  qui 
ont  goûté  le  don  céleste,  qui  ont  été 
faits  participans  du  Saint-Esprit; 

5  Et  qui  ont  goûté  la  bonne  pa- 
role de  Dieu,  et  les  puissances  du 
siècle  à  venir  ; 

6  S'ils  retombent,  soient  renou- 
velés à  la  repentance,  puisque  au- 
tant qu'il  est  en  eux,  ils  crucifient 
de  nouveau  le  Fils  de  Dieu,  et  l'ex- 
posent à  l'ignominie. 

7  Car  la  terre  qui  est  souvent 
abreuvée  de  la  pluie  qui  tombe  sur 
elle,  et  qui  produit  des  herbes  pro- 
pres pour  l'usage  de  ceux  qui  la  cul- 
tivent, reçoit  la  bénédiction  de  Dieu. 
.  8  Mais  celle  qui  ne  produit  que 
des  épines  et  des  chardons,  est  aban- 
donnée et  près  d'être  maudite,  et  sa 
fin  est  d'être  brûlée. 

9  Or,  nous  attendons  de  vous,  mes 
bien-aimés,  de  meilleures  choses,  et 
plus  convenables  au  salut,  quoique 
nous  parlions  ainsi. 

10  Car  Dieu  n^est  pas  injuste, 
tjour  oublier  vob  bonnes^  œuvres  et 

"i  travail  de  la  charité  que  vous 


13  For  every  one  ihat  useth  wXk 
is  unskilful  in  the  word  of  liglit- 
eousness  :  for  he  is  a  babe. 


14  But  strong  raeat'belongeth  to 
them  that  are  of  f  uU  âge,  even  thoee 
who  by  reason  of  use  hâve  their 
sensés  exercised  to  discem  both 
good  and  eviL 

CHAPTER  VI. 

THEREFORE  leaving  the  pnn- 
ciples  of  the  doctrine  of  Christ, 
let  us  go  on  unto  perfection;  n^t 
laying  again  the  foundation  of  re* 
pentanee  from  dead  works,  and  of 
faith  toward  Grod, 

2  Of  the  doctrine  of  baptisms,  taà 
of  laying  onof  hands,  and  of  resor- 
reetion  of  the  dead,  and  of  etemal 
judgment. 

3  And  this  will  we  do,  if  God 
permit. 

4  For  t<  w  impoflsible  for  thow  wiu» 
were  once  enlig'htened,  and  hav« 
tasted  of  the  hea  venly  gift,  and  were 
made  partakers  of  the  Holy  Ghost, 

5  And  havo  tasted  the  good  wocd 
of  God,  and  th'fe  powers  «f  ^ 
world  to  corne, 

6  If  they  shall  fall  away,  to  re- 
né w  them  again  unto  repentaa»; 
seeing  they  crucify  to  themsQlvw 
the  Son  of  God  afresh,  and  pw 
him  to  an  open  shame. 

7  For  the  earth  which  drinkethm 
the  rain  that  cometh  oft  upon  u, 
and  bringeth  forth  herbs  mest  tw 
them  by  whom  it  is  drm^j  ^ 
ceiveth  blessing  from  God  : 

8  But  that  which  beareth  thoiM 
and  briers  is  rejected,  and  «  ^i^ 
unto  cursing  j  whose  end  is  to  o^ 
burned.  , 

9  But,.beloved,  yre  are  pertuadw 
better  things  of  you,  and  thin^ 
that  accompany  salvation,  thoflg 
we  thus  speak.  . 

10  For  God  is  not  unrightsons  w 
forget  your  work  and  labour  oflo^ 
whieh  ye  hâve  shewed  towaid  lui 
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m'vea  fait  paraître  pour  aon  nom, 
ayant  assisté  Içs  saints,  et  les  as* 
sistant  encore, 

1 1  Mais  nous  désirons  que  chacun 
de  TOUS  fasse  voir  la  même  ardeur 
jusqu'à  la  fin,  pour  l'aecomplisse- 
ment  de  votre  espérance  ; 

12  Afin  que  vous  ne  vous  relà^ 
cliiez  point,  mais  que  vous  imitiez 
ceux  qui,  par  la  foi  et  par  la  pa- 
tience, sont  devenus  les  héritiers 
des  promesses. 

13  Car,  lorsque  Dieu  fit  la  pro- 
messe à  Abraham,  ne  pouvant  ju- 
rer par  un  plus  grand,  il  jura  par 
lui-même, 

1 4  £t  il  lui  dit:  Certainement,  jeté 
bénirai  abondamment,et  je  multipli- 
erai merveilleusement  ta  postérité. 

15  Et  ainsi  Abraham  ayant  at- 
tendu avec  patience,  obtint  ce  qui 
lui  avait  été  promis. 

16  Car  comme  les  hommes  jurent 
par  celui  qui  est  plus  grand  qu'eux, 
et  que  le  serment  fait  pour  con- 
firmer une  chose,  termine  tous  leurs 
différends  ; 

17  De  même.  Dieu  voulant  mon- 
trer encore  mieux  aux  héritiers  de 
la  promesse  la  fermeté  immuable 
de  sa  résolution,  il  y  fit  intervenir 
le  serment; 

1 8  Afin  que  par  ces  deux  choses, 
qui  sont  invariables,  et  dans  les- 
quelles il  est  impossible  que  Dieu 
mente,  nous  eussions  une  ferme 
consolation;  nous  qui  avons  notre 
recours  à  retenir  fortement  Pespé- 
rauce  qui  nous  est  proposée. 

19  Laquelle  nous  retenons  comme 
une  ancre  ferme  et  assurée  de  no- 
tre âme,  et  qui  pénètre  jusqu'au 
dedans  du  voile, 

20  Où  Jésus  est  entré  pour  nous 
comme  notre  précurseur,  ayant  été 
fait  souverain  sacrificateur  éter- 
nellement, selon  l'ordre  de  Mel- 
chisédec. 

CHAPITRE  VII. 

C'EST   ce   Melchisédec,  roi    de 
Salem,  et  sacrificateur  du  Dieu 


name,  in  that  ye  hâve  ministered 
to  the  saints,  and  do  minister. 

11  And  we  désire  that  every  one 
of  y  ou  do  shew  the  same  diligence 
to  the  fuU  assurance  of  hope  unto 
the  end  : 

12  That  ye  be  not  slothful,  but 
foUowers  of  them  who  through 
faith  and  patience  inherit  the 
promises. 

13  For  when  6od  made  prom* 
ise  to  Abraham,  because  he  could 
swear  by  no  greater,  he  sware  by 
himself, 

14  Saying,  Surely  blessing  I  will 
bless  thee,  and  multiplying  I  will 
multiply  thee. 

15  And  so,  after  he  had  patiently 
endured,  he  obtained  the  promise. 

16  For  men  verily  swear  by  the 
greater  :  and  an  oath  for  confirma^ 
tion  is  to  them  an^nd  of  ail  strife. 


17  Wherein  God,  willing  more 
abundantly  to  shew  unto  the  heirs 
of  promise  the  immutability  of  bis 
counsel,  confirmed  t^  by  an  oath  : 

18  That  by  two  immutable  things, 
in  which  it  was  impossible  for  God 
to  lie,  we  might  hâve  a  strong  con- 
solation, who  hâve  fled  for  refuge 
to  lay  hold  upon  the  hope  set  be- 
fore  us  : 

.19  Which  hope  we  hâve  as  an 
anchor  of  the  soûl,  both  sure  and 
steadfast,  and  which  entereth  into 
that  within  the  vail  ; 

20  Whither  the  forerunner  is  for 
us  entered,  even  Jésus,  made  a  high 
priest  for  ever  after  4he  order  of 
Melchisédec 

CHAPTER  VU. 

TX)R  this  Melchisédec,  king  of 
Je  Salem,  priest  of  tho  most  high 
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BOUTerain,  qui  rint  au-devant  d'A- 
braham, lorsqu'il  revenait  de  la  dé- 
faite des  rois,  et  qui  le  bénit  ; 

2  A  qui  aussi  Abraham  donna  la 
dîme  de  tout  le  butin,  et  dont  le 
nom  signi&e  premièrement,  Roi  de 
justice,  et  qui  était  aussi  Roi  de 
Salem,  c'est-à-dire.  Roi  de  paix; 

3  Sans  père,  sans  mère,  sans  gé- 
néalogie, n'ayant  ni  commence- 
ment de  jours,  ni  fin  de  vie  ;  étant 
ainsi  semblable  au  Fils  de  Dieu,  il 
demeure  sacrificateur  pour  toujours. 

4  Considérez  donc  combien  grand 
était  celui  à  qui  Abraham  le  patri- 
arche lui-même  donna  la  dîme  du 
butin. 

5  A  l'égard  de  ceux  de  la  tribu  de 
Lévi  qui  parviennent  à  la  sacrifi- 
cature,  ils  ont  bien  un  ordre,  selon 
la  loi,  de  prendre  la  dîme  du  peu- 
ple, c'est-à-dire,  de  leurs  frères, 
quoiqu'ils  soient  tous  issus  d'Abra- 
ham; 

6  Mais  celui  qui  n'était  pas  de  la 
même  famille  qu'eux,  reçut  d'Abra- 
ham la  dîme,  et  bénit  celui  à  qui  les 
promesses  avaient  été  faites. 

7  Or,  sans  contredit,  celui  qui  bénit 
est  plus  grand  que  celui  qui  est  béni. 

8  Et  ici  ce  sont  des  hommes  mor- 
tels qui  prennent  les  dîmes;  mais 
là  l'écriture  rend  témoignage  que 
celui  qui  les  prend,  est  vivant. 

9  Et  pour  ainsi  dire,  Lévi  même, 
qui  reçoit  les  dîmes,  les  a  payées 
en  la  personne  d'Abraham  ; 

10  Car  il  était  encore  dans  les 
reins  à^  Abraham  son  aïeul,  lorsque 
Melchisédeo  alla  au-devant  de  lui. 

11  Si  donc  on  eût  pu  arriver  à  la 
perfection  par  le  sacerdoce  Lévi- 
tique,  touchant  lequel  le  peuple 
avait  reçu  une  loi;  qu'était-il  be- 
soin qu'il  s'élevât  un  autre  sacri- 
ficateur, qui^fût  nommé  selon  l'or- 
dre de  Melchisédec,  et  non  pas  se- 
lon l'ordre  d' Aaron  ? 

12  Car  le  sacerdoce  étant  changé, 
il  est  nécessaire  qu'il  y  ait  aussi  un 
changement  de  loi. 

13  En  eflTet,  celui  de  qui  ces  choses 


6od,  who  met  Abraham  retunmg 
from  the  slaughter  of  the  kingB) 
and  blessed  him  ; 

2  To  whom  also  Abraham  gave  a 
tenth  part  of  ail  ;  first  being  by  in* 
terpretation  King  of  righteou8ne«| 
and  after  tfaat  also  King  of  Saleni) 
which  is,  King  of  peace  ; 

3  Without  father,  without  mother, 
witbout  descent,  having  neither  bo- 
ginning  of  days,  nor  end  of  life; 
but  made  like  unto  the  Son  of  God; 
abideth  a  priest  oontinually. 

4  Now  consider  how  great  thii 
man  was,  unto  whom  eveu  the  pa- 
triarch  Abraham  gave  the  tefith  of 
the  spoils. 

5  And  verily  they  that  are  of  th« 
sons  of  Levi,  who  reçoive  the  offiw 
of  the  priesthood,  hâve  a  command-  ^ 
ment  to  take  tithes  of  the  peopl« 
according  to  the  law,  that  is,  of 
their  brethren,  though  they  corne 
out  of  the  loins  of  Abraham  : 

6  But  he  whose  descent  is  BOt 
counted  from  them  received  tith« 
of  Abraham,  and  blessed  him  tkat 
had  the  promises. 

7  And  without  ail  contradictioa 
the  less  is  blessed  of  the  better. 

8  And  hère  men  that  die  receive 
tithes;  hutihere  hereceivetkthef^ 
of  whom  it  is  Yritnessed  that  ke 
liveth. 

9  And  as  I  may  so  say,  Leyi  also, 
who  receiveth  tithes,  paid  tithes  la 
Abraham.  , 

10  For  he  was  y  et  in  the  loinsa 
his  father,  when  Melchisedec  m 
him. 

1 1  If  therefore  perfection  yrerebl 
the  Levitical  priesthood,  (for  nnder 
it  the  peoplo  received  the  laWj) 
what  further  need  was  there  Uj» 
another  priest  should  rise  after  tw 
order  of  Melchisedec,  and  not  be 
called  after  the  order  of  Aaron . 

1 2  For  the  priesthood  being  oW' 
ed,  there  is  made  of  necessity  » 
change  also  of  the  law. 

13  For  he  of  whom  thèse  thiBfi» 
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flK>ii^t  dites,  est  d'une  autre  tribu, 
de  laquelle  personne  n'a  assisté  à 
l'autel. 

14  Car  il  est  évident  que  notre 
Seigneur  est  sorti  de  la  tribu  de 
Jiida,  à  laquelM  Moïse  n'a  point 
attribué  le  sacerdoce. 

15  Gela  est  encore  plus  mani- 
feste, en  ce  qu'il  s'élève  un  autre 
sacrificateur  semblable  à  Melchi- 
sédeo  ; 

16  Qui  n'a  point  été  établi  par 
la  loi  d'une  ordonnance  charnelle, 
mais  par  la  puissance  d'une  vie 
qui  ne  doit  point  finir, 

17  Selon  cette  déclaration  de  Vé- 
criture:  Tu  es  sacrificateur  éter- 
nellement, selon  l'ordre  de  Melchi- 
sédec. 

18  Ainsi,  4'ancienne  loi  a  été 
abolie  à  ôause  de  sa  faiblesse  et 
de  son  inutilité  ; 

19  Parce  que  la  loi  n'a  rien  amené 
à  la  perfection  ;  mais  une  meilleure 
espérance,  par  laquelle  nous  nous 
approchons  de  Dieu,  a  été  mise  en 
sa  place. 

20  Et  même,  ce  n'a  point  été  sans 
serment  ; 

21  Car  les  autres  sacrificateurs 
out  été  établis  sans  serment  ;  mais 
celui-ci  l'a  été  avec  serment,  par 
celui  qui  lui  a  dit  :  Le  Seigneur 
l'a  juré,  et  il  ne  s'en  repentira 
point;  Tu  es  sacrificateur  éternelle- 
ment, selon  l'ordre  de  Melchisédeo. 

22  Ainsi  Jésus  a  été  fait  garant 
d'une  alliance  d'autant  plus  excel- 
lente. 

23  A  l'égard  des  sacrificateurs,  il 
y  en  a  eu  plusieurs  qui  se  sont 
succédéy  parce  que  la  mort  les  em- 
pêchait de  subsister  toujours. 

24  Mais  celui-ci,  parce  qu'il  sub- 
siste éternellement,  a  aiissi  un  sacer- 
doce qui  ne  passe  point  à  d'autres. 

25  Et  c'est  aussi  pour  cela  qu'il 
peut- toujours  sauver  ceux  qui  s'ap- 
prochent de  Dieu  par  lui,  étant  tou- 
jours vivant  pour  intercéder  pour 
eux. 
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are  spoken  pertaineth  to  anothei 
tribe,  of  which  no  map  gave  at 
tendance  at  thc  altar. 

14  For  it  is  évident  that  our  Lord 
sprang  out  of  Juda  ;  of  which  tribo 
Moses  spake  nothing  concerning 
priesthood. 

15  And  it  is  yet  far  more  évident: 
for  that  after  the  similitude  of 
Melchisedec  there  ariseth  another 
priest, 

16  Who  is  made,  not  after  the  law 
of  a  carnal  commandment,  but  aft- 
er  the  power  of  an  endless  life. 

17  For  he  testifieth,  Thou  art  a 
priest  for  ever  after  the  order  of 
Melchisedec. 

18  For  there  is  verily  a  disannul- 
ling  of  the  comn\andment  going  be- 
fore  for  the  weakness  and  unprofit- 
ableness  thereof. 

19  For  the  law  made  nothing  per- 
fect,  but  the  bringing  in  of  a  better 
hope  did;  by  the  which  we  draw 
nigh  unto  God. 

20  And  inasmuch  as  not  without 
an  oath  he  was  made  priest  : 

21  (For  those  priests  were  made 
without  an  oath  ;  but  this  with  an 
oath  by  him  that  said  unto  him, 
The  Lord  sware  and  will  not  re- 
pent,  Thou  art  a  priest  for  ever 
after  the  order  of  Melchisedec  :) 

22  By  so  much  was  Jésus  mado 
a  surety  of  a  better  testament^ 

23  And  they  truly  were  many 
priests,  because  they  were  not  suf- 
fered  to  continue  by  reason  of 
death  : 

24  But  this  man,  because  he  con- 
tinueth  ever,  hath  an  unchangeable 
priesthood^ 

25  Wherefore  he  is  able  also  to 
save  them  to  the  uttermost  that 
come  unto  God  by  him,  seeing  he 
ever  liyeth  to  make  intercession 
for  them. 
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26  Car  il  nous  élait  convenable 
d'avoir  un  tel  souverain  sacrifica* 
teur,  gui  fût  saint,  innocent,  sans 
souillure,  séparé  des  pécheurs^  et 
élevé  au-dessus  des  cieux  ; 

27  Qui  n'eût  pas  besoin,  comme 
les  atUres  souverains  sacrificateurs, 
d'offrir  tous  les  jours  des  sacrifices, 
premièrement  pour  ses  propres  pé- 
chés, et  ensuite  pour  ceux  du  peu- 
ple ;  car  il  a  fait  cela  une  seule  fois, 
en  s'offrant  lui-même. 

28  Car  la  loi  établit  pour  souve- 
rains sacrificateurs  des  hommes  fai- 
bles :  mais  la  parole  du  serment  qui 
a  été  fait  après  la  loi,  établit  le  Fils, 
et  le  consacre  pour  toujours. 

CHAPITRE  Vni. 

L'ABRÉGÉ  des  choses  que  nous 
avons  dites,  cUst  que  nous 
avons  un  tel  souverain  sacrificateur, 
qui  est  assis  à  la  droite  du  trône  de 
la  majesté  de  Dieu  dans  les  cieux  ; 

2  Et  gui  est  ministre  du  sanctuaire 
et  du  véritable  tabernacle,  que  le 
Seigneur  a  dressé,  et  non  pas  un 
homme. 

3  Car  tout  souverain  sacrificateur 
est  établi  pour  offrir  à  Dieu  des 
dons  et  des  sacrifices;  c'est  pour- 
quoi il  a  été  nécessaire  que  celui-ci 
eût  aussi  quelque  chose  à  offrir. 

4  Car  s'il  était  sur  la  terre,  il  ne 
serait  pas  même  sacrificateur,  puis- 
qu'il y  a  encore  des  sacrificateurs, 
qui  offrent  les  dons  selon  la  loi  ; 

5C!t  qui  font  un  service  qui  n'est 
qu'une  image  et  une  ombre  des 
choses  célestes,  selon  l'ordre  que 
Dieu  donna  à  Moïse,  lorsqu'il  de- 
vait dresser  le  tabernacle  :  Prends 
garde,  lui  dit-il,  à  faire  tout  selon 
le  modèle  qui  t'a  été  montré  sur  la 
montagne. 

6  Mais  notre  souverain  sacrifiea" 
leur  a  obtenu  un  ministère  d'autant 
plus  excellent,  qu'il  est  médiateur 
d'une 'alliance  plus  excellente,  et 
qui  a  été  établie  sur  de  meilleures 
promesses. 


26  Fol"  sudi  il  liigh  piieêt  becanm 
ùs,,wAo  iè  holy,  faù-mlesB,  undè* 
filed,  separate  from  sinners,  and 
made  hi|[h6r  than  the  heavens  ; 

27  Who  needetÉ-  not  dally,  ft$ 
those  high  prieëts,  to  offer  ttp  bb^ 
rifice,  first  for  his  own  ains,  aad 
then  for  the  people's  :  for  this  he 
did  once,  when  he  offered  up  him- 
self. 

28  For  the  law  maketh  linen  high 
priests  which  hâve  infirmîty  ;  but 
the  Word  of  the  oath,  which  was 
since  the  law,  •nfuiketh  the  Son,  who 
is  consecrated  for  evermore> 

CHAPTER  yill. 

NOW  of  the  things  Vhich  W« 
hâve  spoken  this  is  the  sunn  : 
We  hâve  such  a  high  priest,  who  is 
set  on  the  right  hand  of  the  throne 
of  the  Majesty  inHhe  heavens  ] 

2  A  minister  of  the  sanotuary, 
and  of  the  true  tabernacle,  whi<^ 
the  Lord  pitched,  and  not  mui. 

3  For  every  high  priest  is  ordaiseâ 
to  offer  gifts  and  sacrifices  :  wheie- 
fore  it  is  of  necessity  that  this  mar. 
hâve  somewhat  also  to  offer. 

4  For  if  he  wére  on  earth,  he 
should  not  be  a  priest,  seeing  thaï 
there  are  priests  that  offer  gifts  è» 
cOrding  to  the  laW  : 

5  Who  serve  unto  the  e^amplt 
and  shadow  of  heavenly  things 
as  Moses  was  admonished  ef  God 
when  he  was  about  to  make  thl 
tabernacle  :  for,  Sce,  ftaith  he,  that 
thou  màke  ail  things  àecording  to 
the  pattèrn  Bhewed  to  thee  in  the 
mount. 

6  But  now  hath  he  obtained  a 
more  excellent  ministry,  by  hew   i 
mueh  also  he  is  the  mediator  of  a   ; 
better  covemant,  whieh  waa  eatab» 
lished  upOn  better  promit^. 
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T  Car  s'il  n'y  €Ût  rien  eu  de  dé- 
^tieux  dans  hi  première,  il  n'y 
Mirait  pas  eu  li«u  d'en  HMiir  une 
leconde. 

8  Aussi  Dieu  dit-il  aux  Juif 9^  en 
eur  faisant  des  reproches:  Les 
ours  viendront  que  je  traiterai  uj|^ 
Jlîance  nouvelle  avec  la  .maison 
l^ Israël  et  avec  la  maison  de  Juda; 

9  Non  comme  l'alliance  que  je 
raitai  avec  leurs  pères,  lorsque  je 
es  pris  par  la  main,  pour  les  reti- 
■er  du  pays  d'Egypte  ;  ear  ils  n'ont 
)as  persévéré  dans  mon  allianeè, 
ït  je  les  ai  rejetés,  dit  le  Seigneur. 

10  Mais,  voici  l'alliance  que  je 
;raiterai  avec  la  maison  d'Iara'êl, 
m  ces  jours-là,  dit  le  Seigneur  ;  je 
mettrai  mes  lois  dans  leur  esprit,  et 
tes  graverai  dans  leur  cœur  :  et  je 
serai  leur  Dieu,  et  ils  Beh>nt  mon 
peuple  ; 

11  Et  aucun  d'eux  n'enseignera 
plus  son  prochain  ni  son  frère,  en 
hti  disant:  Connais  le  Seigneur; 
car  tous  me  connaîtront,  depuis  le 
plus  petit  Jusqu'au  plus  grand  d'en- 
tre eux  \ 

12  Parce  que  je  l«ur  pardonnerai 
l^urs  injustices,  et  que  je  ne  me 
souviendrai  plus  de  leurs  péchés,  ni 
de  leurs  iniquités. 

13  En  parlant  d'une  alliance  nou- 
velle, il  déclara  vieille  la  première  j 
ov,  ce  qui  est  devenu  ancien  et 
vieux  est  près  d'être  aboli. 

CHAPITRE  IX.    . 

LA  première  alliance  avait  donc 
aussi  des  ordonnances  touchant 
le  service  divin,  et  un  sanctuaire 
terrestre. 

2  Car,  quand  le  tabernacle  fut 
d^ressé,  il  y  avait  dans  la  premiière 
^ttie  le  ehandelief,  la  table,  et  les 
pains  de  proposition  ;  et  €me  partie 
«^appelait  le  lieu  saint 

3  Et  au-delà  du  MctmAxtiileit&k 
«partie  du  tat>ernaoîè,  appelée  le 
lieu  très-saint; 


7  For  if  that  first  eovenant  had 
been  fauitless,  then  should  no  place 
hâve  been  sought  for  the  second. 

8  For  finding  fault  "with  them,  he 
saith,  Behold,  the  days  corne,  saith 
the  Lord,  when  I  will  make  a  new 
covenant  vrith  the  house  of  Israël 
and  witii  the  house  (^  Judah  : 

9  Not  according  to  the  corenant 
that  I  made  with  their  fathers,  in 
the  day  when  I  took  them  by  the 
hand  to  iead  them  out  of  the  land 
of  Egypt }  because  they  continued 
not  in  my  covenant,  and  I  regarded 
them  not.  saith  the  Lord. 

10  For  this  is  the  covenant  that  I 
will  make  with  the  bouse  of  Israël 
after  those  days;  saith  the  Lord  ;  I 
will  put  my  laws  into  their  mind, 
and  Write  them  in  their  hearts: 
and  I  will  be  to  them  a  Ood,  and 
they  shall  be  to  me  a  people  : 

1 1  And  they  shall  not  teach  every 
man  his  neighbour,  and  every  man 
his  brother,  saying,  Know  the  Lord  : 
for  ail  shall  know  me,  from  the 
least  to  the  greatest. 

!  2  For  I  will  be  merciful  to  their 
unrighteousness,  and  their  sins  and 
their  iniquities  will  I  remember  no 
more. 

1  3  In  that  he  saith,  A  new  cwe- 
nant,  ]fe  hath  made  the  first  old. 
Now  that  which  decayeth  and 
waxeth  old  is  ready  to  vanish 
away. 

CHAPTER  IX. 

THEN  veriîjr  the  first  coventmt 
had  also  «rdinanees  of  divine 
service,  and  a  worldly  sanctnary. 

2  For  there  was  a  tabemaele 
made ,-  the  âïst,  wherein  ams  the 
oandleslàck,  and  tha  ^ble,  atid  the 
sh«fwbread5  %ftich  is  called  the 
sanctuary. 

3  And  affeer  tbe  seeond  vaiî,  the 
tabëmacle  which-  is  called  the  ho- 
Uest  of  ail  ; 


696 

4  Où  il  y  avait  un  enc^isoir  d'or, 
et  Parche  de  l'alliance,  toute  cou- 
verte d'or,  dans  laquelle  était  une 
urne  d'or,  où  était  la  manne,  la 
verge  d'Aaron,  qui  avait  fleuri,  et 
les  tables  de  l'alliance. 

5  Et  sur  cette  arche  étaient  les 
chérubins  de  la  gloire,  qui  cou- 
vraient le  propitiatoire  ;  de  quoi  il 
n'est  pas  besoin  de  parler  lurésente- 
ment  en  détail. 

6  Or,  ces  choses  étant  ainsi  dis- 
posées, les  sacrificateurs  entrent 
bien  tous  les  jours  dans  la  pre- 
mière partie  du  tabernacle,  pour  j 
faire  le  service  ; 

7  Mais  le  seul  souverain  sacrifi- 
cateur entre  dans  la  seconde  partie, 
une  fois  l'année  ;  non  sans  y  porter 
du  sang,  qu'il  offre  pour  ses  péchés 
et  pour  ceux  du  peuple  ; 

8  Le  Saint-Esprit  montrant  par 
là,  que  le  chemin  du  lieu  très-saint 
n'avait  pas  encore  été  ouvert,  pen- 
dant que  le  premier  tabernacle  sub- 
sistait ; 

9  Ce  qui  était  une  figure  pour  ce 
temps- là  ;  pendant  lequel  on  offrait 
des  dons  et  des  sacrifices,  qui  ne 
pouvaient  pas  purifier  la  conscience 
de  celui  qui  faisait  le  service  ; 

10  Lequel  ne  consistait  qu'en  des 
viandes  et  des  breuvage^,  en  di- 
verses ablutions,  et  en*  des  cérémo- 
nies charnelles,  qui  n'avaient  été 
imposées  que  jusqu'au  temps  que 
tout  cela  devait  être  réformé. 

11  Mais  Christ,  le  souverain  sa- 
crificateur des  biens  à  venir,  ayant 
passé  par  un  tabernacle  plus  grand 
et  plus  parfait,  qui  n'a  point  été 
fait  de  main,  c'est-à-dire,  qui  n'a 
pas  été  construit  par  les  hommes^ 

12  Est  entré  une  seule  fois  dans 
le  lieu  très-saint,  non  avec  le  sang 
des  boucs  ou  des  veaux,  mais  avec 
son  propre  sang,  nous  ayant  obtenu 
une  rédemption  éternelle. 

13  Car  si  le  sang  des  taureaux  et 
des  boucs,  et  la  cendre  de  la  gé- 
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4  Which  had  the  golden  censer, 
and  the  ark  of  the  covenant  over- 
laid  round  about  with  gold,  where- 
in  wàs  the  golden  pot  that  had 
manna,  and  Aaron's  rod  that  bod* 
ded,  and  the  tables  of  the  coy^ 
l^nt; 

5  AnA  over  it  the  cherubimof 
glory  shadowing  the  mercyseatjof 
which  we  cannot  now  speak  par- 
ticularly. 

ê 

6  Now  when  thèse  things  mre 
thus  ordained,  the  priests  went  al- 
ways  into  the  first  tabernacle,  ac- 
complishing  the  service  of  God. 

7  But  into  the  second  went  tl» 
high  priest  alone  once  every  year, 
not  without  blood,  which  he  offered 
for  himself,  and  for  the  errors  of 
the  people  : 

8  The  Holy  Ghost  this  signifying, 
that  the  way  into  the  holiestof  ail 
was  not  yet  made  manifest,  whil« 
as  the  first  tabernacle  was  T«* 
standing  : 

9  Which  was  a  figure  for  the  tiœ* 
then  présent,  in  which  were  offered 
both  gifts  and  sacrifices,  that  cooid 
not  make  him  that  did  the  service 
perfect,  as  pertaining  to  the  cofr 
science  ; 

10  Which  stood  only  in  ine»t» 
and  drinks,  and  divers  washing») 
and  carnal  ordinances,  imposed  o» 
them  uutil  the  time  of  reformatioa. 


1 1  But  Christ  being  corne  a  higi» 
priest  of  good  things  to  corne,  by» 
greater  and  more  perfect  taberna- 
cle, not  made  with  hands,  that» 
to  say,  not  of  this  building; 

12  Neither  by  the  blood  of  gojj 
and  calves,  but  by  his  own  blo» 
he  entered  in  once  into  the  .holy 
place,  having  obtàined  eternal  ^^ 
demption  for  us.  , 

13  For  if  the  blood  of  bulls  m 
of  goats,  and  the  ashes  of  a  heii«i 
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dsse,  dont  on  fait  aspersion,  purifie 
^ewx  qui  sont  souillés,  à  l'égard  de 
la  pureté  du  corps; 

1 4  Combien  plus  le  sang  de  Christ, 
qui,  par  l'Esprit  éternel,  s'est  offert 
à  Dieu,  soi-même,  sans  aueune 
taclie,  pùrifiera-t-il  votre  conscience 
des  œuvres  mortes,  pour  servir  le 
I>ieu  vivant  ? 

1 5  C'est  pourquoi  il  est  le  média- 
teur d'un  nouveau  testament,  afin 
que,  la  mort  intervenant  pour  l'ex- 
piation des  péchés  commis  sous  le 
premier  testament,  ceux  qui  sont 
ax>pelés  reçoivent  l'héritage  éternel 
qui  leur  a  été  promis. 

16  Car  où  tZ  1/  a  un  testament,  il 
est  nécessaire  que  la  mort  du  testa- 
teur intervienne  ; 

1 7  Parce  qu'un  testament  n'a  son 
efifet  qu'après  la  mort  du  testateur, 
n'ayant  point  de  force  tant  qu'il 
est  en  vie. 

18  C'est  pourquoi  aussi,  le  pre- 
mier testament  ne  fut  point  établi 
sans  effusion  de  sang. 

19  Car,  après  que  Moïse  eut  pro- 
noncé, à  tout  le  peuple  tous  les  com- 
mandemens  de  la  loi,  il  prit  le  sang 
des  veaux  et  des  boucs,  avec  de  l'eau 
et  de  la  laine  teinte  enécarlatë,etde 
l'hysope,  et  il  en  fit  aspersion  sur  le 
livre  même  et  sur  tout  le  peuples. 

20  Disant:  Ceci  est  le  sang  du 
testament  que  Dieu  a  ordonné  en 
votre  faveur. 

21  Puis  il  fit  de  même  aspersion 
du  sang  sur  le  tabernacle  et  sur 
tous  les  vases  qui  servaient  au 
culte  divin, 

22  Et,  selon  la  loi,  presque  toutes 
choses  sont  purifiées  par  le  sang, 
et  sans  effusion  de  sang  il  ne  se  fait 
point  de  rémission  des  péchés, 

23  II  a  donc  fallu  que  les  choses 
qui  représentaient  celles  qui  sont 
dans  le  ciel,  fussent  purifiées  de 
cette  manière,  mais  que  les  célestes 
fussent  purifiées  par  des  sacrifices 
plus  excellens. 

24  Car  Christ  n'est  point  entré 
dans  le  sanctuaire  fait  de  la  main 


sprinkling  the  undean,  sanctifieth 
to  the  purifying  of  ihe  flesh } 

14  How  much  more  shall  the 
blood  of  Christ,  who  through  the 
etemal  Spirit  offered  himself  with- 
out  spot  to  God,  purge  your  con- 
science from  dead  Works  to  serve 
the  living  God  ? 

15  And  for  this  cause  he  is  the 
mediator  of  the  new  testament,  that 
by  ïneans  of  death,  for  the  rédemp- 
tion of  the  transgressions  that  were 
under  the  first  testament,  they 
which  are  ealled  might  receive  the 
promise  of  etemal  inheritance. 

16  For  where  a  testament  û,  there 
must  also  of  necessity  be  the  death 
of  the  testator. 

17  For  a  testament  is  of  force  af- 
ter  men  are  dead  :  otherwise  it  is  , 
of  no  strength  at  ail  while  the  tes- 
tator liveth. 

18  Whereupon  neither  the  first 
testament  was  dedicated  without 
blood. 

19  For  when  Moses  had  spoken 
every  precept  to  ail  the  people  ac- 
cording  to  the  law,  he  took  the 
blood  of  ealves  and  of  goats,  with 
water,  and  scarlet  wool,  and  hys- 
sop,  and  sprinkled  both  the  book 
and  ail  the  people, 

20  Saying,  This  is  the  blood  of 
the  testament  whieh  God  hath  en- 
joined  unt«  y  ou. 

21  Moreover  he  sprinkled  with 
blood  both  the  tabernacle,  and  ail 
thé  vessels  of  the  ministry. 

22  And  almost  ail  things  are  by 
the  law  purged  with  blood;  and 
without  shedding  of  blood  is  no 
rémission. 

23  It  was  therefore  necessary  that 
th«  patterns  of  things  in  the  heav- 
ens  should  be  purified  with  thèse  ', 
but  the  heavenly  things  themselves 
with  better  sacrifices  than  thèse. 

24  For  Christ  is  not  entered  into 
the  holy  places  made  with  hands, 
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du  AofKflMv.  el  qui  n'itût  que  U 
figure  du  reritable  ;  miûs  U  est  #n- 
tré  dans  le  ciel  même,  pour  compa- 
raître maintenant  pour  nous  devant 
la  faoe  de  Dieu. 

25  Ce  n'eit  pas  qu'il  s'oftre  plu* 
Meurs  fois  soi-même,  comme  le  sou- 
rerain  saorifioateur  eatre  dans  le 
lieu  très-saint,  chaque  année,  aveo 
d'autre  sang  que  U  sien, 

86  Autrement,  il  auriût  fallu  qu'il 
eut  souffert  plusieurs  fois  depuis  Zn 
eréation  du  monde;  mais  &  présent, 
dans  la  consommation  des  siècles,  il 
a  paru  une  fois  pour  abolir  le  péché, 
s'étant  offert  lui-même  en  saorilMïe. 

27  £t  comme  U  est  ordonné  que 
tous  les  hommes  meurent  une  fois, 
jtprès  quoi  suit  le  jugement; 

28  De  même  aussi  Christ,  ayant 
.été  offert  une  fois  pour  ôter  lei 

péchés  de  plusieurs,  paraîtra  une 
seconde  fois  sans  péché  à  ceux  qui 
l'attendent  pour  Menir  le  salut,  • 

CHAPITRE  X. 

OR,  la  loi,  n'ayant  que  l'omhre 
des  biens  à  venir,  et  m^  1^ 
vraie  image  des  choses,  ne  peut 
iamais,  par  les  mêmes  sacrifices 
qu'on  offi-e  continuellement  chaque 
Année,  sanctifier  parfaitement  ceux 
qui  s'approchent  de  Dieu* 

2  Autrement  on  aurait  eessé  de 
les  offrir,  parce  que  oeux  qui  fai- 
saient ce  service,  étant  une  fois  pu- 
rifiés, n'auraient  plus  eu  leur  con* 
science  chargée  de  péché. 

3  Mais  il  se  fait  chaque  année, 
dans  ces  sacr^ices^  une  nouvelle 
commémoration  des  péchés, 

4  Car  il  est  impossible  que  le 
sang  des  taureaux  et  des  boucs  ôte 
les  péchés, 

fi  C'est  pourquoi,  Christ  entrant 
ians  le  monde,  dit  :  Tu  n'as  point 
Toulu  de  sacrifice  ni  d'offrande^ 
mais  tu  m'as  formé  un  corps. 

6  Tu  n'as  point  pris  plaisir  aux 
holocaustes,  ni  aux  sacrums  pour 
le  péché.  1 


wki^h  me  the  figures  of  thj»  tme; 
but  into  heaven  itself,  now  to  ap- 
pear  in  the  présence  of  God  fpr  us  : 


25  Nor  yet  that  he  should  offer 
himself  often,  as  the  high  priest 
entereUi  into  the  holy  place  ev^nr 
year  with  blood  of  others; 

26  For  then  must  he  oto  lave 
suffered  since  thefoundationoftjie 
world  ;  but  now  once  in  the  end  oM 
the  worid  hath  he  appeared  to  put 
away  sin  by  the  sacrifice  of  him- 
self. 

27  And  as  it  is  appointed  unto 
raen  once  to  die^  but.  after  tiiis  th9 
judgment  : 

28  So  Christ  was  once  offered  to 
bear  the  sins  of  many;  and  unto 
them  that  look  for  him  shtiU  he 
appear  the  second  time  wifchout  «a 
unto  salvation. 

ÇHAPTEB  X. 

T?OR  the  law  having  a  shftdovr 
-C  of  good  things  to  corne,  awt 
not  the  very  image  of  the  things, 
can  never  with  those  sacrifices» 
which  they  offered  year  hy  1^ 
continually,  make  the  corners  there» 
unto  perfçct. 

2  For  then  would  they  not  bave 
ceased  to  be  offered  ?  because  thj» 
the  worshippers  once  purged  should 
hâve  had  no  niore  conscience  (» 
sins. 

3  But  in  those  sacrifices  there  « 
a  rçmembrance  again  tnade  of  sib» 
every  year. 

4  For  «r  û  not  possible  that  m 
blood  of  bulls  ^ttd  of  goats  ghouid 
take  away  sins. 

5  Wherefore,  when  he  cometh  in- 
to the  world,  he  saith.  Sacrifice  and 
offering  thou  wouldest  not,  l^ut  a 
body  hast  thou  prepared  me  : 

6  In  burnt  offeriugs  and  saorip^^ 
for  sin  thou  hast  had  no  pleas'^'^^' 
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ï  Alors  j'ai  dît:  M«  roîoij  jo 
iens,  ô  Dieu,  pour  faire  ta  volonté, 
omme  il  est  écrit  de  moi  dapa  le 
ivre. 

8  Ayant  dit  auparavant  :  Tu  n'as 
loint  voulu  de  sacrifice,  ni  d'of- 
randes,  ui  d'holocaustes,  ni  d'obla" 
ions  pour  le  péoké,  et  tu  n'y  ae 
loint  pris  plaisir;  (qui  sont  lei 
shoses  qu?on  offre  selon  la  loi  j) 

9  II  ajoute  ensuite  :  Me  voici,  je 
liens,  ô  Dieu,  pour  faire  ta  volonté. 
El  abolit  le  premier,  pour  établir  le 
second. 

10  Et  c'est  par  cette  volonté  que 
nous  sommes  sanctifiés,  savoir,  p{^r 
l'oblation  du  corps  de  Jévus^GHrist, 
laqtjtelle  a  été  faite  une  seule  fois. 

1 1  Tout  sacrificateur  done  assiste 
chaque  jour,  fusant  le  service,  ^t 
offrant  plusieurs  fois  les  n^êmes 
sa<H;ifices,  qui  ne  peuvent  jamfl^is 
ôter  les  péchés; 

12  Mais  celui-ci,  ayant  offert  un 
seul  sacrifice  pour  les  péchés,  s'est 
assis  pour  toujours  à  la  droite  de 
Dieu, 

13  Attendant  ce  qui  reste  encore, 
qui  est  que  ses  ennemis  soient  ré- 
duits à  lui  servir  de  marchepied. 

14  Car,  par  une  seule  ehlatioa  il 
a  amené  pour  toujours  à  la  perfec- 
tion ceux  qui  sont  sanctifiés. 

15  Et  c'est  ce  que  le  Saint-Esprit 
nous  déclare  aussi  ;  car  après  avoir 
dit: 

16  Voici  l'alliance  que  je  ferai 
avec  eux  quand  ces  jours-là  seront 
arrivés,  dit  le  Seigneur  ;  je  mettrai 
mes  lois  dans  leurs  cceurs,  et  je  les 
écrirai  dans  leurs  entendemens  ;  «7 
ajouta; 

17  Et  je  ne  me  souviendrai  plus  de 
leurs  péchés  ni  de  leurs  iniquités. 

IB  Or,  où  la  rémission  des  péohés 
*9t  accordée j  il  n'est  plus  besoin 
d'oblation  pour  le  péché. 

Id  Puis  donc,  mes  frères,  que  nous 
avons,  par  le  sang  de  Jésus,  la  li- 
berté d'entrer  dans  les  lieux  saints, 

20  Par  le  chemin  nouveaa  qui 
mène  à  la  vie,  lequel  il  nous  a 


^0 

7  Ttien  said  I,  Lo,  I  corne  (in  th» 
volume  of  the  book  it  is  written  of 
mç)  to  do  thy  "^ill,  0  God. 

8  Above  when  he  said.  Sacrifice 
9jad  ^ering  ç^ikI  hurat  ofierings 
and  ^jftring  for  sin  thou  wouldest 
90t,  neither  hadst  plea&ure  therein  ; 
>'hio^  9X9^  ofifered  by  the  l^w  ; 

9  Then  said  he,  Lo,  I  com^  to  4<> 
thy  vrill,  0  God,  He  talçeth  away 
the  first,  th^t  he  miiy  estf^)>lish  thei 
second. 

10  By  the  which  wiU  we  aipe  sane*' 
tified  thirough  the  oâerii^g  of  the 
body  of  Jesw  Christ  9^^¥^for  ail. 

1 1  And  every  priest  standeth  dai» 
ly  ministering  and  offering  often- 
times  the  samç  sacri^çes,  which 
cftn  nover  ti^Ij^e  awi^y  siiis  ; 

12  But  this  man,  after  he  had 
ofiered  one  sacrifice  for  sii^s  for 
ever,  sat  do^^^n  0|i  the  rigbt  hand 
of  God  ; 

13  From  henceforth  expecting  till 
his  eitemies  bo  inade  his  footstool. 

14  FtH*  by  one  oiering  he  hath 
perfected  for  ever  them  that  ara 
9a^etified. 

15  Wher^of  the  Holy  Ghost  also 
is  a  witness  to  us  :  for  after  that 
he  had  said  before, 

16  This  is  the  oovena^t  that  I 
wiU  make  with  them  after  those 
days,  saith  the  Lord;  I  will  put 
my  laws  into  their  hearts,  and  in 
their  mihdp  will  1  write  them  ; 

17  And  their  sins  and  iniquities 
will  Iremember  no  more. 

18  Now  where  rémission  of  thèse 
isj  there  i^  no  more  ofiering  for  sin, 

19  Having  therefore,  brethren, 
boldness  to  enter  into  the  holiest 
by  the  blood  of  Jésus, 

èo  By  a  new  and  living  way> 
which  he  hath  consecrated  for  u% 
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frayé  à  trarers  le  voile,  qui  est  sa 
propre  chair  ; 

21  Et  puisque  nous  avons  un  gTMJià 
sacrificateur  établi  sur  la  maison 
de  Dieu; 

22  Approchons-nous  de  lui  furec  un 
cœur  sincère,  avec  une  coAance 
pleine  et  parfaite,  ayant  les  cœurs 
purifiés  des  souillures  d'une  mau- 
vaise conscience,  et  le  corps  lavé 
d'une  eau  pure. 

23  Retenons  constamment  la  pro- 
fession de  notre  espérance,  sans 
varier  ;  car  celui  qui  a  fait  les  pro- 
messes est  fidèle  ; 

24  Et  prenons  garde  les  uns  aux 
autres,  pour  nous  exciter  à  la  cha- 
rité et  aux  bonnes  œuvres. 

25  N'abandonnant  point  nos  as- 
semblées, comme  quelques-uns  ont 
coutume  de  faire,  mais  exhortons- 
nous  les  uns  les  autres,  et  cela  d'au- 
tant plus,  que  vous  voyez  approcher 
le  jour. 

26  Car  si  nous  péchons  volon- 
tairement, après  avoir  reçu  la  con- 
naissance de  la  vérité,  il  ne  reste 
plus  de  sacrifice  pour  les  péchés  ; 

27  Et  il  n'y  a  plus  rien  à  attendre 
qu'un  jugement  terrible  et  un  feu 
ardent,  qui  doit  dévorer  les  adver- 
saires. 

28  Si  quelqu'un  avait  violé  la  loi 
de  Moïse,  il  mourait  sans  miséri- 
corde sur  le  témoignage  de  deux  ou 
trois  personnes; 

29  Combien  plus  grand  croyez- 
vous  que  doive  être  le  supplice 
dont  sera  jugé  digne  celui  qui  aura 
foulé  aux  pieds  le  Fils  de  Dieu,  et 
tenu  pour  une  chose  profane  le  sang 
de  l'alliance,  par  lequel  il  avait  été 
sanctifié,  et  qui  aura  outragé  l'Es- 
prit de  la  grâce  ? 

30  Car  nous  connaissons  celui  qui 
a  dit  :  C'est  à  moi  qu'appartient  la 
vengeance  ;  je  le  rendrai,  dit  le  Sei- 
gneur. Et  ailleurs:  Le  Seigneur 
jugera  son  peuple. 

31  (y est  une  chose  terrible  que 
de  tomber  entre  les  mains  du  Dieu 
vivant. 


through  the  vail)  that  b  to  sty,  lus 
fiesh; 

81  And  having  a  high  priestOTer 
the  house  of  God  ; 

22  Let  us  draw  near  with  a  troe 
heart  in  full  assurance  of  faith, 
having  our  hearts  Bprinkled  fiom 
an  evil  conscience,  and  our  bodies 
washed  with  pure  water.. 

23  Let  us  hold  fast  the  profession 
of  our  faith  without  vravering  ;  for 
he  is  faithful  that  promised; 

24  And  let  us  consider  one  au* 
other  to  provoke  unto  love  and  to 
good  Works  : 

25  Not  forsaking  the  assembliag 
of  ourselves  together,  as  the  maa- 
ner  of  some  is  ;  but  exhorting  ose 
another:  and  so  much  the  mon, 
as  ye  see  the  day  approaching. 

26  For  if  we  sin  wilfully  after 
that  we  hâve  received.  the  fenowl- 
edge  of  the  truth,  there  remaineth 
no  more  sacrifice  for  sins, 

27  But  a  certain  fearful  looking 
for  of  judgment  and  fiery  indigna* 
tion,  whid^  shall  devour  the  adver- 
saries. 

28  He  that  despised  Moses'  law 
died  without  mercy  under  two  or 
three  witnesses  : 

29  Of  how  much  sorer  punishment, 
suppose  ye,  shall  he  be  thougfat  vor* 
thy,who  hath  trodden  under  foottha 
Son  of  God,  and  hath  counted  the 
blood  of  the  covenant,  wherewithha 
was  sanctified,  an  unholy  thing,  ao<l 
hath  done  despite  unto  the  Spiriiof 
grâce? 

30  For  we  know  him  that  hath 
said.  Vengeance  belon^eth  unto  mO} 
[  will  recompense,  saith  the  Lord. 
And  again,  The  Lord  shall  judge 
his  people. 

31  1/  15  a  fearful  thing  to  faU 
into  the  hands  of  the  living  God. 
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32  Ita|>pelez  dan6  yotre  mémoire 
es  premiers  temps,  auxquels,  après 
t.voir  été  éclairés,  vous  arez  soutenu 
m  grand  combat  de  souifrances  ; 

33  Quand  d'un  côté,  vous  avez 
tté  exposés,  à  la  vue  de  tout  le 
nonde,  à  des  opprobres  et  à  des 
persécutions,  et  que  de  l'autre,  vous 
kvez  pris  part  aux  maux  de  ceux 
^wi  étaient  ainâi  traités. 

34  Car  vous  avez  aussi  compati 
Si  mes  liens,  et  tous  avez  souffert 
avec  joie  qu'on  vous  ravît  vos 
biens,  sachant  que  vous  en  avez 
dans  les  cieux  de  plus  excellons,  et 
qni  sont  permanent. 

35  N'abandonnez  donc  pas  votre 
confiance,  qui  doit  avoir  une  si 
grande  récompense. 

36  Car  vous  avez  besoin  de  pa- 
tience, afin  qu'après  avoir  fait  la 
volonté  de  Dieu,  vous  remportiez 
l'effet  de  sa  pr<>me86e. 

37  Car  encore  tin  peu  de  temps, 
et  celui  qui  doit  venir,  viendra,  et 
il  ne  tardera  point. 

38  Or,  le  juste  vivra  par  la  foi  ; 
mais  si  quelqu'un  se  retire,  mon 
àme  ne  prend  point  de  plaisir  en 
lui. 

39  Pour  nous,  nous  ne  sommes 
pas  de  ceux  qui  se  retirent  pour  pé- 
rir ;  mais  nous  sommes  de  ceux  qui 
gardent  la  foi  pour  sauver  leur  âme. 

CHAPITRE  XI. 

OR,  la  foi  est  une  vive  repré- 
sentation des  choses  qu'on 
espère,  et  une  démonstration  de 
celles  qu'on  ne  voit  point. 

2  Car  par  elle  les  anciens  ont 
obtenu  un  bon  témoignage. 

3  C'est  par  la  foi,  que  nous  savons 
que  le  monde  a  été  fait  par  la  pa- 
role de  Dieu  ;  en  sorte  que  les  choses 
qui  se  voient,  n'ont  pas  été  faites 
de  choses  qui  parussent. 

4  C'est  par  la  foi,  qu' Abel  offrit  à 
Dieu  un  plus  excellent  sacrifice  que 
Caïn,  et  qu'il  obtint  le  témoignage 
d'être  juste,  Dieu  rendant  un  bon  té- 


82  But  can  to  remembrance  the 
former  days,  in  whicb,  after  ye 
vrere  illuminated,  ye  endured  a 
great  fight  of  afflictions  ; 

33  Partly,  whilst  ye  were  made 
a  gazingstock  both  by  reproaches 
and  afflictions  ;  and  partly,  whilst 
ye  became  companions  of  them  that 
were  so  nsed. 

34  For  ye  had  compassion  of  me 
in  my  bonds,  and  took  joyfully  the 
spoiling  of  your  goods,  knowing  in 
yourselves  that  ye  hâve  in  heaven 
a  better  and  an  enduring  substance. 

35  Cast  not  away  therefore  your 
confidence,  which  hath  great  rec- 
ompense of  reward. 

36  For  ye  hâve  need  of  patience, 
that,  after  ye  hâve  donc  the  will  of 
God,  ye  might  reçoive  the  promise. 

37  For  yet  a  little  virhile,  and  he 
that  shall  corne  will  come,  and 
will  not  tarry. 

38  Now  the  just  shall  live  by  faith . 
but  if  any  man  draw  back,  my  soûl 
shall  hâve  no  pleasure  in  him. 

39  But  we  are  not  of  them  who 
draw  back  unto  perdition  ;  but  of 
them  that  believe  to  the  saving  of 
the  soûl. 

CHAPTER  XI. 

NOW  faith  is  the  substance  of 
things  hoped  for,  the  eviJence 
of  things  not  seen. 

2  For  by  it  the  elders  obtained  a 
good  report. 

3  Through  faith  we  understand 
that  the  worlds  were  framed  by 
the  Word  of  God,  so  that  things 
which  are  seen  were  not  made  of 
things  which  do  appear. 

4  By  faith  Abel  offered  unto  God 
a  more  excellent  sacri^ce  than 
Gain,  by  which  he  obtained  wit- 
ness  that  he  was  righteous,  Go^ 


SMHgBAgoàiMcAMdM;  •Cqvoifiie 
mort,  il  parle  encore  pur  Me. 
6  C'est  par  la  foi,  qu'Héitoc  fat 
enlevé  pour  ne  point  OMnirir,  et  il 
ne  parut  plus,  parce  que  Dieu  l'avait 
enlevé^  car  avant  que  d'être  enlevé, 
il  avait  obtenu  le  témoignage  d'être 
agréable  à  Dieu. 

6  Or,  il  est  impossible  de  lui  être 
agréable  sans  la  foi,  car  il  faut  que 
celui  qui  s'approche  de  Dieu,  croie 
que  Dieu  est,  et  qu'il  est  le  rémuné* 
rateur  de  eej»  qui  le  chercbent. 

7  C'est  par  la  foi,  que  Noé,  ayant 
été  divinement  averti  des  dioses 
qu'on  ne  voyait  point  encore,  crai- 
gnit, et  b&tit  l'arche  pour  sauver  sa 
famille  ;  et  par  cette  cr^  il  con- 
damna le  monde,  et  fut  fait  hé- 
ritier de  la  justice  qui  s'obtient  par 
la  foi. 

8  C'est  par  la  foi,  qu'Abraham, 
étant  appelé,  obéit,  pour  venir  au 
pays  qu'il  devait  recevoir  pour  hé- 
ritage ;  et  il  partit,  ne  sachant  où 
il  allait. 

9  C'est  par  la  foi,  qu'il  demeura 
comme  étranger  dans  la  terre  qui 
lui  avait  été  promise,  habitant  sous 
des  tentes,  aussi  bien  qu'Isaac  et 
Jacob,  qui  étaient  héritiers  avec  lui 
de  la  même  promesse. 

.10  Car  il  attendait  la  cité  qui  a 
des  fondemens,  et  de  laquelle  Diei^ 
est  l'architecte  et  le  fondateur. 

U  C'est  aussi  par  la  foi,  que 
Sara  reçut  la  vertu  de  concevoir  et 
qu'elle  enfanta,  étant  hors  à^k^e 
(Tavq^  des  enfansj  parce  qu'elle 
crut  que  celui  qui  U  lui  avait  prO" 
mis,  était  fidèle. 

12  C'est  pourquoi  il  est  né  d'un 
seul  hommej  et  qui  était  déjà  affai- 
bli par  l'âge,  une  multitude  aussi 
nombreuse  que  les  étoiles  du  ciel, 
et  que  le  sable  innombrable  qui  est 
au  bord  de  la  mer. 

13  Tous  ceux-là  sont  morts  dans 
la  foi  ;  sans  avoir  reçu  les  choses 
qui  leur  avaient  été  promises,  mais 
les  ayant  vues  de  loin,  crues,  et 
embrassées,  et  ayant  fait  profes- 
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tevtifyîllf  ^  lû»8ifta:  snâbfH 
he  being  dead  yet  speaketh. 
d  By  faith  EUioch  was  trasilitod 
that  he  shoold  not  see  deat)i}  u4 
waa  not  found,  beeause  Ged  kad 
tvanslated  him  ;  for  b^re  hivtniu- 
Ution  he  had  thia  testUneoy,  thti 
he  pleased  Qod. 

6  But  without  faith  U  û  impMsi- 
bletoplease&jui.*  lorhethatcoffl- 
eth  to  God  must  believe  that  he  is, 
and  that  he  is  a  rewarder  ^f  UieiA 
that  diligently  seek  him. 

7  By  faith  Noah,  being  werneilof 
God  of  things  not  seen  as  y«t,  mov- 
ed  with  fear,  prepared  an  ark  W 
the  saving  of  his  house  ;  by  tli« 
which  he  eondemned  the  'worli)) 
and  became  heir  of  th^  figh^W» 
ness  which  is  by  faith» 

8  By  faith  Abraham,  ▼heii  b« 
was  called  to  go  ont  into  a  ^9n 
which  heshould  after  receir^foria 
inheritance,  obeyed  ;  and  he  ^ot 
out,  not  knowing  whither  hswnt. 

9  By  faith  he  sojourned  in  the 
land  of  promise,  as  in  s  s***'^^ 
Qountry,  dwelling  in  taberpwl* 
with  Isaao  and  Jacob,  ti»e  1*** 
with  him  of  the  aame  promit^' 

10  For  he  looked  for  a  cityvh«* 
hath  foundations,  wh<)W  *>^»^<** 
and  maker  is  God. 

11  Through  faith  also  Sarsh  m- 
self  received  strength  to  oonoerw 
seed,  and  was  delivered  of  s  «luW 
when  she  was  past  âge,  becs»* 
she  judged  him  faithful  vho  m 
promised. 

li  Therefoye  sprang  ^^^f^ 
of  one,  and  him  as  good  W  ««w, 
so  many  as  the  stars  of  the  aky  ij 
multitude,  and  as  the  sand  yrm 
is  by  the  sea  shore  innumei*^». 

13  Thèse  ail  died  in  fsi*»  ^ 
having  received  the  promises,  du 
having  seen  them  afar  off,  •*•* 
were  persuaded  of  them^  sn^  ^ 
braœd  thm^  and  confewed  w» 
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ioA  d'être  étraag^ff  et  v^yt^iwi 
OlF  la  tarre, 

14  Car  ceux  qui  parlent  ainsi, 
MMitrent  claireoaeut  qu'ils  efa.er- 
kàent  hur  patm.  ^ 

15  £ii  elfet,  s'ilfi  ^usseat  eu  ea 
lie  celle  d'où  ils  étaient  eortis> 
Is  avaient  assez  de  temps  pour  y 
a  tourner; 

16  Mais  ils  en  désiraient  une 
(leilleure,  qui  est  la  céleste  ;  c'est 
K^urquoi  Dieu  ne  dédaigne  pius  de 
'appeler  leur  Pieu  ;  ear  Û  leur 
Lvait  préparé  une  eité. 

17  C'est  par  la  foi,  qu'Abrahaia 
offrit  Isaac,  lorsqu'il  fut  éprouvé, 
\%  q4e  celui  qui  avait  reçu  les  pro- 
ne^^es,  offrit  son  ^3  unique  ; 

18  A  l'égard  duquel  il  avait  été 
Lit  :  C'est  en  Isaac  que  ta  postérité 
K^ra  appelée  de  ton  uooa  ; 

19  Ayant  pensa  en  lui-même,  que 
Oieu  pçuyait  ressusciter  J&aac  des 
norts;  aussi  le  recouvra-t^il  par 
ino  espèce  de  résurrection. 

%0  C'est  par  la  foi,  qu'Isaac  donna 
i  Jacob  et  à  Ésaii  une  bénédiction 
2^ui  regardait  l'avenir. 

21  C'est  par  la  foi,  que  Jacob 
mourant  bénit  les  deqx  fils  de  Jo- 
seph, et  adora,  étant  appuyé  sur  le 
baut  de  son  bâton. 

22  C'est  par  la  foi,  que  Joseph 
mourant  parla  de  la  sortie  des  en- 
fans  d'Israël,  et  qu'il  donna  des  or- 
dres touchant  ses  os. 

23  C'est  par  la  foi,  que  Moïse, 
étant  né,  fut  caché  pendant  trois 
mois  par  son  père  et  sa  mère,  parce 
qu'ils  voyaient  que  c'était  un  bel 
enfant  ;  et  ils  ue  craignirent  point 
l'édit  du  roi. 

24  C'est  par  la  foi,  que  Moïse, 
devenu  grand,  renonça  à  la  qualité 
de  fils  de  la  fille  de  Pharaon  ;    . 

25  Choisissant  plutôt  d'être  af- 
fligé avec  le  peuple  de  Dieu,  que 
de  jouir  pour  un  peu  de  temps  des 
délices  du  péché  ; 

26  Et  regardant  l'opprobre  de 
Chïist  comme  des  richesses  plus 


003 

ik^  irpTO  Btrangera  and  pilgtilnfl 
on  the  earth. 

1 4  For  they  that  say  such  things 
déclare  plainly  that  they  seek  a 
couutry. 

%^  And  truly,  if  they  had  been 
mindful  of  that  caurUry  from 
whencc  they  came  out,  they  might 
bave  had  opportunity  to  hâve  re- 
turned. 

16  3ut  now  they  désire  a  better 
courUry,  that  is,  a  heavenly  :  where- 
fore  God  is  not  ashamed  to  be  call- 
ed  their  God  :  for  he  hath  prepared 
for  them  a  city. 

17  By  faith  Abraham,  when  he 
was  tried,  oifered  up  Isaac:  and 
he  that  had  rec^ived  the  promises 
ofifered  up  his  only  begotten  son^ 

15  Of  whom  it  was  aaid,  That  iu 
Isaac  shall  thy  seed  be  called  : 

19  Accountiug  that  God  v^a^  able 
to  raise  htm  up,  eveu  from  the  dead , 
from  whence  also  he  received  him 
in  a  figure. 

20  By  faith  Isaac  blessed  Jacob 
and  £sau  concerning  things  to  come. 

21  By  faith  Jacob,  when  he  wm 
a  dying,  blessed  both  the  sons  of 
Joseph;  and  worshipped,  leming 
upon  the  top  of  his  staff. 

22  By  faith  Joseph,  wheu  he  died, 
made  mention  of  the  departiugof  the 
children  of  Israël  ;  and  gave  com- 
mandment  concerning  his  bones. 

23  By  faith  Moses,  when  he  was 
born,  was  hid  three  months  of  his 
parents,  because  they  saw  he  ipas 
a  proper  child;  and  they  were 
not  afraid  of  the  king's  commaud- 
ment. 

24  By  faith  Moses,  when  he  waa 
come  to  years,  refused  to  be  called 
the  son  of  Pharaoh's  daughter  ; 

25  Choosing  rather  to  mÏÏQV  af< 
fliction  with  the  people  of  God, 
than  to  enjoy  the  pleasures  of  sin 
for  a  season  ; 

26  Ësteeming  the  reproach  of 
Christ   greater  riches   than  the 
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grandes  que  les  trêflora  de  l'Egypte, 
parce  qu'il  avait  en  vue  la  rému- 
nération. 

27  C'est  par  la  foi,  qu'il  quitta 
l'Egypte,  sans  craindre  la  colère  du 


roi  ;  car  il  demeura  ferme,  comme 
voyant  celui  qui  est  invisible. 

28  C'est  par  la  foi,  qu'il  célébra 
la  Pâque  et  qu'il  fit  l'aspersion  du 
sang,  afin  que  le  destructeur  qui 
tuait  les  premiers-nés,  ne  touchât 
point  ceux  des  Israélites. 

29  C'est  par  la  foi,  qu'ils  passèrent 
par  la  mer  Rouge  comme  par  un 
lieu  sec;  ce  que  les  Égyptiens 
ayant  voulu  tenter,  ils  y  furent 
submergés. 

30  C'est  par  la^ibi,  que  les  mu- 
railles de  Jérico  tombèrent,  après 
qu'on  en  eut  fait  le  tour  pendant 
sept  jours. 

31  C'est  par  la  foi,  que  Rahab, 
l'hôtelière,  ne  périt  point  avec  les 
incrédules,  parce  qu'elle  reçut  les 
espions  et  les  mit  en  sûreté. 

32  £t  que  dirai- je  encore  ?  Carie 
temps  me  manquerait,  si  je  voulais 
parler  de  Gédéon,  de  Barac,  de 
Samson,  de  Jephté,  de  David,  de 
Samuel,  et  des  prophètes  ; 

33  Qui,  par  la  foi,  ont  conquis  des 
royaumes,  ont  exercé  la  justice,  ont 
obtenu  l'effet  des  promesses,  ont 
fermé  la  gueule  des  lions, 

34  Ont  éteint  la  force  du  feu,  ont 
échappé  au  tranchant  d^  épées,  ont 
été  guéris  de  leurs  maladies,  ont  été 
vaillans  dans  la  guerre,  ont  mis  en 
fuite  des  armées  ennemies. 

35  Des  femmes  ont  recouvré  par 
la  résurrection  leurs enf ans  morts: 
d'autres  ont  été  cruellement  tour- 
mentés, refusant  d'être  délivrés,  afin 
d'obtenir  une  meilleure  résurrec- 
tion; 

36  D'autres  ont  été  éprouvés  par 
les  moqii^ries  et  les  fouets  ;  d'au- 
tres, par  les  liens  et  par  la  prison  ; 

37  Ils  ont  été  lapidés,  ils  ont  été 
sciés,  ils  ont  été  mis  à  toutes  sortes 
d'épreuves,  ils  sont  morts  par  le 
tranchant  de  l'épée,  ils  ont  été  er- 


treasnres  in  Egypt:  for  he  hà 
respect  unto  the  recompense  of  tho 
reward. 

27  By  faith  he  forsook  £gypt,nDt 
feaâng  the  wrath  of  the  Idug:  for 
he  endured,  as  seeing  him  vho  is 
invisible. 

28  Through  faith  he  kept  the 
passover,  and  the  sprinkling  of 
blood,  lest  he  that  destroyed  the 
firstborn  should  touch  them. 

29  By  faith  they  passed  through 
the  Red  sea  as  by  dry  îand  :  vhich 
the  Ëgyptians  assaying  to  do  weie 
drowned. 

30  By  faith  the  vralls  of  Jéricho 
fell  down,  after  they  were  oom- 
passed  about  sevea  days. 

4 

31  By  faith  the  harlot  Rahab  per- 
ished  not  with  them  that  believed 
not,  when  she  had  received  thespiei 
with  peace. 

32  Ând  what  shall  I  more  say? 
for  the  time  would  fail  me  to  tellof 
Gideon,  and  of  Barak,  and  of  Sam- 
son,  and  o/ Jephthah  ;  of  David  also, 
and  Samuel,  and  of  the  propbets: 

33  Who  through  faith  subdued 
kingdoms,  wrought  rightcousness, 
obtained  promises,  stopped  the 
mouths  of  lions, 

34  Quenched  the  violence  of  fire, 
escaped  the  edge  of  the  sword,  oat 
of  weakness  were  made  strong. 
waxed  valiant  in  fight,  turned  to 
flight  the  armies  of  the  aliebs. 

35  Women  received  their  dead 
raised  to  life  again:  and  othen 
were  tortured,  not  accepting  deliT- 
erance  ;  that  they  might  obtain  a 
better  résurrection  : 

36  And.others  had  trial  of  cml 
mockings  and  scourgings,  yea,  naore- 
over  of  bonds  and  imprisonraent: 

37  They  were  stoned,  they  were 
sawn  asunder,  were  têmpted,  were 
slain  with  the  sword  :  they  wan- 
dered  about  in  sheepskins  and  gott- 


HÉBREUX. 


605 


r&ns  çà  et  là,  vêtus  de  peanx  de 
"brebis  et  de  peaux  de  chèvres,  des- 
titués de  tout,  affligés,  maltraités; 

38  Eux  dont  le  inonde  n'était  pas 
digne  ;  ils  ont  erré  dans  les  déserts 
et  dans  les  montagnes,  se  cachant 
dans  les  cavernes  et  les  antres  de 
la  terre. 

39  Et  tous  ceux-là  ayant  oMenu 
nri  bon  témoignage  par  leur  foi, 
n'ont  point  reçu  ce  qui  leur  avait 
été  promis  ; 

40  Dieu  ayant  pourvu  quelque 
chose  de  meilleur  pour  nous,  afin 
qu'ils  ne  parvinssent  pas  à  la  per- 
fection sans  nous. 

CHAPITRE  XII. 

NOUS  donc  aussi,  puisque  nous 
sommes  environnés  d'une  si 
grande  nuée  de  témoins,  rejetant 
tout  fardeau,  et  le  péché  qui  nous 
enveloppe  aisément,  poursuivons 
constamment  la  course  qui  nous 
est  proposée, 

2  Regardant  à  Jésus,  le  chef  et  le 
consommateur  de  la  foi,  qui,  à 
cause  de  la  joie  qui  lui  était  pro- 
posée, a  souffert  la  croix,  méprisant 
l'ignominie,  et  s'est  assis  à  la  droite 
du  trône  de  Dieu. 

3  CJJest  pourquoi,  considérez  bien 
celui  qui  a  souffert  une  si  grande 
contradiction  des  pécheurs,  afin  que 
vous  ne  vous  abattiez  pas  en  per- 
dant courage. 

4  Vous  n'avez  pas  encore  résisté 
jasqu'au  sang,  en  combattant  con- 
tre le  péché. 

5  Et  vous  avez  oublié  l'exhorta- 
tion qui  vous  dit,  comme  à  des  en- 
fans  de  Dieu  :  Mon  enfant,  ne  mé- 
prise pas  le  châtiment  du  Seigneur, 
et  ne  perds  point  courage,  lorsqu'il 
te  reprend  ; 

6  Car  le  Seigneur  châtie  celui 
qu'il  aime,  et  il  frappe  de  ses 
verges  tous  ceux  qu'il  reconnaît 
pour  ses  enfans. 

7  Si  vous  souffrez  le  châtiment, 
Dieu  rouB  traite  comme  se»  enûuis,  ; 


skins;  beingdestitute,  afflicted,  ter* 
mented  ; 

38  Of  vfaora  the  world  was  not 
wxirthy  :  they  wandered  in  déserts, 
and  in  mountains,  and  in  dons  and 
caves  of  the  earth. 

39  And  thèse  ail,  having  obtain- 
ed  a  good  report  through  faith^  re- 
ceived  not  the  promise  : 

40  God'having  provided  some  bot- 
ter thing  for  us,  that  they  without 
us  should  not  be  made  perfect. 


CHAPTER  XII. 

WHERËFORE,  seeing  we  also 
are  compassed  about  with  so 
great  fw  cloud  of  witnesses,  let  us 
lay  aside  every  weight.  and  the  sin 
which  doth  so  easily  beset  uj,  and 
let  us  run  with  patience  the  race 
that  is  ^t  before  us, 

2  Looking  unto  Jésus  the  author 
and  finisher  of  our  faith  ;  who  for 
the  joy  that  was  set 'before  him  en- 
dured  the  cross,  despising  the  shame, 
and  is  set  down  at  the  right  hand 
of  the  throne  of  God. 

3  For  consider  him  that  endured 
such  contradiction  ofsinners  against 
himself,  lest  ye  be  wearied  and 
faint  in  your  minds. 

4  Ye  hâve  not  yet  resisted  unto 
blood,  striving  against  sin. 

5  And  ye  hâve  forgotten  the  ex- 
hortation which  speaketh  unto  you 
as  unto  children,  My  son,  despise 
not  thou  the  chastening  of  the  Lord, 
nor  faint  when  thou  art  rebuked  of 
him: 

6  For  whom  the  Lord  loveth  he 
ohasteneth,  and  scourgeth  every  son 
whom  he  receiveth, 

7  If  ye  endure  chastening,  God 
dealeth  with  you  as  with  sons;  for 
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ter  qnti  est  Teiifant  <qtie  son  père 
ne  châtie  pas? 

8  Mais  si  vous  êtes  exempts  du 
châtiment  anqael  tons  les  antres 
ont  part,  tous  êtes  donc  des  bâ- 
tards, et  non  des  enftins  légitimes. 

9  Et  puisque  nos  pères  selon  la 
chair  nous  ont  châtiés,  et  que  nous 
ftTons  eu  du  respect  pour  eitx,  ne 
fterons-nous  pas  beaucoup  plus  sou- 
mis au  Père  des  esprits,  pour  aroir 
la  vie? 

10  Car  quant  à  nos  p^res,  ils  nous 
châtiaient  pour  un  peu  de  temps, 
comme  ils  le  trouvaient  bon  ;  mais 
Dieu  nous  châtie  pour  notre  profit, 
afin  de  nous  rendre  participans  de 
sa  sainteté. 

1 1  II  est  vrai  que  tout  châtiment 
l^mble  d'aboird  un  sujet  de  tristesse, 
et  non  pas  de  joie  ;  mais  il  produit 
ensuite  un  fruit  paisible  d»  justice 
&  ceux  qui  ont  été  ainsi  exercés. 

12  Fortifiez  donc  vos  mains  qui 
sont  affaiblies,  et  vos  genoux  qui 
sont  relâchés* 

1 3  Et  faites  a  vos  pieds  un  chemin 
droit,  afin  que' ce  qui  cloche  ne  se 
dévoie  pas  tout-à-fait,  mais  que 
plutôt  il  se  rétablisse. 

14  Recherchez  la  paix  avec  tout 
le  monde,  et  la  sanctification,  sans 
laquelle  personne  toe  verra  le  Sei* 
gneur  ; 

15  Prenant  garde  que  personne 
ne  se  prive  de  la  grâce  de  Dieu; 
et  que  quelque  racine  d'amertume 
poussant  en  haut,  ne  vous  trouble,et 
que  plusieurs  n'en  soient  infectés, 

16  Qu'il  n'y  ait  point  d'impur,' 
ni  de  profane  conime  Ésa'n,  qui, 
pour  un  mets,  vendit  son  droif  d'aî- 
nesse. 

17  Car  YOtts  savez  que  teême 
après  cela,  voulant  hériter  labéné* 
diction  de  son  père,  il  f\ît  rejeté.  Car 
il  ne  put  trouver  le  moyen  de  le 
faire  changer  de  résolution,  qttoi- 
qu'il  le  demandât  avec  larmes. 

18  Car  vous  ne  vous  êtes  pas  ap- 
prochés de  la  montagne  qu'on  pou- 


^vHiat  06n  is  hè  whom  fhe  faHiéY 
chasteneth  not  ? 

8  But  if  ye  be  iritlMHort  cbastise- 
ment,  whereof  ail  are  partakers, 
then  are  ye  bastards,  and  not  sons. 

9  Furthermore,  vre  bave  had  fi^ 
thers  of  our  flesh  which  corrected 
ti5,and  "we  gave  them  révérence: 
shall  we  not  mueh  rather  bejn 
subjection  unto  the  Father  of  spir- 
its,  and  live  ? 

10  For  they  verily  for  a  few  days 
chastened  us  aftet  their  own  pleas- 
ure  ;  but  he  fot  our  profit,  that  we 
might  be  partakers  of  his  holiness. 


11  Now  no  chastening  for  the 
présent  seemèth  to  be  joyous,  but 
grievous:  nevertheless,  afterward 
it  yieldeth  the  peaceable  fniit  of 
righteousness  unto  them  which  are 
exercised  thereby. 

12  Wherefore  lift  up  the  bands 
which  hang  down,  and  the  feeble 
knees; 

13  And  make  straîght  paths  for 
your  feet,  lest  that  whieh  is  lame 
be  turned  out  of  the  way  ;  but  let 
it  rather  be  healed. 

14  Follow  peace  with  ail  men^ 
and  holiness.  without  Whiq^  no 
man  shall  see  the  Lord  : 

15  Looking  '  diligently  lest  any 
man  fail  of  the  grâce  of  6od  j  lest 
any  root  of  bitterness  spritiging  up 
trouble  you,  and  thereby  many  be 
defiled  ; 

16  Lest  there  bè  any  fornicator,  or 
profane  petson,  as  Esau,  who  for 
one  morsel  of  méat  sold  his  bfrth- 
rîght. 

17  For  ye  know  how  that  after^ 
ward,  when  he  would  bave  itiher- 
îted  the  blessîng,  he  was  rèjected  : 
f<Mr  hre  found  no  place  of  tepent- 
ance,  though  he  sought  it  careKilIj^ 
with  tears. 

18  For  ye  are  not  çorae  unto  tlie 
tbownt  that  might  bè  tonehed,  and 
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Vait  tèH^Iieir  ai^^  là  mibin,  ta  du  fett 
brûlant,  ni  de  la  nuée  épaisse,  ïd  de 
l'obscurité,  ni  de  la  tempête, 

19  Ni  du  biruit  de  la  trompette,  ni 
de  la  voix  qui  parlait,  et  qui  était 
telle  que  ceux  qui  l'entendirent 
prièrent  que  la  parole  ne  leur  fût 
plus  adressée. 

20  Car  ils  ne  pouvaient  8up|M>r- 
ter  ce  qui  était  ordonné,  qne  si 
même  une  bêtè  touchait  la  mon^ 
tagne,  elle  fierait  lapidéo,  on  percée 
d'un  dard. 

2 1  Et  ce  qui  paraissait  était  si  ter- 
rible, que  Moïse  même  dit  :  Je  suis 
effrayé  et  tout  tremblant. 

22  Mais  vous  êtes  venus  à  la 
montagtie  àb  Sion,  à  la  cité  du 
Dieu  vivant,  à  la  Jérusalem  cé- 
leste, aujc  milliers  d'anges } 

23  A  l'assemblée  et  à  l'église  des 
premiers-nés,  qui  sont  écrits  dans 
les  cieux  ;  à  DieU  qui  est  le  juge 
de  tous  ;  aux  esprits  des  justes  qui 
sont  parvenus  à  la  perfection  ', 

^4  Et  à  Jésus,  le  médiateur  de 
la  nouvelle  alliance,  et  au  sang  de 
l'aspersion,  qui  prononce  de  meii- 
ieures  choses  que  celui  d'Abel. 

25  Prenez  garde  de  ne  pas  mé- 
priser celai  qui  vous  parle  ;  car  si 
ceux  qui  méprisaient  celui  qui  par- 
lait de  la  part  de  Dieu  sur  la  td're^ 
ne  sont  point  échappés,  nous  serons 
yunis  béiaucoup  plus,  si  nous  nous 
détournons  de  celui  qui  nous  patte 
des  cieux  ; 

26  t>e  qui  la  voix  ébranla  alors  la 
terre,  et  qui  maintenant  a  fait  cette 
promesse  :  Encore  une  fois  j'ébran- 
lerai, non  seulement  la  terre,  mais 
aussi  le  ciel. 

27  Or,  ces  mots:  Encore  une  fois, 
marquent  l'abolition  des  choses 
muables,  coAimO  n'ayant  été  fiàiteis 
que  pour  fair^  place  à  celles  qui 
ftont  immuables  et  qui  subsistet>ônt 

îiHtjOttTS. 

28  C'est  pôinrquoi,  embrassant  Iç 
royaume  qui  ne  peut  être  ébranlé, 
conservons  la  grâce  par  laquelle 


that  burnéd  vith  fire,  aor  unie 
blaekness^  and  darkness,  and  tesn- 
pest, 

19  Ând  the  sound  of  a  tnimpet, 
and  the  voice  of  words;  "WhiGh 
voice  they  that  keard  entreated 
that  thé  Word  should  not  be  spo- 
ken  to  them  any  more  : 

20  (For  they  could  not  endure  that 
'which  was  oommanded,  And  if  so 
mueh  as  a  beast  touch  the  mount^ 
ain,  it  shall  be  stoned^  or  thrust 
throug[h  with  a  dart  : 

21  And  so  terrible  '#as  the  sighi^ 
that  Moses  said,  I  exceedingly  fear 
and  quake  :) 

22  But  ye  are  tome  unto  mount 
Sion,  and  unto  the  city  of  the  liv- 
ing  God,  the  heavenly  Jérusalem, 
and  to  an  innumerabU  eompany  of 
angels, 

23  To  tlio  gênerai  assembly  and 
churoh  of  the  firstborn,  which  are 
written  in  heaven,  and  to  God  the 
Judge  of  ail,  and  to  the  spirits  of 
just  men  made  perfect, 

24  And  to  Jésus  the  mediator  of 
the  new  covenant,  and  to  the  blood 
of  sprinkling,  that  speaketh  better 
things  than  that  of  Abel. 

25  See  that  ye  refuse  not  him 
that  speaketh  :  for  if  they  eseaped 
not  who  refused  him  that  spake  on 
earth,  much  more  shall  not  we  es' 
capÇy  if  we  turn  away  from  him 
that  speaketh  from  heaven  : 


26  Whose  voice  then  shook  the 
earth  :  but  now  he  hath  promised, 
saying,  Yet  once  more  I  «hake  not 
the  earth  only,«but  also  heaven. 

27  And  this  ipord^  Yet  once  mord, 
sig^ifieth  the  removing  of  those 
thingis  that  ar^  shakon^  as  of  things 
that  are  madd,  that  those  tinngs 
whieh  êannot  be  shakeai  may  re- 
main. 

28  Whercfore  we  reoeiving  a  ktng- 
dom  which  cannot  be  moved,  let  us 
hâve  grâce,  whereby  Wd  may  lârv^ 
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ttbun  poissioniB  servir  Dien  d'une 
manière  qni  lui  soit  agréable,  avec 
refipeot  et  avec  crainte  ; 

29  Car  notre  Dieu,  est  aussi  un  îéu. 
eonsumant. 

CHAPITRE  XIII. 

QUE  l'amour  fraternel  demeure 
en  voits, 

2  N'oubliez  point  l'hospitalité  ; 
car  c'est  par  elle  que  quelques-uns 
ont  logé  des  anges  sans  le  savoir. 

3  Souvenez- vous  de  ceux  qui  sont 
dans  les  lie%s,  comme  si  vous  y 
étiez  «avec  eux  ;  et  de  ceux  qui 
sont  maltraités,  comme  étant  vous- 
mêmes  du  même  icorps. 

4  Le  mariage  est  honorable  entre 
tous,  et  le  lit  sans  souillure  ;  mais 
Dieu  jugera  les  fornicateurs  et  les 
adultères. 

6  Que  vos  mœurs  soient  sans 
avarice,  étant  éontens  de  ce  que 
vous  avez;  car  Dieu  lui-même  a 
dit  :  Je  ne  te  laisserai  point,  je  ne 
t'abandonnerai  point. 

6  De  sorte  que  nous  pouvons  dire 
avec  confiance  :  Le  Seigneur  est 
mon  aide,  et  je  ne  craindrai  point 
ce  que  l'homme  pourrait  me  faire. 

7  Souvenez-vous  de  vos  conduc- 
teurs, qui  vous  ont  annoncé  la  pa- 
role de  Dieu,  et  imitez  leur  foi,  con- 
sidérant quelle  a  été  l'issue  de  leur 
vie. 

8  Jésus-Christ  est  le  même,  hier 
et  aujourd'hui,  et  le  sera  éternelle- 
ment. 

9  Ne  vous  laissez  point  entraîner 
par  des  doctrines  diverses  et  étran* 
gères;  car  il  vaut  mieux  affermir 
son  coBur  par  la  grâce  que  par  les 
viandes,  qui  n'ont  servi  de  rien  à 
ceux  qui  s'y  sont  attachés. 

10  Nous  avons  un  autel,  duquel 
ceux  qui  servent  au  tabernacle 
n'ont  pas  le  pouvoir  de  manger. 

1 1  Les  corps  des  animaux,  dont  le 
sang  est  porté  dans  le  sanctuaire 
par  le  souverain  sacriiicateur,  pour 
1  expiation  du  péché,  sont  brûlés 
hors  du  eamp. 


HÉBREUX. 


6od  acoeptably  with  revere&oe  and 
godly  fear  : 

29  For  our  God  is  a  consuming 
fire. 

CHAPTER  Xm. 

T  ET  brotherly  love  continue. 

2  *Be  uot  forgetfal  to  entertaia 
strangers:  for  thereby  some  hâve 
entertained  angels  unawares. 

3  Remember  them  that  are  in 
bonds,  as  bound  with  them  ;  and 
them  "v^hich  suffer  adversity,  as  be- 
ing  yourselves  also  in  the  body. 

4  Marriage  is  honourable  in  ail, 
and  the  bed  undefiled  :  but  whore- 
mongers  and  adultérera  G-od  will 
judge. 

5  Let  your  conversation  he  witii- 
out  covetousness  ;  and  be  content 
with  such  things  as  ye  hâve:  for 
he  hath  said,  I  will  never  leave 
thee,  nor  forSake  thee. 

6  So  that  we  may  boldly  say,  The 
Lord  is  my  helper,  and  I  will  not 
fear  what  man  shall  do  unto  me. 

7  Remember  them  which  hâve  the 
rule  over  you,  who  hâve  spoken  un- 
to you  the  word  of  God  :  whose  faith 
follow,  considering  the  end  of  their 
conversation. 

8  Jésus  Christ  the  same  yester- 
day,  and  to  day,  and  for  ever. 

9  Be  not  carried  about  with  divers 
and  strange  doctrines:  for  it  is  a 
good  thing  that  the  heart  be  estab- 
lished  with  grâce  ;  not  with  méats, 
which  hâve  uot  profited  them  that 
hâve  been  occupied  therein. 

10  We  hâve  an  altar,  whereof 
they  hâve  no  right  to  eat  which 
serve  the  tabernacle. 

1 1  For  the  bodies  of  those  beasts, 
whose  blood  is  brought  into  the 
sanctuary  by  the  high  priest  for 
sin,  are  burned  withoqt  the  camp. 
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3  S  C'est  aussi  pour  cela  que  J&* 
1X8,  afin  de  sanctifier  le  peuple  par 
on  propre  sang,  a  souffert  hors  de 
&  porte. 

13  Sortons  donc  hors  du  camp, 
>oiir  aller  à  lui,  en  portant  son  op- 
>robre. 

1 4  Car  nous  n'avons  point  loi  de 
»ité  permanente,  mais  nous  cher- 
sbons  celle  qui  est  à  venir. 

1 5  Offîrons  donc  par  lui  sans  cesse 
i  Dieauasacrifice  de  louange,  c'est- 
L^dire,  le  fruit  des  lèvres  qui  con- 
ressent  son  nom. 

16  N'oubliez  pas  aussi  d'exercer 
La  charité,  et  de  faire  part  de  vos 
biens  ;  car  Dieu  prend  plaisir  à  de 
tels  sacrifices. 

17  Obéissez  à  vos  conducteurs  et 
Boyez-leor  soumis,  car  ils  veillent 
pour  vos  âmes,  comme  devant  en 
rendre  compte,  afin  que  ce  qu'ils 
lîMit,  ils  le  fassent  avec  joie  et  non 
en  gémissant  ;  car  cela  ne  vous  se- 
rait point  avantageux. 

18  Priez  pour  nous;  car  nous 
sommes  assurés  que  nous  avons  une 
bonne  eonseience,  désirant  de  nous 
bien  conduire  en  toutes  choses. 

19  £t  je  vous  prie  avec  d'autant 
plus  d'instance  de  le  faire,  afin  que 
je  vous  sois  plus  tôt  rendu. 

20  Le  Dieu  de  paix,  qui  a  ramené 
d'entre  les  morts  le  grand  Pasteur 
des  brebis,  notre  Seigneur  Jésus* 
Christ,  par  le  sang  de  l'alliance 
éternelle, 

21  Vous  rende  accomplis  en  toutes 
sortes  de  bonnes  œuvres,  pour  faire 
sa  volonté,  faisant  lui-même  en  vous 
ce  qui  lui  est  agréable,  par  Jésus- 
Christ,  auquel  soit  gloire  aux  siècles 
des  siècles.    Amen. 

22  Au  reste,  mes  frères,  je  tous 
prie  de  prendre  en  bonne  part  ces 
paroles  d'exhortation  ;  car  je  vous 
ai  écrit  en  peu  de  mots. 

23  Vous  savez  que  notre  frère 
Timothée  est  délivré;  s'il  vient 
bientôt,  je  vous  irai  voir  avec  lui. 

24  Saluez  tous  vos  conducteurs, 
frfcEos.         39 


12  Wherefore  Jésus  also,  that  ho 
might  sanctify  the  people  with  his 
own  blood,  sufiered  without  the 
gâte. 

13  Let  us  go  forth  therefore  unto 
him  without  the  camp,  bearing  his 
reproach. 

14  For  hère  hâve  we  no  continu- 
ing  city,  but  we  seek  one  to  corne. 

15  By  him  therefore  let  us  offer 
the  sacrifice  of  praise  to  God  con- 
tinually,  that  is,  the  fruit  of  our 
lips,  giving  thanks  to  his  name. 

16  But  to  do  good  and  to  commu- 
nicate  forget  not  :  for  with  such 
sacrifices  God  is  well  pleased. 

17  Obey  them  that  hâve  the  rulo 
over  you,  and  submit  yourselves  : 
for  they  watch  for  your  soûls,  as 
they  that  must  give  account,  that. 
they  may  do  it  with  joy,  and  not 
with  grief:  for  that  is  unprofitable 
for  you.  • 

18  Pray  for  us  :  for  we  trust  we 
hâve  a  good  conscience,  in  ail 
things  willing  to  live  honestly. 

19  But  I  beseeoh  you  the  raiher 
to  do  this,  that  I  may  be  restored 
to  you  the  sooner. 

20  Now  the  Grod  of  peace,  that 
brought  again  from  the  dead  our 
Lord  Jésus,  that  great  Shepherd  of 
the  sheep,  through  the  blood  of  tho 
everlasting  eovenant, 

21  Make  you  perfect  in  every 
good  work  to  do  his  will,  working 
in  you  that  which  is  well  pleasing 
in  his  sight,  through  Jésus  Christ  ; 
to  whom  be  glory  for  ever  and  ever. 
Amen. 

^22  And  I  beseech  you,  brethren, 
sufier  the  word  of  exhortation  :  for 
I  hâve  written  a  letter  unto  you  in 
few  words.    . 

23  Know  ye  that  our  brother 
Timothy  is  set  at  liberty;  with 
whom,  if  he  come  shortly,  I  will 
see  you. 

24  iSalute  ail  thom  that  hav»  the 
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•I  toQs  les  Buntg.  Oeox  dltalie 
TOUS  saluent. 

25  La  grâce  soU  avec  voua  toas. 
Amen. 

Écrite  d'Italie  aux  Hébreux,  et 
portée  par  Timothée. 


suLe  i>Y»r  you,  and  ail  the  maiM, 
They  of  Italy  salute  you. 
%5  Grâce  be  with  you  ail.    Amea. 

ir  Writteu  to  the  Hebrews  from 
Italy  by  Timotby. 
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CHAPITRE  I. 

JACQUES,  serviteur  de  Dieu  et 
du  Seigneur  Jé»i8*Christ,  aux 
douze  tribus  qui  sont  dispersées, 
salut  ! 

S  Mes  frères,  regardez  comme  le 
sujet  d'une  parfaite  joie  les  di- 
verses afflictions  qui  vous  arrivent, 

3  Sachanf  que  l'épreuve  de  votre 
foi  produit  la  patience. 

4  Mais  il  faut  que  l'ouvrage  de  la 
patience  soit  parfait,  afin  que  vous 
soyez  parfaits  et  accomplis,  en  sorte 
qu'il  ne  vous  manque  rien. 

5  Que  si  quelqu'un  de  vous 
manque  de  sagesse,  qu'il  la  de- 
mande à  Dieu,  qui  la  donno  à  tous 
libéralement,  sans  rien  reprocher; 

.  et  elle  lui  sera  donnée. 

6  Mais  qu'il  la  demande  avec  foi, 
sans  hésiter;  car  celui  qui  hésite, est 
semblable  au  flot  de  la  mer  qui  est 
agité  et  poussé  çà  et  là  par  le  vent. 

7  Que  cet  homme-là  ne  s'attende 
pas  à  recevoir  aucune  chose  du 
Seigneur. 

8  L'homme  dont  le  cœur  est  par- 
tagé, est  inconstant  en  toutes  ses 
voies. 

9  Que  le  frère  qui  est  dans  la  bas- 
sesse, se  glorifie  dans  son  élévation. 

10  Que  le  riche,  au  contraire, 
s'humilie  dans  sa  bassesse,  car  il 
passera  comme  la  fleur  de  l'herbe. 

11  Car,  comme  un  soleil  brûlant 
étant  levé,  l'herbe  sèche,  sa  fl.eur 


JAMES. 


CHAPTER  î. 

JAMES,  a  servant  of  6od  snd  of 
the  Lord  Jésus  Christ,  to  the 
tw^lve  tribes  which  IMre  icatteied 
abroad,  greeting. 
9  My  bretbreii,  count  it  ail  joy 
when  ye  fall  into  divçrs  temptop 
tiens; 

3  Knowing  this^  that  the  tr^JC 
of  your  faith  worketh  patienoe. 

4  But  let  patience  hâve  her  per- 
fect  work,  that  ye  may  be  perfwt 
and  entire,  vrantin^  notbiBg* 

a  U  ivny  of  you  lack  'wrisdoffl,  W 
him  ask  of  Godi  that  giveth  to  aU 
men  liberally,  and  upbraideth  oot; 
and  it  shall  be  given  him. 

6  But  let  him  ask  in  faith,  fioth- 
ing  wavering  :  for  he  that  waver- 
eth  is  like  a  wave  of  the  ses  drif- 
en  with. the  wind  bx^^  tossed. 

7  For  let  not  that  ms.n  think  Ù9i 
hô  shall  reçoive  any  thing  of  the 
Lord, 

8  A  doubleminded  map  is  \m^ 
ble  in  ail  his  waya. 

9  Let  the  brather  of  low  degrée 
rejoice  in  that  be  is  exalted  : 

10  But  the  rich,  in  that  ho  » 
made  lew  :  because  as  the  flowtf 
of  the  grass  he  shall  pass  away. 

1 1  For  the  sun  is  no  sooBer  risen 
with  a  burning  beat,  but  U^^«' 
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tombe,  et  sou  éclat  pérît;  ainsi  le 
riche  se  flétrira  dans  ses  entre- 
prises. 

12  Heureax  est  l'homme  qni  en- 
dure la  tentation  ;  car  quand  il  aura 
été  éprouvé,  il  recevra  la  couronne 
de  vie  que  le  Seigneur  a  promise  à 
ceux  qui  l'aiment. 

13  Que  personne  ne  dise,  lors- 
qu'il est  tenté  :  C'est  Dieu  qui  me 
tente  ;  car  comme  Dieu  ne  peut  être 
tenté  par  aucun  mal,  aussi  ne  tente- 
t-il  personne.  ^ 

14  Mais  chacun  est  tenté  quand 
il  est  attiré  et  araoreé  par  sa  propre 
convoitise. 

15  Et  après  que  la  convoitise  a 
conçu,  elle  enfante  le  péché  ;  et  le 
péché  étant  consommé,  engendre  la 
mort. 

16  Mes  frères  bien-aimés,  ne  vous 
abusez  point; 

17  Toute  grâce  excellente  et  tout 
don  parfait,  vient  d' en-haut,  et  de- 
scend du  Père  des  lumières,  en  qui 
il  n'y  a  point  de  variation,  ni  au- 
cune ombre  de  changement.  ' 

18  II  nous  a  engendrés  de  sa  pure 
volonté  par  la  parole  de  la  vérité, 
afin  que  nous  fussions  comme  les 
prémices  de  ses  créatures. 

19  Ainsi,  mes  frères  bien-aimés, 
que  tout  homme  soit  prompt  à 
écouter,  lent  à  parler,  et  lent  à  se 
mettre  en  eolère  ; 

20  Car  la  colère  de  l'homme  n'ac- 
complit point  la  justice  de  Dieu. 

21  C'est  pourquoi,  rejetant  toute 
ordure  et  tous  les  excès  de  la  ma- 
lice, recevez  avec  douceur  la  parole 
qui  est  plantée  au  dedans  de  vous, 
et  qui  peut  sauver  vos  âmes. 

22  Mettez  en  pratique  la  parole, 
et  ne'  vous  contentez  pas  de  l'é- 
couter, en  vous  séduisant  vous- 
mêmes  par  de  faux  raisonnemens. 

23  Car,  si  quelqu'un  écoute  la  pa- 
role, et  ne  la  met  point  en  pratique, 
il  est  semblable  à  un  homme  qui 
regarderait  dans  un  miroir  son  vi- 
sage naturel  ; 


eth  the  grass,  and  tfae  flo^vrer  there* 
of  falleth,  and  the  grâce  of  the  fash» 
ion  of  it  perisheth  :  so  also  shall 
the  rich  man  fade  away  in  his  ways. 

12  Blessed  is  the  man  that  en- 
dureth  temptation  :  for  when  he  is 
tried,  he  shall  reçoive  the  crown  of 
life,  whidi  the  Lord  faath  promised 
to  them  that  love  him. 

13  Let  no  man  say  wben  he  is 
tempted,  I  am  tempted  of  God  :  for 
God  cannot  be  tempted  with  evil, 
neither  tempteth  he  any  man  : 

14  But  every  man  is  tempted, 
when  he  is  drawn  away  of  his  own 
lust,  and  enticed. 

15  Then  when  lust  hath  Conceiv- 
ed,  it  bringeth  forth  sin  ;  and  sin,  ^ 
when  it  is  finished,  bringeth  forth 
death. 

16  Do  not  err,  my  beloved  breth- 
ren. 

17  Every  good  giftand  every  per* 
fect  gift  is  from  above,  and  cometh 
down  from  the  Fatber  of  lights, 
with  vrhem  is  no  variableness, 
neither  shadow  of  turning. 

18  Of  his  own  will  begat  he  us 
with  the  Word  of  truth,  that  we 
ahould  be  a  kind  of  ûrstfniits  of 
his  créatures. 

19  Wherefore,  my  beloved  breth- 
ren,  let  every  man  be  swiâ  to  kear, 
slow  to  speak,  slow  to  wrath  : 

20  For  the  wrath  of  man  work» 
eth  not  the  ri^teousness  of  €k)d. 

2r  Wherefore  lay  apart  ail  âlthi- 
ness  and  snperâuity  of  naughtiness, 
and  reçoive  with  meekness  the  en- 
grafted  word,  which is  able  tosave 
your  soûls. 

22  But  be  ye  doers  of  the  word, 
and  not  hearers  only,  deceiving 
your  own  selves. 

23  For  if  any  be  a  hearer  of  the 
word,  and  not  a  doer,  he  is  like 
uato  a  man  beholding  hit  natoral 
f  aee  in  a  glass  : 
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S4  Et  qui  après  s'être  regardé, 
s'en  irait,  et  oublierait  aussitôt  quel 
il  était. 

25  Mais  celui  qui  aura  considéré 
arec  attention  la  loi  parfaite,  qui 
est  celle  de  la  liberté,  et  qui  y  aura 
persévéré,  n'étant  pas  un  auditeur 
oublieux,  mais  pratiquant  les  œu- 
vres qu^elle  commande^  il  sera  heu* 
reux  dans  oe  qu'il  aura  fait. 

26  Si  quelqu'un  parmi  vous  croit 
avoir  de  la  religion,  et  qu'il  ne 
tienne  point  sa  langue  en  bride, 
mais  qu'il  séduise  son  cœur,  la  re- 
ligion d'un  tel  homme  est  vaine. 

27  La  religion  pure  et  sans  tache 
devant  Dieu  notre  Père  consiste  à 
visiter  les  orphelins  et  les  veuves 
dans  leurs  afflictions,  et  à  se  pré- 
server da.la  souillure  du  monde. 

CHAPITRE  II. 

MES  frères,  que  la  foi  que  vous 
avez  en  notre  Seigneur  Jésus- 
Christ  glorifié,  soit  exempte  de 
toute  acception  de  personnes. 

2  Car  s'il  entre  dans  votre  assem* 
blée  un  homme  qui  ait  un  anneau 
d'or  et  un  habit  magnifique,  et  qu'il 
y  entre  aussi  un  pauvre  avec  un 
méchant  habit  ;     * 

3  Et  qu'ayant  égard  à  celui  qui 
porte  l'habit  magnifique,  vous  lui 
disiez  :  Toi,  assieds-toi  ici  honora- 
blement; et  que  vous  disiez  au 
pauvre  :  Toi,  tiens-toi  là  debout,  ou 
assieds-toi  ici  sur  mon  marchepied  ; 

4  Ne  faites-vous  pas  en  vous- 
mêmes  de  la  difierenoe  entre  l'un 
et  l'autre,  et  n'avez*vous  pas  de 
mauvaises  pensées  dans  les  juge- 
mens  que  vous  faites  ? 

5  Écoutez,  mes  chers  frères;  Dieu 
n'a-t-il  pas  choisi  les  pauvres  de  ce 
monde  qui  sont  riches  en  la  foi  et 
héritiers  du  royaume  qu'il  a  promis 
à  ceux  qui  l'aiment  ? 

6  Et  vous,  au  contraire,  vous  mé- 
prisez les  pauvres.  Ne  sont-ce  pas 
les  riches  qui  vous  oppriment  et  qui 
▼Qus  tirent  devant  les  tribunaux  ? 


24  For  he  beholdeth  himseV,  «ai 
goeth  his  way,  and  straightway£K- 
getteth  what  manner  of  maa  hems. 

25  But  whoso  looketh  into  theper- 
fect  law  of  liberty,  aud  continueth 
thereinj  he  being  not  a  forgetfol 
hearer,  but  a  doer  of  the  work,  thÏB 
man  ahall  be  blessed  in  his  deed. 


26  If  any  man  among  you  seem 
to  be  religions,  and  bridleih notais 
tongue,  but  deceiveth  hisown  hesrt, 
titoi  man's  religion  is  vain. 

27  Pure  religion  and  undefiled 
before  God  and  the  Father  is  Uiis, 
To  visit  the  fatherless  and  widows 
in  their  affliction,  and  to  keep  bim- 
self  unspotted  from  the  vorld. 

CHAPTER  II. 

M  Y  brethren,  hâve  not  the  faith 
of  our  Lord  Jésus  Christ,  the 
Lord  of  glory,  with  respect  of  per- 
sons. 

2  For  if  there  corne  unto  yonr  u* 
sembly  a  man  wit^  a  gold  ring)  in 
goodly  apparel,  and  there  corne  in 
also  a  poor  man  in  vile  raimeot; 

3  And  ye  hâve  respect  to  hin 
that  vreareth  the  gay  clothing,  ^ 
say  unto  him,  Sit  thou  hère  in  * 
good  place;  and  say  to  the  poor, 
Stand  thou  there,  or  sit  hère  undAr 
my  footstool  : 

4  Are  ye  not  then  partial  in  yonr- 
selves,  and  are  become  judges  of 
evil  thoughts  ? 


5  Hearken,  my  beloved  brethren, 
Hath  not  God  ohosen  the  pOor  of 
this  world  rich  in  faitli,  and  hoir» 
of  the  kingdom  which  he  hàûi 
promised  to  thera  that  love  him  ? 

6  But  ye  hâve  despised  the  potf- 
Do  not  rich  men  oppress  you,  a» 
draw  you  before  the  judginent 
seats? 
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r  Ne  8ont-oe  pas  eux  qui  blas- 
Ixèment  le  beau  nom  qui  a  été  in- 
oqué  sur  vous  ? 

8  Si  vous  aooomplissez  la  loi 
oyale,  selon  l'écriture,  qui  dit  :  Tu 
.imeras  ton  prochain  comme  toi- 
aême,  vous  faites  bien. 

9  Mais  si  vous  avez  égard  à  Pap- 
>&rence  des  personnes,  vous  com- 
nettez  un  péché,  et  vous  êtes  con- 
lamnés  par  la  loi  comme  des  trans- 
presseurs. 

10  Car,  quiconque  aura  observé 
loTxtfi  la  loi,  s'il  vient  à  pécher  dao« 
un  seul  commandement,  il  est  cou- 
pitble  comme  s'il  les  avait  tous  violés. 

1 1  Car,  celui  qui  a  dit  :  Tu  ne  com- 
mettras point  adultère,  a  dit  aussi  : 
Ta  ne  tueras  point.  Si  donc  tu  ne 
commets  pas  adultère,  mais  qutf  tu 
tues,  tu  es  transgresseur  de  la  loi. 

12  Parlez  et  agissez  comme  de- 
vant être  jugés  par  la  loi  de  la 
liberté. 

13  Car  tZ  y  aura  une  condamna- 
tion sans  miséricorde  sur  celui  qui 
n'&ura  point  usé  de  miséricorde: 
mais  la  miséricorde  s'élève  par- 
dessus  la  condamnation. 

14  Mes  frères,  que  servira-t-il  à 
un  homme  de  dire  qu'il  a  la  foi, 
s'il  n'a  point  les  œuvres?  Cette 
foi  le  pourra-t-elle  sauver  ? 

15  £t  si  un  frère  ou  une  sœur  sont 
nua,  et  qu'ils  manquent  de  la  nourri- 
ture qui  leur  est  nécessaire  chaque 
jour; 

16  Et  que  quelqu'un  d'entre  vous 
leur  dise  :  Allez  en  paix,  chaufiez- 
vous  et  vous  rassasiez,  et  que  vous 
ne  leur  donniez  point  ce  qui  leur 
est  nécessaire  pour  le  corps,  à  quoi 
cela  servira-t-il? 

17  De  même  aussi  la  foi,  si  elle 
n'a  pas  les  œuvres,  elle  est  morte 
en  elle-même. 

18  Quelqu'un  dira  :  Tu  as  la  foi, 
et  moi,  j'ai  les  œuvres.  Montre- 
moi  donc  ta  foi  par  tes  œuvres,  et 
moi,  je  te  montrerai  ma  foi  par  mes 
œuvres. 

19  Ta  crois  qu'il  y  a  un  seul 


7  Do  not  they  blasplieme  that 
worthy  name  by  the  whioh  ye  are 
called  ? 

8  If  ye  fulfll  the  royal  latt  ae* 
cording  to  the  scripture,  Thou  shalt 
love  thy  neighbour  as  thyself ,  ye 
do  well  : 

9  But  if  ye  hâve  respect  to  per« 
sons,  ye  commit  sin,  and  are  con^ 
vinced  of  the  law  as  transgressors. 


10  For  whofloever  shall  keep  the 
whole  law,  and  yet  ofiead  in  one 
point,  he  is  guilty  of  ail. 

1 1  For  he  that  said,  Do  not  eom* 
mit  adultery,  said  also.  Do  not  kill. 
Now  if  thon  commit  no  adultery, 
yet  if  thou  kill,  thou  art  become  a 
transgresser  of  the  law. 

12  So  speak  ye,  and  so  do,  as 
they  that  shall  be  judged  by  the 
law  of  liberty. 

13  For  he  shall  hâve  judgment 
without  mercy,  that  hath  shewed 
no  mercy;  and  mercy  rejoiceth 
against  judgment. 

14  What  doth  it  profit,  my  breth* 
ren,  thôugh  a  man  say  he  hath 
faith,  and  hâve  not  works?  eau 
faith  save  him  ? 

15  If  a  brother  or  sister  be  naked, 
and  destitute  of  daily  food, 


16  And  one  of  yon  say  unto  them, 
Départ  in  peace,  be  j^e  warmed  and 
filled;  notwithstanding  ye  give 
them  not  those  things  which  are 
needf ttl  to  the  body  ;  what  doth  U 
profit  ? 

17  Even  so  faith,  if  it  hath  not 
Works,  is  dead,  being  alone. 

18  Yea,  a  man  may  say.  Thon 
hast  faith,  and  I  hâve  works  :  shew 
me  thy  faith  without  thy  works, 
and  I  will  shew  thee  my  faith  by 
my  works. 

19  Thou  belirvest  that  there  is 
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Didn  ;  tiiTais  bien  ;  les  démons  le 
oreient  aussi,  et  ils  en  tremblent. 

20  Mais,  ô  homme  vain,  veux-tu 
savoft"  que  la  foi  qui  est  sans  les 
œuvres,  est  morte  ? 

21  4ibri^am  notre  père,  ne  fut-il 
pas  justifié  par  les  œuvres,  lors- 
qu'il offrit  Isaac  son  fils  sur  un 

•  autel? 

22  Ne  vois-tu  pas  que  la  foi  agis- 
sait avec  ses  œuvres,  et  que  par  ses 
œuvres  sa  foi  fut  rendue  païf aite  ? 

23  Et  qu'ainsi  ee  que  dit  récri- 
ture S'accomplit:  Abraham  a  cm 
en  Dieu,  et  cela  lui  a  été  imputé 
à  justice,  et  il  a  été  appelé  Ami  de 
Dieu. 

24  Vous  voyez  donc  que  l'homme 
est  justifié  par  les  œuvres,  et  non 
par  la  foi  seulement. 

25  De  même  aussi  Rahab  l'hé- 
telière,  ne  fut-elle  pas  justifiée  par 
les  œuvres,  lorsqu'elle  reçut  les 
messagers,  et  qu'elle  les  renvoya 
par  un  autre  chemin  ? 

26  Car  comme  un  corps  sans  âme 
est  mort,  de  même,  la  foi  sans  les 
œuvres  est  morte. 

CHAPITRE  IIL- 

MES  frères,  qu'il  n'y  ait  pas  plu- 
sieurs maîtres  parmi  vous,  sa- 
chant que  nous  en  recevrons  une 
plus  grande  condamnation. 

2  Car  nous  bronchons  tous  en 
plusieurs  choses.  Si  quelqu'un  ne 
bronche  point  en  paroles,  c'est  un 
homme  parfait,  et  il  peut  tenir  tout 
8<m  corps  en  bride. 

3  Nous  mettons,  comme  vous  sa- 
vez, des  mors  dans  la  bouche  des 
chevaux,  afin  qu'ils  nous  obéissent, 
et  par  là  nous  menons  ça  et  là  tout 
leur  corps. 

4  Voyez  aussi  les  navires;  quelque 
grands  qu'ils  soient,  et  quoique 
poussés  par  des  vents  violons,  ils 
sont  menés  de  c6té  et  d'autre  avec 
un  petit  gouvernail,  selon  la  vo- 
lonté de  celui  qui  les  gouverne. 

6  Ainsi  la  langue  ecrt  un  petit 


one  dod;  thofi  doest  vréil:  thé 
devils  also  believe,  and  tremble. 

20  But  wilt  thou  know,  O  vain 
man,  thftt  faith  without  works  is 
dead? 

21  Was  not  Abraham  our  £ather 
justiôed  by  works,  whea  he  had 
aSéreà  Isaac  hieson  upon  ihe  al« 
tar? 

22  Seest  thou  how  faith  wrought 
with  his  works,  and  by  works  was 
faith  made  perfect  ? 

23  And  the  scripture  was  fulfili- 
ed  which  saith,  Abraham  believed 
Grod,  and  it  was  impnted  unto  him 
for  righteousness  :  and  he  was 
oalled  the  Friend  of  Grod. 

24  Ye  see  then  how  that  by  works 
a  man  is  justiôed,  and  not  by  faith 
onTf. 

25  Likewisë  also  was  not  Bahab 
the  harlot  justified  by  works,  when 
she  had  reeeived  thé  messengers, 
and  had  sent  them  out  anothei 
way? 

26  For  as  the  body  withont  the 
spirit  is  dead,  so  faith  without 
Works  is  dead  also. 

CHAPTER  IIL 

M  Y  brelhren,  bé  not  many  mas- 
ters,  knowing  that  we  shall 
receive  the  greater  condemnation. 

2  For  in  many  things  we  ofifènd 
ail.  If  any  man  offend  not  in  word, 
the  same  is  a  perfect  man,  and 
able  also  to  bridle  the  whole  body. 

3  Behold,  we  put  bits  in  the 
horses'  mouths,  that  they  may 
obey  us  ;  and  we  turn  abottt  their 
whohft  body. 

4  Behold  also  the  shtps,  which 
though  tkey  he  so  great,  and  are 
driven  of  fierce  wînds,  yet  are  they 
tumed  about  with  a  very  small 
helm,  whithersoever  the  govemor 
listeth. 

5  Ëven  80  the  tongue  is  a  little 
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i^mbire,  «t  Me  se  riuite  de  grandes 
b-OMs.  Considérez  combien  de  bois 
z^  pectit  feu  peut  allumer. 

6  La  langue  est  aussi  un  feu,  un 
londe  d'iniquité  ;  la  langue  est  po- 
te entre  nos  membres  d'une  mani- 
re  qu'elle  souille  tout  le  corps;  elle 
nflamme  tout  le  cours  de  notre  vie, 
^t  elle  est  enflammée  du  feu  de  la 
géhenne. 

7  Toutes  sortes  de  bêtes  sauvages, 
L' oiseaux,  de  reptiles  et  de  pois- 
ions  de  mer  se  domptent  et  ont  été 
lomptés  par  la  nature  humaine  ; 

8  Mais  aucun  homme  ne  peut 
lompter  la  langue;  c'est  un  mal 
3^u'on  ne  peut  réprimer;  elle  est 
pleine  d'un  yenin  mortel. . 

9  Par  elle  nous  bénissons  Dieu 
notre  Père,  et  par  elle  nous  mau- 
dissons les  hommes,  qui  sont  faits 
à  l'image  de  Dieu. 

10  D'une  même  bouche  sort  la 
bénédiction  et  la  malédiction.  Il 
ne  faut  point,  mes  frères,  que  cela 
«oit  ainsi. 

11  Une  fontaine  jette-t-elle,  par 
une  même  ouverture,  de  l'eau  douce 
et  de  l'eau  amère  ? 

12  Mes  frères,  un  figuier  peut-il 
porter  des  olives  ;  ou  une  vigne  des 
figues  ?  Ainsi  aucune  fontaine  ne 
peut  jeter  de  l'eau  salée  et  de  Veau 
douce. 

13  Y  a-t-il  parmi  vous  quelque 
homme  sage  et  intelligent?  qu'il 
montre,  par  une  bonne  conduite  et 
par  ses  œuvres,  une  sagesse  pleine 
de  douceur. 

14  Mais  si  vous  avez  un  zèle  amer, 
et  un  esprit  de  oontention  dans  vos 
cœurs,  ne  vous  glorifiez  point,  et  ne 
mentez  point  contre  la  vérité. 

16  Car  ce  n'est  point  là  la  sagesse 
qui  vient  d'en-haut,  mais  elle  est 
terrestre,  sensuelle  et  diabolique. 

16  Car  partout  où  fi  y  o  ce  zèle 
amer  et  cet  esprit  de  contention,  il 
y  a  du  troublé,  et  toutes  sortes  4e 
mauvaises  actions. 

17  Mais  pour  la  sagesse  qui  vient 
d'sn-haut,  premièrement  elle  est 


meraber,  and  boasteth  great  things.. 
Behold,  how  great  a  matter  a  little 
fire  kindleth  ! 

6  And  the  tongue  is  a  fire,  a 
world  of  iniquity  :  so  is  the  tongue 
among  our  members,  that  it  défi- 
leth  the.whole  body,  and  setteth 
on  fire  the  course  of  nature;  and 
it  is  set  on  fire  of  hell. 

7  For  every  kind  of  beasts,  and 
of  birds,  and  of  serpents,  and  of 
things  in  the  sea,  is  tamed,  and 
hath  been  tamed  of  mankind  : 

8  But  the  tongue  can  no  man 
tame  ;  «t  is  an  unruly  evil,  full  of 
deadly  poison. 

9  Therewith  bless  we  God,  even 
the  Father;  and  therewith  curse 
we  men,  which  are  nuide  after  the 
similitude  of  God. 

10  Out  of  the  same  mouth  pro- 
ceedeth  blessing  and  cursing.  My 
brethren,  thèse  things  ought  not  so 
to  be. 

1 1  Doth  a  fountain  send  forth  at 
the  same  place  sweet  imiter  and 
bitter  ? 

12  Can  the  fig  tree,  my  brethren, 
bear  olive  berries?  either  a  vine, 
figs  ?  so  can  no  fountain  both  yield 
sait  water  and  fresh. 

13  Who  is  a  wise  man  and  en- 
dued  with  knowledge  among  you  ? 
let  him  shew  out  of  a  good  conver- 
sation his  Works  with  meekness  of 
wisdom. 

14  But  if  ye  hâve  bitter  envying 
and  strife  in  your  hearts,  glory  not, 
and  lie  not  against  the  truth. 

15  This  wisdom  desèendeth  not 
from  above,  but  is  earthly,  sensua), 
devilish» 

16  For  where  enyying  and  strii^ 
«>,  there  is  confi^sion  ^  every 
evU  ^kvlç, 

)7  But  the  wisdom  that  is  from    à 
abof  e  is  first  pure,  then  peaceabk    ^ 


616 


S.  JACQUES. 


1 


pure,  puis  paisible,  modelée,  trait 

table,  pleine  de  miséricorde  et  de 
bons  fruits,  elle  n'est  point  diffi- 
cultueuse,  ni  dissimulée* 

18  Or,  le  fruit  de  la  justice  se 
sème  dans  la  paix,  pour  ceux  qui 
s'adonnent  à  la  paix. 

CHAPITRE  IV. 

D'OU  viennent  parmi  vous  les 
dissensions  et  les  querelles? 
N'est-ce  pas  de  ceci,  savoir,  de  vos 
désirs  déréglés,  qui  combattent  dans 
vos  membres  ? 

2  Vous  désirez,  et  vous  n'obtenez 
pas  ce  que  vous  souhaitez;  vous 
êtes  envieux  et  jaloux,  et  vous  ne 
pouvez  rien  obtenir  j  vous  avez  des 
querelles,  et  vous  vous  faites  la 
guerre,  et  vous  n'avez  pas  ce  que 
vous  recherchez^  parce  que  vous  ne 
demandez  pas. 

3  Vous  demandez,  et  vous  ne  re* 
cevez  point,  parce  que  vous  deman* 
dez  mal,  et  dans  la  vue  de  fournir 
à  vos  voluptés. 

4  Hommes  et  femmes  adultères, 
ne  savez- vous  pas  que  l'amour  du 
monde  est  une  inimitié  contre  Dieu? 
Qui  voudra  done  être  ami  du  monde, 
se  rend  ennemi  de  Dieu. 

5  Pensez- vous  que  l' Écriture  parle 
en  vain?  L'Esprit  qui  habite  en 
nous,  porte-t-il  à  l'envie  ? 

6  Au  contraire,  il  accorde  j[>lus  de 
grâces.  C'est  pourquoi,  V Ecriture 
dit  :  Dieu  résiste  aux  orgueilleux, 
mais  il  fait  grâce  aux  humbles. 

7  Soumettez-vous  donc  à  Dieu; 
résistez  au  diable,  et  il  s'enfuira  de 
vous. 

8  Approchez- vous  de  Dieu,  et  il 
s'approchera  de  vous.  Pécheurs, 
nettoyez  vos  mains;  et  vous  qui 
avez  le  cœur  partage,  purifiez  vos 
cœurs  ; 

9  Sentez  vos  misères,  elêsoyez 
dans  le  deuil,  et  pleurez  ;  que  votre 
ris  se  change  en  pieux»,  et  votre 
^'>ie  en  tristesse.  • 


gentle,  and  easy  to  be  euirttted, 
full  of  meroy  and  good  fruits,  'with- 
out  parti  ality,  and  without  hypoo* 
risy. 

18  And  the  fruit  of  righteoQsneas 
is  sown  in  peace  of  them  that  make 
peace« 

CHAPTER  IV. 

F  ROM  whenoe  corne  wars  and 
fightings  among  you?  com 
they  not  hence,  even  of  your  lusU 
that  war  in  your  members? 

2  Ye  lust,  and  hâve  not  :  ye  kill, 
and  désire  to  hâve,  and  cannot  ob* 
tain  :  ye^fight  and  war^  yet  ye  hsTO 
not,  beoause  ^re  aak  not. 


3  Ye  ask,  and  reoeive  not,  beouM 
ye  ask  amiss,  that  ye  may  consume 
it  upon  your  lusts. 

4  Ye  adulter^rs  and  adulteresseï, 
know  ye  not  that  the  friendship  (tf 
the  world  is  enmity  with  God? 
whosoever  therefore  wili  be  » 
friend  of  the  world  is  the  enemy 
of  God. 

5  Do  ye  think  that  the  Scriptture 
saith  in  vain,  The  spirit  that  dwell- 
eth  in  us  lusteth  to  envy  ? 

6  But  he  giveth  more  grâce. 
Wherefore  he  saith,  God  resisteth 
the  proud,  but  giveth  graoe  tmto 
the  humble. 

7  Submit  yourselves  therefore  te 
God.  Resist  the  devil,  and  he  ^ 
flee  from  you. 

8  Draw  nigh  to  God,  and  he  wiil 
draw  nigh  to  you.  Cleanse  ^ 
hands,  ye  sinners  ;  and  punfy  jfO<f^ 
hearts,  ye  doubleminded. 

9  Be  afflioted,  and  mourn,  vA 
weep  :  let  your  laughter  be  tume^ 
to  mourning,  and  yottr  joy  to  heaTi- 
ness. 
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0  Hamiliez^Tons  dersnt  le  Sei- 
eur,  et  il  vous  élèvera. 

1  Mes  frères,  ne  médisez  point 
s  uns  des  autres.    Celui  qui  médit 

son  frère,  et  qui  condamne  son 
»re,  inédit  de  la  loi,  et  condamne 

loi.  Or,  si  tu  juges  la  loi,  tu  n'es 
ânt  observateur  de  la  loi,  mais  tu 
9n  rends  le  juge. 
kS  II  y  a  un  seul  législateur,  qui 
rat  sauver  et  détruire.  Toi,  qui 
ktu,  qui  juges  les  autres? 

1 3  Je  m' adresse  maintenant  à  vous 
ai  dites  :  Nous  irons  aujourd'hui 
a  demain  en  une  telle  ville,  et 
eus  y  passerons  une  année,  nous  y 
rafiquerons  et  nous  y  gagnerons. 

14  Vous  ne  savez  pourtant  pas 
e  qui  arrivera  le  lendemain;  car 
[u' est-ce  que  votre  vie  ?  Ce  n'est 
[u'une  vapeur  qui  paraît  pour  peu 
le  temps,  et  qui  s'évanouit  ensuite. 

15  Au  lieu  que  vous  devriez  dire  : 
Si  le  Seigneur  le  veut,  et  si  nous 
sommes  en  vie,  nous  ferons  telle 
ou  telle  chose. 

16  Mais,  au  oontraire,  vous  vous 
glorifiez  dans  vos  pensées  orgueil- 
leuses. Toute  vanterie  de  cette 
sorte  est  mauvaise. 

17  .Celui-là  donc  pèche,  qui  sait 
faire  le  bien  et  qui  ne  le  fait  pas. 

CHAPITRE  V. 

V0US,riche8,  je  viens  maintenant 
à  vous;  pleurez  et  jetez  des 
cris,  à  cause  des  malheurs  qui  vont 
tomber  sur  vous. 

2  Vos  richesses  sont  pourries,  et 
les  vers  ont  mangé  vos  habits. 

3  Votre  or  et  votre  argent  se  sont 
rouilles,  et  leur  rouille  s'élèvera  en 
témoignage  contre  vous,  et  dévo- 
rera votre  chair  comme  un  feu. 
Vous  avez  amassé  un  trésor  pour 
les  derniers  jours. 

4  Voici,  le  salaire  des  ouvriers 
qui  ont  moissonné  vos  champs,  et 
dont  vous  les  avez  frustrés,  crie 
contre  vous;  et  les  cris  de  ces  mois- 


10  Humble  yonraelves  in  the  sig^t 
of  the  Lord,  and  he  shall  lift  you 
up. 

1 1  Speak  not  evil  one  of  another, 
brethren.  He  that  speaketh  evil  of 
his  brother,  and  judgeth  his  broth- 
er,  speaketh  evil  tt  the  law,  and 
judgeth  the  law  :  but  if  thou  judge 
the  law,  thou  art  not  a  doer  of  the 
law,  but  a  judge. 

12  There  is  one  lawgiver,  who  is 
able  to  save  and  to  destroy  :  who 
art  thon  that  judgest  another  ? 

13  6o  to  now,  ye  that  say,  To 
day  or  to  morrow  we  will  go  into 
such  a  city,  and  continue  there  a 
year,  and  buy  and  sell,  and  get 
gain: 

14  Whereas  ye  know  not  what 
skcdl  he  on  the  morrow.  For  what 
is  your  life  ?  It  is  even  a  vapour, 
that  appeareth  for  a  little  time, 
and  then  vanisheth  away. 

15  For  that  ye  ought  to  say,  If 
the  Lord  will,  we  shall  live,  and 
do  this,  or  that. 

16  But  now  ye  rejoioe  in  your 
boastings:  ail  such  rejoicing  is 
evil. 

17  Therefore  to  him  that  knoweth 
to  do  good,  and  doeth  it  not,  to  him 
it  is  sin. 

CHAPTER  V. 

GO  to  now,  ye  rich  men,  weep 
and  howl  for  your  miseries 
that  shall  corne  upon  you, 

'2  Your  riches  are  corrupted,  and 
youJr  garments  are  motheaten. 

3  Your  gold  and  silver  is  cank- 
ered;  and  the  rust  of  them  shall 
be  a  witness  against  you,  and  shall 
eat  your  flesh  as  it  were  fire.  Ye 
hâve  heaped  treasure  together  for 
the  last  days. 

4  Behold,  the  hire  of  the  labour- 
ers  who  hâve  reaped  down  your 
fields,  which  is  of  you  kept  back  by 
fraud,  crieth  :  and  the  cries  of  thenr 
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toimeiin  sont  parvenus  jiuqu'aiix 
oreilles  du  Seigneur  des  armées. 

5  Vous  avez  vécu  dans  les  volup* 
tés  et  dans  les  délices  sur  la  terre, 
et  vous  vous  êtes  rassasiés  comme 
en  un  jour  de  sacrifice. 

6  Vous  avez  condamné  et  mis  à 
mort  le  juste,  qui  ne  vous  résistait 
point. 

7  Mais  vous,  mes  frères,  attendez 
patiemment  jusqu'à  l'avènement  dii 
Seigneur.  Vous  voyez  que  le  la» 
boureur  attend  le  précieux  fruit  de 
la  terre  avec  patience,  jusqu'à  ce 
qu'il  reçoive  du  ciel  la  pluie  de  la 
première  et  de  la  dernière  saison. 

8  Vous  donc  de  même,  attendez 
patiemment,  et  affermissez  vos 
cœurs;  car  l'avènement  du  Sei- 
gneur est  proche. 

9  Mes  frères,  ne  vous  plaignez 
point  les  uns  des  autres,  de  peur 
que  vous  ne  soyez  condamnés. 
Voilà,  le  juge  est  à  la  porte. 

10  Mes  frères,  prenez  pour  ex- 
emple de  patience  dans  les  afflic- 
tions les  prophètes  qui  ont  parlé 
au  nom  du  Seigneur. 

11  Vous  savez  que  nous  regar- 
dons comme  heureux  ceux  qui  ont 
souffert  constamment  ;  vous  .  avez 
ouï  parler  de  la  patience  de  Job,  et 
vous  avez  vu  la  fin  qtie  le  Seigneur 
lui  accorda;  car  le  Seigneur  est 
plein  de  miséricorde  et  de  compas- 
sion. 

12  Sur  toutes  choses,  mes  frères, 
ne  jurez  point,  ni  par  le  ciel,  ni  par 
la  terre,  ni  par  quelque  autre  ser- 
ment ;  mais  que  votre  oui  soit  oui, 
et  votre  non,  non,  de  peur  que  vous 
ne  tombiez  dans  la  condamnation;. 

13  Quelqu'un  parmi  vous  souffre- 
t-il  ?  qu'il  prie.  Quelqu'un  est-il 
dans  la  joie  ?  qu'il  chante  des  can- 
tiques. 

14  Quelqu'un  est-il  malade  parmi 
vous?  qu'il  appelle  les  pasteurs 
de  l'église,  et  qu'ils  prient  pour 
lui,  et  l'oignent  d'huile  au  nom  du 
Seigneur. 

15  Et  la  prière  faite  avec  foi, 


if  hieh  hâve  reaped  are  entered  iiito 
the  ears  of  the  Lord  of  Sabaoth. 

5  Ye  hâve  lived  in  pleasure  on 
the  earth,  and  been  wanton;  ye 
hâve  nourished  your  hearts,  as  in 
a  day  of  slaughter. 

6  Ye  hâve  condemned  and  killed 
the  just;  and  he  doth  not  resisi 
you. 

7  Be  patient  therefore,  brethren, 
unto  the  ooming  of  the  Lord.  Be- 
hold,  the  husbandman  waiteth  for 
the  precious  fruit  of  the  earth,  aod 
hath  long  patience  for  it,  until  ke 
receive  the  early  and  latter  rain. 

8  Be  ye  also  patient;  stablidi 
your  hearts  :  for  the  ooming  of  the 
Lord  draweth  nigh. 

9  Grudge  not  one  i^gainst  anothM*, 
brethren,  lest  ye  be  oondemneé: 
behold,  the  judge  standeth  befon 
the  door. 

10  Take,  my  brethren,  the  proph- 
ets,  who  hâve  spoken  in  the  nàme 
of  the  Lord,  for  an  example  of  suf* 
fering  afflietien,  and  of  patience. 

1 1  Beheld,  we  count  them  happy 
whieh  endure.  Ye  hâve  hesid  of 
the  patience  of  Job,  and  hâve  Mon 
the  end  of  the  Lord  ;  that  the  Lord 
is  very  pitiful,  and  of  tender  mercy. 


12  But  above  ail  things,  my  breth- 
ren, swear  not,  neither  by  heaTon, 
neikher  by  the  earth,  neitiîer  by  sAjr 
other  oath:  but  let  your  yea  hb 
yea;  and  yonr  nay,  nay;  lest  y» 
fall  into  œndemnation. 

13  Is  atry  ameng  you  àflîeteé? 
let  him  pray.  Is  any  merry  7  )«t 
him  sing  psalms. 

14  Is  any  sSck  among  y«m?  M 
him  call  for  the  elders  of  tiw 
ehurch;  and  let  fhem  pray  over 
him,  anoittting  him  With  oil  in  ths 
name  of  the  Lord  : 

15  And  the  prayer  of  fai^  thaU 
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trtivera  le  malade,  et  le  Seigneur 
relèvera  ;  et  s'il  a  commis  des 
schés,  ils  lui  seront  pardonnes. 

16  Confessez  vos  fautes  les  uns 
iix  autres,  et  priez  les  uns  pour 
te  autres,  afin  que  vous  soyez  gué- 
8  ;  car  la  prière  du  juste,  faite 
vec  zèle,  a  une  grande  efficace. 

1 7  Elie  était  un  homme  sujet  aux 
lêmes  affections  que  nous }  et  né- 
nmoins  il  demanda  par  ses  prières 
«'il  ne  plut  point  ;  et  il  ne  plut 
oint  sur  la  terre  pendant  trois  ans 
t  demi. 

18  £t  il  pria  de  nouveau,  et  le  ciel 
lonna  de  la  pluie,  et  la  terre  pro- 
duisit son  fruit. 

19  Mes  frères,  si  quelqu'un  d'en- 
re  vous  s'écarte  de  la  vérité,  et 
(lie  quelqu'un  le  redresse  ' 

20  Qu'il  sache  que  celui  qui  aura 
ramené  un  pécheur  de  son  égare- 
naent,  sauvera  une  âme  de  la  mort, 
et  couvrira  une  multitude  de  pé- 
chés. 


savé  the  siek,  and  the  Lord  shall 
raise  him  up  ;  and  if  he  hâve  corn* 
mitted  sins,  they  shall  be  forgiven 
him. 

16  Gonfess  yottr  faults  one  to  an* 
other,  and  pray  one  for  another, 
t^at  ye  may  be  healed.  The  ef- 
fectuai fervent  prayer  of  a  right« 
cous  man  availeth  much. 
*  17  Elias  was  a  man  subject  to 
like  passions  as  we  are,  and  he 
prayed  earnestly  that  it  might  not 
rain  :  and  it  rained  not  on  the 
earth  by  the  space  of  three  years 
and  six  months. 

18  And  he  prayed  again,  and  the 
heàven  gave  rain,  and  the  earth 
brought  forth  her  fruit. 

19  Brethren,  if  any  of  you  do  err 
from  the  truth,  and  one  couvert 
him; 

20  Let  him  know,  that  he  which 
converteth  the  sinner  from  the  er- 
rer of  his  way  shall  save  a  soûl 
from  death,  and  shall  hide  a  mul- 
titude of  sins. 
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CHAPITRE  I. 

PIERRE,  apôtre  de  Jésus-Christ, 
aux  élus  qui  sont  étrangers  et 
dispersés  dans  le  Pont,  la  Galatie, 
la  Oappadoce,  l'Asie  et  laBithynie; 

2  Qui  sont  élus  selon  la  ^e- 
science  4e  Dieu  le  Père,  pour  être 
sanctifiés  par  l'Esprit,  pour  obéir  à 
Jésus- Christ,  et  pour  avoir  part  à 
l'aspersion  de  son  qang.  Que  la 
grâce  et  la  paix  vous  soteot  multi- 
pliées* 

3  Béni  soit  le  Dieu  et  le  Père  de 
notre  Seigneur  Jésus- Christ,  qui, 
selon  sa  grande  miséricorde,  nous 
a  fait  renaître,  en  nous  donnant  par 
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CHAPTER  I. 

PETER,  an  apostle  of  Jésus 
Christ,  to  the  strangers  scat- 
tered  throughout  Pontus,  Galatia, 
Cappadocia,  Asia,  and  Bithynia, 

2  Eleet  aooording  to  the  fore» 
knowledge  of  God  the  Father, 
through  sanctification  of  the  Spirit, 
unto  obédience  and  sprinkling  of 
the  blood  of  Jésus  Christ  :  Graoé 
unto  you,  and  peaoO)  be  multiplied. 

3  Blessed  be  the  God  and  Father 
of  our  Lord  Jésus  Christ,  ^hich 
according  to  his  abundant  mercy 
hath  begoiten  us  again  unto  a 
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la  résurrection  de  Jégns- Christ  d'en- 
tre les  morts,  une  espérance  vive, 

4  De  posséder  l'héritage  qui  ne  se 
peut  corrompre,  ni  souiller,  ni  flé- 
trir, et  qui  est  réservé  dans  les  cieux 
pour  nous, 

5  Qui  sommes  gardés  par  la  puis- 
sance de  Dieu  par  la  foi,  pour  ob- 
tenir le  salut  qui  est  prêt  à  être 
manifesté  dans  les  derniers  temps. 

6  C'est  en  quoi  vous  vous  réjouis- 
sez, quoique  maintenant  vous  soyez 
attristés  pour  un  peu  de  temps  par 
diverses  épreuves,  vu  que  cela  est 
convenable  ; 

7  Afin  que  l'épreuve  de  votre  foi, 
qui  est  beaucoup  plus  précieuse  que 
l'or  périssable,  et  qui  toutefois  est 
éprouvé  par  le  feu,  vous  tourne  à 
louange,  à  honneur  et  à  gloire, 
lorsque  Jésus-Christ  paraîtra; 

8  Lequel  vous  aimez,  quoique  vous 
ne  l'ayez  pas  vu;  en  qui  vous  croyez, 
quoique  vous  ne  le  voyez  pas  encore, 
et  en  croyant,  vous  vous  réjouissez 
d'une  joie  ineffable  et  glorieuse; 

9  Remportant  le  prix  de  votre 
foi,  gui  est  le  salut  des  âmes. 

10  C'est  ce  salut  qui  a  été  l'objet 
de  l'exacte  recherche  et  de  la  pro- 
fonde méditation  des  prophètes,  qui 
ont  prophétisé  touchant  la  grâce 
qui  vous  était  destinée  ; 

11  Tâchant  de  découvrir,  pour 
quel  temps  et  pour  quelles  con- 
jonctures l'Esprit  de  Christ  qui 
était  en  eux,  et  qui  rendait  témoi- 
gnage à  l'avance,  leur  faisait  con- 
naître les  souffrances  de  Christ,  et 
la  gloire  dont  elles  seraient  suivies. 

12  Mais  il  leur  a  été  révélé  que 
ce  n'était  pas  pour  eux-mêmes,  mais 
pour  nous,  qu'ils  étaient  dispensa- 
teurs de  ces  choses,  que  ceux  qui 
vous  ont  prêché  l'évangile,  par  le 
Saint-Esprit  envoyé  du  ciel,  vous 
ont  maintenant  annoncées,  et  danis 
lesquelles  les  anges  désirent  de  voir 
jusqu'au  fond. 

13  Vous  donc,  ayant  ceint  les 
reins  de  votre  esprit,  et  étant  so- 
bres, attendez  avec  une  parfaite 


lively  hope  by  the  résurrection  of 
Jésus  Christ  from  the  dead. 

4  To  an  inheritance  incorruptible, 
and  undefiled.  and  that  fadeth  not 
away,  reserved  in  heaven  for  you, 

5  Who  are  kept  by  the  powcr  of 
6od  through  faith  unto  salvation 
ready  to  be  revealed  in  the  last 
time. 

6  Wherein  ye  greatly  rejoice, 
though  now  for  a  season,  if  need 
be,  ye  are  in  heaviness  through 
manifold  temptations  : 

7  That  the  trial  of  your  faith, 
being  much  more  precious  than  of 
gold  that  perisheth,  though  it  be 
tried  with  fire.  might  be  found  un- 
to  praise  and'honour  and  glory  at 
the  appearing  of  Jésus  Christ  : 

8  Whom  having  not  seen,  ye  love  ; 
in  whom,  though  now  ye  see  him 
not,  yet  believing,  ye  rejoice  with 
joy  unspeakable  and  full  of  glory  : 

9  Receiving  the  end  of  your  faith, 
even  the  salvation  of  your  soûls. 

10  Of  which  salvation  the  propb- 
ets  hâve  inquired  and  searc|ied  dili- 
gently,  who  prophesied  of  the  graoe 
that  shouîd  corne  unto  you  : 

11  Searching  what,  or  wfaat  man- 
ner  of  time  the  Spirit  of  Christ 
which  was  in  them  did  signify, 
when  it  testified  beforehand  the 
sufierings  of  Christ,  and  the  glory 
that  should  follow. 

12  Unto  whom  it  was  revealed, 
that  not  unto  themselves,  but  unto 
us  they  did  minister  ther  things, 
which  are  now  reported  unto  yoa 
by  them  that  hâve  preached  the 
gospel  unto  you  with  the  Holy 
Ghost  sent  down  from  heaven  ; 
which  things  the  angels  désire  to 
look  into. 

13  Wherefore  gird  up  the  loins  of 
your  mind,  be  sober,  and  hope  to 
the  end  for  the  grâce  that  is  to  be 
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pêrance  la  grâce  qui  vous  est 
rësentée  pour  le  temps  de  la  ma- 
Ifeetation  de  Jésus- Christ  ; 

14  Comme  des  enfans  obéissans, 
d  vous  conformant  point  aux  con- 
oitises  que  vous  aviez  autrefois 
a,ns  le  temps  de  votre  ignorance. 

15  Mais  comme  celui  qui  vous  a 
ppelés  est  saint,  vous  aussi  de 
lême  soyez  saints -dans  toute  vo- 
re  conduite, 

16  Selon  qu'il  est  écrit:  Soyez 
aints,  car  je  suis  saint. 

17  Et  si  vous  invoquez  comme 
otre  Père  oejui  qui,  sans  avoir  ac- 
eption  de  personnes,  juge  selon  les 
ouvres  de  chacun,  conduisez- vous 
.vec  crainte  durant  le  temps  de 
'^otre  séjour  sur  la  terre  ; 

18  Sachant  que  vous  avez  été 
achetés  de  la  vaine  manière  de 
dvre  que  vous  aviez  apprise  de 
ros  pères,  non  par  des  choses  pé- 
rissables, comme  l'argent  ou  l'or  ; 

19  Mais  par  le  précieux  sang  de 
Christ,  comme  de  l'Agneau  sans 
iéfaut  et  sans  tache, 

20  Déjà  destiné  avant  la  création 
du  inonde,  et  manifesté  dans  les 
derniers  temps  pour  vous  ; 

21  Qui  par  lui  croyez  en  Dieu, 
qui  l'a  ressuscité  des  morts,  et  l'a 
glorifié,  afin  que  votre  foi  et  votre 
espérance  fussent  en  Dieu. 

22  Ayant  donc  purifié  vos  âmes, 
en  obéissant  à  la  vérité,  par  l'Es- 
prit, pour  avoir  un  amour  fraternel 
et  sans  hypocrisie  ;  aimez- vous  les 
uns  les  autres  d'un  cœur  pur,  avec 
une  grande  afiection  ; 

23  Étant  régénérés,  non  par  une 
semence  corruptible,  mais  par  une 
semence  incorruptible,  par  la  pa- 
role de  Dieu,  qui  vit  et  qui  demeure 
éternellement. 

24  Car  toute  chair  est  comme 
l'herbe,  et  toute  la  gloire  de 
l'homme  comme  la  fleur  de  l'herbe: 
V  herbe  sèche,  et  sa  fleur  tombe  ; 

25  Mais  la  parole  du  Seigneur 


brought  unto  you  at  the  révélation 
of  Jésus  Christ  j 

14  As  obedient  children.  not  fash- 
ioning  yourselves  according  to  the 
former  lusts  in  your  ignorance  : 

15  But  as  he  which  hath  called 
you  is  holy,  so  be  ye  holy  in  ail 
manner  of  conversation  ; 

16  Because  it  is  written,  Be  ye 
holy  ;  for  I  am  ho4y. 

17  And  if  ye  call  on  the  Father, 
who  without  respect  of  persons 
judgeth  according  to  every  man's 
work,  pass  the  time  of  your  sojourn- 
ing  hère  in  fear  : 

» 

18  Forasmuch  as  ye  know  that  ye 
were  not  redeemed  with  corruptible 
things,  as  isilver  and  gold,  from  your 
vain  conversation  received  by  tradi- 
tion from  your  fathers  ; 

19  But  with  the  precious  blood 
of  Christ,  as  of  a  lamb  without 
blemish  and  without  spot  : 

20  Who  verily  was  foreordained 
before  the  foundation  of  the  world, 
but  was  manifest  in  thèse  last 
times  for  you, 

21  Who  by  him  do  believe  in 
God,  that  raised  him  up  from  the 
dead,  and  gave  him  glory;  that 
your  faith  and  hope  might  be  in 
God. 

22  Seeing  ye  hâve  purified  your 
soûls  in  obeying  the  truth  through 
the  Spirit  unto  unfeigued  love  of 
the  brethren,  see  that  ye  love  one 
another  with  a  pure  heart  fer- 
vently  : 

23  Being  born  again,  not  of  cor- 
ruptible seed,  but  of  incorruptible, 
by  the  word  of  God,  which  liveth 
and  abideth  for  ever. 

24  For  ail  flesh  is  as  grass,  and 
ail  the  glory  of  man  as  the  flower 
of  grass.  The  grass  withereth,  and 
the  flower  thcreof  falleth  away  : 

25  But  the  Word  of  the  Lord  en- 
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demeure  étemellemeat  ;  et  e^est 
eette  parole  qui  tous  a  été  an- 
noncée par  l'évangile. 

CHAPITRE  IL 

AYANT  donc  renoncé  à  toute 
,  sorte  de  malice,  de  fraude,  de 
dissimulation,  d'envie  et  de  médi- 
sance: 

2  Desirez  avec  ardeur,  comme  des 
enfans  nouvellement  nés,  le  lait  spi- 
rituel et  pur,  afin  que  vous  crois- 
siez par  son  moyen. 

3  Puisque  vous  avez  déjà  goûté 
combien  le  Seigneur  est  doux, 

4  £n  vous  approchant  de  lui. 
tomme  de  la  pierre  vive  qui  a. été 
rejetéè  par  les  hommes,  mais  que 
Dieu  a  choisie,  et  qui  lui  est  pré- 
cieuse ; 

5  Vous  aussi,  comme  des  pierres 
vives,  vous  entrez  dans  la  structure 
de  l'édifice,  pour  être  une  maison 
spirituelle,  et  de  saints  sacrifica- 
teurs, pour  offrir  des  sacrifices  spi* 
rituels  et  agréables  â  Dieu,  par 
Jésus- Christ. 

6  C'est  pourquoi  il  est  dit  dans 
l'Écriture  ;  Voici,  je  mets  en  Sion  la 
principale  pierre  de  l'angle,  choisie 
et  précieuse  ;  et  qui  croira  en  elle, 
ne  sera  point  confus. 

7  Vous  en  recevrez  donc  de  l'hon- 
neur, vous  qui  eroyez  ;  mais  pour 
les  incrédules,  la  pierre  que  ceux 
qui  bâtissaient  ont  rejetée,  est  de- 
venue la  principale  pierre  de  l' an- 
gle» 

8  Et  une  pierre  d'achoppement  et 

une  pierre  de  chute;  lesquels  heur- 
tent contre  la  parole,  et  sont  re- 
belles, à  quoi  aussi  ils  ont  été  des- 
tinés. 

9  Mais  vous  êtes  la  race  k\\k%vous 
êtes  sacrificateurs  et  rois,  la  nation 
sainte,  le  peuple  acquis,  afin  que 
vous  annonciez  les  vertus  de  celui 
qui  vous  a  appelés  des  ténèbres  à 
sa  merveilleuse  lumière  ; 

10  Vous  qui  autrefois  n'^ïie«  point 
<o»  peuple,  mais  qui  êtes  mainte- 


duretii  for  ever.  And  this  is  ilie 
Word  wfaieh  by  *the  gospel  is 
preached  onto  you. 

CHAPTER  II. 

WHEREFORE  iaying  asideall 
malice,  and  ail  guile,  aad 
hypocrisies,  and  envies,  and  ail 
evil  speakingsy> 

2  As  newborn  babes,  désire  the 
sincère  milk  of  the  word,  that  ye 
may  grow  thereby  : 

3  If  so  be  ye  hâve  tasted  thai  the 
Lord  is  gracions. 

4  To  v^hom  coming,  as  urUo  a 
living  stone,  disallo^wed  indeed  of 
men,  but  chosen  of  €rod,  and  -çtt- 
cious, 

5  Ye  also,  as  lively  stones,  are 
built  up  a  spiritual  house,  a  holy 
priesthood,  to  offer  up  spiritual 
sacrifices,  acceptable  to  God  by 
Jésus  Christ. 


6  Wherefore  also  it  is  contained 
in  tho  Scripture,  Behold,  I  lay  in 
Sion  a  chief  corner  stone,  elect, 
precious  :  and  he  that  believeth  on 
him  shall  not  be  confounded. 

7  Unto  you  therefore  which  be- 
lieve  he  is  precious  :  but  unto  them 
which  be  disobedient,  the  stone 
w^hich  the  builders  disallowed,  the 
same  is  made  the  head  of  the 
corner, 

8  And  a  stone  of  stumbling,  and 
a  rock  of  offenee,  even  to  them  vrhich 
stumble  at  the  word,  being  diso- 
bedient :  whereunto  also  they  were 
appointed. 

9  But  ye  are  a  chosen  génération, 
a  royal  priesthood,  a  holy  nation, 
a  peculiar  people  ;  that  ye  shonid 
shew  forth  the  praises  of  him  who 
hath  called  you  ont  of  darkness 
into  his  marvellous  light  : 

10  Which  in  time  past  were  not 
a  people,  but. are  now  the  peoele 
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»nt  le  peuple  de  Dieu  ;  vous  qàî 
utrefoia  n'aviez  point  obteiia  misé- 
corde,  mais  qoi  maitttemuit  t^vez 
3tenu  miséricorde. 

11  Mes  bie^-fvimés,  je  vous  ex- 
orte,  comme  des  étrangers  et  des 
oy^g^eurs,  de  vons  abstenir  des 
anvoiiiaes  chamelles  qui  font  la 
uerre  à  l'âme; 

12  Ayant  une  conduite  honnête 
larmi  les  Gentils,  afin  qu'au  lieu 
[u'ils  parlent  mal  de  tous,  comme 
i  vous  étiez  des  malfaiteurs,  ils 
Glorifient  Dieu  au  jour  qu'il  les 
risitera,  à  cause  de  vos  bonnes 
ouvres  qu'ils  auront  vues. 

13  Soyez  donc  soumis  à  tout  or- 
ire  kumain,  pour  l'amour  du  Sei- 
gaeur  ;  soit  au  roi,  comme  à  celui 
qui  est  au-dessus  des  autres  ; 

14  Soit  aux  gouverneurs,  comme 
à  ceux  qui  sont  envoyés  de  sa  part, 
pour  punir  ceux  qui  font  mal,  et 
pour  honorer  ceux  qui  font  bien. 

15  Car  telle  est  la  volonté  de 
Dieu,  qu'en  faisant  bien  vous  fer- 
miez la  bouche  aux  hommes  igno- 
rans  et  dépourvus  de  sens. 

16  CandtUseZ'Vous  comme  étant 
libres,  non  en  faisant  servir  votre 
liberté  de  prétexte  pour  mal  faire  ; 
mais  comme  des  serviteurs  de  Dieu. 

17  Rendez  l'honneur  à  tout  le 
monde  ;  aimez  tous  vos  frères  ; 
craignez  Dieu  ;  honorez  le  roi. 

18  VofÂS  serviteurs,  soyez  soumis 
à  vos  maîtres  avec  toute  sorte  de 


of  God:  ivhioh  had  not  obtained 
mercy,  but  now  hâve  obtained 
mejrcy. 

1 1  Dearly  beloved,  I  beseech  you 
as  strangers  and  pilgrims,  abstain 
from  fieshly  lusts,  whûÀ  war  against 
the  soi^l  ; 

12  Having  your  conversation 
honest  amonç  the  Gentiles:  that, 
whereas  they  speak  against  you 
as  evil  doers,  they  may  by  your 
good  Works,  which  they  shali  be- 
hold,  glorify  God  in  the  day  of  Visi- 
tation. 

13  Submit  yourselves  to  every 
ordiuance  of  man  for  the  Lord' s 
sake:  whether  it  be  to  the  king, 
as  suprême  ; 

14  Or  unto  governors,  as  'unto 
them  that  are  sent  by  him  for  the 
punishment  of  evil  doers,  and  for 
the  praise  of  them  that  do  well. 

15  For  so  is  the  will  of  God,  thai 
with  well  doing  ye  may  put  to 
silence  the  ignorance  of  foolish 
men: 

16  As  free,  and  not  using  your 
liberty  for  a  cloak  of  malicious- 
ness,  but  as  the  seryants  of  God. 

17  Honour  ail  men.  Love  the 
brotherhood.  Fear  God.  Honour 
the  king. 

18  Servants,  be  subject  to  your 
masters  with  ail  fear  ;  not  only  to 


crainte,  non-seulement  à  ceux  qui   the  good  and  gentle,  but  also  to 
sont  bons  et  équitables,  mais  aussi  1  the  froward. 
à  ceux  qui  sont  fâcheux. 

19  Car  cela  est  agréable  à  Dieu, 
lorsque  quelqu'un,  par  un  motif 
de  conscience,  endure  de  mauvais 
traitemens  en  souffrant  injustement. 

20  Autrement,  quelle  gloire  serait- 
ce  pour  vous,  si  étant  battus  pour 
avoir  mal  fait,  vous  l'enduriez? 
mais  si,  en  faisant  bien,  vous  êtes 
maltraités,  et  que  vous  le  souffiriez 
patiemment,  c'est  à  cela  que  Dieu 
prend  plaisir. 

21  C'est  aussi  à  quoi  vous  êtes 


19  For  this  is  thankworthy,  if  a 
man  for  conscience  toward  God  en- 
dure grief,  suffering  wrongfully. 

20  For  what  glory  is  it,  if,  when 
ye  be  bufieted  for  your  faults,  ye 
shall  take  it  patiently?  but  if, 
when  ye  do  well,  and  suffer  for 
ity  ye  take  it  patiently,  this  is  ac- 
ceptable with  God. 

21  For  even  hereunto  were  y  a     ^ 
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LBuffEBIU: 


ai*  ^ne  T< 


VL  Lei  ^tti  s'a  |imt  cmmb»  ^ 
fétAi^i  ei  4«»  la.  ><wi<ir  ésfa^  lî 
»e  wvA  trmtw^  saeaae  limide  ; 

23  (ttti^  ItffVfa'Mi  loî  diflut  4es  ,    23 
•«tfi#Wy irca  rendait  pouit;  ^^vL  -  ferîJeé 
l4WMa'<Mi  le  fBaitfaiiaîL.  ae  ftmmit 

eeiiti  qai  iofe  joMÛmeat  ;  | 

24  <^iu  a  porté  mm  pédiés  e&  m  I  24  Who  hia 
corpa  fitf  le  boîa,  alfm  qu'étaal  '  râ»  ia  hîs  an 
morU  an  pé^^,  mnu  Tirioaa  à  la  I  thaft  we,  kdi^ 


juittiee;  et  par  lea  meortmcures  de 
qui  TOUS  arez  été  foena. 

25  Car  v<nta  étiez  eomne  dea  bre- 
iMa  errantef  ;  ouûa  tcnu  êtes  naî»- 
tetiaot  reUmme*  an  Paateor  et  à 
VEveqw  de  rof  âmea. 


QUE 

afin  qu 


CHAPITRE  IIL 

le«  femmef  «oient  aaan  «on- 
mÏMen  à  leuri  propres  maria, 
qne  fl^il  y  en  a  qni  n'obéiasent 

point  a  la  parole,  iU  «oient  ga^^ne*. 

même  «an«  la  parole,  par  la  eon- 

duite  de  leur*  femme»; 

2  Lor«qu'iI«  verront  la  pureté  de 
votre  conduite,  accompagnée  de 
crainte, 

3  Que  leur  parure  ne  soit  point 
celle  du  dehor«,  la  fri«nre  des  ebe- 
veux,  de«  ornemen«  d'or  ou  des  ha- 
bits Nomptuoux  ; 

4  MaÎN  que  leur  ornement  soit  ce- 
lui de  riiomme  caché  et  du  cœur; 
savoir^  la  pureté  incorruptible  d'un 
e«prit  doux  et  paiiiible,  qui  est  d'un 
grand  prix  devant  Dieu. 

fi  Car  c'est  ainii  que  se  paraient 
autrofoi«  les  saintes  femmes  qui  es- 

Ï feraient  en  Dieu,  étant  soumises  à 
eurs  propres  maris  ; 

0  Comme  Sara  qui  obéissait  à 
Abraham,  et  l'appelait  son  sei- 
gneur; do  laquelle  vous  êtes  les 
nUes  en  faisant  le  bien,  sans  vous 
-^ayor  de  rien. 


lire  niiio 
«tripes  je  were 
25  For  ye 
aatray;  bot  are 
the  Sbepheid  and 
«onla. 


RîtlMip  uf  jour 


CHAPTER  ra. 

LIKEWISE,  ye  vivea,  be  in  aob- 
jectîon  to  yonr  own  hnabands  ; 
tbat,  if  any  obey  not  the  vrord^  tlMy 
also  may  withoat  the  word  be  vrmi 
by  the  conversation  of  the 


2  While  they  behold  yonr  chaste 
conversation  coupled  with  fear. 

3  Whose  adoming,  let  it  not  be 
that  outward  adoming  of  pUûting 
the  hair,  and  of  wearing  of  gold^ 
or  of  putting  on  of  a:pparei  ; 

4  But  let  it  be  the  hidden  man  of 
the  heart,  in  that  which  is  not  cor- 
ruptible, even  the  omament  of  a 
meek  and  quiet  spirit,  which  is  in 
the  sight  of  God  of  great  price. 

5  For  after  this  manner  in  the 
old  time  the  holy  women  also^  who 
trusted  in  God,  adorned  themselves, 
being  in  subjection  unto  their  own 
husbands : 

6  Even  as  Sarah  obeyed  Abra- 
ham, calling  him  lord  :  -whose 
daughters  ye  are,  as  long  as  yù 
do  well,  and  are  not  afraid  with 
any  amazement. 
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*  Et  vous,  maris,  de  même,  con- 
lisez^vous  avec  prudence  envers 
NS  femmes,  comme  envers  an  sexe 
as  faible,  ayant  des  égards  pour 
les,  puisqu'elles  hériteront,  aussi 
en  que  vous,  la  grâce  de  la  vie  ; 
in  que  vos  prières  ne  soient  point 
trablées. 

3  Enfin,  soyez  tous  d'une  parfaite 
ttellîgence,  pleins  de  compassion 
m  uns  envers  les  autres,  vous 
tmant  fraternellement,  étant  mi- 
^ricordieux  et  doux; 

9  Ne  rendant  point  mal  pour  mal, 
i  injure  jjour  injure  ;  mais,  au  con- 
raire,  bénissant  ;  sachant  4ue  c'est 

cela  que  vous  êtes  appelés,  afin 
ue  vous  héritiez  la  bénédiction. 

10  Car  quiconque  aime  la  vie,  et 
ouhaite  de  voir  des  jours  heureux, 
[u'il  garde  sa  langue  de  dire  du 
nal,  et  ses  lèvres  de  prononcer  au- 
cune fraude; 

11  Qu'il  se  détourne  du  mal,  et 
lu'il  fasse  le  bien  ;  qu'il  cherche  la 
^aix,  et  qu'il  la  poursuive. 

12  Car  les  yeux  du  Seigneur  sont 
sur  les  justes,  et  ses  oreilles  sont 
attentives  à  leurs  prières  ;  mais  sa 
face  est  contre  ceux  qui  font  le 
mal. 

13  Et  qui  est-ce  qui  vous  fera  du 
mal,  si  vous  vous  conformez  au 
bien? 

14  Que  si,  néanmoins,  vous  souf- 
frez pour  la  justice,  vous  êtes  heu- 
reux ;  ne  les  craignez  donc  point, 
n'ayez  point  peur  d'eux  et  ne  soyez 
point  troublés  ; 

1 5  Mais  sanctifiez  dans  vos  cœurs 
le  Seigneur  votre  Dieu,  et  soyez  tou- 
jours prêts  à  répondre  pour  votre 
défense,  aVcc  douceur  et  respect,  à 
tous  ceux  qui  vous  demandent  rai- 
son de  l'espérance  que  vous  avez  ; 

16  Ayant  une  bonne  ccmscience, 
afin  que  ceux  qui  blâment  votre 
bonne  conduite  en  Christ,  soient 
confus  de  ce  qu'ils  parlent  mal  de 
vous,  coilhne  si  vous  étiez  des  mal- 
fttiteurs. 

17  Car  il  vaut  mieux  souffrir,  si 

Fr.fcEni.  40 


7  Lîfcewise,  ye  husbands,  dwell 
with  tkem  according  to  knowledge, 
giving  honour  unto  the  wife,  as 
unto  the  weaker  vessel,  and  as 
being  hoirs  together  of  the  grâce 
of  life;  that  your  prayers  be  not 
hindered. 

8  îlnally,  he  ye  ail  of  one  mind, 
having  compassion  one  of  anoth- 
er;  love  as  brethren,  he  piliful,  he 
courteous  : 

%  Not  rendering  evil  for  évil,  or 
railing  for  railing:  but  contrari- 
wise,  blessing  ;  knowing  that  ye  are 
thereunto  called,  that  ye  should 
inherit  a  blessing. 

ïO  For  he  that  wilî  love  lifl,  and 
see  good  days,  let  him  refrain  bis 
tongue  from  evil,  and  his  Hps  that 
they  speak  no  guile  : 

11  Let  him  eschew  evil,  and  do 
good  ;  let  him  seek  peace,  and  en- 
sue  it. 

12  for  the  eyes  of  the  Lord  are 
over  the  righteous,  and  his  ears  are 
open  unto  their  prayers  :  but  the 
face  of  the  Lord  t^  against  them 
that  do  evil. 

13  And  who  is  he  that  will  harm 
you,  if  ye  be  followers  of  that 
which  is  good  ? 

14  But  and  if  ye  sufFer  for  right- 
eousness'  sake,  happy  are  ye  :  and 
be  not  afraid  of  their  terror,  neith- 
er  be  troubled  ; 

15  But  sanctify  the  Lord  God  in 
your  hearts  :  and  he  ready  always 
to  give  an  answer  to  every  man 
thàt  asketh  you  a  reason  of  the 
hope  that  is  in  you,  with  meekness 
and  fear  : 

16  Having  a  good  conscience; 
that,  'whereas  they  speak  evil  of 
you,  as  of  evil  doers,  they  may  be 
ashamed  that  falsely  accuse  your 
good  conversation  in  Christ. 

17  For  it  is  better,  if  the  will  of 
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telle  est  la  Tolonté  de  Dien,  en  fai- 
sant bien,  qu'en  faisant  mal. 

18  Car  aussi  Christ  a  souffert  une 
fois  pour  les  péchés,  lui  juste  pour 
les  injustes,  afin  qu'il  nous  amenât 
à  Dieu  ]  étant  mort  selon  la  chair, 
mais  ayant  été  vivifié  par  l'Es- 
prit; 

19  Par  lequel  aussi  il  est  allé  prê- 
cher aux  esprits  retenus  en  prison  ; 

20  Qui  avaient  été  autrefois  déso- 
béissans,  lorsque  du  temps  de  Noé 
la  patience  de  Dieu  attendait  pour 
la  dernière  fois,  pendant  que  l'arche 
se  bâtissait  ;  dans  laquelle  un  pe- 
tit nombre,  savoir^  huit  personnes 
furent  sauvées  de  l'eau. 

21  A  quoi  aussi  répond  mainte- 
nant, iBomme  à  une  figure,  le  ba- 
ptême qui  nous  sauve  ;  non  pas  ce- 
lui qui  nettoie  les  ordures  du  corps, 
mais  l'engagement  d'une  bonne  con- 
science devant  Dieu,  par  la  résur- 
rection de  Jésus- Christ  ; 

22  Qui  est  à  la  droite  de  Dieu, 
étant  allé  au  ciel,  et  auquel  les 
anges,  les  principautés  et  ies^uis- 
sanoes  sont  assujettis. 

CHAPITRE  IV. 

PUIS  donc  que  Christ  a  souffert 
pour  nous  dans  la  chair,  vous 
aussi,  armez-vous  de  cette  pensée, 
que  celui  qui  a  souffert  en  la  chair, 
a  cessé  de  pécher;  * 

2  Afin  que  tout  le  temps  qui  lui 
reste  à  vivre  dans  la*  chair,  il  ne 
vive  plus  selon  les  convoitises  des 
hommes,,  mais  quHl  vive  selon  la 
volonté  de  Dieu. 

3  Car  il  nous  doit  sufiire  que  dans 
le  temps  passé  nous  nous  soyons 
abandonnés  aux  mêmes  passions 
que  les  Gentils,  vivant  dans  toutes 
sortes  d'impudicités  et  de  convoi- 
tises, dans  l'ivrognerie,  dans  les 
excès  de  manger  et  de  boire,  et. 
dans  les  idolâtries  détestables. 

4  C'est   pourquoi    ils    trouvent 
trange  que  vous  ne  couries  pas 


God  be  80,  that  ye  suffer  for  wM 
doing,  than  for  evlL  doing. 

18  For  Christ  also  hath  once  suf- 
fered  for  sins,  the  just  for  the  un- 
just,  that  he  might  bring  us  tô  God, 
being  put  ^to  death  in  the  flesh,  but 
quickened  by  the  Spirit  : 

19  By  whieh  also  he  went  and 
preached  unto  the  spirits  in  prison  ; 

20  Which  sometime  were  disobe- 
dient,  when  once  the  longsuffering 
of  God  waited  in  the  days  of  No- 
ah,  while  the  ark  was  a  preparing, 
wherein  few,  that  is,  eight  soûls 
were  saved  by  water. 

21  The  like  figure  whereunto  even 
baptism  doth  also  now  save  us,  (not 
the  putting  away  of  the  filth  of  the 
fiesh,  but  the  answer  of  a  gqod  con- 
science toward  God,)  by  the  résur- 
rection of  Jésus  Christ  : 

22  Who  is  gone  into  heaven,  and 
is  on  the  right  hand  of  God;  an- 
gels  and  authorities  and  powers 
being  made  subject  unto  him. 

CHAPTER  IV. 

FORASMUCH  then  as  Christ 
hath  suffered  for  us  in  the  fiesh, 
arm  yourselves  likewise  with  the 
same  mind  :  for  he  that  hath  suf- 
fered in  the  fiesh  hath  ceased  from 
sin; 

2  That  he  no  longer  shoyld  live 
the  rest  of  his  time  in  the  fiesh  to 
the  lusts  of  men,  but  to  the  will  of 
God. 

3  For  the  time  past  of  our  life 
may  suffice  us  to  hâve  wrought  the 
will  of  the  Gentiles,  when»we  walk- 
ed  in  lascivioùsness,  lusts,  excess 
of  wine,  revellings,  baRquetings, 
and  abominable  idolâtries  : 


4  Wherein  they  think  it  étrange 
that  ye  run  not  with  them  to  the 
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r^ee  eux  dans  le  même  déborde- 
ment à  la  dissolution,  et  ils  tous 
n  blâment. 

%  Mais  ils  rendront  compte  à  celui 
ni  est  prêt  à  juj[er  les  vivans  et  les 
lorts. 

6  Car  c'est  pour  cela  que  l'évan- 
Lle  a  été  annoncé  aux  morts,  afin 
a'ils  fussent  jugés  selon  les  hommes 
ans  la  chair,  et  qu'ils  vécussent 
dion  Dieu  dans  l'esprit. 

7  Au  reste,  la  fin  de  toutes  les 
hoses  est  proche  ;  soyez  donc  so- 
res  et  vigilans  dans  les  prières. 

8  Surtout  ayez  entre  vous  une 
grande  charité  ;  car  la  charité  cou- 
Tir  a  une  multitude  de  péchés. 

9  Exercez  l'hospitalité  les  uns 
tnvers  les  autres  sans  murmures. 

10  Que  chacun  de  vous  emploie 
e  don  qu'il  a  reçu  au  service  des 
lutres,  comme  étant  de  bons  dispen- 
sateurs des  diverses  grâces  de  Dieu. 

11'  Si  quelqu'un  parle,  guHl  pcerîe 
te  Ion  les  oracles  de  Dieu  ;  si  quel- 
qu'un exerce  quelque  ministère, 
pi' il  r exerce  selon  les  forées  que 
Dieu  lui  fournit,  afin  qu'en  toutes 
choses  Dieu  soit  glorifié  par  Jésus- 
Christ,  auquel  appartiennent  la 
gloire  et  la  force  aux  siècles  des 
siècles.     Âmen. 

12  Mes  bien-aimés,  ne  trouves 
point  étrange,  si  vous  êtes  comnu 
dans  une  fournaise  pour  être  éprou- 
vés, comme  s'il  vous  arrivait 
quelque  chose  d'extraordinaire  : 

13  Mais  réjouissez-vous  de  oe  que 
vous  avez  part  aux  souffrances  de 
Christ,  afin  que  lorsque  sa  gloire 
se  manifestera,  vous  soyez  aussi 
comblés  de  joie. 

14  Si  l'on  vous  dit  des  injures 
pour  le  nom  de  Christ,  vous  êtes 
bienheureux:  car  l'Esprit  de  gloire, 
qai  est  l'Esprit  de  Dieu,  repose  sur 
vous,  lequel  est  blasphémé  par  eux; 
mais  il  est  glorifié  par  vous. 

15  Que  nul  de  vous  ne  souffre 
comme  meurtrier,  ou  comme  larron, 
ou  tomme  malfaiteur,  ou  comme 
B'iogérantdaïui  les  affaires  d'autrui. 


same  exoess  of  riot,  speaking  evil 

of  y  ou  : 

5  Who  shall  give  account  to  him 
that  is  ready  to  judge  the  quick 
and  the  dead. 

6  For,  for  this  caus^was  the  gos« 
pél  preached  also  to  them  that  are 
dead,  that  they  might  be  judged 
acoording  to  men  in  the  fiesh,  but 
live  aecording  to  God  in  the  spirit. 

7  But  the  end  of  ail  things  is  at 
hand:  be  ye  therefore  sober,  and 
watch  unto  prayer. 

8  And  aboyé  ail  things  bave  fervent 
charity  among  yourselves:  for  char- 
ity  shall  coverthe  multitude  ofsin.<i. 

9  Use  hospitality  one  to  another 
without  grudging. 

10  As  every  man  hath  received 
the  gift,  even  sa  minister  the  same 
one  to  another,  as  good  stewards 
of  the  manifold  grâce  of  God. 

11  If  any  man  speak,  let  him 
speak  as  the  oracles  of  God  ;  if  any 
man  minister,  let  him  do  it  as  of 
the  ability  which  God  giveth  ;  that 
God  in  ail  things  may  be  glorified 
through  Jésus  Christ  :  to  whom  be 
praise  and  dominion  for  ever  and 
ever.    Amen. 

12  Beloved,  think  it  not  strange 
concerning  the  fiery  trial  which  is 
to  try  you,  as  though  some  strange 
thing  happened  imto  you  : 

13  But  r^oiee,  iiiasmuch  as  ye 
are  partakers  of  Christ's  suffer- 
ings;  that,  when  his  glory  sball 
be  revealed,  ye  may  be  glad  also 
with  exceeding  joy. 

14  If  ye  be  reproached  for  the 
name  of  Christ,  happy  are  ye  ;  for 
the  spirit  of  glory  and  of  God  rest- 
eth  upon  you  :  on  their  part  he  ia 
evil  spoken  of,  but  on  your  part  he 
is  glorified. 

15  But  let  none  of  yo\i  suffer  as 
a  murderer,  or  as  t^  thief,  or  as  an 
evil  doer,  or  as  a  busybody  in  other 
raen's  matters. 
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16  Mais  ■'il  Mtf^rtf  comme  Chré- 
tien, qu'il  n'en  ait  point  de  honte, 
mais  qu'il  en  glorifie  Dieu. 

17  Car  Toici  le  temps  auquel  le 
jugement  de  Dieu  doit  commencer 
par  sa  maison  f  et  s'il  commence  par 
nous,  quelle  sera  la  fin  de  ceux  qui 
n'obéissent  pas  à  l'évangile  de  Dieu  ? 

18  £t  si  le  juste  ne  se  sauire  que 
difficilement,  que  deviendra  l'impie 
et  le  pécheur  ? 

19  Que  ceux  donc  qui  soufirent 
par  la  volonté  de  Dieu,  lui  recom- 
mandent leurs  âmes,  comme  au 
fidèle  Créateur,  en  faisant  bien. 


CHAPITRE  V. 

JE  prie  les  pasteurs  qui  sont  par- 
mi vous,  moi  qui  suis  pasteur 
avec  eux,  et  témoin  des  souffrances 
de  Christ,  et  qui  suis  aussi  parti- 
cipant de  la  gloire  qui  doit  être 
manifestée  ; 

2  Paissez  le  troupeau  de  Dieu 
qui  vous  est  commis,  veillant  sur 
lui,  non  par  contrainte,  mais  volon- 
tairement; non  pour  un  gun  dés- 
honnête,  mais  par  affection  ; 

3  Non  comme  ayant  la  domination 
sur  les  héritages  du  Seigneur,  mais 
en  vous  rendant  les  modèles  du 
troupeau. 

4  Et  lorsque  le  souverain  Pasteur 
paraîtra,  vous  remporterez  la  cou- 
ronne incorruptible  de  gloire. 

5  De  même,  vous  qui  êtes  jeunes, 
assujettissez-vous  aux  anciens,  de 
sorte  que  vous  vous  soumettiez  tous 
les  uns  aux  autres.  Soyez  ornés 
d'humilité;  car  Dieu  résiste  aux 
orgueilleux,  mais  il  fait  grâce  aux 
humbles. 

6  Humiliez-vous  donc  sous  la  puis- 
sante main  de  Dieu,  afin  qu'il  vous 
élève  quanH  il  en  sera  temps  ; 

7  Vou»  déchargeant  sur  lui  de 
tous  vos  soucis,  parée  qu'il  a  soin 
de  vous. 


16  Yet  if  «fiy  ma»  suffer  m  a 
Christian,  let  Im»  noibe  aahamed  ; 
but  let  him  glorif y  God  «s  this  be- 
half. 

17  F<v  the  time.  is  eame  thst 
judgment  must  begin  at  the  house 
of  Crod  :  and  if  tt  first  hegm  st  us, 
what  shall  the  end^  oi  them  that 
obey  not  ihe  gospel  of  God  ? 

18  And  if  the  righteo«8  scareely 
be  saved,  where  shall  the  ungodly 
and  the  sinner  appear  ? 

19  Wherefore,  let  them  that  suf- 
fer  according  to  the  will  of  €vod 
commit  ihe  ke<qping  of  their  «ouïs 
to  him  in  well  doing,  aa  imto  a 
faithful  Creator. 

CHAPTER  V. 

THE  elders  whieh  aie  among  yen 
I  exhort,  who  am  alao  an  elder, 
and  a  witness  of  the  safiferings  of 
Christ,  and  also  a  partaker  of  \he 
glory  that  shall  be  reve&led  : 

2  Feed  the  flock  of  God  which  n 
among  you,  taking  the  oversight 
therecfy  not  by  constraint,  but  will- 
ingly  ;  not  for  filthy  lucre,  but  of 
a  ready  mind  ; 

3  Neither  as  being  lords  over 
Crod^s  héritage,  but  being  ensam- 
ples  to  the  flock. 

4  And  when  the  ehief  Shepherd 
shall  appear,  ye  shall  reçoive  a 
crowB  of  glory  that  fadeth  not 
away. 

5  Likewise,  ye  younger,  subrait 
'  yourselves  unto  the  elder.    Yea,  ail 

of  you  be  subject  onie  to  another, 
and  be  clothed  with  humility:  fat 
God  resisteth  the  proud,  and  giv- 
eth  grâce  to  the  humble. 

6  Humble  yourselves  therefore 
under  the  mighty  hand  of  Gt>d,  that 
he  may  exalt  you  in  due  time  : 

7  Caating  ail  your  care  upon  him  ; 
for  he  eaveth  for  you. 
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3  Soyez  nobres  et  veillez  ;  ear  le 
latble,  votre  ennemi,  tourne  autour 
a  voua  comme  un  lion  rugissant, 
tLerchant  qui  il  pourra  dévorer. 
B  Résistezolui,  étant  fermes  dans 
a  foi,  sachant  que  vos  frères,  qui 
[>]it  répandus  dans  le  ihonde,  souf- 
rent les  mêmes  afflictions  que  vous. 

10  Le  Dieu  de  toute  grâce,  qui 
«>us  a  appelés  à  sa  gloire  éternelle 
n  Jésus- Christ,  après  que  nous  au- 
ons  un  peu  souffert,  vous  perfec- 
ionne,  vous  affermisse,  vous  fortifie 
t  vous  rende  inébranlables. 

11  A  lui  soit  la  gloire  et  la  force 
uix  siècles  des  siècles.     Amen. 

12  Je  vous  ai  écrit  en  peu  de  mots, 
>ar  Silvain,  qui  est,  comme  je  l'es- 
ime,  notre  frère  fidèle,  vous  ex- 
portant et  vous  assurant  que  la 
rraie  grâce  de  Dieu  est  celle  dans 
laquelle  vous  demeurez  fermes. 

13  L'église  qui  est  à  Babylone,  et 
gtii  est  élue  avec  vous,  «t  Marc 
mon  fils,  vous  saluent. 

14  Saluez- vous  les  uns  les  autres 
par  un  baiser  de  charité.  La  paix 
isoit  avec  vous  tous  qui  êtes  en  Jé- 
sus-Christ.   Amen. 


8  Be  sober,  be  vigilant;  because 
your  adversary  the  devil,  as  a  roar- 
ing  lion,  walketh  about,  seeking 
whom  he  may  devour  : 

9  Whom  resist  steadfast  in  the 
faith,  knowing  that  the  same  afflic- 
tions are  aecomplished  in  your 
brethi-en  that  are  in  the  lyorld. 

10  But  the  God  of  ail  grâce,  who 
hath  called  us  unto  his  eternal 
glory  by  Christ  Jésus,  after  that  ye 
hâve  suffered  a  while,  make  you 
perfect,  stablish,  strengthen,  settle 
you. 

1 1  To  him  be  glory  and  dominion 
for  ever  and  ever.     Amen. 

12  By  Silvanus,  a  faithful  broth- 
er  unto  you,  as  I  suppose,  I  hâve 
written  briefly,  exhorting,  and  tes- 
tifying  that  this  is  the  true  grâce 
of  God  wherejn  ye  stand. 

1 3  The  church  that  is  at  Babylon, 
elected  together  with  you,  saluteth 
you  ;  and  so  doth  Marcus  my  son. 

14  Greet  ye  one  another  with  a 
kiss  of  charity.  Pèace  be  with  you 
ail  that  are  in  Christ  Jésus.   Amen. 


SECONDE  ÉPÎT&E  CATfSLQUQTXB 


DE 


S.  PIERRE. 


CHAPITRE  I. 

SIMON  Pierre,  serviteur  et  apô- 
tre de  Jésus-Christ,  à  vous  qui 
avez  en  en  partjtfge  avec  nous  une 
foi  de  même  prix,  par  la  justice  de 
jiotre  Dieu  et  de  notre  Sauveur  Jé- 
sus-Christ : 

2  La  grâce  et  la  paix  vous  «oient 
multipliées  par  la  connaissance  de 
Dieu  et  4o  notre  Seigneur  Jésus. 

3  Comme  sa  divine  puissance  nous 
a  donné  tout  ce  qui  regarde  l'a  via 
et  la  piété,  par  la  connaissance  de 


TSE  SECOND  EPISTIiE  OENERAL 
or 


PETER. 


CHAPTER  I. 

SIMON  Peter,  a  servant  mi  fok 
apostle  of  Jésus  Christ,  to  them 
that  hAve  obtained  like  precious 
faiUi  with  us  through  the  right- 
eousness  of  God  and  our  Saviour 
Jésus  Christ  : 

2  Grâce  and  peace  be  multiplied 
unto  you  Ûirough  the  knowledge 
of  God,  and  of  Jésus  our  Lord, 

3  According  as  his  divine  power 
hath  given  unto  us  ail  things  that 
pertain  unto   life   and   godliness. 
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celai  qui  nons  a  appelés  par  sa 
gloire  et  par  sa  verta  ; 

4  Par  lesquelles  nous  avons  reçu 
les  grandes  et  précieuses  promes- 
ses, afin  que  par  leur  moyen  vous 
soyez  participans  delanaturedivîne, 
en  fuyant  la  corruption  qui  règne 
dans  le  monde  par  la  convoitise. 

5  Vous  donc,  de  même,  y  appor- 
tant tous  vos  soins,  ajoutez  la  vertu 
à  votre  foi,  et  à  la  vertu  la  science  ; 

6  Et  à  la  science  la  tempérance  ; 
et  a  la  tempérance  la  patience  ;  et 
à  la  patience  la  piété  ; 

7  Et  à  la  piété  F  amour  fraternel  ; 
et  à  l'amour  fraternel  la  charité. 

8  Car  si  ces  choses  sont  en  vous, 
et  qu'elles  y  abondent,  elles  ne  vous 
laisseront  point  oisifs,  ni  stériles 
dans  la  connaissance  de  notre  Sei- 
gneur Jésus- Christ. 

9  Mais  celui  en  qui  ces  choses  ne 
se  trouvent  point,  est  aveugle,  et 
ne  voit  point  de  loin,  ayant  oublié 
la  purification  de  ses  péchés  passés. 

10  C'est  pourquoi,  mes  frères,  étu- 
diez-vous d'autant  plus  à  afiermir 
votre  vocatioil  et  votre  élection; 
car  en  faisant  cela,  vous  ne  bron- 
cherez jamais; 

11  Et  par  ce  moyen  l'entrée  au 
royaume  éternel  de  notre  Seigneur 
et  Sauveur  Jésus- Christ  vous  sera 
pleinement  accordée. 

12  C'est  pourquoi  je  ne  négligerai 
pas  de  vous  faire  toujours  ressou- 
venir de  ces  choses,  quoique  vous 
en  soyez  instruits  et  que  vous  soyez 
affermis  dans  la  vérité  présente. 

13  Car  je  crois  qu'il  est  de  mon 
devoir,  que,  pendant  que  je  suis 
dans  cette  tente,  je  vous  réveille 
par  mes  avertissemens  ; 

14  Sachant  que  dans  peu  de  temps 
je  dois  q^uitter  cette  tente,  comme 
notre  Seigneur  Jésus- Christ  me  l'a 
fait  connaître. 

15  Mais  j'aurai  soin  qu'après  mon 
départ  vous  puissiez  toujours  vous 
ressouvenir  de  ces  choses. 


Hinmgh  the  k&orwiedge  of  Idm  fhat 
hath  ealled  us  to  glory  and  virtae: 

4  Whercby  are  given  nnto  va  ex- 
ceeding  great  and  pfeciom  prom- 
ises; tfaat  by  thèse  ye  might  be 
partakers  of  the  divine  nature, 
having  escaped  the  corruption  that 
is  in  the  world  through  last. 

5  And  besides  this,  giving  ail  dil- 
igence, add  to  your  faith  virtue; 
and  to  virtue,  knowledge  ; 

6  And  to  knowledge,  tempera&oe  ; 
and  to . tempérance,  patience;  and 
to  patience,  godliness  ; 

7  And  to  godliness,  brotherly 
kindness;  and  to  brotherly  kind- 
ness,  charity. 

8  For  if  thèse  things  be  in  yen, 
and  abound,  they  make  y  ou  that  y€ 
shall  neither  he  barren  nor  tinfrait- 
fui  in  the  kaowledge  of  our  Lord 
Jésus  Christ. 

9  But  he  that  lacketh  thèse  things 
is  blind,  and  cannot  see  afar  off,  and 
hath  forgotten  that  he  waa  purged 
from  his  old  sins. 

10  Wherefore  the  rather,  breUi- 
ren,  give  diligence  to  make  your 
calling  and  élection  sure:  for  if 
ye  do  thèse  things,  ye  shall  never 
fall  : 

11  For  so  an  entrance  shall  be 
ministered  unto  you  abundantly 
into  the  everlasting  kingdom  of  our 
Lord  and  Saviour  Jésus  Christ. 

12  Wherefore  I  will  not  be  neg. 
ligent  to  put  you  always  in  re- 
membrance  of  tliese  things,  though 
ye  know  them^  and  be  established 
in  the  présent  truth. 

13  Yea,  I  think  it  meet,  as  loag 
as  I  am  in  this  tsibernacle,  to  stir 
you  up  by  putting  you  in  remem« 
brance ;  * 

14  Knowing  that  shortly  I  must 
put  off  this  my  tabernacle,  even  as 
our  Lord  Jésus  Christ  hath  shew- 
ed  me. 

15  Moreover  I  vriTl  endeavoor 
that  ye  may'be  able  afler  my  de- 
cease  to  hâve  thèse  things  alvrayi 
lu  remembrauce. 
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6  Car  oe  n'est  point  en  suivant 
ta  fables  composées  avee  artifice, 
le  nous  vous  avons  fait  connaître 

puissance  et  P avènement  de  no- 
o  Seigneur  Jésus- Christ  ;  mais 
est  comme  ayant  vu  sa  majesté 
s  nos  propres  yeux. 

17  Car  il  reçut  de  Dieu  le  Père 
»t  honneur  et  cette  gloire,  lorsque 
»tte  voix  lui  fut  adressée  du  mi- 
eu  de  la  gloire  magnifique  :  Gelui- 
L  est  mon  Fils  bien-aimé,  en  qui 
ai  mis  toute  mon  affection. 

1 8  Et  nous  entendîmes  cette  voix 
nvoyée  du  ciel,  lorsque  nous  étions 
.▼ec  lui  sur  la  sainte  montagne. 

19  Nous  avons  aussi  la  parole  des 
iTopbètes,  qui  est  très-ferme,  à  la- 
quelle vous  faites  bien  de  vous  at- 
acher,  et  qui  était  comme  une  lampe 
|ui  éclairait  dans  un  lieu  obscur, 
usqu'à  ce  que  le  jour  commençât 
L  luire  et  que  l'étoile  du  matin  se 
levât  dans  vos  cœurs  ; 

2  0  Sachant  premièrement  ceci,  que 
nulle  prophétie  de  l'Écriture  n'est 
d'une  interprétation  particulière. 

21  Car  la  prophétie  n'a  point  été 
apportée  autrefois  par  la  volonté 
humaine  ;  mais  les  saints  hommes 
de  Dieu,  étant  poussés  par  le  Saint- 
Esprit,  ont  parlé. 

CHAPITRE  IL 

MAIS,  comme  il  y  a  eu  de  faux 
prophètes  parmi  le  peuple  <2'l5- 
raëlj  il  y  aura  aussi  parmi  vous  de 
faux  docteurs,  qui  introduiront  se- 
crètement des  sectes  pernicieuses, 
et  qui,  reniant  le  Seigneur  qui  les  a 
rachetés,  attireront  sur  eux-mêmes 
une  soudaine  perdition. 

2  Et  plusieurs  suivront  leurs  doC' 
irines  de  perdition;  et  la  voie  de 
la  vérité  sera  blasphémée  à  cause 
d'eux. 

3  £t  poussés  par  l'avarice,  ils 
feront  un  trafic  de  vous  par  des 
paroles  artificieuses  ;  mais  la  con- 
damnation qui  leur  est  destinée  de- 
puis long-temps,  ne  tarde  point,  et 
leur  perdition  ne  sommeille  point. 


16  For  we  hâve  not  foUowed  cun- 
ningly  devised  fables,  when  we 
made  known  unto  you  the  power 
and  coming  of  our  Lord  Jésus 
Christ,  but  were  eyewitnesses  of 
his  majesty. 

17  For  he  received  from  God  the 
Father  honour  and  glory,  when 
there  came  such  a  voice  to  him 
from  the  excellent  glory,  This  is 
my  beloved  Son,  in  whom  I  am 
well  pleased. 

18  And  this  voice  which  came 
from  heaven  we  heard,  when  we 
were  with  him  in  the  holy  mount. 

19  We  hâve  also  a  more  sure 
wofd  of  prophecy;  whereunto  ye 
do  well  that  ye  take  heed,  as  unto 
a  light  that  shineth  in  a  dark  place, 
until  the  day  dawn,  and  the  day- 
star  arise  in  your  hearts  : 


20  Knowing  this  first,  that  no 
prophecy  of  the  Scripture  is  of  any 
private  interprétation. 

21  For  the  prophecy  came  not  in 
old  time  by  the  will  of  man  :  but 
holy  men  of  Grod  spake  as  they  were 
moved  by  the  Holy  Ghost. 

CHAPTER  II. 

BUT  there  were  false  prophets 
also  among  the  people,  even 
as  there  shall  be  false  teachers 
among  you,  who  privily  shall  bring 
in  damnable  hérésies,  even  deny- 
ing  the  Lord  that  bought  them, 
and  bring  upon  themselves  swift 
destruction. 

2  And  many  shall  follow  their 
pernioious  ways;  by  reason  of 
whom  the  way  of  truth  shall  be 
evil  spoken  of. 

3  And  through  eovetousness  shall 
they  with  feigned  words  make  mep- 
ohandise  of  you  :  whose  judgment 
now  of  a  long  time  lingereth  not, 
and  their  damnation  slumbereth 
not. 
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4  Car  si  Dieu  n'a  poi»t  éparsné 
les  anges  qui  avaient  péehé,  mais 
les  ayant  j)récipité8  dans  Pabîme, 
il  les  a  iiéa  avec  des  ohaînes  d^ob* 
Bcurité,  et  les  a  livrés  ponr  y  être 
gardés  jusqu'au  jugement  ; 

5  Et  sHl  n'a  point  épargné  l'ancien 
inonde,  et  s'il  a  conservé  Noé,  lui 
huitième,  ce  prédicateur  de  la  jus- 
tice, lorsqu'il  fit  venir  le  déluge  sur 
le  monde  des  impies  ; 

6  £t  s'il  a  condamné  à  une  totale 
subversion  les  villes  de  Sodome  et 
de  Gomorrhe,  les  réduisant  en  cen- 
dres, pour  les  faire  servir  d'exemple 
à  ceux  qui  vivraient  dans  l'impiété  ; 

7  £t  s'il  a  délivré'  le  juste  Lpt, 
qui  était  cruellement  affligé  de  la 
conduite  infâme  de  ces  abomina- 
bles; 

8  Car  ce  juste4à,  demeurant  par- 
mi eux,  affligeait  chaque  jour  son 
âme  juste,  à  cause  de  ce  qu'il  voy- 
ait et  qu'il  entendait  dire  de  leurs 
méchantes  actions  ; 

9  Le  Seigneur  saura  aussi  délivrer 
de  l'épreuve  ceux  qui  l'honorent,  et 
réserver  les  injustes  pour  être  punis 
au  jour  du  jugement  ; 

10  £t  principalement  ceux  qui 
suivent  les  mouvemens  de  la  chair, 
dans  des  convoitises  impures,  qui 
méprisent  les  puissances,  qui  sont 
audacieux,  attachés  à  leur  sens,  et 
qui  ne  craignent  point  de  parler  mal 
des  dignités  | 

11  Au  lieu  que  les  anges,  quoique 
plus  gra^ds  en  force  et  en  puissance, 
ne  prononcent  point  contre  elles  de 
sentence  de  malédiction  devant  le 
Seigneur: 

12  Mais  ceux-ci,  comme  des  bêtes 
destiti^ées  de  raison,  qui  ne  suivent 
que  la  nature,  et  qui  sont  faites 
l^mr  être  prises  et  détraites»  blâ- 
mant (»  qu'ils  n'entendent  point, 
périront  p^  Imf  propre  corrup- 
tion; 

13  Recevant  le  salaire  4e  leur  ivà" 

Suite.  Ils  aiment  à  être  tous  le^  joiixs 
ans  les  délices  ;  ce  spnt  des  taQh0S 
et  des  souillures  parmi  voits;,  \l» 


4  For  if  God  spared  not  ths  m- 
gels  that  sinned,  but  cast  ikm 
down  to  hell,  and  delivered  Ûem  ' 
into  chains  of  darimess,  to  be  re- 
served  unto  judgment; 

5  And  spared  not  the  old  world^ 
but  saved  Noah  the  ei^th  p^rson^ 
a  preacher  of  righteousness,  briog- 
ing  in  the  âood  upon  the  world  of 
^e  ungodly; 

6  And  turning  the  cities  of  Sodooi 
and  Goniorrah  into  ashes  eoudenm- 
ed  them  with  an  overthrow,  ma- 
king  them  an  enssjnple  unto  thoe^ 
that  after  should  live  ungodly; 

7  And  delivered  just  Lot,  vexed 
with  the  ûlthy  conversation  ol  the 
wicked: 

8  (For  that  righteous  man  dwell- 
ing  among  them,  in  seeing  «nâ 
hearing,  vexed  kis  righteous  soal 
from  day  to  day  with  their  uûl&w- 
ful  deeds  :) 

9  The  Lord  knoweth  how  to  dô- 
liver  the  godly  out  of  temptatioM, 
and  to  reserve  the  unjust  unto  the 
day  of  judgment  to  be  punished  ; 

10  But  chiefly  them  that  wslk  »f- 
ter  the  flesh  in  the  lust  of  unoleafr 
ness,  and  despise  government.  Fro* 
sumptuous  are  they,  selfwilled,  they 
are  not  afraid  to  speak  evil  of  dig- 
nities. 

XI  Whereas  angels,  which  art 
greater  in  power  and  might,  \>t^ 
not  railing  accusation  against  thev 
before  the  Lord* 

12  But  thèse,  as  natural  brute 
beast^,  œade  to  be  taken  and  de- 
stroye4,  speak  evil  of  the  tbi^WJ 
that  they  understand  not  j  and 
shall  utterly  perish  in  their  ov» 
corruption  ; 

la  Ànd  shall  receiye  the  rewaid 
of  unrighteousness,  as  they  that 
oo^nt  it  pleasure  to  riot  in  ^ 
daytime.    Spots  theif  W4i  anàbleif 
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^nnent  plaisir  s^  vous  séduire, 
rsqu'ils  mangent  avec  vous  ; 

4  Ils  on,t  les  yeux  pleins  d'adul- 
re,  et  d'un  péché  qui  ne  cesse 
mais,  ai3iorçant  les  âmes  qui  ne 
>nt  pas  fermes,  ayant  ïe  cœur  ex- 
"cé  à  l'avarice  :  ce  sont  des  enfans 
>  malédiction; 

L5  Qui  ayant  quitté  le  droit  che- 
lin,  se  sont  égarés,  en  suivant  la 
Die  de  Balaam,  fils  de  Bosor,  qui 
ima  le  salaire  d'iniquité  ; 

16  Mais  il  fut  repris  de  «on  in- 
istice  ;  car  une  ânesse  muette,  par- 
Bmt  d'une  voix  humaine,  réprima 
a  folie  de  ce  prophète. 

17  Ce  sont  des  fontaines  sans  eau, 
ït  des  nuées  agitées  par  un  tour- 
>illon;  et  l'ol>scurité  des  ténèbres 
eilr  est  réservée  pour  l'étei^uté. 

18  Car  en  tenant  des  discours  fort 
enflés  et  pleins  de  vanité,  ils  amor- 
sent,  par  les  convoitises  de  la  chair 
U  par  les  impudieités,  les  personnes 
qui  s'étaient  véiitablement  retirées 
d'avec  ceux  qui  vivent  dans  l'égare- 
ment ; 

19  Leur  promettant  la  Hberté, 
quoiqu'ils  soient  eux-mêmes  es- 
claves de  la  corruption:;  car  on 
devient  esclave  de  celui  par  lequel 
on  est  vaincu. 

20  Car  si,  après  être  échappas  des 
souillures  du  monde,  par  la  con- 
Haisaance  de  noUre  Seigneur  et  San* 
veur  Jésus-Ohrist,  ils  s'y  engagent 
de  nouveau  et  en  sont  vaincus,  leur 
dernière  condition  est  devenue  pire 
que  la  première. 

21  Car  il  leur  eut  mieux  reia  de 
n'avoir  point  connu  la  voie  de  la 
justice,  que  de  se  déiotttner,>ap«ès 
l'avoir  connue,  du  aamt  eomiiiaÉftei> 
ment  qui  leur  arait  été  donné. 

22  Mais  ce  qu'on  dit  paar  un  ipn* 
verbe  véritable,  leur  est  arrivé: 
Le  chien  est  retourné  à  ce  qu'il 
avait  vomi,  et  la  truie,  après  avoir 
été  lÂvée,  s'est  vautrée  de  nouveau 
dans  le  bourbier. 


ishes,  sporti^g  themselves  with 
their  own  deceivings  while  they 
feast  with  you  ; 

14  Having  eyes  fuU  of  adultery, 
and  that  cannot  cease  from  sin; 
beguiling  unstable  soûls  :  a  heart 
they  hâve  exereised  vrith  covetous 
praotiees  ;  cursed  ehildren  : 

15  Which  hâve  forsaken  the  right 
way,  and  are  gone  astray,  follow- 
ing  the  way  of  Balaam  the  s&h  of 
Bosor,  who  loved  the  wages  of  un- 
righteousnes  ; 

16  But  was  rebuked  for  bis  ini- 
quity  :  the  dumb  ass  speajûng  with 
man's  voies  forbade  the  madaess  of 
the  prophet. 

17  Thèse  are  weUs  without  wa- 
ter,  olouds  that  are  carried  with  à 
tempest;  to  whem  the  midst  of 
dar^kness  is  reserved  for  ever. 

18  For  when  they  speak  great 
swelling  wwés  of  vanity,  they  al- 
lure through  the  lusts  of  the  ftesh, 
thrfmgh  nmch  wsditonness,  those 
that  were  elean  escaped  from 
them  who  live  in  error. 

19  While  they  promise  them  lib^ 
erty,  they  themselves  are  the  serv- 
ants of  corruptiim  :  for  of  whom  a 
man  is  overcome,  of  the  same  is 
he  bronght  in  bondage.  ' 

20  For  if  i^ier  they  bave  eseaped 
the  pollutions  of  the  world  through 
the  knowledge  of  the  Lord  and  Sa- 
viour  Jésus  C^ist,  they  are  agaia 
entangled  therei»,  and  overcomie, 
the  ItKtter  ei)d  is  urorse  with  them 
than  the  begimting.^ 

2i  Foirit  hadèe^i  botter  for  them 
not  to  bave  knowa  the  way  nf  right* 
ecttsness,  than,  aftor  they  h«re 
known  it,  te  turn  from  the  holy 
oMnmandmeatdelivened  unie  them. 
^%  Sut  it  is  happened  ^nto  them 
aœorâÂag  !tx>  the  tcue  prsverb,  The 
dog  is  tumed  to  his  own  vomit 
again^  and,  The  sow  that  was 
9«msheid  to  her  waiiowing  in  the 
Itnire. 
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CHAPITRE  III. 

liM'ES  bien-aimés,  je  vous  écris 
V  Kl  maintenant  cette  seconde  épi- 
tre.  Dans  l'une  et  dans  l'autre  je 
réveille  par  mes  avertissemens  les 
sentimens  purs  que  vous  avez; 

2  Afin  que  vouA  vous  souveniez 
des  choses  qui  ont  été  prédites  par 
les  saints  prophètes,  et  du  com- 
mandement que  vous  avez  reçu  de 
nods,  qui  sommes  les  apôtres  de 
notre  Seigneur  et  Sauveur. 

3  Sachez  avant  toutes  choses, 
qu'aux  derniers  jours  il  viendra 
des  moqueurs,  qui  se  conduiront 
par  leurs  propres  convoitises, 

4  Et  qui  diront:  Où  est  la  pro- 
messe de  son  avènement?  car  de- 
puis que  nos  pères  sont  morts, 
toutes  choses  demeurent  dans  le 
même  état  où  elles  étaient  au  com- 
mencement de  la  création. 

5  Car  ils  ignorent  volontairement 
ceci  ;  c'est  que  les  oieux  furent  au- 
trefois créés  par  la  parole  de  Dieu, 
aussi  bien  que  la  terre,  qui  fut 
tirée'  de  l'eau,  et  qui  subsistait 
parmi  l'eau  ; 

%  6  £t  que  ce  fut  par  ces  choses 
même  que  le  monde  d'alors  périt, 
étant  submergé  par  les  eaux  du 
déluge  ; 

7  Mais  les  cieux  et  la  terre  d'à- 
présent  sont  gardés  par  la  même 
parole,  et  réservés  pour  le  feu,  au 
ionr  du  jugement  et  de  la  destruc- 
tion des  hommes  impies. 

8  Mais  tf0U5,  tn^^bien-aimés,  vous 
n'ignorez  pas  une  chose,  c'est  qu'à 
l'égard  du  Seigneur  un  jour  est 
comme  mille  ans,  et  que  mille  ans 
stmt  comme  un  jour. 

9  Le  Seigneur  ne  retarde  point 
Vexêcution  de  sa  promesse,  comme 
quelques-uns  croient  qu'il  y  ait  du 
retardement;  mais  il  use  de  pa- 
tience envers  nous,  ne  voulant  point 
qu'aucun  périsse,  mais  voulant  que 
tous  viennent  à  la  repentance. 

10  M^iis  le  jour  du  Seigneur  vien- 
dra comme  un  larron  vient  durant 


CHAPTER  m. 

THIS  second  epistle,  beloved,  I 
now  Write  unto  you;  in  Mh 
which  I  stir  up  your  pure  minds 
by  way  of  remembrance  : 

2  That  ye  may  be  mindful  of  the 
words  which  were  spoken  before 
by  the  holy  prophets,  and  of  the 
commandment  of  us*  the  apostles 
of  the  Lord  and  Saviour  : 

3  Knowing  -this  first,  that  there 
shall  oome  in  the  last  days  scoffeis, 
walking  after  their  own  lusts, 

4  And  saying,  Where  is  the  prom- 
ise of  his  coming  ?  for  sinoe  the  fa- 
thers  fell  asleep,  ail  things  con- 
tinue as  tkey  were  from  the  begin- 
ning  of  the  création. 

5  For  this  they  vrillingly  are  ig- 
norant of,  that  by  the  word  of  G^ 
the  heavens  were  of  old,  and  the 
earth  standing  out  of  the  water 
and  in  the  water  : 

6  Whereby  the  world  that  tlwn 
was,  being  overflowed  with  water, 
perished  : 

7  But  the  heavens  and  the  eartb, 
which  are  now,  by  the  itame  word 
are  kept  in  store,  reserved  unto  fire 
against  the  day  of  judgment  and 
perdition  of  ufigodly  men. 

8  But,  beloved,  be  not  ignorant  of 
this  one  thing,  that  one  day  is  with 
the  Lord  a»- a  thousaiSd  years,  and 
a  thousand  years  as  one  day. 

9  The  Lord  is  not  slack  eon- 
ceMng  his  promise,  as  some  men 
count  slackness;  but  is  longsoffer- 
ing  to  us-ward,  not  willing  that 
any  should  perish,  but  that  aU 
should  corne  to  repentance. 

10  But  the  day  of  the  Lord  will 
corne  as  a  thief  in  the  night;   in 


IL  S.  PIERRE. 


635 


unît  ;  et  en  ce  jour  les  cieux  pas- 
sront  avec  le  bruit  d'une  effroya- 
e  tempête,  et  les  élémens  embra- 
«  seront  dissous,  et  la  terre  sera 
itièrement  brûlée  avec  tout  ce 
si'elle  contient. 

L 1  Puis  donc  que  toutes  ces  choses 
vivent  se  dissoudre,  quels  ne  de- 
3z*voas  pas  être  par  une  sainte 
induite,  er  par  des  œuvres  de 
tété, 

12  Kn  attendant,  et  en  vous  hâ- 
ant  pour  la  venue  du  jour  de  Dieu, 
uquel  les  cieux  enflammés  seront 
is&ous,  et  lei>'  élémens  embrasés  se 
ondront  ? 

13  Or,  nous  attendons,  selon  sa 
>roinesse,  de  nouTeaux  oieux  et 
me  nouvelle  terre,  où  la  justice 
labite. 

1 4  C 'est  pourquoi,  mes bien-aimés, 
&n  attendant  ces  choses,  faites  tous 
vos  efforts,  afin  qu'il  vous  trouve 
sans  taehe  et  sans  reproche  dans  la 
paix. 

15  Et  croyez  que  la  longue  pa- 
tience de  notre  Seigneur  est  pour 
votre  salut,  comme  Paul  notre  frère 
bien- aimé  vous  l'a  aussi  écrit,  se- 
lon la  sagesse  qui  lui  a  été  donnée  ; 

16  Ainsi  qu'il  le  fait  dans  toutes 
ses  épîtres  où  il  parle  de  ces  choses  ; 
entre  lesquelles  il  y  en  a  de  diffi- 
ciles à  entendre,  que  les  ignorsuis  et 
ceux  qui  sont  mal  assurés  tordent, 
comme  les  autres  J^oritures,  à  leur 
propre  perdition. 

17  Vous  donc,  mes  bien-aimés, 
puisque  vous  en  êtes  avertis,  soyez 
sur  vos  gardes,  de  ptnr^qn'étant 
entraînés  avec  les  autres«par  la  sé- 
duction de  ces  abominables,  vous  ne 
veniez  à  déchoir  de  votre  fermeté. 

18  Mais  croissez  dâbs  la  grSee  et 
dans  la  connaissance  de  notre  Sei- 
gneur et  Sauveur  Jésus- Christ.  A 
lui  soit  gloire,  et  maintenant,  et 
dans  touit  l'éternité.    Amen. 


the  whioh  the  heavens  shall  pass 
away  >nrith  a  great  noise,  and  the 
éléments  shall  melt  with  fervent 
beat,  the  earth  also  and  the  works 
that  are  therein  shall  be  bumed 
up. 

11  Seeing  then  tkat  ail  thèse 
things  shall  be  dissolved,  what 
raanner  of  persons  ought  ye  to  be 
in  ail  holy  conversation  and  god- 
liness, 

12  Looking  for  and  hasting  un- 
to  the  coming  of  the  day  of  God, 
wherein  the  heavens  being  on  fire 
shall  be  dissolved,  and  the  élé- 
ments shall  melt  Ynth  fervent 
heat? 

13  Nevertheless  we,  according  to 
his  promise,  look  for  new  heavens 
and  a  new  earth,  wherein  dwell- 
eth  righteousness. 

14  Wherefore,  beloved,  seeing 
that  ye  look  for  such  things,  be 
diligent  that  ye  may  be  found  of 
him  in  peace,  without  spot,  and 
blameless. 

15  And  account  that  the  long- 
suffering  of  our  Lord  is  salvation  ; 
even  as  our  beloved  brother  Paul 
also  according  to  the  wisdom  given 
nnto  him  hath  written  unto  you  ; 

16  As  also  in  ail  his  epistles, 
speaking  in  them  of  thèse  things  ; 
in  whit!&  are  some  things  hard  to 
be  understood,  which  they  that 
are  unlearned  and  unstable  wrest, 
as  they  do  also  the  other  Serip- 
tures,  unto  their  own  destruction. 

17  Ye  therefore,  beloved^  seeing 
ye  know  thèse  things  before,  be- 
ware  lest  ye  also,  being  led  away 
with  the  error  of  the  wicked,  faU 
from  your  own  steadfastness. 

18  But  grow  in  graoe,  and  in  the 
knowledge  of  our  Lord  and  Saviour 
Jésus  Christ.  To  him  be  glory 
botii  now  and  for  ever.    Amen. 
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CHAPITRE  I. 

C£  qui  était  dès  le  eommence» 
ment,  ce  que  nous  avons  wi, 
ce  que  nous  avons  vu  de  nos  yeux^ 
ce  que  nous  avons  contemplé,  let 
que  nos  mains  ont  touché,  eon* 
cernant  la  Parole  de  vie; 

2  Car  la  vie  a  été  manifestée,  ^ 
nous  l'avons  vue,et  nous  en  rendons 
témoignage,  et  nous  vous  annonçons 
la  vie  éternelle,  qui  était  avec  ie 
Père,  et  qui  s'est  manifestée  à  nous  ; 

3  Ce  que  nous  avons  vu,  dis^je^^i 
ce  que  nous  avons  ouï,  c'est  ce  que 
nous  vous  annonçons,  afin  que  vous 
ayez  communion  Aveo  nous,  et  quds 
nous  ayons  tous  communion  avec  le 
Père  et  avec  Jésus^Christ  son  Fiis. 

4  £t  nous  vous  écrivons  ces  ehx>ses, 
afin  que  votre  joie  soit  parfaite. 

5  Or,  la  doctrine  que  nous  avons 
entendue  de  lui,  et  que  nous  vous 
annonçons,  c'est  que  Dieu  est  lu- 
mière, et  qu'il  n'y  a  poâi^t  eu  lui 
de  ténèbres. 

6  Si  nous  disons  que  nous  avons 
communion  avec  lui,  et  que  nous 
marchions  dans  les  ténèbres,  nous 
mentons,  et  nous  n'agissons  pas  «^ 
Ion  la  vérité  : 

7  Mais  si  nous  marchons  dans  la 
lumière,  comme  il  est  luirmême 
dans  la  lumière,  nous  .avons  une 
communion  mutuelle,  et  le  sang4is 
son  Fils  Jésus*Chjcist  nous  puriâ^ 
de  tout  péché. 

8  Si  nous  disons  que  nous  n'avons 
point  de  péché,  nous:  nous  séduisons 
nous-mêmes,  et  la  vérité  n'est  point 
en  nous, 

9  Si  n<m8  confessons  nos  péchés, 
il  est  fidèle  et  juste  pour  nous  les 
paj;^onner,  et  pour  nous  purifier  de 
toute  iniquité. 
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CHAPTER  I. 

THAT  -whioh  was  from  Uie  be- 
ginning)  whieh  we  bave  hesrd, 
which  we  hâve  seen  with  onr  eyes, 
whioh  we  hâve  looked  upon,  aiul 
our  faands  hâve  handled,  of  iii9 
Word  of  life  ; 

2  (For  the  iife  was  manilested, 
and  we  hâve  seen  t^,  and  bearvit* 
ness,  and  shevif  unto  you  that  eter- 
nal  life,  whicfa  was  with  ^  Fs- 
ther,  and  wm  manif<fwted  unto  us:) 

3  I^at  which  we  hâve  seen  aod 
heard  déclare  we  unto  you,  thstyi 
also  may  hâve  fellowship  with  m: 
and  truly  our  fellowship  «  ▼i*^ 
the  Father,  and  with  his  Son  Je* 
sus  Christ. 

4  And  thèse  things  write  we  unto 
you,  that  your  joy  may  be  fuU. 

ô  This  then  is  the  messsge  whidL 
we  hâve  heard  of  him,  and  deela» 
unto  y«u,  that  God  is  ligbt,  sud» 
him  is  no  darkness  «t  alL 

a  If  we  say  that  we  havefeUoJ- 
ship  with  him,  and  walk  in  di* 
ness,  we  lie,  axui  do  mot  the  tru»- 

7  But  if  we  walk  in  the  ligh*,  «* 
he  is  in  the  light,  we  hâve  ftH»^- 
ship  one  with  another,  and  w 
Wood  oif  Jésus  Chxist  hi»  Sa» 
clesAs^  Hs  frxun  ail  siu. 

fi  If  we  sa-y  tUat  m<^  h»y«  »^  fjj 
we  deeeive  oiuseîves,  i^aid  tbs^t'*'^ 
is  ttot  ii^  us. 

• 

9  If  we  .confess  oor  linS}  ^®  ^ 
faithful  «Ad  just  to  foï|give  W  <^ 
sins,  and  to  oleanse  us  from  ^ 
unrighteousness. 
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0  Si  non»  àiûùûa  que  nous  n^it* 
ns  point  de  péché,  nous  1^  faisons 
snteur^  et  sa  parole  n'est  point 
nous. 

CHAPÏTËE  II. 

TES  petits  enfant,  je  vous  éeris 
lL  ces  choses,  afin  que  vous  ne 
ïchiez  peint  ;  que  si  quelqu'un  a 
»ché,  nous  avons  un  avocat  auprès 
\  Père,5a«o«V,  Jésus-  Christ  le  juste  : 

2  Car  c'es*>  lui  qui  est  la  propi- 
ati<m  p6ur  nos  péchés  ;  et  mn- 
^ulement  pour  les  notices,  isals 
Qssi  pour  eenx  de  Umt  le  monde^ 

3  Et  par  ceci  noos  savons  que 
eus  l'avons  connu,  «ivotV,  si  nous 
ardons  ses  oommanderaens. 

4  Celui  qui  dilt  :  Je  l'ai  connu,  et 
^i  ne  garde  point  ses  commande- 
aens,  est  menteur,  et  la  vérité  n'est 
K>int  en  lui. 

5  Mais  si  quelqu'un  garde  sa  pa- 
^e,  l'amour  de  Dieu  est  véritable- 
nent  parfait  en  lui,  et  e'est  par  cela 
{ue  nous  savons  que  nous  sommes 
m  lui. 

6  Celui  qui  dit  qu'il  demeure  en 
lui,  doit  aussi  marcher  comme  il  a 
marché  lui-même. 

7  Mes  frères,  ce  que  je  vous  écris, 
n'est  pas  un  commandement  nou- 
veau, mais  e'est  le  commandement 
ancien,  que  vous  av^  re^U  dès  lé 
commencement  ;  et  ce  commande- 
ment ancien,  c'est  la  parole  que 
vous  avez  entendue  dès  le  com- 
mencement. 

8  Toutefois,  je  vous  écris  un  com- 
mandement nouveaUy  ce  qui  est 
vrai  en  lui  et  en  vous,  parce  que 
les  ténèbres  sont  passées,  et  que  la 
vraie  lumière  luit  déjà. 

9  Celui  qui  dit  qu^il  est  dans  la 
lumière,  et  qui  hait  son  frère,  est 
encore  dans  les  ténèbres. 

10  Celui  qui*  aime  son  frère,  de- 
meure dans  la  lumière,  et  il  n'y  a 
lien  en  lui  qui  le  fasse  broncher. 

11  Mus  celui  qui  hait  son  frère, 
est  dans  les  ténèbres,  et  marche 
dans  les  ténèbres,  et  il  ne  sait  où 


10  If  tve  say  ihat  we  bave  not 
sinned,  we  make  him  a  liar,  and 
his  Word  is  not  in  us. 


CHAPTER  II. 

M  Y  little  children,  thèse  things 
Write  I  unto  you,  that  ye  sin 
not.  And  if  any  man  sin,  we  hâve 
an  advoeate  wîth  the  Father,  Jésus 
Christ  the  righteous  : 

2  And  he  is  the  propitiation  for 
our  sitts  :  and  not  for  ours  only, 
but  also  for  the  sim  of  the  whole 
world. 

3  And  hereby  we  Ao  know  that 
we  know  him,  if  we  keep  his  com- 
msndments, 

4  He  that  saith,  I  know  him,  and 
keepeth  not  his  commandments,  is 
a  liar,  and  the  truth  is  not  in  him« 

5  But  whoso  keepeth  his  Word, 
in  him  verily  îs  the  love  ef  God 
perfected:  hereby  know  we  that 
we  are  in  him. 

6  He  that  saith  he  abideth  in  him 
ought  himself  also  so  to  walk,  even 
as  he  walked. 

7  Brethren,  I  wfcte  no  new  com- 
mandment  unto  you,  but  an  old 
commandment  which  ye  had  from 
the  beginning.  The  old  dommand-* 
ment  is  the  word  whleh  ye  hâve 
heard  from  the  beginning. 


S  Again,  a  new  comfmandment 
I  Write  unto  you,  which  thing  is 
true  in  him  and  in  you:  because 
the  darkness  is  past,  and  the  true 
light  now  shineth. 

9  He  that  saith  he  is  in  the  light, 
and  hateth  his  brother,  is  in  dark- 
ness even  until  now. 

10  He  that  loveth  his  brother 
abideth  in  the  light,  and  there  is 
none  occasion  of  stumbling  in  him. 

11  But  he  that  hateth  his  brother 
is  in  dafknesp.  and  walketh  in  dark- 
nesit,  and  kuoweth  not  whither  he 


63$ 


I.  S.  JEAN. 


il  va,  parce  qae  les  ténèbres  em- 
pêchent ses  yeux  de  voir. 

12  Mes  petits  enfans,  je  Totis  écris, 
parce  que  vos  péchés  vous  sont 
pardonnes  par  son  nom. 

13  Pères,  je  vous  écris,  parce  que 
vous  avez  connu  celui  qui  est  dès 
le  commencement.  Jeunes  gens, 
je  vous  écris,  parce  que  vous  avez 
vaincu  le  malin.  Jeunes  «ifans, 
je  vous  écris,  parce  que  vous  avez 
connu  le  Père. 

14  Pères,  je  vous  ai  écrit,  parée 
que  vous  avez  connu  celui  qui  est 
dès  le  commencement.  Jeunes  gens, 
je  vous  ai  écrit,  parce  que  vous  êtes 
forts,  et  que  la  parole  de  Dieu  de- 
meure en  vous,  et  que  vous  avez 
vaincu  le  malin. 

15  N'aimez  point  le  monde,  ni  les 
choses  qui  sont  dans  le  monde  ;  si 
quelqu'un  aime  le  monde,  T amour 
du  Père  n'est  point  en  lui. 

16  Car  tout  ce  qui  est  dans  le 
monde,  savoir,  la  convoitise  de  la 
chair,  la  convoitise  des  yeux,  et 
l'orgueil  de  la  vie,  ne  vient  point 
du  Père,  mais  vient  du  monde } 

17  £t  le  monde  passe,  et  sa  con- 
voitise ;  mais  celui  qui  fait  la  vo- 
lonté de  Dieu,  ^meure  éternelle- 
ment. 

18  Mes  enfans,  le  dernier  temps 
est  Tenu  ;  et  comme  vous  avez  ouï 
dire  que  l'anteehrist  doit  venir,  aussi 
y  a-t-il  déjà  plusieurs  antechrists, 
par  où  nous  connaissons  que  le  der- 
nier temps  est  venu. 

19  Ils  sont  sortis  d'entre  nous, 
mais  ils  n'étaient  pas  des  nôtres; 
car  s'ils  eussent  été  des  nôtres,  ils 
seraient  demeurés  avec  nous  ;  mais 
cela  est  arrivé,  afin  qu'il  parût  que 
tous  ne  sont  pas  des  nôtres. 

20  Mais  vous  avez  reçu  l'onction 
de  la  part  du  Saint,  et  vous  con- 
naissez toutes  choses. 

21  Je  vous  ai  écrit,  non  comme  à 
des  gens  qui  ne  connaissent  pas  la 
vérité,  mais  comme  à  des  personnes 
qui  la  connaissent,  et  qui  savent, que 
nul  mensonge  ne  vient  de  la  vérité. 


goeth,  hecaase  that  darknest  haâi 
blinded  his  eyes. 

12  I  Write  unto  you,  little  ehil- 
dren,  hecause  your  sins  are  forgir* 
en  you  for  his  name's  sake. 

13  I  Write  unte  you,  fathers,  be- 
cause  ye  hâve  known  him  that  ù 
from  the  beginning.  I  write  unto 
you,  young  men,  because  yeliaTd 
overeome  the  wicked  one.  I  write 
unto  you,  little  children,  beeauae 
ye  hâve  known  the  FaAher. 

14  I  hâve  written  unto  yen,  fa^ 
thers,  because  ye  hâve  known  him 
that  is  from  the  beginning.  I  liave 
written  unto  you,  young  mcn,  be- 
cause ye  are  strong,  and  the  irord 
of  God  abîdeth  in  you,  and  yehave 
overeome  the  wicked  one. 

15  Love  not  ihe  world,  neither 
the  things  that  are  in  the  world. 
If  any  man  love  the  world,  tbe 
love  of  the  Father  is  not  in  him. 

16  For  ail  that  is  in  the  world, 
the  lust  of  the  flesh,  wfi  the  Instef 
the  eyes,  and  the  p9ide  of  life,  is 
not  of  the  Father,  but  is  of  the 
world. 

17  And  the  w(»rld  passeth  away, 
and  the  lust  there<^  :  but  he  that 
doeth  the  wiil  of  God  abideth  for 
ever. 

18  Little  children,  it  is  the  last 
time:  and  as  ye  hâve  heard  that 
antichrist  shall  oome,  even  now  are 
there  many  antiehrlsts;  whereby 
we  know  that  it  is  the  last  time. 

19  They  went  out  from  us,  but 
they  were  not  of  us  ;  for  if  they 
had  been  of  us,  they  would  nodoubt 
hâve  continued  with  us  :  but  they 
went  out.  that  they  might  be  made 
manifest  that  they  were  not  allctf  us. 

20  But  ye  hâve  an  unotion  from 
the  Holy  One,  and  ye  know  ail 
things. 

21  I  hâve  not  written  unto  yen 
because  ye  know  not  the  truth,  but 
because  ye  know  it,  and  that  no  lie 
is  of  the  truth. 
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;  Qui  est  menteur,  si  ce  n'est 
jlI  qui  nie  que  Jésus  soit  le 
rist?  Celui-là  est  un  ante- 
iety  qui  nie  le  Père  et  le  Fils. 
I  Quiconque  nie  le  Fils,  n'a 
ni  le  Père  ;  mais  celui  qui  cen- 
sé le  Fils,  a  aussi  le  Père. 

4  Que  ce  que  vous  avez  entendu 
s  le  commencement,  demeure  doue 
vous.  Si  ce  que  vous  avez  en- 
Lidu  dès  le  commencement,  de- 
sure  en  vous,  vous  demeurerez 
Lssi  dans  le  Fils  et  dans  le  Père. 
iô  Et  la  promesse  qu^il  nous  a 
énoncée,  c'est  la  vie  éternelle. 
\6  Je  vous  ai  écrit  ces  choses  au 
ijet  de  ceux  qui  vous  séduisent. 

27  Mais  l'onction,  que  vous  avez 
3çue  de  lui,  demeure  en  vous  ;  et 
ous  n'avez  pas  besoin  que  per- 
oune  vous  instruise  ;  mais  comme 
ette  même  onction  vous  enseigne 
outes  choses,  et  qu'elle  est  véri- 
able  et  exempte  de  mensonge,  vous 
Lemeurerez  en  lui,  selon  qu'elle 
^ous  a  enseignés. 

28  Maintenant  donc,  mes  petits 
^nfans,  demeurez^ en  lui,  afin  que 
quand  il  paraîtra,* nous  ayons  de  la 
confiance,  et  que  nous  ne  soyons  pas 
confus  devant  lui  à  son  avènement. 

29  Si  vous  savez  qu'il  est  juste, 
sachez  que  quiconque  fait  ce  qui 
est  juste,  est  né  de  lui. 

CHAPITRE  III. 

VOYEZ  quel  amour  le  Père  nous 
a  témoigné,  que  nous  soyons 
appelés  enfans.  de   Dieu.     C'est 
pour  cela  que  le  monde  ne  nous 
connaît  point,  parce  qu'il  ne  l'a 
point  connu. 
2  Mes  bien-aimés,  nous  sommes 
dès  à  présent  enfans  de  Dieu,  et  ce 
que  nous  serons,  n'a  pas  encore  été 
manifesté;  mais  nous  savons  que 
quand  il  paraîtra,  nous  serons  sem* 
blables  à  lui,  parce  que  nous  le 
verrons  tel  qu'il  est. 


22  Who  is  a  liar  but  he  tfiat  de- 
nieth  that  Jésus  is  the  Christ  ?  He 
is  antichrist,  that  denieth  the  Fa- 
ther  and  the  Son. 

23  Whosoever  denieth  the  Son, 
the  same  hath  not  the  Father  :  but 
he  that  acknowledgeth  the  Son 
hath  the  Father  also. 

24  Let  that  therefore  abide  in 
you,  which  ye  hâve  heard  from  the 
beginning.  If  that  which  ye  hâve 
hêard  from  the  beginning  ^hall  re- 
main in  you,  ye  also  shall  continue 
in  the  Son,  and  in  the  Father. 

25  And  this  is  the  promise  that  he 
hath  promised  us,  even  eternal  lifo». 

26  Thèse  things  hâve  I  writteu 
unto  you  concerning  them  that  se- 
duce  you. 

27  But  the  anointing  which  ye 
hâve  received  of  him  abideth  in 
you,  and  ye  need  not  that  any 
man  teach  you:  but  as  the  same 
anointing  teacheth  you  of  ail 
things,  and  is  truth,  and  is  no  lie, 
and  even  as  it  hath  taught  you,  ye 
shall  abide  in  him. 

28  And  now,  little  children, 
abide  in  him  ;  that,  when  he  shall 
appear,  we  may  hâve  confidence, 
and  not  be  ashamed  before  him  at 
his  coming. 

29  If  ye  know  that  he  is  right-, 
cous,  ye  know  that  every  bne  that 
doeth  righteousness  is  born  of  him. 

CHAPTER  III. 

BEHOLD,  what  manner  of  love 
the  Father  hath  bestowed  up- 
on  us,  that  we  should  be  called  the 
sons  of  God  :  therefore  the  world 
knoweth  us  not,  because  it  knew 
him  not. 

2  Beloved,  now  are  we  the  sous 
of  God,  and  it  doth  not  yet  appear 
what  we  shall  be:  but  we  know 
that,  when  he  shall  appear,  we 
shall  be  like  him;  for  we  shall 
see  him  as  he  is. 
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3  Et  quiconque  a  cette  espérance 
en  lui,  se  purifie  soi-même,  comme 
lui  aussi  est  pur. 

4  Quiconque  pèche,  transgresse  la 
loi;  car  le  péché  est  une  trans- 
gression de  la  loi. 

«  5  Or,  TOUS  savez  que  Jésus- Christ 
a  paru  pour  ôter  nos  péchés,  et  qu'il 
n'y  a  point  de  péché  en  lui. 

6  Quiconque  demeure  en  lui,  ne 
pèche  point;  quiconque  pèche,  ne 
l'a  point  vu  ni  ne  l'a  point  connu. 

7  Mes  petits  enfans,  que  personne 
ne  TOUS  séduise  ;  celui  qui  fait  ce 
qui  est  juste,  est  juste  comme  lui 
aussi  est  juste. 

8  Celui  qui  fait  le  péché,  est  du 
diable  ;  car  le  diable  pèche  dès  le 
commencement.  Or,  le  Fils  de  Dieu 
a  paru  pour  détruire  les  œuvres  du 
diable. 

9  Quiconque  est  né  de  Dieu,  ne 
fait  point  le  péché,  parce  que  la  se- 
mence de  Dieu  demeure  en  lui  ;  et 
il  ne  peut  pécher,  parce  qu'il  est  né 
de  Dieu. 

10  C'est  à  ceci  que  l'on  reconnaît 
les  enfans  de  Dieu,  et  les  enfans  du 
diable;  quiconque  ne  fait  pas  ce 
qui  est  juste,  et  n'aime  pas  son 
frère,  n'est  point  de  Dieu. 

H  C  ar  c'est  ici  ce  que  vous  avez  ouï 
annoncer  dès  le  commencement;  que 
nous  nous  aimions  les  uns  les  autres. 

12  Ne/at507i«  point  comme  Caïn, 
qui  était  du  malin,,  et  qui  tua  son 
frère.  Et  pourquoi  le  tua-t-il? 
Parce  que  ses  œuvres  étaient  mau- 
vaises, et  que  celles  de  son  frère 
étaient  justes. 

13  Mes  frères,  ne  vous  étonner 
point,  si  le  monde  vous  hait. 

14  Quand  nous  aimons  nos  frères^ 
nous  connaissons  par  là  que  nous 
sommes  passés  de  la  mort  à  la  vie. 
Celui  qui  n'aime  pas  son  frère,  de- 
meure dans  la  mort. 

15  Quiconque  hait  son  frère,  est 
meurtrier  ;  et  vous  savez  qu'aucun 
meurtrier  n'a  la  vie  éternelle  de- 
meurante ta  lui. 


3  And  every  man  that  haih  tkk 
hope  in  him  purifteth  himseif,  erea 
as  he  is  pure. 

4  Whosoever  coramittefh  sin  traos- 
gresseth  also  the  law  :  for  sin  is  the 
transgression  of  the  law. 

5  And  ye  know  that  he  was  nmh 
ifested  to  take  away  our  sins;  and 
in  him  is  no  sin. 

6  Whosoever  abideth  in  htm  sin* 
neth  not  :  whosoever  sinneth  hath 
not  seen  him,  neither  known  Mm. 

7  Little  children,  let  no  mon  dé- 
çoive you  :  he  that  doeth  righteous- 
ness  is  righteous,  even  as  he  is 
rigfateous. 

8  He  that  committeth  sin  is  of 
the  devil;  for  the  devil  sinneth 
from  the  beginning.  For  this  pur- 
pose  the  Son  of  6od  was  manifesk- 
ed,  that  he  might  destroy  the  'voito 
of  the  devil. 

9  Whosoever  is  born  of  God^ofli 
not  commit  sin  ;  for  his  seed  le- 
maineth  in  him:  and  he  camiot 
sin,  because  he  is  born  of  God. 

^ 

10  In  this  the  children  of  God  are 
manifest,  and  the  children  of  the 
devil  :  whosoever  doeth  not  rigW- 
eousness  is  not  of  God,  neither  hs 
that  loveth  not  his  brother. 

1 1  For  this  is  the  message  that  y» 
heard  from  the  beginniDg,  that  tf« 
should  love  one  another. 

12  Not  as  Cain,  who  was  of  ti»* 
wicked  one,  and  slew  his  brother. 
And  wherefore  slew  he  him?  B^ 
cause  his  own  works  were  evil) 
and  his  brother's  righteous. 

13  Marvel  not,  my  brettaren,  i' 
the  world  hâte  you. 

14  We  know  that  we  hâve  pM*" 
ed  from  death  unto  life;  bccanso  v* 
love  the  brethren.  He  that  lotcth 
Ipiot  his  brother  abideth  in  death. 

15  Whosoever  hateth  his  brotiior 
is  a  murderer  :  and  ye  know  thst 
no  murderer  hath  etemal  lifr  shi- 
ding  in  him. 
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5  Nous  avons  eoniitt  ce  que  c'est 
)  la  charité,  en  ce  qi\Q  Jésus- Christ 
nis  sa  vie  pour  nous;  nous  do- 
is donc  aussi  mettre  notre  vie 
ir  nos  frères. 

r  Or,  celui  qui  aura  des  biens  de 
monde,  et  qui,  voyant  son  frère 
is  le  besoin,  lui  fermera  ses  en- 
.illes,  comment  l'amour  de  Dieu 
meure-t-il  en  lui  ? 
3  Mes  petits  enfans,  n'aimons  pas 
ilement  de  paroles  et  de  la  langue, 
lis  aimons  en  effet  et  en  vérité. 

9  Car  c'est  à  cela  que  nous  con- 
issons  que  nous  sommes  de  la 
rite,  et  c'est  par  là  que  nous  as- 
ferons  nos  cœurs  devant  lui. 

10  Que  si  notre  cœur  nous  con- 
^mne.  Dieu  est  plus  grand  que  no- 
^  cœur,  et  il  connaît  toutes  choses. 

11  Mes  bien-aimés,  si  notre  cœur 
i  nous  condamne  point,  nous  avons 
le  grande  confiance  devant  Dieu. 
{2  Et  quoi  que  nous  demandions, 
lus  le  recevons  de  lui,  parce  que 
>us  gardons  ses  eommandemens, 

que  nous  faisons  ce  qui  lui  est 
^réable. 

13  Et  voici  son  commandement  ; 
lie  nous  croyions  au  nom  de  Jésus- 
ihrist  son  Fils,  et  que  nous  nous 
imions  les  uns  les  autres,  comme 
.  nous  l'a  commandé. 
24  Celui  qui  garde  ses  commande- 
lens,  demeure  en  Dieu,  et  Dieu  de' 
uure  en  lui  ;  et  nous  connaissons 
u'il  demeure  en  nous  par  l'Esprit 
[u'il  nous  a  donné. 

CHAPITRE  IV. 

ll/FES  bien-aimés,  ne  croyez  pas 
vfJL^  tout  esprit,  mais  éprouvez 
les  e8prits,j70ur  savoir  s'ils  viennent 
le  Dieu;  car  plusieurs  faux  pro- 
phètes sont  venus  dans  le  monde. 

2  Reconnaissez  l'Esprit  de  Dieu 
à  ceci;  Tout  esprit  qui  confesse 
Jésus- Christ  venu  en  chair,  est  de 
Dieu; 

3  Mais  tout  esprit  qui  ne  confesse 
pas  Jésus-Christ  venu  en  ohitir,  n'est 
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16  Hereby  perçoive  we  the  love 
of  Crodj  hecause  he  laid  down  his 
life  for  us  :  and  we  ought  to  lay 
down  our  lives  for  the  brethren. 

17  But  whoso  hath  this  world's 
good,  and  seeth  his  brother  hâve 
need,  and  shutteth  up  his  bowels  of 
compassion  from  him,  howdwelleth 
the  love  of  God  in  him  ? 

18  My  little  children,  let  us  not 
love  in  word,  neither  in  tongue  ;  but 
in  deed  and  in  truth. 

19  And  hereby  we  know  that  we 
are  of  the  truth,  and  shall  assure 
our  hearts  before  him. 

20  For  if  our  heart  condemn  us, 
God  is  greater  than  our  heart,  and 
knoweth  ail  things. 

21  Beloved,  if  our  heart  condemn 
us  not,  then  hâve  we  confidence  to- 
ward  God. 

22  And  whatsoever  we  ask,  we 
reçoive  of  him,  because  we  keep 
his  commandments,  and  ào  those 
things  that  are  pleasing  in  his 
sight. 

23  And  this  is  his  command- 
ment,  That  we  should  belle  ve  on 
the  name  of  his  Son  Jésus  Christ, 
and  love  one  another,  as  he  gave 
us  commandment. 

24  And  he  that  keepeth  his  com- 
mandments dwelleth  in  him,  and 
he  in  him.  And  hereby  we  know 
that  he  abideth  in  us,  by  the  Spirit 
which  he  hath  given  us. 

CHAPTER  IV. 

BELOVED,  believe  not  every 
spirit,  but  try  the  spirits  wheth- 
er  they  are  of  God  :  because  many 
false  prophets  are  gone  ont  into 
the  world. 

2  Hereby  know  ye  the  Spirit  of 
God  :  Every  spirit  that  confesseth 
that  Jésus  Christ  is  come  in  the 
flesh  is  a£  God  : 

3  And  every  spirit  that  confesB- 
eth  not  that  Jésus  Christ  is  corne 
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point  derDieu,  et  c'est  là  Vesprit  de 
l'antechrist,  dont  vons  g,Yez  ouï 
dire  qu'il  viendra,  et  qui  dès  à  pré- 
sent est  dans  le  monde. 

4  Mes  petits  enfans,  tous  êtes  de 
Dieu,  et  vous  les  avez  vaincus,  parce 
que  celui  qui  estenrous  est  plus  puis- 
sant que  celui  qui  est  dans  le  monde. 

5  Ils  sont  du  monde,  c'est  pour- 
quoi, ils  parlent  comme  étant  du 
monde,  et  le  monde  les  écoute. 

6  Nous  sommes  de  Dieu  ;  celui 
qui  connaît  Dieu,  nous  écoute  ;  ce- 
lui qui  n'est  point  de  Dieu,  ne  nous 
écoute  point  ;  c'est  par  là  que  nous 
connaissons  l'esprit  de  vérité  et  l'es- 
prit d'erreur. 

7  Mes  bien-aimés,  aimons-nous  les 
uns  les  autres  ;  car  la  charité  vient 
de  Dieu,  et  quiconque  aime  les  autres, 
est  né  de  Dieu  et  il  connaît  Dieu. 

8  Celui  qui  ne  les  aime  point,  n'a 
point  connu  Dieu;  car  Dieu  est 
amour. 

9  L'amour  de  Dieu  envers  nous 
a  paru  en  ceci,  c'est  que  Dieu  a 
envoyé  son  Fils  unique  dans  le 
monde,  afin  que  nous  ayons  la  vie 
par  lui. 

10  C'est  en  ceci  que  consiste  cet 
amour,  que  ce  n'est  pas  nous  qui 
avons  aimé  Dieu  les  premiers,  mais 
que  c'est  lui  qui  nous  a  aimés  et 
qui  a  envoyé  son  Fils  pour  faire  la 
propitiation  de  nos  péchés. 

1 1  Mes  bien-aimés,  si  Dieu  nous 
a  ainsi  aimés,  nous  devons  aussi 
nous  aimer  les  uns  les  autres. 

12  Personne  ne  vit  jamais  Dieu; 
si  nous  nous  aimons  les  uns  les  au- 
tres. Dieu  demeure  en  nous,  et  son 
amour  est  accompli  en  nous. 

13  A  ceci  nous  connaissons  que 
nous  demeurons  en  lui  et  qu'il  de- 
meure en  nous,  c'est  qu'il  nous  a 
fait  part  de  son  Esprit. 

14  Et  nous  l'avons  va,  et  nous 
rendons  témoignage  q«ie  le  P^e  a 
envoyé  son  Fils  pou^  être  le  Sau- 
veur da  monde. 

1 5  Quioonque  oonfttesèrâ  qtteJéiss 


in  the  âesfa  is  net  of  God  :  kiA  âiis 
is  that  spirit  of  astiehrist,  ^ero* 
of  ye  hâve  heard  that  it  should 
come  ;  and  evên-  now  already  is  it 
in  the  world. 

4  Ye  are  <^  God,  little  children, 
and  hâve  overeome  them:  h.emm 
greater  is  he  that  is  in  you,  than 
he  that  is  in  the  w)rld. 

5  They  are  of  the  -world:  thew- 
fore  speak  they  of  the  world,  ând 
the  world  heareth  them. 

6  We  are  of  God  :  he  thttt  know- 
eth  God  heareth  us  ;  he  that  is  not 
4if  God  heareth  not  us.  Hereby 
know  we  the  spirit  of  trath,  and 
the  spirit  of  error. 

7  Beloved,  let  us  love  one  aneth- 
er  :  for  love  is  of  God  ;  and  every 
one  that  loveth  is  bom  of  God,  attd 
knoweth  God. 

8  He  that  loveth  not,  knoweth 
not  God  ;  for  God  is  love. 

9  In  this  wa»  manifested  the  lov« 
of  God  toward  us,  beoause  that  God 
sent  his  only  begotten  Son  into  the 
world,  that  we  might  livs  throngh 
him. 

10  Herein  is  love,  not  that  we 
lov«d  God,  but  that  he  loved  ti», 
and  sent  his  Son  to  he  thé  propitii- 
tion  for  our  sins. 


1 1  Beloved,  if  God  so  loved  tu,  ^ 
ought  &lso  to  love  one  another. 

12  No  man  hath  seen  God  at  wj 
time.  If  we  love  one  another,  God 
dwelleth  in  ws,  and  his  loveis  per- 
feoted  in  us. 

13  Hereby  know  w»  that  we 
dwell  in  him,  and  he  in  ^h^ 
cause  he  bath  giv«i  os  «f  hi»  Spr- 
h. 

14  And  we  hâve  seen  and  d«  w- 
tify  that  the  Fathwr  sent  the  bon 
to  he  the  Saviour  of  the  world. 

15  WhoMwrw  «huai  oraft»  *^ 


I.  s.  JEAN. 


643 


;  le  Fils  de  Dieu,  Dieu  demeure 
Ini,  et  Ini  demeure  eu  9ieu. 
6  £t  nous  avons  eodunu  l'amour 
Le  Dieu  a  pour  nous,  et  nous  T av- 
is cm.  Dieu  est  charité  >  et  celui 
li  demeure  dans  la  charité,  de- 
eure  en  Dieu,  et  Dieu  demeure 
i  lui. 

L  7  G  '  est  en  cela  que  la  charité  est 
scomplie  en  nous,  afin  que  nous 
y^ons  de  la  confiance  au  jour  du 
igement  ]  -  que  nous  soyons  dans 
e  monde  tels  qu'il  est  lui-mem6. 
18  11  n'y  a  point  de  crainte  dans 
%  charité,  mais  la  parfaite  charité 
annit  la  crainte;  car  la  crainte 
st  accompagnée  de  peine,  et  celui 
[ui  craint,  n'est  pas  parfait  dans  la 
iharité. 

1 9  Nous  l'aimons,  parce  qu'il  nous 
L  aimés  le  premier. 

20  Si  quelqu'un  dit:  J'aime  Dieu, 
9t  qu'il  haïsse  son  frère,  il  est  men- 
teur ;  car  celui  qui  n'aime  point  son 
frère  qu'il  voit,  comment  peut-il 
aimer  Dieu  qu'il  ne  voit  pas  ? 

21  Et  nous  avons  reçu  ce  com- 
mandement de  lui:  Que  celui  qui 
aime  Dieu,  aime  aussi  son  frère. 

CHAPITRE  V. 

QUICONQUE  croit  que  Jésus  est 
le  Christ,  est  né  de  Dieu;  et 
quiconque  aime  Dieu  qui  l'a  en- 
gendré, aimé  aussi  celui  qui  est  né 
de  lui. 

2  Nous  conaaiesons  à  ceci  que 
nous  aimons  les  eufans  de  Dieu, 
lorsque  nous  aimons  Dieu^  et  qae 
nous  gardons  ses  commandemens. 

3  Car  c'est  en  ceei  que  eonsiste 
l'amour  de  Dieu,  que  nous  gardions 
ses  oommandemeas  ;  et  ses  eom- 
mandemens  ne  sont  pas  pénibles. 

4  Car  tout  ce  qui  est  né  de  Dieu, 
^est  victorieux  du  monde,  et  la  vic- 
toire par  laquelle  le  monde  est 
Taincu,  c'est  aotro  foi. 

5  Qui  est  celui  qui  est  vietotieux 
dumende,  sinon  eelai  qui  evoit  que 
JétttstitlflFiljideDm? 


Jesoa  is  the  Son  of  God,  6od  dwetl- 
eth  in  him,  and  he  in  God. 

16  And  we  hâve  known  and  be- 
lieved  the  love  that  God  hath  to  us. 
God  is  love;  and  he  that  dwelleth 
in  love  dwelleth  in  God,  and  God 
in  him. 

17  Herein  is  our  love  made  per- 
fect,  that  we  may  hâve  boldness  in 
the  day  of  judgment  :  because  as 
he  is,  so  are  we  in  this  world. 

18  There  is  no  fear  in  love  ;  but 
perfect  love  casteth  ont  fear:  be- 
cause fear  hath  torment.  He  that 
feareth  is  not  made  perfect  in  love. 


19  We  love  him,  because  he  first 
loved  us. 

20  If  a  mon  say,  I  love  God,  ^nd 
faateth  his  brother,  he  is  a  liar  :  for 
he  that  loveth  not  his  brother  whom 
he  hath  seen,  how  can  he  love  God 
whom  he  hath  not  seen  ? 

21  And  this  coramandment  hâve 
we  from  him,  That  he  who  loveth 
God  love  his  brother  a4so. 

CHAPTER  V. 

WHOSOEVER  believeth  that 
Jésus  is  the  Christ  is  born 
of  God  :  and  every  one  that  loveth 
him  that  begat  loveth  him  also 
that  is  begotten  of  him. 

2  By  this  we  know  that  we  love 
the  children  of  God,  when  we  love 
God,  and  keep  his  oommandments. 

3  For  this  ie  ihe  love  of  God, 
that  we  keep  fak  commandments': 
and  his  cemmandments  are  not 
grievouB. 

4  For  whatBoever  is  born  of  God 
oTMcometh  the  world  :  and  this  is 
the  victory  that  overoometh  the 
world,  êvên  our  faith. 

Ô  Who  is  he  that  ovevccnnetb  the 
world,  font  he  that  believeth  thaï 
.  ie«iia  ta  iha^  dm  «I  Ged  ? 
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6  C'est  oe  même  Jésus^  le  Christ, 
qui  est  venu  avec  Peau,  et  avec  le 
sang;  non-seulement  avec  l'eau, 
mais  avec  l'eau  et  aveo  le  sang  ; 
et  c'est  l'Esprit  qui  en  rend  témoi- 
gnage, parce  que  l'Esprit  est  la 
vérité. 

7  Car  il  y  en  a  trois  qui  rendent 
témoignage  dans  le  ciel,  le  Père,  la 
Parole,  et  le  Saint-Esprit,  et  ces 
trois^à  sont  un. 

8  11  y  en  a  aussi  trois  qui  rendent 
témoignage  «lur  la  terre  ;  savoir j 
l'esprit,  l'eau,  et  le  sang;  et  ces 
trois- là  se  rapportent  à  un. 

9  Si  nous  recevons  le  témoignage 
des  hommes,  le  témoignage  de  Dieu 
est  d'un  plus  grand  poids  ;  et  c'est 
là  le  témoignage  que  Dieu  a  rendu 
de  son  Fils. 

10  Celui  qui  croit  au  Fils  de  Dieu, 
a  le  témoignage  de  Dieu  en  soi- 
même;  celui  qui  ne  croit  point  à 
Dieu,  le  fait  menteur,  car  il  n'a 
pas  cru  au  témoignage  que  Dieu  a 
rendu  de  son  Fils. 

11  Et  voici  quel  est  ce  témoignage, 
c'est  que  Dieu  nous  a  donné  la  vie 
éternelle  ;  et  cette  vie  est  dans  son 
Fils. 

12  Qui  a  le  Fils,  a  la  vie  ;  qui  n'a 
point  le  Fils  de  Dieu,  n'a  point  la 
vie. 

13  Je  vous  ai  écrit  ces  choses,  à 
vous  qui  croyez  au  nom  du  Fils  de 
Dieu,  afin  que  vous  sachiez  que 
vous  avez  la  vie  éternelle,  et  que 
vous  croyiez  au  nom  du  Fils  de 
Dieu. 

14  Et  c'est  ici  la  confiance  que 
nous  avons  en  lui,  que  si  nous  de- 
mandons quelque  chose  selon  sa 
volonté,  il  nous  exauce. 

15  Et  si  nous  savons  qu'il  nous 
exauce,  quelque  chose  que  nous  lui 
demandions,  nous  le  savons,  parce 
que  nous  avons  obtenu  ce  que  nous 
lui  avons  demandé. 

16  Si  quelqu'un  voit  son  frère  pé- 
cher d'un  péché  qui  n^ aille  point  à 
la  mort,  qu'il  prie,  et  Dieu  donnera 
la  vie  à  cette  personne,  savoir,  à 


6  This  is  he  that  came  by  v«tor 
<and  blood,  even  Jésus  Chnst;  iu)t 
by  water  only,  but  by  watcr  and 
blood.  And  it  is  the  Spirit  that 
beareth  .witness,  because  the  Spir- 
it is  truth. 

7  For  there  are  three  that  1)ear   • 
record  in  heaven,  the  Fsther,  the 
Word,  and  the   Holy  Ghoet:  and 
thèse  three  are  one. 

8  And  there  are  three  that  bcar 
witness  in  earth,  the  spirit,  and 
the  water,  and  the  blood:  and 
thèse  three  agrée  in  one. 

9  If  we  receive  the  witness  of 
men,  the  witness  of  God  is  greater: 
for  this  is  the  witness  of  God  which 
he  hath  testified  of  his  Son. 

10  He  that  believeth  on  the  Son 
of  God  hath  the  witness  in  himself  : 
he  that  believefh  not  God  hath 
made  him  a  liar  ;  because  he  be- 
lieveth not  the  record  that  God 
gave  of  his  Son. 

1 1  And  this  is  the  record,  that 
God  hath  given  to  us  eternal  liiei 
and  this  life  is  in  his  Son. 

12  He  that  hath  the  Son  hath 
life  ;  and  he  that  hath  not  the  bon 
of  God  hath  not  life. 

13  Thèse  things  hâve  I  vritten 
unto  you  that  beliave  on  the  name 
of  the  Son  of  God  ;  that  ye  mj 
know  that  ye  hâve  eternal  life,  anû 
that  ye  may  believe  on  the  name 
of  the  Son  of  God.  .  . 

14  And  this  is  the  confidence  tuai 
we  hâve  in  him,  that,  if  we  ask  m 
thing  according  to  his  wiWj  *® 
heareth  us  : 

15  And  if  we  know  that  he  hear 
us,  whatsoever  we  ask,  we  kno 
that  we  hâve  the  pétitions  that  ▼» 
desired  of  him. 

16  If  any  man  see  his  brother  si» 
a  sin  tohick  is  not  unto  deatb,  »« 
shall  ask,  and  he  shall  give.m™ 
life  for  them  that  sin  not  «n» 
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soi-même,  et  le  malin  ne  le 


>exxx  q^i  ne  commettent  pas  des 
>éGhés  gui  aillent  à  la  mort.  Il  y 
k  un  péché  qui  va  à  la  mort  ;  je  ne 
lis  pas  de  prier  pour  ce  péchéAk. 

17  Toute  iniquité  est  péché;  mais 
1  y  a  tel  péché  qui  ne  va  point  à 
a  mort. 

1 8  Nous  savons  que  quiconque  est 
lé  de  Dieu,  ne  pèche  point  :  mais 
selui  qui  est  né  de  Dieu,  se  con 
jerve 
touche  point. 

1 9  Nous  savons  que  nous  sommes 
ie  Dieu,  et  que  tout  le  monde  est 
plongé  dans  le  mal.* 

20  Nous  savons  aussi  que  le  Fils 
de  Dieu  est  venu,  et  il  nous  a  donné 
l'intelligence  pour  connaître  le  vrai 
Dieu;  et  nous  sommes  en  ce  vrai 
Dieu,  par  son  Fils  Jésus-Christ. 
C^est  lui  qui  est  le  vrai  Dieu,  et  la 
vie  éternelle. 

2 1  Mes  petits  enfans,  gardez- vous 
des  idoles.     Amen. 


death.  There  is  a  sin  unto  death  : 
I  do  not  say  that  he  shall  pray  for 
it. 

17  Ail  unrighteousness  is  sin  :  and 
there  is  a  sin  not  unto  death. 

18  We  know  that  whosoever  is 
born  of  God  sinneth  not  ;  but  he 
that  is  begotten  of  God  keepeth 
himself,  and  that  wicked  one 
toucheth  him  not. 

19  And  we  know  that  we  are  of 
God,  and  the  whole  world  lieth  in 
wickedness. 

20  And  we  know  that  the  Son  of 
God  is  corne,  and  hath  given  us  an 
understanding,  that  we  may  know 
him  that  is  true  :  and  we  are  in 
him  that  is  true,  even  in  his  Son 
Jésus  Christ.  This  is  the  true 
God,  and  eternal  life. 

21  Little  children,  keep  your- 
selves  from  idols.     Amen. 


SECONDE  ^PÎTRE 

DE 

s.  JE  IN. 


L'ANCIEN,  à  la  dame  élue  et  à 
ses  enfans,  que  j'aime  vérita- 
blement ;  et  ce  n'est  pas  moi  seul 
qui  les  aime,  mais,  aussi  tous  ceux 
qui  ont  connu  la  vérité  ; 

2  Et  cela,  à  cause  de  la  vérité  qui 
demeure  en  nous,  et  qui  sera  avec 
nous  éternellement. 

3  La  grâce,  la  miséricorde,  et  la 
paix  vous  soient  données  avec  la 
vérité  et  la  charité,  de  la  part  de 
Dieu  le  Père,  et  de  la  part  du  Sei- 
gneur Jésus- Christ,  le  Fils  du  Père. 

4  J'ai  été  fort  réjoui  de  ce  que 
j'ai  trouvé  quelques-uns  de  vos 
enfans  qui  marchent  dans  la  vérité, 
selon  le  commandement  que  nous 
avons  reçu  du  Père. 

5  Et  maintenant;    madame,   je 


THE  SECOND  EPISTLE 


OF 


JOHN. 


THE  elder  unto  the  elect  lady 
and  her  children,  whoin  I  love 
in  the  truth  ;  and  not  I  only,  but 
also  ail  they  that  hâve  koown  the 
truth  ; 

2  For  the  truth's  sake,  which 
dwelieth  in  us,  and  shall  be  with 
us  for  ever. 

3  Grâce  be  with  you,  mercy,  and 
peace,  from  God  the  Father,  and 
from  the  Lord  Jésus  Christ,  the 
Son  of  the  Father,  in  truth  and 
love. 

4  I  rejoiced  greatly  ihat  I  found 
of  thy  children  walking  in  truth, 
as  we  hâve  received  a  command- 
ment  from  the  Father. 

5  And  nôw  I  beseeoh  thee,  lady, 
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vous  prie,  non  pour  vous  proscrire 
un  commandement  nouveau,  mais 
celui  que  nous  avons  reçu  dès  le 
commencement,  c'est  que  nous  nous 
aimions  les  uns  les  autres. 

6  Et  la  chanté  consiste  en  ceci, 
c'est  que  nous  marchions  selon  ses 
commandemens  ;  et  c'est  là  le  com- 
mandement que  vou»  avez  ouï  dès 
le  commencement,  afin  que  vous  y 
marchiez. 

7  Car  plusieurs  séducteurs  sont 
entrés  dans  le  monde,  qui  ne  con- 
fessent point  Jésus-Christ  qui  est 
venu  en  chair.  Un  tel  homme  est 
un  séducteur  et  un  antechrist.^ 

8  Prenez  garde  à  vous,  afin  que 
nous  ne  perdions  pas  le  fruit  de 
notre  travail,  mais  que  nous  en  re- 
cevions une  pleine  récompense. 

9  Quiconque  s'écarte  de  la  doc- 
trine de  Christ,  et  n'y  persévère 
pas,  n'a  point  Dieu.  Celui  qui  per- 
sévère dans  la  doctrine  de  Christ, 
a  et  le  Père  et  le  Fils. 

10  Si  quelqu'un  vient  à  vous,  et 
n'apporte  point  cette  doctrine,  ne 
le  recevez  pas  dans  votre  maison, 
et  ne  le  saluez  point. 

11  Car  celui  qui  le  salue,  parti- 
cipe à  ses  mauvaises  œuvres. 

12  Quoique  j'eusse  pi  usieurschoses 
à  vous  dire,  je  n'ai  pas  voulu  le  faire 
avec  le  papier  et  l'encre  ;  mais  j'es- 
père de  vous  aller  voir,  et  de  vous 
entretenir  de  bouche,  afin  que  notre 
joie  soit  parfaite. 

13  Les  enfans  de  votre  sœur  élue 
vous  saluent.    Amen. 


not  as  though  I  "vrrote  a  i^w  «na- 
mandment  unto  thee,  bat  tbat  which 
we  had  from  the  beginning,  that 
we  love  one  another. 

6  And  this  is  love,  that  we  waft 
after  his  commandments.  This  is 
the  commandment,  That,  as  yè  hare 
heard  from  the  beginning,  ye  should 
walk  in  it. 

7  For  many  deceivers  are  entertd 
into  the  world,  who  confess  not  that 
Jésus  Christ  is  corne  in  the  flesh. 
This  is  a  deceiver  and  an  anti- 
christ. 

8  Look  to  yourselves,  that  we 
lose  not  those  things  which  we 
hâve  wrought,  but  that  we  receire 
a  full  reward. 

9  Whosoever  transgresseth,  and 
abideth  not  in  the  doctrine  of 
Christ,  hath  not  God.  He  that 
abideth  in  the  doctrine  of  Christ, 
he  hath  both  the  Father  and  the 
Son. 

10  If  there  corne  any  unto  you, 
and  bring  not  this  doctrine,  receÎTe 
him  not  into  your  house,  neither 
bid  him  God  speed  : 

11  For  he  that  biddeth  him  God 
speed  is  partaker  of  his  evil  deeds. 

12.  Having  many  things  to  write 
unto  you,  I  would  not  write  with 
paper  and  ink  :  but  I  trust  to  com» 
unto  you,  and  speak  face  to  face, 
that  our  joy  may  be  fuU. 

13  The  children  of  thy  elect  sis- 
ter  greet  thee.    Amen. 


TROISIÈME   ICPÎTRS 

DE 

s.  JEAN. 


L'ANCIEN,  à  Gaïus  mon  bien- 
aimé,  aue  i'AÎnnA  A»nu  1r  xrAri^A 


THE  THI-RD  EPI8TLÏ 
or 


JOHN. 


rpHE  elder  unto  th«  well  bel«wd 


2 


aimé,  que  j'aime  dans  la  vérité.    X  Gains,  whom  I  love  in  the  tmth. 
Mon  très-cher,  je  souhaite  que  |    2    Beloved,    I    wiah    above  ail 
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te  portes  bien,  et  qtie  tu  sois  â 
is  égards  en  aussi  bon  état  que 
l'es  à  l'égard  de  ton  âme. 

Car  j'ai  eu.  bien  de  la  joie  du 

noignage  que  nos  frères,  qui  sont 

rivés  ici,  ont  rendu  à  ta  fidélité, 

à   la  manière  dont  tu  marches 

ns  la  vérité. 

Je  n'ai  point  de  plus  grande  joie 
le  d'apprendre  que  mes  enfans 
Eirchent  dans  la  vérité. 
>  Mon  très-cher,  tu  agis  fidèle- 
ent  dans  tout  ce  que  tu  fais  à 
^gard  des  frères,  et  à  P égard  des 
xangers  ; 

3  Qui  ont  rendu  témoignage  â  ta 
larité  en  présence  de  P  église  ,*  tu 
5ras  "bien  de  les  faire  conduire  ef 
ssister  dans  leur  voyage,  d'une 
lanière  digne  de  Dieu. 

7  Car  ils  se  sont  mis  en  chemin 
our  son  nom,  sans  rien  prendre 
Les  Gentils. 

8  Nous  devons  donc  recevoir  de 
elles  personnes,  afin  d'aider  à  Va- 
^anceiflent  de  la  vérité. 

9  J'ai  écrit  à  P  église,  mais  Dio- 
trèphe,  qui  aime  à  être  le  premier 
parmi  eux,  ne  nous  reçoit  point, 

10  C'est  pourquoi,  si  je  vais  chez 
vous,  je  le  ferai  souvenir  de  ce 
qu'il  fait,  en  tenant  des  discours 
malins  contre  nous  ;  et  ne  se  con- 
tentant pas  de  cela,  non-seulement 
il  ne  reçoit  pas  lui-même  les  frères, 
mais  il  empêche  ceux  qui  voudrai- 
ent les  recevoir^  et  les  chasse  de 
Péglise. 

1 1  Mon  très-cher,  n'imite  pas  ce 
qui  est  mauvais,  mais  imite  ce  qui 
est  bon.  Celui  qui  fait  le  bien,  est 
de  Dieu  ;  mais  celui  qui  fait  le  mal, 
n'a  point  vu  Dieu. 

12  Tous  rendent  un  bon  témoi- 
gnage à  Démétrius,  et  la  vérité  elle- 
même  le  lui  rend;  nous  le  lui  ren- 
dons aussi,  et  vous  savez  que  notre 
témoignage  est  véritable. 

13  J'avais  plusieurs  choses  à  te 
dire  )  mais  je  ne  veux  pas  le  faire 
avec  la  plume  et  Pencre  ; 


things  thftt  thon  mayest  prosper 
and  be  in  health,  even  as  thy  soûl 
prospereth. 

3  For  I  rejoioed  greatly,  when 
the  brethren  came  and  testified  of 
the  truth  that  is  in  thee,  even  as 
thou  walkest  in  the  trath. 

4  I  hâve  no  greater  joy  than  to 
'hear  that  my  children  waik  in 
truth. 

5  Beloved,  thou  doest  faithfully 
whatsoever  thou  doest  to  the  breth- 
ren, and  to  strangers; 

6  Whi<^  havB  borne  witness  of 
thy  .charity  before  the  church  : 
whom  if  thou  bring  forward  on 
their  journey  after  a  godly  sort, 
thou  shalt  do  well  : 

7  Because  thaï  for  his  name'a 
sake  they  went  forth,  taking  noth- 
ing  of  the  Gentiles. 

8  We  therefore  ought  to  reçoive 
such,  that  we  might  be  fellow 
helpers  to  the  truth. 

9  I  wrote  unto  the  church  :  but 
Diotrephes,  who  loveth  to  hâve  the 
prééminence  among  them,  reoeiv- 
eth  us  not. 

10  Wherefore,  if  I  oome,  I  will 
reraember  his  deeds  whioh  he  do- 
eth,  prating  against  us  with  mali- 
cious  words  :  and  not  content  there- 
with,  neither  doth  he  himself  re- 
çoive the  brethren,  and  forbiddeth 
them  that  would,  and  oasteth  them 
out  -of  the  church. 

1 1  Beloved,  foUow  not  that  which 
is  evil,  but  that  which  is  good.  He 
that  doeth  good  is  of  God  :  but  he 
that  doeth  evil  hath  not  sean  God. 

12  Demetrius  hath  good  report 
of  ail  men^  and  of  the  truth  itself  : 
yea,  and  we  also  bear  record  ;  and 
ye  know  that  our  record  is  true. 

13  I  had  many  things  to  write, 
but  I  will  not  with  inl{  and  peu 
Write  onto  the»  : 
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14  Car  j'espère  de  te  roir  bientôt^ 
et  nous  parlerons  bondie  à  bouche. 
La  paix  soit  avec  toi.  Les  amis  te 
saluent.  Salue  les  amis,  chacun 
en  particulier. 


14  But  I  trwt  I  shall  sbortlytee 
thee,  and  we  shall  speak  face  to 
face.  Peaoe  be  to  thee.  Our  friends 
salute  thee.  Greet  the  friends  by 
name. 


-]ÉPÎTRE  CATHOLIQUE 


DE 


S.  JUDE. 


JUDE,  serviteur  de  Jésus-Christ, 
et  frère  de  Jacques,  à  ceux  qui 
sont  appelés,  qui  sont  sanctifié^  en 
Dieu  le  Père,  et  conservés  par  Jé- 
sus-Christ. 

2  La  miséricorde,  la  paix  et  la 
charité  vous  soient  multipliées. 

3  Mes  bien-aimés,  comme  j'ai  fort 
à  cœur  de  vous  écrire  touchant  le 
salut  qui  nous  est  commun,  je  me 
sens  obligé  de  le  faire,  pour  vous 
exhorter  à  combattre  pour  la  foi 
qui  a  été  donnée  une  fois  aux 
saints. 

4  Car  il  s'est  glissé  parmi  vous 
certaines  personnes,  dont  la  con-' 
damnation  est  écrite  depuis  long- 
temps ;  gens  sans  piété,  qui  chan- 
gent l'a  grâce  de  notre  Dieu  en  dis- 
solution, et  qui  renoncent  à  Dieu, 
le  seul  Dominateur,  et  à  Jésus- 
Christ,  notre  Seigneur. 

5  Or,  je  veux  vous  faire  ressouve- 
nir d'une  chose  que  vous  avez  déjà 
apprise,  c'est  que  le  Seigneur  aér- 
ant délivré  son  peuple  du  pays  d'E- 
gypte, détruisit  ceux  qui  ne  crurent 
pas  ; 

6  Et  qu'il  a  réservé  dans  des  liens 
éternels  et  dans  les  ténèbres,  pour 
le  jugement  du  grand  jour,  les 
anges  qui  n'ont  pas  gardé  leur 
origine,  mais  qui  ont  quitté  leur 
propre  demeure. 

7  Et  comme  Sodome  et  Gomor- 
rhe,  aussi  bien  que  les  villes  voi- 
sines, qui  s'étaient  abandonnées 
aux  mêmes  impuretés,  et  à  d'a- 


TH£  GENERAL  EPISTLS 
or 

JÏÏDE. 


JUDE,  the  servant  of  Jesns 
Christ,  aod  brother  of  James, 
to  them  that  are  sanctiâed  by  God 
the  Father,  and  preserved  in  Jesu» 
Christ,  and  called  : 

2  Mercy  unto  you,  and  peace,  aûd 
love,  be  multipiied. 

3  Beloved,  when  I  gave  ail  dili- 
gence to  Write  unto  you  of  the 
common  salvation,  it  was  needfnl 
for  me  to  write  unto  you,  and  ei- 
hort  you  that  ye  should  carnestly 
contend  for  the  faith  which  was 
once  delivered  nnto  the  saints. 

4  For  there  are  certain  men  crept 
in  unawares,  who  were  before  of 
old  ordained  to  this  condetnnatioB, 
ungodly  men,  turning  the  grâce  of 
our  God  into  lasciviousness,  and 
denying  the  only  Lord  God,  and 
our  Lord  Jésus  Christ. 

5  I  will  therefore  put  you  in  re- 
membrance,  though  ye  once  kneW 
this,  how  that  the  Lord,  having 
saved  the  people  eut  of  the  land  of 
Egypt,  afterward  destroyed  them 
that  believed  not. 

6  And  the  angels  which  kept  not 
their  first  estate,  but  left  their  owh 
habitation,  he  hath  reserved  in  ever- 
lasting  chains  under  darkness  unta 
the  judgment  of  the  great  day. 

7  Even  as  Sodom  and  Gomorrah, 
and  the  cities  about  them  in  like 
manner,  giving  themselves  over  to 
fornication^  and  going  afterstrange 
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minables  débordemens,  ont  été 
L&es  pour  servir  d'exemple,  en 
ufiTrant  la  peine  d'un  feu  éternel; 
\  Ceux-ci  de  même,  étant  endor- 
is  d'un  côté,  souillent  leur  corps; 
de  l'autre,  ils  méprisent  les  puis- 
,nces  et  parlent  mal  des  dignités. 
}  Toutefois,  Michel  l'archange, 
Tsqu'il  contestait  avec  le  diable 
^ucliant  le  corps  de  Moïse,  n'osa 
Bt,s  prononcer  contre  lui  une  sen- 
^nce  de  malédiction:  mais  il  dit 
Bulement  :  Que  le  Seigneur  te  re- 
renne. 

10  Mais  ceux-ci  parlent  mal  de 
out  ce  qu'ils  ne  connaissent  pas; 
t  ils  se  corrompent  en  tout  ce 
^u'ils  savent  naturellement,  comme 
es  bêtes  destituées  de  raison. 

11  Malheur  à  eux,  parce  qu'ils 
>nt  suivi  la  voie  de  Caïn  ;  et  que, 
(éduits  par  le  gain,  comme  Balaam, 
Is  se  sont  abandonnés  à  toutes 
sortes  de  dérégi emens  :  et  qu'imi- 
tant la  rébellion  de  Coré,  ils  péri- 
ront comme  lui. 

12  Ce  sont  des  taches  dans  vos 
repas  de  charité,  lorsqu'ils  mangent 
avec  vous,  se  repaissant  sans  au- 
cune retenue  ;  ce  sont  des  nuées 
sans  eau,  emportées  çà  et  là  par 
les  vents  ;  ce  sont  des  arbres  pour- 
ris et  sans  fruit,  deux  fois  morts  et 
déracinés  ; 

13  Ce  sont  des  vagues  furieuses  de 
la  mer,  qui  jettent  l'écume  de  leurs 
impuretés;  ce  sont  des  étoiles  er- 
rantes, auxquelles  l'obscurité  des 
ténèbres  est  réservée  pour  l'éternité. 

14  C'est  d'eux  qu'Knoch,  le  sep- 
tième homme  depuis  Adam,  a  pro-- 
phétisé,  en  disant  :  Toici,  le  Sei- 
gneur est  venu  avec  des  milliers  de 
ses  saints, 

15  Pour  exercer  le  jugement  con- 
tre tous  les  hommesy  et  pour  con- 
vaincre tous  les  impies  d'entre  eux, 
de  toutes  les  actions  d'impiété  qu'ils 
ont  commises,  et  de  toutes  les  pa- 
roles injurieuses  que  les  pécheurs 
impies  ont  proférées  contre  lui. 

16  Ce  sont  des  gens  qui  ne  font 


âedi,  Bxe  set  fdrth  for  an  example, 
suffering  the  vengeance  of  eternai 
fire. 

8  Likewise  also  thèse filthy  dream- 
ers  défile  the  flesh,  despise  domin- 
ion,  and  speak  evil  of  dignities. 

9  Yet  Michael  the  archangel, 
when  contending  with  the  devil 
he  disputed  about  the  body  of  Mo- 
ses.  durst  not  bring  against  him  a 
railing  accusation,  but  said,  The 
Lord  rebuke  thee. 

10  But  thèse  speak  evil  of  those 
things  whicl^  they  know  not  :  but 
what  they  know  naturally,  as  brute 
beasts,  in  those  things  they  corrupt 
themselves. 

1 1  Woe  'unto  them  !  for  they 
hâve  gone  in  the  way  of  Cain,  and 
ran  greedily  aftefr  the.error  of  Ba- 
laam for  reward,  and  perished  in 
the  gainsaying  of  Core. 


12  Thèse  are  spots  in  your  feasts  of 
charity,  when  they  feast  with  you, 
feeding  themselves  without  fear: 
olouds  they  are  without  water,  car- 
ried  about  of  winds;  trees  whose 
fruit  withereth,  without  fruit,  twioe 
deàd,  plucked  up  by  the  roots  ; 

13  Raging  waves  of  the  sea,  foam- 
ing  out  theii  own  shame  ;  wander- 
ing  stars,  to  whom  is  reserved  the 
blackness  of  darkness'  for  ever. 

14  And  Enoch  also,  the  seventh 
from  Adam,  prophesied  of  thèse, 
saying,  Behold,  the  Lord  cometh 
with  ten  thousands  of  his  saints, 

15  To  exécute  judgment  upon 
ail,  and  to  convince  ail  that  are 
ungodiy  among  them  of  ail  their 
ungodly  deeds  which  they  hâve  un- 
godiy committed,  and  of  ail  their 
hard  speeches  which  ungodly  sin- 
ners  hâve  spoken  against  him. 

16  Thèse  are  murmurers,  com- 
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que  nraranB-dr,  qui  ge  pUigMnl' 
toujoar8,qui  mâroheot  suivant  leurs 
convoitises,  qui  prononcent  des  pa- 
roles d'orgueil,  et  qui  admirent, 
pour  leur  profit,  les  personnes  qui 
ont  de  l'apparenoe. 

17  Mais  vous,  mes  bien-aimés, 
•ouvenez-vous  des  choses  qui  ont 
4té  dites  ci-devant  par  les  apôtres 
de  notre  Seigneur  Jésus- Christ; 

18  Qui  vous  disaient  qu'il  y  aurait 
au  dernier  temps  des  moqueurs, 
qui  marcheraient  suivant  leurs  con- 
voitises impies. 

19  Ce  sont  des  hommes  qui  se 
séparent  eux-mêmes;  ce  sont  des 
gens  sensuels,  et  en  qui  il  n'y  a  rien 
de  spirituel. 

20  Mais  vous,  mes  hien-aimés, 
TOUS  élevant  vous-mêmes  comme 
un  édifice  sur  votre  très-sainte  foi, 
et  priant  par  le  Saint-Esprit, 

21  Coneer^^ez-vous  dans  P  amour 
de  Dieu,  attendant  la  miséricorde 
de  notre  Seigneur  Jésus- Christ,  pour 
obtenir  la  vie  éternelle. 

22  Ayez  pitié  des  uns,  en  usant 
de  discernement  ; 

23  Et  sauvez  les  autres  par  la 
frayeur,  comme  les  arrachant  du 
feu,  haïssant  jusqu'au  vêtement 
qui  a  été  souillé  par  la  chair. 

24  Or,  à  celui  qui  peut  vous  pré- 
server de  toute  chute,  et  vous  faire 
paraître  sans  tache  et  comblés  de 
joie  en  sa  gloriease  présence, 

25  A  Dieu,  seul  sage  et  notre 
Sauveur,  soit  gloire  et  magnifi- 
cence, force  et  puissance,  mainte- 
nant et  dans  tous  les  siècles.  Amen. 


plaine»^  walkiiig  aller  theb  swi 
lusts;  and  their  mouth  speaketli 
great  sweliing  uK>fi2s,  having  men's 
persons  in  admiration  hecame  of 
advantage. 

17  But,  beloved,  remember  ye  the 
words  which  were  spoken  before 
of  the  apostles  of  our  Lord  Jesoi 
Christ  ; 

18  How  that  they  told  you  there 
should  be  mockers  in  the  lasitime, 
who  should  waUc  after  their  ovn 
ungodly  lusts. 

19  Thèse  be  they  who  «eparato 
themselves,  sensual,  haviiig  iu)t 
the  Spirit. 

20  But  ye,  beloved,  building  np 
yourselves  onyour  most  holyfaith, 
praying  in  the  Holy  Ghoet, 

21  Keep  yourselves  in  the  Ion 
of  God,  looking  for  the  roercy  of 
our  Lord  Jésus  Christ  unto  eteraal 
life. 

22  And  of  some  hâve  oompws"», 
making  a  difierence  : 

23  And  others  save  with  fe^j 
pulling  them  out  of  the  fire  j  hatijg 
even  the  garment  spotted  by  «• 
flesh. 

24  Now  unto  him  that  is  able  » 
keep  you  from  falling,  and  to  ^ 
sent  you  faultless  before  the  pr»- 
enceof  his  glory  witb  exoeedingj^) 

25  To  the  only  wise  God  our  b»- 
viour,  be  glory  and  majesty,  domin- 
ion  and  power,  both  now  and  ewf- 
Amen. 
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ire  connaître  à  ses  serviteur»  les 
Loses  qui  doivent  arriver  bientôt, 
qu'il  a  déclarées  et  envoyées  par 
»ii  ange  à  Jean  son  servitevir^. 

2  Lequel  a  annoncé  la  parole  de 
ieu  et  le  témoignage  de  Jésns- 
Yirist,  et  tout  ce  qu'il  a  vu. 

3  Heureux  eelui  qui  lit,  et  ceux 
ui  écoutent  les  paroles  de  cette 
ropYi&tie,  et  qui  gardent  les  choses 
ui  y  sont  écrites;  car  le  temps  est 
roche. 

4  Jean,  aux  sept  églises  qui  sont 
n  Asie.  La  grâce  et  la  paix  vous 
.oient  données  par  celui  QUI  EST, 
Jt  QUI  ÉTAIT,  et  QUI  SERA,  et 
>ar  les  sept  Esprits  qui  soiit  devant 
son  trône  ; 

6  Et  par  Jésus- Christ,  qui  est  le 
idèle  ténioin,  èe  premier-né  d'entre 
les  morts,  et  le  prince  des  rois  de 
la*  terre.  A  cehii  qui  nous  a  aimés 
et  qui  nous  a  lavés  de  nos  péchés 
par  son  sang, 

6  Et  qui  nous  a  faits  rois  et  sa- 
eriûcateurs  de  Dieu  son  Père  ;  à  lui 
soit  la  gloire  et  la  force  aux  siècles 
des  siècles.     Amen. 

7  Le  voici  qui  vient  sur  les  nuées, 
et  tout  œil  le  verra,  et  ceux  mêmes 
qui  l'ont  percé  ;  et  toutes  les  tribus 
de  la  terre  se  frapperont  la  poitrine 
en  le  voyant.    Oui.     Amen. 

8  Je  suis  l'Alpha  et  POméga,  le 
commencement  et  la  fin,  dit  le  Sei- 
gneur, QUI  EST,  et  QUI  ÉTAIT, 
et  QUI  SERA,  le  Tout-Puissant. 

9  Moi  Jean,  gui  suis  votre  frère 
et  qui  ai  part  avec  vous  à  l'aâio- 
tion,  et  au  règne,  et  à  la  patience 
de  Jésus- Christ,  j'étais  dans  Pile 
appelée  Patmos,  pour  la  parole  de 
Dieu,  et  pour  le  témoignage  de  Jé- 
sus-Christ; 

10  Et  je  fus  ravi  en  esprit,  un  jour 
de  dimanche,  et  j'entendis  derrière 
moi  une  voix  éclatante,  comme  le 
son  d'une  trompette, 

1 1  Qui  disait  :  Je  suis  l'Alpha  et 
l'Oméga,  le  premier  et  le  dernier  ; 
écris  dans  un  livre  ce  que  tu  vois, 
et  l'envoie  aux  sept  églises  qui 


she'w  unto  hîs  servants  thingt 
virfaich  must  shortly  come  to  pass) 
and  he  sent  and  signiâed  it  by  his 
augel  unto  his  servant  John  : 

2  Who  hare  record  of  the  word  of 
God,  and  of  the  testimony  of  Jesns 
Christ,  and  of  ail  things  that  he  saw. 

3  Blessed  is  he  that  readeth,  and  . 
they  that  hear  the  words  of  this 
prophecy,^  and  keep  those  things 
which  are  written  therein  :  for  the 
time  is  at  hand. 

4  TOHN  to  the  «even  churches 
J  which  are  in  Asia:  Grâce  bê 

unto  you,  and  peace,  f rom  him  which 
is,  and  which  was,  and  which  is  to 
come  ;  and  from  the  seven  Spiritt 
which  are  before  his  throne  ; 

5  And  from  Jésus  Christ,  who  is 
the  faithful  witness,  and  the  firstbe- 
gotten  of  the  dead,  and  the  prince 
of  the  kings  of  the  earth.  Unto  him 
that  loved  us,  and  washed  us  from 
our  sins  in  his  own  blood, 

6  And  hath  made  us  kings  and 
priests  unto  God  and  his  Father; 
to  him  be  glory  and  dominion  for 
ever  and  ever.     Amen. 

7  Behold,  he  cometh  with  olouds  ; 
and  every  eye  shall  see  him,  and 
they  also  which  pierced  him:  and 
ail  kindreds  of  the  earth  shall  wail 
because  of  him.     Even  so.  Amen. 

8  I  am  Alpha  and  Oméga,  the  be*- 
ginning  and  the  ending,  saith  the 
Lord,  which  is,  and  which  was,  and 
wl^ich  is  to  come,  the  Almighty. 

9  I  John,  who  also  am  your  broth- 
er,  and  companion  in  tribulation, 
and  in  the  kingdom  and  patience 
of  Jésus  Christ,  was  in  the  isle 
that  ÎB  called  Patmos,  for  the  word 
of  God,  and  for  the  testimony  of 
Jésus  Christ. 

10  I  was  in  the  Spirit  on  the 
Lord' s  day,  and  heard  behind  me 
a  great  voice,  as  of  a  trumpet, 

1 1  Saying,  I  am  Alpha  and  Omé- 
ga, the  first  and  the  last:  and, 
What  thou  seest,  write  in  a  book, 
and  send  it  unto'  the  seven  ohurdi 
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mmt  en  Asie,  à  Éphèse,  à  Srnyrne, 
à  Pergame,  à  Thyatire,  à  Sardes, 
à  Philadelphie  et  à  Laodicée. 


1 2  Alors  je  me  tournai  pour  voir 
d'où  venait  la  voix  qui  me  parlait  ; 
et  m' étant  tourné,  je  vis  sept  chan- 
deliers d'or  ; 

13  £t  au  milieu  des  sept  chande- 
liers quelqu'un  qui  ressemblait  au 
Fils  de  l'homme,  vêtu  d'une  longue 
robe,  et  ceint  sur  la  poitrine  d^une 
ceinture  d'or. 

14  Sa  tête  et  ses  cheveux  étaient 
blancs,  comme  de  la  laine  blanche 
et  comme  la  neige,  et  ses  yeux 
étaient  comme  une  flamme  de  feu  ; 

1 5  Ses  pieds  étaient  semblables  à 
l'airain  le  plus  fin,  qui  serait  dans 
une  fournaise  ardente,  et  sa  voix 
étaitcomxne  le  bruitdes  grosses  eaux. 

16  II  avait  dans  sa  main  droite 
sept  étoiles;  une  épée  aiguë  à  deux 
tranchans  sortait  de  sa  bouche,  et 
son  visage  resplendissait  comme  le 
soleil,  quand  il  luit  dans  sa  force. 

17  Dès  que  je  l'eus  vu,  je  tombai 
à  ses  pieds  comme  mort  ;  mais  il 
mit  sa  main  droite  sur  moi,  et  me 
dit  :  Ne  crams  point  ;  je  suis  le 
premier  et  le  dernier  ; 

18  Je  suis  vivant:  j'ai  été  mort, 
mais  maintenant  je  suis  vivant  aux 
siècles  des  siècles.  Amen  ;  et  je  tiens 
les  clefs  de  l'enfer  et  de  la  mort. 

19  Ecris  les  choses  que  tu  as 
vues,  celles  qui  sont  et  celles  qui 
doivent  arriver  à  l'avenir. 

20  Voici  le  mystère  des  sept 
étoiles  que  tu  as  vues  dans  ma 
main  droite,  et  des  sept  chande- 
liers d'or.  Les  sept  étoiles  sont 
les  anges  des  sept  églises  ;  et  les 
sept  chandeliers  que  tu  as  vus, 
sont  les  sept  églises. 
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CHAPITRE  II. 

CRI.S     à    l'ange    de    l'église 
d^Ëphèee  :    Vdici  ce  que  dit 


es  which  are  in  Asia  ;  unto  Ephe- 
sus,  and  unto  Smyrna,  and  unto 
Pergamos,  and  unto  Thyatira,  and 
unto  Sardis,  and  unto  Philadelphia, 
and  unto  Laodicea. 

12  And  I  turned  to  see  the  voice 
that  spake  with  me.  And  being 
turned,  I  saw  seven  golden  candie- 
sticks  ; 

1 3  And  in  the  midst  of  the  seven 
candlesticks  one  like  unto  the  Son 
of  man,  clothed  with  a  garment 
down  to  the  foot,  and  girt  about 
the  paps  with  a  golden  girdle. 

14  His  head  and  his  hairs  wtrt 
white  like  wool,  as  white  as  snow; 
and  his  eyes  were  as  a  fiame  of 
fire; 

15  And  his  feet  like  unto  fine 
brass,  as  if  they  biflrned  in  a  fur- 
nace;  and  his  voice  as  the  sound 
of  many  waters. 

16  And  he  had  in  his  rigfat  hand 
seven  stars  :  and  out  of  his  mouth 
went  a  sharp  twoedged  sword  :  and 
his  countenance  was  as  the  sun 
shineth  in  his  strength. 

17  And  whên  I  saw  him,  I  fell  at 
his  feet  as  dead.  And  he  laid  his 
right  hand  upon  me,  saying  unto 
me.  Fear  not;  I  am  the  first  and 
the  last  : 

18  1  am  he  that  liveth,  and  was 
dead  ;  and,  behold,  I  am  alive  for 
evermore,  Amen;  and  hâve  the 
keys  of  hell  and  of  death. 

19  Write  the  things  which  thou 
hast  seen,  and  the  things  which 
are,  and  the  things  which  shall  be 
hereafter  ; 

20  The  mystery  of  the  seven  stars 
which  thou  sawest  in  my  right 
hand,  and  the  seven  golden  can- 
dlesticks. The  seven  stars  are  the 
angels  of  the  seven  churches  :  and 
the  seven  candlesticks  which  thou 
sawest  are  the  seven  churches. 


CHAPTER  IL 

UNTO  the  angel  of  the  chureh 
of    Ephesus  Write;     Thèse 
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ai  qiii  tient  les  sept  étoiles  dans 
mctiu  droite,  et  qui  marehe  au 
lieu  des  sept  chandeliers  d'or. 

Je  connais  tes  œuvres,  et  ton 
.vail,  et  ta  patience  ;  et  je  sais 
e  tu  ne  peux  souffrir  les  mé- 
ans,  et  que  tu  as  éprouvé  ceux 
i  se  disent  apôtres,  et  qui  ne  le 
Qt  point  ;  que  tu  les  as  trouvés 
enteu  rs  , 

;  Que  tu  as  souifert,  que  tu  as 
i  de  la  patience,  et  que  tu  as  tra- 
lillé  pour  mon  nom,  et  que  tu  ne 
}8  point  découragé. 
1  Mais  j'ai  quelque  chose  contre 
i,  c'est  que  tu  as  abandonné  ta 
reuilère  charité. 

5  C'est  pourquoi,  souviens-toi  d'où 
i  es  déchu,  et  te  repens,  et  fais 
îs  premières  œuvres  ;  autrement  je 
iendrai  bientôt  à  toi,  et  j'ôterai 
3n  chandelier  de  sa  place,  si  tu  ne 
e  repens. 

6  Mais  tu  as  ceci  de  bon^  c'est  que 
u  hais  les  actions  des  Nicolaïtes, 
esquelles  je  hais  aussi. 

7  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
îglises  :  A  celui  qui  vaincra,  je 
lui  donnerai  à  manger  de*  l'arbre 
de  vie,  qui  est  au  milieu  du  pa- 
radis de  Dieu. 

S  Écris  aussi  à  l'ange  de  l'église 

de  Smyrne  :  Voici  ce  que  dit  celui 

qui  est  le  premier  et  le  dernier,  qui 

a  été  mort,  et  qui  a  repris  la  vie  : 

9  Je  connais  tes  œuvres,  et  ton 

affliction,  et  ta  pauvreté,  (quoique 

tu  sois  riche,)  et  les  calomnies  de 

ceux  qui  se  disent  Juifs,  et  qui  ne 

le  sont  point,  mais  qui  sont  une 

synagogue  de  Satan. 

10  Ne  crains  rien  des  choses  que 
tw  as  à  souffrir  ;  il  arrivera  que  le 
diable  en  mettra  quelques-uns  d'en- 
tre vous  en  prison,  afin  que  vous 
soyez  éprouvés  ;  et  vous  aurez  une 
affliction  de  dix  jours.  Sois  fidèle 
jusqu'à  la  mort,  et  je  te  donnerai 
la  couronne  de  vie. 
U  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 


things  saith  he  that  holdelh  the 
seven  stars  in  his  right  hand,  who 
walketh  in  the  midst  of  the  seven 
golden  candlesticks  ; 

2  I  know  thy  works,  and  thy  la- 
bour,  and  thy  patience,  and  how 
thou  canst  not  bear  them  which 
are  evil  :  and  thou  hast  tried  them 
which  say  they  are  apostles,  and 
are  not,  and  hast  found  them  liars  : 

3  And  hast  borne,  and  hast  pa« 
tience,  and  for  my  name's  sake 
hast  laboured,  and  hast  not  fainted. 

4  Nevertheless  I  hâve  somewhat 
against  thee,  because  thou  hast  left 
thy  first  love. 

5  Bemember  therefore  from 
whence  thou  art  fallen,  and  re- 
pent,  ai^d  do  the  first  works;  or 
else  I  will  oome  unto  thee  quickly, 
and  will  remove  thy  oandlestick  out 
of  his  place,  except  thou  repent. 

6  But  this  thou  hast,  that  thou 
hatest  the  deeds  of  the  Nicolaitans, 
which  I  also  hâte. 

7  He  that  hath  an  car,  Jet  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches  ;  To  him  that  overcometh 
will  I  give  to  eat  of  the  tree  of 
life,  which  is  in  the  midst  of  the 
paradise  of  6od. 

8  And  unto  the  angel  of  the 
church  in  Smyrna  write;  Thèse 
things  saith  the  first  and  the  lasi, 
which  was  dead,  and  is  alive  ; 

9  I  know  thy  works,  and  tribu- 
lation,  and  poverty,  (but  thou  art 
rich  ;)  and  /  know  the  blasphemy 
of  them  which  say  they  are  Jews, 
and  are  not,  but  are  the  synagogue 
of  Satan. 

10  Fear  none  of  those  things 
which  thou  shalt  sufier  :  behold, 
the  devil  shall  cast  some  of  you  in- 
to  prison,  that  ye  may  be  tried; 
and  ye  shall  hâve  tribulation  ten 
days  :  be  thou  faithfîil  unto  death, 
and  I  will  give  thee  a  crown  of 
life. 

11  He  that  hath  an  eu,  let  him 
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écoute  M  qtte  l'Esprit  dit  aox 
églises.  Celai  qui  vaincra,  ne  re- 
cevra aucun  dommage  de  la  se- 
conde mort. 

12  Écris  aussi  à  l^ange  de  l'église 
de  Pergame  :  Voici  ce  que  dit  ce- 
lai qui  a  l'épée  aiguë  à  deux  tran- 
ehans: 

13  Je  connais  tes  œuvses,  et  le 
lieu  où  tu  habites,  savoir,  où  Sa^ 
tan  a  son  trône  ;  et  que  tu  retiens 
mon  nom,  et  que  tu  n'as  point  re- 
noncé ma  foi,  non  pas  même  lorsque 
Antipas,  mon  fidèle  martyr,  a  été 
mis  à  mort  parmi  vous,  où  Satan 
babite. 

14  Mais  j'ai  quelque  peu  de  chose 
contre  toi,  c'est  que.  tu  as  là  des 
gens  qui  tiennent  la  doctrine  de 
Balaam,  qui  enseignait  à  Balak  à 
mettre  un  scandale  devant  les  en- 
fans  d'Israël,  afin  qu'ils  mangeas- 
sent des  choses  sacrifiées  aux  idoles, 
et  qu'ils  tombassent  dans  l'impureté. 

15  Tu  en  as  aussi  qui  tiennent 
la  doctrine  des  Nicolaïtes  ;  ce  que 
je  hais. 

16  Repens-toi;  autrement  je  vien- 
drai bientôt  à  toi,  et  je  combattrai 
eontre  eux  avee  l'épée  de  ma 
bouche. 

17  Que  celui  qui  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises.  A  eelui  qui  vaincra,  je  lui 
donnerai  à  manger  de  la  manne 
cachée  ;  et  je  lui  donnerai  un  cail- 
lou blanc,  sur  lequel  sera  écrit  un 
nouveau  nom,  que  personne  ne 
connaît  que  celui  qui  le  reçoit. 

18  Écris  aussi  à  l'ange  de  l'église 
de  Thyatire  :  Voiei  ce  que  dit  le 
Fils  de  Dieu,  qui  a  les  yeux  comme 
une  flamme  de  feu,  et  les  pieds  sem- 
blables à  l'airain  le  plus  luisant  : 

19  Je  connais  tes  œuvres^  to  cha* 
rite,  les  soiiis  que  t»  as  das  pau- 
vres, ta  foi,  et  ta  patieaee  ;  et  je 
9ai9  que-  tos  dernières-  <buvj»s  mET' 
pasMini  les--  premières^     . 

20  Mais  j'ai  quelque  peu  de  cbose 
9mA,m  toi,  «'mI  ^«  lu,  MUffiaae  %iie 


kear  irtaX  tke  SpirU  saith  iisto 
the  churehee  ;  He  that  overcometh 
shall  not  be  hurt  of  the  mmà 
death.' 

12  And  to  the  angel  of  the  chaieli 
in  Pergamos  write  ;  Tl^se  things 
saith  he  vrhieh  hath  the  sharp 
s  Word  with  two  edges; 

13  1  know  thy  works,  and  where 
thou  dwellest,  even  where  Satan'» 
seat  is  :  and  thou  holdest  fast  my 
name,  and  hast  not  demed  my 
faith,  even  in  those  days  whereia 
Antipas  was  my  faithful  martyr, 
who  was  slain  among  you,  where 
Satan  dwelieth. 

14  But  I  hâve  afew  thingsagaiitft 
thee,  because  thou  hast  théire  them 
that  hold  the  doetrine  of  Balaam, 
who  taught  Balak  to  east  a  stum- 
biingblock  before  the  ohildren  o( 
fcrael,  to  eat  things  sacrificed  uato 
idols,  and  to  commit  fornication. 

15  So  hast  thou  alao  them  that 
hold  the  doctrine  of  the  Nicolai- 
tans,  which  thing  I  hâte. 

16  Repent;  or  else  I  will  corne 
unto  thee  quickly,  and  will  figW 
against  them  with  the  sword  of 
my  mouth. 

17  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  uûtothe 
churches  ;  To  him  that  overcometh 
will  I  give  to  eat  of  the  hidden 
manna,  and  will  give  him  a  white 
stone,  and  in  the  stone  a  nev  ause 
written,  which  no  man- knoweth 
saving  he  that  receiveth  it. 

18  And  unto  the  angel  of  ^^^ 
church  in  Thyatira  write;  Thèse 
tliingB  saitk  the  Son  of  God,  wh» 
hath  his  eyes  like  unto  a  flan»* 
of  fire,  «nd  his  feet  are  like  fin® 
brass  ; 

19  1  kaow  thy  works,  and  chan- 
ty,  and)  serviee,  and  faith,  and  thy 
patieaee^  and  thy  work»;  and  the 
last  to  b$  more  tihan  <àe  first 

20  Notwithstanding  I  hâve  a  fe^ 
tiiiagi  again^  th«e|  beoaase  thf  a 
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Bi.  femme  Jé«ftbel,  qui  se  dit  pfo- 
iliêtesfie,  dBiieigne  et  séduise  mes 
erviteurs,  pour  1«9  engager  dans 
a  fornication,  et  leur  faire  manger 
les  cboses  sacrifiées  aux  idoLan. 

21  Kt  je  lui  ai  dioxiné  du  imapn, 
kfiiL  qu'elle  se  repentît  de  ses  im.- 
sudieitéfi  ;  et  elle  ne  s'est  point  re- 
pentie. 

2^  Voici^  je  Tais  la  mettre  au  lit  ; 
dt  ceux  qui  commettent  adultère 
avec  elle,  setront  dana  une  ^ande 
afSietioii^  s'ik  ne  se  repentent  de 
leurs  actions. 

23  £t  je  ferai  m^enirir  ses  enfans  ; 
et  toutes  les  églises  connaîtront  que 
je  suis  celui  qui  sonde  les  reins  et 
les  ocBurs  ;  et  je  rendrai  à  chacun 
de  vous  selon  ses  œuvres. 

24  Mais  je  vous  dis  à  vous,  et  aux 
autres  qui  sont  à  Thyatire,  à  tous 
eeux  qui  ne  retiennent  pas  cette 
doctrine,  et  qui  n'ont  point  connu 
les  profondeurs  de  Satan,  comme 
on  le»  appelle,  que  je  ne  mettmi 
point  d'autre  charge  sur  tous.  - 

25  Mais  retenez  seulement  ce  que 
vous  avez,  jusqu'à  ce  que  je  vienne, 

26  Car  à  celui  qui  aura  vaincu,  et 
qui  aura  gardé  mes  œuvres  jusqu^à 
la  fin,  je  lui  donnerai  puissance  sur 
les  nations. 

27  II  les  gouvernera  avec  un  scep- 
tre de  fer,  et  elles  seront  brisées 
conrnié  les  vases  d'un  potier,  ainsi 
que  j'en  ai  moi-même  r«çu  le  pou- 
voir de  mon  Père. 

28  Et  je  lui  dofnnerai  Pétoile  du 
matin« 

29  Que  celui  qui  a  deb  oreilles, 
écoute  ce  que  PË^rit  dit  aux 
églises» 

CHAPITRE  IlL 

ECRIS  snissi  è  l^ang^  de  l'église 
de  Sardes:  Toioi  es  que  dit 
eelui  qui  a  les  sept  Esprits  de 
Dieu^  et  les^sept  étoiles:  Je  con- 
nais tes  œuvres  ;  tu  as  la  réputa- 
tMai d'êir« vi-nuit^  autivtv  èaiaéi^. 


Bttfferest  tiiat  womaa  Jezebel,  iviiich 
calleth  herself  a  prophetess^  to 
teaoh  and  to  seduce  my  servants 
to  commit  fornication,  and  to  eat 
things  saerificed  unto  idois. 

21  And  I  gave  her  space  to  re- 
pent  of  her  fomioatioai  f  aad  she 
repented  not. 

22  Befaoid^  I  will  oast  hes  lato  a 
bed,  and  them  that  commit  adultery 
witk  her  into  great  tribulation,  ex- 
cept  they  repeat  of  their  deeds. 

2a  ÂBd  I  wiU  kill  her  children 
wjth  death;  and  ail  the  churches 
shall  know  that  I  am  he  -wiii^h 
searcheth  the  reins  and  hearts  :  and 
I  will  give  unto  every  one  of  yeu 
aceording  to  your  works. 

24  But  unto  you  I  say,  and  ntrto 
the  rest  in  Thyatira,  as  many  as 
hâve  not  tfais  doctrine,  and  whieh 
hâve  not  known  the  depths  of  Sa*> 
tan,  as  they  speak  ;  I  will  put  up- 
on  you  none  other  burden. 

23  But  that  whieh  ye  hâve  al- 
ready,  hold  fast  tUl  l  come. 

26  And  he  that  overeometh,  and 
keepcth  my  works  unto  the  end,  t4> 
him  will  I  give  power  over  the  na- 
tions: 

•  27  And  he  shall  rule  them  with  a 
rod  of  iron  ;  as  the  vessels  of  a  pot- 
ter  shall  they  be  breken  to  shivers  : 
even  as  I  reeeived  of  my  f*ather. 

28  And  I  will  give  him  the  mom- 
iag  star. 

29  He  that  hath  an  ear,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  uata 
thd  churches. 


A' 


CHAPTER  m. 

ND  unto  'rïse  asigel  of  th* 
duireh'  ia  Sardia wnîte  ;  Ifhssa 
thinga  saith  he  tliat  hatà  the  sevsa 
Spirita  of  God,  a»d-  the  seviBn  stan  7 
I  know  thy  works,  that  thou  hast  a  J 
«uoa»  tlMt  lbo«linwil,  loid  art  deaf 
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8  Sois  TÎgilftnt,  et  affermis  le  reste 
qui  s'en  ra  mourir  ;  car  je  n'ai 
point  trouvé  tes  œuvres  parfaites 
devant-Dieu. 

3  Souviens-toi  donc  de  ce  que  tu 
as  reçu,  et  de  ce  qtu  tu  as  entendu,  et 
le  f^arde,  et  te  repens.  Que  si  tu  ne 
veilles  pas,  je  viendrai  à  toi  comme 
un  larron  vient]  et  tu  ne  sauras  point 
à  quelle  heure  je  viendrai  à  toi. 

4  Toutefois,  tu  as  aussi  à  Sardes 
quelque  peu  de  personnes  qui  n'ont 
point  souillé  leurs  vêtemens,  et  qui 
marcheront  avec  moi  en  vêtemens 
hlancs,  car  ils  en  sont  dignes. 

5  Celui  qui  vaincra,  sera  vêtu  de 
vêtemens  blancs,  et  je  n'effacerai 
point  son  nom  du  livre  de  vie; 
mais  je  confesserai  son  nom  devant 
mon  Père  et  devant  ses  anges. 

6  Que  celui  qui  '  a  des  oreilles, 
écoute  ce  que  l'Esprit  dit  aux 
églises. 

7  Écris  aussi  à  l'ange  de  l'église 
de  Philadelphie  :  Voici  ce  que  dit  le 
Saint,  le  Véritable,  qui  a  la  clef  de 
David;  qui  ouvre,  et  personne  ne 
ferme;  et  qui  ferme,  et  personne 
n'ouvre  : 

8  Je  connais  tes  œuvres;  voici, 
j'ai  ouvert  une  porte  devant  toi,  et 
personne  ne  la  peut  fermer  ;  parce 
que,  quoique  tu  n'aies  qu'un  peu 
de  force,  «tu  as  gardé  ma  parole,  et 
tu  n'as  point  renoncé  mon  nom. 

9  Je  vais  amener  ceux  qui  sont 
de  la  synagogue  de  Satan,  qui  se 
disent  Juifs,  et  qui  ne  le  sont  point, 
mais  qui  mentent  ;  je  vais  les  faire 
venir,  afin  qu'ils  se  prosternent  à 
tes  pieds,  et  qu'ils  connaissent  que 
je  t'aime. 

10  Parce  que  tu  as  gardé  la  pa- 
role de  ma  patience,  je  te  garderai 
aussi  de  l'heure  de  la  tentation  qui 
doit  venir  sur  tout  le  monde,  pour 
éprouver  les  habitans  de  la  terre. 

H  Je  viens  bientôt;  tiens  fermfi 


S  Be  watchful,  and  cftrengthea 
the  things  which  remain,  that  are 
ready  to  die  :  for  I  hâve  not  found 
thy  Works  perfect  before  God. 

3  Remember  therefore  how  thon 
hastereceived  and  heard,  and  hold 
fast,  and  repent.  If  therefore  thou 
shalt  not  watoh,  I  -will  come  on 
thee  as  a  thief,  and  thou  shalt  not 
know  what  hour  I  will  corne  apon 
thee. 

4  Thou  hast  a  few  names  even  in 
Sardis  which  hâve  notrdeôled  their 
garments  ;  and  they  shall  walk  with 
me  in  white  :  for  they  are  worthy. 

5  He  that  overcometh,  the  same 
shall  be  clothed  in  white  rai  ment; 
and  I  will  not  blot  out  his  name 
out  of  the  book  of  life,  but  I  will 
oonfess  his  name  before  my  Father, 
and  before  his  angels. 

6  He  that  hath  an  car,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto 
the  churches. 

7  And  to  the  angel  of  the  ohurch 
in  Philadelphia  Write;  Thèse  things 
saith  he  that  is  holy,  he  that  is 
true,  he  that  hath  the  key  of  Da- 
vid, he  that  openeth,  and  no  man 
shutteth  ;  and  shatteth,  and  no 
man  openeth  ; 

8  I  know  thy  works  :  behold,  I 
hâve  set  before  thee  an  open  door, 
and  t  no  man  can  shut  it:  for  thon 
hast  a  little  strength,  and  hast 
kept  my  word,  and  hast  not  de- 
nied  my  name. 

9  Behold,  I  will  make  them  of 
the  synagogue  of  Satan,  which  say 
they  are  Jews,  and  are  not,  but  do 
lie;  behold,  I  will  make  them  to 
come  and  worship  before  thy  feet, 
and  to  know  that  I  hâve  loved 

m 

thee. 

10  Because  thou  hast  ^ept  the 
Word  of  my  patience,  I  aiso  will 
keep  thee  from  the  hour  of  ten^^ 
ation,  which  shall  come  upen  ail 
the  world,  to  try  them  that  dwell 
upon  the  earth. 

1 1  Behold,  I  eome  quiefcly  :  held 
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cipsLe.  "tSL  %8y  afta  que  pMiKmne  ne 
^UELe  \9u  couronne. 
2  Celui  qui  vaincra,  je  le  ferai 
'e  une  colonne  dans  le  temple  de 
[>u  Dieu,  et  il  n'en  sortira  ja- 
iis  ;  et  j'écrirai  sur  lui  le  nom 
mon  Dieu,  et  le  nom-  de  li^  cité 
ï  mpn.  Die%  de  la  nouvelle  Jé- 
4ialeiUy  qui  descend  du  ciel,  ve- 
kut  de  mon  Pieu^  et  mon  nouveau 
>m. 

i3  Que  eeltti  qui  a  des  oreilles, 
soute  ee  que  l'Esprit  dit  q,ux 
{lises. 

14  Écris  aussi  à  l'ange  de  l'é- 
lise de  Laodicée  :  Voici  ee  que  dit 
'Ameny  le  témoin  fidèle  et  vérita- 
ble, le  coaHnencement  de  la  créa- 
ure  de  Dieu: 

lô  Je  connais  tes  œuvres  ;  tu  n'es 
li  froid  ni  bouillant.  Plût  à  Dieu 
|ue  tu  fusses  froid  ou  bouillant  ! 

16  Ainsi,  parce  que  tu  es  tiède  et 
|ue  tu  n'es  ni  froid,  m  bouillant,  je 
te  vomirai  de  ma  boucke. 

17  Car  tu  dis:  Je  suis  rioke,  je 
me  suis  enEichi,  et  je  n'ai  besoin 
de  rien  ;  et  tu  ne  connais  pas  que 
tu  es  roallfeeureux,  et  misérable,  et 
pauvre,  et  aveugle,  et  nu. 

16  Je  te  conseille  d'acheter  de  moi 

de  l'or  éprouvé  par  le  feu,  afin  que 

ta  deviennes  riche  ^  et  des  vête- 

mens  blancs,  afin  que  tu  «»  sois 

vêtu,  et  que  la  honte  de  ta  nudité 

ne  paraisse  point  ;  et  de  mettre  un 

eoUyre  sur  tes  yeux,  afin  que  tu 

voies. 

19  Je  reprends  et  je  châtie,  tous 

œux  que  j'aime  ;  aie  àaofi  dn  zèle, 

et  te  repens. 

SO  Voici,  je  me  tiens  à  la  porte^ 
et  je  fri^pe  ;  si  quelqWun  entend 
ma  voix  et  m'ouvre  la  porte,  j^cK- 
trerai  chez  lui,  et  je  souperai  avec 
lai,  el  lui  aveo  moi. 
%k  Celui  qui  vaincra,,  je  le  ferai 
asseoir  avec  moi  su?  mon  ti^ne, 
comme  moi*même  j'ai  v«i&cii  et 
suis  asaif  «.reo  mon  Père  sur  son 
trône.  ^ 

22  Que  celui  qui  a  des  oireilles, 
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that  fast  whieh  thou  hast,  that  no 
man  take  thy  crown. 

12  Him  that  overcometh  will  I 
make  a  pillar  in  the  temple  of  my 
God,  and  he  shall  go  no  more  out  : 
and  I  will  write  upon  him  the 
name  of  my  God,  and  the  name  of 
the  eity  of  my  Qod,  which  U  new 
Jerusalem,  which  cometh  down  out 
of  heaven  from  my  God  :  and  I  will 
iDrite  upon  him  my  new  name. 

13  He  that  hath  an  car,  let  him 
hear  what  the  Spirit  saith  unto  the 
churches. 

14  And  unto  the  angel  of  the 
church  of  the  Laodiceans  write; 
Thèse  things  saith  the  Amen,  the 
faithful  and  true  witness,  the  be- 
ginning  of  the  création  of  God  ; 

15  I  know  thy  works,  that  thou 
art  neither  cold  nor  hot  :  1  would 
thou  wert  cold  or  hot. 

16*So  then  because  thou  art  luke- 
warm,  and  neithw  cold  nor  hot,  I 
will  spue  thee  out  of  my  mouth. 

17  Because  thou  ^ayest,  I  am  rich, 
uid  increased  with  goods,  and  hâve 
need  of  notiiing  ;  and  knowest  not 
that  thou  art  wretched,  ànd  miséra- 
ble, aud  poor,  and  blind,  and  naked; 

18  1  counsel  thee  to  buy  of  me 
gold  tried  in  the  fire,  that  thou 
mayest  be  rich;  and  white  rai- 
ment,  that  thou  mayest  be  elothed, 
and  that  the  shame  of  thy  naked- 
ness  do  not  appear;  and  anoint 
thine  ej^9  with  eyesalve,  that  thou 
mayest  see. 

19  As  many  as  I  love,  I  rebuke 
aad  ohasten  :  be  zealous  therefore, 
and  repent. 

90  Behold,  1  stand  at  the  doof, 
and  knoek:  if  any  man  hear  my 
voioe,  and  open  the  door,  I  will 
come  in  to  him,  and  will  sup<  with 
him,  and  hs  with  me. 

21  <£o  htm  that  overcometh  will 
l  grant  to  sit  wiÉh  me  in  my  throne, 
even  as  I  also  overeamC)  and  am  set 
down  with  my  Father  in  his  thrwio. 

32  He  that  Ath  an  ear,  let  lu 
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CHAPITRE  IV. 

APRÈS  cela  je  regardai,  et  je 
TÎe  une  porte  ouverte  dans  le 
ciel;  et  la  première  voix  que  j'avais 
entendue  comme  celle  d'une  trom- 
pette,  et  qui  parlait  avec  moi,  me 
dit  :  Monte  ici,  et  je  te  ferai  voir 
les  choses  qui  doivent  arriver  dans 
la  suite. 

2  Et  inc<mtinent  je  fus  ravi  en  es- 
prit ;  et  voici,  un  trône  était  dressé 
dans  le  ciel,  et  quelqu'un  était  as- 
sis sur  ce  trône. 

3  Celui  qui  y  était  assis,  parais- 
sait semblable  à  une  pierre  de  jaspe 
et  de  sardoine;  et  le  trône  était 
environné  d'un  arc-en-del,  qui  pa- 
raissait comme  une  émeraude. 

4  Autour  de  ce  trône  il  y  éhfait 
vingt-quatre  autres  trônes;  et  je 
vis  sur  ces  trônes  vingt-quatre 
vieillards  assis,  vêtus  d'habille- 
mens  blancs,  et  qui  avaient  sur 
lears  têtes  des  couronnes  d'or. 

5  Et  il  sortait  du  trône  des  éclairs, 
des  tonnerres  et  des  voix;  et  il  y 
avait  sept  lampes  allumées  devant 
le  trône,  qui  sont  les  sept  Esprits 
de  Dieu. 

6  II  y  avait  aussi  devant  le  trône 
une  mer  de  verre  semblable  à  du 
cristal,  et  au  milieu  du  trône  et 
autour  du  trône  il  y  avait  quatre 
animaux  pleins  d'yeux  devant  et 
derrière. 

7  Le  premier  animal  ressemblait 
à  un  lion  ;  le  second  ressemblait  à 
un  veau  ;  le  troisième  avait  le  vi- 
sage comme  celui  d'un  homme  ;  et 
le  quatrième  ressemblait  à  un  aigle 
qui  vole. 

8  Ces  quatre  animaux  avaient 
ehaenn  six  ailes,  et  ils  étaient  pleins 
d'yeux  tout  à  l'entour  et  au-de- 
dans;  et  ils  ne  cessaient,  jour  et 
■nuit,  de  dire:  Saint,  saint,  saint  est 
le  Seigneur  Dieu  tout-puissant,  QUI 
ETAIT,  QUI ESip« QUISEEA. 


hear  what  Û»  S^mt  stàAh  unio 
the  churches. 

CHAPTER  IV. 

AFTER  this  I  looked,  and,  be- 
hold,  a  door  tâas  opened  ia 
heaven  :  and  the  first  voice  which 
I  heard  ivas  as  it  were  of  a  trump* 
et  talking  vrith  me;  vrhich  said, 
Corne  up  hither,  and  I  will  shew 
thee  things  which  must  be  hereaf- 
ter. 

2  And  immediately  I  was  in  the 
Spirit  :  and,  behold,  a  throne  vras 
set  in  heaven^  and  une  sat  on  the 
throne. 

3  And  he  that  sat  was  to  look 
upon  like  a  jasper  and  a  sardine 
stone:  and  there  wojt  a  rainbow 
round  about  the  throne,  in  sighl 
like  unto  an  emerald. 

4  And  round  about  the  throne 
were  four  .and  twenty  seats  :  and 
upon  the  seats  I  saw  four  and 
twenty  elders  sitting,  clothed  in 
white  raiment;  and  they  had  on 
their  heads  crowns  of  gold. 

5  And  out  of  the  throne  proceed- 
ed  lightnings  and  thunderings  and 
voices-:  Kna  there  were  seven  lamps 
of  fire  buming  before  the  throne, 
which  are  the  seven  Spirits  of  God. 

6  And  before  the  throne  there  teas 
a  sea  of  glass  like  unto  crystal: 
and  in  the  midst  of  the  throne,  and 
round  about  the  throne,  ttere  four 
beasts  full  of  eyes  before  and  be- 
hind. 

7  And  the  fint  beast  was  like  a 
lion,  and  the  second  beast  like  a 
calf,  and  the  third  beast  had  a  fiMe 
as  a  man,  and  the  fourth  beast  was 
like  a  flying  eagle. 

8  And  the  four  beasts  had  eaeh 
of  them  six  wings  about  him  /  and 
they  were  full  of  eyes  within  :  and 
they  rest  not  day  and  nigbt,  say- 
ing,  Holy,  holy,  holy,  Lord  God 
Almighty,  which  'V^s,  and  ia,  and 
is  to  oome. 
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'Ex  qiuad  om  sninauxTëadaient 
>ire  et  honneur  et  des  aelions  de 
Ices  à  celui  qui  était  assis  sur 
trône,  et  qui  vit  aux  siècles  des 
loleSy 

0  Les  vingt^^atre  vieillards  se 
)steniaient  devant  celui  qui  était 
sis  sur  le  trône,  et  ils  adoraient 
Lui  qui  vit  aux  siècles  des  siècles, 
ils  jetaient  lears  couronnes  de- 
riit  le  trône,  en  disant  : 

1  Seigneur,  tu  es  digne  de  re- 
voir la  gloire,  Phonneur,  et  la 
lissanee  ;  car  tu  as  orée  toutes 
Loaes,'  et  c^est  par  ta  volonté 
l' elles  subsistent,  et  qu'elles  ont 
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CHAPITRE  V. 

)  UIS  je  vis  dans  la  main  droite 

de  celui  qui  était  assis  sur  le 

ôae,  un  'livre  écrit  en  dedans  et 

1  dehors,  scellé  de  sept  sceaux. 

2  Je  vis  ausû  un  ange  puissant, 
ai  criait  à  haute  voie:  Qui  est 
kgne  d'ouvrir  le  livre,  et  d'en  dé* 
er  les  sceaux  ? 

3  Et  il  n'y  avait  personne,  ni  dans 
)  ciel,  ni  sur  la  terre,  ni  sous  la 
îrre,  qui  pût  ouvrir  le  livre,  ni 
egarder  dedans. 

4  £t  je  pleurais  beaucoup^  parée 
u'il  ne  s'était  trouvé  personne  qui 
ût  digne  d'ouvrir  le  livre,  ni  de  le 
ire,  ni  de  regarder  dedans, 

5  Et  un  des  vieillards  me  dit  :  Ne 
>leure  point  ;  voici,  le  lion,  qui  est 
8SU  de  la  tribu  de  Juda  et  de  la 
:ace  de  David,  a  vaincu,  pour  ou- 
mr  le  livre  et  délier  ses  sept 
iceaux. 

6  Je  regardai  donc,  et  je  vis  au 
milieu  du  trône  et  des  quatre  ani- 
maux, et  au  milieu  des  vieillards 
Qn  Agneau  qui  était  là  comme  im- 
molé ;  il  avait  sept  cornes  et  sept 
ye«a,  qui  sont  les  sept  Esprits  de 
Dieu,  envoyés  par  toute  la  terre. 

7  Et  il  l'avança,  et  prit  le  livre 
de  la  main  droite  de  celui  qui  était 
assis  sur  le  trône. 


9  And  yrïmo,  those  beasts  give 
glory  and  honour  and  thai^  ta 
him  that  sat  on  the  throne,  who 

*liveth  for  ever  and  ever, 

10  The  four  and  tventy  elders 
fall  down  before  him  that  sat  ou 
the  throne,  and  worship  him  that 
liveth  for  evâr  and  ever,  and  cast 
their  crowns  before  the  throne, 
saying, 

11  Thon  ^t  worthy,  O  Lord,  to 
reçoive  glo^aad  honour  and  pow* 
er  :  for  thou  hast  created  ail  things, 
and  for  thy  pleasure  they  are  and 
vrere  ereàted. 


CHAPTER  V. 

AND  I  saw  in  the  right  hand  of 
him  that  sat  on  the  thrdne  a 
book  written  within  and  on  the 
back  sidé,  sealed  with  seven  seais. 

2  And  I  saw  a  strong  angel  pro- 
claiming  with  a  loud  voiee,  Who 
is  vi^orthy  to  open  the  book,  and  to 
loose  the  seals  thereof  ? 

3  And  no  man  in  heaven,  nor  in 
earth,  neither  under  the  earth,  waa 
able  to  open  the  book,  neither  to 
look  thereon. 

4  And  1  wept  much,  because  no 
man  was  found  worthy  to  open  and 
to  read  the  book,  neither  to  look 
thereon. 

5  And  one  of  the  elders  saith  un- 
to  me,  Weep.  not  :  behold,  the  Lion 
of  the  tribe  of  Juda,  the  Root  of 
David,  hath  prevailed  to  open  the 
book,  and  to  loose  the  seven  seala 
thereof. 

6  And  t  beheld,  and,  lo,  in  the 
midst  of  the  throne  and  of  the  four 
beasts,  and  in  the  midst  of  the  el- 
ders, stood  a  Lamb  as  it  had  been 
slain,  having  seven  homs  and  seven 
eyes,  whieh  are  the  seven  Spirits  of 
God  sent  forth  into  ail  the  earth. 

7  And  he  oame  and  took  the  book 
out  of  the  right  hand  of  him  that 
■ot  upon  tàe  throne. 
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8  Et  qvftBd  H  eut  pris  le  livre,  les 
quatre  animaux  et  les  TÎngt-qtia* 
tre  rieillards  se  prosternèpeuC  de- 
vant l' Agneau,  ayant  ehaenn  des 
harpes  et  des  eoupes  d'or  pleines 
de  parfums,  qui  sont  les  prières  des 
saints. 

9  Et  ils  Qbantaient  un  oantique 
BouveaUf  disant:  Tu  es  digne  de 
prendre  le  li^e,  et  d^ouvrir  ses 
sceaux;  car  tu  as  été  immolé,  et 
tu  nous  as  rachetés  à  J|îea  par  ton 
sang,  de  toute  trihu,^  toute  langue, 
de  tout  peuple,  et  de  toute  nation  ; 

10  Et  tu  nous  as  faite  mis  et  sa- 
erificateurs  à  notre  Dieu;  et  nous 
régnerons  sur  la  terre. 

1 1  Puis  je  regardai,  et  j'entendis 
la  voix  de  plusieurs  anges  autour 
du  trône  et  autour  des  animaux  et 
des  vieillards  ;  et  leur  nombre  était 
de  plusieurs  millions. 

12  Ils  disaient  à  haute  voix: 
L'Agneau  qui  a  été  immolé,  est 
digne  de  recevoir  la  puissance,  les 
richesses,  la  sagesse,  la  force,  l'hon- 
neur, la  gloire,  et  la  louange. 

13  J'entendis  aussi  toutes  les 
eréatures  qui  sont  dans  le  ciel,  sur 
la  terre,  et  sous  la  tene,  et  dans  la 
mer,  et  toutes  les  choses  qui  y  sont, 
qui  disaient  :  A  celui  qui  est  assis 
sur  le  trône,  et  à  l'Agneau  soU  lou- 
ange, honneur,  gloire  et  force  aux 
siècles  des  siècles. 

14  Et  les  quatre  animaux  disaient: 
Amen.  Et  les  vingt-quatve  vieil- 
lards se  proi^rnèrent  et  adcurèrent 
celui  qui  vit  aux  siècles  des  sièeles. 

CHAPITRE  VL 

ALORS  je  vis  que  l'Agneau  avait 
ouvert  un  des  sceaux,  et  j'en^ 
t^ulis  l'un  des  quatre  animaupc  qui 
dtsaitd^unevoixdetoB&erré:  Viens, 
et  vois. 

2^  Je  regardai  d<»io,  et  je  vis  un 
cheval  blAue,  et  celui  qui  était  monté 
dessus  avait  un  arc,  et  on.  lui  4j(ni»a 


8  And  iffâiea  he.  fa«d  taâcm  the 
book,  ttae  four  beasts  and  four  and 
twenty  eldare  fell  donm  befoze  the 
Lamb,  having  every  one  oi  them 
harpe,  and  golden,  vials  full  of 
odeurs,  which  are  the  prayera  of 
saints. 

m 

9  And  they  sung  a  neirs  song,  saf^ 
ing,  Thou  art  vorlhy  ta  tak»  the 
book,  and  to  cpea  the  seal»  therc* 
of  :  for  thou  wast  idain,  and  hast 
redeemed  us  to  God  by  thy  bleod 
eut  of  every  kindied,  and  tongue, 
and  people^  and  nation  ; 

10  And  hea^  made  ua  ui^o^  ouff 
Qod  kinge  and  prieste  :  and  we 
shall  reign  on  the  earth. 

1 1  And  I  beheld,  and  I  keard  the 
voice  of  many  an^ek  round  about 
the  throne,  and  the  beasts,  luoid  the 
cMers:  and  the  aumber  of  them 
was  ten  thousand  times  ton  thou- 
sond,  and  thousands  of  thoosands; 

12  Saying  with  a  lond  voice,  Wcr- 
thy  is  the  Lamb  that  waa  slain  to 
reoeive  power^  and  riehesy.  and  vris- 
dom,  and  strength,  and  humour,  tnd 
glory,  and  blessing. 

13  And  every  creatttre  which  is 
in  heaven,  and  on  the  earth,  and 
under  the  earth,  and  such  as  Bxe 
in  the  sea,  and  ail  that  are  in  them, 
heard  I  saying,  Blessing,  and  hoa- 
eut,  and  glory,  and  power,  kê  untc 
him  that  sitteth  upon  the  thJPone, 
and  unto  the  Lamb  for  evcr  and 
ever. 

14  And  the  four  beaeto  E«id, 
Amen.  And  the  foxa  and  twes^ 
eldsrs  fell  down  and  wscrshipped 
him  that  linneth  for  ever  and  ever. 

CHAPTER  VL 

ANB  I  aaw  wàea  tha  Lanb 
opened  «[icof  thasaals,  and  i 
heurd,  aa  it  were  Uie  noise  of  tho»-. 
der,  ouQ  of  tlie^  feur  beaste  sa^rittg) 
Corne  and  aee^ 

2  And  i  s^w,  an^  behold  a  iKhite 
hoBse  3  and  he  that  sat  on  him  bad 
a  bow;  and  a  ocova  waa  ^vmm 
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»»  yom»àm»fet  il  ^airtit  en  Vain^ 
aeiXT)  {><mr  remporter  la  TÎétaire. 

3  £^  Içoi^sque  i'^gn«tt»  eut  omrert^ 
e  Aeoond  sceau.  J'entendis  le  seoond 
dËLÎmiil  q'oi  diasit:  Viens,  et  vois. 

4  l£t  il  sortit  un  autre  oheral  qui 
)tait  roux  ;  et  celui  qui  le  ihontait 
«eçmt  le  ponmr  de  bannir  la  paix 
le  la  terre,  et  de  faire  que  le6 
tiomines  se  tuassent  les  nxà  les 
aatres  ;  et  on  lui  donna  ude  grande 
&pèe. 

5  £t  quand  2' il^pnJBâu  eut  ouvert  le 
troisième  sceau,  j'entendis  le  troi- 
«ième  animal,  qui  disait  :  Vienà,  et 
voià.     Et  je  regardai,  et  il  parut  un 
cheval  noir,  et  celui  qui  était  monté 
desaas  avait  une  balance  à  la  main. 
■  6  Et  j'entendis  une  voix  qui  ve- 
nait du  milieu  des  quatre  animaux, 
et  qui  dis&it  :  La  mesure  de  froment 
vaudra  un  denier,  et  les  trois  me- 
Burea  d'orge  vaudront  un  denier; 
mais  ne  gâte^int  ni  l'kuile  ni  le  vin. 

7  Et  quand  P  Agneau  eut  ouvert  le 
quatrième  soeau,  j'entendis  la  voix 
du  quatrième  animai,  qui  disait: 
Viens,  et  vois. 

8  Et  je  regardai,  et  je  vis  puraître 
un  cheval  de  couleur  pâle  ;  et  celui 
qui  était  ritontè  dessus,  se  nommait 
la  Mort,  et  l'Enfer  le  suivait  ;  et  le 
pouvoir  leur  fut  donné  sur  la  qua- 
trième partie  de  la  terre,  pour  faire 
mourir  les  hommes  par  l'épée,  par 
la  famine,  par  la  mortalité,  et  par 
les  bêtes  sauvages  de  la  terre. 

9  Et  quand  V  Agneau  eut  ouvert  le 
cinquième  sceau,  je  vis  sous  l'autel 
les  âmes  de  ceux  qui  avaient  été 
mis  à  mort  pour  la  parole  de  Dieu, 
et  pour  le  témoignage  qu'ils  avaient 
soutenu. 

10  Et  elles  criaient  à  haute  voix, 
et  disaient  :  Jusqu'à  quand,  Sei- 
gneur, qui  es  saint  et  véritable,  ne 
jugeras-tu  point,  et  ne  vengeras-tu 
point  notre  sang  de  peux  qui  ha- 
bitent sur  la  terre  ? 

11  Alors  on  leur  donna  à  ehaeun 
des  robes  blanches,  et  on  lotir  dit 
dé  demeurer  encore  un  peu  de  temps 


unto  him:  and  he  wentforth  ûoa* 
quMingj  and  to  «onquer. 

3  And  when  he  lûeul  opened  the 
seoond  seal,  I  hcard  the  second 
beast  say,  Oome  ànd  see. 

4  And  there  went  out  another 
horse  ihat  was  red  :  and  power  was 
givMi  lo  him  that  sat  thereon  to 
take  peaee  £rom  the  earth,  and 
that  they  should  kill  one  another  { 
and  theare  was  given  unto  him  a 
great  sword. 

6'  And  yrh»n  he  had  opened  the 
third  seal,  I  heard  the  thinl  beast 
say^  Corne  and  see.  And  I  beheld, 
and  lo  a  black  horse  ;  and  ke  that 
sat  on  him  had  a  pair  of  balances 
in  his  hand. 

6  And  1  heard  a  voice  in  the  midst 
of  the  four  beasts  say,  A  measure 
of  wheat  for  à  penny,  and  three 
measures  of  barley  for  a  penny; 
and  see  thou  hnrt  not  the  oil  and 
the  wine. 

7  And  when  he  had  opened  the 
fourth  seal,  1  héurd  the  vOice  of  the 
fourth  beast  say^  Corne  and  see. 

8  And  I  looked,  and  behold  a  pale 
hoMe:  and  his  name  that  sat  on 
him  was  Deathy  and  Hell  foUowed 
witii  him.  And  power  was  given 
unto  them  over  the  fourth  part  of 
the  earth,  to  kill  with  sword,  and 
with  hùngèr,  and  with  death,  and 
with  the  beasts  of  the  earth. 

9  And  when  he  had  opened  the 
fifth  seal,  I  saw  under  the  altar 
the  soûls  of  them  that  were  siain 
for  the  Word  of  God,  and  for  the 
testimony  which  they  held  : 

10  And  they  cried  with  a  loud 
voice,  saying,  How  long,  0  Lord, 
holy  and  true,  dost  thou  not  judge 
and  avenue  eur  blood  on  them  that 
dweil  on  the  earth  ? 

11  And  white  robes  were  given 
Unto  every  one  of  them;  and  it 
was  said  unto  them,  tkat  th' 
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en  repos,  Jusqu'à  te  que  le  nombre 
de  leurs  compagnons  de  eerviee  et 
de  leurs  frères,  qui  doraient  être 
mis  à  mort  comme  eux,  fût  accompli. 

12  £t  je  regardai ,  lorsque  ^Agneau 
eut  ouTort  le  sixième  sceau  ;  et  il  se 
fit  un  grand  tremblement  de  terre, 
et  le  soleil  devint  noir  comme  un 
sae  fait  de  poil,  et  la  lune  devint 
comme  du  sang  ; 

13  Et  les  étoiles  du  ciel  tom- 
bèrent sur  la  terre,  comme  quand 
un  figuier,  agité  par  un  grand  vent, 
jette  ça  et  là  ses  figues  vertes. 

14  Et  le  ciel  se  retira  comme  un 
livre  que  Ton  roule,  et  toutes  les 
montagnes,  et  tùtttes  les  îles  furent 
ébranlées  de  leurs  places  ; 

15  Et  les  rois  de  la  terre,  les 
grands  du  monde,  les  riches,  les 
capitaines  et  les  puissans,  tous  les 
esclaves,  et  toutes  les  personnes  li- 
bres se  cachèrent  dans  les  eavernes, 
et  dans  les  rochers  des  montagnes; 

16  Et  ils  disaient  aux  montagnes 
et  aux  rochers  :  Tombez  sur  nous, 
et  caehe2-nous  de  devant  la  face  de 
celui  qui  est  assis  sur  le  trône,  et 
de  devant  la  colère  de  PAgneaw; 

17  Car  le  grand  jour  de  sa  co- 
lère est  venu,  et  qui  pourra  sub- 
sister ? 

CHAPITRE  VIL 

APRÈS  cela  je  vis  quatre  anges, 
qui  se  tenaient  aux  quatre 
coins  de  la  terre,  et  qui  en  rete- 
naient les  quatre  vents,  afin  qu'au- 
cun vent  ne  soufflât,  ni  sur  la  terre, 
ni  sur  la  mer,  ni  sur  auc«in  arbre. 

2  Je  vis  ensuite  un  autre  ango 
qui  montait  du  côté  de  POrient, 
tenant  le  sceau  du  Dieu  vivant,  et 
il  cria  à  haute  voix  aux  quatre 
anges  qui  avaient  reçu  le  pouvoir 
de  nuire  à  la  terre  et  à  la  mer  ; 

3  Et  il  leur  dit  :  Ne  nuisez  point 
à  la  terre,  ni  à  la  mer,  ni  aux  ar- 
bres, jusqu'à  ce  que  nous  ayons 
marqué  au  front  les  serviteurs  de 

otre  Dieu 


should  rest  feX  for<a  littto  seaioa, 
until  their  f elle w  servants  tlsoaai 
thetr  brethren,  thatshenld  be  ldU«d 
as  they«)«re.  shoutd  befulfiUed.  , 

12  And  I  beheld.when  hs  hsd 
opened  the  sixth  seal,  and,  )o,  Ifaere 
was  a'great  earthquake;  asd  Un 
sun  became  blaek  as  saekoloth  of 
hair,  and  the  moon  beoame  as 
blood  ; 

13  And  the  stara  of  heaven  fell 
unto  the  earth,  even  as  a  fig  ties 
casteth  faer  untimely  figs,  li^eiisbe 
is  shaken  of  a  migbty  wind. 

14  And  the  heaven  departed  as  a 
soroU  when  it  is.rolled  together; 
and  eyery  mountain  and  island 
were  moved  o<ut  of  their  places. 

15  And  the  kings  of  the  earth, 
and  the  great  men,  and  the  rich 
men,  and  the  chief  captains,  and 
the  mighty  men,  and  every  bond 
man,  and  every  free  man,  hid  tliem* 
selves  in  the  dens  and  in  the  rodu 
of  the  mountains  ; 

16  And  said  te  the  mountuns  and 
rocks,  Fall  on  us,  and  bide  us  froffl 
the  face  of  him  that  sitteth  on  tbe 
throne,  and  from  the  wratfa  of  th« 
Lamb  : 

17  For  the  great  day  ef  his  wratk 
is  corne  ;  and  "^ho  shall  be  able  to 
stand  ? 

CHAPTER  VII. 

AND  after  thèse  things  I  saw 
four  ange]  s  standing  on  tbe 
four  corners  of  the  earth,  holding 
the  four  winds  of  the  earth,  thaitbe 
wind  should  not  blow  on  the  earth, 
nor  on  the  sea,  nor  on  any  tree. 

2  And  I  saw  another  angel  at> 
cending  from  the  east,  having  the 
seal  of  the  living  God:  and  k« 
cried  with  a  loud  voice  to  the  four 
angels,'  to  whom  it  was  given  to 
hurt  the  earth  and  the  sea, 

3  Saying,  JHurt  not  the  earth, 
neither  the  sea,  nor  the  tree»,  tiU 
we  hâve  sealed  the  servants  of 
our  God  in  their  foreheads. 
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k  Et  i'ealettdis  q«d  U  luwabre  d« 
»iix  qui  «TftiMitété  marqués,  était 
e  cent  quamnto-quatre  mille,  mar- 
nés d'entre  toutes  les  tribus  des 
Eifans  d'Israël. 

ô  De  la  tribu  de  Juda,  douze  mille 
xarqués  ;  de  la  tribu  de  Ruben, 
onze  nu>le;  de  la  tribu  de  Gad, 
iCNize  nûlla; 

6  De  la  trito  d'Asçer,  douze 
aille  ;  de  la  tribu  de  Nephthaii, 
lovze  mille;  de  la  tribu  de  Ma- 
lassé,  douze  mille  ; 

7  De  la  tribu  de  Siméon)  douze 
oaille  ;  de  la  tribu  de  Levi,  douze 
mille  ;  de  la  tribu  d'Issaoar,  douze 
piille  ; 

• 

8  De  la  tribu  de  Zabulon,  douze 
mille  ;  de  la  tribu  de  Joseph,  douze 
mille;  de  la  tribu  de  Benjamin, 
douze  mille. 

9  Ensuite  je  regardai,-  et  je  vis 
nne  grande  multitude  que  per- 
Bonne  ne  pouvait  compter,  de  toute 
nation,  de  toute  tribu,  de  tout  peu- 
ple, et  de  toute  langue  ;  ils  se  te- 
naient devant  le  trône  et  devant 
l'Agneau,  vêtus  de  robes  blanches, 
et  ils  avaient  des  palmes  à  la  main  ; 

10  Et  ils  criaient  à  haute  voix,  et 
disaient:  Le  salut  vient  de  notre 
Dieu,  qai  est  assis  sur  le  troue,  et 
de  l'Agneau. 

11  Et  tous  les  anges  se  tenaient 
autour  du  trône,  et  des  vieillards, 
et  des  quatre  animaux;  et  ils  se 
prosternèrent  devant  le  trône  sur 
le  visage,  et  ils  adorèrent  Dieu, 

12  En  disant:  Amen.  Louange, 
gloire,  sagesse,  actions  de  grâces, 
honneur,  puissance  et  force  à  no- 
tre Dieu,  aux  siècles  des  siècles. 
Amen. 

13  Alors  un  des  vieillards  prit  la 
parole,  et  me  dit  :  Ceux  qui  sont 
vêtus  de  robes  blanches,  qui  sont- 
ils,  et  d'où  sont-ils  venus  ? 

14  Et  je  lui  dis  :  Seigneur,  tu  le 


4  And  I  hewd  tlke  number  of  them 
whioh  were  sealed  :  and  there  mère 
sealed  a  hundred  and  forty  and  four 
thousand  of  ail  the  tribes  of  the 
ohildren  of  Israël. 

5  Of  the  tribe  of  Juda  toere  sealed 
twelve  thousand.  Of  the  tribe  of 
Reuben  were  sealed  twelve  thou- 
sand. Of  the  tribe  of  Gad  were 
sealed  twelve  thousand. 

6  Of  the  tribe  of  Aser  were  seal- 
ed twelve  thousand.  Of  the  tribo 
of  Nephthalim  were  sealed  twelvo 
thousand.  Of  the  tribe  of  Manas- 
ses  were  sealed  twelve  thousand. 

7  Of  the  tribe  of  Simeon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Levi  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Issachar 
were  sealed  twelve  thousand. 

8  Of  the  tribe  of  Zabulon  were 
sealed  twelve  thousand.  Of  the 
tribe  of  Joseph  were  sealed  twelve 
thousand.  Of  the  tribe  of  Benja- 
min were  sealed  twelve  thousand. 

9  After  this  I  beheld,  and,  lo,  a 
great  multitude,  which  no  man 
could  number,  of  ail  nations,  and 
kindreds,  and  people,  and  tongues, 
stood  befbre  the  throne,  and  before 
the  Lamb,  dothed  with  white  robes, 
and  palms  in  their  hands  ; 

10  And  cried  with  a  loud  voice, 
saying,  Salvation  to  our  God  which 
sitteth  upon  the  throne,  and  unto 
the  Lamb. 

1 1  And  ail  thç  angels  stood  round 
about  the  throne,  and  about  the  el- 
ders  and  the  four  beasts,  and  fell 
before  the  throne  on  their  faces, 
and  worshipped  God, 

12  Saying,  Amen:  Blessing,  and 
glory,  and  wisdom,  and  thanksgiv- 
ing,  and  honour,  and  power,  and 
might,  be  unto  our  God  for  ever 
and  ever.    Amen. 

13  And  one  of  the  elders  answer- 
ed,  saying  unto  me,  What  are  thèse 
which  are  arrayed  in  white  robes  ? 
and  whence  came  they  ? 

14  And  1  said  unto  him,  Sir,  th 
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MÛ.  Et  il  me  dit  :<  Oe  sont  oelo: 
qui  sont  Tenus  de  la  grande  inba*' 
lation,  et  qui  ont  lavé  leun  robes, 
et  les  ont  blanchies  dans  le  sang  de 
l'Agneau. 

15  C'est  pourquoi  ils  sont  devant 
le  trône  de  Dieu,  et  ils  le  servent 
jour  et  nuit  dans  son  temple;  et 
celui  qui  est  assis  sur  le  trône, 
habitera  aveo  eux. 

16  Ils  n'auront  plus  faim,  et  ils 
n'auront  plus  soif;  et  le  soleil  tyt 
frappera  plus  sur  eux^  ni  aucune 
chaleur  ; 

17  Car  l'Agneau  qui  est  au  mi* 
lieu  du  trône,  les  paîtra  et  les  con- 
duira aux  sources  d'eaux  vives,  et 
Dieu  essuiera  toute  larme  de  leurs 
yeux. 

CHAPITRE  VIII. 

QUAND  V Agneau  eut  ouvert  le 
septième  sceau,  il  se  fit  un 
silence  dans  le  ciel  d'environ  une 
demi-heure. 

,2  Et  je  vis  les  sept  anges  qui  as- 
sistent devant  Dieu,  auxquels  on 
donna  sept  trompettes. 

3  Et  il  vint  un  autre  ange,  qui  se 
tint  devant  l'autel,  ayant  un  en- 
censoir d'or,  et  on  lui  donna  beau-* 
coup  de  parfums  pour  les  oifrir, 
avec  les  prières  de  tous  les  saints, 
sur  l'autel  d'or  qui  est  devant  le 
trône. 

4  Et  la  fumée  des  parfums,  avec 
les  prières  des  sajlnts,  monta  de 
la  main  de  l'ange,  jusque  devant 
Dieu. 

ô  Ensuite,  l'ange  prit  l'encensoir 
et  le  remplit  du  feu  de  l'autel,  et 
le  jeta  sur  la  terre  ;  et  il  se  forma 
des  voix,  des  tonnerres,  des  éclairs, 
et  un  tremblement  de  terre. 

6  Alors  les  sept  anges,  qui  avaient 
les  sept  trompettes,  se  préparèrent 
pour  sonner  des  trompettes. 

7  Le  premier  ange  sonna  donc  de 
la  trompette,  et  il  y  eut  une  grêle 
et  du  feu  mêlés  de  saug,  qui  tom- 


kaffmn^»  Atidh]0iMÂdtÀtte,tkefee 
are  tfaey  whioh  eoÉafte  «ut  of  grMI 
tribulatimi,  aad  hâve  irashed  ^eiv 
robes,  and  made  them  vrhite  in  the 
blood  of  the  Lamb. 

15  Therefoie  are  thsy  befoie  the 
throne  of  Grod,  and  serve  Um  day 
and  night  in  his  temple  :  and  he 
that  sitteth  on  the  throne  shatt 
dwell  among  them. 

16  They  shall  hunger  no  mon, 
neither  thirst  any  more;  neither 
shall  the  sun  li^  on  tàeoi)  bm 
any  heat. 

17  For  the  Lamb  whieh  is  in  the 
midst  of  the  ihrone  shall  feed  them, 
and  shall  lead  them  unto  liTi&g 
fountains  of  waters  :  and  6od  sb&U 
wipe  away  ail  tears  fromtheireyeii 

CHAPTER  Vin. 

AND  when  he  had  opened  thi 
seventh  seal,  there  was«ileiee 
in  heaven  about  the  space  of  faalf 
anhour. 

2  And  I  saw  the  seven  angeii 
whioh  stood  belbre  God;  and  te 
them  were  given  seven  trumpete. 

3  And  another  angel  came  aad 
stood  at  the  altar,  having  a  goldea 
censer;  and  there  Vas  given  uni» 
him  much  incense,  that  he  shonld 
ofTer  it  with  the  prayers  of  ail  saints 
upon  the  golden  altar  whioh  wtfl 
before  the  throne. 

4'  And  the  smoke  of  the  inoense^ 
whick  came  with  the  prayers  of  the 
saints,  ascended  up  before  God  ont 
of  the  angel's  hand. 

5  And  the  angel  took  the  oeiutfi 
and  ûlled  it  with  fire  of  the  altar, 
and  cast  it  into  the  earth:  and 
there  were  voices,  and  thunder- 
ings,  and  lightnings,  and  an  earth- 
quake. 

6  And  the  seven  angels  whieh 
had  the  seven  trumpets  prepared 
themselves  to  sound. 

7  The  fîrst  angel  sounded,  and 
there  followed  hall  and  fire  raia- 
gled  with  blood,  and  they.wtre 
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rdiit  MUT  la  Ufrt^  :  et  ia  tnândiiM 
rtie  des  arbres  fat  brûlée,  et  tout 
qn'il  y  avait  d'herbe  Terte. 
\  Kt  le  second  ange  sonna  de  la 
Nnpette  ;  et  otf  yit  comme  une 
andê  montagne  tout  en  feu,  qm. 
t  jetée  dans  la  mer;  et  la  troi- 
ème  partie  de  la  mer  fut  changée 
à  san^.    te 

)  Et  la  troisième  partie  des  créa- 
ires  qui  étaient  àaxiB  la  mer,  et  qui 
vaient  vie,  vnourut  ;  et  la  troisième 
artie  des  navires  p«nt. 
10  £t  le  troisième  ange  somae  de 
IL  trompette,  et  il  tomba  du  ciel 
tne  grande  étoile,  ardente  comme 
m  fl.ainb«au,  et  elle  tomba  sur  la 
roisième  partie  des  fteuves,  et  sur 
es  sonrces  d'eau. 

11  Et  le  nom  de  cette  étoile  était 
Aibaynthe  ;  et  la  troisième  partie 
les  eanx  fut  changée  en  absynthe  : 
et  elles  firent  mourir  un  grand 
nombre  d'hommes,  parce  qu'elles 
étaient  dévenues  amèrés. 

12  Ensuite  le  quatrième  ange 
sonna  de  la  trompette;  et  la  troi- 
sième partie  du  soleil  fut^frappée, 
aussi  bien  que  la  troisième  partie 
de  la  lune,  et  la  troisième  partie 
des  étoiles,  de  sorte  que  cette  troi- 
sième partie  étant  obscurcie,  le  jour 
aussi  bien  que  la  nuit  perdit  le  tiers 
de  sa  lumière. 

13  Alors  je  régardai,  et  j'entendis 
un  ange  qui  volait  par  le  milieu 
du  ciel,  disant  à  haute  voix  :  Mal- 
heur, malheui*,  malheur  aux  habi- 
tans  de  la  terre,  à  cause  du  son 
des  trompettes  des  trois  anges  qui 
doivent  encore  sonner. 

CHAPITRE  IX. 

ALORS  le  cinquième  ange  sonna 
de  la  trompette,  et  je  vis  uhe 
étoile  qui  était  tombée  du  ciel  sur 
la  terre  ;  et  la  clef  du  puits  de  l'a- 
bîme fut  donnée  à  cet  ange, 
2  Et  il  ouvrit  le  puits  de  l'abînve, 
et  il  monta  du  puits  une  fumée, 
<N>mme  la  fumée  d'une  grande  fbar- 


east  upon  thé  earth  :  aM  the  thifd 
part  of  trees  iras  bumt  up,  and 
aU  green  grass  was  burnt  up. 

8  And  the  second  angel  sounded, 
and  as  it  were  a  great  mountaia 
buming  with  fire  was  cast  into  the 
sea  :  and  the  third  part  of  the  sea 
became  blood  ; 

9  And  the  third  part  of  the  créa- 
tures which  were  in  the  sea,  and 
had  lifO)  died  ;  and  the  third  part 
of  the  ships  were  destroyed. 

10  And  the  third  angel  sounded, 
and  there  fell  a  great  star  from 
heaven,  buming  as  it  were  a  lamp, 
and  it  tell  upon  the  third  part  of 
the  rivers,  and  upon  the  fountains 
of  waters  ; 

11  And  the  name  of  the  star  is 
called 'Wormwood  :  and  the  third 
part  of  the  waters  became  worm- 
wood ;  and  many  men  died  of  the 
waters,  because  they  were  made 
bitter. 

là  And  the  fourth  angel  sounded, 
and  the  third  part  of  the  sun  was 
smitten,  and  the  third  part  of  the 
moon,  and  the  third  part  of  the 
stars  ;  so  as  the  third  part  of  them 
was  daiicened,  and  the  day  shone 
not  for  a  third  part  of  it,  and  the 
night  likewise. 

13  And  I  beheld,  and  heard  an 
angel  flying  through  the  midst  of 
heaven,  saying  with  a  loud'voice, 
Woe,  woe,  woe,  to  the  inhabiters 
of  the  earth  by  reason  of  the  other 
voices  of  the  trumpet  of  the  three 
angels,  which  are  yet  to  sound  ! 

• 

CHAPTER  IX. 

• 

AND  the  fifih  angel  sounded, 
and  I  saw  a  star  fall  from 
heaven  unto  the  earth  :  and  to  him 
was  given  the  key  of  the  bottom- 

less  pit. 

2  And  he  opened  the  bottomless  *ï 
pit;  and  there  arose  a  smoke  out  J 
of  the  pit,  as  the  smoke  of  a  great 
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BAÎse;  et  le  soleil  et  Pair  furent 
obfcttjreis  de  U  fuaiée  du  puits  ; 

3  Et  de  cette  fumée  du  puits  il 
sortit  des  sauterelles,  qui  se  répara- 
i^mt  sur  la  terre  ;  et  on  leur  donna 
un  pouvoir  semblable  à  celui  qu'ont 
les  scorpions  de  la  terre. 

4  £t  il  leur  fut  ordonné  de  ne  faire 
aucun  mal  à  l'herbe  de  la  terre^  ni 
à  aucune  verdure,  ni  à  aucun  arbre  ; 
et  de  n'en  faire  qu'aux  hommes  qui 
n'auraient  pas  le  sceau  de  Dieu  sur 
leurs  fronts. 

5  Et  il  leur  fut  permis,  non  de 
les  tuer,  mais  de  les  tourmenter 
durant  cinq  mois,  et  le  tourment 
qu'elles  causaient  était  semblable 
au  tourment  que  cause  la  piqûre 
du  scorpion. 

6  En  ces  jours-là,  les  hommes 
chercheront  la  mort,  et  ne  la 
trouveront  point  :  ils  désireront  de 
mourir,  et  la  mort  s'enfuira  d'eux. 

7  Ces  sauterelles  ressemblaient  à 
des  chevaux  préparés  pour  le  com- 
bat ;  il  y  avait  sur  leurs  têtes  comme 
des  couronnes,  qui  paraissaient  d'or; 
et  leurs  visages  étaient  comme  des 
visages  d'hommes. 

S  Elles  avaient  les  cheveux  comme 
desoiieveux  de  femmes,et  leurs  dents 
étaient  comme  des  dents  de  lions. 

9  Elles  avaient  des  cuirasses  sem- 
blables à  des  cuirasses  de  fer  ;  et  le 
bruit  de  leurs  ailes  était  comme  un 
bruit  de  chariots  à  plusieurs  che- 
vaux qui  courent  au  Combat. 

10  Elles  avaient  des  queues  sem- 
blables à  des  guettes  de  scorpions,  et 
elles  y  avaient  un  aiguillon  ;  et  leur 
pouvoir  était  de  nuire  aux  hommes 
pendant  cinq  mois. 

11  Et  elles  avaient  pour  roi 
l'ange  de  l'abîme,  appelé  en  Hé- 
breu Abbaddon,  et  en  Grec  Apo- 
lyon. 

12  Voilà  un  malheur  passé;  en 
voici  encore  deux  autres  qtd  vien- 
nent après. 

13  Alors  le  sixième  ange  eanna 


fumaoe;  and  tlie  sun.and  lâ»vst 
were  darkened  by  xeason  of  tiw 
smoke  of  the  pit. 

3  And  there  came  ont  of  the 
smoke  locusts  upon  the  earth  :  aod 
unto  them  was  given  power,  ai 
the  scorpions  of  the  earth  h»Te 
power. 

4  And  it  was  eommanded  then 
that  they  should  not  hurt  the  grau 
of  the  earth,  neither  any  gre«a 
thing,  neither  any  tree  ;  bat  oiilf 
those  raen  which  hâve  not  the  sesl 
of  God  in  their  foreheads. . 

ô  And  to  them  it  was  given  that 
they  should  not  kill  them,  but  that 
they  should  be  tormeated  tire 
months  :  and  their  torment  wu  u 
the  torment  of  a  scorpion,  whea  1m 
striketh  a  man. 

6  And  in  those  days  shall  mea 
seek  deaUi,  and  shall  not  find  it; 
and  shall  désire  to  die,  and  deatb 
shall  flee  from  them. 

7  And  thé  shapes  of  the  locoA 
were  like  unto  horses  prépared  as* 
to  battle  ;  and  on  their  hesds  vert 
as  it  were  crowns  like  gold,  td 
their  faces  were  as  the  faces  of 
men. 

8  And  they  had  hair  as  the  haïr 
of  women,  and  their  teeth  wen 
as  the  teeth  of  lions. 

9  And  they  had  breastplates,  aa  it 
were  breasiplates  of  iron  ;  and  tlia 
Sound  of  their  wings  was  aa  tlM 
soùnd  of  chariots  of  many  hoiiM 
running  to  battle. 

10  And  they  had  tails  like  wif» 
scorpions,  and  there  were  sting^io 
their  tails  :  and  theûr  power  vt^ 
to  hurt  men  five  months. 

1 1  And  they  had  a  king  over  them, 
which  is  the  angel  of  the  bottoml6« 
pit,  whose  name  in  the  Hebreir 
tongue  is  Abaddon,  but  in  the  Greek 
tongue  hath  his  name  Apollyon. 

12  One  woe  is  past;  and,  behold, 
there  corne  two  woes  more  fa«*B- 
after. 

13  And  the  aixth  angel  soonM 
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^  la  trompette  ;  et  j'entendis  une 
4x  qui  venait  dise  quatre  eornev  de 
i.utel  d'or,  qui  est  devant  Dieu  ; 
L  4  Laquelle  dit  an  sixième  ange 
»i  avait  la  trompette:  Délie  les 
jiatre  anges  qni  sont  liés  sur  le 
"and  fleuve  de  l'Ëuphrate. 

1 5  Aussitôt  furent  déliés  les  qua- 
e  anges  qui  étaient  prêts  ponr 
Heure,  le  jour,  le  mois,  et  Pannée, 
fin  de  tuer  la  troisième  partie  des 
ommes. 

16  Et  le  nombre  de  l'armée  à 
heval  était  de  deux  cent  millions  ; 
ar  j'en  ouïs  le  nombre. 

17  £t  je  vis  ainsi  les  chevaux 
lans  ma  vision  ;  ceux  qui  étaient 
aontés  dessus,  avaient  des  oui- 
asses  de  couleur  de  feu,  et  d'hy* 
bcinthe,  et  de  soufre;  les  têtes  des 
^Kevdux  étaient  comme  des  tètes  de 
icns,  et  il  sortait  de  leur  bouche 
la  feu,  de  la  fumée,  et  du  soufre. 

1 8  La  troisième  partie  des  hommes 
flit  tuée  par  ces  trois  choses,  savoir , 
par  le  feu,  par' la  fumée,  et  par  le 
soufre,  qui  sortaient  de  leur  bouche. 

19.  Car  le  pouvoir  de  ces  chevaux 
était  dans  leurs  bouches  et  dans 
leurs  queues,  qui  étaient  semblables 
à  des  serpens  ;  et  ces  gue%ies  avaie'nt 
des  têtes  par  lesquelles  elles  fai- 
aaient  du  mal. 

20  Et  le  reste  des  hommes,  qui  ne 
furent  pas  tués  par  ces  plaies,  ne  se 
vepentit  pourtant  pas  des  œuvres 
de  leurs  mains,  pour  cesser  d'adorer 
les  démons,  et  les  idoles  d'or,  d'ar- 
gent, d'airain,  de  pierre,  et  de  bois, 
qui  ne  peuvent  ni  voir,  ni  entendre, 
ni  marcher. 

21  Ils  ne  se  repentirent  pas  non 
plus  de  leurs  meurtres,  ni  de  leurs 
empoisonnemens,  ni  de  leurs  im- 
pudicités,  ni  de  leurs  voleries. 

CHAPITRE  X. 

ALORS  je  vis  un  autre  ange  puis- 
sant, qui  descendait  du  eiel^, 
eavironné  d'une  nuée  $  il  avait  un 


and  r  heard  a  voiee  from  the  four 
homs  of  the  golden  altar  which  is 
before  God, 

14  Saying  to  the  sixth  angel 
which  had  the  trumpet,  Loose  the 
four  angel  s  which  are  bound  in  the 
great  river  Euphrates. 

15  And  the  four  angels  were 
loosed,  which  were  prepared  for 
an  hour,  and  a  day,  and  a  month, 
and  a  year,  for  to  slay  the  third 
part  of  men. 

16  And  the  number  of  the  army 
of  the  horsemen  were  two  hundred 
thousand  thousand:  and  I  heard 
the  number  of  them. 

17  And  thus  I  saw  the  horses  in 
the  vision,  and  them  that  sat  on 
them,  having  breastplates  of  fire, 
and  of  jacinth,  and  brimstone:  and 
the  heads  of  the  horses  were  as  the 
heads  of  lions;  and  out  of  their 
mouths  issued  Are  and  smoke  and 
brimstone. 

18  By  thèse  three  was  the  third 
part  of  men  killed,  by  the  fîre,  and 
by  the  smoke,  and  by  the  brimstone, 
which  issued  ont  of  their  mouths. 

19  For  their  power  is  in  their 
mouth,  and  in  their  tails:  for  their 
tails  ioere  like  unto  serpents,  and 
had  heads,  and  with  them  they 
do  hurt. 

20  And  the  rest  of  the  men  which 
were  not  killed  by  thèse  plagues 
yet  repcnted  not  of  the  works  of 
their  hands,  that  they  should,not 
worship  devils,  and  idols  of  gold, 
and  silver,  and  brass,  and  stone, 
and  of  wood  ;  which  neither  can 
see,  nor  hear,  nor  walk  : 

21  Neither  repênted  they  of  their 
murders,  nor  of  their  sorceries,  nor 
of  their  fornication,  nor  of- their 
thefts. 

CHAPTER  X. 

AND  I  saw  another  mighty  an- 
gel come  down  from  heaven. 
dothed  with  a  oloud  :  and  a  rain 
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MTo^n-iiel  sur  kk  têto|  eit«(m  rlsage 
tott  oomme  le  aolei^  et  «es  {âecUi 
comme  des  colonnes  de  fea  ; 

2  II  tenait  à  la  main  un  petit 
livre  couvert;  et  il  mit  le  pied 
droit  Bor  la  mer,  et  le  gau^^e  sur 
la  terre  ; 

3  Et  il  s'éeria  à  haute  voix,  comme 
un  lion  %ui  rugit,  et  après  qu'il  eut 
crié,  les  sept  tonnerres  firônt  ea- 
tendre  leurs  voix. 

4  £t  quand  les  sept  toitterres 
eurent  fait  entendre  leurs  voix, 
j'allais  écrire  ce  que  j'avais  ouï; 
mais  j'entendis  du  ciel  une  voix 
qui  me  disait:  Tiens  secrètes  les' 
dioses  que  les  sept  tonnerres  ont 
dites,  et  ne  les  écris  point. 

5  Et  l'ange  que  j'avais  vu,  se 
tenant  sur  la  mer  et  sur  la  tetre, 
leva  la  miûn  vers  le  ciel, 

6  £t  jura  par  celui  qui  vit  aux 
sièeles  des  siècles,,  qui  a  créé  le 
ciel  et  les  choses  qui  y  sont,  la 
terre  et  les  choses  qui  y  soht)  et 
la  mer  et  les  choses  qui  y  sont^ 
qu'il  n'y  aurait  plus  de  temps  ; 

7  Mais  qu'aux  jours  où  lé  sep- 
tième ange  ferait  entendre  sa  voix, 
et  sonnerait  de  la  trompette,  le 
mystère  de  Dieu  serait  accompli, 
comme  il  l'a  déclaré  à  ses  servie 
teurs,.  les  prophètes. 

8  £t  la  voix  que  j'avais  ouïe  du 
ciel,  me  parla  encore,  et  me  dit: 
Va,  prends  le  petit  livre  ouvert, 
quijBSt  dans  la  main  de  l'ange  qui 
se  tient  sur  la  mer  et  sur  la  terre. 

9  Je  m'en  allai  donc  vers  l'ange, 
et  je  lui  dis:  Donne-moi  le  petit 
livre  ;  et  il  me  dit  :  Prends-lé  et  le 
dévore  ;  il  te  causera  de  l'amertume 
au  ventre  ;  mais  dans  ta  bouche  il 
sera  doux  comme  du  miel. 

10  Je  pris  donc  le  petit  livre  de 
la  main  de  l'ange,  et  je  le  dévorai  ; 
et  il  était  doux  dans  ilia  bouche 
oomme  du  miel,  mais  quand  je 
l'eus  avalé,  il  me  causa  de  l'a- 
mertume dans  le  ventre. 


Ww  mis  nçsOk  Us  kead,  aad 
face  was  as  it  weve  the  su,  «ai 
his  leet  as  pillars  of  are  : 

2  And  he  had  in  bu  head  a  littto 
book  open  :  and  he  set  bis  rigtitlool 
upon  the  sea,  and  his  left /oot  on 
the  earth, 

3  And  cried  with  a  leud  voice^  as 
when  a  lion  roareth  :  and  wb«a  lu 
had  eried,  seven  thunders  attoced 
their  voices. 

4  And  when  the  seven  tluui- 
ders  had  utteired  their  voiees,  I  wu 
abottt  to  Write:  and  I  houi  a 
voice  from  heaven  saying  unto 
me,  Seal  up  those  things  which 
the  seven  thuaders  «tièred,  uà 
«site  them  net. 

d  Ànd  the  angel  which  I  sav 
stand  upon  the  sea  and  upoa  the 
earth  lifted  up  his  hand  to  hearen, 

6  And  sware  by  him  that  lÏTetk 
for  ever  apd  ever,  who  created  hesv* 
en,  and  the  things  that  therein  uS) 
and  the  earth,  and  the  things  tkit 
therein  are,  and  the  sea,  and  the 
things  vrhich  are  therein,  thafc  tlMic 
should  be  time  no  longer  : 

7  But  in  the  days  of  the  Tsia 
of  the  seventh  angel,  when  h6 
shall  begin  to  sound,  the  mysterf 
of  God  should  be  finished^  as  h» 
hath  declared  to  his  servasts  tb> 
prophets. 

8  And  the  voioe  vrhich  1  betfi 
from  heavien  spake  unie  me  agaiir 
and  said.  Go  and  take  the  litti« 
book  which  is  open  in  the  hani  fi 
the  angel  which  standeth  upealkt 
sea  and  upon  the  earth. 

9  And  I  wént  unto  the  aagei) 
and  said  unto  him,  Give  me  tto 
litUe  book.  And  he  said  unto  flU) 
Take  it,  and  eat  it  up  ;  and  it  shaU 
make  thy  belly  bitter,  but  it  AêH 
be  in  thy  mouth  sweet  as  honef 

10  And  I  took  the  little  book  oui 
of  the  angel's  hand,  and  ate  it  npl 
and  it  was  in  my  mouth  sweet  i» 
honey  :  and  as  soon  as  I  had  eatM 
it,  my  belly  was  bitter. 


. 
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I  Ators  H  me  dît  :  Il  faut  ffae  tu 
>|>hétt0es  enoore,  touchant  plu- 
ura  peuples,  nations,  et  hommes 

diveiaes  langues,  et  tonohant 
xsieurs  rois. 

CHAPITRE  XL 

i  LORS  on  me  donna  une  canne 

II  seonblabU  à  vn  bâton  à  me- 

rer  ;  et  l'ange  s' étant  présenté,  il 
e  dit  :  Lève- toi,  et  mesure  le  tem- 
e  de  Dieu,  et  l'autel,  et  ceux  qui 
■adorent. 

S  Mais  laisse  le  parfis  qui  est 
}rs  du  temple,  et  ne  le  mesure 
nnt  ;  car  il  est  abandonné  aux 
entils  ;  et  ils  fouleront  aux  pieds 
i  sainte  cité,  pendant  quarante- 
aux  mois. 

3  Mais  je  donnerai  à  mes  deux 
smoins  le  pouvoir  de  pro{^étiser 
urant  douze  cent  soixante  jours^ 
bant  Têtus  de  sacs. 

4  Ce  sont  les  deux  oliviers,  et  les 
leux  chandeliers,  qui  sont  touioura 
tn  la  présence  du  Seigneur  de  la 
erre. 

5  Et  si  quelqu'un  veut  leur  nuire, 
1  sortira  de  leur  bouche  un  feu 
lui  dévorera  leurs  ennemis  ',  car  si 
luelqu'nn  veut  leur  notre,  il  faut 
|u'il  soit  tué  de  cette  manière. 

6  Ils  ont  le  pouvoir  de  fermer  le 
(ûel,  afin  qu'il  ne  pleuve  point 
pendant  qu'ils  prophétiseront;  ils 
ont  aussi  le  pouvoir  de  changer  les 
eaux  en  sang,  et  de  frapper  la.terre 
de  toute  sorte  de  plaies,  toutes  les 
loi»  qn'ils  le  voudsont. 

7  Et  quand  ils  auront  achevé  de 
rendre  leur  témoignage,  -la  bête 
qui  monte  de  l'abîme  leur  leisa  1» 
guerre,  et  les  vaincra,  et  les  tibt 
eva. 

8  Et  leurs  eoirps  mo^  dâmeure' 
ront  étendus  dans  les  places  de  la 
^ands  oité,  qui  eft  appelée  spâti- 
tusUeaaent  Sodome  et  Egypte^  où 
notre  Seigneur  a  été  crucidé. 

9  Et  les  gens  de  divers  peuples, 


11  And  he  said  unto  me",  Thou 
muet  prophesy  again  before  many 
peoples,  and  nations,  and  tongues, 
and  kings. 


CHAPTER  XI. 

AND  there  'was  gîven  me  a  reed 
like  unto  a  rod  :  and  the  an- 
gel  stood,  saying,  Rise,  and  meas* 
ure  the  temple  of  God,  and  the  al- 
tar,  and  them  that  worship  therein. 

■ 

2  But  the  court  which  i«  without 
the  temple  leave  ont,  and  measure 
it  notf  ibr  it  is  given  unto  the 
Gentiles  :  and  the  holy  oity  shall 
they  tread  under  foot  forty  and 
two  months. 

3  And  I  vrill  give  power  unto 
my  two  mtnesses,  and  they  shall 
pro^esy  a  thousand  two  hundred 
(ffid  threescore  days,  dothed  in 
sackcloth. 

4  Thèse  are  the  two  olive  trees, 
and  the  two  candlesticks  standing 
before  the  God  of  the  earth. 

5  And  if  any  man  vnll  hurt  them, 
lire  proceedeth  out  of  their  mouth, 
and  devoureth  their  enemies  :  and 
if  any  miSn  will  hurt  them,  he  must 
in  this  manner  be  killed. 

6  Thèse  hâve  power  to  shut  heav- 
en,  that  it  rain  not  in  the  days  of 
their  prophecy:  and  hâve  power 
over  waters  to  tum  them  to  blood^ 
and  to  smite  the  earth  with  ail 
plagues,  as  often  as  they  will. 

7  And  when  they  shall  hâve  fini 
isfaed  their  testimony,  the  beast  that 
asoende^  out  of  the  bottomless  pit 
^lall  make  war  against  them,  and 
shall  overeome  them,  and  kill  them. 

8  And  their  dead  bodiee  ^èall 
lie  in  the  street  of  the  great  eity^ 
"v^bich  sp&fituaUy  is  calleé  Sodirni 
a^d  Egypt,  where  also  our  Lerd 
was  eiuciôéd. 

9  An4  they  of  the  peopla  aad 
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et  de  dSvenes  tiibas,  langues  et 
nations  verront  leurs  eorps  morts 
pendant  trois  jours  et  demi,  et  ne 
permettront  pas  que  leurs  corps 
morts  soient  mis  dans  le  sépulcre. 

10  Et  les  haMtans  de  la  terre  se 
réjouiront  à  leur  sujet,  et  s'aban- 
donneront à  la  joie,  et  s'enverront 
des  présens  les  uns  aux  autres,  parce 
que  ces  deux  prophètes  auront  tour- 
menté les  habitans  de  la  terre. 

11  Mais  après  ces  trois  jours  et 
demi,  l'Esprit  de  vie  envoyé  de  Dieu 
entra  en  eux;  et  ils  se  relevèrent 
sur  leurs  pieds,  et  une  grande 
crainte  saisit  ceux  qui  les  virent. 

12  Après  cela,  ils  entendirent  une 
forte  voix  qui  venait  du  ciel,  et  qui 
leur  dit:  Montez  ici;  et  ils  mon- 
tèrent au  ciel  dans  une  nuée,  et 
leurs  ennemis  les  virent. 

13  A  cette  même  heure  il  se  fit  un 
grand  tremblement  de  terre  ;  et  la 
dixième  partie  de  la  ville  tomba, 
et  sept  mille  hommes  furent  tués 
dans  ce  tremblement  de  terre,  et  les 
autres  furent  effrayés  et  donnèrent 
gloire  au  Dieu  du  ciel. 

14  Le  second  malheur  est  passé; 
voici  le  troisième  malheur  qui 
viendra  bientôt. 

15  Le  septième  ange  donc  sonna 
de  la  trompette,  et  de  grandes  voix 
se  firent  entendre  dans  le  ciel,  qui 
disaient  ;  Les  royaumes  du  monde 
sont  soumis  à  notre  Seigneur  et  à 
son  Christ,  et  il  régnera  aux  siècles 
des  siècles. 

16  Alors  les  vingt-quatre  vieil- 
lards, qui  sont  assis  sur  leurs  trônes 
devant  Dieu,  se  prosternèrent  sur 
leurs  visages,  et  adorèrent  Dieu. 

17  Disant:  Nous  te  rendons  grâces, 
Seigneur  Dieu  tout-puissant  QUI 
ES,  QUI  ÉTAIS,  et  QUI  SERAS, 
de  ce  que  tu  as  fait  éclater  ta  grande 
puissance,  et  de  ce  que  tu  es  entré 
dans  ton  règne. 

18  Le»  nations  s'étaient  irritées  ; 
maistacolère  est  venue,  et  le  temps 
est  arrivé  que  tu  dois  juger  les 
morte,  et  rendre  la  réoomp^ise  à 


ktndreds  and  tongoes  ànd  nttiMS 
shall  see  their  dead  bodies  t^ns 
days  and  a  half,  and  shall  not 
suffer  their  dead  bodies  to  be  pvt 
in  graves. 

10  And  they  that  dwell  npon  the 
earth  shall  rejoice  over  thcm,  and 
make  merry.  and  shall  send  gifti 
one  to  another  ;  because  tfaese  tWo 
prophets  tormented  them  tbat 
dwolt  on  the  earth. 

11  And  after  three  days  and^s 
half  the  Spirit  of  life  from  God  en- 
tered  into  them,  and  they  stood  up- 
on  their  feet  ;  and  grcat  fear  fell 
upon  them  vehich  saw  them. 

12  And  they  heard  a  great  voicê 
from  heaven  saying  uuto  them, 
Come  up  hither.  And  they  ai- 
eended  up  to  heaven  in  a  eloud; 
and  their  enemies  beheld  them. 

13  And  the  same  hourwasthere 
a  great  earthquake,  and  the  tenth 
part  of  the  city  fell,  and  in  ite 
earthquake  were  slain  of  racD 
seven  thousand  :  and  the  remuant 
were  afirighted,  and  gave  gloryte 
the  God  of  «heaven. 

14  The  second  "woe  is  past;  and, 
behold,  thé  third  woe  cometh  quick- 

15  And  the  seventh  ange!  poum» 
ed  ;  and  there  were  great  voices  ia 
heaven,  saying.  The  kingdomsof 
this  world  are  become  thé  itftf* 
doms  of  our  Lord,  and  of  h» 
Christ;  and  he  shall  reign  for 
ever  and  ever. 

16  And  the  four  and  twenty^- 
ders,  which  sat  before  God  on  tlieir 
seats,  fell  upon  their  faces,  9sA 
worshipped  God, 

17  Saying,  We  give  thee  thanbi 
0  Lord  (îod  Almighty,  which  art, 
and  wast,  and  art  to  come;  b^ 
cause  thou  hast  taken  to  thee  (hy 
great  power,  and  hast  reigned. 

18  And  the  motions  were  sn^j 
and  thy  wrath  is  come,  and  tl» 
time  of  the  dead,  that  they  shonld 
be  judged,  and  that  thou  i^uldflet 
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»8  servitettrs  les  propliètes,  et  aux 
Bkints,  et  à  ceux  qui  craignent  ton 
om,  petits  et  grands,  et  détruire 
&UX  qui  ont  corrompu  la  terre. 

19  Alors  le  temple  de  Dieu  s'ou- 
rit  dans  le  cieL  et  l'arche  de  son 
.lliance  fut  vue  dans  son  temple: 
■%  il  se  fit  des  éclairs,  et  des  voix, 
^tdes  tonnerres,  et  un  tremblement 
Le  terre,  et  il  y  eut  une  grosse  grêle. 

CHAPITRE ''xil. 


give  rO'Ward  auto  thy  serwnts  thé 
prophets,  and  to  the  saints,  and 
them  that  fear  thy  name,  small 
and  great;  and  s^uldest  destroy 
them  which  destroy  the  earth. 

19  And  the  temple  of  God  was 
opened  in  heaven,  and  there  was 
seenain  his  temple  the  ark  of  his 
testament:  and  there  were  light» 
nings,  and  voices,  and  thunderings, 
and  an  earthquake,  and  great  hail. 


IL  parut  aussi  un  grand  signe 
dans  le  ciel,  savoir,  une  femme 
revêtue  du  scjeil,  et  qui  avait  la 
Lune  sous  ses  pieds,  et  sur  la  tête 
une  couronne  de  douze  étoiles  ; 
.  2  Elle  était  enceinte,  et  elle  criait, 
étant  en  travail  et  souffrant  des 
douleurs  de  l'enfantement. 

3  II  parut  aussi  un  autre  signe 
dans  le  ciel  ;  c'était  un  grand  dra- 
gon roux,  qui  avait  sept  têtes  et 
dix  cornes,  et  sur  ses  têtes  sept 
diadèmes. 

4  Et  sa  queuç  entraînait  la  troi- 
sième partie  des  étoiles  du  ciel,  et 
elle  les  jeta  sur  la  terre  ;  puis  le 
dragon  s'arrêta  devant  la  femme 
qui  allait  accoucher,  afin  de  dévorer 
son  enfant  quand  elle  l'aurait  mis 
au  monde. 

5  Or,  elle  mit  au  monde  un  fils, 
qui  devait  gouverner  toutes  les 
nations  avec  un  sceptre  de  fer,  et 
eon  enfant  fut  enlevé  vers  Dieu  et 
-ver  son  trône  ; 

6  Et  la  femme  8?enfuit  dans  un 
désert,  où  Dieu  lui  avait  préparé 
un  lieu,  afin  qu'elle  y  fût  nourrie 
pendant  mille  deux  cent  soixante 
jours. 

7  Alors  il  y  eut  un  combat  dans 
le  oiel.  Michel  et  ses  anges  com- 
battaient contre  le  dragon^  et  le 
dragon  combattait  contre  eux  avec 
ses  anges. 

S  Mais  ceux-ci  ne  furent  pas  les 
plus  forts,  et  leur  place  ne  se  trouva 
plus  dans  le  oiel. 


CHAPTER  XII. 

AND  there  appeared  a  great 
wonder  in  heaven^  a  woman 
clothed  with  the  sun,  and  the  moon 
under  her  feet,  and  upon  her  head 
a  crown  of  twelve  stars  : 

2  And  she  being  with  child  cried, 
travailing  in  birth,  and  pained  to 
be  delivered. 

3  And  there  aj^^red  anothey 
viTonder  in  heaven;  and  behold  a 
great  red  dragon,  having  seven 
heads  and  ten  horns,  and  seven 
crowns  upon  his  heads. 

4  And  his  tail  drew  the  third  part 
of  the  stars  of  heaven,  and'did  cast 
them  to  the  earth  :  and  the  dragon 
stood  before  the  woman  which  was 
ready  to  be  delivered,  for  to  devour 
her  child  as  soon  as  it  was  born. 

5  And  she  brought  forth  a  man 
child,  who  was  to  rule  ail  nations 
with  a  rod  of  iron  :  and  her  child 
was  caught  up  unto  God,  «md  to 
his  tbrone. 

6  Apd  the  woman  fled  into  the 
wilderness,  where  she  hath  a  place 
prepared  of  God,  that  they  should 
feed  her  there  a  thousand  two  hun- 
dred  and  threescore  days. 

7  And  there  was  war  in  heav« 
en  :  Miohael  and  his  angels  fought 
against  the  dragon  ;  and  the  drag- 
on fought  and  his  angels, 

8  And  prevailed  not;  neither 
was'their  place  found  any  moM 
in  heaven. 


672 


APOCALYPSE. 


9  Et  le  grand  dragon,  le  serpent 
ancien,  appelé  le  diable  et  Satan, 
qui  séduit  tout  le  monde,  fût  pré- 
cipité en  terre,  et  ses  anges  furrait 
précipités  avec  lui. 

10  Alors  j'entendis  dans  le  ciel 
une  grande  Toix,  qui  disait  :  C'est 
maintenant  qu'est  venu  le  salut  et 
la  force,  et  le  règne  de  notre  Dieu, 
et  la  puissance  de  son  Christ  ;  car 
l'accusateur  de  nos  frères,  qui  les 
accusait  jour  et  nuit  devant  notre 
Dieu,  a  été  précipité. 

1 1  Ils  l'ont  vaincu  par  le  sang  de 
l'Agneau,  et  par  la  parole  à  lar 
quelle  ils  rendaient  témoignage, 
et  ils  n'ont  point  aimé  leur  vie, 
mais  ils  Pont  exposée  à  la  mort. 

12  C'est  pourquoi  réjouissez- vous, 
cieux.  et  vous  qui  y  habitez.  Mal* 
heur  a  vous^  habitaus  de  la  terre  et 
de  la  mer;  car  le  diable  est  de- 
scendu vers  vous  avec  une  grande 
Itireur,  sachant  qu'il, ne  lui  reste 
que  peu  de  temps. 

13  Quand  donc  le  dragon  vit  qu'il 
avait  été  précipité  en  terre,  il  pour- 
suivit la  femme  qui  avait  mis  au 
monde  un  fils. 

14  Mais  deux  ailes  d'un  grand 
aigle  furent  données  à  la  femme, 
pour  s'envoler  de  devant  le  serpent 
au  désert,  en  son  lieu,  où  elle  est 
nourrie  un  temps,  et  des  temps,  et 
la  moitié  d'un  temps. 

15  Et  le  serpent  jeta  de  sa  gueule 
de  l'eau  comme  un  fleuve  api?ès  la 
femme,  afin  qu'elle  fût  entraînée 
par  le  fleuve. 

16  Mais  la  tenre  secourut  la 
femme  ;  ear  la  terre  a'ouvrit  et 
engloutit  le  âeuve  que  le  dragon 
avait  jeté  de  sa  gueule. 

17  Alors  le  dragon  s'Irrita  con- 
tre la  femme^  et  s'en.  aMa  |ài«e  la 
guerre  aux  restes  de  ses  enfans,  qui 
gardent  les  eommandemensdeDiéu, 
«t  qui  retiennent  le  iéçioigiiage  de 
Jésus*  Christ. 


9  And  thé  great  dmgon  yn»  «art 
out,  that  old  serpent,  called  th» 
Devil|  and  Satan,  "vhieh  deeeiyeth 
the  Tirhole  world  :  he  was  cast  out 
into  the  earth,  and  his  angels  were 
cast  out  with  him. 

10  And  I  heard  a  loud  voioe  ssy* 
ing  in  heaven,  Now  is  corne  BftlTan 
tion,  and  strength,  and  the  king- 
dom  of  our  God,  and  the  power  o£ 
his  Christ  :  for  the  açonser  of  our 
brethren  is»  cast  down,  which  ac- 
cused  them  before  our  God  day 
and  night. 

1 1  And  they  overcanie  him  ty  the 
blood  of  the  Lamb,  and  by  the  word 
cf  their  testimony  ;  ^oâ  they  Ifived 
not  their  lives  uikto  the  death. 

12  Therefore  rej<»ee,  ye  hesTeuï, 
and  ye  that  dwell  in  them.  Wo9 
to  the  inhabiters  of  the  earth  andof 
the  sea  !  for  the  devil  is  corne  dowA 
unto  you,  having  great  wrath,  be- 
eauae  he  know«th  that  he  hath  but 
a  short  time. 

13  And  when  the  dragon.  ^"^ 
that  he  was  cast  unto  the  earth, 
he  persecuted  the  'wonian  viûcb 
brought  forth  the  man  child. 

14  And  to  the  woman  were  giv- 
en  two  wings  of  a  great  eagle,tbAt 
she  might  fly  into  the  Vrildecn»»^ 
into  her  place,  where  she  is  mowt' 
ished  for  a  time,  and  times,  aod 
half  a  time,  from  the  Im  of  ^ 
serpenté 

15  And  the  serpent  castoatof  bii 
mouth  water  as  a  flon^  aft^  tbe 
wornani,  that  he  might  cajusftb^' 
to  be  carriedaway  of  the  fiosi* 

16  Ând  the  earth  helped  tb» 
woman;  and  the  earth  openedber 
mouth,  and  swallowed  up  the  iofA 
which  the  dragon  ca^t  out  of  bis 
mouth. 

17  And  the  dragon  was  viotb 
with  the  woman,  and  went  to  ntf^ 
war  with  the  remuant  of  her  aeed, 
which  keep  the  commAndmenis  of 
God,  and  hâve  the  testimony  of 
Jésus  Christ. 
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3T  je  me  tins  sur  le  sable  de  la 
Ll  mer.  Alors  je  vis  monter  de  la 
er  une  bête  ^ui  avait  sept  têtes 
dix  eornes,  et  sar  ses  cornes  dix 
âdèmee,  et  sur  ses  têtes  an  nom 
>  blasphème. 

3  £t  la  bête  que  je  yis  ressent* 
Lait  à  un  léopard 3  ses  piede  étaient 
^mme  les  pieds  d'un  ours,  et  sa 
Gieule  comme  la  gueule  d'un  lion  ; 
t  le  dragon  lui  donna  sa  force,  et 
on  trône,  et  un  grand  pouvoir. 
3  Et  je  vis  l'une  de*  ses  têtes 
omme  blessée  à  mort;  mais  cette 
»laie  mortelle  fut  guérie,  et  toute 
a  terre,  étant  dans  l'admiration, 
iuivit  la  bête. 

4  Et  on  adora  le  dragon  qui  avait 
tonné  son  pouvoir  à  la  bête;  on 
jfcdora  aussi  la  bête,  en  disant: 
^ui  est  semblable  à  la  bête,  et 
qui  pourra  combattre  contre  elle  ? 

5  Et  on  lui  donna  une  bouche  qui 
prononçait  des  discours  pleins  d'or- 
gueil et  des  blasphèmes  ;  et  on  lui 
donpa  le  pouvoir  de  faire  la  guerre 
pendant  quarante-deux  mois. 

6  Elle  ouvrit  donc  la  bouche  pour 
blasphémer  contre  Dieu,  pour  blas- 
phémer contre  son  nom  et  son  ta* 
bernacle,  et  contre  ceux  qui  ha* 
bitent  dans  le  ciel. 

7  Elle  reçut  aussi  le  pouvoir  de 
€aire  la  guerre  aux  saints,  et  de  les 
-vaincre.  On  lui  donna  encore  la 
puissance  «ur  tonte  tribu,  sur  toute 
langue,  et  sur  toute  nation. 

8  Et  tous  les  habitans  de  la  terre, 
doift  les  noms  n'ont  pas  été  éerits 
dès  la  eréalion  du  monde  dans  le 
livre  de  vie  de  l'Agnetfu  qui  a  été 
immolé,  l'adorèrent. 

9  Si  quelqu'un  a  des  oreilles,  qu'il 
-  écoute. 

10  Si  quelqu'un  nëàne  en  capti- 
'^té^  il  ira  Im^même  en  captivité  ; 
si  quelqu'un  tue  avec  l'épée,  il  faut 
qu'il  périsse  lui-même  par  Vépée  ; 
c'est  ici  qu^est  la  patience  et  la  foi 
des  saints. 

Fr.icEng.  43 
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AND  I  stood  upon  the  sand  of 
the  se%  vaà  saw  a  beast  rise 
up  out  of  the  sea,  haviug  seven 
heads  and  ten  horns,  and  upon  his 
horne  ten  erowns,  and  upon  his 
heads  the  name  of  blasphemy. 

2  And  the  beast  which  I  saw  was 
like  unto  a  léopard,  and  his  feet 
were  as  the  feet  of  a  bear,  and  his 
mouth  as  the  mouth  of  a  lion  :  and 
the  diragon  gave  him  his  power,  an4 
his  seat,  and  great  authority. 

3  And  I  saw  one  of  his  heads  as 
it  were  wounded.to  death  ;  and  his 
deadly  wound  was  healed  :  and  ail 
the  world  wondered  after  the  beast. 

4  And  they  worshipped  the  dragon 
whieh  gave  power  unto  the  beast  : 
and  they  worshipped  the  beast,  say- 
ing,  Who  is  like  unto  the  beast? 
who  is  able  to  nmke  war  with  him  ? 

5  And  there  was  given  unto  him 
a  mouth  speaking  great  things  and 
blasphemies  ;  and  power  was  giv- 
en unto  him  to  continue  forty  and 
two  months. 

6  And  he  opened  his  mouth  in 
bldsphemy  against  God,  to  blas- 
phème his  name,  and  his  taber- 
nacle, and  them  that  dwell  in 
heaven. 

7  And  it  was  given  unto  him  to 
mafce  war  with  the  saints,  and  to 
overcome  them:  and  power  was 
given  him  over  ail  kindrcds,  and 
tongues,  and  nations. 

8  And  ail  that  dwell  upon  the 
earth  shall  worship  him,  whose 
names  are  not  written  in  the  book 
of  life  of  the  Lamb  slain  from  the 
foundation  of  the  world. 

9  If  any  man  hâve  an  car,  let 
him  hear. 

10  He  that  leadeth  into  captivi- 
ty  skall  go  into  captivité  ;  he  that 
Idlleth  with  the  sword  must  be 
kiUed  with  the  sword.  Hère  is 
the  patience  and  the  faith  of  the 
saints.  '  ^ 
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U  Pais  je  vis  une  autre  bête 
monter  de  la  terre,  qai  avait  deux 
cornes  semblables  à  celles  de  l'A- 
gneau  ;  mais  elle  parlait  eomme  le 
dragon. 

12  Elle  exerçait  toute  la  puis- 
sance de  la  première  bête  en  sa 
présence  ;  et  elle  obligeait  la  terre 
et  ses  habitans  d'adorer  la  première 
bête,  dont  la  plaie  mortelle  ayait 
été  guérie. 

13  Et  elle  faisait  de  grands  pro- 
diges, même  jusqu'à  faire  deseen- 
dre  du  feu  du  ciel  sur  la  terre,  à  la 
rue  des  hommes. 

14  Et  elle  séduisait  les  habitans 
de  la  terre,  par  les  prodiges  qu'elle 
eut  le  pouvoir  de  faire  en  présenee 
de  la  bête,  commandant  aux  ha- 
bitans de  la  terre  de  dresser  une 
image  à  la  bête,  qui  après  avoir 
reçu  un  coup  mortel  de  l'épée, 
était  cependant  encore  en  vie. 

15  Elle  eut  encore  le  pouvoir 
d'animer  l'image  de  la  bête,  afin 
que  l'image  de  la  bête  parlât  :  et 
de  faire  mettre  à  mort  tous  ceux 
qui  n'adoreraient  pas  l'image  de 
la  bête. 

16  Et  elle  obligeait  tous  hs 
hommes^  petits  et  grands,  riches 
et  pauvres,  libres  et  esclaves,  à 
prendre  une  marque  à  la  main 
droite,  ou  au  front. 

17  Et  personne  ne  pouvait  acheter 
ni  vendre,  que  celui  qui  avait  la 
marque  ou  le  nom  de  la  bête,  ou  le' 
nombre  de  son  nom. 

18  C'est  ici  qu'est  la  sagesse. 
Que  celui  qui  a  de  l'intelligence, 
compte  le  nombre  de  la  bête  ;  car 
c'est  un  nombre  d'homme,  et  son 
nombre  est  Six  cent  soixante-six. 

CHAPITRE  XIV. 

JE  regardai  ensuite,  et  je  vis 
l'Agneau  qui  était  sur  la  mon- 
tagne de  Sion,  et  avec  lui  cent  qua- 
rante-quatre mille  personnes,  qui 
avaient  le  nom  de  son  Père  écrit 
sur  leurs  fronts. 


11  And  I  beheld  another  kut 
coming  up  out  of  the  earth;  and 
he  had  two  horns  like  a  lamb,  aad 
he  spake  as  a  dragon. 

12  And  he  exereiseth  ail  ùe 
power  of  the  first  beast  before  him, 
and  causeth  the  earth  and  them 
which  dwell  therein  to.worship 
the  first  beast,  whose  deadly  wonod 
was  healed. 

13  And  he  doeth  great  wonden, 
80  thrft  he  maketh  fire  corne  down 
from  heaven  on  the  earth  in  the 

sight  of  men, 

14  And  deceiveth  them  that  dwell 

on  the  earth  by  the  means  of  those 
miracles  which  he  had  power  to  do 
in  the  sight  of  the  beast  ;  saying  to 
them  that  dwell  on  the  earth,  thit 
they  should  raake  an  image  to  the 
beast,  which  had  the  wound  by  a 
sword,  and  did  live. 

16  And  he  had  power  to  give  life 
unto  the  image  of  the  beast,  that 
the  image  of  the  beast  should  both 
speak,  and  cause  that  as  maoy  as 
would  not  worship  the  image  of 
the  beast  should  be  killed. 

16  And  he  causeth  ail,  both  smali 
and  great,  rieh  and  poor,  free  and 
bond,  to  reeeive  a  mark  in  their 
right  hand,  or  in  their  foreheads: 

17  And  that  no  man  might  bay 
or  sell,  save  he  that  had  the  mark, 
or  the  name  of  the  beast,  or  ihe 
number  of  his  name.     « 

18  Hère  is  wisdom.  Let  him  that 
hath  understanding  count  the  nom- 
ber  of  the  beast  :  for  it  k  the  vfOOr 
ber  of  a  man  ;  and  his  number  tf 
Six  hundred  threesoore  and  six. 


CHAPTER  XIV. 

AND  I  looked,  and,  lo,  a  Lan^ 
stood  on  the  mount  Sion,  and 
with  him  a  hundred  forty  and  Ufoi 
thousand,  having  his  Father's  name 
written  in  their  foreheads. 


APOCALYPSE. 


67S 


S  Et  j'entendis  mne  voix  qui  ve- 
ait  du  ciel,  semblable  à  un  bruit 
e  grosses  eaux,  et  au  bruit  d'un 
rand  tonnerre,  et  j -entendis  une 
'oix  de  joueurs  de  barpes,  qui  tou-. 
baient  leurs  harpes, 
3  Et  qui  chantaient  comme  un 
antique  nouveau  devant  le  trône, 
it  devant  les  quatre  animaux  et  les 
rieillardSj  et  personne  ne  pouvait 
Lpprendre  le  cantique  que  ces  cent 
quarante-quatre  mille,  qui  ont  été 
rachetés  de  la  terre. 
4  Ce  sont  ceux  qui  ne  se  sont 
point  souillés  avec  les  femmes  ;  -car 
ils  sont  vierges.  Ce  sont  ceux  qui 
suivent  l'Agneau,  'quelque  part 
qu'il  aille.  Ce  sont  ceux  qui  ont 
eto  rachetés  d'entre  les  hommes, 
pour  être  les  prémices  à  Dieu  et  à 
l'Agneau: 

5  il  ne  s'est  point  trouvé  de  fraude 
dans  leur  bouche  ;  car  ils  sont  sans 
tache  devant  le  trône  de  Dieu. 

6  Après  cela,  je  vis  un  autre  ange 
qui  volait  par  le  milieu  du  ciel, 
portant  l'évangile  éternel,  pour 
l'annoncer  à  ceux  qui  habitent 
sur  la  terre,  à  toute  nation,  à  toute 
tribu,  à  toute  langue,  et  à  tout  peu- 
ple; 

7  Et  qui  disait  d'une  voix  forte  : 
Craignez  Dieu,  et  lui  donnez  gloire, 
car  l'heure  de  son  jugement  est 
venue  ;  et  adorez  celui  qui  a  fait  le 
ciel,  la  terre,  la  mer,  et  les  sources 
des  eaux. 

8  Et  un  autre  ange  le  suivit,  qui 
disait  :  Elle  est  tombée,  elle  est 
tombée  Babylone,  cette  grande 
ville,  parce  qu'elle  a  fait  boire  à 
toutes  les  nations  du  vin  de  la 

'  fureur  de  son  impudicité  ! 

9  Et  un  troisième  ange  les  suivit, 
et  disait  d'une  voix  forte  :  Si  quel- 
qu'un adore  la  bête  et  son  image, 
et  s'il  en  prend  la  marque  au  front, 
ou  à  la  main, 

10  Celui-là  boira  aussi  du  vin  de 
la  colère  de  Dieu,  qui  sera  versé 
pnr  dans  la  coupe  de  sa  colère,  et 
il  sera  tourmenté  dans  le  feu  et 


2  And  I  heard  a  roice  from  heav- 
en,  as  the  T^ice  of  many  waters, 
and  as  the  voioe  of  a  great  thun- 
der  :  and  I  keard  the  voioe  of  harp* 
ers  harping  with  their  harps  : 

3  And  they  sung  as  it  were  a 
msw  song  before  the  throne,  and 
before  the  four  beasts,  and  the  el- 
ders  :  and  no  man  could  learn  that 
song  but  the  hundred  and  forty  and 
four  thousand,  whieh  were  redeem- 
ed  from  the  earth. 

4  Thèse  are  they  which  were  not 
defîled  with  women  ;  for  they  are 
virgins.  Thèse  are  they  which 
foUow  the  Lamb  whithersoever  he 
goeth.  Thèse  were  redeemed  from 
among  men,  being  the  firstfruits 
unto  God  and  to  the  Lamb. 

5  And  in  their  mouth  was  found 
no  guile  :  for  they  are  without  fault 
before  the  throne  of  God. 

6  And  I  saw  another  angel  fly  in 
the  midst  of  heaven,  having  the 
everlasting  gospel  to  preach  unto 
them  that  dwell  on  the  earth,  and 
to  every  nation,  and  kindred,  and 
tongue,  and  people, 

7  Saying  with  a  loud  voice,  Fear 
God,  and  give  glory  to  him  ;  for  the 
hour  of  his  judgment  is  corne  :  and 
worship  him  that  made  heaven,  and 
earth,  and  the  sea,  and  the  fount- 
ains  of  waters. 

8  And  there  followed*  anot^pr 
angel,  saying,  Babylon  is  fallen,  is 
fallen,  that  great  city,  because  she 
made  ail  nations  drink  of  the  wine 
of  the  wrath  of  her  fornication. 

9  And  the  third  angel  followed 
them,  saying  with  a  loud  voice.  If 
any  man  worship  the  beast  and*  his 
image,  and  reçoive  his  mark  in  his 
forehead,  or  in  his  hand, 

10  The  same  shall  drink  of  the 
wine  of  the  wrath  of  God,  which 
is  poured  out  without  mixture  into 
the  cup  of  his  indignation  ;  and  hf 


"N 


676 


APOCALYPSE. 


dans  le  soufré  en   présence   des 
saints  anges  et  de  l'Agneau. 


11  El  la  fumée  de  leur  tourment 
montera  aux  siècles  des  siècles  ;  et 
ceux  qui  auront  adoré  la  bête  et 
son  image,  et  qui  auront  pris  la 
marque  de  son  nom,  n'auront  au- 
cun repos,  ni  le  Jour  ni  la  nuit. 

12  C'est  ici  qu'est  la  patience 
des  saints  ;  c'est  ici  que  sont  ceux 
qui  gardent  les  commandemens  de 
Dieu,  et  la  foi  de  Jésus. 

13  Alors  j'entendis  une  voix  du 
ciel,  qui  me  disait  :  Écris  :  Heureux 
sont  dès  à  présent  les  morts  qui 
meurent  au  Seigneur  !  Oui,  dit 
l'Esprit,  car  ils  se  reposent  de 
leurs  travaux,  et  leurs  œuvres  les 
suivent. 

14  Je  regardai  encore,  et  voilà 
une  nuée  blanche,  et  sur  la  nuée 
quelqu'un  assis  qui  ressemblait  au 
Fils  de  l'homme;  il  avait  sur  la 
tête  une  couronne  d'or,  et  une  faux 
tranchante  à  la  main. 

15  Et  un  autre  ange  sortit  du 
temple,  criant  d'une  voix  forte  à 
celui  qui  était  assis  sur  la  nuée: 
Jette  ta  faux  et  moissonne  ;  car  le 
temps  de  moissonner  est  vetfu,  parce 
que  la  moisson  de  la  terre  est  mûre. 

1 6  Alors  celui  qui  était  assis  sur 
la  nuée,  jeta  sa  faux  sur  la  terre,  et 
la  terre  fut  moissonnée. 

17  Et  un  feutre  ange  sortit  du 
iiffiiple  qui  est  dans  le  ciel,  ayant 
aussi  une  faux  tranchante. 

18  Et  un  autre  ange  sortit  de  de- 
vant l'autel,  qui  avait  le  pouvoir 
sur  le  feu,  et  il  cria,  en  poussant 
un  grand  cri,  à  celui  qui  avait  la 
faux  tranchante,  et  lui  dit:  Jette 
ta  Ijiux  tranchante  et  vendange  les 
grappes  de  la  vigne  de  la  terre; 
car  les  raisins  en  sont  mûrs. 

19  Et  l'ange  jeta  la  faux  sur  la 
terre,  et  vendangea  la  vigne  de  la 
terre,  et  jeta  la  vendange  dans  la 
grande  cuve  de  la  colère  de  Dieu. 


shall  be  tormented  -with  ôre  a&d 
brimstone  in  the  présence  of  the 
holy  angels,  and  in  the  présence 
of  the  Lamb  : 

•  11  And  the  smoke  of  their  torment 
ascendeth  up  for  ever  and  ever: 
and  they  hâve  no  rest  day  nor 
night,  mrho  worship  the  beast  and 
his  image,  and  'whosoever  receiv- 
eth  the  mark  of  his  name. 

12  Hère  is  the  patience  of  the 
saints  :  hère  are  they  that  keep  the 
oommandments  of  God,  and  the 
faith  of  Jésus. 

13  And  I  heard  a  voice  from  heav- 
en  saying  untp  me,  Write,  Blessed 
are  the  dead  which  die  in  the  Lord 
from  henceforth:  Yea,  saith  the 
Spirit,  that  they  may  rest  f^om 
their  labours;  and  their  works  âo 
follow  them. 

14  And  I  looked',  and  behold  a 
white  cloud,  and  upon  the  clond 
one  sat  like  unto  the  Son  of  man, 
having  on  his  head  a  golden  crowo, 
and  in  his  hand  a  sharp  sickle. 

15  And  another  angel  came  ont 
of  the  temple,  crying  with  a  lond 
voiee  to  him  that  sat  on  the  eloud, 
Thrust  in  thy  sickle,  and  reap  :  for 
the  time  is  corne  for  thee  to  reap  ; 
for  the  harvest  of  the  earth  is  ripe. 

16  And  he  that  sat  on  the  cloud 
thrust  in  his  sickle  on  the  earth; 
and  the  earth  was  reaped. 

17  And  another  angel  came  ont 
of  the  temple  which  is  in  heaven, 
he  also  having  a  sharp  sickle. 

18  And  another  angel  came  out 
from  the  altar,  which  had  power 
over  fire;  and  cried  with  a  loud. 
cry  to  him  that  had  the  sharp  sic- 
kle, saying,  Thrust  in  thy  sharp 
sickle,  and  gather  the  clusters  of 
the  vine  of  the  earth;  for  her 
grapes  are  fully  ripe. 

19  And  the  angel  thrust  in  his 
sickle  into  the  earth,  and  gathered 
the  vine  of  the  earth,  and  cast  it 
into  the  great  winepress  of  the 
wrath  of  God. 
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20  Et  la  enve  fui  jGonlée  hors  de 
La  ville  ;  et  il  sortit  de  la  cuve  da 
Mkng  çtf»  allait  jusqu'aux  freins  des 
slievaux  dans  retendue  de  mille  six 
seiits  stades. 

CHAPITRE  XV- 

JE  -vis  après  cela  dans  le  eiel  m 
autre  prodige  grand  et  adflû- 
imble  ;  sept  anges  qui  araient  les 
sept  dernières  plaies  j  car  c'est  par 
elles  que  la  colère  do  Dieu  doit  finir. 

2  Je  vis  aussi  oomme  une  mer  de 
T'erre,  mêlée  de  leu;  et  ceux  qui 
avaient  vaincu  la  bête,  et  son 
image,  et  sa  marq^,  et  le  nombre 
de  son  nom,  qui  se  tenaient  sur 
eette  nior  de  verre,  et  qui  avaient 
des  harpes  pour  louer  Dieu. 

3  £t  ils  chantaient  le  cantique  de 
Moïse,  serviteur  de  Dieu,  et  le  can- 
tique de  l'Agneau,  disant  :  Tes  œu- 
vres sont  grandes  et  admirables,  6 
Seigneur  Dieu  tout'puissant  !  Tes 
voies  sont  justes  et  véritables,  ô 
Roi  des  saints  ! 

4  0  Seigneur,  qui  ne  te  craindra, 
et  qui  ne  glorifiera  ton  nom  ?  Car 
ta  es  le  seul  Saint  ;  aussi  toutes  les 
nations  viendront  et  t'adoreront, 
parce  que  tes  jugemens  ont  été 
manifestés. 

5  Après  cela  je  regardai,  et  je  vis 
le  temple  du  tabernacle  du  témoi- 
gnage s'ouvrir  dans  le  ciel  ; 

6  £t  les  sept  anges  qui  avaient 
les  sept  plaies,  sortirent  du  temple, 
vêtus  d'un  lin  net  et  éclatant,  et 
ceints  vers  la  poitrine  de  ceintures 
d'or. 

7  Alors  un  des  quatre  animaux 
donna  aux  sept  anges  sept  coupes 
d'or,  pleines  de  la  colère  du  Dieu 
qui  vit  aux  siècles  des  siècles. 

8  £t  le  temple  fat  rempli  de 
fumée,  à  cause  de  la  majesté  de 
Dieu  et  de  sa  puissance  ;  et  per- 
sonne ne  put  entrer  dans  le  temple 

-  Jusqu'à  ee  que  les  sept  plaies  des 
sept  anges  fussent  accomplies. 


20  And  the  vinepress  was  trod- 
den  without  the  city ,  and  blood  came 
ont  of  the  winepress,  even  unto  the 
horse  bridles,  by  the  i^ace  of  a 
thottsand  ana  six  hundredfurlongs. 

CHArtEE  XV. 

AND  I  saw  another  sign  in  heav- 
en,  great  and  marvellous,  sev- 
ea  angels  having  the  seven  last 
plagues;  for  in  them  is  filled.up 
the  wrath  of  God. 

2  And  1  saw  as  it  were  a  sea  of 
glsss  mingled  with  fire  :  and  them 
that  had  gotten  the  victory  over 
Ihe  beast,  and  over  his  image,  and 
over  his  mark,  and  over  the  num- 
ber  of  his  name,  stand  on  the  sea 
of  glass,  having  the  harps  of  God. 

3  And  they  sing  the  song  of  Mo- 
ses  the  servant  of  God,  and  the 
song  of  the  Lamb,  saying,  Great 
and  marvellous  are  thy  worlu, 
Lord  God  Almighty;  just  and 
true  are  thy  ways,  thou  King  of 
saints. 

4  Who  shall  not  fear  thee,  0  Lord, 
and  glorif  y  thy  name  ?  for  thou  only 
art  holy  :  for  ail  nations  shall  como 
and  worship  before  thee;  for  thy 
judgments  are  made  manifest. 

5  And  after  that  I  looked,  and, 
behold,  the  temple  of  the  taberna- 
cle of  the  testimony  in  heaven  was 
opened  : 

6  And  the  seven  angels  came 
out  of  the  temple^  having  the  seven 
plagues,  clothed  in  pure  and  white 
Unen,  and  having  their  breasts 
girded  with  golden  girdles. 

7  And  one  of  the  four  beasts  gave 
unto  the  seven  angels  seven  golden 
vials  fuU  of  the  wrath  of  God,  who 
liveth  for  ever  and  ever, 

8  And  the  temple  was  filled  with 
smoke  from  the  glory  of  tiod,  and 
from  his  power  ;  and  no  man  was 
able  to  enter  into  the  temple,  tiU 
the  seven  plagues  of  the.sevèn  an- 
gels were  fnlfilled. 
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CHAPITRE  XVI. 

ALORS  j'entendifi  ttiie  grande 
Toiz  qui  venait  da  temple,  et 
qui  disait  aux  sept  anges  :  Allez  et 
versez  snr  la  terre  les  coupes  de  la 
colère  de  Dieu.      9 

2  Et  le  premier  ange  s'en  alla,  et 
versa  sa  coupe  sur  la  terre  ;  et  les 
hommes  qui  avaient  la  marque  de 
la  bête,  et  ceux  qui  adoraient  son 
image,  furent  frappés  d'un  ulcère 
malin  et  dangeremc. 

3  Le  second  ange  versa  sa  coupe 
dans  la  mer,  qui  devint  comme  le 
sang  d'un  homme  qu^on  a  tué  ;  et 
tout  tw  qui  avait  vie  dans  la  mer, 
mounit. 

4  Le  troisième  ange  Versa  sa  coupe 
sur  les  fleuves  et  sur  les  sources 
d'eaux;  et  elles  furent  changées 
en  sang. 

5  Et  j'entendis  l'ange  des  eaux, 
qui  disait  :  Tu  es  juste,  Seigneur, 
QUI  ES,  et  QUI  ÉTAIS,  et  QUI 
SERAS,  parce  que  tu  as  exercé  ces 
jugemens. 

6  Car  ils  ont  répandu  le  sang  des 
saints  et  des  prophètes  ;  c'est  pour- 
quoi, tu  leur  as  donné  du  sang  à 
boire  ;  car  ils  le  méritent. 

7  Et  j'entendis  un  autre  ange  du 
côté  de  l'autel,  qui  disait  :  Oui, 
Seigneur  Dieu  tout-puissant,  tes 
jugemens  sont  véritables  et  justes. 

8  Ensuite  la-quatrième  ange  versa 
sa  coupe  sur  le  soleil,  et  il  lui  fut 
donné  de  tourmenter  les  hommes 
par  le  feu. 

9  Et  les  hommes  furent  brûlés  par 
une  chaleur  «excessive,  et  ils  blas- 
phémèrent le  nom  de  Dieu,  qui  a 
ces  plaies  en  son  pouvoir  ;  et  ils  ne 
se  repentirent  point  pour  lui  donner 
gloire. 

10  Après  cela,  le  cinquième  ange 
versa  sa  coupe  sur  le  trône  de  la 
bête  ;  et  son  royaume  devint  téné- 
breux ;  et  les  hommes  se  mordaient 
la  langue  de  douleur. 

11  Et  à  cause  de  leurs  douleurs 
et  de  leui^  plaies  ils  blasphémèrent 


CHAPTÊR  XVÎ. 

AND  I  heard  a  gieat  voioe  om 
of  thç  temple  saying  to  the 
seven  angels,  Go  your  "ways,  aod 
pour  ont  the  vials  of  the  wrath  of 
God  upon  the  earth. 

2  And  the  first  vrent,  and  ponred 
out  Ms  vial  upon  the  earth;  aud 
there  fell  a  noisome  and  grieToas 
sore  upon  the  men  wfaioh  had  the 
mark  of  the  beast,  and  upon  them 
-which  worshipped  his  image. 

3  And  the  second  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  sea;  a&d  it 
beoame  as  the  blood  of  a  dead  mon  : 
and  every  livi^  souI  died  in  ihs 
sea. 

4  Ai^d  the  third  angel  ponMd  M 
his  vial  upon  the  rivera  and  fou&t^ 
ains  of  iiraters }  and  they  heemt 
blood. 

5  And  I  heard  the  angel  of  th» 
waters  say,  Thou  art  righteoos,  0 
Lord,  "which  art,  and  irast,  and 
shalt  be,  because  thou  hast  judged 
thus. 

6  For  they  hâve  shed  the  blood 
of  saints  and  prophets,  and  thon 
hast  given  them  blood  to  drink; 
for  they  are  worthy. 

7  And  I  heard  anol^r  ont  ci  the 
altar  say,  Even  so,  Lord  God  M- 
mighty,  true  and  righteous  are  thy 
judgments. 

8  And  the  fourth  angel  ponred 
out  his  vial  upon  the  sun;  and 
power  was  given  unto  him  to 
soorch  men  with  flre. 

9  And  men  were  soorched  ^ 
great  beat,  and  blasphemed  tho 
name  of  God,  which  hath  power 
over  thèse  plagues  :  and  they  re- 
pented  not  to  give  him  glory. 

10  And  the  fifth  angel  ponred 
out  his  vial  upon  the  seat  of  ih^ 
beast;  and  his  kingdom  was  fuH 
of  darkness;  and  they  gnawed 
their  tongues  for  pain, 

11  And  blasphemed  the  God  of 
heaven.  beeauae  of  their  pains  aad 
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»  Dieu  du  eiel  ;  et  ils  ne  se  repen- 
rent  point  de  leurs  œuvres. 

1 2  Le  sixième  ange  versa  sa  coupe 
ar  le  grand  fleuve  de  l'Ëuphrate; 
t  Peau  de  ce  fleuve  tarit^  pour  pré* 
arer  le  ohemin  des  rois  qui  doivent 
enir  d'Orient. 

13  £t  je  vis  sortir  de  la  gueule  du 
Lragon,  et  de  la  gueule  de  la  bête, 
>t  de  la  bouche  du  faux  prophète, 
rois  esprits  immiiides,  semblables 
l  des  grenouilles.. 

14  Car  ee  sont  des  esprits  de  dé- 
lions, qui  font  des  prodiges,  et  qui 
iront  vers  les  rois  de  la  terre  et  de 
tout  le  monde,  afin  de  les  assembler 
pour  le  eombat  du  grand  jour  du 
Dieu  tout-puissant. 

1 6  Voici,  je  viens  comme  vient  un 
voleur.  Heureux  celui  qui  veille, 
et  qui  garde  ses  vêtemens,  afin  qu'il 
n'aille  pas  nu,  et  qu'on  ne  voie  pas 
sa  honte. 

16  Et  il  les  assembla  dans  le  lieu 
qui  s'appelle  en  Hébreu  Armaged- 
don. 

17  Le  septième  ange  versa  sa 
coupe  dans  l'air;  et  il  sortit  du 
temple  du  ciel  une  grande  voix, 
qui  venait  dn  trône,  et  qui  disait  : 
C'en  est  fait. 

18  Et  il  se  fit  des  bruits,  des  ton- 
nerres, des  éclairs,  et  un  tremble- 
ment de  terre  ;  un  si  grand  tremble- 
ment, qu'il  n'y  en  eut  jamais  de 
pareil  depuis  qu'il  y  a  des  hommes 
sur  la  terre. 

19  Et  la  grande  ville  fut  divisée 
en  trois  parties  ;  les  villes  àe^  na- 
tions furent  renversées,  et  Dieu  se 
souvint  de  la  grande  Babylone,  pour 
lui  faire  boire  la  coupe  du  vin  de  la 
fureur  de  sa  colère. 

20  Et  toutes  les  îles  s'enfuirent, 
et  les  montagnes  ne  furent  plus 
trouvées. 

21  Et  il  tomba  du  ciel  sur  les 
hommes  une  grosse  grêle  du  poids 
d'un  talent  ;  et  les  hommes  blas- 
phémèrent Dieu,  à  cause  du  fléau 
de  la  grêle,  parce  que  la  plaie 
qu'elle  oausa  fut  fort  grande. 


their  sores,  and  repented  not  of 
their  deeds. 

12  And  the  sixth  angel  poured 
out  his  vial  upon  the  great  river 
Euphrates  ;  and  the  water  thereof 
was  dried  up,  that  the  way  of  the 
kings  of  the  east  might  be  prepared. 

13  And  I  saw  three  unelean  spir- 
its  like  frogs  corne  out  of  the  raouth 
of  the  dragon,  and  out  of  the  mouth 
of  the  beast,  and  out  of  the  mouth 
of  the  false  prophet. 

14  For  they  are  the  spirits  of 
devils,  working  miracles,  which  go 
forth  unto  the  kings  of  the  earth 
and  of  the  whole  world,  to  gather 
them  to  the  battle  of  that  great 
day  of  God  Almighty. 

16  Behold,  I  oome  as  a  thief. 
Blessed  is  he  that  wateheth,  and 
keepeth  his  garments,  lest  he  walk 
naked,  and  they  see  his  shame. 

16  And  he  gathered  them  together 
into  a  place  called  in  the  Hebrew 
tongue  Armageddon. 

17  And  the  seventh  angel  poured 
out  his  vial  into  the  air  ;  and  there 
came  a  great  voice  out  of  the  tem- 
ple of  heaven,  from  the  throne, 
saying,  It  is  done. 

18  And  there  were  voices,  and 
thunders,  and  lightnings  ;  and  there 
was  a  gréât  earthquake,  such  as 
was  not  since  men  were  upon  the 
earth,  so  mighty  an#earthquake, 
and  so  great. 

19  And  the  great  city  was  divided 
into  three  parts,  and  the  cities  of 
the  nations  fell  :  and  great  Babylon 
came  in  remembrance  before  God, 
to  give  unto  her  the  cup  of  the 
wine  of  the  fierceness  of  his  wrath. 

20  And  every  island  fled  away, 
and  the  mountains  were  not  found. 

21  And  there  fell  upon  men  a 
great  bail  out  of  heaven,  every 
stone  about  the  weight  of  a  talent  : 
and  men  blasphemed  God  because 
of  the  plague  of  the  bail  ;  for  th*" 
plague  thereof  was  exceeding  grer 
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CHAPITRE  XVU. 

ALORS  l'nn  des  sept  anges  qui 
avaient  les  sept  ooupes,  vint 
me  parler,  et  me  dit  :  Viens,  je  te 
montrerai  la  oondamnation  de  la 
grande  prostitaée,  qui  est  assise 
sur  les  grandes  eaux  ; 

2  Aree  laquelle  les  rois  de  la  terre 
se  sont  prostitnés,  et  les  habitans 
de  la  terre  ont  été  enivrés  dn  vin 
de  son  impudieité. 

3  £t  il  me  transporta  en  esprit 
dans  un  désert;  et  je  vis  une 
femme  assise  sur  une  bête  de  cou- 
leur d'écarlate^  pleine  de  noms  de 
blasphème,  et  qui  avait  sept  têtes 
et  dix  oomes. 

4  Cette  femme  était  vêtue  de  pour* 
pre  et  d'écarlate,  et  parée  d'or,  de 
pierres  précieuses  et  de  perles  ;  elle 
avait  à  la  main  une  *coupe  d'or 
pleine  des  abominations  et  de  la 
souillure  de  ses  impudicités. 

5  Et  sur  son  front  était  écrit  ce 
nom  mystérieux:  La  grande  Ba^ 
bylone,  la  mère  des  impudicités  et 
des  abominations  de  la  terre. 

6  Je  vis  cette  femme  enivrée  du 
sang  des  saints  et  du  sang  des  mar- 
tyrs de  Jésus  ;  et  la  voytfnt,  je  fus 
saisi  d'un  grand  étonnement. 

7  Et  l'ange  me  dit:  Pourquoi 
t'étonnes-tu  ?  Je  te  découvrirai  le 
mystère  de  la  femme,  et  de  la  bête 
qui  la  porte,  et  qui  a  sept  têtes  et 
dix  cornes. 

8  La  bête  que  tu  as  vue,  a  été,  et 
n][est  plus  ;  elle  doit  monter  de  l'a- 
bîme et  s'en  aller  à  la  perdition; 
et  les  habitans  de  la  terre,  dont  les 
noms  ne  sont  pas  écrits  dans  le 
livre  de  vie  dès  la  création  du 
monde,  s'étonneront  en  voyant  la 
bête  qui  était,  et  qui  n'est  plus, 
bien  qu'elle  soit. 

9  C'est  ici  qu'il  faut  un  esprit 


CHAPTER  XVn. 

AND  there  came  ose  of  the  ser- 
en  angels  whidï  had  the  wr- 
en  vials,  and  talked  with  me,  uf 
ing  unto  me,  Corne  hither;  IiriU 
shew  unto  thee  the  judgmeBt  «f 
the  gieat  'whore  tbat  sitteth  npoi 
many  waters  : 

2  With  whom  the  kings  of  tl» 
earth  hâve  oomiiitted  foniieatioB, 
and  the  inhabitants  of  the  euth 
hâve  been  made  drunk-  "with  the 
wine  of  her  fomicatioa. 

3  So  he  carried  me  away  in  the 
spirit  into  the  wildernew:  snd  I 
saw  a  woman  sit  upon  a  Bcaiiet 
coloured  beast,  fuU  of  namet  «f 
blasphemy,  having  seven  beids 
and  ten  horus. 

4  And  the  woman  was  arrsyMl  û 
purple  and  scarlet  eolour,  and  M- 
ed  with  gold  and  precious  stoBW 
and  pearls,  having  a  goldea  cnpis 
her  hand  full  of  abominatimis  u^ 
filthiness  of  her  fornication: 

5  And  upon  her  forehead  i^  & 
namewritten,  MY  STERY,  BABY- 
LON  THE  GREAT,  THE  MOTfr 

ER  OF  HARLOTS  AND  ABOM- 
INATIONS OF  THE  EARTH. 

6  And  I  saw  the  woman  drnik- 
en  with  the  blood  of  the  su&tSi 
and  with  the  blood  of  the  mx^ 
of  Jésus  :  and  when  I  saw  her,  I 
wondered  with  great  admirât»». 

7  And  the  angel  said  unto  ib^ 
Wherefore  didst  thou  marvel?  ^ 
will  tell  thee  the  mystery  bf  tke 
woman,  and  <^  the  beast  thatetf- 
rieth  her,  which  hath  tha  sèves 
heads  and  ten  homs. 

8  The  beast  that  thou  savej 
was,  and  is  not  ;  and  shall  asoesd 
out  of  the  bottomless  pit,  aodse 
into  perdition  :  and  they  that  dw 
on  the  earth  shall  wonder,  vtej 
names  were  not  written  in'thehœ» 
of  life  from  the  foundation  of  tte 
world,  when  they  behold  the  be«* 
that  wae,  and  is  not,  and  yet  "• 

9  And  hère  is  the  mind  wA 
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3ttellisenfc  et  qui  ait  de  la  sagesse. 
«es  sept  têtes  sont  sept  montagnes, 
ur  lesquelles  la  femme  est  assise. 

10  £t  ee  sont  aussi  sept  rois,  dont 
(inq  sont  tombés;  il  en  reste  un, 
>t  l'autre  n'est  point  eneore  venu, 
A  quaoïd  il  sera  venu,  il  ne  durera 
|u']uin  peu  de  temps, 

11  £t  la  bête  qui  était^  et  qui 
a' est  plus,  est  le  huitième  roi;  elle 
vient  des  sept^  et  elle  s'en  va  à  la 
perdition. 

12  £t  les  dix  cornes  que  tu  as 
vues,  sont  dix  rois  qui  n'ont  pas 
encore  opmmeneé  à  légner:  mais 
ils  recevront  la  puissance  comme 
rois,  avec  la  bête,  pour  un  peu  de 
t^mps. 

XZ  Ces  r(ns  ont  un  même  dessein, 
et  ils  donneront  leur  puissance  et 
leur  autorité  à  la  bête. 

14  Ils  combattront  contre  l'A- 
gneau, mais  l'Agneau  les  vaincra, 
parce  qu'il  est  le  Seigneur  des  sei- 
gneurs, et  le  Roi  des  rois;  et  ceux 
^ui  sont  avec  lui,  sont  les  appelés, 
^es  élus  et  les  fidèles. 

15  Ensuite  il  me  dit:  Les  eaux 
que  tu  as  vues,  sur  lesquelles  la 
prostituée  est  assise,  sont  des  peu- 
ples, et  une  multitude,  et  des  na- 
tions, et  des  langues. 

16  Et  les  dix  cornes  que  tu  as 
Tues  à  la  bête,  sont  ceux  qui  haï- 
ront la  prostituée,  qui  la  rendront 
désolée  et  nue,  qui  mangeront  ses 
chairs,  et  qui  la  brûleront  dans  le 
feu. 

17  Car  Dieu  leur  a  mis  au  cœur 
d'exéeuter  ce  qu'il  lui  plaît,  et  d'a- 
voir un  même  dessein,  et  de  donner 
leur  royaume  à  la  bête,  jusqu'à  ce 
que  les  paroles  de  Dieu  soient  ac- 
complies. 

18  £t  la  femme  que  tu  as  vue, 
c'est  la  grande  ville  qui  règne  sur 
les  rois  de  la  terre, 

CHAPITRE  XVIII. 

APRÈS  cela,  je  vis  descendre  du 
ciel  un  autre  ange,  qui  avait 


hath  wisdçm.  The  seven  heads 
are  seven  mountains,  on  whieh 
the  woman  sitteth. 

10  And  there  are  seven  kings  : 
five  are  fallen,  and  onç  is,  and  the 
other  is  net  yet  eome;  and  whei» 
he  oomethy  he  must  continue  a 
short  space. 

11  And  the  beast  that  was,  and 
is  not,  even  he  is  the  eighUi,  ajMl 
is  of  the  seven,  and  goeth  into  per- 
dition. 

12  And  the  ten  horns  i^hich  thou 
sawest  are  ten  kings,  whieh  hâve 
received  no  kingdom  as  yet;  but 
receive  power  as  kings  one  hour 
with  the  beast. 

13  Thèse  bave  one  mind,  and 
shall  give  their  power  and  strength 
unto  the  beast. 

14  Thèse  shall  make  war  with 
the  Lamb,  and  the  Lamb  shall 
overoome  them  :  for  he  is  Lord  of 
lords,  and  King  of  kings  :  and  they 
that  are  with  him  c^re  called,  and 
ehosen,  and  faithful. 

15  Ajxà  he  saith  unto  me,  The  \ 
waters  whieh  thou  sawest,  where 
the   whore    sitteth,    are    peoples, 
and  multitudes,  and  nations,  and 
longues. 

16  And  the  ten  horns  whieh  thou 
sawest  upon  the  beast,  thèse  shall 
hâte  the  whore,  and  shall  make  her 
desolate  and  naked, -^nd  shall  eat 
her  flesh,  and  burn  her  with  fiie. 

17  For  God  hath  put  in  their 
hearts  to  fulôl  his  will,  and  to 
agrée,  and  give  their  kingdom  un- 
to the  beast,  until  the  words  of 
God  shall  be  fulôUed. 

18  And  the  woraan  whieh  thon 
sawest  is  that  great  city,  whieh 
reigneth  over  the  kings  of  the^arth. 


A 


CHAPTER  XyiII. 

ND  after  thèse  things  I  saw  an- 
Qther  angel  come  down  frf 
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im  grand  pomroîr;  et  la  terre  fvit 
éclairée  de  sa  gloire. 

2  Et  il  cria  arec  force  et  à  hante 
Toix,  et  dit  :  Elle  est  tombée,  elle 
est  tombée  la  grande  Babylone,  et 
elle  est  deyenne  la  demeure  des  dé- 
mons, et  le  repaire  de  tout  esprit 
immonde,  et  de  tont  oiseau  im- 
ra<mde  et  dnqnel  on  a  horreur. 

3  Car  toutes  les  nations  ont  bu 
du  vin  de  la  fureur  de  son  impu- 
dicifé,  et  les  rois  de  la  terre  se  sont 
prostitués  arec  elle;  et  les  mar- 
chands de  la  terre  se  sont  enrichis 
de  Tabondance  de  son  luxe. 

4  J'entendis  encore  une  autre  voix 
du  ciel,  qui  disait  :  Sortez  de  Bn^ 
byUme,  mon  peuple;  de  peur  que, 
participant  à  ses  péchés,  vous  n'a- 
yez aussi  part  à  ses  plaies  ; 

5  Car  ses  péchés  sont  montés 
jusqu'au  ciel,  et  Dieu  s'est  souvenu 
de  ses  iniquités. 

6  Rendez-lui  la  pareille,  rendez- 
lui  le  double  de  ce  qu'elle  vous  a 
fait.  Versez-lui  à  boire  au  double 
dans  la  coupe  où  elle  vous  a  versé 
à  boire. 

7  Autant  qu'elle  s'est  enorgueillie- 
ot  s'est  plongée  dans  les  délices, 
faites-lui  souffrir  autant  de  tour- 
ment et  d'affliction  ;  parce  qu'elle 
dit  en  son  c<Bur  :  Je  suis  assise 
comme  reine,  je  ne  suis  point  veuve, 
et  je  ne  verrai  point  de  deuil  ; 

8  C'est  pourquoi  ses  plaies,  la  mor- 
talité, le  deuil  et  la  famine  vien- 
dront eu  un  même  jour,  et  elle 
sera  consumée  par  le  feu;  car  le 
Seigneur  Dieu,  qui  la  jugera^  est 
puissant. 

9  Et  les  rois  de  la  terre,  qui  se 
sont  souillés,  et  qui  ont  vécu  dans 
les  délices  avec  elle,  pleureront  sur 
elle  et  se  frapperont  la  poitrine 
lorsqu'ils  verront  la  fumée  de  son 
embrasement. 

10  Ils  se  tiendront  loin,  dans  la 
crainte  de  son  supplice,  et  ils  diront  : 
Hélas  !  hélas  !  Babylone  la  grande 


heaven,  havîng  great  power;  and 
the  earth  was  lightened  -with  his 
glory. 

2  And  he  cried  migbtily  with  a 
strong  voice,  saying,  BabyloD  U» 
great  is  fallen,  is  fallen,  and  it 
beeome  the  habitation  of  devila, 
and  the  hold  of  every  fool  spiiit, 
and  a  cage  of  every  unelean  and 
hateful  bird. 

3  For  ail  nations  ha^e  dnmk  of 
the  wine  of  the  wrath  of  her  for- 
nication, and  the  kings  of  the  earth 
hâve  committed  fornication  with 
her,  and  the  merchants  of  the  earth 
are  waxed  rich  through  the  abun- 
dance  of  her  delicacies. 

4  And  I  heard  another  voice  frem 
heaven,  saying,  Come  out  of  her, 
my  people,  that  ye  be  not  part^ 
kers  of  her  sins,  and  that  ye  re- 
çoive not  of  her  plagues. 

5  For  her  sins  hâve  reaehed  nnte 
heaven,  and  God  hath  remembered 
her  iniquiUes. 

6  Beward  her  even  as  she  rc- 
warded  you,  and  double  unto  her 
double  according  to  her  works:  in 
the  cup  which  she  hath  filled,  t^ 
to  her  double. 

7  How  much  she  hath  glorified 
herself,  and  lived  delicioasly,  w 
much  torment  and  sorrow  give  her: 
for  she  saith  in  her  heart,  I  sit  a 
queen,  and  am  no  widow,  aiid  shall 
see  no  sorrow. 

8  Therefore  shall  her  plagne» 
come  in  one  day,  death,  and  moon^ 
ing,  and  famine;  and  she  shall  be 
utterly  burned  with  fire  :  for  «troDg 
is  the  Lord  God  who  judgeth  her. 

9  And  the  kings  of  the  earth,  yàa 
hâve  committed  fornication  and 
lived  deliciously  with  her,  shall 
bewail  her,  and  lament  for  her, 
when  they  shall  see  the  smokc  of 
her  burning, 

10  Standing  afar  oflf  for  the  fetf 
of  her  torment,  saying,  AlaR,  alas, 
that  great  cityBabylon,  that  mighiy 
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\Yle,  Tiile  pniessute,  .oomment  ta 
ondamnation  est-elle  Tenue  en  tin 
noment  ! 

11  Les  marchands  de  la  terre 
fleureront  aussi  et  lamenteront  à 
ion  sajet,  paroe  que  personne  n'a« 
choiera  plus  leurs  marchandises  ; 

12  Leurs  marchandises  d'or  et 
l'argent,  de  pierres  précieuses,  de 
;>erle8,  de  fin  lin,  de  pourpre,  de 
soie,  d'écarlate,  toute  sorte  de  bois 
odoriférant,  toufc^  sorte  de  meubles 
d'ivoire  et  de  bois  très-précieux, 
d'airain,  de  fer,  et  de  marbre, 

13  Du  cinnamome,  des  pttrfums, 
des  essences,  de  l'encens,  du  vin,  de 
l'htiile,  de  la  fleur  de  farine,  du  blé, 
des  botes  êe  ehargëj  des  brebis,  des 
cheraux,  des  chariots,  des  esclaves, 
et  des  âmes  d'hommes. 

14' Les  fruits  que  ton  âme  dé- 
sirait, se  sont  éloignés  de  toi,  et 
toutes  les  choses  délicates  et  mag- 
nifiques s'en  sont  allées  loin  de 
toi  ;  désormais  tu  ne  les  trouveras 
plus. 

15  Les  marchands  de  toutes  ces 
choses,  qui  se  sont  enrichis  avec 
elle,  se. tiendront  loin  cPeiîe,  dans 
la  crainte  de  son  supplice,  pleurant 
et  menant  deuil. 

16  Hélas  !  hélas  !  diront-ils,  cette 
grande  ville,  qui  était  vêtue  de  fin 
lin,  de  pourpre  et  d'écarlate,  et  qui 
était  toute  brillante  d'or,  de  pier- 
reries et  de  perles  ] 

17  Comment  tant  de  richesses  ont- 
elles  été  détruites  en  un  instant  ! 
Tous  les  pilotes  aussi,  tous  ceux 
qui  sont  sur  les  vaisseaux,  les  ma- 
telots, et  tous  ceux  qui  trafiquent 
sur  la  mer,  se  tiendront  loin  (Pelle, 

18  Et  voyant  la  fumée  de  son  em- 
brasement, ils  s'écrieront,  en  disant  : 
Quelle  ville  était  semblable  à  cette 
grande  ville  ! 

19  11b  mettront  de  la  poussière 
sur  leurs  têtes,  et  crieront  en  pleu- 
rant et  en  se  lamentant,  et  diront  : 
Hélas!  hélas!  cette  grande  ville, 
dans  laquelle  tous  ceux  qui  avaient 


city  !  fof  în  <Hie  hoor  is  thy  judg- 
ment  come. 

11  And  the  merchants  of  the 
earth  shall  weep  and  moum  orer 
her  ;  for  no  man  buyeth  their  mer-' 
ehandise  any  more  : 

12  The  merchandise  of  gold,  and 
silver,  and  preoious  stones,  and  of 
pearls,  and  fine  linen,  and  pnrple, 
and  silk,  and  scarlet,  and  ail  thyine 
wood,  and  ail  manner  vessels  of 
ivory,  and  ail  manner  vessels  of 
most  precious  wood,  and  of  brass, 
and  iron,  and  marble, 

13  And  cinnamon,  and  odonrs, 
and  ointments,  and  frankincense, 
and  wine,  and  oil,  and  fine  flour, 
and  wheat,  and  beasts,  and  sheep, 
and  horses,  and  chariots,  and  slaves, 
and  soûls  of  men. 

14  And  the  fruits  that  thy  soûl 
lusted  after  are  departed  from  thee, 
and  ail  things  which  were  dainty 
and  goodly  are  departed  from  thee, 
and  thou  shalt  find  them  no  more 
at  ail. 

15  The  merchants  of  thèse  things, 
vrhich  were  made  rich  by  her,  shall 
stand  afar  ofi*  for  the  fear  of  her 
torment,  weeping  and  wailing, 

16  And  saying,  Alas,  alas,  that 
greàt  city,  that  was  clothed  in  fine 
linen,  and  purple,  and  scarlet,  and 
decked  with  gold.  and  precious 
stones,  and  pearls  ! 

17  For  in  one  hour  so  great  riches 
is  come  to  nought.  And  every  ship- 
master,  and  ail  the  Company  in 
ships,  and  saildrs,  and  as  many  os 
trade  by  sea,  stood  afar  off, 

• 

18  And  cried  when  they  saw  the 
smoke  of  her  burning,  saying,  What 
city  is  like  unto  this  great  city  ! 

19  And  they  cast  dust  on  their 
heads,  and  cried,  weeping  and  wail- 
ing, saying,  Alas,  alas,  that  great 
city,  wherein  were  made  rich  ail 
that  had  ships  in  the  sea  by  reaso^ 
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illèluîîab.  !  Kt  sa  fumée  mo&teni 
,x  siècles  de»  sièolee. 
:  £t  les  vingt-quatre  vieillards, 
les  quatre  animaux  se  proster- 
^rent,  et  adorèrent  Dieu,  qui  était 
«18  sur  le  trâne,  en  disant:  Amen^ 
allèluïah  l 

>  £t  une  voixj  sortant  du  trône, 
Lsait  :  Louez  notre  Dieu,  vous  tous 
3s  serviteurs,  et  vous  qui  le  crai- 
aez,  petits  et  graiids. 

6  3^  entendis  encore  comme  la  voix 
:'une  grande  multitude,  telle  que 
e  bruit  des  grosses  eaux,  et  celui 
les  grands  tonnerres,  qui  disait: 
3alléluïah  !  car  le  Seigneur  Dieu, 
le  Tout-Puiseant,  est  entré  dans  son 
règne. 
7  Réj  ouïssons-nous,  et  faisons  écla- 
ter notre  joie,  et  donnons-lui  gloire; 
car  les  noces  de  l'Agneau  sont  ve- 
nues, et  son  épouse  s'est  parée. 

8  Kt  il  lui  a  été  donné  de  se  vêtir 
de  fin  lin,  pur  et  éclatant;  car  ce 
fin  lin,  ce  sont  les  justices  des 
saints. 

9  Alors  il  me  dit:  Écris:  Heu- 
reux ceux  qui  sont  appelés  au  ban- 
quet des  noces  de  l'Agneau.  11 
me  dit  aussi  :  Oes  paroles  de  Dieu 
sont  véritables. 

10  Alors  je  me  jetai  à  ses  pieds 
pour  l'adorer;  mais  il  me  dit: 
Garde-toi  de  le  faire  ;  je  suis  ton 
compagliOn  de  service  et  de  tes 
frères  qui  ont  le  témoignage  de  Jé- 
sus. Adore  Dieu;  car  le  témoignage 

'  de  Jésus  est  l'esprit  de  prophétie. 

11  Je  vis  ensuite  le  ciel  ouvert,  et 

>  il  parut  un  cheval  blanc,  et  celui  qui 
1  était  monté  dessus,  s'appelait  le  FI- 
,   DÈLE  et  le  VÉRITABLE,  celui  qui 


I'  juge  et  qui  combat  avec  justice. 

^  12  Ses  yeux  étaient  comme  une 
flamme  de  feu  ;  il  portait  sur  la 
tête  plusieurs  diadèmes,  et  il  avait 

j  un  nom  écrit  que  personne  ne  con- 

\    naît  que  lui-même. 

13  II   était   revêtu   d'une  rabe 

'\.   teinte  dans  le  sang,  et  il  s'appelle, 

*,    LA  PAROLE  DE  DIEU. 

^       14  Les  armées  du  ciel  le  suivaient 


And  her  saudie  rose  up  for  ever> 
and  ever. 

4  And  the  four  and  twenty  elders 
and  the  four  beasts  fell  dovm  and 
worshipped  €rôd  that  sat  on  the 
throne,  saying^  Amen  ;  Alléluia. 

5  And  a  voice  came  out  of  the 
throne,  saying;  Fraise  our  God,  ail 
ye  his  servants,  and  ye  that  fear 
him,  both  small  and  great. 

6  Apd  I  heard  as  it  were  the 
voice  of  a  great  multitude,  and  as 
the  voice  of  maay  waters,  and  as 
the  voice  of  mighty  thunderings, 
saying,  Alléluia  :  for  the  Lord  God 
onmipotent  reigneth. 

7  Let  us  be  glad  and  rejoiee,  and 
give  honour  to'him:  for  the  mar* 
riage  of  the  Lamb  is  come,  and 
his  wife  hath  made  herself  ready. 

8  And  to  her  was  granted  that  she 
should  be  arrayed  in  fine  linen, 
clean  and  white  :  for  the  fine  linen 
is  the  righteousness  of  saints. 

9  And  he  saith  unto  me,  Write, 
Blessed  are  they  which  are  called 
unto  the  marriage  supper  of  the 
Lamb.  And  he  saith  unto  me, 
Thèse  are  the  true  sayings  of  God. 

10  And  I  fell  at  his  feet  to  vror- 
ship  him.  And  Jie  said  unto  me, 
See  thou  do  it  not  :  I  am  thy  fellow 
servant,  and  of  thy  brethren  that 
hâve  the  testimony  of  Jésus  :  wor- 
ship  God  :  for  the  testimony  of  Jé- 
sus is  the  spirit  of  prophecy. 

11  And  1  saw  heaven  opened,  and 
behold  a  -white  horse  ;  and  he  that 
sat  upon  him  was  called  Faithful 
and  True,  and  in  righteousness  he 
doth  judge  and  make  war. 

12  His  eyes  ioere  as  a  flame  of 
fire,  and  on  his  head  were  many 
crowns  ;  and  he  had  a  name  writ- 
ten,  that  no  man  kUew,  but  he 
himself. 

I?  And  he  was  clothed  with  a 
vesture  dipped  in  blood  :  and  his 
nàme  is  called  The  Word  of  God. 

14  And  the  armies  which  were  ^ 
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sur  des  chevanx  blancs,  vêtus  de 
fin  lin  blano  et  pur. 

15  II  sortait  de  sa  bouche  une 
épée  tranchante,  pour  en  frapper 
les  nations  -,  car  il  les  gouvernera 
avec  un  sceptre  de  fer  ;  et  c^est  lui 
qui  foulera  la  cuve  du  vin  de  la 
eolèrs  et  de  l'indignation  du  Dieu 
tout-puissant. 

16  Et  sur  son  vêtement,  et  sur  sa 
cuisse,  il  portait  ce  nom  écrit  :  LE 
EOI  DES  ROIS,  ET  LE  SEI- 
GNEUR DES  SEIGNEURS. 

17  Je  vis  encore  un  ange  qui* 
était  dans  le  soleil,  et  qui  cria  à 
haute  voix  à  tous  les  oiseaux  qui 
volaient  par  le  milieu  du  ciel  : 
Venez,  et  assemblez- vous  pour  le 
festin  du  grand  Dieu  ; 

18  Pour  manger  la  chair  des  rois, 
la  chair  des  capitaines,  la  chair  des 
puissans,  la  chair  des  chevaux  et 
de  ceux  qui  les  montent,  et  la  chair 
de  tous  les  hommes,  libres,  esclaves, 
petits  et  grands. 

19  Alors  je  vis  la  bête,  et  les  rois 
de  la  terre,  avec  leurs  armées  as- 
semblées,  pour  faire  la  guerre  à 
celui  qui  était  monté  sur  le  cheval, 
et  à  son  armée. 

20  Mais  la  bête  fut  prise,  et  avec 
elle  le  faux  prophète,  qui  avait 
fait  devant  elle  des  prodiges,  par 
lesquels  il  avait  séduit  ceux  qui 
avaient  pris  la  marque  de  la  bête, 
et  qui  avaient  adoré  son  image: 
ils  furent  tous  deux  jetés  vifs  dans 
rétang  ardent  de  feu  et  de  soufre. 

21  Tout  le  reste  fut  tué  par  Vè- 
pée  qui  sortait  de  la  bouche  de  celui 
qui  était  monté  sur  le  cheval  ;  et 
tous  les  oiseaux  furent  rassasiés 
de  leur  chair. 

CHAPITRE  XX. 

APRÈS  cela,  je  vis  descendre  du 
ciel  un  ange,  qui  avait  la  clef 
de  l'abîme,  et  une  grande  chaîne  à 
".  main  ; 


heaven  followed  hîm  upon  i^hite 
horses,  clothed  in  fine  linen,  ^bite 
and  clean. 

15  And  ont  of  his  mouth  goeth  a 
sharp  sword,  that  virith  it  he  should 
smite  the  nations;  and  he  shall 
rule  them  with  a  rod  of  iron  :  and 
he  treadeth  the  wineprcss  of  tbe 
fierceness  and  wrath  of  Almigh^ 
God. 

16  And  he  hath  on  his  vesture 
and  on  his  thigh  a  name  wrilten, 
KING  OF  KINGS,  AND  LORD 
OF  LORDS. 

17  And  I  saw  an  angel  standing 
in  the  sun  ;  and  he  cried  with  s 
loud  voice,  saying  to  ail  the  fowls 
that  fly  in  the  midst  of  heaven, 
Come  and  gather  yourselves  togeth- 
er  unto  the  supper  of  the  greatGodj 

18  That  ye  may  eat  the  fleshof 
kings,  and  the  flesh  of  captaiM, 
and  the  flesh  of  mighty  men,  and 
the  flesh  of  horses,  and  of  them 
that  sit  on  thera,  and  the  flesh  of 
ail  merij  both  free  and  bond,  both 
small  and  great. 

X^  And  I  saw  the  beast,  and  the 
kings  of  the  earth,  and  theirarmies, 
gathered  together  to  make  war 
against  him  that  sat  on  the  horsc, 
and  against  his  army. 

20  And  the  beast  was  taken,  and 
with  him  the  false  prophet  Ihat 
wrought  miracles  before  him,  with 
which  he  deeeived  thera  that  had 
received  the  mark  of  the  beast.  and 
them  that  worshipped  his  image. 
Thèse  both  were  cast  alive  into  a 
lake  of  fireburning  with  brimstonô. 

21  And  the  remnant  were  slain 
with  the  sword  of  him  that  sat 
upon  the  horse,  which  sword  pro- 
ceeded  out  of  his  moutb  :  and  ail 
thefowls  were  fiUed  with  their  flesh, 

CHAPTER  XX. 

AND  I  saw  an  angel  corne  do^ 
from  heaven,  having  the  key 
of  the  bottomless  pit  and  a  g»*^ 
chain  in  his  hand. 
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3  Et  il  saisit  le  dragon,  l'ancien 
arpent,  qui  est  le  diable  et  Satan, 
t  le  lia  pour  mille  ans. 

3  !Et  il  le  jeta  dans  l'abîme,  il  Vy 
ixifernia.,  et  le  seella  sur  lui,  afin 
[^u.'il  ne  séduisît  plus  les  nations, 
visqu'à  ce  que  les  mille  ans  fussent 
accomplis  ;  après  quoi  il  faut  qu'il 
soit  délié  pour  un  peu  de  temps. 

4  Alors  je  vis  des  trônes,  sur  les- 
quels s'assirent  des  gens  à  qui  le 
pouvoir  de  juger  fut  donné;  je  vis 
atissi  les  âmes  de  ceux  qui  avaient 
été  décapités  pour  le  témoignage  de 
Jésus,  et  pour  la  parole,  de  Dieu, 
qui  n'avaient  point  adoré  la  bête, 
ni  son  image,  et  qui  n'avaient  point 
pris  sa  marque  sur  leurs  fronts,  ou 
a  leurs  mains,  et  qui  devaient  vivre 
et  régner  avec  Christ,  pendant  ces 
mille  ans. 

5  Mais  le  reste  des  morts  ne  res- 
suscitera point,  jusqu'à  ce  que  les 
mille  ans  soient  accomplis.  C^est 
là  la  première  résurrection. 

6  Heureux  et  saint  celui  qui  a 
part  à  la  première  résurrection.  La 
seconde  mort  n'a  point  de  pouvoir 
sur  eux }  mais  ils  seront  sacrifica- 
teurs de  Dieu  et  de  Christ,  et  ils 
régneront  avec  lui  mille  ans. 

7  £t  quand  les  mille  ans  seront 
accomplis,  Satan  sera  délie  de  sa 
prison. 

8  Et  il  sortira  pour  séduire  les 
nations  qui  sont  aux  quatre  coins 
de  la  terre,  Gog  et  Magog,  et  il  les 
assemblera  pour  combattre  ;  et  leur 
nombre  est  comme  celui  du  sable 
de  la  mer. 

9  Et  ils  montèrent  sur  toute 
l'étendue  de  la  terre,  et  ils  en- 
vironnèrent le  camp  des  saints  et 
la  cité  chérie;  mais  Dieu  fit  de- 
scendre du  feu .  du  ciel,  qui  les 
dévora. 

10  Et  le  diable,  qui  les  séduisait, 
fut  jeté  dans  l'étang  de  feu  et  de 
soufre,  où  sont  la  bête  et  le  faux 
prophète;  et  ils  seront  tourmentés 


2  And  he  laid  hold  on  the  dragon, 
that  old  serpent,  which  is  theDevil, 
and  Satan,  and  bound  him  a  thou- 
sand  years, 

3  And  cast  him  into  the  bottom- 
less  pit,  and  shut  him  up,  and  set 
a  seal  upon  him,  that  he  should 
deceive  the  nations  no  more,  ti]l 
the  thousand  years  should  be  ful- 
filled  :  and  after  that  he  must  be 
loosed  a  little  season. 

4  And  I  saw  thrones,  and  they  sat 
upon  them,  and  judgment  was  giv- 
en  unto  them  :  and  I  saw  the  soûls 
of  them  that  were  beheadèd  for  the 
witness  of  Jésus,  and  for  the  word 
of  God,  and  which  had  not  worship- 
ped  the  beast,  neither  his  image, 
neither  had  received  his  mark  upon 
their  foreheads,  or  in  their  hands  ; 
and  they  lived  and  reigned  with 
Christ  a  thousand  years. 

5  But  the  rest  of  the  dead  lived 
not  again  until  the  thousand  years 
were  finished.  This  is  the  first 
résurrection. 

6  Blessed  and  holy  is  he  that 
hath  part  in  the  first  résurrection  : 
on  such  the  second  death  hath  no 
power,  but  they  shall  be  priests  of 
God  and  of  Christ,  and  shall  reign 
with  him  a  thousand  years. 

7  And  when  the  thousand  years 
are  expired,  Satan  shall  be  loosed 
out  of  his  prison, 

8  And  shall  go  out  to  deceive  the 
nations  which  are  in  the  four  quar- 
ters  of  the  earth,  Go^  and  Magog, 
to  gather  them  together  to  battle  : 
the  number  of  whom  is  as  the  sand 
of  the  sea. 

9  And  they  went  up  on  thebrêiadth 
of  the  earth,  and  compassed  the 
camp  of  the  saints  about,  and  the 
beloved  city  :  and  fire  came  down 
from  God  out  of  heaven,  and  de- 
voured  them. 

10  And  the  devil  that  deceived 
them  was  cast  into  the  lake  of  fire 
and  brimstone,  where  the  beast  and 
the  false  prophet  are,  and  shall  b'^ 
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jour  et  nuit  aux  siècles  des  siè- 
cles. 

11  Alors,  je  vis  un  grand  trône 
blanc,  et  quelqu'un  assis  dessus, 
dorant  qui  la  terre  et  le  ciel  s'en- 
fuirent, et  on  ne  les  trouva  plus. 

12  Je  vis  aussi  les  morts,  grands 
et  petits,  qui  se  tenaient  debout 
devant  Dieu;  et  les  livres  furent 
ouverts;  et  on  ouvrit  un  autre 
livre,  qui  est  h  livre  de  vie;  et 
les  morts  furent  jugés  selon  leurs 
œuvres,  par  ce  qui  éitait  écrit  dans 
les  livres. 

13  Et  la  mer  rendit  les  morts  qui 
étaient  en  elle;  la  mort  et  le  sé- 
pulcre rendirent  aussi  les  morts  qui 
y  étaient,  et  chacun  fut  jugé  selon 
ses  œuvres, 

14  Et  la  mort  et  le  sépulcre 
furent  jetés  dans  l'étang  de  feu; 
c'est  la  seconde  mort. 

15  Et  quiconque  ne  fut  pas  trouvé 
écrit  dans  le  livre  de  vie,  fut  jeté 
dans  l'étang  de  feu. 

CHAPITRE  XXÏ. 

JE  vis  ensuite  un  ciel  nouveau  et 
une  terre  nouvelle  ;  car  le  pre- 
mier ciel  et  la  première  terre  étaient 
passés,  et  la  mer  n'était  plus. 

2  Et  moi  Jean,  je  vis  la  sainte 
cité,  la  nouvelle  Jérusalem, .  qui 
descendait  du  ciel  d'auprès  de 
Dieu,  ornée^  comme  une  épouse 
qui  s'est  parée  pour  son  époux. 

3  Et  j'entendis  une  grande  voix 
qui  venait  du  ciel,  et  qui  disait  : 
Voici  le  tabernacle  de  Dieu  avec 
les  hommes,  et  il  y  habitera  avec 
eux  ;  ils  seront  son  peuple,  et  Dieu 
sera  lui-même  leur  Dieu,  et  il  sera 
avec  eux. 

4  Et  Keu  essuiera  toute  larme 
de  leurs  yeux  ;  et  la  mort  ne  sera 
plus,  et  il  n'y  aura  plus  ni  deuil, 
ûi  cri,  ni  travail  ;  car  ce  qui  était 
auparavant  sera  passé. 


tormented  day  and  night  for  tra 
and  ever. 

1 1  And  I  saw  a  great  white  throne^ 
and  him  that  sat  on  it,  from  whose 
face  the  earth  and  the  beaven  M 
a^ay;  and  there  was  fotmd  no 
place  for  them. 

12  And  I  saw  the  dead,  small 
and  great,  stand  before  Gôdj  and 
the  books  were  opened:  and  &n- 
other  book  was  opened,  which  is 
the  book  of  life  :  and  the  dead  veto 
judged  out  of  those  thi»g8  which 
were  written  in  the  books,  aecord- 
ing  to  tbeir  Works, 

13  And  the  sea  gave  up  the^ead 
which  were  in  it;  and  death  and 
hell  delivered  up  the  dead  which 
were  in  th«m  :  and  they  were 
judged  every  man  aecordiûg  to 
their  works. 

14  And  death  and  hell  were  oast 
into  the  lake  of  tire.  This  is  the 
second  death. 

15  And  whosoever  was  not  fouDd 
written  in  the  book  of  life  was  cast 
into  the  lake  of  fire. 

CHAPTER  XXI. 

AND  I  saw  a  new  heaven  and  a 
new  earth  :  for  the  first  heav- 
en and  the  first  earth  Mrere  paesed 
away  ;  and  theré  was  no  more  sea. 

2  And  I  John  saw  the  holy  city, 
new  Jérusalem,  coming  down  from 
God  out  of  heaven,  prepared  as  a 
bride  adomed  for  her  husband. 

3  And  I  heard  a  great  voies  o«t 
of  heaven  saying,  J^hold,  lâie  tah- 
ernacle  of  God  is  with  men,  awi 
he  will  dwell  with  them,  and  they 
shall  be  his  people,  and  God  him- 
self  shall  be  with  Ihem,  and  ht 
their  God. 

4  And  Goà  shall  wipe  a^vray  aH 
tears  from  their  eyes;  and  ïhert 
shall  be  no  more  death,  neither 
sorrow,  nor  crying,  neither  shaH 
there  be  any  more  pain:  f(Mr  th« 
former  things  are  passed  away 
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8  Et  celui  ftii  était  êmà»  cur  le 
xône,  dit:  Voici,  je  Taie  faire 
outee  ehi>8e8  Aourelles.  Paie  il 
!iie  dit:  Ècrw-le;  car  ces  j^arolee 
sont  véritables  et  oertainee. 

6  II  me  dit  eneore:  C'en  est  fût; 
je  suis  l'Alpha  et  POméga,  le  eom- 
mencemenfc  et  la  fin.  Je  donnerai 
gratuitement  à  boire  de  la  eonice 
d'eau  vive  à  celui  qui  a  eoif. 

7  Celui  qui  yainera,  héritera 
toutes  choses;  je  serai  ton  Dieu, 
et  il  sera  mon  fils. 

8  Mais  pour  les  timides,  les  in- 
crédules, les  exécrables,  les  meur- 
triers, les  fornicateurs,  les  empoi- 
sonneurs, les  idolâtres,  et  tous  les 
menteurs,  leur  part  sera  dans  l'é- 
tang ardent  de  feu  et  de  soufre,  oe 
i|ui  est  la  seconde  mort. 

9  Alors  l'un  des  sept  anges,  qui 
avaient  eu  les  sept  coupes  pleines 
des  sept  dernières  plaies,  vint  à 
moi,  et  me  dit;  Viens,  je  te  mon- 
terai l'épouse,  qui  est  la  femme  de 
i' Agneau. 

10  £t  il  me  transporta  en  esprit 
sur  une  grande  et  haute  montagne, 
et  il  me  montra  la  grande  cité,  la 
sainte  Jérusalem,  qui  descendait  du 
eiel  d'auprès  de  Dieu. 

11  Elle  avait  au  milieu  cPelle  la 
gloire  de  Dieu,  et  sa  lumière  était 
semblable  à  une  pierre  très-pré- 
cieuse, telle  qu'une  pierre  de  jaspe, 
transparente  comme  du  cristal. 

12  Elle  avait  une  grande  et  haute 
muraille,  avec  douze  portes,  et  douze 

f  anges  aux  portes,  sur  lesquelles  il  y 
:  avait  des  noms  écrits,  qui  sont  les 
■  noms  des  douze  tribus  des  enfiems 
d'Israël. 

13  Trois  portes  à  l'Orient,  trois 
an  Septentrion,  trois  au  Midi,  et 

,   trois  à  l'Occident. 

i    14  Et  la  muraille  de  la  ville 
^  avait  douze  fondemens,  sur  les* 

quels  étaient  les  noms  des  douze 
^   apôtres  de  l'Agneau. 
-,  15  Et  celui  qui  me  parlait  avait 

une  canne  d'or  pour  mesurer  la 

Fr.  k  Eng:  44 
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6  And  ha  that  sai  upon  th« 
throne  said,  Behold,  I  make  ail 
things  new*  And  he  said  unto 
me,  Write:  for  thèse  "words  ara 
truc  and  faithful. 

ê  And  he  said  unto  me,  It  is  done. 
I  am  Alpha  and  Oméga,  the  begin* 
ning  and  the  end.  I  will  give  unto 
him  that  is  athirst  of  the  fountain 
of  the  water  of  life  freely. 

7  He  that  overeometh  shall  in« 
herit  ail  things  ;  and  I  vdll  be  hii 
God,  and  he  shall  be  my  son. 

8  But  the  fearful,  and  unbelier» 
ing,  and  the  abominable,  and  mur* 
derers,  and  whoremongers,  and  sor- 
cerers,  and  idolaters,  and  ail  liars, 
shall  hâve  their  part  in  the  lake 
which  burneth  with  fire  and  brirn* 
stone  :  which  is  the  second  death. 

9  And  there  came  unto  me  one 
of  the  seven  angels  which  had  the 
seven  viais  full  of  the  seven  last 
plagues,  and  talked  with  me,  say* 
ing,  Corne  hither,  I  will  shew  thee 
the' bride,  the  Lamb's  wife. 

10  And  he  carried  me  away  in  the 
spirit  to  a  great  and  high  mountain, 
and  shewed  me  that  great  city,  the 
holy  Jérusalem,  descending  out  of 
heaven  from  Grod, 

1 1  Having  the  glory  of  God  :  and 
her  light  was  like  unto  a  stone 
most  precious,  even  like  a  jasper 
stone,  dear  as  crystal  ; 

12  And  had  a  wall  gréai  and 
high,  and  had  twelve  gâtes,  and  at 
the  gâtes  twelve  angels,  and  names 
written  thereon,  which  are  the 
names  of  the  twelve  tribes  of  the 
children  of  Israël  : 

13  On  the  east  three  gâtes;  on 
the  north  three  gâtes  ;  on  the  south 
three  gâtes  ;  and  on  the  west  three 
gâtes. 

14  And  the  wall  of  the  city  had 
twelvB  foundations,  and  in  them 
the  names  of  the  twelve  apostles 
of  the  Lamb. 

15  And  he  that  talked  with  me 
had  a  golden  reed  to  measure  the 
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▼iUe,  et  868  porte8,  et  s»  mura- 
ille. 

16  La  ville  était  bâtie  en  carré,  et 
sa  longueur  était  égale  à  sa  largeur  ; 
il  mesura  la  ville  avec  la  canne,  et 
il  la  trouva  de  douze  mille  stades  ; 
sa  longueur,  sa  largeur,  et  sa  hau- 
teur étaient  égales. 

1 7  Ensuite  il  mesura  la  mitraille, 
qui  était  de  cent  quarante-quatre 
coudées  de  mesure  d'homme,  qui 
était  celle  dont  l'ange  se  servait, 

1 8  La  mitraille  était  bâtie  de  jaspe, 
mais  la  ville  était  d'un  or  pur,  sem- 
blable à  un  verre  fort  clair. 

19  Et  les  fondemens  de  la  muraille 
de  la  ville  étaient  ornés  de  toutes 
sortes  de  pierres  précieuses.  Le 
premier  fondement  était  de  jaspe  ; 
le  second,  de  saphir;  le  troisième, 
de  calcédoine;  le  quatrième,  d'é- 
meraude  ; 

20  Le  cinquième,  de  sardonix  ;  le 
sixième,  de  sardoine  ;  le  septième, 
de  chrysolite;  le  huitième,  de  béril  ; 
le  neuvième,  de  topaze  ;  le  dixième, 
de  chrysoprase  ;  le  onzième,  d'hya- 
cinthe ;  et  le  douzième,  d' améthyste. 
*  21  Les  douze  portes  étaient  douze 
perles;  chaque  porte  était  d'une 
seule  perle.  Et  la  place  de  la  ville 
était  d'un  or  pur,  semblable  à  du 
verre  transparent. 

22  Je  n'y  vis  point  de  temple; 
car  le  Seigneur  Dieu  tout-puissant 
et  l'Agneau  en  sont  le  temple. 

23  Et  la  ville  n'a  besoin  ni  de 
soleil,  ni  de  lune,  pour  l'éclairer, 
car  la  gloire  de  Dieu  l'éclairé,  et 
l'Agneau  est  son  flambeau. 

24  Et  les  nations  qui  auront  été 
sauvées,  marcheront  à  sa  lumière, 
et  les  rois  de  la  terre  y  apporteront 
ce  qu'ils  ont  de  plus  magnifique  et 
de  plus  précieux. 

25  Ses  portes  ne  se  fermeront 
point  chaque  jour,  car  il  n'y  aura 
point  de  nuit  ; 

26  Et  on  y  apportera  ce  que  les 
Gentils  ont  de  plus  magnifique  et 
de  plus  précieux. 


oity,  and  the  gâtes  thereof,  and  the 
wall  thereof . 

16  And  the  city  lieth  foursquare, 
and  the  length  is  as  large  as  tfae 
breadth  :  and  he  measured  the  city 
with  the  reed,  twelve  thousand  fur 
longs.  The  length  and  the  breadth 
and  the  height  of  it  are  equal. 

17  And  he  measured  the  wall 
thereof,  a  hundred  and  forty  and 
four  cubits,  according  to  the  meas- 
ure  of  a  man,  that  is,  of  the  angel. 

18  And  the  building  of  the  vrall  of 
it  was  of  jasper  :  and  the  city  vms 
pure  gold,  like  unto  elear  glass. 

19  ^d  the  foundatioj25  of  the 
wall  of  the  eity -were  gamished 
with  ail  manner  of  preoious  stonee.. 
The  ôrst  foundation  roas  jasper; 
the'  second,  sapphire;  the  thiri.  a 
chalcedony;  the  fourth,  an  emér- 
ald  ; 

20  The  fifth,  sardonyx  ;  the  sixth, 
sardius;  the  seventh,  chrysolite; 
the  eighth,  béryl;  the  ninth,  a  to- 
paz  ;  the  tenth,  a  chrysoprasus  ;  the 
eleventh,  a  jacinth;  the  ivrelfth^ 
an  amethyst. 

21  And  the  twelve  gâtes  were 
twelve  pearls  ;  every  several  gâte 
was  of  one  pearl  :  and  the  street 
of  the  city  vms  pure  gold,  as  it 
were  transparent  glass. 

22  And  I  saw  no  temple  therein  : 
for  the  Lord  God  Almighty  and  the 
Lamb  are  the  temple  of  it. 

23  And  the  city  had  no  need  of 
the  sun,  neither  of  the  moon,  to 
shine  in  it  :  for  the  glory  of  God 
did  lighten  it,  and  the  Lamb  is  the 
light  thereof. 

24  And  the  nations  of  them  which. 
are  saved  shall  walk  in  the  light 
of  it  :  and  the  kings  of  the  earth 
do  bring  their  glory  and  honour 
into  it. 

25  And  the  gâtes  of  it  shall  net 
be  shut  at  ail  by  day:  for  thero 
shall  be  no  night  there. 

26  And  they  shall  bring  the  glory 
and  honour  of  the  nations  into  it 
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27  II  nV  entrera  rien  àe  souillé, 
ni  personne  qui  s'adonne  à  l'abo- 
snination  et  au  mensonge;  mais 
eeux-là  seuls  qui  sont  écrits  dans 
le  livre  de  vie  de  P  Agneau,  y  en- 
treront, 

CHAPITRE  XXII. 

APRÈS  cela,  l'ange  me  fit  voir 
un  fleuve  d'eau  vive,  clair 
jcomme  du  cristal,  qui  sortait  du 
trône  de  Dieu  et  de  l'Agneau. 

2  Et  au  milieu  de  la  grande  place 
de  la  ville,  et  sur  les  deux  bords 
du  fleuve,  était  l'arbre  de  vie,  qui 
porte  douze  fruits  ;  rendant  son  fruit 
chaque  mois,  et  les-  feuilles  de  cet 
arbre  étaient  pour  la  guérison  des 
Gentils. 

3  II  n'y  aura  plus  là  d'anathème  ; 
mais  Dieu  et  l'Agneau  y  auront 
leur  trône,  et  ses  serviteurs  le  ser- 
viront. 

4  Ils  verront  sa  face,  et  son  nom 
sera  écrit  sur  leurs  fronts. 

5  II  n'y  aura  plus,  là  de  nuit,  et 
ils  n'auront  point  besoin  de  lampe, 

,  ni  de  la  lumière  du  soleil,  parce  que 
le  Seigneur  Dieu  les  éclairera  ;  et 
ils  régneront  aux  siècles  des  siècles. 

6  II  me  dit  ensuite  :  Ces  paroles 
sont  certaines  et  véritables,  et  le 
Seigneur,  le  Dieu  des  saints  pro- 
phètes, a  envoyé  son  ange,  pour 

'  déclarer  à  ses  serviteurs  ce  qui 
doit  arriver  dans  peu. . 

7  Voici,  je  vais  venir  bientôt; 
heureux  celui  qui  garde  les  pa- 
roles de  la  prophétie  de  ce  livre. 

8  C'est  moi,  Jean,  qui  ai  vu  et 
qui  ai  ouï  ces  choses.  Et  après 
les  avoir  ouïes  et  vues,  je  me  jetai 
aux  pieds  de  l'ange  qui  me  les 

\    montrait,  pour  l'adorer. 
[       9  Mais  il  me  dit;  Garde-toi  bien 
^   de  le  faire  ;  car  je  suis  ton  com- 
pagnon de  service,  et  celui  de  tes 
\     frères  les  prophètes,  et  de  ceux 
qui  gardent  les  paroles  de  ce  livre. 
Adore  Dieu. 
10  II  me  dit  aussi:   Ne  scelle 
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27  And  there  shall  in  no  wise 
enter  into  it  any  thing  that  deftl- 
eth,  neither  whatsœver  worketh 
abomination,  or  maketh  a  lie  :  but 
they  which  are  written  in  the 
Lamb's  book  of  life. 

CHAPTER  XXII. 

AND  he  shewed  me  a  pure  river 
of  "water  of  life,  clear  as  crys- 
tal,  proceeding  out  of  the,  throne 
of  God  and  of  the  Lamb! 

2  In  the  midst  of  the  street  of  it, 
and  on  either  side  of  the  river,  was 
there  the  ;tree  of  life,  which  bare 
twelve  manner  of  fruits,  and  yield- 
ed  her  fruit  every  month  :  and  the 
leaves  of  the  tree  were  for  the  heal- 
ing  of  the  nations. 

3  And  there  shall  be  no  more 
curse  :  but  the  throne  of  God  and 
of  the  Lamb  shall  be  in  it  ;  and 
his  servants  shall  serve  him  : 

4  And  they  shall  sec  his  face  ;  and 
his  name  shall  be  in  theîr  foreheads. 

5  And  there  shall  be  no  night 
there  ;  and  they  need  no  candie, 
neither  light  of  the  sun;  for  thé 
Lord  God  giveth  them  light:  and 
they  shall  reign  for  ever  and  ever. 

6  And  he  said  unto  me,  Thèse 
sayings  are  faithful  and  true  :  and 
the  Lord  God  of  the  holy  prophets 
sent  his.  angel  to  shew  unto  his 
servants  the  things  which  must 
shortly  be  donc. 

7  Behold,  I  çome  quiekly  :  bless» 
ed  is  he  that  keepeth  the  sayings 
of  the  propiiecy  of  this  book. 

8  And  I  John  saw  thèse  things, 
and  heard  them.  And  when  I  had 
heard  and  seen,  I  feil  down  to  wor- 
ship  before  the  feet  of  the  angel 
which  shewed  me  thèse  things. 

9  Then  saith  he  unto  me,  See 
thou  do  it  not  :  for  I  am  thy  fellow 
servant,  and  of  thy  brethren  the 
prophets,  and  of  them  which  keejr 
the  sayings  of  this  book  :  worship 
God. 

10  And  he  saith  tinto  me.  Seal 
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point  !«•  p«role«  de  la  jHrophétie  4e 
ee  livre  :  ear  le  temps  est  proche. 

1 1  Que  celui  qui  est  iiQttste,  soit 
encore  injuste;  que  celui  qui  est 
fouillé,  se  souille  encore  ;  que  celui 
qui  est  juste,  devienne  encore  plus 
juste  ;  et  que  celui  qui  est  saint,  se 
sanctifie  encore  davantage. 

12  Or,  voici,  je  vais  venir  bientôt, 
et  j'ai  mon  salaire  avee  moi,  pour 
rendre  k  chacun  selon  ses  œuvres. 

13  Je  suis  l'Alpha  et  l'Oméga,  le 
premier  et  le  dernier,  le  commence* 
ment  et  la  fin. 

14  Heureux  eeux  qui  font  ses 
eommandemens,  afin  d'avoir  droit 
à  l'arbre  de  vie,  et  d'entrer  par 
les  portes  dans  la  ville. 

• 

15  Mais  dehors  seront  les  chiens, 
les  empoisonneurs,  les  impudiques, 
les  meurtriers,  les  idolâtres,  et  qui- 
conque aime  la  fausseté,  et  qui  la 
commet. 

16  Moi,  Jésus,  j'ai  envoyé  mon 
ange  pour  vous  rendre  témoignage 
de  ces  choses  dans  les  églises.  Je 
suis  le  rejeton  et  la  postérité  de 
David,  l'étoile  brillante  du  matin. 

17  L'Esprit  et  l'épouse  disent: 
Viens.  Que  celui  qui  l'entend,  dise 
fkussi  :  Viens.  Que  celui  qui  a 
soif,  vienne  aussi  ;  et  que  celui  qui 
voudra  de  l'eau  vive,  en  prenne 
gratuitement. 

18  Or,  je  proteste  à  quiconque 
écoute  les  paroles  de  la  prophétie 
de  ee  livre,  que  si  quelqu'un  y 
ajoute  quelque  chose,  Dieu  fera 
venir  sur  lui  les  plaies  écrites 
dans  ce  livre  ; 

19  Et  si  quelqu'un  ôte  quelçM 
ehosê  des  parolei^  du  livre  de  cette 

Ï^rophétie^  Dieu  &tera  sa  part  du 
ivre  de  vie,  et  de  \a  sainte  ville, 
et  de  tout  ce  qui  est  écrit  dans  ce 
livre. 

20  Celui  qui  rend  témoignage  de 
ces  choses,  dit  :  Oui,  je  viens  bientôt. 
Amen.   Oui,  Seigneur  Jésus,  viens. 

2 1  La  grâce  de  notre  Seigneur  Jésue- 
Qhrist  wï  f^Vf^o  v«jj^  tous.  Anfte». 


not  the  aayiag»  ci  the  prdphecy  of 
this  book  :  lof  the  time  is  at  hand. 

11  He  that  is  unjust,  let  him  b« 
uiûust  still  :  and  he  whieh  is  filthy, 
let  him  be  filthy  still  :  and  he  thaï 
is  righteous,  let  him  be  righteoua 
still  :  and  he  that  is  holy,  let  him 
be  holy  still. 

1 2  And,  behold,!  come  quickly;  and 
my  reward  is  with  me,  to  give  every 
man  aceording  as  his  worfc  shall  be. 

13  I  am  Alpha  and  Oméga,  the 
beginning  and  the  end,  the  first  vaà 
the  last. 

14  Blessed  are  they  that  do  hi» 
eommandments,  that  thay  J»ay 
hâve  right  te  the  tree  of  life,  uid 
may  enter  in.through  the  gâtes 
into  the  eity. 

15  For  without  are  dogs,  and  sor^ 
eerers,  and  ^boremongers,  and  mur- 
derers,  and  idolaters,  and  vrhoso- 
ever  loveth  and  maketà  a  Ue. 

16  1  Jésus  hâve  sent  Biine  angel 
to  testify  unto  you  thèse  thisgs  in 
the  ehurehes.  I  am  the  root  and 
the  oifspring  of  David,  an4  tho 
bright  and  morning  star. 

17'  And  the  Spirit  and  the  bride 
say^  Come.  And  let  him  XYkaX 
heareth  say,  Come.  And  let  him 
that  is  athirst  come.  And  virhoso- 
ever  will,  let  him  take  the  vater 
of  life  freely. 

18  For  I  testify  imto  every  maa 
that  heareth  the  words  of  the 
propheey  of  this  book,  If  any  man 
shall  add  unto  thèse  things,  God 
shall  add  unto  him  the  plaguea 
that  are  written  in  this  book  : 

19  And  if  any  man  shall  take  avray 
from  the  vrords  of  the  book  of  th'^ 
propheey,  God  shall  take  away  h 
part  ont  of  the  book  of  life,  and  o 
of  the  holy  city,  and/rom  the  thin, 
which  are  written  in  this  book. 

20  He  which  testifieth  thèse  this 
saith,  Surely  î  come  quickly  :  Ame 
Even  so,  come,  Lord  Jésus. 

21  The  grâce  of  our  Loxdl  Jet 
Chri^  fri  with  yon  aU.    Aniea 


